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on des "μὲν πρῶτον λόγον Primum quidem sermonem 


ἐποιησάμην περὶ πᾶντων, ὦ Θεό- 
φίλε, ὧν. ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς ποιεῖν 
τε καὶ διδάσκειν; 

Ἢ 2. ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος 
τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος 
Eon οὺς ἐξελέξατο, ἀνελήφθη" 


feci de. omnibus o Theophile, 
quae coepit Jesus facere, et.do- 
Cere 

2. usque in diem, qua prae-: 
cipiens Apostolis per Spiritum 
sanctum, quos elegit, assumptus 
est: 

9$. quibus et praebuit seipsum 
vivum post passionem suam in 
multis argumentis, per dies qua- 
draginta appareudo eis, et loquens 
de regno Dei. 


2s iu χαὶ E ΤΥ ΠΥΘΟΙ͂ ἑχυτὸν 
ὀῶντα μετὰ τὸ παϑεῖν αὐτὸν; 
yen πολλοῖς τεκβ ρύδεξι, δι᾿ ἡμε- 
ρῶν. τεσσαράκοντα τς δ κὰν 
i» καὶ λέγων τὰ περὶ, τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 

4. Καὶ συναλιφόμενος παρήγ- 
γειλεν αὐτοῖς, ἀπὸ paga oM 
j τὴ χωορίζεσϑαι, ἀλλὰ en cid 
τὴν SPRTHONAM τοῦ πατρὸς, ἣν 
ἠκούσατέ μου" 


4.: Bt convescens , praecepit 
eis ab. Jerosolymis ne. discede- 
rent, sed expectarent promissio- 
nem Patris, quam audistis (in- 
quit) per os meum .: 

5. quia Ioannes quidem bip: 
zavit aqua , vos autem baptiza- 


B. rtis εν μὲν ἐβάπτισεν 
ὕδατι. ὑμεῖς τ 
Ἧ ur4 
Ly ; : ES | -Ξ- ᾿ 
; pese 149 bcn 1,3. Y.2. Matth. 38, 19. Joh. 20, 21, y. 3. Joh. 
a, a4. Y 4k B 21, 49. | fo 114: 1G, 36. y. 5, Matth. 3, 11. | inf. Dd. 
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«ae 
? , ΤΑ ἈΠ 
ἐν πνεύματι ἁγίῷ, οὐ 
᾿λὰς ταύτας ἡμέρας. 

6. Οἱ μὲν οὖν συνελϑόντες ἐπὴ- 
ρώτων αὐτὸν, λέγοντες" Κύριε, 
εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀἁποκαϑι- 
στάνεις τὴν βασιλείαν τῷ "lo- 
po^; 


μετὰ πολ- 


7. Ἐΐπε δὲ πρὸς αὐτούς: Οὐχ 
ὑμῶν ἐστι, γνῶναν χρόνους ἢ 
καιροὺς, οὖς ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν 

oa Ὁ Li 3 , 

vi; ἰδίᾳ ἐξουσία" 

8. ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν 
ἐπελϑόντος τοῦ ἁγίου πρνεύμα- 
3 3 e “-- Ἃ » , 
τος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ EOtOSÉ μοι 
μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ καὶ 
iv πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ xoi Σαμα- 
ρείᾳ , καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 

9. Kai ταῦτα εἰπὼν, βλεπόνγ- 
καὶ νεφέλη 
ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλ- 


3 d 39 /, 
τῶν αὐτῶν ἐπήρϑη" 


μῶν αὐτῶν. 
r0. Καὶ ὡς ἀτενίξοντες ἦσαν 


εἰς τὸν οὐρανὸν, πορευομένου 
αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες δύο 


παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι 
λευχῇ , 

τι. οὗ καὶ εἶπον" Ανδρες Γα- 
λιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἐμβλέπον- 
τες εἰς τὸν οὐρανόν ; οὗτος ὃ 
Ἰησοῦς ὁ ἀναληφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσε- 
ται, ὃν τρόπον ἐθεάσασϑε αὐτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 

12. Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἵε- 


3 Y CRM 5 - : 
ῥρουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ κα- 


λουμένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν &y-| 


γὺς Ἱερουσαλὴμ, σαββάτου i ἔχον 
ὁδόν. ᾿ 


|y. 6.' Luc. 24, 21. 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


| y. 7. Matth. 
Tue. 24405 Pv Y. 13. Lug. 21, 45. Mebr. 9, 58, 


bimini Spiritu sancto non post. 
multos hos dies. 

6. Igitur qui (s au in- 
terrogabant eum, dicentes: Do- 
mine si in tempore hoc wee 
regnum Israel? 

7. Dixit ilem eis: Non est 
vestrum nosse tempora vel mo- 
menta, quae Pater posuit in sua 
potestate : 

8. sed accipietis virtutem su- 


pervenientis Spiritus sancti in. 
et eritis mihi testes in Je- 


YOS, 
rusalem , et in omni Judaea , et 
Samaria, et usque ad ultimum 
terrae. 

9. Et cum haec dixisset, vi- 
dentibus illis, elevatus est: et 
nubes suscepit eum ab oculis 
eorum. 

r0. Cumque intuerentur in 
caelum euntem illum , ecce duo 
viri astiterunt juxta illos in ve- 
stibus albis , 


11. qui et dixerunt: 
1186] quid statis aspicientes in 
caelum? hic Jesus, qui assums 


ptus est a vobis in caelum, sic 


véniet quemadmodum vidistis | 


eum euntem in caelum. 


12. Tunc reversi sunt Jeroso- 
lymam a monte, qui vocatur 
Oliveti, qui est juxta Jerusalem, 
sabbati habens iter. 


—— — 


24 , 36. 


yeu. 
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Viri Ga- 


). 8. Rom. 10, 18. ». 9. | 


n ACTUS APOSTOLORUM.  —— Cap L 3 

15. Koi ὅτε eignA Sov , ἀνέβη- 15. Et cum introissent in coe- 
σαν εἰς τὸ ὑπερῷον, οὗ $o«y|naculum, ascenderunt ubi mane- 
καταμένοντες ὅ,τε llévoog xoi|bant Petrus, et loannes, Jaco- 
Ἰάχωβος xol Ἰωάννης καὶ '"Av-|bus, et Andreas, Philippus, et 
δρέας, Φίλιππος καὶ Oou&c,|Thomas, Bartholomaeus, et Mat. 
Βαρϑολομαῖος «xoi Ματϑαῖος, thaeus, Jacobus Alpbaei, et Si- 
Ἰάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ó|mon Zelotes, et Judas Jacobi. 
φηλῳτὴς. καὶ Ἰούδας 'loxóBov. 

14. Οὗτοι πάντες ἦσαν προςκχαρ- 
τεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προς- 
εὐχῇ καὶ τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ 

| 


14. hi omnes erant perseve- 
rantes unanimüter in oratione 
cum mulieribus, et Maria matre 
καὶ Μαρίᾳ τῇ μητρὺ τοῦ Ἰησοῦ, Jesu, et fratribus ejus. 
καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. ͵ 

15. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοαύ- 
ταις ἀναστὰς llévoog ἐν μέσῳ 
τῶν μαθητῶν, εἶπεν" (ἦν τε 
ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς 


15. In diebus illis exurgens 
Petrus ii medio fratrum dixit 
(erat autem. turba hominum si- 
mul, fere centum viginti. ) 
ἑκατὸν εἴκοσιν") 

16. "AyOosg ἀδελφοὶ, ἔδει πλη- 
goS vai τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
στόματος Δαυὶδ περὶ Ἰούδοι τοῦ 
γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς σωλλοβοῦ- 
σι τὸν Ἰησοῦν" 


16. Viri fratres, oportet im- 
pleri Scripturam, quam praedixit 
Spiritus sanctus per os David de 
Juda, qui fuit dux eorum, qui 
comprebenderunt Jesum : 


17. ὅτι κατηριϑμημένος ἦν σὺν 
ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον» τῆς 


17. qui connumeratus erat in 
nobis, et sortitus est sortem mi- 
διακονίας ταύτης. nisterii hujus. 

18. Οὗτος μὲν ob» ἐκτήσατο 
χωρίον ἐκ μισϑοῦ τῆς ἀδικίας" 
καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκχησε 
μέσος, καὶ ἐξεχύϑη πάντα τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ᾽ 

19. καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι 


18. Et hie quidem possedit 
agrum de mercede iniquitatis, et 
suspensus crepuit medius: et 
diffusa sunt omnia viscera ejus. 


19. Et notum faetum est oin- 
τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ. nibus habitantibus Jerusalem, ita 
ὥςτε κληϑῆναν τὸ χωρίον ἐκεῖνο, ut appellaretur ager ille; lingua 


J. 13. vid. Matth. 10, 2. sq, y. 16 Joh 43, 18, Ps δεν τὸν y. i5. 
Luc. 6, 16. y. 18. Matth. 27 , 5 sq. 


v. 13. eigqA Sov — — ὑπερῷον 1 εἰφηλϑον εἰς τὸ ὑπερῴον, ἀνέβησαν co. 
Y. 14. x&& τὴ δεῆσει ] om. c». v. 15, naS ro? ] ἀδελφωὼν Gloss. v. 16. 
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τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν, ᾿Ἀδε}: 5 MS dc di) hoc est, ager 


δαμὰ, τοῦτ᾽ ἔστι, χωρίον αἵματος. 
20. Τέγραπταν γὰρ ἐν βίβλῳ 
ψαλμῶν. Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις 


αὐτοῦ ἔρημος, καὶ μὴ tovo ὁ 


κατοικῶν ἐν αὐτῇ " καί: Τὴν éni- 
σκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος. 

21. Δεῖ οὖν τῶν συνελϑόντωῶων 
ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ; ἐν 
εἰςῆλϑε καὶ ἐξῆλϑεν dg ἡμᾶς 
κύριος ᾿Ιησοῦς, 

22. ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτί- 


σματος Ἰωάννου ἕως τῆς ἡμέρας 


o 
t 
H 

0 


ἧς ROM ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα | ptus est a nobis, testem resurre- 


τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γερέσϑάν: 
σὺν ἡμῖν ἕνο τούτῶν. 

25. Καὶ ἔστησαν δέο, ΝΡ 
τὸν καλούμενον Βαρσαβᾶν. ὃς 
ἐπεκλήϑη Ιοῦστος,. καὶ Ματ- 
Say. 


24. Καὶ προςευξάμενοιν εἶπον" 


Σὺ, κύριε, καρδιογνῶστα πάντων, Domine, 


ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων 
τῶν Óto ἕνα, 

25. λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς δια- 
κογίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς. 
ἐξ ἧς παρέβη Ἰούδας, πορευϑῆς- 
ναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 

26. Καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτῶν" 
xol ἔπεσεν ὃ “κλῆρος émi,Moc- 
Siay, καὶ συγκατεψηφίσθϑη μετὰ 
τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


y. 20. Ps. 69, 56. — 109, 8. 
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v. 20. αὐτου ] αὐτῶν juxta LXX. 


iótov ] αὐτου Gloss. 


ACTUS APOSTOLORUM. " 


y- a1. Joh. 15, 327. 


Wo UT LO MORAN Ἂν" M. 


k * d 
sanguinis. 


20. Scriptum est enim in libro 
Psalmorum: Fiat commoratio 


eorum deserta, et non sit qui 


inhabitet in ea: et episcopatum. 
ejus accipiat alter. 

2t. Oportet ergo ex his viris, 
qui nobiscum sunt congregati in 
omni tempore , 
exivit inter nos Dominus Jesus, 

22. incipiens a baptismate Io- 
annis usque in diem, qua assum- 


ctionis ejus nobiscum fieri unum ἢ 


ex istis. 
25. Et statuerunt duos, Joseph, 
qui vocabatur Barsabas, qui co- 


gnominatus est Justus: et Ma- 
thiam. 
24. Et orantes dixerunt: Tu 


qui corda nosti om- 
nium, ostende, quem elegeris 
ex his duobus unum 

25. accipere locum ministerii 
hujus, et apostolatus, de quo 
praevaricatus est Judas ut abiret 
in locum suum. 

26. Et dederunt sortes eis, et 
cecidit sors super Mathiam, et: 
annumeratus est cum undecim 
Apostolis. 


ES 
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β fo "Ka 2 ἐν τῷ. Dips. "edant [ Et cum complerentur dies 

τὴν ἡμέραν τῆς queen oOHio, Pentecostes, erant omnes pariter 

! e αν ἅπαντες ὁμοϑυμᾶδὸν ἐπὺ ἴῃ eodem loco ; 

τὸ αὐτό... ᾿ " 

μ΄... Καὶ puteo ἄφνω ἐκ τοῦ 2. et factus. est repente de 

ὑρανοῦ ἦχος ὥςπερ φερομένης caelo sonus, tamquam advenien- 
πνοῆς pues καὶ ἐπλήρωσεν [15 spiritus vehementis, et reple- 

ὅλον τὸν οἶκον, οὗ ἧσαν xaS4-|vit totam domum ubi erant se- 

3 μενοι. dentes. 

| 5. Καὶ ὠφϑησαν αὐτοῖς δια- 5. Et apparuerunt illis disper- 

| | pegióópevau yApavan ὡςεὶ πυρὸς , |titae linguae tamquam ignis, se- 


y, 


S. 


ὄν 


᾿ἐκάϑισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον oi-|ditque supra singulos eorum : 
TOY , ' b. 
ά. xai ἐπλήσθησαν ἅπαντες] (4. et repleti sunt omnes Spi- 
πνεύματος ἁγίου" καὶ ἤρξαντο τῖΐα sancto, et coeperunt loqui 
λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις. xaSoc|varis linguis, prout Spiritus 
| τὸ πνεῖμα ἐδίδουν αὐτοῖς ómo-|sanctus dabat eloqui illis. 

| $SéyyeaSaa. TEX 

5. Ἦσαν δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ xa-| 5. Erant autem in Jerusalem 


τοικοῦντες Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὖ- habitantes Judaei, viri religiosi 


presen, ἀπὸ παντὸς ESyovG τῶν 


E ὑπὸ τὸν οὐρανόν. est. 


ex omni natione, quae sub caelo 


6. Γενομένης δὲ τῆς φωνῆς O6. Facta autem hac voce, con- 
 παύτης, συνῆλοε τὸ πλῆϑος, καὶ venit multitudo, et mente con- 
| συνεχύϑη" ὃτι ἤκουον εἷς Exa-|fusa est, quoniam audiebat unus- 
στος τῇ ity διαλέκτῳ X«Xobr-|quisque lingua sua illos lo-. 
τῶν αὐτῶν. - | quentes. 

n. Ἔξίσταντο δὲ καὶ DOM μόθον ἢ 7. Stupebant autem omnes, et 
ΤΣ πρὸς ἀλλήλους" Οὐκ mirabantur, dicentes: Nonne 
ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ ΑΝ δι... omnes isti, qui loquuntur, 
λοῦντες YaAuoiov; Galilaei sunt , 

8. «al πῶς ἡμεῖς ἀποήμ τα ὃ. οἵ ao x nos audivimus 
Nierbos τῇ ἰδία διαλέκτῳ ἡμῶν, unusquisque 3e nostram, 


ἡ ἦ ἐγεννήξημεν:; lin qua nati sumus 
| 
Cap, 11. Y- n supr 1,14. y. 2,108 43r... y. 3. Lug. 3,. 16. ( Matth, 


"y. &. inf $0, 46. — 11, :5. — 19, 6. Marc. 16, 17. 1 Cor, 


ng? | Y 7. 26k. Marc. 14 5499. 
----.-.-.---.--------..- 


ll . 7. ἔξῶτ. δὲ ] add. παντες e v. 12. invectum. 


6 | Cap. II. 
9. Πάρϑοι καὶ Μῆδον xai 'EXa- 
uva, 
Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ 
Καππαδοκίαν, Πόντον xo τὴν 
᾿Ασίαν, 

10, Φρυγίαν τε xoi Παμφυ- 
λίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς 
Λιβύας τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ 
οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, ᾿᾽Ἴου- 
δαῖρί τε καὶ σπροςζήλυτοι, 

11. Κρῆτες καὶ Δραβες, &xov- 
ομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμε- 
τέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
SeoU. 


καὺ OL κατοικοῦντες VV 


12. Ἑξίσταντο δὲ πάντες καὶ 
διηπόρουν, 
ΚΙ ΟΡΈΡΟΝΝ 
εἶναι; 4. 

15. Ἕτεροι δὲ χλευάῤξοντες ἔλε- 
yor* 
εὐσί, 

ιά. Σταϑεὶς δὲ Πέτρος σὺν 
τοῖς ἕνδεκα, ἐπῆρε τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ, καὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς" 
"AvÓpgec Ἰουδαῖοι, καὶ οἱ κατου- 
κοῦγντες 


ἄλλος πρὸς ἄλλον 
P ὧν SÉÀov τοῦτο 


Ὅτι γλεύκους μεμεστωμένγοι 


Ἱερουσαλὴμ ἅπαντες, 
τοῦτο ὑμῖν. / gia ἔστω, καὶ 
ἐνωτίσασθε τὰ ΟΝ μου. 

15. Οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς origi 
βάνετε, οὗτοι μεϑύουσιν" ἔστι 
γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας" 

16. ἀλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρη- 
μένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ.' 

17. Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἡμέραις, Χέγει ὁ ϑεὸς, ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύμοωτός μου ἐπὶ πᾶ- 


y. 16. 108] 3. 1 sq, 


v. 9—1i t. liaec commata alii interrogative ponunt. 


λιϑῳηης. 


Ts τ 


ACTUS APOSTOLORUM. 14 o 


n 
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9. Parthi , et Medi, et Aelami- || 
tae, et qui habitant Mesopota- | 


miam, Judaeam, et Cappado- 
ciam , Pontum, et Asiam, 


το. Phrygiam, et Pamphyliam, 
Aegyptum , 
quae est circa Cyrenen, et ad- 
venae Romani, 


e " ἊΝ 
tr. Judaei quoque, et Prose- 


lyti, Cretes, et Arabes: audiyis 


et partes Libyae, f 


mus eos loquentes nostris lin... 


guis magnalia Dei, | m 


12. Stupebant autem omnes, 
et mirabantur ad invicem dicen- 
tes; Quidnam vult hoc esse? 


d 


15. Alii autem irridentes dice- 
hant: Quia musto pleni sunt 
isti. 


τά. 


Stans autem Petrus eum | 


- 
LU 


undecim levavit vocem suam, et - 


locutus est eis; "Viri Judaei, 
qui habitatis Jerusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus 


pereipite verba mea, " 


15. Nou enim, sicut vos aesti» - 
matis, hi ebri sunt, 
hora diei tertia : 


16. sed hoc est, quod dictum 


est per prophetam Joél: 

17. Et erit in novissimis diebus 
(dicit Dominus) effundam de Spi- Ὁ 
ritu meo super omnem carnem: 


QV τὸ, À 


v. 13. χλευάζοντες ] διαχλευαζοντες ew. 


cum siu : | 


ACTUS APOSTOLORUM. 


σὰν σάρκα" καὶ προφητεύσουσιν 
oi vioi ὑμῶν xoci αἵ ϑυγατέρες 
ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκον ὑμῶν δρά- 
σεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτε- 
got ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασϑή- 
σονται" 

18. καίγε ἐπὶ τοὺς δούλους μου 
καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς 
ἡμέρους ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 


πργεύμοτός μου, καὶ προφητεύ- 


| 
t 
; 
; 


| güvt€ τοὺς λόγους τούτους" 


μέσῳ ὑμῶν, 


σουσι. 
19. Καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω. καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 
γῆς κάτῳ, αἷμο καὶ πῦρ καὶ 
ἀτμίδα καπνοῦ. 
20. Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται 
εἰς σκότος, καὶ ἡ σελήνη εἰς 
Lad * 355 E b 6 , 
αἷμα, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν 
κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. 
i 21. Kai ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπιυ- 
| καλέσηταν τὸ ὄνομοι κυρίου, cO- 
᾿ϑήσεται. 
22. "AyOpsc Ἰσραηλύτοι, ἀπού- 
3 
Τη- 
σοῦν τὸν Ναῤωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ 
^ Ὁ NA : 14 4 € e 
τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς 
δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις, 
ἦ Kd ? / 3, 9 ^ e bi 2 
οἷς ἐποίησε δι αὐτοῦ ὁ ϑεὸς ἐν 
καϑὼς καὶ αὐτοὶ 


| οἴδοτε, 


25. τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ 
καὶ προγνώσεν τοῦ Θεοῦ ἔκδοτον 
λαβόντες, διὰ χειρῶν ἀνόμων 
στροςπήξαντες ἀνείλετε. 


y. 21. Rom. 10, 13. 
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"m 
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Cáp. 1l ^* 


et prophetabunt filii vestri, et 
fillaae vestrae, et Juvenes vestri 
visiones videbunt, et seniores 
vestri somnia somniabunt, 


18, Et quidem super servos 
meos, et super ancillas meas 1n 
diebus illis effundam de Spiritu 
meo, et prophetabunt: 


t9. et dabo prodigia in caelo 
sursum, et signa in terra deor- 
sum, sanguinem, et ignem, et 
vaporem fumi: : 

20. Sol convertetur in tene- 
bras, et luna in sanguinem , an- 
tequam veniet dies Domini ma- 
gnus et manifestus, 

21. Et erit: omnis, quicum- 
que invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. 

22. Viri Israelitae, audite ver- 
ba haec: Jesum Nazarenum, vi- 
rum approbatum a Deo in vobis, 
virtutibus, et prodigiis, et signis, 
quae fecit Deus per illum in me- 
dio vestri, sicut et vos scitis: 


25. hunc definito consilio, et. 


per 


manus iniquorum affligentes in- 


praescientia Dei traditum, 


tcremistis : 


). 23. bug. 22, 29 | Inf. 5, 3o 


τῶν 


0X. 17. ἐνυπνιοις ] ἐνυπνιοι sec. verss. v. 22. οἷς ἐποιησὲ -- -- οἱδατε ] 
v. 23. λαβοντες ] om. co. | δια zswov ] δια 
χειρὸς Se. | προςπηξαντες ] Vulg.: affligentes.. Error scrib., pro: affigentes. 


Cod. D. habet: adfixum. | ἀνειλετε ] ἀνειλατε Go. illud corr. gramm. 
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8 Cap. IL 


24. Ὃν ὁ ϑεὸς ἀνέστησε. A$- 
σας τὰς ὠδῖνας τοῦ ϑανάτου, 
καϑότι οὐκ qv δυνατὸν χρατεῖ- 
σϑαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


25. Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν", 


ΠΙροωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
μου διαποντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν 
μου ἐστὶν. ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

26. Διὰ τοῦτο εὐφράνϑη ἡ καρ- 
δία μου, καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ 
γλῶσσα uov: ἔτι δὲ καὶ ἡ σαρξ 
μου κατοασκηγνώσεν ἐπ᾽ ἐλπίδι" 

27. ὅτι 09x ἐγκατολείψεις τὴν 
ψυχήν μου εἰς ἄδου, οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διοαφϑορον. 


(38. ἘἜγνώρισας μοι ὁδοὺς ζωῆς" 
πληρώσεις μὲ εὐφροσύνης μετὰ 
τοῦ προςώπου σου. 

.20. ἸΑγὄρες ἀδελφοὶ, ἐξὸν εἰ- 
πεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ ποατριοίρχου Δαυϊδ, ὅτι 
xal ἐτελεύτησε xai ἐτάφη. καὶ 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν 
ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 

30. Προφήτης οὖν ὑπάρχων; 
ποὺ εἰδὼς, ὅτι δρκῷ ὥμοσεν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα ἀναστή- 
σειν τὸν Χριστὸν, καϑίσαι ἐπὶ 
τοῦ Spóvov αὐτοῦ" 

51. προϊδὼν ἐλάλησε περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
οὖκ ἐγκατελείῴφϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 
εἰς ἄδου, οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ 
εἶδε διαφϑοράᾶν. 

y.24. inf y. 35... 
JE Reg. v, wars. ΡΣ Sg dh Sq yn 


v. 94. Saverov  ἀδου Gloss. e v. 27. petita, 


χριστον ] add «—. 
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"à " 


Wr 

24. quem Deus suscitavit, so- 
lutis. doloribus inferni, juxta 
quod impossibile erat teneri il- 
lum ab eo. | 

25. David enim dicit in eum: 
Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper: quoniam a 
dextris est mihi ne commovear: 

26. Propter hoc. laetatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea, insuper et caro mea re- 
quiescet in spe: .d 

.27. Quoniam non. derelinques 
animam meam in inferno, nec 
dabis Sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

28. Notas mihi fecisti vias vi- 
tae: et replebis me jucunditate 
cum facie tua. 

.29. Viri fratres, liceat auden- 
ter dicere ad. vos de patriarcha 
David quoniam defunctus est, et 
sepultus:. et sepulchrum ejus est 
apud. nos usque in. hodiernum 


! diem. 


30. Propheta igitur cum esset, 
el sciret quia Jurejurando juras- 
set ili Deus de fructu. lumbi 
ejus sedere super sedem ejus: 


ὅτ. providens locutus est de 
resurrectione Cliristi, . quia. ne- 
que derelictus est in inferno, 
neque 


caro ejus vidit corru- 


| ptionem. 


25—28, Ps. 16, 8 sq. y. 29. III Reg. 3; ΠῚ y. 86... 
31 PS TO, τὸν 3HE 30 "958 | | 
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v. 31. ἐγκατελειῴϑη ] κατελειῴϑη Ge. illud e v. 27. 


adyectum. | ἢ ψυχῃ αὐτου ] e v. 27. add. 
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|. 82. Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέ- 
| στησεν ὁ ϑεὸς, οὗ πάντες ἡμεῖς 
| ἐσμεν μάρτερες. 

| 55. Τὴ δεξιᾷ οὖν στοῦ Sto? ὕψω- 


| Selg, τὴν τε ἐπαγγελίαν. τοῦ 

ἁγίου πνεΐματος λαβὼν παρὰ 
τοῦ πατρὸς, ἐξέχεε τοῦτο, ὃ νῦν 

ὑμεῖς S LL καὶ ἀκούετε. 

à 34. Οὐ yée Δαυὶδ ἀνέβη εἰς 

τοὺς οὐραγούς" λέγει. δὲ αὐτός" 

Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ nov: 

᾿ Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, 

E. 55 


K Ε, , ^ ^ 
« σοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν. cov. 


1 


ἕως ἂν SQ τοὺς ἐχϑρούς 


56. ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτῳ 


Nw - 5 , v^ e M D 
᾿ στὰς οἶκος Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ κύριον 


| καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὃ Stóc ἐποί- 
σὲ τοῦτον τὸν Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς 
᾿ἐσταυρώσατε. 
57. ᾿Αχκούσαντες δὲ κατενύγη- 
σον τῇ καρδίᾳ, εἶπόν τε πρὸς 


hs 


τὸν Πέτρον καὶ τοὶς λοιποὺς 
ἀποστόλους: 
ὃρες ἀδελφοί; 
39. Πέτρος δὲ ξἔῴη πρὸς αὖ- 
| τούς: Μετανοήσατε, καὶ βαπτι- 


Τί ποιήσωμεν , &v- 


7 LU E bd 2 N - 5 / 
l- σϑήτῳ ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
V L 
|. 
" 


ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


6 


. ἁμαρτιῶν" 


l εἰς ἄφεσιν 
LÀ καὶ τ ντἢ τὴν δο- 
᾿" ρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

β 50. Ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγε- 
λία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν, καὶ 
πᾶσι τοῖς εἰς μοκρὰν, ὅσους ἂν 
προςχαλέσηται 


à ἡμῶν. 


κύριος ὁ ϑεὸς 


IE 7.3... 106 4, 33. 


|. Ps. 25 36. Woh. 5, 3r. 


Mos 


v. 33. νυν ] om. «. 
Ζριστο» G9. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


y. 33: supr. 1, 4. Luc. 294, 49. Joh. 16, 7. 
3.437. Job; 67-9 
| Luc. 24, 47. |. inf. 19; 6. y. 39. in£. 10,47. 


USB 


Cap. II. 9 


52. Hunc Jesum, resuscitavit 
Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. 


55. Dextera igitur Dei exalta- 
tus, et promissione Spiritus san- 


cti accepta a Patre, effudit 
hunc, quem vos videtis, et 
auditis. 


51. Non enim David ascendit 
in caelum: dixit autem ipse: Di- 
xit Dominus Domino. meo, sede 
a dextris meis 

35. donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. 

56. Cerlissime sciat ergo om- 
nis domus Israél, quia et Domi- 
et Christum fecit 
Deus, hunc Jesum, quem vos 


num eum, 


crucifixistis. 
57. His autem auditis, com- 
puncti. sunt corde, et dixerunt 
ad Petrum, et ad reliquos Apo- 
stolos:. Quid faciemus, viri fra- 
tres? 
Poe- 
nitentiam (inquit) agite, et bapti- 
zetur unusquisque vestrum 


58. Petrus vero ad illos: 


in 
nomine Jesu Christi in remissio- 
et 
accipietis donum Spiritus sancti. 


nem peccatorum vestrorum : 


39. Vobis enim est repromis- 
sio, et filiis vestris, et omnibus, 
qui longe sunt, quoscumque ad- 
vocaverit. Dominus Deus noster. 


ys 34. 
y. 38. Matth. 3, 2. 


v. 36. xvgiov xou xp. αὐτὸν» ] xvgiov αὐτὸν xc 


" 
y 


10  OaprH. 


Ko. Ἑ τέροις τε Aóyowg πλείοσι 
διεμαρτέρετο καὶ παρεχάλει, Aé- 
yov: Σώϑητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
τὴς σκολιᾶς ταύτης. 

.άιϊι. Οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀπο- 
δεξάμενον τὸν Xoyov αὐτοῦ, ἐβα- 
πτίσϑθησαν: καὶ προςετέϑησαν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡςεὶ τρις- 
χίλιαι" 

42. ἦσαν δὲ προςκαρτεροῦντες 
Tj διδαχῇ τῶν ἀποστόλων, καὶ 
τὴ κοινωνίᾳ, καὶ τῇ κλάσεν τοῦ 
ἄρτου, καὶ ταῖς προςευχαῖς. 

45. "Eyévevo δὲ πάσῃ ψυχῇ φό- 
βος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 


44. Πάντες δὲ oi πιστεύσαν- 
τες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον 
ἅπαντα κοινὰ, 

45. xai τὰ κτήματα καὶ τὰς 
ὑπάρξεις ἐπίπρασκον., καὶ διεμέ- 
ριόξον αὐτὰ πᾶσι, καϑότι ἂν τις 
χρείαν εἶχε" 

46. xaS' ἡμέραν τὲ προςκοιρτε- 
ροῦντες ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, 
κλῶντές τε xov oixov ἄρτον, 
μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλ- 
λιάσενι καὶ ἀφελότητι καρδίας, 

47. αἰνοῦντες τὸν Θεὸν, καὶ 
ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν 
λαόν. Ὁ δὲ κύριος προςετίϑει 
τοὺς σωζομένους καϑ' ἡμέραν τῇ 
ἐκκλησία. | 


ACTUS APOSTOLORUM. 


4o. Aliis etiam verbis plurimis 
testificatus est, et exhortabatur 
eos, dicens: Salvamini a gene- 
ratione ista prava. 

41. Qui ergo receperunt ser- 
monem ejus, baptizati sunt: et 
appositae sunt in die illa animae 
circiter tria millia. 


42. Erant autem perseverantes 
in doctrina Apostolorum, et com- 
municatione fractionis panis, et 
orationibus. 

45. Fiebat autem omni animae 
timor: multa quoque prodigia, 
et signa per Apostolos in Jeru- 
salem fiebant, et metus erat ma- 
gnus in universis. 

44. Omnes etiam, qui crede- 
bant, erant pariter, et habebant 
omnia communia. i 

45. Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa 
omnibus, prout cuique opus. 
erat. 

46. Quotidie quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo , et 
frangentes circa domos panem, 
sumebant cibum cum exulta- 
tione, et simplicitate cordis; 

47. collaudantes Deum , et ha- 
bentes gratiam ad omnem ple- 
bem. Dominus autem augebat 
qui salvi fierent quotidie in id- 
ipsum. 


vy. 46. in£ 4, 3o sq. ὃ. 47. inf. 5, 13. | inf; 4, 4. —6, 5. 


v. 4o. διεμαρτύρετο ] διεμαρτυράτο G9. 
v. 44. πιστευσαντες ] πιστευοντες Gv. 


v. τ. ἀσμενῶς ] om. co. 
v. 47. TQ ἐχχλησια ] om. «—. codd. 


nonnulli jungunt huic versui: ἐπὸ τὸ «viro , quibus vero incipiendum caput 


sequens, 


M 
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Κ d. y. 


I. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος 
καὶ ἸΙῳάννὴς ἀνέβαινον εἰς τὸ 
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προς- 
εὐχῆς, τὴν ἐννάτην. 

2, Καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοι- 
λίος μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων, ἐβα- 
στάῤδετο’ ὃν ἐτίϑουν xoS ἡμέ- 
ραν πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ 
τὴν λεγομένην ὡραίαν, τοῦ αἰτεῖν 
ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰςπορεῦυο- 
μένων εἰς τὸ ἱερόν. 

5, Ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάν- 
γὴν μέλλοντας εἰςιέναι εἰς τὸ 
ἱερὸν, ἠρώτα ἐλεημοσύνην. 


de. ᾿Ατενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐ- 
τὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ, εἶπε" Ἐλέ- 
Vo» εἰς ἡμᾶς. 

5. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, προς- 
δοκῶν τὶ παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 


6. Εἶπε δὲ Πέτρος" ᾿Αργύριον 
καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχειν μοι" 
« δὲ » ^ , ; ,ὔ 
ὃ δὲ ἔχῶ, τοῦτό σοι δίδωμι" 
? -“ 7 - - 
Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναξωραίου ἔγειραι καὶ περι- 
πάτει! 

X J 5 Α - 

7. Καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δε- 
ον ji » - 
ξιᾶς χειρὸς ἤγειρε. Παραχρῆμα 
δὲ ἐστερεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις 

M M jj 
«Gi τὰ OdGvpo, 

8. καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη. καὶ 
περιεπάτευ" καὶ εἰςῆλθε σὺν αὐ- 


CTUS APOSTOLORUM. 
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Cap. Π 11 


GA P. IIE 

ι. Petrus autem, et loannes 
ascendebant in templum ad ho- 
ram orationis nonam. 


2. Et quidam vir, qui erat 
claudus ex utero matris suae, ba- 
julabatur: quem ponebant quo- 
tidie ad portam templi, quae di- 
citur Speciosa , ut peteret elee- 
mosynam ab introeuntibus in 
templum. 

5. Is cum vidisset Petrum, et 
Ioannem incipientes introire in 
templum , rogabat ut eleemosy- 
nam acciperet. 

4. Intuens autem in eum Pe- 
trus cum Ioanne , dixit: Respice 
in nos. 

5. At ille intendebat in eos, 
sperans se aliquid accepturum 
ab eis. | 

6. Petrus autem dixit: Argen- 
tum et aurum non est mihi: 
quod autem habeo, hoc tibi do: 
In nomine Jesu Christi Nazareni 
surge, et ambula. 


7. Et apprehensa manu ejus 
dextera, allevavit eum, et pro- 
tinus consolidatae sunt bases 
ejus , et plantae. 

8. Et exiliens stetit, et ambu- 
ilabat: et intravit cum illis in 


Cap. HI. y. 6. inf. 4, 10. —9, 34. y. 7. 


IIT, 
πυλὴν Gloss, 


V, τ. ἐπι TO αὐτὸ ] omissio 


m 


inf. 14, 8 sq. 


v. 2. ϑυραν ] 


e lectionar. repetenda. 


v. 3. ἐλεημοσυνὴν ] βλεημοσ. λαβεῖν &. 


12 Cap. ΠῚ. 


τοῖς εἰς τὸ ἱερὸν, περιποτῶν καὺ 
ἁλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν Stóv.| 


9. Kai εἶδεν αὐτὸν πᾶς ὃ λαὸς 


"ACTUS APOSTOLORUM. 


templum ambulans, et exiliens, | 
et laudans Deum. 
9. Et vidit. omnis populus 


περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντο vóyeum ambulantem, et laudantem 


Soy: 
E D 7 9 8 (tue 
IO δος Ey vv 00 XO τὲ QUT OY, OTL 


οὗτος ἣν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 


κοῦϑήμενος ἐπὶ τῇ Opal b) 
ἥμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ 
τοῦ ἱεροῦ" καὶ ἐπλήσθησαν Ξάμ-; 


Deum. 


10. Cognoscebant autem illum, 
quod ipse erat, qui ad-eleemo- - 
synam sedebat ad Speciosam por- 


tam templi: οἱ impleti sunt stu- 


βους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμ- pore et extasi in eo, quod « con- 


βεβηκότι αὐτῷ. 
11. Κρατοῦντος δὲ τοῦ ἰαϑέν- 


τὸς χῶωλοῦ τὸν ἸΤέτρον καὶ 'Iocvy-: 
γὴν. συνέδραμε πρὺς αὐτοὺς πᾶς 


2 


tigerat ila. . 
Cum teneret autem Pe- 
trum, et loannem, cucurrit om- 


II. 


nis populus ad eos ad. porticum, 


ὃ λαὴς ἐπὶ τῇ στοὰ τῇ xc«kov-|quae appellatur Salomonis; stu- 


μένῃ Σολομῶνος, ἔκϑαμβοι. 
12. Ἰδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρί- 


γᾶτο πρὸς τὸν λαόν" 


, εν c - / 2 J e 
τούτῳ; ἢ ἡμῖν τί ἀτενίξετε, ὡς 
νυ /, b zl pay 
ἰδίο. δυνάμει ἢ tbotBtia πεποι- 
ἠκόσι τοῦ περιποτεῖν αὐτόν; 

15. Ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ, ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων 
e [od ἐδ re ἣν - 2 M 
ἡμῶν ἐδόξασε τὸν παῖδα αὑτοῦ 
2 “Ὁ Y c - 

Ἰησοῦν. ὃν ὑμεῖς παρεδώκατε, 
ποὺ ἠρνήσασϑε αὐτὸν κατὰ πρός- 
Z , 2 / 
070» Πιλάτου, κρίναντος éxct- 
yov ἀπολύειν. 
ς "- 

14. Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ 
7ὔ 
δίκαιον ἠρνήσασϑε, καὶ ἠτήσα- 
σϑθε, ἄνδρα φονέα “χαρισϑῆναν 
ὑμῖν. 

15. τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς Φοῳῆς 
ἀπενχτείνατε" 


---. 


pentes. 
12. Videns autem Petrus , re- 


"AvOpgsc spondit ad populum: Viri Israé- 
Ἰσραηλῖται, ct ϑαυμάζετε ἐπὶ, 


litae quid iniramini in hoc, aut 


| nos quid intuemini, quasi nostra 


virtute aut potestate fecerimus 
hunc ambulare ? 

15. Deus Abraham, et Deus 
et Deus Jacob, 
nostrorum : glorificavit 


Isaac , Deus 
patrum 
flium suum Jesum , quem vos 
quidem tradidistis, et negastis 
ante faciem Pilati, judicante illo 
dimitti. 

τά. Vos autem sanctum, et ju- 
stum negastis, et petistis virum 
homicidam donari vobis : 


15. Auctorem vero vitae in- 


ὃν ὁ 3S&0g ἤγειρεν Lterfecistis, quem Deus suscita- 


Ὶ 


35. ET 
J- 14. vid. ad Matth. 


τὰ 55 9. 


27, 20. 


V. τι. TOU ἑαϑεντος χώλου ] αὐτου «s. 


τος. €tiam infra. 


μὲν ζω. 


III Reg. 6, 3. 


V. 12, εὐσεβειο, ] Vulg.: 


Joh. 43. y. 13. bue. 293, σ᾽ 


10, 


| σολομῶνος ] alii: σολομῶν- 


potestate. v. 13. ó» ὑμεις ] add. 


ἐσμεν. 

16. Καὶ ἐπὶ τῇ 
ματος αὐτοῦ, τοῦτον ὃν Sto- 
ρεῦτε καὶ οἴδατε, ἐστερέωσε τὸ 


πίστει τοῦ ὀνό- 


ὄνομα αὐτοῦ" καὶ ἡ πίστις ἡ δι 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκλη- 
ρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντον 
ὑμῶν. 

17. Καὶ νῦν, ids Ada) οἶδα. 
ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὡς- 
περ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 

18. Ὁ δὲ ϑεὸς ἃ προκατήγ- 
γειλε διὰ στόματος πᾶαάντῶν τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ, ποϑεῖν τὸν 
ἱ Χριστὸν, ἐπλήρωσεν οὕτο. 
| 19. Μετανοήσατε οὖν xol ἐπι- 
στρέψατε, εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 
ἔλθωσι χαιροὺ ἀναψίξεως ἀπὸ 


ei ^ 
ὅπως ἂν 


mépedamun τοῦ κυρίου, 

20. καὶ ἀποστείλῃ τὸν TtQOXE- 
| χὰ! τσ pop ὑμῖν Ἰησοῦν Xovovór: 
21. ὃν Oti οὐρανὸν μὲν δέξα- 
ἄχρι 
στάσεως πάντων, 


oS χρόνων ἀποκατα- 


ὧν ἐλάλησεν 


ὃ Θεὸς διὰ στόματος πάντων 


τῶν ἁγίων αὑτοῦ προφητῶν ἀπ' 

αἰῶνος. 

ἷ - ^ ᾿ N N 
22. Μωσῆς μὲν γὰρ. πρὸς vovc 

ποιτέρας εἶπεν" 


ACTUS APOSTOLORUM. 


x ᾿ - γι" 
ἐκ »νεχρῶν» οὗ ἡμεῖς μάρτυρές 


pad Pguetasc por nci ooeetioxtqem- om equ ς΄ τ τς cd 5. rie c uer e c Ape οἰ ες νυ πε τ LI Um 


[τὴ CON A 
Oct ropa ÍT» 


Càp.:IIh 2 


vit a mortuis, cujus nos testes 
sumus. 

16. Et in. fide nominis ejus , 
hunc, quem vos vidistis, et no- 
stis, confirmavit nomen ejus: et 
dedit 
integram sanitatem istam in con- 


fides, quae per eum est , 
spectu omnium vestrum. 


17. Et nunc fratres scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut et 
principes vestri. 

19. Deus autem, quae prae- 
nunciavit per os omnium prophe- 
tarum, pati Christum suum, sic 
implevit. 

19. Poenitemini igitur, et con- 
vertimini ut deleantur peccata 
vestra: 

20. ut. cum venerint tempora 
refrigerii a conspectu Domini, et 
miserit eum, qui praedicatus est 
vobis, Jesum Christum, 

21. quem oportet quidem cae- 
lam suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium, quae locu- 
tus est Deus per os sanctorum 
suorum a saeculo Prophetarum. 


22. Moyses quidem dixit: Quo- 
niam Prophetam suscitabit vobis 


ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὁ ὙΠ benedic Deus vester de fratri- 


Bu I'C6r 278. 
30-31 y. 20: Joh 1r4,13- J. 


18. αὐτου, παϑὲειν T. χριστον ] maSsw T. χρ. αὑτου G9. 


illud sec, v. 21. efformatum. v. 20. 
Gloss. sec. v. 
vi.18. 


om. ὧν. 


21. 21. 


y: 18. c£ Luc 24, 44. y. 
22. Deut, 


v. 21. παντῶν TOY ἀγιὼν ] TOv ἁγιων 8». 
v. 55. μὲν γαρ ] duplex lect. om. γὰρ «v. 


I9. supr. 2, 38. — 153, 
19. T5. 

οἴ γά. 26: 
προχξεχειρισμενον ] προχξεχηρυγμενον 
illud sec. 


| πρὸς τους πατερᾶς ] 
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ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν joli ὡς bus vestris, tamquam me, ipsum 
ἐμέ" αὐτοῦ ἀκούσεσϑε κατὰ müy- audietis Juxta omnia quaecüm- | 
τα, ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. que locutus fuerit vobis. 

25. Ἔσται δὲ, πάσα ψυχὴ 25. Erit autem: omnis anima, 
ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου 4λθ non audierit Prophetam 1]-- 
ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ |lum, exterminabitur de plebe. 
λαοῦ. 

24. Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆ-] 24. Et omnes prophetae a Sa- 
ται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καϑε- ταῦ], et deinceps, qui locuti 
Exc ὅσοι ἐλάλησαν, καὶ κοατήγ- sunt, annunciaverunt dies istos. 
γειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. 

55. Ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῶν mxgo-| 25. Vos estis filu prophetarum 
φητῶν, καὶ τῆς διοϑήκης, ἧς διέ- οἱ testamenti , quod disposuit 
Sevo ὁ Stóg πρὸς τοὺς πατέρας Deus ad patres nostros, dicens 
ἡμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ:' Καὶ ad Abraham: Et in semine tuo 
“ἐν τῷ σπέρματι σου ἀὐευκογ ον. μθμραιορηίνι omnes familiae ter- 
σοντῶι πᾶσαν OL πατριαὶ VZG|rae. 
γῆς. | 

26. Ὑμῖν πρῶτον ὁ Θεὸς, àva-| 26. Vobis primum Deus sus- 
στήσας τὸν παῖδα αὑτοῦ lgco?$v,|citans filium suum, misit eum 
ἀπέστειλεν αὐτὸν  tóloyobrvvo benedicentem vobis: ut conver- 
ὑμᾶς, ἐν τῷ ἀποστρέφειν Exo-|tat se unusquisque a nequitia 
στον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.  |sua. 


KEG. 3. CA P. IV. 


Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς i Loquentibus autem illis ad 
τὸν λαὺν, ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ populum, supervenerunt sacer- 
ἱερεῖς καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ dotes, et magistratüs templi, et 
καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, "[Sadducaei, 

2. διαπονούμεγοιυ διὰ τὸ Oi0&-| 2. dolentes quod docerent po- 
σκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν, καὶ κατ- pulum, et annunciarent in Je- 
αγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν &yá- 58 resurrectionem ex mortuis: 
στασιν τῶν νεκρῶν. [^ 


y. 25. Bom. 3, 2. | Gem. 159, 3. — 22, 18.. y. 30. mb 13, 46, 
(GN EV. C y. 2: το 193. E "CORE 1,23. 


v. 23. cav ] alit: ἂν. v. 25. vior 7 οἱ vios c». v. 26. ἑησοὺν ] add.-—. 
IV. v.2. τῶν vexQOvY ] τὴν £x vex. Gs. 


UM 


- 


- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς 
καὶ ἔϑεγτο εἰς τήρησιν 
εἰς τὴν αὔριον: ἦν γὰρ ἑσπέρα 


- 


ἤδη. 


4. Πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων 
τὸν λόγον ἐπίστευσαν" καὶ ἐγε- 
γήϑη ὃ ἀριϑμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡςεὶ 
χιλιάδες πέντε. 

5. Ἔγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
συναχϑῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχον- 
τας καὶ πρεσβυτέρους καὶ γραμ- 
ματεῖς εἰς Ἱερουσαλὴμ, 

6. καὶ Ανναν τὸν ἀρχιερέα, 
καὶ Καϊάφαν καὶ Ἰωάννην καὶ 
᾿Αλέξανδρον, καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ 
γένους ἀρχιερατικοῦ. 

7. Καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν 
μέσῳ, ἐπυνθάνοντο Ἔν ποίχ 
δυνάμει, ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἔποι- 
ἥσατε τοῦτο ὑμεῖς: 

9. Τότε Πέτρος πλησϑεὶς 
πνεύματος ἁγίου, εἶπε πρὸς οαὖ- 
τούς" Αρχοντες τοῦ λαοῦ, καὶ 


πρεσβύτεροι τοῦ Ἰσραὴλ, 


9. εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινό- 


] 3 N 3 , I , 
μεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνϑρώπου 


ἀσϑενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσο- 
σται" 

10, γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν 
xoi ποντὶ τῷ λαῷ Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἐν τῷ ὀνόματι ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ ΝΝαζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυ- 
ρώσατε, ὃν ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ ve- 
χρῶ») ἐν τούτῳ οὗτος ἡϑωο 


κεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 


y 4. supr. 2s ἢ αν ἡ: 


Supr. 36. 


— 


Xe 5. sig ἱερουσαλ. ] ev iseg. Gloss. 
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y:.6., Lue. 
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5. et injecerunt in eos manus, 
et posuerunt eos in custodiam 
in crastinum: erat enim jam ve- 
spera. 

44. Multi autem eorum, qui 
audierant verbum , crediderunt: 
et factus est numerus virorum 
quinque millia. 

5. Factum est autem in crasti- 
num, ut congregarentur princi- 
pes eorum, et seniores, οἷ scri- 
bae in Jerusalem. | 

6. et Annas princeps sacer- 
dotum, et Caiphas, et Ioannes, 
et Alexander, et quotquot erant 
de genere sacerdotali. 

7. Et statuentes eos in medio, 
interrogabant: In qua virtute, 
aut in quo nomine fecistis hoc 
vos ? 

8. Tunc repletus Spiritu san- 
cto Petrus, dixit ad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores audite: 


9. Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto hominis infirmi, in 
quo iste salvus factus est , 


10. notum sit omnibus vobis, 
et omni plebi Israél: quia in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi 
Nazareni, quem vos crucifixistis, 
quem Deus suscitavit a mortuis, 
in hoc iste astat coram vobis 


sanus. 


3,9. y«9. Matti 10 το. y. 10, 
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el 


rr. Οὗτός ἐστιν ὃ λίϑος ὃ ἐξου- 
Θεγηϑεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰκοδο- 
μούντων , ὃ γενόμενος tig κεφα- 
Aq» γωνίας. 

c 12. Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ ἐν 
οὐδενὶ ἡ σωτηρία" οὐδὲν γὰρ Ovo- 
po ἕτερόν ἐστιν ὑπὸ τὸν οὐρα- 
γὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀν)ρώποις, 
ἐν ᾧ δεῦ σωϑῆναν ἡμᾶς. 

15. Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέ- 
τρου παῤῥησίαν καὶ Ἰωάννου ,) 
καὶ καταλαβόμενοι, ὅτι dy9oo- | 
ποι ἀγραμματοί εἶσι καὶ ἰδιῶται," 
ἐθαύμαξον, ἐπεγίνωσκόν τε αὖ- 
τοὺς, ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν" 

14. τὸν δὲ ἄνϑρώπον βλέπον- 
τες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τε- 
“εραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντει-" 
TLELY. | 

15. Κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς £&o 
τοῦ συνεδρίου ἀπελϑεῖν, στυνέβα- 
λον πρὸς ἀλλήλους, 

16. λέγοντες: Τί ποιήσομεν! 
τοῖς ἄνϑροώποις τούτοις; ὅτι μὲν, 
γὰρ γνῳστὸν σημεῖον γέγονε δι᾿ 
αὐτῶν, πᾶσι τοῖς κοτοικοῦσιν, 
Ἱερουσαλὴμ φανερὸν, καὶ οὐ Óv- 
γάμεϑα ἀρνήσασθαι" 

17. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον δια- 
ytuxS9n εἰς τὸν λαὺν, ἀπειλῇ 
ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς, μηκέτι, 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ 
μηδενὶ &vSpómo. 


y. 11. Matth. 21, 24. Ps. τι8; 
12. Joh. 3, 36. — 14, 6. — 15, 3. 


Y- 


v. τι. οἰχοδομουντῶν ] oixodouov f. c». illud e Ps. 112, 2». vel e 


Matth. 21, 252. desumi potuit. v. 12. 
οὐτε δῦ. | ἐν ἀνϑρωποις ] τοῖς avo. 


ἀνθρωπὼ ] ἀνθρώπων «9. 


y- 16. inL.-5,.38.sq....y- a9, anf. 52 NO 


rr. Hic est lapis, qui repro- 
batus est a vobis aedificantibus 
qui factus est in caput anguli: | 
j l ᾿ dm j 

12. et non est in alio aliquo 
salus. Nec enun aliud nomen. 
est sub caelo datum hominibus, 


in quo oporteat nos salvos fieri. 


15. Videntes autem Petri con- 
stantiam , et loannis, comperto 
quod homines essent sine litte- 
ris, et idiotae, admirabantur, et. 
cognoscebant eos quoniam cum 
Jesu fuerant : | 

14. hominem quoque videntes 
stantem cum eis, qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradi- 
cere. 

15. Jusserunt autem eos foras 
extra concilium secedere: et con- 
ferebant ad. invicem, 

16. Quid faciemus 
hominibus istis? quoniam qui-. 


dicentes: 


dem notum signum factum est [. 
per eos, omnibus habitantibus 
Jerusalem: |manifestum est, et 
non possumus negare. 

17. Sed ne amplius divulgetur | 
in populum, comminemur eis, 
ne ultra loquantur in nomine 
hoc ulli hominum. | 


223. cf. Rom. 39. ΟΡ 


9; 


es 
4" 


ἐν οὐδὲνι ] om. ἐν δὺο. [οὐδεν ] 
Gloss. v. 14. ὃς ] τε ἔ. δῷ. Υυὔϑὕ, 17: 


SM 
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n y, ^ 


y io. Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς,}] 18. Et vocantes eos, denun- 
παρήγγειλαν. αὐτοῖς τὸ καϑόλου  οάνογαμῦ ne omnino loqueren- 


ἣν μὴ . itd μηδὲ διδάσκειν ἴὰαγ, neque docerent in nomine 
ν ἐν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. Jesu. 


..19. Ὁ δὲ Πέτρος xoi Ἰωάννης] 19. Petrus vero, et loannes 
ó ^ Meque πρὸς eóvovc εἶπον" respondentes, dixerunt ad eos: 
Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 8ὶ justum est in conspectu Dei, 
Θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον $|vos potius audire quam Deum, 
τοῦ ϑεοῦ, κρίνατε. judicate. 
20. Οὐ ϑενάμεϑαι γὰρ ἡμεῖς,] 20. non enim possumus quae 
ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν, μὴ |Yidimvs et audivimus non loqui. 
“λαλεῖν. 
E21. Οἱ δὲ στροςαπειλησάμενου] 21. Αὐ illi comminantes dimi- 
᾿ ἀπέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν &bgi-|serunt eos: non invenientes quo- 


| exoyvtg τὸ πῶς κολάσονται oi-|modo punirent eos propter po- 
1 τοὺς, διὰ τὸν λαόν" ὅτι πάντες | pulum, quia omnes clarificabant 
᾿ ἐδόξαδον τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ yeyo-|id, quod factum fuerat in eo 
| γότι. quod acciderat. 
22. τῶν γὰρ ἦν πλειόνων] 22. Ànnorum enim erat am- 
τεσσαράκοντοι ὁ GySQosOoG, ἐφ᾽ | plius quadraginta homo, in quo 
ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον vo)vo|factum fuerat signum istud sa- 


τῆς ἰάσεως. nitatis. 
n 25. ᾿Απολυϑέντες δὲ ἦλθον πρὸς 25, Dimissi autem venerunt 
ποὺς ἰδίους, καὶ δυξήγχδελίοο ὅσα δα suos: et annunciaverunt eis 


ἑ 
σρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φιδηΐὰ ad eos principes sacerdo- 


πρεσβύτεροι εἶπον. tum , et seniores dixissent. 
Οἱ δὲ ἀκούσαντες. ÓóuoSv-| 24. Qui cum audissent, una- 
| μαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν, nimiter levaverunt vocem δά 
καὶ εἶπον" Δέσποτα, σὺ ὁ ϑεὸς, | Deum, et dixerunt: Domine, tu 
ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 65 qui fecisti caelum , et terram, 
γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντοι τιᾶγα, et omnia, quae in eis 
| πὰ ἐν αὐτοῖς! ^ sunt: 
25. ὃ διὰ στόματος A«vió vov| 55. qui Spiritu sancto per os 
παιδός σου εἰπών Ἵνατί éQoóa-ipatris nostri David, pueri tui, 


J. t9. inf 5, 29.- ὖ »1:. inf, 5, 246, Y. 35. Ps. 2, rt. 


18. αὐτοῖς ] om. e». v. 21. χολασονταὶ ] χολαᾶσωνταὶ Ὁ. | Ent vo 
qsyovor. ] Vulg.: id quod factum. fuerat, in eo quod acciderat. ( duplex 
lectio.) v. 25. ὁ δια — — πάιδος cov ] ὁ ἐν πνδυματι óyio δια στομα- 
τὸς TOU πάτρος "(Lov δαυΐδ παιδος cov. Gloss, cf, Matth. 92, 43, Marc. 
12, 36. | vov παιδὸς ] om. rov «v. 


dE. P. 


4," 9 
M. 


ιν “ω, ὡς " ^a ! x "s 
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fh T5 J Lu 


ξαν ἔϑνη., καὶ λαοὶ ἔμ obla 


κενά ; " 


26. Παρέστησαν οἱ βασιλεΐς 
τῆς γῆς. καὶ οἱ ἄρχοντες συΌν- 
ἤχϑησαν ini τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ 
κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. 

27. Συνήχϑησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀλη- 
Θείας ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδα σου 
Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, Ἣρώδης τε 
καὶ Πόντιος Πιλάτος, σὺν ἔϑνεσι 
καὶ λαοῖς logon, 


“8. ποιῆσαι ὅσα ἡ θυ σου 
καὶ ἡ βουλή σου προώρισε γε- 
γέσϑαι. j 

209. Καὶ τανῦν, κύριε, ἔπιδε 
ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς 
τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας 
πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σοῦ, 

5o. ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτεί- 
γειν εἰς ἴασιν. καὶ σημεῖα καὶ 
τέρατα γίνεσϑαι, διὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 

51. Καὶ δεηϑέντοων αὐτῶν ἐσα- 
λεύϑη ὃ τόπος. ἐν ᾧ ἦσαν συν- 
qypévov* καὶ ἐπλήσθησαν ἅποαν- 
τὲς πνεύματος ἁγίου, καὶ ἐλά- 
λουν τὸν λόγον τοῦ Sto? μετὰ 
παῤῥησίας. 

52. Τοῦ δὲ πλήϑους τῶν πι- 
στευσάντωῶον ἣν ἡ καρδία καὶ ἡ 
ψυχὴ μία" καὶ οὐδὲ εἷς τὶ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 


^ 


" 


dieilin : 


tes, et populi meditati sunt in- ἐν j 


ania? 


26. Astiterunt reges terrae, et - 
principes convenerunt in unum - 


adversus Dominum, et adversus 
Christum ejus? 


27. convenerunt enim vere in 
civitate ista adversus sanctum 
puerum tuum Jesum, quem un- 
xisti, Herodes, et Pontius Pila- 
tus cum Gentibus, et populis " 
Israél , 

28. facere quae manus tua, 
et consilium tuum decreverunt | 
fieri. 

20. Et nunc Domine respice 
et da servis 
tuis cum omni fiducia ΤῊΝ ver- 


in minas eorum , 


bum tuum, 
5o. in eo quod manum tuam 


extendas ad sanitates, et signa, 


et prodigia fieri per nomen san- 
cti filii tui Jesu. 

51. Et cum orassent, motus 
est locus, in quo erant congre- 
gati: 
ritu sancto, et loquebantur ver- 
bum Dei cum fiducia. 


52. Multitudinis autem creden- 
tium erat cor unum, et anima 
una: 


possidebat, aliquid suum esse 


y. :29. Eph. 16,5029. 306 3o. 


Y«27. Supt.:255:96:4 (03:284 s0pri di, 18. 
Marc, (16, 17.5 y. 31 Supia 29: 1, 15 oy- tagosuptica , 4f sq. 
v. 97. ἐπ᾿ ἀληϑέιας ] add. ἐν τὴ πολει ταυτη Gs. 


add. σὲ «v. 


v. 3o. ἔχτεινειν 1 


et repleti sunt omnes Spi- | 


nec quisquam eorum, quae 


p" v NT 
& X 
^j M ἡ y 


"n 


εἶ; yov, OAM ἣν Aog διε, ἅπαντα 
κοινά. 


35. Καὶ μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδί- 


τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου 'In- 
σοῦ Χριστοῦ" χάρις τε μεγάλη 
ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. 

54. Οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρ- 
xt» ἐν αὐτοῖς" ὅσου γὰρ κτήτο- 
pec χωρίων ἢ οἰκιῶν ii Loi σω- 
λοῦντες ππερὸν τὰς τιμὰς τῶν 
t y πιπρασκομένων, 


55. καὶ ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πό- 

δας τῶν ἀποστόλων: διεδίδοτο 

y δὲ ἑκάστῷ; καϑότι ἂν τις χρείαν 
᾿ εἶχεν. 

56. Ἰωσῆς δὲ, ὁ ἐπικληθεὶς 
Βαρνάβας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, 
(ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, υἱὸς 
παρακλήσεως.) Λευΐτες, Κύπριος 
τῷ γένει, 
e ($3. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, 
|! πωλήσας ἤνεγκε τὸ χρῆμα, καὶ 
ἔϑηκε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων. 


ΚῈ Φ. ἐ. 


? 
Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνό- 
ματι, σὺν Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 
αὑτοῦ ἐπώλησε κτῆμα" 


2. καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τι- 


ali: ἑωσηφ sec. 1, 23. 


alii : σαπῴφϑιρα. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


δοῦν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι. 


μῆς. συνειδυίας καὶ τῆς γυναικὸς CcOnscia uxore sua: 


IL supr 2, 49. Lut. I2, 39. 
Supr 4, 39. 
v. 33. χριστου ] om. e». Vulg: 


J. Chr. domini nostri. 


v. 37. aygov 7 χωριου. Gloss, V. 


" y» ir ^ Aid "» 


«3 ἥν, P a 
. 4 Gaps IV. V. 19 
᾿ * " " ; ? 
dicebat, sed' erant illis omnia 
communia. 


55. Et virtute magna redde- 
bant Apostoli testimonium resur- 
rectionis Jesu, Christi Domini 
nostri: et gratia magna erat in 
omnibus 1llis. 

94. Neque enim quisquam 
egens erat inter illos. Quotquot 
enim possessores agrorum, aut 
domorum erant, vendentes affe- 
rebant pretia eorum , quae ven- 
debant , 

55. et ponebant ante pedes 
Apostolorum. Dividebatur autem 
singulis prout cuique opus erat. 


96. Joseph autem, qui cogno- 
minatus est Darnabas ab Aposto- 
(quod est interpretatum Fi- 
lius consolationis) Levites , Cy- 
prius genere , 
57. cum haberet agrum, ven- 
didit eum, et attulit pretium , et 
posuit ante pedes Apostolorum. 


GIA P. o AS 


t. Vir autem quidam nomine 
Ananias, cum Saphira uxore sua 
vendidit agrum, 

2. et fraudavit de pretio agri, 
et afferens 


3.36. inf 9, 27. .Cap. V. j..2, 


v. 36. ἑωσὴς ] 
v. 1. σαπφειρὴ ] 


0E 


"N 


" 
20 αὐ  υ ΐ 
αὐτοῦ καὶ trs μέρος τὶ; 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων 
ἔϑηκεν. 

5. Ἐϊπε δὲ Πέτρος ᾿Ανανία, 
διατὶ ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν 
καρδίαν cov, ψεύσασϑαί σε τὸ 
σνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ νοσφίσα- 
σϑαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 

4. Οὐχὶ μένον, ooi ἔμενε. καὶ 
προαϑὲν ἐν τῇ σὴ ἐξουσία ὑπῆρχε: 
τί ὅτι ἔϑου ἐν τῇ καρδίο σου τὸ 
σρρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσῳ ἀγ- 
Θρώσποις. ἀλλὰ τῷ Θεῷ. 

5b. Axovov δὲ ὃ Avaviac τοὺς 
λόγους τούτους, πεσὼν ἐξέψυξε. 
Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 

6. ᾿Αναστάντες δὲ οἵ νεώτεροι 
συνέστειλαν αὐτὸν, καὶ ἐξενέγ- 
καντες ἔσϑαψον. - 

7. Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν 
διάστημα, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ 
εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰςῆλϑεν. 


ὃ. 
'προς" 
χωρίον ἀπέδοσϑε: 
Noi, τοσούτου. 

9. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὖ- 
τήν" Té; ὅτι συνεφωνήϑη ὑμῖν 
πειράσοι τὸ πνεῦμα κυρίου; ᾿Ιδοὺ 
οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων τὸν &y- 
ὅρα cov, ἐπὶ τῇ Spira καὶ ἐξοί- 
σουσί σε. 

το. Ἔπεσε δὲ παραχρῆμα παρὰ 


᾿Απεχρίϑη δὲ αὐτῇ ὁ llé- 
Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ 


"H δὲ εἶπε" 


τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐξέψυξεν. 
Εἰςελϑόντες δὲ οἱ νεανίσκοι εὖρον 


x 


| ACTUS APOSTOLORUM. 


partem quamdam, ad podia 
stolorum posuit. 


5. Dixit autem Petrus: AÁnania, 
cur tentavit satanas cor tuum, | 
mentiri te Spiritui sancto, et 
fraudare de pretio agri? 


4. Nonne manens tibi mane- 
bat, et venumdatum 1n tua erat 
potestate? | Quare posuisti in 
corde tuo hanc rem? | Non. es 
mentitus hominibus, sed Deo. 

5. Audiens autem Ananias haec 
verba, cecidit, et expiravit. Et 
factus est timor magnus super 
omnes, qui audierunt. 

6. Surgentes autem juvenes 
amoverunt eum, et efferentes se- 
pelierunt. 

7. Factum est autem quasi ho- 
et uxor 
ipsius, nesciens quod factum 


rarum trium spatium , 


fuerat, introivit. 

8. Dixit autem ei Petrus: Dic 
si tanti agrum ven- 
ila dixit: Etiam 


mihi mulier, 
didistis? ΑἹ 
tanti. 

9. Petrus autem ad eam: Quid 
utique convenit vobis tentare 
Spiritum. Domini? | Ecce. pedes 
eorum, qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium , et efferent te. 

το. Confestim cecidit ante pe- 
Intrantes 


des ejus, et expiravit. | 
autem juvenes invenerunt illam | 


y. 3. Joh. 8, 44. | supr. 4, 31. 


v. 5; ταῦτα ] om. e. 


: 


e 


I 


ἐκφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς, καὶ τι- 
. Sévau ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββάτων, 
ἵνα ἐρχομένου ἹΠέτρου κἂν ἡ 
σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. 


καὶ πᾶντες οἱ σὺν αὐτῷ, 


ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν 


τὰν} 


| ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν "] 


| Sog τῶν πέριξ πόλεων εἰς Ἵερου- 


ARMIN 
αὐτὴν νεκράν" καὶ ἐξενέγκαντες 
ἔϑαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 
11. Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς &xotovvac ταῦτα. 
12. Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν 
ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ 
τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά" καὶ 


τῇ στοὰ Σολομῶνος" 
15. τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλ- 


^ 


pi κολλᾶσϑαι αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐμε- 
γάλχυνεν αὐτοὺς ὃ λαός" 
14. [μᾶλλον δὲ προςετίϑεντο 


, ^4 J J 
τιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήϑη 


᾿ 


e ^ ^ J 
15. ᾧςτε κατὰ τὰς πλατείας 


16. Συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆ- 


ι n AS E 3 2 3 
οαλὴμ, φέροντες &oStveig καὶ 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκα- 
Θάρτων" οἵτινες ἐδεραπεεύοντο 
ἅπαντες. 
EJ a UO [4 3 ^ 

17. ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς 

(ἡ 


οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων 9) 


ἐπλήσθησαν δήλου, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Cap. V. 21 
mortuam: et extulerunt, et sepe- 
lierunt ad virum suum. 

ει. Et faetus est timor magnus 
in universa ecclesia, et in om- 
nes, qui audierunt haec. 

12. Per manus autem Aposto- 
lorum fiebant signa, et prodigia 
multa in plebe. Et erant unani- 
miter omnes iu porticu Salo- 
monis. 

15. Ceterorum autem | nemo 
audebat se conjungere illis: sed 
magnificabat eos populus. 

r4. Magis autem augebatur cre- 
dentium in Domino multitudo 
virorum, ac mulierum , 

15. ita ut in plateas ejicerent 
infirmos , et ponerent in lectulis 
ac grabatis, ut, veniente Petro, 
saltem umbra illius obumbraret 
quemquam illorum, et liberaren- 
tur ab infirmitatibus suis. 

16. Concurrebat autem et mul- 
titudo vicinarum civitatum Jeru- 
salem , afferentes aegros, et ve- 
xatos a spiritibus immundis: qui 
curabantur omnes, 


17. Exurgens autem princeps 
sacerdotum , et omnes, qui cum 
illo erant, (quae est haeresis 
Sadducaeorum) repleti sunt zelo: 


y. 12.,supr. 3, 11. 
NOS 3 39. supr. 4 , 1. 


l P L Á 
γ τὸν. 034p 4.Su pf. 35.471 


Y- dh. nf, 19 ,. αν Ag τὶ 


v. 12. Multi verba: za, ἦσαν usque γυναικῶν v. 14. parenth. includunt. 


v. 15. x)wov» ] xÀweowov co. | add. in fine: xaw jocSooiw ἄπο mac 


ἀσώδνειοις, ἧς εἶχον S. ἀπηλλασσοντο γὰρ cmo πάσης ἀσϑενειας, ὡς εἰχεν 


ἕκαστος αὐτῶν. Gloss. 


22 . Cap. V. 
18. xai ἐπέβαλον τὰς «χεῖρας 
αὑτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
3) s » N 5 , 
ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσεν Óm- 
p ooo. 
19. Ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ «τῆς 
Ἅ » Y )/ ^ 
γυκτὸς ἤνοιξε τὰς ϑύρας τῆς Qv- 
λοικῆς, ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπε" 
o. Πορεύεσϑε, xoi σταϑέντες 
, λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
τὰ ῥήματα τῆς δφῆς ταύτης. 


21. ᾿Αχούσαντες δὲ εἰςῆλϑον 


e N N “} 7) N TA 
ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ 
ἐδίδασκον. ἸΠαραγενόμενος δὲ ὁ 
ἀρχιερεὺς καὶ οἵ σὺν αὐτῷ, ovy- 
εἑκάλεσαν τὸ συγέδριον xai πᾶ- 
σὰν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ": καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὸ 
δεσμωτήριον, ἀχϑῆνοιυ αὐτούς. 

22. Οἱ δὲ ὑπηρέται παραγενό- 
μενον, οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ 

ld 2 ἐᾷ N ? / 
φυλακῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγ- 
γειλαν, 

55. λέγοντες" Ὅτι τὸ μὲν δε- 
σμωτήριον εὕρομεν κεχλεισμένον 
3 ^ f 3 , x x 
ἐπὶ πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ vovg 
φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν Sv- 

^ "s 3 /t δὲ 5, 5 , 
ρῶν" ἀνοίξαντες δὲ, £o οὐδένα 
εὕρομεν. 

21. Ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους 
τούτους. ὅ,τε ἀρχιερεὺς καὶ ὃ 
στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιε- 
pic, διηπόρουν περὶ αὐτῶν, τί 
ἂν γένοιτο τοῦτο. -— 

25. Παραγενόμενος δέ τις ἀπ- 
ἤγγειλεν αὐτοῖς λέγων - Ὅτι ἰδοὺ, 


ἡ ν 19. inf. 12, 7. τ 16, 40. ---ο7.,) 2 


————— 


"» 
k 


ha. 23. ἐπὶ mast; £v megu E. So. 
ABQgUG χα ] om. «-, 


ACTUS APOSTOLORUM.  . PR 


———————Ó—— 


v. 24. agyisgeug 1 à 
v. 29. λεγῶν ] om. «. 


18. et injecerunt manus in 
Apostolos, et posuerunt eos in 
custodia publica. 


19. Angelus autem Domini per 
noctem aperiens Januas carceris, 
et s si eos, dixit: 

o. Ite, et stantes loquimini 
in ULT plebi omnia verba vi- 
tae hujus. 

21. Qui cum audissent, intra- 
verunt diluculo in templum, et 
docebant. Adveniens autem prin- 
ceps sacerdotum, et qui cum eo 
erant, convocaverunt concilium, 
et omnes seniores filiorum Is- 
raél: et miserunt ad carcerem 
ut adducerentur, 

22. Cum autem venissent mi- 
nistri, et aperto carcere non 1n- | 
venissent illos, reversi nuncia- 
verunt, 


οὔ. 
dem 


dicentes: Carcerem qui- 


invenimus clausum cum 

et custodes 
stantes ante Januas: aperientes 
autem neminem intus invenimus. 


omni diligentia, 


24. Ut autem audierunt hos 
sermones magistratus templi, et 
principes sacerdotum ambigebant 
de illis quidnam fieret. 


35. Adveniens autem quidam 


nunciavit eis: Quia ecce viri, 


23, Hebp 15 014 


egeug Ge. | ó,rs 


ACTUS APOSTOLORUM. 


οὗ ἄνδρες οὖς ἔϑεσϑε ἐν τῇ φυ- 
λακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ. ἑστῶτες 

᾿ , ; Y , 
καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 

26. Τότε ἀπελθὼν ὃ στρατη- 
γὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἤγαγεν 
αὐτοὺς, οὐ μετὰ βίας ἐφοβοῦντο 
γὰρ τὸν λαὸν, ἵνα μὴ λιϑα- 
σϑῶσιυν. 

3 , x 5 Aj 5) 

27. ᾿Αγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστη- 
σαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. Καὶ ἐπη- 
ρώτησεν αὐτοὺς ὃ ἀρχιερεὺς... 

f ΕΣ ^, 

28. λέγων: Οὐ παραγγελίᾳ 
παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδά- 


σκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; 


(x«i ἰδοὺ, πεπληρώκοτε τὴν le- 


ρουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
p ν᾿ - 3 ? c ^ b 

βούλεσϑε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 

GO. τοῦ. ἀνθρώπου τούτου. 

29. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ Πέτρος καὶ 
£ 5 / "y. - 
οὗ ἀπόστολοι, £ixoy: ἸΠειϑαρχεῖν 

δὲῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνϑρώποις. 


50. Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἤγειρεν 
, 


ρίσασϑε κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου" 


Ὁ 


Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 


51. τοῦτον ὃ Θεὸς ἀρχηγὸν 


επκοὺ σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιᾷ αὐ- 


τοῦ, δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἴο- 
poA, καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

32. Καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν αὐτοῦ 
μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, 
καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ 
5) ς SM m ἊΣ 
ἔδωκεν ὃ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν 
αὐτῷ. 


Cap. MN. 0^3 


|quos posuistis in carcerem, sunt 


in templo stantes, et docentes 
populum. 

26. Tunc abiit magistratus cum 
ministris, et adduxit illos sine 
vi: tunebant enim populum ne 
lapidarentur. 


27. Et cum adduxissent illos, 
Et i1nter- 
rogavit eos princeps sacerdotum, 


statuerunt in concilio: 


28. dicens: Praecipiendo prae- 
cepimus vobis ne doceretis in 
nomine isto: et ecce replestis 
et 
vultis inducere super nos san- 


Jerusalem doctrina vestra: 
guinem hominis istius. 


29. Respondens autem Petrus, 
οἱ Apostoli, dixerunt: Obedire 
oportet Deo magis, quam homi- 
nibus. 
| 5o. Deus patrum nostrorum 
suscitavit Jesum, quem vos inter- 
emistis, suspendentes in ligno. 

51. Hunc principem, et salva- 
torem Deus exaltavit dextera sua 
ad dandam poenitentiam Israéli , 
et remissionem peccatorum. 

52. et nos sumus testes horum 
verborum , et Spiritus. sanctus, 
quem dedit Deus omnibus ob- 
edientibus sibi. 


yua»Gshpr. 4, 21. y. 28., supr. 


Bug wn. supr. 2, 35.38. 


v. 28. oU παραγγέλιᾳ | om. οὐ «-. 


Gloss. 


&vurovu ] om. -«—. alii: «iro. 
tatis causa omissa sunt.) 


4, 18. Matth. 27, 25. y. 29. supr. 


y. 32. Joh. 15, 26: 


v. 29. πετρος ] ὁ. πετρ. e». v. 32. 
] δὲ ] om. «—. (αὐτου et δὲ difcul- 


ὅν Capi V. ACTUS APOSTOLORUM. 


.55. Oi δὲ ἀκούσαντες διεττρί-)͵ 55. Haec cum audissent, disse- 
ovro, καὶ ἐβουλεύοντο Óytshsiv|cabantur, et cogitabant inter- 
αὐτούς. ficere illos. 

54. ᾿Αναστὰς δέ τις ἐν τῷ 54. Surgens autem quidam in 
συνεδρίῳ Φαρισαῖος, ὀνόματι] concilio Pharisaeus, nomine Ga- 
Ταμαλιὴλ, νομοδιδάσκαλος,, τἰ-Ἴ maliel , legisdoctor honorabilis 
piog παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν universae plebi, jussit foras ad 
ἔξῳ βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους Ὅταν homines fieri. i 
σοιῆσαι. 

55. Εἶπέ τε πρὸς αὐτούς"  Av-| 55. dixitque ad illos: Vir | 
Israelitae attendite vobis super 
hominibus istis quid acturi sitis. 


3oec Ἰσραηλῖται, προςἔέχετε ἕαυ- 
τοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις. 
τί μέλλετε πράσσειν. 

56. Ante hos enim dies extitit 
Theodas, dicens se esse ali- 


96. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμε- 
ρῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων εἶναί 
τινα ἑαυτὸν μέγαν, ᾧ προςεκλίϑη quem, cul consensit numerus 
virorum circiter quadringento- 
rum: qui occisus est: et omnes, 
qui credebant ei, dissipati sunt, 
et redacti ad. nihilum. 

57. Post hunc extitit Judas Ga- 


lilaeus in diebus professionis, et 


ἀριϑμὸς ἀνδρῶν ὡςεὶ τετρακο- 
σίων" ὃς ἀνηρέϑη, καὶ πᾶντες 
ὅσοι ἐπείϑοντο οὐτῷ, διελύϑη- 
σαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. 

37. Μετὰ τοῖτον ἀνέστη ᾿Ιού- 
δας ὁ Ταλιλαῖος, ἐν ταῖς ἡμέ- 
ρας τῆς ἀπογραφῆς, καὶ ἀπέ- 
στησε λαὸν ἱκανὸν ὀπίσῳ αὑτοῦ" 


avertit populum post se, et ipse 
periit: et omnes, quotquot con- 
κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ stOvyvtc|senserunt el, dispersi sunt. 
ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ, διεσκορ- | 
στἰσϑησαν. 

58. Καὶ τανῦν λέγω ὑμῖν, ἀπό-] 58. Et nunc itaque dico vobis, . 
discedite ab hominibus istis, et 


sinite illos: quoniam si est ex 


στὴτε ἀπὸ τῶν GYSQOTOY τού- 
τῶν. xài ἐάσατε αὐτούς" ὅτι 
DUX 2 2B EJ , c AY [4] 
ἐὰν ἢ ἐξ ἀνϑρώπων ἡ βουλὴ αὕτη 
- 3! ^ 

ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, κοαταλυϑή- 
σεται" 


hominibus consilum hoc, aut 
opus, dissolvetur: 


pe—————————  )PwbóADYASDCDDDDEREGDUAA DU|LNLILLLLEGZLLLILLLLL IM N ς΄ D c CC C τ΄ τσ τ -ς----- 


———————————————— 
3541.9, 3. ὁ. 85. inf, 2414728. 3.35. Matth. 15, 13. 


a ep gat 


v. 34. ἀποστολους ] ἀνθρώπους «—. v. 36. μέγαν ] om. c». e 8, 9. 
add. | mgogex^iS* ] προςεχληϑὴ est error ex itacismo, qui in plures codd. 
et etiam in complut. irrepsit. alii: mgogexoÀAa4Sy s. mgogereSq. Gloss. 
y. 33. ixayov ] ali: πολὺν ] om. &. v. 38. ἑασατε ] ἀφετε Gloss, 


50. εὖ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, οὐ δύ- 
| yao9e καταλῦσαι αὐτὸ, μήποτε 
| xxl ϑεομάχοι εὑρεϑῆτε. 

40. Ἐπείσθϑησαν δὲ αὐτῷ" καὶ 
σπροςκαλεσάμενον τοὺς ἀποστό- 
| λους, δήραντες παρήγγειλαν μὴ 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ l;- 
| σοῦ. καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. 
| ἄπ. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεέοντο χαί- 
ντὲς ἀπὸ προςώπου τοῦ συν- 
᾿εδρίου , ὅτι κατηξιώϑησαν ὑπὲρ 
ποῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ ἀτι- 
li poc S ivo : 

42. πᾶσάν τε ἡμέραν iv τῷ 
| ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶχον οὐκ ἐπαύ- 


᾿ σαντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγε- 
*a ; ^ 
| λιξόμεγον Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 


ἘΠΕ D. ᾿ς" 


Wb δὲ ταῖς ἡμέραις ταύ- 
ταις πληϑυνόντων τῶν μαϑητῶν, 
ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἕλληνι- 
στῶν πρὸς τοὺς Ἑβραίους, ὅτι 
παρεϑεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ 
"τῇ καϑημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 
2. ΤΙροςκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώ- 
᾿δεχα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν, 
| εἶπον: Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς 
| καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ 
| Θεοῦ. Ówxxovti» τραπέζαις. 

5. Ἐπισκέψασϑε οὖν, ἀδελφοὶ, 
| ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μωρτυρουμένους 
ἑπτὰ, πλήρεις πνεύματος ἁγίου 


ID, 10—12. Ἢ Cor. 4, 8--το. 


— 


v. 39. αὐτὸ  αὐτους £ «v». 


| 


Y. 39. Ps, Ὁ, 1 sq. y. 4o. Matth. 10, 17. | supr. 4, 


᾿χκατηξιωϑησαν ] post ὀνόματος positum a». | Tov igcov ] om. «v. 
| habent: αὐτοῦ s. TOU,xUQLOU εἰς. v. 


| ACTUS APOSTOLORUM. Cap. V. V. 25. 


59. si vero ex Deo est, non 
poteritis dissolvere illud, ne forte 
et Deo repugnare inveniamini. 
Consenserunt autem illi. 

4o. Et convocantes Apostolos, 
caesis denunciaverunt ne om- 
nino loquerentur in nomine Je- 
su, et dimiserunt eos. 

41. Et illi quidem ibant gau- 
dentes a conspectu concilii, quo- 
niam digni habiti sunt pro no- 
mine Jesu contumeliam pati. 


42. Omni autem die non ces- 
sabant in templo, et circa do- 
mos docentes, et evangelizantes 
Christum Jesum. 


CAES CONT, 


τ. In diebus autem ills, cre- 
scente numero discipulorum, fa- 
ctum est murmur Graecorum ad- 
versus Hebraeos, eo quod despi- 
cerentur in ministerio : quoti- 
diano viduae eorum. 

3. Convocantes autem duode- 
cim multitudinem discipulorum 
dixerunt: Non est aequum nos 
derelinquere verbum Dei, et mi- 
nistrare mensis. 

3. Considerate ergo fratres, 
viros ex vobis boni testimonii | 
septem, plenos Spiritu sancto, 


18] ἡ. A4 Matth. 


v. 40. δηραντες ] ali: ÓOewevrsg. v. 4r. 


alii 


42. ἐπαυσαντοὸ ] iz«vovro ὃ. 


— 


Cap. VI. 


σοφίας, οὗς καταστήσομεν 
Ll τῆς χρείας ταύτης" 

ά. 
v5 διακονίᾳ τοῦ λόγου προςχαρ- 
τερήσομεν. 

5. Καὶ ἤρεσεν ὃ δὴν ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ πλήϑους: καὶ ἐξε- 
λέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη 
πίστεώς καὶ πνεύματος ἁγίου, 
καὶ Φίλιππον, καὶ ἸΠρόχορον, 
καὶ Νικάνορα, καὶ Τίμωνα. καὶ 
Παρμενᾶν, καὶ Νικόλαον προς- 
ἥλυτον 'Avvioyéa: 

6. οὗς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 

ἀποστόλων: καὶ προςευξάμεγοι 
᾿ἐπέϑηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

7. Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὖ- 
$av£ , καὶ ἐπληϑύνετο ὃ ἀριϑιμὸς 
ἐν 
σφόδρα: πολύς τε ὄχλος τῶν 


τῶν μαϑητῶν Ἱερουσαλὴμ 
ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 

ὃ. Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως 
καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ 
σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 

9. ᾿λνέστησαν δὲ τινες τῶν 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης 
Λυβερτίνων. καὶ Κυρηναίων xci 
᾿Αλεξανδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κι- 
λικίας καὶ ᾿Ασίας, συζφητοῦντες 
τῷ Στεφάνῳ" 

IO. καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναν 
τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ 
ἐλάλει. 

11. Τότε ὑπέβαλον ἄνδρας, λέ- 
γοντας: Ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτοῦ 


— — — — — ——ÀÀ 


345. vunfo/s , 155. 95. 


ko. ΟΝ 15. ΟὟ 


Cap. VI. 
2, Ág« xy» 
VI. 


Bi 


wn. 


e v. invect. 


ACTUS APOSTOLORUM. ὁ. 


ἡμεῖς δὲ τῇ προςευχὴ καὶ] 


-— 21, 


ι. Matth. 


ἱερεῶὼν ] ἰουδαιὼῶν «—. 


et sapientia , quos constituamus 
super hoc opus. 

4. Nos vero orationi, et mini- 
sterio verbi instantes erimus. 


5. Et placuit sermo 
omni multitudine. 


coram 
Et elegerunt 
Stephanum, virum plenum fide, 
et Spiritu sancto, et Philippum, 
et Prochorum, 
et Timonem, et Parmenam, et Ni- 
colaum advenam Antiochenum. 


6. Hos statuerunt ante con- 
spectum Apostolorum: 
tes imposuerunt eis manus. 

7. Et verbum Domini cresce- 
bat, et multiplicabatur numerus 
discipulorum in Jerusalem valde: 
multa etiam turba sacerdotum 
obediebat fidei. 

8.. Stephanus autem plenus gra- 
tia, et fortitudine faciebat pro- 
digia, et signa magna in populo. 

9. Surrexerunt. autem quidam 
de synagoga, quae appellatur Li- 
bertinorum, et Cyrenensium, et 
Alexandrinorum , et eorum qui 
erant a Cilicia, et Asia, dispu- 
tantes cum Stephano: 

10. et non poterant resistere 
sapientiae , et Spiritui, qui lo- 
quebatur. 

1. Tunc summiserunt viros, 
qui dicerent se audivisse. eum 


8... 35/6. anb: 130 EN 
26, 60 sq. 


J- 7. supr, 


v. 8. πιστεῶς ] xapwos ὅν, illud 


V. 9. λιβερτινων 1 λιβυστινὼν Gloss. 


eb oran- 


et Nicanorem , | 


1 


| δεῖς. λέγοντας " 
οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βλάς- 


| 


καὶ πατέρες. ἀκούσατε. 


λαλοῦντος ῥήματα βλάςφημα εἰς 
ἹΜμωθσῆν καὶ τὸν Θεόν. 

12. Συγνεκίνησάαν τε τὸν λαὸν 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συν- 
ἥρπασαν αὐτὸν, καὶ ἤγαγον εἰς 
τὸ συνέδριον. 

15. Ἔστησάν τε μάρτυρας ψευ- 
'O ἄνϑρωπος 


φημο λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου 
τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου. 
τά. ᾿Αχηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ Aé- 


yovvoc: Ὅτι Ἰησοῦς ὃ Ναζο- 


,ραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον 
τοῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔϑη, ἃ 


παρέδωκεν ἡμῖν Μωσῆς. 

15. Καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν 
ἅπαντες OL καϑεφόμενγοι ἐν τῷ 
συνεδρίῳ, εἶδον τὸ πρόςωπον 


αὐτοῦ ὡςεὶ πρόςωπον ἀγγέλου. 


ΚΕΦ. ς΄. 


no Εἶπε δὲ ὃ ἀρχιερεύς: Ei 


ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 

2. Ὁ δὲ ἔφη: ΓΑνδρες ἀδελφοὶ 
ὋὉ ϑεὸς 
τῆς δόξης ὠφϑη τῷ πατρὶ ἡμῶν 
᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποτα- 
p 
ἐν Χαῤῥάν" 


πρὺν ἢ κατοικῆσωαν αὐτὸν 
ὅ. καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
ελῶξ ἐκ τῆς γῆς 00v, καὶ ἐκ τῆς 
συγγενείας σου, 
- νοι » à ἐς: 
γὴν, ἣν ἂν σοι δείξω. 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap. VI. VIL 


ἜΣ. 


χαὺ δεῦρο εἰς οἱ veni in terram, 


27 


dicentem verba blasphemiae in 
Moysen, et in Deum. 

12. Commoverunt itaque τ. | 
bem, et seniores, et Scribas: et 
concurrentes-rapuerunt euni, et, 


adduxerunt in concilium, 


15. et statuerunt falsos testes, 
qui dicerent: Homo iste non 
cessat loqui verba adversus lo- 


cum sanctum , et legem. 


14. audivimus enim eum di- 
centem: quoniam Jesus Nazare- 
nus hic, destruet locum istum, 
et mutabit traditiones, quas tra- 
didit nobis Moyses. 

15. Et intuentes eum omnes, 
qui sedebant in concilio, vide- 
runt faciem ejus tamquam faciem 


Angeli. 


ΟΥΑΙ ΎΨΗ.: 


εὐ ta dee autem princeps Sa- 


cerdotum: Si haec ita se ha- 
bent? 
2. Qui ait: Viri fratres, et 


patres audite: Deus gloriae ap- 
paruit patri nostro Abrahae cum 
esset in 


Mesopotamia, prius 


quam moraretur in Charan , 


3. et dixit ad illum: Exi de 
terra tua, et de cognatione tua, 
quam mon- 
stravero tibi. 


Pon Wah. 13, 43. Cap. VIL. 


13. βλαςῴφημα ] add.-«—. v. 
&pa ] om. f. co. 


y. 3. Gen. 


15. ἅπαντες  παντες Sw. 
xy ἂν qaam | την ἢ e. 


125: 1 50: 


NIb Y. 


28 Cap. VII. 

4. Τότε ἐξελὼν ἐκ γῆς Χαλ- 
δαίων, κατῴκησεν ἐν Χαῤῥάν" 
καὶ ἐκεῖθεν, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, μετῴκισεν 
αὐτὸν εἰς τὴν γὴν ταύτην, εἰς ἣν 
ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε" 

5. καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κλη- 
ρονομίαν ἐν αὐτῆ, οὐδὲ βῆμα πο- 
δός" καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὖ- 
τῷ εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν, καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, 
οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. 

6. Ἔλάλησε δὲ οὕτως ὁ ϑεὸς, 
ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάρ- 
otxov ἐν γῆ ἀλλοτρίᾳ. καὶ δου- 
λώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν, 
ἔτη τετρακόσια. 

7."Kai τὸ ἔϑνος, ᾧ ἐὰν δου- 
λεύσωοσι, κρινῷ ἐγὼ, εἶπεν ὃ 
εός" καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύ- 
σονται, καὶ λατρεύσουσί μοι ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ. 

ὃ, Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην 
περιτομῆς" καὶ οὕτως ἐγέννησε 
τὸν Ἰσαὰκ, καὶ περιέτεμεν οὐὖ- 
τὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ" καὶ ὁ 
Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ 
τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 

9. Καὶ οὗ πατριάρχον φηλώ- 
σᾶντες τὸν Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς 
Αἴγυπτον: καὶ xv ὃ ϑεὸς μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

10. Καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ πα- 


σῶν τῶν λίψεων αὐτοῦ, καὶ 


νἀ θα £92 1. 3. 09. UXOR. JD, 


3.107715, /Gen. 397 sq. 


M M M MÁ—— 9 — i Pa HÓ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Y. 8. Gen. 17, 10 sq. | Gen. 21, 4. 


4. Tunc exüt de terra Chal- 
daeorum, et habitavit in Charan. 
Et inde, postquam mortuus est 
pater ejus, transtulit illum in 
terram istam, in qua nunc vos 
habitatis. | A 

5. Et non dedit illi heredita-. 
tem in ea, nec passum pedis: 
sed repromisit dare illi eam in 
possessionem , et semini ejus 
post ipsum, cum non haberet 
filium. 

6. Locutus est autem ei Deus: 
Quia erit semen ejus accola in 
terra aliena, et servituti eos sub- 
Jicient, et male tractabunt eos 
annis quadringentis : 

7. et gentem cul servierint, 
judicabo ego, dixit Dominus. et 
post haec exibunt, et servient 
mihi in loco isto. 


8. Et dedit illi testamentum 
circumcisionis: et sic genuit 
Isaac, et circumcidit eum die 
octavo: et Isaac, Jacob: et Ja- 
cob, duodecim Patriarchas. 


9. Et Patriarchae aemulantes, 
Joseph vendiderunt in Aegyptum. 
et erat Deus cum 60: 


10. ei eripuit eum ex oinni- 
bus tribulationibus ejus: et dedit 


15. —45, 18, Y. 7. Gen. 15, 19.sq. 


y. 9. Gen. 37, 58. — 


v. 4. x«t ἐχειδεν ] ali: xaxsSev. v. 5. δουνᾶν αὐτῶ ] «oto ὃ. «». 


v. 9. Multi ponunt. comma | post ςηλωσαντες, ali vero post igomd. v. 1o. 


ἐξειλετοὸ ] ali: ἐξειλατο. 


^ [ ἣν ! 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφιαν 
| ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύ- 
καὶ κατέστησεν αὐτὸν 


στοῦ, 
ἡγούμενον ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ὅλον 
τὸν οἵκον αὐτοῦ. 

|] ar Ἦλϑε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην 
τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν, 
| xoi ϑλίψις μεγάλη καὶ οὐχ εὕ- 
ρισκον χορτάσματα οἱ πατέρες 
ἡμῶν. 

12. ᾿Αχούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα 

οἴτα ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξαπέστειλε 
| τοὺς πατέρας ἡμῶν TtQOTOY 
15. καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ Avtyvo- 
| ρίσϑη Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὖ- 
| τοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο Φαραὼ 
| τὸ γένος τοῦ Ἰωσήφ. ; 
. 14. ᾿Αποστείλας δὲ 'Ioo$ με- 
τεχαλέσωτο τὸν πατέρα αὑτοῦ 
Ἰακὼβ, καὶ πᾶσαν τὴν συγγέ- 
γειαν αὑτοῦ, ἐν ἑβδομήκοντα 
πέντε ψυχαῖς. 

15. Κατέβη δὲ Ἰακὼβ εἰς Ai- 
γύυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς 
καὶ οἱ ποτέρες ἡμῶν. 

16. Koi μετετέϑθησαν εἰς Συ- 
χὲμ, καὶ ἐτέϑησαν ἐν τῷ μνή- 
ματι ᾧ ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς 
ἀργυρίου, παρὰ τῶν υἱῶν Ἔμμὸρ 
“τοῦ Συχέμ. 
|. 17. KaSog δὲ. ἤγγιδεν ὃ χρό- 
voc τῆς ἐπαγγελίας, ἧς ὦμοσεν 
ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αβραὰμ, ηὔξησεν 


v. 12. σιτὰ ] civi f. δῦ. v. 13. φαραὼ ] ro ῴαρ. c». 


- . . ACTUS APOSTOLORUM. 


γ. Me Gen. 33, 18 sq. Exod. 13, 


Gip Vi. . 29 
ei gratiam, et sapientiam in con- 
spectu Pharaonis regis Aegypti, 
et consttuit eum praepositum 
super Aegyptum, et super om- 
nem domum suam. 

rr. Venit autem fames in uni- 
versam Aegyptum, et Chanaan, 
et tribulatio magna: et non in- 
veniebant cibos patres nostri. 


12. Cum audisset autem Jacob 
esse frumentum in Aegypto: mi- 
sit patres nostros primum: 

15. et in secundo cognitus est 
Joseph a fratribus suis, et ma- 
nifestatum est Pharaoni genus 
ejus. 

14. Mittens autem Joseph ac- 
cersivit Jacob patrem suum, et 
in 


omnem cognationem suam 


animabus septuaginta quinque. 


15. Et descendit Jacob in Ae- 
gyptum: et defunctus est ipse, 
et patres nosiri. 

16. Et translati 
chem, et positi sunt in sepul- 
chro, quod emit Abraham pretio 
fili Hemor fili Si- 


sunt..i1n..Si« 


argenti a 
chem. | 

i7. Cum autem appropinqua- 
ret tempus promissionis, quam 


confessus erat Deus Abrahae, 


19. Jj. 17—29. Exod. cap. 1 et 2. 


v. τά. συγγεν. 


αὐτοῦ ] om. αὐτου «a». | ἐν ἐβδ. m. ψυχαις ] ἐν wvzoug ἐβδ. m. eo. v. 16. 


69 ] ὁ sec. verss. | ἀβρααμ ] iaxcoB e conject. | rov συχεμ ] Wulg.: 


filii 


Sichem. v. 17. ὦμοσεν ] ὠμολογησεν f. eo. en yycu. oro: Gloss. 


30 Cap. VII. 


ὁ λαὸς xai ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύ- 


πτῷ" 
18. ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς 
ἔτερος, ὃς οὐκ ἤδει τὸν Ἰωσήφ. 


19. Οὗτος κατασοφισάμενος 
τὸ -γένος ἡμῶν, 
πατέρας ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν ἔκϑετα 
τὰ βρέφη αὐτῶν, μὴ 
ξῳογονεῖσϑαι. 


ἐκάκωσε τοὺς 
9 N 
εἰς τὸ 


20. Ἔν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Moo- 
σῆς. Sed 
ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 


καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ 


21. 'ExvtSévva δὲ αὐτὸν, ἀνεί- 
λετο οὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ Φαραὼ, 
καὶ ἀνεθρέψοτο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς 
υἱόν. 

22. Καὶ ἐπαιδεύϑη 


΄, r 3 J 
πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτιῶν" 


Movoc 
ἣν δὲ 
δυνωτὸς ἐν Aóyowg καὶ ἔργοις 
αὐτοῦ. 

55. Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ 
τεσσαρακονταετὴς χρόνος, ἀνέβη 


ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ émxwoxé-lascendit in. cor ejus ut visitaret 


ψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, 
A] C IR 2 "4 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
24. Καὶ ἰδών τινα ἀδικούμε- 
yov, ἠμύνατο" 
δίκησιν τῷ κοατοπονουμένῳ, πα- 


καὶ ἐποίησεν ἐκ- 
7e ^ Αἱ , 
τάξας τὸν Αἰγύπτιον. 


25. Ἐνόμιξζε δὲ συνιέναι τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ. ὅτι ὃ Stcóc διὰ 
χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σω- 
τηρίαν" οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. 

26. Τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὄφϑη 


αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ cvyqAc- jilis litigantibus: et reconciliabat 


v. 18; 59e rov ] ἐμνησϑη vov. 


ἄνξιλετο ] alii: ἀνειλατο. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Gloss. 
v. 22. ἔργοις ] ἐν ἐργοις f. ew. 


crevit populus, et multiplicatus | 
est in Aegypto , 

18. quoadusque surrexit alius | 
rex in Aegypto, B non sciebat | 
Joseph. 

I9. Hic cireumveniens genus 
nostrum , afflixit patres nostros | 
ut exponerent infantes suos me | 
vivificarentur. 


20. Eodem tempore natus est | 
Moyses et fuit gratus Deo, qui 
nutritus est tribus mensibus in 
domo patris sui. | 

21. Exposito autem illo, sustu- 
lit eum filia Pharaonis, et nutri- 
vit eum sibi in filium. i 


Et eruditus est Moyses | 
omni sapientia Aegyptiorum , et | 
erat potens in verbis, et in p 
ribus suis. 

25. Cum autem impleretur ei | 
quadraginta annorum tempus, 


fratres suos filios Israel. 


24. Et cum vidisset quendam | 
injuriam patientem, — vindicavit | 
illum: et fecit ultionem ei, qui 
injuriam sustinebat , 
Aegyptio. | 

25. Existimabat autem intelli-- 
gere fratres, quoniam Deus per 


pereusso 


inanum ipsius daret salutem illis : 
. τ 5 

at illi non intellexerunt. 
26. Sequenti vero die apparuit 


v. 20. αὐτου ] om. es. v. 21. | 
v. 26. τε] δὲ f. eo. 


τ ACTUS APOSTOLORUM. Cap. VI — 31 


eos in pace , dicens: Viri, fra- 
tres estis, ut quid nocetis alter- 
utrum ? ! 

27. Qui autem injuriam facie- 
bat proximo, repulit eum, di- 
cens: Quis te constituit princi- 
pem, et judicem super nos? 

. 28. Numquid interficere me tu 
vis, quemadmodum interfecisti 
heri Aegyptium ? 

29. Fugit autem Moyses in 
verbo isto: et factus est advena 


5 , 


? , 
M σεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην» εἰπῶν" 
Ανδρες, ἀδελῴοί ἐστε ὑμεῖς" 
i| ἑνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; 
“7. Ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον, 
3 , 3 b! 5 , P "TW 
ἀπώσατο αὐτὸν, εἰπών ἰς σε 


| στὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; 

“8. Μὴ ἀνελεῖν ue σὺ Θέλεις, 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες χϑὲς τὸν Ai- 
 γύπτιον; 

29. Ἔφυγε δὲ Μωδσῆς ἐν τῷ 
Δόγῳ vobvo, καὶ ἐγένετο πάρ- 
in terra Madian, ubi generavit 
σεν υἱοὺς δύο. filios duos. 
5o. Kai πληρωϑέντων ἐτῶν] 50. Et expletis annis quadra- 
ginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina Angelus in igne 
flammae rubi. 


| τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος 
κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. 
51. Ὁ δὲ Μοωῦσῆς ἰδὼν ἐϑαύ- 
uade τὸ ὅραμα" -προςερχομένου 
δὲ αὐτοῦ κατανοῖσαν., ἐγένετο 


51. Moyses autem videns, ad- 
miratus est visum. et accedente 
illo ut consideraret, facta est ad 
φωνὴ κυρίου πρὸς αὐτὸν" eum vox Domini , dicens: 
52. Ἐγὼ ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων 52. Ego sum Deus patrum tuo- 
| cov, ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ, xai ὃ Θεὸς |rum, Deus Abraham, Deus Isaac; 
Ἰσαὰκ, καὶ ὃ ϑεὸς Ἰακώβ. "E»-|et Deus Jacob. "Tremefactus au- 
pouog δὲ γενόμενος Μωῦσῆς οὐκ tem Moyses, non audebat con- 
ἐτόλμα κατανοῆσαι. siderare. 
55. Eins δὲ αὐτῷ ὃ κύριος") 55. Dixit autem illi Dominus: 
.A$co» τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν ϑοῖνε calceamentum pedum tuo- 
σου" ὃ γὰρ τόπος ἐν ᾧ ἕστηκας, rum: locus enim in quo stas, 
terra sancta est. 

54. Videns vidi afflictionem 


populi mei, qui est in Aegy- 


,γῆ ἁγία ἐστίν. 
54. Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν 


ἡ 
eo 
Q 
Q 
S 
Ee 
S. 
«S 
o 
Θ 
ei 
S 
e. 
X 
ep 
E 
e 
Qu 
τ 
τῷ; 
[eT] 
ἘΣ 


| τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, 


κοὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκου- pto, et gemitum eorum audivi, 


σα, καὶ κατέβην ἐξελέσϑαν ov-|et descendi liberare eos. Et 


y. 30—34. Exod. c. 3 et 4. 


v. 26. ὑμεῖς ] om. f a». v. 3o. xvgiov. ] om. e». | φλογι πῦρος ] 
4 πυρι φλογὸς S». v. 31. προς αὐτον ] add. λεγουσα co. 


32. €Rp.; VIE 
e Ji 
covG* 
σε εἰς Pilgrim von 

55. Τοῦτον τὸν Modo» , ὃν 
Τίς σε 
δικα- 


καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ 


ἠρνήσαντο, εἰπόντες" 
κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
στήν; τοῦτον ὃ Θεὸς ἄρχοντα 
xol λυτρωτὴν ἀπέστειλεν ἐν 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφϑέντος αὖ- 
τῷ ἐν τῇ βάτῳ. 

56. Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς, 
σοιήσας τέρατο καὶ σημεῖα ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν ἐρυθρᾷ Sa- 

ade 


N 5 bd 
καὶ ép cvi ἐρημῷ ; 


λασσῃ: C ἔτη 
τεσσαράκοντα. d 

57. Οὗτός ἐστιν ὁ Μοωῦσῆς ὃ 
εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" Ilgo- 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὃ 
Θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ. 

58. Οὗτός éovw» ὃ γενόμενος; 
ἐρήμῳ; 
μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος 


ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ ἐν τῇ 
αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, καὶ τῶν 
στατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια 
Cyro δοῦναν ἡμῖν" 

.39. 


γενέσϑαι oi πατέρες ἡμῶν, ἀλλ᾽ 


ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι 


ἀπώσαντο, καὶ ἐστράφησαν ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν εἰς Αἴγυπτον , 
Ποί- 
e - A e , 
σον ἡμῖν Θεοὺς. ot προπορεύ- 
ἡμῶν" ὁ γὰρ Μοῦσῆς 
e μὰ TA ni τ: ^ 5 - 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγο- 


2 / “2 , 
40. εἰπτόντες τῷ Ααρών" 


σονται 
οὗτος. 


y£y αὐτῷ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


r——-———»————————————————— —J— Á—————— ————————— ———————————————— ——— — — 


| | | 1 
P 


nunc veni, et mittam te in Ae- 
gyptum. d 

55. Hunc Moysen ,. quem ne- 
gaverunt, dicentes: Quis te con- 
stituit principem , et judicem? 
hunc Deus principem et redem- 
ptorem misit, cum manu eigela 
qui apparuit "nd. in rubo. 


96. Hic eduxit illos faciens 
prodigia, et signa in terra Aegy- 
pt, et in 
deserto annis quadraginta. 


el in rubro mar, 


57. Hic est Moyses, qui dixit 
filus Israél: Prophetam suscita-. 
bit vobis Deus de fratribus ve- 
stris , tamquam me, ipsum au- 
dietis, dao. 

58. Hic est, qui fuit in Eccle- 
sia in. solitudine cum Angelo, 
qui loquebatur ei in inonte Sina, 
et cum patribus nostris: qui ac- 
cepit verba vitae dare nobis. 


59. Cui noluerunt obedire pa- 
tres nostri: sed repulerunt, et 
aversi sunt cordibus suis in Ae- 
gy ptum, 

40. dicentes ad Aaron: Fae 
nobis deos, qui praecedant nos: 
Moyses enim hic, qui eduxit nos 
de terra Aegypti, nescimus. quid 
factum sit ei. 


J. 35. Exod. 2, τή. jy. 36. Exod. c. 7— 15. 


18, 


v. 35. ἐν yap ] σὺν xeu Go. 


illud. Gloss. 


y. 39. supr. 3, 22. Deut. 


15. y. 38. Exod. 19, 16 sq. y. 39—41. Exod. c. 32. 


v. 37. xvpiog ] om. «—. 


| ἡμῶν ] alii: ὑμῶν om. ἂν, [ ὡς ἐμε ] add. αὐτοῦ axovoso3e e LXX. petit. 


ACTUS APO 


41. Kai ἐμοσχοποίησαν ἐν τοῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, καὶ P MO" 
θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραί- 
ὀκοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν die Ων 
| αὑτῶν. nM 

. 42. Ἔστρεψε δὲ ὁ Θεὸς, καὶ 
παρέδωκεν, αὐτοὺς λατρεύειν τῇ 


στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ" AUR 
γέγραπταν iv βίβλῳ τῶν προφη- 
τῶν: Μὴ οὐρά i καὶ ϑυσίας 
προόςηνέγκανέ μῦν ἔτη τεσσαρά- 
κοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος logo; 

45. Καὶ ἀρ λάβετε τὴν σκηγὴν 
τοῦ Μολὸχ, καὶ τὸ ἄστρον τοῦ 
Θεοῦ ru? Ῥεφὰν,, τοὺς τύπους. 
᾿οὗς ἐποιήσατε προςκυνεῖν οαὖ- 
τοῖς" κοιὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκευνο 


Βαβυλῶνος. 


£ 


AA. 
ἦν ἐν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῷῴ, καθὼς διετάξατο ὃ λα- 


Ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 


λὼν τῷ Mo?oj, ποιῆσαι αὐτὴν 
κοτὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" 


45. ἣν καὶ Εἰβήγοιγον διαδεξά- 

Bro! οἵ πατέρες Quen μετὰ Ἴη- 
σοῦ ἐν τῇ pue τῶν Syon, 
ὧν ἔξωσεν ὃ ϑεὸς ἀπὸ mpocósov 
τῶν πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν ἡμε- 
“ρών Δαυΐδ. 

46. Ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ wvíjoovo εὑρεῖν σκή- 
| vouo τῷ ϑεῷ Ἰακώβ. 

47. 


οὐτῷ oixov. 


Σολομὸν δὲ φκοδόμησεν 


Y. 43. Amos. Ἢ 25. 
δ, 9.. y. 46. 1I Reg. 7, 


y. 44. Exod. 
Ps. 


2 sq. 132, 


v. 43. pepav ] alii: ῥεμῴφαν v. 44. 


referunt, vel ἐχοντες. supplent 


1, 


qu. δαυὶϊδ 1 ali haec verba a praeced. 


“ὦ 


..} 


STOLORUM. 


25, 40. μα 45. Jos. 3, 14 sq. Hebr. 
5. y. Q9. III Regi 6, 1, Y Par, 15, 12. 


Cap. VII. 


Á1. Et vitulum fecerunt in ve 
bus illis, et obtulerunt hostiam 
simulacro, et laetabantur in ope- 
ribus manuum suarum. 

42. Convertit autem Deus, et 
tradidit eos servire militiae Aaeli 
sicut scriptum est 1n Libro Pro- 
phetarum: Numquid victimas, et 
hostias obtulistis mihi annis qua- 
draginta in deserto, domus Is- 
ral? 

45. Et suscepistis tabernacu- 
lum Moloch, et sidus Dei vestri 
hRempham, figuras, 


^ 


quas feci- 
stis, adorare eas. Et transferaim 
vos trans Babylonem. 


A4. dabei di testimonii 
fuit cum patribus nostris in de- 
serto, sicut disposuit illis Deus; 
loquens ad Moysen, «ut faceret 
illud secundum formam, quam 
viderat. 

45. Quod et induxerünt, sus- 
cipientes patres nostri cum Jesu 
in possessionem Gentium, quas 
expulit Deus a facie ἩΜΩ͂Ν no- 
strorum, usque in diebus David, 


46. qui invenit gratiam ante 
Deum, et petut ut inveniret ta- 
bernaculum Deo Jacob. 

47. Salomon autem aedificavit 
illa domu n. 


LE 
! 


45. £O6 τῶν 
per comma separant, et ad εἰς) γ γον 


ἐν τοῖς ] om. ἐν qo. v. 


o 


34 Cap. VII. 
.48. 'AXY οὐχ ὃ ΓΤ. ἐν χει-} 
ροποιήτοις νοοῖς κοτοικεῖ. 


ἐν 


ὼς ὁ προφήτης λέγει. — 00— 


49. Ὁ οὐρανός μοι Spóvoc, 68 | 


δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. 
Ποῖον oixo» οἰκοδομήσετέ uot; 
λέγει πύριος" ἢ πίς τόπος τῆς 
καταποαύσεώς μου; 

5o. Οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε 


«ταῦτα πάντα; 


5r. Σκχληροτράχηλοι! καὶ ἀπε-} 


ρίτμητοι τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς 

ὠσίν! ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ 

ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, 
ρὲς ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 
7 “-- - D 

5a. Τίγα τῶν προφητῶν οὐκ 


ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ 


OG οἱ ποατέ- 


ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγεί- 
λαντας περὶ τὴς ἐλεύσεως τοῦ 
δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται 
xa φονεῖς γεγένησθε" 

55. οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον 
εἰς διαταγὰς ἀγγέλων. καὶ οὐκ 
ἐφυλάξατε. 

5ή. ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα. διε- 
πρίοντο ταῖς καρδίαις οὐτῶν, καὶ 
ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 

55. Ὑπάρχωῶν δὲ πλήρης πνεύ- 
μόατος ἁγίου. ἀτενίσας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, καὶ 
Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
St0U, 

56. «al εἶπεν" Ἰδοὺ, ϑεωρῶ 
τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους, καὶ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ. 


Y. 48. inf. 15, »4. 


28 3psq. 3.52. Gub 3. 10. 


v. 48. vaot:; ] add. -—. Gloss. 


ACTUS APOSTOLORUM. |o ÀAT 


XO- 


dic vu νυ 


II Reg 85:5 


1 


48. Sed. non d clau. in ma- | 
nufactis. habitat, à pou Propheta | 


d 


- 49. Caelum. "eel sedes. τ " 
terra autem scabellum "ln Ι 
meorum. Quam domum aedifica- | 
bitis mihi , dicit Dominus? aut 
quis locus requietionis meae est? 
5o. Nonne manus mea ὍΝ 
haec omnia? | 
51. Dura cervice, et incircum- 
cisis cordibus, et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resistitis , 
sicut Patres vestri, ita et vos. 


Quem Prophetarum non 
sunt persecuti patres vestri? Et 
occiderunt eos, qui praenuncia- 
bant de adventu Justi, cujus vos 
nunc proditores, et homicidae 
tuistis : Ν 

55. qui accepistis legem in 
dispositione Angelorum, et non 
custodistis. 

54. Audientes autem haec dis- 
secabantur cordibus suis, et stri- 
debant dentibus in eum. 

55. Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intendens in cae- 
lum, vidit gloriam Dei, et Je- 
Et 


Ecce video caelos apertos ,. 


sum stantem a dextris Dei. 
alt: 
el filium hominis stantem a dex- |. 

1 Ó i 
iris Dei. 


i 


y. 5o. Jes. 66, 1. 2. y. 52. Matth 


E 


^ ACTUS Moe 
5r. Bodlbuiaue ài do»i ih dii 
συνέσχον τὰ ὦτα αὑτῶν, καὶ 


utr 


ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾿ αὐτόν' 


NEGO oo) pem δὴν 
(98. καὶ Maud dto «τῆς 
“πόλεως à | OuSoBóXov». Καὶ oi 


μάρτυρες, ᾿ἀπέϑεντο τὰ dude 


αὑτῶν παρὰ τοὺς πόδας γεαγίοῦ 


τοῦ καλουμένου Σαύλου, 

59. «o ἐλιϑοβόλουν τὸν Στέ- 
φαᾶνον, ἐπικαλούμενον xol λέ: 
yovva* Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ 
ϑυνεῦμά nov! : 

60. Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξε 
φωνῇ μεγάλῃ Κύριε, μὴ στήσης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην 
Kai τοῦτο εἰπὼν, ἐκοιμήθη. Zov- 
λος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀνοιρέ- 
σει αὐτοῦ. 


KE b. ἡ. 

γένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν éx- 
κλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις 
Ἑτάντες δὲ διεσπάρησαν κατὰ τὰς 
χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Σομο- 

ρείας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. 
2. Συνεχόμισαν δὲ τὸν s idm 
γον ἄνδρες εὐλαβεῖς, καὶ ἔποι- 


ἥσαντο κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


5. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 
ἐκκλησίαν, κατὰ τοὺς οἴκους εἰς- 
σπτορευύόμενος, σύρων τὲ ἄνδρας 
καὶ γυναᾶϊκας; 


“πταρεδίδου. εἰς φυ- 


: n 


FOLORUM. Cap. ὙΠ. 36 


di 56. Exclamantes autem voce 


agna continüerunt aures suas, 
et impetum fecerunt unanimiter 
n eumi. 

57. Et ejicientes eum extra 
civitatem lapidabant: et testes 
deposuerunt vestimenta sua se- 
cus pedes adolescentis ,- qui vo- 
cabatur Saulus. 

58. Et lapidabant Stephanum αὶ 
invocantem, et dicentem: Domis 
ne Jesu suscipe spiritum meum. 


: 59. Positis autem genibus, cla- 
mavit voce magna, dicens: Do- 
mine ne statuas illis hoc. pec- 
catum. Et cum hoc dixisset ; 
obdormivit in Domino. Saulus 


autem erat consentiens neci ejus: 


ΒΥ ΠῚ 


Facta est autem 1n illa die 


persecutio magna in Ecclesia, 


(quae erat Jerosolymis; et omnes 


dispersi regiones Ju 
daeae, et Samariae praeter Ápo- 
siolos. 

2. Curaverunt aütem Stepha 


sunt per 


num viri timorati; et fecerunt 
planctum magnum super eui. 

5. Saulus aàütem  deváàstabat 
Ecclesiam per domos intrans, et 
trahens viros; àc mulieres; tra- 
debat im custodiam. 


λακήν. 
J- 5j. imf. a», δ6. jy. 5g. Matth. 5; 44- Cap. VHL y. 3. inf. δ, x: 
-- 99, 4. 
v4 58. rov χαλουβμεγοὺ 1 óm. τόυ 8o. VIHL v. i παντὲς δὲ ] παντδς 
48 G9 p à 
YWICEA ᾿ς ϑ τὶ 


* 


ἦν. 


36 Cap. VIIL. 

4. Oi μὲν οὖν ENOUCMM " 
διῆλθον, εὐαγγελιζόμενοι "τὸν 
λόγον" 

5. Φίλιππος δὲ χατελϑὼν εἰς 
πόλιν τῆς Σαμαρείας. ἐκήρυσσεν 
αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 

6. Προςεῖχόν τε οἱ ὄχλοι τοῖς 
λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου 
ὁμοθυμαδὸν. εν τῷ ἀκούειν αὐύ- 
τοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ 
πἐποίει. 

7. Πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων] 
πρεύματα ἀκάϑαρτα, βοῶντα 
φωνῇ «μεγάλῃ ἐξήρχετο: πολλοὶ 
δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ £Se- 
ραπεύσπησαιν. 

9. Καὶ ἐχένετο χαρὰ μεγάλη 
ἐν τῇ πόχει ἐκείνῃ. — 

9. ᾿Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων, 
τίσ τηῦχεν ᾿ μα- 
γεύων, καὶ ἐξιστῶν τὸ ἔϑνος τῆς 
Σαμαρείας. Χέγων εἴναί τινα ἕαυ- 
τὸν μέγαν" 

10. 


3 ^- , 
ἐν τῇ πόλει, 


ᾧ προςεῖχον πάντες ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου, λέγοντες" 
Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ 
ἡ μεγάλη. 

r1. Προςεῖχον δὲ αὐτῷ, διὰ τὸ 
ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξε- 
στακέναι αὐτούς. 

12. Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φι- 
λίππῷ εὐαγγελιζομένῳ τὰ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Sto? καὶ τοῦ 
δα 2 - 5 . 
ὀνόματος Ixcov Χριστοῦ, ἐβα- 
πτίξοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες, 


). 4. in£ 11, 19. y. 5. supr. 6, 5. y. 7. Rupe. 5,116. y. 8, supr. 3, 5. 
inf 14, 8. y. 9. inf. 13, 6. — 19, 10. : 


v. 10. 4? μεγάλῃ ] y xeAovusvQ μεγαλῃ cw. 


A APOSTOLORUM. 


AM m 


ἢν MM 


quot ἐᾷ ν᾽ nM 
v. MA 


4. Igitur qui dispersi erant per- l 
transibant , evangelizantes ver-. ἡ] 
bum Dei. 
5. Philippus autem descendens 
in civitatem Samariae, icd 
bat illis Christum. 
6. Intendebant autem turbae 
his, quae a Philippo dicebantur 
unanimiter audientes, et viden- 
tes signa quae faciebat. 


7. Multi enim eorum, qui ha- 
bebant spiritus immundos , cla- 
mantes voce magna, exibant. 
8. Multi autem paralytici, et 
claudi curati sunt. 
9. Factum est ergo gaudium 
magnum in illa eivitate. Vir au- 
tem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, 
seducens gentem Samariae, di- 
cens se esse aliquem magnum: 


10. cui auscultabant omnes ἃ 
minimo usque ad maximum , di- 
centes: Hic est virtus Dei, quae 
vocatur magna. 

11. Áttendebant. autem. eum: - 
propter quod 1nulto tempore ma- 
giis suis dementasset eos. 


12. Cum vero credidissent Phi- 


lippo evangelizanti de regno Dei, ἢ 


in nomine Jesu Christr baptiza- | 
bantur viri, ac mulieres, 


L Y Cn aM Αι i 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap. VIIL 37 
»" a a | 


BELLI x«i βαπτισϑεὶς ἣν προς- 

| κορτερῶν τῷ Φιλίππῳ: Θεωρῶν 
τε δυνάμεις καὶ σημεῖα μεγάλα 
γινόμενα, ἐξίστατο. 


πσσν 


2014. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἵερο- 
σολύμοις ἀπόστολοι, ὅτι δέδε- 
«vou ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς 
, ^ 7 NC .5 , f 
τὸν Πέτρον καὶ loovragv: 

15. οἵτινες καταβάντες προς- 

J V , ^- e / 

. aé&orvo περὶ αὐτῶν, ὅπως Àá- 
Boo πνεῦμα ἅγιον. 

16. (Οὔπῳ γὰρ Xv ἐπ᾽ οὐδενὶ 
αὐτῶν ἐπιπεπτῳκὸς, μόνον δὲ 
βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ 
ὄνομω τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ.) 

, 3 Li NI - 

17. Τότε ἐπετίϑουν τὰς χεῖρας 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦ- 
μα ἅγιον. 

18. Θεασάμενος δὲ ὁ Σίμων, 
|. ὅτι διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χει- 

“ » 3 , J A 
ρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, προζήνεγκεν 
αὐτοῖς χρήματα, 
| I0. λέγων: Δότε κἀμοὶ τὴν 

ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν 

v) ^- ^ - , E 

ἐπιϑὼ τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ πνεῦ- 


7 E ἘΠ 

20. Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὐ- 

7 : Y 3 J J 2x b 
τὸν" Τὸ ἀργύριόν cov σὺν σοὶ 
» ANE? / Y L4 3 M 
tin εἰς ἀπώλειαν! ὅτι τὴν δωρεὰν 
τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων 
«TOS. 


21. Οὐχ ἔστι cov μερὶς οὐδὲ 
x 2 * , a " e * 
κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τού τῷ ἡ γὰρ 


15. Ὁ δὲ Σίμων xol αὐτὸς éxi-]. 


15. Tunc Simon et ipse credi- 
dit: et cum baptizatus esset, ad- 
haerebat Philippo. Videns etiam 


signa , et virtutes fnaximas fieri, 


stupens admirabatur. 

i4. Cum autem audissent À po- 
stoli, qui erant Jerosolymis, quod 
recepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum, et Io- 
annem: | 

i5. Qui cum venissent, orave- 
runt pro ipsis ut acciperent Spi- 
ritum sanctum: 

16. Nondum enim in quem- 
quam illorum venerat, sed bapti- 
zaii tantum erant in nomine Do- 
mini Jesu. 

17. Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spiri- 
ium sanctum. 

18. Cum vidisset autem Simon 
quia per impositionem manus 
Apostolorum daretur Spiritus 
sanctus, obtulit eis pecuniam, 


19. dicens: Date et mihi hanc 
potestatem, ut cuicumque impo- 
suero manus , accipiat Spiritum 


eum : 

20. Pecunia tua tecum sit in 
perditionem: quoniam donum 
Dei existimasti pecunia possi- 
deri. à; 

21. Non est tibi pars, neque 
sors in sermone isto. cor enum 


μα ἅγιον. sanctum. Petrus autem dixit ad 


᾿ , ^ -— 
ἐνώπιον τοὺ S00. 


CY. 17. inf. 19, 6. 


Y. 18. Seaceusrog ] ἰδὼν «e. v. ug. ἐάν ] ali: ἂν, — v. 21. ἐνώπιον 
T. ὃ. | ἐναντι s. $vavriov v. ὃ. £. 5. 


γῇ 


38 Cap. ΝΠ. ΔΟΤῸΒ APOSTOLORUM. 


.22. ΜΜετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς 
κακίας σου ταύτης. καὶ δεήθητι 
τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί 
σοι ἡ ἐπίνοιᾷ τῆς καρδίας cov. 

25. Εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ 
σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 

24. ᾿Αποκχριϑεὶς δὲ ὁ 
εἶπε. Δεήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 


Σίμων 


πρὸς τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπ- 
ἐλῶη ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

25. Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυρόμε- 
γον καὶ λαλήσαντες τὸν Xoyov 
τοῦ κυρίου, ὑπέστρεψαν tig le- 
ρουσαλὴμ, πολλάς τε κώμας τῶν 
Σαμαρευτῶν εὐηγγελίσαντο. 

26. Ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησε 
πρὸς Φίλιππον, λέγων ᾿Ανά- 
στηϑι, καὶ πορεύου κατὰ usong- 
βρίοαν, ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν κατα- 
βαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Γάζαν: αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 

27. Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη" 
καὶ ἰδοὺ. ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος, 


δυνάστης Κανδάκης τῆς βασιλίο- 
3 , a Js ? N , 

σης Αἰϑιόποῶν, ὃς Qv ἐπὶ πάσης 

τῆς γάξης αὐτῆς" ὃς ἐληλύϑει, 
προςκυνήσων εἰς Ἱερουσαλὴμ, 

28. ἦν τε ὑποστρέφων καὶ καϑ- 

ἥμενος 

τοῦ, ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην 


ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὖ- 
Ἡσαΐαν. 

20. Εἶπε δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φι- 
Aus: Πρόςελχϑε, καὶ κολλήθητι 
τῷ ἅρματι τούτῳ. 

50. Προδραμὼν δὲ ὃ Φίλιππος, 


ἤχουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος, 


v. 22. TOv ὅέου ] rov xvgiov fF. e. 


TvpapEvOL G9. ν. 20. γαζοαν" 


vOGxt ] χαι ἀνβγινῶσχε corr. gramm. 


αὕτη] ali: qaéav* «irf. 


Li 


22. Poenitentiam itaque age ah 
hae nequitia tua: et roga Deun, | 


si forte remittatur tibi haec co» |]. 


gitatio cordis tui. 
25. In felle enim amaritudinis, 
et obligatione iniquitatis video 


| 


ἴθ esse) 

21. Respondens autem Simon, 
dixit: Precamini vos pro me ad 
Dominum, ut nihil veniat super 
me horum, quae dixistis. 

25. Et illi quidem testificati, 
et locuti verbum Domini, redi- 
bant Jerosolymam , et multis re- 
gionibus Samaritanorum evange- 
lizabant. 

26. Angelus autem Domini lo- 
cutus est ad Philippum , dicens; 
Surge, et vade contra meridia- 
num ad viam, quae desceudit ab 


Jerusalem in Gazam: haec est 
deserta. 
27. Et surgens Ἀθη}. Et ecce 


vir Aethiops, eunuchus, potens 
Candacis Reginae Aethiopum, qui 
erat super omnes gazas ejus: ve- 
nerat adorare in Jerusalem: 


28. et revertebatur sedens su- 
per currum suum , legensque 


Isaiam prophetam. 


20. Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede, et adjunge te ad 
currum stum. 

50. Accurrens autem Philip- 
pus, audivit eum legentem [saiam 


v. 25. διαμαρτυρομξνοι ] διαμαρ- 
v. 28. av&qi- 
v. 3o. προδραμὼν ] προςδραμωῶν e. 


ΝΠ". 


* 
, 


| de 


γινώσκεις; 


ΓΙ. 
" ^ 

Ay WC 
AMA 


σὸν προφήτην Ἡσαΐαν, καὶ i- 
| mev* ἾΔρᾶγε γινώσκεις, ἃ ἀνα- 


51. Ὁ δὲ εἶπε; llóg γὰρ ἂν 
δυναίμην, ἐὰν μή τις δδηγήσῃ 
με; ἸΠαρεκάλεσέ τε τὸν Φίλιπ- 


πον, ἀναβάντα καθίσαι σὺν 
αὐτῷ. 
52. Ἢ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς 
τ - 39.6 * ea c 
| qv ἀνεγίνῶσχεν, xv αὕτη" ὥς 


ἐξ ὁλὴς τῆς καρδιας, ἐἑξεστιν. 


πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ 


ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος 


J N » e * 3 p 
€Uvv0y ἀῴφῶνος" οὐτῶς οὐχ QyoOL- 


γεν τὸ στόμα αὑτοῦ. 

- y^ ^M Lu 9 ^ 

55. E» τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 
ς ! ἢ » Ἀν νι. ex Y V 
ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη" τὴν δὲ γε- 
ψεὰν αὐτοῦ vig διηγήσεται; ὅτι 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ 601 αὐτοῦ. 

94. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὃ εὐνοῦχος 
τῷ Φιλίππῳ εἶπε' Δέομαί σου, 

Ἁ I e , , ^ 

περὶ τίνος ὃ προφήτης λέγει vov- 
το; περὶ ἑαυτοῦ, ἢ περὶ ἑτέρου 
τινός; ᾿ 

55. ᾿Αγνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ 
στόμα αὑτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 
3 b CAN C ra 7 ^ 
ἀπὸ τῆς γραφὴς ταύτης. εὐηγγε- 
λίσατο αὐτῷ τὸν Ἰηοῦν. 

56. Ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ 
τὴν 000v, xASov ἐπί cv $000: 


καί ῴησιν ὃ εὐνοῦχος" ᾿Ιδοὺ $0op' 


τί κωλύει ue βαπτισϑῆναι; 


57. 


AGTUS APOSTOLORUM. 


| 


Ἂ 


Cap. VIII. 389 


et dixit: Putasne 


intelligis quae legis? 


prophetam , 


51. Qui ait: Et quomodo pos- 
sum, si non aliquis ostenderit 
mihi? Rogavitque Philippum ut 
ascenderet, et sederet secum. 


32. Locus autem Seripturae, 
Tam- 
quam ovis ad occisionem ductus 
est: 
dente se, 
aperuit os suum. 


quam legebat, erat hic: 


et sicut agnus coram ton- 
sine voce, sic non 

55. In humilitate judicium ejus 
sublatum est. Generationem ejus 
quis enarrabit, quoniam tolletur 
de terra vita ejus? 

54. Respondens autem eunu- 
Obsecro 
te, de quo propheta dicit hoc? 


chus Philippo, dixit : 
de se, an de alio aliquo? 


55. Aperiens autem Philippus 
os suum, et incipiens a Seriptura 
ista, evangelizavit illi Jesum. 


56. Et dum irent per viam, 
venerunt ad quandam aquafh: 
Ecce aqua, 
quid prohibet me baptizari? 

57. Dixit autem Philippus: Si 
credis ex toto corde, licet. Et 
Credo, Filium 


Dei esse Jesum Christum. 


et. ait. Eunuchus: 


respondens ait: 


219/33. Jes..53, 7. -y..36. inf. in; 49v Y. 39. T Joh. ἀν 15, 


v. 37. Codd. aliquot supplent hoc loco: sime δὲ ὁ φιλίππος᾿ εἰ mwov&vsiG 


δέου δίναν TO» (qGOUP χρίοστον. 


ἀποκχριϑεις δὲ &ima" πιστευῶ τὸν ViOY TOU 


cun 


40 Cap. VIII. IX. | ACTUS APOSTOLORUM. - 


.58. Καὶ ἐκέλευσε στῆναν τὸ 
ἅρμα: καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι 


εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ,τε Φίλιππος καὶ 


9 3 cA N12 / 3 , 
ὁ εὐνοῦχος" καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. 


59. Ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ 
ὕδατος, πνεῦμα κυρίου ἥρπασε 


τὸν Φίλιππον" καὶ οὐκ εἶδεν αὖ- 
τὸν οὐκέτι ὃ εὐνοῦχος; ἐπορεύετο 
γὰρ τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ycipov. 

4o. Φίλιππος δὲ εὑρέϑη εἰς 
"Acerov: καὶ διερχόμενος εὐηγγε- 
λίδξετο τὰς πόλεις πάσας, ἕως 
τοῦ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 


KE) 9. 


xi 0.ak Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων 
ἀσειλῆς καὶ φόγου εἰς τοὺς μα- 
Θητὰς τοῦ κυρίου, προςελϑὼν 
τῷ ἀρχιερεῖ, 

2. ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστο- 
λὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς σῃν- 
αγωγὰς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ 
τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ 
γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς 
Ἱερονυσολήμ. 

5. Ἔν δὲ τῷ πορεύεσϑαι., ἐγέ- 
γετο αὐτὸν ἐγγίξειν τῇ Δαμασκῷ' 
κἂὺ ἐξαϊῴνης περιήστραψεν αἱὐὖ- 
τὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ" 

ά. καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν aiv: 
Σαούλ! Σαούλ! τί με διώκεις ; 

5. Eiwe δέ: Τίς εἶν, αύριε;, Ὅ 
δὲ κύριος εἶπεν. Ἔ γώ εἶμι Ἴη- 
σοῦς ὃν σὺ διώκεις" 


—————————————————— MAC  Θ Ὁ 


ὑπ Ld 


58. Et jussit stare currum: et | 
descenderunt uterque in aquam, 
Philippus, et Eunuchus, et ba- 
ptizavit eum. 

39. Cum autem ascendissent 
de aqua, Spiritus Domini rapuit 
Philippum, et amplius non vidit | 
eum Eunuchus. Ibat autem per 


viam suam gaudens. 


4o. Philippus autem inventus | 
est .in ÁAzoto, et pertransiens | 
evangelizabat civitatibus cunctis, 


donec veniret Caesaream. 


"GW'p m 


i. Saulus autem. adhuc spi- 
rans minarum, et caedis 1n dis- 
cipulos Domini, accessit ad prin- 
cipem Sacerdotum , 

2. et petiit ab eo epistolas in 
Damascum ad synagogas: ut si 
quos invenisset hujus viae viros, 
ac mulieres, vinctos perduceret 
in Jerusalem, 


5. Et cum iter faceret, con- 
ügit ut appropinquaret Damasco: 
et subito circumfulsit eum lux 
de caelo. 

4. Et cadens in terram audivit 
sibi: Saule , 
Saule, quid me persequeris ? 

5. Qui dixit: Quis es Domine? 
Et ille: Ego sum Jesus, quem 


vocem dicentem 


tu persequeris. durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 


i 


8. Cap. IX, jJ. 1—15. inf. 22, 5—415. — 58. 9—18. | 


IX. v. 5. 6. óv cv διῶχεις" ἀλλα ἀναστηδι ] ali: ov σὺ ϑιωχεῖς. 


&xÀwpov σου προς xevrQ« ÀazriGew.  rpsov τὸ χαι δαμβὼν tms χύυριδι 


PEL] 


6. 


|sÀSe eig τὴν πόλιν, 


ἀλλὰ ἀνάστηϑι καὶ εἴς- 
καὶ λαλη- 
“Οήσεταί σὸν τί σε δεῖ ποιεῖν. 
η. Οἱ δὲ ἄνδρες oi συνοδεύον- 
εἱστήκεισαν ἐννεοὶ, 
| ἀκοίοντες μὲν τῆς φωνῆς, μηδένα 
| δὲ Θεωροῦντες. 

9. Ἤγέρϑη δὲ 0 Σαῦλος ἀπὸ 
yii * 
«ὀφϑαλμὼν αὐτοῦ, οὐδένα ἔβλεπε: 


τὲς αὐτῷ, 


| τῆς ἀνεῳγμένων τε τῶν 
χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰςήγα- 
γον εἰς Δαμασκόν. -— 

9. Koi ἣν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέ- 


ἮΝ. 58 


σῶν, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπειιεν. 

10. Ἦν δέ τις μαϑητὴς ἐν Δα- 
μασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν Ó κύριος ἐν ὁρά- 
ματι" ᾿Ανανία. Ὃ δὲ εἶπεν" 
Ἰδοὺ ἐγὼ, κύριε 

Eo eer BOUE, 

11. Ὁ δὲ χύριος πρὸς αὐτόν" 
᾿Αναστὰς πορεύϑητι ἐπὶ τὴν ῥύ- 
μὴν τὴν καλουμένην εὐθεῖαν, καὶ 
δήτησον ἐν οἰκίᾳ Ἰούδα Σαῦλον 
ἊΝ , / 5 A] ' 
ὀνόματι, Ταρσέα' ἰδοὺ γὰρ προς- 
εὐχεταιυ, 

12. καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἂν- 
δρα ὀνόματι ᾿Ανανίαν εἰςελϑόντα 
χαὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρα, ὅπως 
ἀναβλέψ 

jn. 

19. ᾿Απεκρίϑη δὲ ᾿Ανανίας" 

Κύριε, ἀκήκοα ἀπὸ πολλῶν περὶ 


d 2 
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BRENNEN sed 


Cap. IX. 41 


6. Et tremens, ac stupens di- 
xit: Domine, quid me vis facere? 
7. Et Dominus ad eum: Surge, 
et ibi 
dicetur tibi quid te oporteat fa- 


et ingredere civitatem , 
cere. Viri autem illi, qui comi- 
tabantur cum eo , stabant stupe- 
facti , audientes quidem vocem, 
neminem autem videntes. 

8. Surrexit autem Saulus de 
terra, apertisque oculis nihil vi- 
debat. 
trahentes, introduxerunt Dama- 
scum. 

9. Et erat ibi tribus diebus 
non videns, et non manducavit, 
neque bibit. 


Ad manus autem illum. 


10. Erat autem quidam disci- 
pulus Damasci, nomine Ananias: 
et dixit δα illum in visu Domi- 
nus: AÁnania. Αἰ ille ait: Ecce 
ego , Domine. 

1t. Et Dominus ad eum: Surge 
et vade in vicum, qui vocatur 
rectus: et quaere in domo Judae 
Saulum nomine Tarsensem: ecce 


enim orat. 


12. (Et vidit. Virum: Ananiam 
nomine , introeuntem, et impo- 
nentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. ) 

153. Respondit autem Ananias: 
Domine, audivi ἃ multis de viro 


τι μὲ ϑὲέλεις ποιησαι; καὶ ὄχκυριος πρὸς αὐτον᾽ ἀναστηϑι. —  additamen- 


tum e 26, i14. et 22, 10. petitum. 


δενα 7 οὐδὲν Gloss — v. 1:5. 


Hoc comma 


V. ὃ. οὐ- 
alii areliquis  parenth. sejun- 


v. 7. £vvsot ] alii: &veor. 


gunt, caque non Jesu, sed Lucae verba esse censeut. [ἐν ὁραματι ] 


om, aep » 


49 Cap. IX. 


ἐποίησε τοῖς ἁγίοις cov ἐν 'le- 
ρουσαλήμ. 

ιά. Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν πα- 
ρὰ τῶν ἀρχιερέων, 
τας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνο- 


δῆσαν πτάν- 


μά gov. 
15. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύ- 


pioc 
γῆς μου ἐστὶν οὗτος, vo? βαστά- 


Πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλο- 


σαν τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον ἐϑνῶν 
καὺ βασιλέων, υἱῶν τε Ἰσραήλ. 

16. Ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ, 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα- 
. σὸς μου παϑεῖν. 

17. ᾿Απῆλϑε δὲ ᾿Ανανίας καὶ 
εἰςῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν" xo ἐπι- 
ο)γεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, εἶπε" 
Σαοὺλ ἀδελφὲ, ὃ κύριος ἀπέ- 
σταλκέ με, Ἰησοῦς ὁ ὀφϑείς σοι 
ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἤρχου, ὅπως ἀνα- 
Pete » xai πλησϑῆς jtd us 
ἁγίου. 

ι8. Καὶ εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὡςεὶ λεπί- 
δες, ἀνέβλεψέ τε παραχρῆμα" 
καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη" καὶ 
λαβὼν τροφὴν ub i 

19. Ἐγένετο δὲ ὃ Σαῦλος 3s 
πῶν ἐν Δαμασκῷ μαϑητῶν ἡμέ- 
pac τινάς" 

20. καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς ἐκήρυσσε τὸν Χριστὸν, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 

I. Ἐξίσταντο δὲ πάντες oi 
ἀκούοντες, καὶ ἔλεγον" Οὐχ oc- 
τός ἐστιν ὁ πορϑήσας ἐν lepov- 


30 Plor. ταν) 93,84. B. 1m. 
B. 50 
v. 18. παραχρῆμα, ] om. co. v. 


στον } ἰησουν Ne. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


supr. 


tuis in Jerusalem : 


t4. et hic habet potestatem ἃ. 
principibus Sacerdotum alligan- | 
di omnes, qui invocant nomen |; 
tuum. | 

15. Dixit. autem. ad. eum Do- | 
minus: Vade, quoniam vas ele-. 
ctionis est mihi iste, ut portet | 
nomen meum coram gentibus, et || 
regibus , et filiis [sraél. | 

16. Ego enim ostendam illi | 
quanta oporteat eum pro nomine || 
meo pati. 

i7. Et abiit Ananias, et in- | 
eL imponens 
Saule frater, 
qui 
apparuit tibi in via, qua venie- 
bas, ut videas, et impleáris Spi- 
ritu sancto. 


troivit in domum: 
dixit: 


el manus , 
Dominus misit. me Jesus , 


r9. Et confestim ceciderunt ab 
oculis ejus tamquam squamae, 
et visum recepit: et surgens ba- 
pUzatus est. 

19. Et cum accepisset cibum, 
confortatus est. Fuit autem cum 
discipulis, qui erant Damasci, 
per dies aliquot. 

20. Et continuo in synagogis 
praedicabat Jesum , quoniam hic 
est Filius Dei. 

21. Stupebant autem omnes, 


qui audiebant, et dicebant: Non- 


ne hie est, qui expugnabat in 


8, 19. Anf 58.48, ΟὟ, ban supr. 


19. ὁ σαυλος ] om. «. v, 20. 


xv 


4 


I ACTUS APOSTOLORUM. 


Cap. D ' 49 


NI o u f . . 
"WgeALu τοὺς ἐπικαλουμένους «τὸ [16Υιιβα]θὰ. eos, qui invocabant 


ἰὄνομια τοῦτο; καὶ ὧδε εἰς τοῦτο 
Ἰέληλύϑεν, ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς 
᾿Π ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς. 

"^ 22. Παῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυ- 
πγομοῦτο, καὶ συνέχεε τοὺς Ἰου- 
Ἰδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δα- 
: μασκῷ, συμβιβάξων, ὅτι οὗτός 
là 
let 


ἔστιν ὁ Χριστός. 
«25. Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι 
ἱκὰναὶ, συνεβουλεύσαντο οἱ Ἴου- 
Qaiov ἀνελεῖν αὐτόν" 

24. ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ 


τὰς πίλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς, 
ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι" 

ἡ 25. λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ ua- 
Θηταὶ νυκτὸς, καϑῆχαν διὰ τοῦ 


26. ἸΤαραγενόμενος δὲ ὁ Σαῦ- 
δος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐπειρᾶτο κολ- 
λάσϑθαι τοῖς μαϑηταῖς ὶ καὶ πάν- 


27. Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος 
αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 
πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν κύριον; 
wai ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς 
ἐν Δαμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο ὃν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 
jr 98. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν *iomo- 
θευόμενος εἰς Ἱερουσαλὴμ, xoi 
ποαῤῥησιαξόμενος ἐν τῷ ὀνόματι 
γοῦ κυρίού Ἰησοῦ. 


| em. eS. | iv 1 εἰς 89. v. 


OpéUvoMsvOS εἰς ἱερουσ. Gv. 


———————————— MM —— — — MM ÓÀ MÀ € — € € € na n n ——MMÀÓ—Ó— 
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nomen istud: et huc ad hoc ve- 
nit ut vinctos illos duceret ad 
principes sacerdotum? 

22. Saulus autem multo magis 
convalescebat, et confundebat Ju- 
daeos, qui habitabant Damasci, 
afürmans quoniam hic est Chri- 
stus, | 

25. Cum autem implerentur 
dies multi, consilium fecerunt in 
unum Judaei ut eum interficerent, 

24. Notae autem factae sunt 
Custodie- 
bant autem et portas die ac no- 


Saulo insidiae eorum. 


cte, ut eum interficerent. 

25. Accipientes autem eum dis- 
cipuli nocte, per murum dimi- 
serunt. eum,  submittentes 1n 
sporta. 

26. Cum autem venisset in Je- 

rusalem, tentabat se Jungere dis- 
cipulis, et omnes timebant eum, 
non éredentes quod esset disci- 
pulus. 
5 27. Barnabas autem apprehen- 
sum illum duxit ad Apostolos: 
et narravit iliis quomodo in via 
vidisset Dominum, et quia locu-- 
tus est ei, et quomodo 1n Da- 
masco fiducialiter egerit in. no- 
mine Jesu. 

28. Et erat cum illis intrans, 
et exiens in Jerusalem, et fidu- 
claliter agens in nomine Domini. 


Y. 23. H. Cor. 11, 32. Y. 25. supr. 4, 36. | Gal. 1, 18. 


Y. 22. παυλος  σαυλος «o. | ovvsyse ] συνεχυνε δῦ. v. 26. ὁ σαυλὸς ] 
28. εἰςπορ. εἰς ἱερουσ. ] sigmopevoperog καὶ &x- 


ἐν 


44 Cap. ΙΧ. — ACTUS APOSTOLOREM. 


29. Ἐλάλει τε xai συνεδήτει]͵ 29. Loquebatur quoque Gent 
σρὸς τοὺς Ἕλληνιστάς: οἱ δὲ bus et disputabat cum Graecis 
ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. illi autem D dd occider 

eum. 

5o. Ἐπιγνόντες δὲ oi ἀδελφοὶ 5o. Quod cum cognovissenff 
κατήγαγον αὐτὸν εἰς  Kowcd-|fratres , deduxerunt euin Caesa 
ρειαν, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν | ream , et dimiserunt Tarsum, 
εἰς Ταρσόν. 1 

91. At μὲν οὖν ἐκκλησίαν xa | 51. Ecclesia quidem per totar 
ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ ΤΓαλιλαίας |Judaeam, et Galilaeam, et Sa 
καὶ Σαμαρείας εἶχον εἰρήνην , mariam habebat pacem, et aedi 
οἰκοδομούμενον καὶ πιοῤβηῤῥλανρο |ficabatur ambulans in timore ng 
τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, καὶ τῇ πα- mini, et consolatione sancti Spi 
ρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ritus replebatur. 
ἐπληϑύγοντο. 

32. Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερ. 55. Factum est autem, ut Pe 
χόμενον διὰ πάντων, κοτελϑεῖν trus dum pqrtiransiret universos 
καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοι- ! deveniret ad sanctos, qui habi 
κοῦντας Λύδαν. tabant Lyddae. | 

55. Ἐΐρε δὲ ἐκεῖ àvSoom ibd 55. Invenit autem ibi hominer 


τινα Αἰνέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν. 


quendam, nomine Áeneam, ἃ. 
ὀκτὼ κατοκείμενον ἐπὶ «oop&-|annis octo jacentem in grabbatc 
TQ; ὃς ἣν παραλελυμένος. qui erat paralyticus. 

94. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ llévoog:| 54. Et ait illi Petrus: Aenea 
Αἰνέα, ἰᾶταί ot Ἰησοῦς ὃ Xpgi-|sanat te Dominus Jesus Christus ' 
στός" ἀνάστησι, καὶ στρῶσον surge, et sterne tibi. ἘΠ᾿ conti 


| 


σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. nuo surrexit. | 

55. Καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες οὐ 55. Et viderunt eum omnes: 
κοωτοικοῦντες Λύδον καὶ τὴν Xa-|qui habitabant Lyddae , et Saro 
ρωνᾶν, οἵτινες ἐπέστρεψαν iéni|nae: qui conversi sunt ad Do: 
τὸν κύριον. minum. | 

56. Ἔν ᾿Ιόππῃ δέ τις ἦν μαϑή-) 56. In Ioppe autem fuit quae 
τρια ὀνόματι Ταβιϑὰ, ἣ διερμη- | dam discipula , nomine Tabitha 


Ῥευομένη λέγεταν Δορκάς:. αὕτη | quae interpretata dicitur Dorcas 
ἦν πλήρης ἀγαθῶν ὃ ἔργὼν. καὶ ad Haec erat plena operibus bonis 
Bom ὧν ἐποίει. el. eleemosynis ,/ quas faciebat. 
Eyévevo δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις) 57. Factum est autem in die: 
ἐκείναις ἀσϑενήσασαν αὐτὴν &xo-| bus illis, ut infirmata moreretur 


Y. 394. supr. 3, 6. 


v. 32. λυδαν ] ali: λυδδαν. v. 35. τὴν σαρωνᾶν ] ali: vov σάρωνα 


δ, TOY σαρωνᾶν, 


- 


^ 


M 
í 
U 


" 


Ἰόππῃ, oi μαϑηταὶ bo digi 

wMóvu Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 
Ἁ 

τειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν, 


ἀπέ- 
' παρακαλοῦντες μὴ ὀκνῆσαι, δι- 
p ἕως αὐτῶν. 
"59. ᾿Αναστσὰς δὲ ΤΙέτρος ovv- 
Miser αὐτοῖς ὃν παραγενόμενον 
ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον" καὶ 
παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἵ χῆς- 
ipo χλαίουσαι, καὶ ἐπιδεικνύμε- 
7a ἱμάτια, ὅσα 
ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα ἡ Aopiiás: 
4o. Ἔκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ 


χυτῶνας καὶ 


ηὐξατο᾽ καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ 

σῶμα, εἶπε: Τοβιϑὰ, ἀνάστηθι! 

ἭἫ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
N * ^ X A 

* xai ἰδοῦσα τὸν llévoov, 


41. Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέ- 
' LOPTENA , ^ A N 
4 στησεν αὐτήν" φωνήσας δὲ vovg 


42. Τνωστὸν δὲ pets xo S 


ὅλης τῆς Ἰόππης: καὶ πολλοὶ 
| ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
| 45. Ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς 
μεῖνον αὐτὸν ἐν Ἰόππῃ, παρά 


vui Σίμωνυ βυρσεῖ. 


K E o. ὦ 


I. A vio δὲ vig ἦν ἐν Kouca- 


y. 4o. Marc. 5, 41. 


v. 38. λυδὴς ] alii: λυδδης. X. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ρείᾳ ὀνόμοτι Κορνήλιος, éxocvov- | nae j 


Cap IX: X, 45. 


νεῖν" λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑη-} Quam cum lavissent, posuerunt 


eam in coenaculo, 

58. Cum autem prope esset 
Lydda ad Ioppen, discipuli au- 
dientes quia Petrus esset in ea, 
miserunt duos viros ad eum, ro- 


gantes: Ne pigriteris venire us- 
que ad nos. 
59. Exurgens autem Petrus 


venit cum illis. Et cum adve- 


nisset, duxerunt illum in coena- 
culum: et circumsteterunt illum 
omnes viduae flentes, et osten- 
dentes ei tunicas, et vestes, quas 
faciebat illis, Dorcas. 

4o. Ejectis autem omnibus fo- 
ras: Petrus ponens genua ora- 
vit: et conversus ad corpus, di- 
xit: 'Tabitha, surge. At illa ape- 
ruit oculos suos: et viso Petro, 
resedit. 


4r. Dans autem 1{Π] manum, 
erexit eam... Et. cum vocasset 
sanctos , 


eam vivam. 


et viduas, assignavit 
42. Notum autem factum est 
et credi- 
derunt multi in Domino. 


per universam Ioppen: 


45. Factum est autem ut dies 
multos moraretur in loppe, apud 
Simonem quendam coriarium. 


COM BT UM. 
20M autem quidam erat in 


nomine Cornelius, 


V. i. ἦν ] om. «». 


| 46 


* 


Cap. X. 


Pt 


τάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμέ- 


γης Ἰταλικῆς. 

2. εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν 
Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ οὑτοῦ; 
ποιῶν τε ἐλεημοσύνας πολλὰς 
τῷ λαῷ, καὶ δεόμενος τοῦ Θεοῦ 
διαπαντός" 

5. εἶδεν ἐν ὁράματι φαγερώς, 
ὡς ὥραν ἐννάτην τῆς ἡμέρας, 
ἄγγελον τοῦ Sto? εἰςελϑόντα πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἰπόντα οὐτῷ" Κορ- 
γήλιυεξ. 

4. Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ 


* , 
ἔμφοβος γενόμενος, ime: Ti 
ἐστὶ, κύριε; ἘΠπε δὲ αὐτῷ" Αἱ 


στροςευχαί cov καὶ αἱ ἐλεημοσύ- 
vau σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυ- 
γον ἐνώπιον τοῦ Stot. 

5, Καὶ νῦν πέμψον εἰς Ἰόππην 
ἄνδρας, καὶ μετάπεμψαι Σίμωνά 
cua ὃς ἐπικαλεῖται ἸΠέτρος" 

6. 
Σίμωνι βυρσεῖ, 
παρὰ ϑάλασσαν. 


οὗτος ξενίξετανι παρά τινι 
ᾧ ἐστιν οἰκία 


v. Ὡς δὲ ἀπῆλϑεν ὁ ἄγγελος ὃ 
λαλῶν τῷ Κορνηλίῳφ, φωνήσας 
δὺο τῶν οἰκετῶν αὑτοῦ, καὶ 
στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προςκαρ- 
τερούντων αὐτῷ, 
ἐξηγησάμενος 
ἅπαντα, στε αν Buon αὐτοὺς εἰς 


8. xai αὐτοῖς 
Ιοππην. 
9. Τῇ 


ρούντωῶων 


E 


δὲ ἐπαύριον, ὁδουπο- 


ἐκείνων. καὶ τῇ πόλει 


Cap. X. y- ἃ. inf. v. 25. 


v. 3. ὡς ] ós& cs. 
λαλησει σοι, τι σε δει ποίειν 4—. 
om. &, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


y. 6. supr. 9, 43. 


v. 5. τινά 7 om. s». 


* 


vM 
Centurio cohortis , quae Tier 


Italica, ^ 


cum omni domo sua, 
eleemosynas multas bd. et : a 
precans Deum semper: 


5. is vidit in visu manifeste j| 
quasi hora die nona, Angelum 
Dei introeuntem ad se, et di«| 
centem sibi, Corneli. 


correptus , dixit: Quid est, Do. 
mine? Dixit autem 11: Oratio-| 


memoriam 
conspectu Dei. - 


ascenderunt in ini τοὺ 


hiejdicdl 
tibi quid te oporteat facere. 


est domus juxta mare: 


7. Et cum discessisset. Ange- |? 
lus, qui loquebatur illi, vocavit |" 
duos domesticos suos, et militem | 
metuentem Dominum ex his, qui |" 
illi: parebant. 


misit illos in loppen. 
9. Postera autem die iter illis 


faeientibus, et appropinquanti- | 


v. 6. ϑαλασσαν ] add. eniro | 


. . 4 | 
v. 7. tO χορνηλιὼ ] αὐτῶ &». | αὐτοῦ 1 ἶ 
v. 8. ἑἰοππὴν ] vuv ἱοππὴν G9. 


" 


T 


IO. 


'«Cóvvo» δὲ &xtivov, 
} 
lix αὐτὸν ἔχστασις, 


᾿ ἀνεῳγμένον, καὶ καταβαῖνον» ἐπ᾽ 


ΙΪ 


γῆς" 
12. ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τε- 


t 
^ 


| τι. καὶ ἐγένετο φωνὴ xoóc αὐ- 
Ἰτόν᾽' 
καὶ φάγε. 


14. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε: Μηδα- 


15. Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέ- 
ρου πρὸς αὐτόν" 


- 


"A ὃ ϑεὸς ἐχα- 
ἰϑάρισε, σὺ μὴ xoivov. 

16. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ vic" 
«al πάλιν ἀνελήφϑη τὸ σκεῦος 
εἰς τὸν οὐρανόν. 

17. Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 
l^ Πέτρος, τί ἂν εἴη τὸ Sont ὃ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ, οἱ ἄνδρες οἱ ἀπε- 
᾿σταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, 
ἰδιερωτήσαντες καὶ μαϑόντες τὴν 
οἰκίων Σίμωνος, ἐπέστησαν ἐπὶ 
|vóv πυλῶνα" 


V. 10. exei» Qv ] αὐτῶν G9. 
τον ] om. «a». 
€UJ£OG Gv. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


vs 


Ἐγένετο δὲ πρόςπεινος, 
καὶ ἤϑελε γεύσασϑαυ:" πταρασκευ- 
ἐπέπεσεν 


II. καὶ Θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
αὐτὸν σκεῦός τι ὡς ὀϑόνην με- 


Ἰγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδε- 
μένον, xci καϑιέμεγον ἐπὶ τῆς 


τράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ ϑηρία 
καὺ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ 


᾿Αγαστὰς, llévoe, ϑῦσον 


 ἐπεπϑσεν ] ἐγβνετο Gloss. v. 
V. 42. χαι τὰ ϑηρια ] add. «—. 


47 


y 


Cap. X. 


᾿ ἐγγιζόντων, ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ |bus civitati, ascendit Petrus in 
δῶμο προςεύξασϑαι, περὶ Opa 


superiora ut oraret circa horam 
sextam. 

Et cum esuriret, voluit 
Parantibus autem illis, 


10. 
gustare. 
cecidit super eum mentis ex- 
cessus : 

1r. Et vidit caelum apertum, 
et descendens vas quoddam, vel- 
quatuor 
initiis submitti de caelo in ter- 


ut linteum magnum, 


ram , 

12. in quo erant omnia qua- 
drupedia, et serpentia terrae, et 
volatiha caeli. 


15. Et facta est vox ad eum: 
Surge Petre, occide, 
duca. 

14. Ait autem Petrus: Absit 
Domine, quia nunquam mandu- 


et nian- 


cavi omne commune, et immun- 
dum. 

15. Et vox iterum secundo ad 
eum:. Quod Deus purificavit, tu 
commune ne dixeris. 

i6. Hoc autem factum est per 
ter: et statim receptum est vas 
in caelum. | 

17. Et dum intra se bn 
ret Petrus quidnam esset visio , 
quam vidisset: ecce viri, qui 
missi erant a Cornelio, inquiren- 
tes domum Simonis, astiterunt 
ad januam. 


II. ἐπ᾿ αὐ- 


v. M6. παλιν ] εὐϑυς s. 


V. 17. xGt μαϑοντες ] add. «—. 


dm Wo veo oe NT ὁ 
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18. xoi φωνήσαντες ἐπυνϑά- 


yovvo, εἰ Σίμων ἐπικολούμεγος 


Πέτρος ἐνθάδε ξενίξετοαι. 


19. Τοῦ δὲ Πέτρου διενϑυμου- 
μένου περὶ τοῦ ὁράματος, εἶπεν 
οὐτῷ τὸ πνεῦμο" ᾿Ιδοὺ, ἄνδρες 
τρεῖς ξζητοῦσί σε" 

20. ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηϑι, 
κοὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν 
διακρινόμενος" διότι ἐγὼ ἀπέ- 
σταλκα αὐτούς. 


21. Καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς 


τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀπεστολμένους ad viros, dixit: 
ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, εἶπε πρὸς. 


αὐτούς᾽ 
“ ͵ € 5 /, 5. ΝᾺ , 

τεῖτε' τίς ἡ αἰτία, δι ἣν πάρεστε; 
957 Of 


δὲ εἶπον: Κορνήλιος 


ς , ἌΣ ἢ ᾿ dd MG . | 
Vii ri  ΧΥΘῚ ἁνὴρ δίκαιος κοι! Centurio, vir justus, et timens. 
quM PUE τὸν Stóv, μαρτυρού-, Deum, et testimonium habens ab. 
μενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔϑρους | universa gente Judaeorum, re- | 


τῶν Ἰουδαίων, ἐχρημοτίσϑη ὑπὸ, 


ἀγγέλου ἁγίου, μεταπέμψασθαί. cto accersire te in domum suam, | 
σε εἰς τὸν oixov αὑτοῦ, καὶ ἀκοῦ-} et audire verba abs te. 


σαν ῥήματα παρὰ σοῦ. 
25. Εἰςκαλεσάμενος οὖν αὐὖὐ- 
A 3 / lod N ^ / € 
“ποὺς ἐξένισε. Τῇ δὲ “ἐπαύριον ὃ 


Πέτρος ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς, καί 


τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόπ-] illis: 


» ^ ΕἸ » 

X46, συνῆχϑον αὐτῷ. 

Ἁ n 
^ 3 ^ 

24. Καὶ τῇ ἐπαύριον tignASov 

εἰς τὴν Καισάρειαν. 


συγκοαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς | Us suls, et necessariis amicis. 


οὗὑτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους di- 
λους. 


v. 18. ἐπικαλουμενος 1 ὁ ἐπικ. δῶ. 


διίοτι 7 ὁτι Go. v. 21. 


| προς αὐτοὺς ] add. —. 


ACTUS 5 APOSTOL ORUM. 4 


minatur Petrus, 


Ἰδοὺ, ἐγώ εἰμι, ὃν ξη- propter quam venistis? 


'O δὲ Koo-| Caesaream. 
γήλιος ἦν προςδοκῶν  cvvovc,|pectabat illos, convocatis cogna- | 


τοὺς ἀπεσταλμενους GfO TOU xopr. ] add. ——. 
v. 33. ὁ πετρὸς sEqASs ] ἀναστας ἐξηλθε cw. 


"WA ; EI 


com 

18. Et cum n vOcassent inter- | 
rogabant, si Simon, qui cogno- | 
ilic kbaberet | 
hospitium. | 
109. Petro autem cogitante de | 
visione, dixit Spiritus ei: Ecce | 
vir tres quaerunt te. 
20. Surge itaque, descende, et. 
vade cum eis nihil dubitans: quia | 
ego misi illos. | 
21. Descendens autem Petrus | 
Ecce ego sum, d^ 
quem quaeritis: quae causa est, 


Qui dixerunt: Cornelius | 


sponsum accepit ab Angelo san- | 


25. [ntroducens ergo eos, re- 
cepit hospitio. Sequenti autem | 
die surgens profectus est cum | 
et quidam ex fratribus ab 
loppe comitati sunt eum. 

24. Altera autem die introivit | 


Cornelius vero ex-| 


V. I9. τρεῖς ] om. f. ao. v. 20. 


WE ^ ^ 


25. Ὡς δὲ ἐγένετο ἐλϑεῖν τὸν 


γήλιος, πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας, 
| προςεχύνησεν. 
26. Ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν οαὐ- 
σὸν, λέγων: ᾿Ανάστηθϑι' κἀγὼ 
αὐτὸς ἀνϑρωπός εἰμι. νὰ 

27. Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ, εἰς- 
ἤλθε, καὶ εὑρίσκει συνεληλυϑό- 
| τὰς πολλούς. 
28. "Edw “πεν. πρὸς 
| Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀϑέμιτόν 
ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ, κολλᾶσϑαυ 
ἢ προςέρχεσϑθαι ἀλλοφύλῳ: καὶ 
ἐμοὶ ὁ ϑεὸς ἔδειξε, μηδένα κοι- 


αὐτούς" 


γὸν ἢ ἀκάϑαρτον λέγειν ἄνγ- 
Spooy. 


| 29. Διὸ καὶ ἀναντιῤῥήτως ἦλ- 
Sov μεταπεμῴϑείς. ἸΤυνϑάνομοιν 
οὖν, ci». λόγῳ μετεπέμψασϑέ 
P; 

3o. Καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη" "Ano 
| τετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης 
Ι τὴς ὥρας, ἤμην νηστεύων, καὶ 
| àv ἐννάτην ὥραν προςευχόμενος 
ἐν τῷ οἴκῳ uov: καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ 
| ἔστη ἐνώπιόν μουν ἐν ἐσϑῆτι 
λαμπρᾷ, 

51. καί φησι" Κορνήλιε, εἰς- 
| qxotoSmq cov ἡ προςευχὴ, καὶ αἱ 
ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσϑησαν ἐν- 
ὦπιον τοῦ ϑεοῦ. 

32. lléuyo» οὖν εἰς Ἰόππην, 
καὶ μετακάλεσαν Σίμωνα ὃς ἐπι- 


y 


; di.) 7 FW C 
- ACTUS APOSTOLORUM. 


^ Cap. X. 49 


4 Wy 
ΖΑ 


25. Et factum est cum intro- 
isset Petrus, obvius venit ei Cor- 
nelius, et procidens ad pedes 
ejus adoravit. 

26. Petrus vero elevavit eum, 
dicens: Surge, et ego ipse homo 
sum. 

27. Et loquens cum 1110 intra- 
vit, et invenit multos , qui con- 
venerant : 

28. dixitque ad illos: Vos sci- 
tis quomodo abominatum sit viro 
Judaeo conjungi, aut accedere ad 
alienigenam: sed mihi ostendit 
Deus, neminem communem aut 
immundum dicere hominem. 


29. Propter quod sine dubita- 
tione veni accersitus. Interrogo 
ergo, quam ob causam accersi- 
stis me? 

5o. Et Cornelius ait: 


A 


nu- 


.diusquarta die usque ad hanc 


horam, orans eram hora nona in 
domo mea, et ecce vir stetit 


ante me in veste candida, et ait: 


E 


51. Corneli, exaudita est ora- 
tio tua, et eleemosynae tuae 
commemoratae sunt in conspe- 
ctu Dei. 

52. Mitte ergo in loppen, et 
accersi Simonem , qui cognomi- 


καλεῦῖτον Πέτρος - οὗτος ξενίξε- natur Petrus: hic hospitatur in 


J- 36. inf. 14, 14. Apoc. 19; 10. y. 28. Joh. 4, 9. y. 3o, Matth. 28, 3. 


ΠΟΥ. 55. &ÀSew ] vov εἰςελϑειν δῦ, v. 26. ἤγειρεν αὐτὸν ] αὐτον ἠγειρε τῷ. 
ΤΥ͂. 3o. νηστευῶν καὶ ] om. co. | ὥραν ] om. e». 


4 


N 


50 Cap. X. 


b 


τῶι ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως 
παρὰ ϑάλασσαν: ὃς παραγενόμε- 
γος λαλήσει σοι. 

55. Ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρός 


gt: σύ τε καλῶς ἐποίησας παρα- 


γενόμενος. Né» οὖν πάντες ἡμεῖς 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ πάρεσμεν, 
ἀκοῦσαι πάντα τὰ προςτεταγ- 
μένα σον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

54. ᾿Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στό- 
μα, εἶπεν" "Em ἀληθείας xova- 
λαμβάνομαι , ὅτι οὐκ ἔστι προς- 
ὠπολήπτης ὁ ϑεός" 

55. ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔϑνεν ὃ do- 


βούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος 


δικαιοσύνην, δεκτὸς οὐτῷ ἐστι. 

56. Τὸν λόγον, ὃν ἀπέστειλε 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴν, εὐαγγελιξό- 
μενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ' 
οὗτός ἐστι πάντων κύριος. 

57. Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον 

ῥῆμα xaS' ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 
ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας, 
μετὰ τὸ βάπεισμα ὃ ἐκήρυξεν 
Ἰωάννης" 
38. Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναξαρὲτ, 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πρεύ- 
ματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς Ov 
ἤλϑεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάν- 
τας τοὺς καταδυναστευομένους 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὃ Stüc ἣν 
μετ αὐτοῦ" 


q. 35. βυρτ. ν΄ 1r&—16. — 4, τῷ, 


Joh. τ. 2. y. 38. Matth. 9, 35. 


v. 32. ὁς παραγένομενος λαλησει oov ] om. f. es. 


Wu | ' » 
ACTUS APOSTOLORUM, 


y. 36. Eph. 5, 17. | Matth. 38, :8. ἢ 


WIN En 


domo Simonis  coriarii juxta. | 
mare. hi ^ | 
AR 

55. Confestim ergo misi ad te: | 
et tu benefecisti veniendo. Nunc | 
ergo omnes nos in conspectu 


tuo ádsumus audire omnia quae- 


cumque tibi praecepta sunt a ἢ 


Domino. | 
594. Aperiens autem Petrus os | 


suum, dixit: In veritate compel]... 


quia non est personarum acce- 
ptor Deus : 

55. sed in omni gente qui ti- f. 
met eum , et operatur justitiam , 
acceptus est illi. | 

30. Verbum misit Deus filis ἢ-: 
Israel, annuncians pacem per Je- | 
sum Christum: (hic est omnium | 
Dominus. ) | 

57. Vos scitis quod factum est | 
verbum per universam Judaeam : | 
incipiens enim a Galilaea post | 
baptismum, quod praedicavit Io- 
annes, | 

58. Jesum a Nazareth: quo- | 
modo unxit eum Deus Spiritu | 


sancto, et virtute, qui pertransut. ἢ, 


benefaciendo, et sanando omnes 
oppressos a diabolo, 
Deus erat cum illo. 


quoniam ] 


v. 33. ἐνωπιον τοῦ 


ΕΝ..." 


ϑεου 1 ἐνώπιον cov co. alii: ἐνώπίον τοῦ χυριου. | ὑπὸ τοῦ ϑεου ὑπὸ. 
TOU κυριου co. v. 36. alii hunc versum cum praeced. arcte cohaerere pu- 
tant; ali vero huic versui addunt verba seqq. : ὑμεις oidarce, dum post 
Ma interpungunt, et quod sequitur: ro γερομενον — ---- appositionem ad 
τον Àoyor ceusent. | ὁν ] om. 4—. 


Y ^4 "ww 


| 59. καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ΑἸ M 
f / Ἢ 
m ἔντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ 


|| χώρᾳ «ὧν Ἰουδαίων καὶ ἐν Ἵερου- 
| codi ὃν καὶ ἀνεῖλον κρεμά- 
σαντες ἐπὶ ξύλου. 

40. Τοῦτον ὁ Θεὸς ἤγειρε τῇ 
| τρίτῃ ἡμέρα, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
ἐμφανῆ joven 

ἦι. οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ 
| MM τοῖς προκεχειροτονημέ- 
Φοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες 
jJ συνεφάγομεν xai συνεπίομεν αὐὖ- 
| TO μετὰ τὸ ἀναστῆναν αὐτὸν 
| £x. yExpOy* 

42. xai παρήγγειλεν ἡμῖν κη- 
ρῦξαι τῷ λαῷ, καὶ διαμὰρτύρα- 
σθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ ὡρισμέ- 
φος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς GOYvOY 
καὶ γνεχρῶν. 

45. Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
ἀφεσιν ἁμαρτιῶν 
| AuBeiv διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 


| μαρτυροῦσιν , 
| Say v0. τὸν πιστεύοντοὶ εἰς αὐτόν. 


ἠή. 


| *À ῥήματα ταῦτα, 


Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου 
ἐππτέπεσε τὸ 
| veo. τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
Ἢ ἀκούοντας τὸν λόγον. 

45. Καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ mtpi- 
IE x Sof. - Y ^ 
πομῆς πιστοὶ ὅσον συνῆλϑον τῷ 
" , e. 3) 4 X 3 5) e 
ἹἽΠέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἡ 
δωρεὰ τοῦ ἁγίου πΡεύματος éxxé- 
T χυταυ" 


add. 
alii verba haec jungunt verbis : 
; mcludunt. 


v. 39g. ἐσμεν ] 6€ verss. 


ACTUS A APOSTOLORUM 


y. fi. Joli, τῴ, 32. | Joli. 250, 26 sq. | Luc: 24; 43. 
| Luc. 13, 26. y. 43. supr. 1, 8. [ Matth. 55 


v. ἦι. 


ἐμῴοανῃ γενεσϑαι (v. 40.), et interjecta uncis 


Cap. X. a 
39. Et nos s testes sumus A TEAM 
quae fecit in regione Judaeorum, 
et Jerusalem , quem occiderunt 
suspendentes in ligno. 


4o. Hunc Deus suscitavit ter- 
tia die, et dedit eum manifestum 
fieri 

41 non omni populo, sed te- 
stibus praeordinatis a Deo: no- 
bis, qui manducavimus, et bibi- 
mus cum illo postquam resurre- 
xit a mortuis. 


42. Et praecepit nobis praedi- 
care populo, et testificari quia 
ipse est, qui constitutus est a 
Deo judex vivorum ; 


rum. 


et mortuo- 


45. Huie omnes Prophetae te- 
stimonium perhibent remissio- 
nem peccatorum aecipere per 
homen ejus omnes ; qui credunt 
ifi eum. 

44. Adhuc loquente Petro ver: 
ba haee, cecidit Spiritus sanctus 
super ommes, qui audiebant ver- 
bum. 

45. Et obstupuerunt ex cir- 
cumcisione fideles, qui venerant 
cum Petro: quia et 1n nationes 


gratia Spiritus sancti effusa est. 


Joh. οἱ, i». c£: 
jr $4 Y. $4. $upr 4; 21. 
uer& TO ἀναστηναὶ ο΄. i» véx. ] 
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59 Cap. X. ΧΙ. ACTUS APOSTOLORUM. | 


. 46. ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούν- 
τῶν γλώσσαις, καὶ μεγαλυνόν- 
τῶν τὸν ϑεόν. 

47. Τότε ἀπεχρίϑη ὃ Πέτρος" 
Μήτι τὸ ὕδωρ κωλῦσαι δύνα- 
ταί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι 
τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔλαβον καϑὼς καὶ ἡμεῖς; 

48. Προςέταξέ τε αὐτοὺς βα- 
πτισϑῆνανι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ. Τότε ἠρώτησαν 
αὐτὸν ἐπιμεῖναν ἡμέρας τιψγάς. 


ΚΞ ΕΠ δι νά, 

1. Ήκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 
τὴν Ἰουδαίαν, ὃτι καὶ τὰ ἔϑνη 
ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ Sto. 

2. Καὶ ὅτε ἀνέβη llévoog εἰς 
Ἱεροσόλυμα, διεκρίνοντο πρὸς 
αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς. 


ὅ. λέγοντες: Ὅτι πρὸς ἄνδρας 
ἀκροβυστίαν ἔχοντας tiis, 
xai συνέφαγες αὐτοῖς. 

4. ᾿Αρξάμενος δὲ ὃ Πέτρος ἐξε- 
τίϑετο αὐτοῖς καϑεξῆς, Àéyov: 

5. Ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει Ἰόππῃ 
προςευχόμενος" καὶ εἶδον ἐν ἐκ- 
στάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός 
τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς κοιϑιεμένην ἐκ τοῦ οὐρα- 
yoU, καὶ ἤλϑεν ἄχρις ἐμοῦ" 


ἡ, 46. supr. 2, 4. Y. 47. supr. 5, 38. — 15,8. Cap. ΧΙ, 3 9 


10, 45. y. 3. 1πῇ τὸ, 28. y. 5—17. 


v. 48. iycov ] om. «a». alii: ἑησοῦ χριστου. 


quentes linguis, et magnificantes | 


a "T | 
a 


46. Audiebant enim illos lo- 
jd 
Deum. a 

47. Tunc respondit Petrus: | 
Numquid aquam quis prohibere | 
potest ut non baptizentur hi, 
qui Spiritum sanctum acceperunt | 
sicut et nos? 

(8. Et jussit eos baptizari in | 
nomine Domini Jesu Christi. |i 
Tunc rogaverunt eum ut mane- |w 
ret apud eos aliquot diebus. | 


GA PONE 


τ. Áudierunt autem Apostoli, [i 
et fratres, qui erant in Judaea: | 
quoniam et Gentes receperunt li 
verbum Dei. | 

2. Cum autem ascendisset Pe- | 
trus Jerosolymam , disceptabant | 
adversus illum , qui erant ex cir- | 
cumcisione , | 

5. Quare introisti | 
ad viros praeputium habentes , f: 
et manducasti cum illis? | 

4. Incipiens autem Petrus ex- | 
ponebat illis ordinem, dicens: 

5. Ego eram in civitate Ioppe | 


dicentes: 


orans, et vidi in excessu mentis | 
visionem, descendens vas quod- | 
dam velut linteum magnum qua- 
tuor initiis summitti de caelo, et f: 
venit usque ad me. | 


cf. 10, 9—47. 


n 
Y 


6. sig ἣν ἀτενίσας xoctvóovy , 
καὶ 
καὶ τὰ Θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ 


" Y ^ / ^ ^ 
εἶδον τὰ τετράποδο, τῆς γῆς 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

7. Ἤκουσα δὲ φωνῆς λεγούσης 
μου: ᾿Αναστὰς, llévoe , ϑῦσον 
in καὶ φάγε. 


"οὐδέποτε εἰςῆλϑεν εἰς τὸ στόμα 
| μου. 

"9. ᾿Απεχρίϑη δέ μοι φωνὴ ἐκ 
| δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" “Ἃ ὃ 
ΦὩεὸς ἐχαϑάρισε, σὺ μὴ κοίγου. 

10. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς" 
καὶ πάλιν ἀνεσπάσϑη ἅπαντα 
ll εἰς τὸν οὐρανόν. 
Ἢ τι. Καὶ ἰδοὺ, ἐξαυτῆς τρεῖς 
Ἢ ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
ἐν ἡ ἤμην, ἀπεσταλμένον ἀπὸ 
Ὁ] Καισαρείας πρός με. 

12. Εἶπε δέ μοι τὸ πγεῦμα . 
συνελωεῖν αὐτοῖς, μηδὲν διακρι- 
γόμενον" ἤλϑον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ 
οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰςήλ- 
ἴομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
(35. ᾿Απήγγειλέ τε ἡμῖν πῶς 
εἶδε τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὖ- 
ποῦ σταϑέντα καὶ εἰπόντα αὐὖὐ- 
(vO* ᾿Απόστειλον εἰς Ἰόππην ἄν- 
δρας, καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα 
τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον" 

14. ὃς λαλήσει ῥήματα στρ 
σε, ἐν οἷς σωϑήση σὺ καὶ πᾶς 
οἷκός σου. 


, 
ς 
e 

0 


15. Ἔν δὲ τῷ ἀἄρξασοϑαί με λα- 


λεῦν, ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ 


o0 - 2 ? 3 x e N δι τὸς 
gr iov €t QvTvOUG, OGTEQ καὺ EQ 
ie ^ 3 ^! 
ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 


v 


EF om. a». 


. ACTUS APOSTOLORUM. 


Gap. XL . 5$ 


6. In quod intuens considera- 
bam, et vidi quadrupedia terrae, 
et bestias , et reptilia, et vola- 
tilia caeli. | 

7. Audivi autem et vocem di- 
centem mihi: Surge Petre, oc- 
cide, et manduca. 

8. Dixi autem: Nequaquam 
Domine: quia commune aut im- 
mundum nunquam introivit in 
os meum. 

9. hespondit autem-vox se- 
cundo de caelo: Quae Deus mun- 
davit, tu ne commune dixeris. 

to. Hoc autem factum est per 
ter: el recepta sunt omnia rur- 
sum in caelum. 

rr. Et ecce viri tres confestim 
astiterunt in domo, in qua eram, 
missi a Caesarea ad me. 


12. Dixit autem Spiritus mihi 
ut irem cum 1llis, nihil haesitans. 
Venerunt autem mecum et sex 
fratres isti , et ingressi sumus in 
domum viri. ) 

15. Narravit autem nobis, quo- 
modo vidisset Angelum in domo 
sua, stantem et dicentem sibi: 
Mitte in. Ioppen, et accersi Si- 
monem, qui cognominatur Pe- 
trus, 

14. qui loquetur tibi verba, in 
quibus salvus eris tu , et uni- 
versa domus tua. 

15, Cum autem coepissem lo- 
qui, ceeidit Spiritus sanctus su- 
per eos, sicut et in nos in initio. 


XL v. $. χοῖρον 1 πᾶν xowov e 10, 14. petitum. v. 13. ἀνδρας 1 
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54 Cap. XI. ACTUS APOSTOLORUM. 


16. Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος] 16. Recordatus sum autem. 
κυρίου, ὡς ἔλεγεν: Ἰφάννης μὲν verbi Domini, sicut dicebat: 
ἐβάπτισεν ὕδωτι, ὑμεῖς δὲ Bo-|loannes quidem baptizavit aqua; 
πτισϑήσεσϑε ἐν πνεύματι ἁγίῷ. vos autem baptizabimini Spiritu | 

à sancto. E 1 

7. Et οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν, 17 Si ergo eandem gratiam | 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Stóg ὡς xai dedit illis Deus, sicut et nobis , | 
ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύ- 


qui credidimus in Dominum Je- | 
ριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐγὼ δὲ vig|sum Christum: ego quis eram; | 
ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν ϑεόν ; | qui possem prohibere Deum ἢ 
18. ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα, ἡσύ-͵ 18. His auditis, tacuerunt: et | 
χασαν., xai ἐδόξαζον τὸν Stóv,|glorificaverunt Deum, dicentes :: 
λέγοντες" Αραγε καὶ τοῖς ἕϑνε- Ergo et Gentibus poenitentiam 
συν ὃ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδῳκεν | dedit Deus ad vitam. 
εἰς δῳήν ! : 
19. Oi uiv οὖν Oi«omapévvtg| το. Et illi quidem, qui disper- | 
ἀπὸ τὴς ϑλίψεως τῆς γενομένης 51 fuerant a tribulatione, quae | 
ἐπὶ Στεφάνῳ, διῆλϑον ἕως Ooij-|facta fuerat sub Stephano, per- 
γίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, ambulaverunt usque Phoenicen; | 
et Cyprum, et Antiochiam , ne- 
μὴ μόνον ᾿Ιουδαίοις. mini loquentes verbum, nisi so- | 
lis Judaeis. | 
20. Ἦσαν δέ cvwsg ἐξ αὐτῶν͵] 20. Erant autem quidam ex | 
ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι. eis viri Cyprii , et Cyrenaei , qui 
οἵτινες εἰςελϑόντες εἰς "Avvió- | cum introissent Antiochiam , lo- | 
χειαν, ἐλάλουν πρὸς τοὺς 'EAAg-|quebantur et ad Graecos, an- 
γιστὰς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν xó- |nunciantes Dominum Jesum. 
ριον Ἰησοῦν. 


μηδενὴ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ 


21. Καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετ] 21. Et erat manus Domini cum 
αὐτῶν, τοῦ ἰᾶσϑαι αὐτούς. llo-|eis: multusque numerus creden- 
λύς τε ἀριῶμὸς πιστεύσας émé-|tium conversus est ad Dominum. 
στρεψεν ἐπὺ τὸν κύριον. | 

22. Ἠχούσθη δὲ ὃ λόγος tig τὰ] 22. Pervenit autem sermo ad | 
ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν lepo-|aures ecclesiae , quae erat.Jero- 


| 


Y. 16. supr 1r, 5. inf 1g, 4. jJ. 19. supr. 8, πο 4.. y. 35. mapa 
4, 36, | 


v. 16. xvgiov ] τοῦ xvgiov G9. ν. 17. δὲ ] om. «a». v. 20. sigeASov- 
τες 1 ἐλδοντες f. co. | ἑλληνιστοῖς  ἕλληνας s. .cf.9, 29. v. οἵ, ΤΌΝ 


ἰασϑαν αὐτοὺυς ] add. -—. 
? / 


ACTUS APOSTOLORUM. 


᾿σολύμοις περὶ οὐτῶν" καὶ ἐξα- 
᾿πεέστειλαν Βαρνάβαν διελθεῖν εἰς 
᾽Ανγτιόχειαν. 

“5. Ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ, ἐχάρη, καὶ 


"ll παρεχάλει πάντας τῇ προϑέσει 


| τῆς καρδίας προςμένευν τῷ κυρίῳ" 

24. ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ 
στλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πί- 
στεῶς. Καὶ προςετέϑη ὄχλος ἵκοι- 
»óc τῷ κυρίῳ. 
| 25. Ἔξηλθε δὲ εἰς Ταρσὸν ὃ 
Βαρνάβας, ἀναζητῆσαι ZovXov: 
καὶ εὑρὼν αὐτὸν, ἤγαγεν αὐτὸν 
εἰς ᾿Αντιόχειον. 

26. Ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυ- 
τὸν ὅλον συναχϑῆνοαι ἐν τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ,, καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκα- 
vOv, χρηματίσαν τε πρῶτον ἐν 
᾿Αντιοχεία. τοὺς μαϑητὰς Χρι- 
στιαγούς. 

27. Ἔν ταύτοις δὲ ταῖς ἡμέ- 
ραις κατῆλϑον ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

28. ᾿Αναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν 
ὀνόματι ἼΑγαβος, ἐσήμανε διὰ 
τοῦ πνεύματος, λιμὸν μέγαν 
μέλλειν ἔσεσϑαν ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
οἰκουμένην" ὅςτις καὶ 
ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. 


ἐγένετο 


29. Τῶν δὲ μαϑητῶν καθὼς 
ηὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος 


* 


i ia3. inf. 13, 43. 
y. 38. inf. 21, 10. 


y. 29. Rom. 


——— M HÀ 


| «rov bis 7 om. f, e». 


UNE «. cf. Luc, 15, 


Y. 25. supr. 9, 3o. 


v. 22. Gus) Saw ] om. -«--, [εἰς ] £o «v. 


y 


Cap. ΧΙ .55 


solymis super istis: et miserunt 
Barnabam usque ad Antiochiam. 


25. Qui cum pervenisset, et 
vidisset. gratiam Dei, gavisus 
est: et hortabatur omnes in pro- 
posito cordis permanere in Do- 
mino : 

24. quia erat vir bonus, et 
plenus Spiritu sancto, et fide. 
Et apposita est multa turba Do- 
mino. 

25. Profectus est autem Dar- 
nabas Tarsum, ut quaereret Sau- 
lum: quem cum invenisset, per- 
duxit Antiochiam. 

26. Et annum totum conver- 

et do- 

ita ut 


sati sunt ibi in Ecclesia: 
cuerunt turbam multam, 
cognominarentur primum Antio- 
chiae discipuli, Christiani. 


27. In his autem diebus super- 
venerunt ab Jerosolymis prophe- 
tae Antiochiam: ! 

28. et surgens unus ex eis no- 
mine Agabus, significabat per 
spiritum famem magnam futuram 
in universo orbe terrarum, quae 
facta est suh Claudio. 


29. Discipuli autem, prout quis 
habebat, proposuerunt singuli in 


in r3, 


Y. 57. Eph. 4, 11: 


15, 206. 


v. 95. ὁ βαρναβας ] om. £ «v. 


v. 28. ueyav — — ὄςτις ] μεγαλὴην — — ἥτις 
| χαισαρος. add. «—. Gloss. 


56 Cap. XL XIL ΑΟΤΌΒ APOSTOLORUM. 


αὐτῶν tic διακονίαν πέμψαν τοῖς 
^ ? “Ὁ 2 - ,ὔ 3 

κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελ- 

qois: 
5o. ὃ καὶ ἐποίησαν, ἀποστεί- 

λαντὲς πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους 

διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 

ra Ἧς 


K E d. ο΄. 

t. Kov ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν 
ἐπέβαλεν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς 
χεῖρας, κοκῶσοι τινὰς τῶν ἀπὸ 
τῆς ἐκχλησίας. 

2. ᾿Ανεῖλε δὲ Ἰάκωβον, τὸν 
ἀδελφὸν Ἰωάννου, μαχαίρᾳ. 

5. Καὶ ἰδὼν δ᾿ ὅτι ἀρεστόν ἐστι 
τοῖς Ἰουδαίοις, προςέϑετο συλ- 
λαβεῖν καὶ ἸἹΤέτρον" (ἦσαν δὲ ἡμέ- 
ραν τῶν ἀξύμων ") 

4. ὃν καὶ πιάσας ἔϑετο εἰς φυ- 
λακὴν, παραδοὺς τέσσαρσι τε- 
τραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν 
αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ πά- 
σχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. 

5. Ὁ μὲν οὖν Ilévpog ἐτηρεῖτο 
ἐν τῇ φυλακῇ" προςευχὴ δὲ ἦν 
ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλη- 
σίας πρὸς τὸν ϑεὸν περὶ οὐτοῦ. 

6. Ὅτε δὲ ἔμελλε προαγαγεῖν 
αὐτὸν ὃ Ἣρώδης, τῇ νυκτὶ ἐκείγη 
4» ὃ ἹΠέτρος κοιμώμενος μεταξὺ 
δύο στρατιωτῶν, δεδεμένος ἁλύ- 
otov, δυσὶ, φύλακὲς τε πρὸ τῆς 
Sépac ἐτήρουν τὴν φυλακήν. 

7. Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου 
ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ 
cf. Gal. 9, a. 


1 5 
{1 5 vu. 


: E 
14 39, auf, 424 95. 


Eph. 5. 19. 10. Y. 7; 


XII. 
ἀγαγεῖν αὐτον |] αὐτὸν προαγ. ew. 


v. 3. ἡμέραν ] αἱ ἡμεραν Go. Υ. 


NU 


ministerium mittere habitantibus | 
in Judaea fratribus: | 
j 

5o. quod et fecerunt, mitten- | 
tes ad seniores per manus Bar- | 


nabae et Sauli. 


CAP. XI 


i. Eodem autem tempore mi- 
sit Herodes rex manus , ut affli- 
geret quosdam de Ecclesia. 


2. Occidit autem Jacobum fra- 
trem Ioannis gladio. 

5. Videns autem quia placeret 
Judaeis, apposuit ut apprehen- 
deret et Petrum. Erant autem 
dies Azymorum. 

4. Quem cum apprehendisset , 
misit in carcerem , tradens qua- 
tuor quaternionibus militum cu- 
stodiendum, volens post Pascha 
producere eum populo. 

5. Et Petrus quidem servaba- . | 
tur in carcere. Oratio autem 
fiebat sine intermissione ab EÉc- 
clesia ad Deum pro eo. 

6. Cum autem producturus eum. 
esset Herodes, in ipsa nocte erat 
Petrus dormiens inter duos mi- 
lites, vinctus catenis duabus: et 
custodes ante ostium custodie- 
bant carcerem. . 

7. Et ecce Angelus Domini 


astitit: et lumen refulsit in ha- |. | 


M 
LM 


Cap. XII. y. 3. Joh..»1, i8: 094 NE 


ἢ 


5. πέρι ὑπὲρ co. v. 6. προ- 


T 
"e 
ex 


lu οἰκήματι" πατάξας δὲ τὴν ἠδέ: 
| pà» τοῦ Πέτρου, Tyetper οὐτὸν, 
᾿ λέγων: ᾿Ανάστα ἐν τάχει! Καὶ 
| ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν 
| χειρῶν. 

8. Einé τε ὃ VU peas πρὸς αὖ- 
| τόν: Περίξωσαν, καὶ ὑπόδησαι 
| và σανδάλια σου. Ἐποίησε δὲ 
οὕτω. Καὶ λέγει αὐτῷ" Περιβα- 
| Se μοι. 

| 9. Καὶ ἐξελθὼν ἠκολούϑει ad- 
TO' καὶ οὐκ ἤδει, ὅτι ἀληϑές 
ἐστι τὸ γενόμενον διὰ τοῦ ἀγγέ- 
| ov, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 
10. Διελϑόντες δὲ πρώτην φυ- 
᾿λακὴν καὶ δευτέραν, ἦλϑον ἐπὶ 
| v)» πύλην τὴν σιδηρᾶν, τὴν. φέ- 
| ρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὖτο- 
μάτη ἠνοίχϑη αὐτοῖς" καὶ ἐξελ- 
Sórvvteg προῆλϑον ῥύμην μίαν, 
| xai εὐθέως ἀπέστη ὃ ἄγγελος ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

| 1r. Καὶ ὁ Πέτρος γενόμενος ἐν 
| ἑαυτῷ, simt: Νὺν οἶδα ἀληϑώς, 
| ὅτι ἐξαπέστειλε κύριος τὸν ἄγγε- 
λον αὑτοῦ, καὶ ἐξείλετό μὲ ἐκ 
| χειρὸς Ἡρώδου, καὶ πάσης στρος- 
δοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 
12. Συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν Μαρίας τῆς μητρὸς locr- 
φου, τοῦ ἐπικαλουμένου Mliao- 


χοῦ, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηϑροι- 


μένου. 

Ni 4 

LU D Wo inf. 16, 
"ὦ Tim. CMS SN 


364. 35 
Philm. v. 24. 


vw. ὃ. περίζωσαι 1 ζῶσαι Go. 
᾿ ἐξειλετο, ἐξείλατο «». 
Y. 15, ἀδελφοι ] add. «-. 


σμένον ἀδελφοὶ καὶ προςευχό- 


3 ACTUS APOSTOLORUM. 
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12. inf. v. 95. — 13, 


V. 9. yevousvov ] ywousvov e». v. 


Cap. XIL δ 


bitaculo: percussoque latere Pe- 
tri, excitavit eum, dicens: Surge 
velociter. Et ceciderunt catenae 
de manibus ud 


8. Dixit. autem Angelus ad 
eum : Praecingere , et bdlida te 
caligas tuas. Et fecit sic. Et 
dixit illi: Circumda tibi vesti- 
mentum tuum, et sequere me. 


9. Et exiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est, 
quod fiebat per Angelum: exi- 
stimabat autem se visum videre. 

10. Transeuntes autem primam 
et secundam custodiam, venerunt 
ad portam ferream , quae ducit 
ad civitatem: quae ultro aperta 
est eis. Et exeuntes processe- 
runt vicum unum: et continuo 


discessit Angelus ab eo. 


rr. Et Petrus ad se reversus, 
dixit: Nunc scio vere quia misit 


Dominus Angelum suum, et eri- 


puit me de manu Herodis, et de - 


omni expectatione plebis Judaeo- 
rum. : 

12. Consideransque venit ad 
domum Mariae matris loannis, 
qui cognominatus est Marcus, 
ubi erant multi congregati, et 
orantes. 


δ.-τ 15,4 37. (0]. 4, το. 


II. 


illad corr. gramm. , | προςδοκιας ] τῆς προςδο- 


58 Οὐ ΧΗ. 
15. Κρούσαντος δὲ τοῦ bw s 
τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος, προς- 
ἥλϑε παιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνό- 
ματι Ῥόδη" 

Ij. καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν 
τοῦ Πέτρου. ἀπὸ τῆς χαρᾶς otx 
ἤνοιξε τὸν πυλῶνα᾽ εἰςδραμοῦσα 
δὲ ἀπήγγειλεν, ἑστᾶναν τὸν Πέ- 
τρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. 

15. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον" 
Mary. Ἢ δὲ διϊοχυρίξετο οὕτως 
ἔχειν. Οἱ δὲ ἔλεγον: Ὁ ἄγγεζος 
αὐτοῦ ἐστιν. 

ι6. 'O δὲ ἸΤέτρος ἐπέμενε κρού- 
 Ov' ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὐτὸν, 
καὶ. ἐξέστησαν. 

17. Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ σιγᾷν y. διηγήσατο αὐτοῖς 
σῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ 
τῆς φυλακῆς. Eit δέ: ᾿Απαογ- 
γείλωτε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελ- 
Qoig ταῦτα. Καὶ ἐξελὼν ἐπο- 
ρεύϑη εἰς ἕτερον τόπον. 

19. Τενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν 
τάραχος ἐν τοῖς 
στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Ilévooc 
ἐγένετο. 

19. Ἡρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐ- 
xoi μὴ εὑρὼν, 
τοὺς φύλακας, ἐκέλευσεν ἀπα- 


^ 
οὐχ 


ὀλίγος 


τὸν, ἀνακρίνας 
χϑῆναν" καὶ κατελϑὼν ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρειαν διέ- 
τριβεν. 

. Ἦν δὲ ὁ Ἡρώδης ϑυμομα- 
χῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις" Ouo- 
οὐυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, 
καὶ πείσαντες Βλάστον, τὸν ἐπὶ 


MM. dab. 5... 13. 


“--.- -Ὁ ----- 


V. 13. τοῦ πετρου } αὐτου ΦὉ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


v. 20, ὁ 10006 


"e Pulsante autem eo Meroe i i 
diendüm , nomine Khodcle 


r4. Et ut cognovit vocem Pe- | 
iri, prae gaudio non aperuit Ja- | 
nuam, sed intro currens nuncia-| 


vit stare Petrum ante Januam. 


r5. At illi dixerunt ad. eam: 
Insanis. Illa autem affirmabat sic | 
Illi autem dicebant: 
Angelus ejus est. 


se habere. 


16. Petrus autem perseverabat | 
pulsans. Cum autem aperuissent, 
viderunt eum, et obstupuerunt. | 

17. Ànnuens autem eis manu | 
ut tacerent, narravit quomodo | 
Dominus eduxisset eum de car- | 
cere, dixitque: Nunciate Jacobo, | 
et fratribus haec. Et egressus ἢ 
abnt in alium. locum. | 


18. Facta autem die, erat non | 


parva turbatio inter. milites , | 


quidnam factum esset de Petro. | 


19. Herodes autem cum requi- | 
sisset eum , el non invenisset , 
inquisitione facta de custodibus, 
jussit eos duci: descendensque a | 
Judaea in Caesaream, ibi coóm- | 
moratus est. : 

20. Erat autem iratus Tyriis, 
et Sidoniis. At illi 
venerunt ad eum, et persuaso 


unanimes 


Blasto, qui erat super cubiculum 


] add. -—. . Gloss, 


« 


ἢ τοῦ 
[53 M 9. Ψ» * à ^ y J 
vovyvo εἰρηνὴν LX τὸ TQÉ(t- 
n 9 bd U 7 2 M ^ 

| σθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 
| βασιλικῆς. 
I M EAS / e ec , 
21. Τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρώδης 
D s. ἢ " 3 - 4 
ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν, 
καὶ καϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. 
22. Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" 
| Dor; ϑεοῦ, καὶ οὐκ ἀνθρώπου 
25. Παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν 
"αὐτὸν ἄγγελος κυρίου, &vS ὧν 
οὐκ ἔδωκε δόξαν τῷ Θεῷ" καὶ 
γενόμενος σκωληκόβρωτος, 
οψΨυξεν. 
|. 24. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Sto? ηὖ- 
ξανε καὶ ἐπεληϑύνετο. 

25. Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος 
ὑπέστρεψαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς 
᾿᾿Αγτιόχειαν, πληρώσαντες τὴν 


ἐξέ: 


διακονίαν, συμποραλαβόντες καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μάρ- 
| «Oy. 


ΚΕ Φ. w. 


s * 
πον δὲ τινες ἐν ᾿Αντιο- 


μενος Νίγερ, καὶ Λούκιος δ᾽ Κυ- 
ρηναῖος,., Μαναήν τε, Ἡρώδου 
τοῦ τετράρχου σύντροφος, καὶ 
Σαῦλος. 

2. Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν 
τῷ κυρίῳ καὶ νηστεύοντῶν, εἶπε 


— —— ———— —— ——— — 


Y. 2. supr. 9, 15. 


A 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap. ΧΙ. XIIL — 59 


κοιτῶνος τοῦ  BeoiAéoc,|regis, postulabant pacem, 60 


quod alerentur regiones eorum 


ab illo. 


21. Statuto autem die Herodes 
vestitus veste regia, sedit pro 
tribunali, et concionabatur ad 
eos. 

22. Populus autem acclamabat: 
Dei voces, et non hominis. 

25. Confestim autem percussit 
eum Angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo: et 
consumptus a vermibus, expi- 
ravit. 

24. Verbum autem Domini cre- 
scebat, et multiplicabatur. 


reversi sunt ab Jerosolymis ex- 
pleto ministerio, assumpto Toan- 
ne, qui cognominatus est Mar- 
cus. 


CORP URN 


ro Erant autem in Ecclesia , 
quae erat Antiochiae, prophetae, 
et doctores, in quibus Barnabas, 
et Simon, qui vocabatur Niger, 
et Lucius Cyrenensis, et Mana- 
hen, qui erat Herodis Tetrarchae 
collactaneus, et Saulus. 


illis 


Domino, et jejunantibus, dixit 


2. Ministrantibus autem 


25. Barnabas autem et Saulus 


B supr Y1, 29. 3o. Cap XIIE. y. r supr 11, dg. eL Gal 2, 11. 


v. 20. ἀπο τῆς Bac. ] Vulg.: ab illo. v. 22. φωνὴ 3cov ] Ssov φωνὴ Sv. 
V. 25. εἰς ἀντιοχειαν ] add. «—. Gloss, XIIL — v. 1. τινὲς ] om. δὼ. 


60 Cap. XII. 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ᾿Αφορίσατε 
δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ τὸν 
Σαῦλχλον εἰς τὸ ἔργον, ὃ προς- 
κέκχημαν αὐτούς. 

5. Τότε νηστεύσαντες καὶ προς- 
εὐξάμενοι, xa ἐπιϑέντες τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῖς. ἀπέλυσαν. 

4. Οὗτοι μὲν οὖν, ἐχπεμῴφϑέν- 
τες ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
κατῆλθον εἰς τὴν Σελεύκειαν, 
ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς τὴν 
Κύπρον. 

5. Καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι; 
κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
"ἐν «aig συναγώγαῖς τῶν ἼἸου- 
δαίων" εἶχον δὲ καὶ Ἰφάννην 
ὑπηρέτην. 

6. Διελϑόντες δὲ τὴν νῆσον 
ἄχρι Πάφου, εὗρόν τινα μάγον 
ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον, o ὅγο- 
μα Βαριησοῦς, 


7. ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ 
Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. 
Οὗτος προςχαλεσάμενος Βαρνά- 
Bav καὶ Σαῦλον, ἐπεξήτησεν 
ἀκοῦσον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

8. ᾿Ανϑίστατο δὲ αὐτοῖς EAC- 
μᾶς ὁ μάγος, (οὕτω γὰρ usSep- 
μηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ.) δη- 
τῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον 
ἀπὸ τῆς πίστεῶς. .— 

9. Σαῦλος δὲ (ὃ καὶ ἸΤαῦλοςῚ 
στληοσϑεὶς σινεύματος ἁγίου, καὶ 
ἀτενίσας εἰς αὐτὸν, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


illis Spiritus sanctus: Segregate | 
mihi Saulum , et Barnabam in| 
opus; ad quod assumpsi! eos. 


5. Tunc Jejunantes, et orantes, | 
imponentesque eis manus, dimi- | 
serunt illos. 

4. Et ipsi quidem missi a Spi- | 
ritu sancto abierunt Seleuciam; 
et inde navigaverunt Cyprum. 


5. Et cum venissent Salami- | 
nam, praedicabant verbum Dei. 
Habe- | 


bant autem et Ioannem in mini- | 


in synagogis Judaeorum. 


sterio. 


|. 6. Et cum perambulassent uni- | 
| versam. insulam usque Paphum, | 


'invenerunt quendam virum mac- | 
gum pseudoprophetam, Judaeum, 
cui nomen erat Bariesu, 

7. qui erat cum Proconsule | 

Sergio Paulo viro prudente. Hic, 
accersitis Barnaba, et Saulo, de- 


8. Resistebat autem illis Ely- 
mas magus, (sic enim interpre- 
tatur nomen ejus) quaerens aver- 
tere Proconsulem a fide. 


9. Saulus autem, qui et Pau- | 


m audire verbum Deni. 
Ε repletus Spiritu sancto, in- 


tuens in eum, 


Wocd. iHf. T3, 22) SUD, 6, 6. 


v. 5. ὑπηρδτὴν ] εἰς διαχονιὰν Gloss. 


΄λ 


y. 5. παν 355^ x9. 


y- 6. supr. 8, 9. 


v. 6. την νῆσον  ὁλὴν τ. νη 


σον G9. [τινὰ ] add. àvüga «—. | βαριησους ] alit: βαριησου. alii aliter. 


v. Ὁ. χαὶ poster. ] om. «. 


POT Li WT 


Ι 


δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας ; 
| vii διαβόλου, ἐχϑρὲ πάσης δι- 
| χαιοσύνης! οὐ παύσῃ διαστρέ- 
| φων τὰς ὅδοὺς κυρίου τὰς εὖ- 


ἀχλὺς καὶ σκότος καὶ περιάγῶν 
[| ἐξήτεν χειραγωγοές. 
| 12. Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ 


μενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
15. ᾿Αναχϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς 
| Πάφου οἱ περὶ τὸν Παῦλον, ἢλ- 
| Sov εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. 
Ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὖ- 
| τῶν, ὑπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
14. Αὐτοὶ δὲ διελϑόντες ἀπὸ 
τῆς Πέργης, παρεγένοντο tic ᾿Α»- 
τιόχειον τῆς Πισιδίας, καὶ εἰς- 
| ελϑόντες sig viv συναγωγὴν vi 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτον, ἐκάθισαν. 
| 15. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν 
ποῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, 
| ἀπέστειλον οἱ ἀρχισυνάγῳγοι 
πρὸς αὐτοὺς, λέγοντες" Ανδρες 
τἀδελφοὶ, εἰ ἔστι λόγος ἐν ὑμῖν 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, 
| λέγετε. 
|. 16. ᾿Αναστὰς δὲ Παῦλος, καὶ 
χοτοσείσας τῇ χειρὶ, εἶπεν" " Ay- 
| ὃρες Ἰσραηλῖται, καὶ οἱ φοβού- 
| peo: τὸν Θεὸν, ἀκούσατε. 
10. 


inp. sup 5, o. 


|. T5. inf. 15, 2r. 


—— —— 


EU ^ . ^ ACTUS APOSTOLORUM. 


v. 13. ἱερουσάλημ 1 ἱεροσολυμα e». 


Cap. XIII. | 61: 
το. dixit: O plene omni dolo, 
et omni fallacia, fili diaboli, ini- 
mice omnis Justitiae, non desinis 
subvertere vias Domini rectas. 


rr. Et nunc ecce manus Do- 
mini super te, et eris caecus, 
non videns solem usque ad tem- 
pus. Et confestim cecidit in eum 
caligo, et tenebrae, et circuiens 
quaerebat qui ei manum daret. 

12. Tunc Proconsul cum vi- 
disset factum, credidit admirans 
super doctrina Domini. | 

15. Et. cum a Papho 
sent Paulus, et qui cum 


navigas- 
eo erant, 
venerunt Pergen Pamphyliae. Io- 
annes autem discedens ab eis, 
reversus est Jerosolymam. 

14. Illi 
Pergen , 
Pisidiae: et ingressi synagogam 
die sabbatorum , sederunt. 


vero pertranseuntes 
venerunt Antiochiam 


15. Post lectionem autem le 
gis, et Prophetarum, miserunt 
principes synagogae ad eos, di- 
centes: Viri fratres, si quis est 
in vobis sermo exhortationis ad 


plebem, dicite. 


16. Surgens autem Paulus, et 
manu silentium indicens, ait: 
Viri Israelitae, et qui timetis 


Deum, audite: 


: 
y: 3. inf. 15, 98. y. xp info 131 22 3494 46 


v. 19. δὲ ] & rig Gloss. | A«ov, 


λεγετε 1 alii jungunt: πρὸς v. λαὸν Ayers. 


62. Cap. XIII. 


17. Ὁ ϑεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας 
ς i N N λ, N τὶ E 
ἡμῶν" καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν £v 

“ 9 , N Aj , 
γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ Bare βραχίονος 
^ ᾽» 5, *, ^- 
ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ οὐτῆς" 
18. καὶ ὡς τεσσαρακοντοαετῆ 


X dioi ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν 

19. καὶ καθελὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν 
γῇ. Χαναὰν, κατεκληροδότησεν 
αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. 

20. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι 
τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα ἔδο- 
κε κριτὰς, ἕως Σαμονὴλ τοῦ προ- 
| φήτου" 

21. κἀχεῖϑθεν ἡτήσοντο βασι- 
Àéa, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ StóG 
τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ἐκ 
φυλῆς Βενιαμὶν, ἔτη τεσσαρά- 
κοντα * 

22. καὶ μετοαστήσας αὐτὸν. 
ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαυὶδ εἰς Ba- 
σιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσας" 
E$opov Δαυΐδ, τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, 
ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς 
“ποιήσει πάντα τὰ ϑελήματα μου. 

25. Τούτου ὁ Ssóg ἀπὸ τοῦ 
σπέρματος xov ἐπαγγελίαν ἤγειρε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα, ᾿Ιησοῦν 


7. 15. θῶ ει 2 Eod. τὸ, 57: 
δαῦ. τ, 31:. 7. 19. Jos. 24, t1. 
13, τά.--τὖ, 1 
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patres nostros, et plebem exal- q 
tavit cum essent incolae in terra 
Aegypti, et in braclio excelso 
eduxit eos ex eà,. 


rum tempus mores eoruni süsti- 


in terra Chanaan, sorte distribuit: 


haec dedit judices, usque ad Sas 


y. 21. I Reg. c. 8— 10. 
3. 13. | Ps. 89, 21. y. 23. supr. 2, 3o. y 


D 


m 

] "m 
b 1l 

^ ᾿ 
| 


17. Deus plebis Israel elegit 


18. et per quadraginta anno-| 


nuit in deserto. ! 
19. Et destruens gentes septem | 


eis terràm eorum , 
et quinquaginta annos: et post | 
muel Prophetam. 


regem: et dedit illis Deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben- 
jamin , annis quadraginta. A 


22. et amoto illo, suscitavit | 
ilis David regem: cui testimos I 
niüm perhibens, dixit: Invenil 
David filium Jesse, virum secun- ἢ 


voluntates meas. | 

25. Hujus Deus ex semine se- | 
cundum promissionem eduxit Is- | 
rael salvatorem Jesum, 


jJ. 18. Exod. 16; 3. Num. 14, 344 | 


. z2. 1 Reg« 


v. 17. Tovtov ἰσραηλ ] om. iog. a». ali om. τούτου. [ ὑψωσεν ] add. 
£v τὴ παροιχια G9. V. τ, ἐτροποφορήσεν 7 ἐτροφοφορησεν G9. v. 19 
κατεχληροδοτησεν ] κατέχληρονομησὲν δ. v. 19. 20. αὐτῶν. xo ero 
ταυτα — — πεντηχοντοι ] 411: αὐτῶν, ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις κἂν πεντη- 
χοντα' καὶ μετα ταῦτα. iranspositio ad evitandam ealeuli difflicukatem: 
v. 23. wyews ] ἠγαγὲ δῷ ὁ 


᾿: "234. προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ 
i προςώπου τῆς ticó0ov αὐτοῦ βά- 
ἢ πτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ 
lg| τοῦ Ἰσραήλ. 

| 25. Ὡς δὲ ἐπλήρου ὃ ᾿Ιωάννης 
"- τὸν mie», pere | Τίνα με ὕπο- 
ψοεῖτε εἶναι; οὐκ xai Eyes ἀλλ᾽ 


stis 
ἰδοὺ, ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ, 


εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν πο- 


οὗ οὐκ 
lem) 
yi] δῶν λῦσαι. 

26. Ανδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γέ- 
| ? ^ N € 2 e ^ 
|ivovc ᾿Αβραὰμ, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν qo- 
βούμενοι τὸν Θεὸν, ὑμῖν ὁ λόγος 
τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. 


eT. 


pi yog. 1 vidi ΤΕ 


Ma. καὶ E alivio Savdá- 
| TOU εὑρόντες, ἡτήσαντο ἹΠιλάτον 
ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 

..29. Ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ 
περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καϑε- 
p Es τοῦ ξύλου, ἔϑηκαν 


οἵτινές εἰσι μάρτυρες αὐτοῦ πρὸὺς 
[s , 
| t0» λαογ. 


y. 24. Marc. t, 4 sq. et paraH. 


IE 35. | inf τό, 2r. 
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y. 28. Matth. 


| Cap. XII. — 63 

24. praedicante Ioanne ante 
faciem adventus ejus baptismum 
poenitentiae omni. populo Israel. 


25. Cum impleret autem Ioan- 
nes cursum suum, dicebat: Quem 
me arbitramini esse, non sum 
ego, sed ecce venit post me, cu- 
jus non sum dignus calceamenta 
pedum solvere. 

26. Viri fratres, filii generis 
Abraham, et qui in vobis timent 
Deum , vobis verbum salutis hu- 
jus missum est. 

27. Qui enim habitabant Jeru- 
salem , et principes ejus hunc 
L|ignorantes, et voces propheta- 
rum, quae per omne sabbatum 
leguntur, judicantes impleve- 
runt, 

28. et nullam causam mortis 
petierunt a 


Pilato, ut interficerent eum. 


invenientes in eo, 


29. Cumque -consummassent 
omnia, quae de eo scripta erant, 
deponentes eum de ligno, po- 
suerunt eum in monumento. 

5o. Deus vero suscitavit eum 
a mortuis tertia die: qui visus 
est per dies multos his, 

51. qui simul ascenderant cum 
eo de Galilaea in Jerusalem: qui 
usque nunc sunt testes ejus ad 


| plebem. 


y. 25. Joh. iz; .J- 25. supr. 
27, 22 sq. 7. 29. Matth, 27, 59 sq. 


20. 295. 


1 Jy. 3o. supr. 2, 24. y. 3r. supr. t0, 4t. 


ra 


V. 24. toU (cpm ] om. rov ew. 


V. 31. εἰσι ] vvv εἰσι «v». 


v. 27. ispovcalqm 1 ἐν ἱβρουσ. «v. 


χουν νὺν εἰσι CO. 


ae. CV P pert TT ΩΣ | 
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τ 
52. Et nos vobis annunciamus| 
eam , quae ad patres nostros re-| 
promissio facta est: | 
55. quoniam hanc Deus adim- 
plevit filis nostris resuscitans, 


Sa Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελι- 
ὀόμεϑθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίαν γενομένην, ὅτι Lo. 
τὴν ὁ ϑεὸς ἐκπεπλήρωκε τοῖς vé- 
κνοις οὐτῶν ἡμῖν, ἀναστήσας 
Ἰησοῦν" 

55. ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ 


1 
1 


Jesum , sicut et in Psalmo se-| 
cundo scriptum est: Filius meus| 
/ , ea ^ . . 
δευτέρῳ γέγραπται" Ὑἱός μου εἶ 685 tu, ego hodie genui te. 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 
54. Ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν 


A 


54. Quod autem suscitavit eum| 
ἐκ νεκρῶν,. μηκέτι μέλλοντα ὕπο- a mortuis, amplius Jam non re- 
στρέφειν αὐτὸν tig διαφθορὰν, versurum in corruptionem,  ita| 
dixit: Qaia dabo vobis sancta| 
David fidelia. | 

55. Ideoque et alias dicit: Noni 
dabis Sanctum tuum videre cot 


οὕτως εἴρηκεν Ὅτι δώσω ὑμῖν 
τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 

55. Διὸ χαὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" 
Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν 
διαφθοράν. ruptionem. Γ᾿ 

56. Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδία γενεᾷ 56. David enim in sua pea 
ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Sto? βουλῇ, ratione cum administrasset vo- 
ἐκοιμήθη. καὶ προςετέϑη πρὸς DOSI 
τοὺς πατέρας αὑτοῦ, καὶ εἶδε 
διαφθοράν" 

37. ὃν δὲ ὁ Θεὸς ἤγειρεν, οὐκ 
εἶδε διαφϑοράν. 


yu 


δι} 
ml 
ἃ role non vidit corruptiad 


nem. ! 
58. Noium igitur sit vobis. vin 
fratres , quia per hunc. vobis re-| 


58. Τνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ τούτου 
vui» ἄφεσις ἁμαρτιῶν xovoyy£À-| missio peccatorum n 
λεται" et ab omnibus, quibus non po-f 
tuistis in lege Moysi justificari ,; 

59. in hoc omnis, qui credit,. 
Justificatur. 


39. καὺ ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ 
ἠδυνήϑητε ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως 
δικαιωϑῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὃ πι- 
στεύων δικαιοῦται. 

άο. Βλέπετε οὖν, μὴ ἐπέλϑοι 
5 3 € - hi ? , 5 - 
£p vuoc τὸ εἰρημένον £v τοῖς 
προφήταις" 


4o. Videte ergo ne superveniat 
vobis quod ANC est in P 
dh : 1 


y.933. Ps. 2, 7. y. 34. Jes. 55, 3. y.35. Ps. 16, 10. ἦν 3g. Rom. 8, ἘΝ 
Qa 3,4. 25. "ef. Joh. 4, "NP. | 


v. 33. ἐν vo ψαλ. v. Ósvr. ] ἐν ro πρωτῶ ψαλμῶ e». illud Gloss | 
v. 34. «rov ] om. «a». v. 4o. ἐπελῶοι ] ἐπελϑη 6». ; | 


m 


καὶ ἀφανίσθητε" ὅτι ἔργον ἐγὼ 
Ἰ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
[8 οὐ μὴ πιστεύσητε. ἐάν τις &x- 
διηγῆται ὑμῖν. 

42. Ἔξιόντων δὲ αὐτῶν ἐκ τῆς 
συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων, παρ- 


45. Λυθϑείσης δὲ τῆς ovvoyo- 
γῆς, ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν 


ὦ» καὶ τῶν spp 


ΠΑ σὰ. limobe ἐπιμός 
νὰ TU Weyev T0) Sto. 
— 44. Τῷ τε ἐρχομένῳ σαββάτῳ 
ὁν πᾶσα ἡ πόλὶς συνήχϑη 
κοῦσαιν τὸν λόγον τοῦ Sto. 
vb. Ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι 
«ποὺς ὄχλους, ἐπλήσθησαν ξήλου, 
ὺ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Ἰαύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες 
| καὶ βλχλαςφημοῦντες. 
“46. ΝΠ ἐσίαρβάμεναι δὲ ὁ Παῦ- 

εὐ ho; καὶ ὃ feueees εἶπον" y 


B «piveve ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς; 
ἰδοὺ. στρεφόμεϑα εἰς τὰ ἔϑγη. 


). 41. Hab. i, 5. 
L 2. 


v. ἦι, και ἐπιβλέψατε ] add. -—. 


v. 43. αὐτοῖς ] om. set. verss. 


Euro ] ἐχομενῷ co. v 
; Gloss. 


M. 
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. Cap. XIII. 65 

ἦι. Videte contemptores; et 
admiramini , et disperdimini : 
quia opus operor ego in diebus 
vestris , opus quod non credetis, 
81 quis enarraverit vobis. 


42. Exeuntibus autem 1llis ro- 
gabant ut sequenti sabbato loque- 
rentur sibi verba haec. 


45. Cumque dimissa esset sy- 
nagoga, secuti sunt multi Ju- 
daeorum, et colentium advena- 
rum, Paulum, et Barnabam: qui 
ς | loquentes suadebant eis ut per- 
manerent ih gratia Dei. 


44. Sequenti vero sabbato pene 
universa civitas convenit audire 
verbum Dei. 

45. Videntes autem turbas Ju- 
daei, repleti sunt zelo, et con- 
tradieebant his; quae a Paulo 
dicebantur, blasphemantes. 


46. Tunc constanter Paulus 
et Barnabas dixerunt: Vobis opor- 
tebat primum loqui verbum Dei: 
sed quoniam repellitis illud; et 
T vos judicatis aeternae 
vitae, ecce convertimur ad Gen- 
tes. 


cf. Jes. 98 , 14. y. 45. inf v. 5o; sug 5, i5. inf 
y. 46. c£ Matth. 10, 6. | Matth. 3i, 43. 


| ὃ 1 ἐργον ὃ c». ἔργον Q, correct. 


v. 42. ἐκ τ. συναγ. T. ἰουδ. ] add. «—. Gloss. | τα sS; ] add. —, 
| uezatu] Exe s. ἐπιον Gloss. τα αὐτα ῥηματα τα ῥηματὰ ταῦτα e» - 
ἐπιμένειν 1 προςμιενὲιν c. 
ἠδ. ἀντιλέγοντες xeu ] om. co.- 


v. 44. ἐρχὸ- 
$vGYyTLiO|tevOUL x6 


LI 


ὃ 


m 


6 


47. Οὕτω γὰρ évvévaX vow ἡμῖν 
ὁ κύριος: "TéSewx& σε εἰς oie 
ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν 
[ Ἴξος ἐσχάτου τῆς γῆς. 

48. ᾿Ακούοντα δὲ τὰ ἔϑνη ἔχαι- 
ρε, καὶ ἐδόξαξον τὸν Xoyov τοῦ 
κυρίου" καὶ ἐπίστευσαν» ὅσου ἦσαν 
τεταγμένοι εἰς Go» αἰώνιον. 


49. Διεφέρετο δὲ ὃ λόγος τοῦ 
κυρίου Ov ὅλης τῆς χώρας. 


5o. Oi δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυ- 
vav τὰς σεβομένας γυναῖκας καὶ 
“τὰς εὐσχήμονας, καὶ τοὺς πρό- 
τους τῆς πόλεως, καὶ ἐπήγειρον 


E 


διωγμὸν ἐπὶ τὸν ἸΤαῦλον καὶ τὸν 
BaováBav , καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς 
ἀπὸ τὧν ὁρίων αὑτῶν. 

5:1. Οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν 
κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, ἦλθον εἰς ᾿Ικόνιον. 

52. Οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπληροῦντο 
χαρᾶς xai πνεύματος ἁγίου. 

K E P. 19. 

Ἔ γένετο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ, κα- 
τὰ τὸ αὐτὸ εἰςελϑεῖν αὐτοὺς εἰς 
τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων; 
καὶ λαλῆσαι οὕτως, 
στεῦσαν Ἰουδαίων τε καὶ EXM- 
yov» πολὺ πλῆϑος. 

Οἱ δὲ ἀπειϑοῦντες Ιουδαῖοι 


ὥςτε σπι- 


ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυ- 
χὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελ- 


qr. 


Y. 49. Jes, 49.s 4D... δὰ anf, a8, 


v. 48. ἐχαιρε ] gZeupov qo. v. 5o. γυναιχας καὶ ] om. xou «e. 


Cap. XIII. XIV. ACTUS APOSTOLORUM. 


Wo vr MEI 


NUR 


ddasdbo ut sis in les siqua 
ad extremum terrae. TI 
48. Audientes autem Geil 
gavisae sunt, et glorificabant ver: | : 
et crediderunt. 
quotquot erant praeordinati 4 ΄ 
vitam aeternam. γ 
49. Disseminabatur autem «edi 
bum Domini per universam re-| 


bum Domini: 


i 


gionem. 
50. Judaei autem concitave- |i 
runt mulieres religiosas, οἷ ho- [i 


nestas, et primos civitatis, et 

excitaverunt persecutionem 
et sje. | 

cerunt eos de finibus suis. 


Paulum , et Barnabam: 


5r. At illi excusso pulvere p 
dum in eos, venerunt Iconiu 
52. Discipuli quoque repleba 1 
tur gaudio , et Spiritu sancto. | 


G.A P. ΧΙ 


Factum est autem Iconii ,! 
ut simul introirent in synagogam | 


corum copiosa multitudo. 
Qui vero increduli fuerunt | 


Judaei , 


cundiam concitaverunt animas | 


suscitaverunt, et ad ira: 
Gentium adversus fratres. 


6. vid. Matth. 10, 14. "d 


MUT ὦ 


íi, ἢ V 
] veo» —— ideni ἐπὶ τῷ 
Ἡ χυρίῳ, τῷ μαρτυροῦντι τῷ Àóyo 
᾿ τῆς χάριτος ovo? , διδόντι ση- 


B. ^ * 
" | τῶν χειρῶν αὐτῶν. 


M 4. Ἐσχίσϑη δὲ τὸ πλῆϑος τῆς 
σπτόλεως" 


o 


Ν c 
«αὖ OU 


"M ἀποστόλοις. 
W 5. Ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν 
f é9vóv τε καὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς 
Ἢ ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑβρίσαν καὶ 
D 3JuSoBoAsoa αὐτοὺς, 
| 6. συνιδόντες κατέφυγον εἰς 
M τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας, Λύ- 
Ἢ στρὰν καὶ Δέρβην, καὶ τὴν περί- 
ΤῸ ; 
27. κἀκεῖ ἦσαν εὐαγγελιξόμενοι. 
.8. Καί τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις 
jj ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐκάθητο; 
χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ 
εἶ ὑπάρχων, 
| πατήκει. 
9. Οὗτος ἤκουε τοῦ Παύλου 
λαλοῦντος" 


ὃς οὐδέποτε περιπε- 


ὃς ἀτενίσας αὐτῷ, 
/ OMS TA: e I 3) - 
καὶ ἰδὼν ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ 
i σωθῆναι " 

apo ro. εἶπε pigeon τῇ φωνῇ" Σοὶ 


il "λέγω ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 


ἀνάστηϑι ἐπὶ 


Καὶ ἥλ- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Τ᾿ τοὺς πόδας σου óp9óc! 
ἔλετο, καὶ περιεπάτει. 

ub 1:1. Ort δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποί- 

" moe» ὁ Παῦλος, ἐπῆραν τὴν $o- 


NEU Cap. XIV, y. 3. inf. ig, 
[. τι. ro.) inf. 28, 6. 


iT. 


XIV. ν. 8. ὑπάρχων ] add. «—. 
| $)Àevo 7 ali: ἥλλατο s. ἥλατο. 


| 
| 
ἢ 

| 


ACTUS APOSTOLORUM. 


" μεῖα καὶ πέρατα γίγεσϑαν διὰ. 


μὲν ἦσαν σὺν 
ἤν e ud 
«οὕς Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς 


y. 6. Matth. 10, “3. 


Cap. XIV. 67 


5. Multo igitur tempore demo- 
rati sunt , fiducialiter agentes in 


|;Domino, testimonium perhiberte 


verbo gratiae suae, dante signa, 
et prodigia fieri per manus eo- 
rum. 

4. Divisa est autem multitudo 
civitatis: et quidam quidem erant 
cum Judaeis, quidam vero cum 
Apostolis. 

5. Cum autem factus esset im- 
petus Gentilium , et Judaeorum 
cum principibus suis, ut contume- 
1115 afficerent, et lapidarent eos, 

6. intelligentes confugerunt ad 
civitates Lycaoniae Lystram, et 
Derben, et universam in circuitu 
regionem , 
erant. 

7. Et quidam vir Lystris infir- 
mus pedibus sedebat, claudus ex 
utero matris suae, qui nunquam 


et ibi evangelizantes 


ambulaverat. 

8. Hic audivit Paulum loquen- 
tem. Qui intuitus eum, et vi- 
dens quia fidem haberet ut sal- 
vus fieret, 

9. dixit magna voce: 
super pedes tuos rectus. 
ilivit, et ambulabat. 


Surge 
Et ex- 


r0. Turbae autem cum vidis- 
sent quod fecerat Paulus, leva- 


Y. 8. (2.) supr. 3, 2. 


V. 10. σὸν λέγω — — χρίστου ] add. —, 


5 * 


ew 


| DN 
6S8  €ap. XIV. 
νὴν αὑτῶν, Λυκαονισεὶ λέγοντες" 
Oi ϑεοὺ ὁμοιωϑέντες ἀνϑρώποις 
κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς 

12. Ἐχάλουν τε τὸν μὲν Βαρ- 
γάβαν, Δία: τὸν δὲ Παῦλον ; 
Ἕ,ρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὃ ἡγού- 
μενος τοῦ VAM 

qo Ὁ " ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ 
ὄντος πρὸ τῆς πόλεως αὐτῶν, 
ταύρους καὶ sis sca ἐπὶ τοὺς 
στυλῶνοις ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλους 
ἤθελε Ses. 

14. ᾿Ακούσαντες δὲ ot ἀπόστο- 
λοι Βαρνάβας καὶ ἸΤαῦλος, διαῤ- 
ῥήξαντες và ἱμάτιω αὑτῶν, εἰς- 
ἑπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον, κρά- 
ζοντες 

15. καὶ λέγοντες" "AyOpsc! 
ταῦτα ποιεῖτε; Καὶ ἡμεῖς ὁμοιο- 
σαϑεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἀνϑρώποι, 
εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τού- 
τῶν τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα; og ἐποί- 
ησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς" 

16. ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις 
γενεαῖς εἴασε πάντα τὰ ἔθνη 
πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν" 

αγ. καίτοιγε οὖὐκ ἀμάρτυρον 
ἑαυτὸν ἀφῆκεν, ἀγαϑοποιῶν, οὐ- 
ρανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ 
καιροὺς καρποφόρους. Sis 
τροφῆς καὶ véqipgirinis τὰς καρ- 
δίας ἡμῶν. 


y. 15. (14.) supr. 26. 


1952755,' Rom; t, 20. 


10, 


Y. 12, μὲν ] om. ἢ. το. 
ἐξεπηδησαν cw. 


y. 16. 


v. 13. αὐτῶν ] om. «». 
v. 17. ἀγαϑοποιῶν ] eyeSovoyov «Ὁ. 


ACTUS APOSTOLORUM. "MON 


verunt vocem suam Lycaoniee | 


dicentes: Dii similes facti homi 


nibus, descenderunt ad nos. ὦ 
rr. Et vocabant Barnoabàsn Jo- 


vem, 


quoniam ipse erat dux verbi. ἡ 


qui erat ante civitatem , tauros , 
et coronas ante Januas afferens, | 
cum populis volebat sacrificare, | 


15. Quod ubi audierunt Apo- | 
stoli, Barnabas et Paulus, con- | 
scissis tunicis suis exilierunt in | 


turbas clamantes , 


nunciantes vobis ab his vanis | 
converti ad Deum bees. TA 


ES Ns LI | 
15. qui in praeteritis genera- 
tionibus dimisit omnes gentes in- | 


gredi vias suas. 


16. Et quidem non sine testi- | 
monio semetipsum reliquit be- | 
nefaciens de caelo, dans pluvias; 


et tempora 
cibo, et laetitia corda nostra. 


(45): anf, a5) "30; 


v. 14. εἰζξεπηδησαν ) 


— quor ] ὑμῖν — ὑμῶν «9. om. ὕμιν oo. 


Paulum vero Mercurium: | 


᾿ j y 


mus, similes vobis homines, an- | 


fructifera implens | 


y. 17. (16.) inf. ἢ - 


lect. diffic. | pur | 


9? Ww 


18. Καὶ ταῦτα λέγοντες, μόλις 
κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ 
| ϑύειν αὐτοῖς. 

19. Διατριβόντων δὲ αὐτῶν 
xai διδασκόντων ἐπῆλϑον ἀπὸ 


|» 


l'Avviox£tac καὶ Ἰκονίου Ἰουδαῖοι; 
καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους, καὶ 
λιϑάσαντες τὸν ILa)Xoy , ἔσυραν 
B ἔξω τῆς πόλεως, νομίσαντες αὖ- 
“«ὸν τεϑνάναι. 

20. Κυκχλωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν 
᾿'μαϑητῶν, ἀναστὰς εἰςῆλϑεν εἰς 
] τὴν πόλιν. 
1 λ9ὲε σὺν vo Βαρνάβαᾳ εἰς Δέρβην. 
M^ 51. Ἐῤαγγελισάμενοί τε 


Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξ- 


τὴν 
b , 3 J N 7 

ἢ πόλιν ἐκείνην, καὶ μαϑητεύσαν- 
| τες ἱκανοὺς, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
lj Λύστραν καὶ Ἰκόνιον καὶ ᾿Αντιό- 
8 χειαν" 

| 3 ,ὔ δ ij 1 A 
22. ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς 


M τῶν μαϑητῶν, παρακαλοῦντες 


ἐμμένειν τῇ πίστεν, καὶ ὅτι διὰ 
πολλῶν λίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰςελ- 
Sei» εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

55. Χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς 


,ὔ “9. 2 , 
πρεσβυτέρους xov  éxxAmoiav, 


προζςευξάμενον μετὰ νηστειῶν, 
MI παρέϑεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ, εἰς 
ὃν πεπιστεύκεισαν. 
|^ 24. Καὶ διελθόντες τὴν Πισι- 
€ δίαν, ἤλϑον εἰς Ταμφυλίαν" 
RB. 25. xoi λαλήσαντες ἐν lléoym 
[ | bi 7 Ζ 3 3 à k 
iP τὸν λύγον, κατέβησαν εἰς ᾿Αττά- 
᾿λειοαν" 

20. κἀκεῖϑεν ἀπέπλευσαν εἰς 
5 , e ^ 
᾿Αντιόχειαν,. OSty ἦσαν παρα- 


δὲ es. | ἔσυραν ] ἐσυρον c. 


AM. 
ACTUS APOST OLORUM. 


F 


Ca p. XIV. 69 


17. Et haec dicentes, vix se- 
daverunt turbas ne sibi imino- 
larent. | 

18. Supervenerunt autem qui- 
dam ab Antiochia, et Iconio Ju- 
daei: et persuasis turbis, lapi- 
dantesque Paulum, traxerunt ex- 
tra civitatem , existimantes eum 
mortuum esse. 


19. Circumdantibus autem eum 
discipulis , surgens intravit civi- 
tatem , et postera die profectus 
est cum Barnaba in Derben. 

20. Cumque evangelizassent 
civitati illi, et docuissent mul- 
los, reversi sunt Lystram, et 


Iconium, et Antiochiam, 


21. confirmantes animas disci- 
pulorum, exhortantesque ut per- 
manerent in fide: et quoniam 
per: multas tribulationes oportet 
nos intrare in regnum Dei. 

22. Et cum constituissent illis 
per singulas ecclesias presbyte- 
ros, et orassent cum jejunatio- 
nibus, commendaverunt eos Do- 
mino, in quem crediderunt. 

25. Transeuntesque Pisidiam , 
venerunt in Pamphyliam, 

24. et loquentes verbum Do- 
mini in Perge, descenderunt in 
Attaliam : 

25. et inde navigaverunt ÁÀn- 
tiochiam, unde erant traditi gra- 


3:99. (18.) 11 Tim. 3, 11. y. 22. (21.) Matth. 16, 24... γε 53 0 35.) 
Er 5. Y. 235 (54) supr. 13, 13... y. 26. (25.) supr. 13, t sq. 
v. 19. διατριβοντῶν -- — διδασχοντῶν ] add. «—.  ἐπηλϑον ] add. 


τ Ν bo ERST Y 


Cap. XIV. XV. 

"ai 
δεδομένοι τῇ χάρυτι τοῦ Sto εἰς 
τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν. 

27. Παραγενόμενον δὲ καὶ συν- 
ἀγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγ- 
γειλαν ὅσα ἐποίησεν ὃ ϑεὸς uev 
αὐτῶν, 


70 


δ 
ἤνοιξε 
ἔῶνεσι ϑύραν πίστεως. 


καὶ ὅτι τοῖς 
28. Διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μοαϑηταῖς. 


K E Φ. i:& 


(Koi τινες κατελϑόντες ἀπὸ 
. τῆς Ἰουδαίας, 
ἀδελφούς: Ὅτι ἐὰν μὴ περιτέ- 
μνησϑε τῷ ἔϑεν Μοωύσέος, οὐ δύ- 
yacSs σῳθϑῆναι. 


ἐδίδασκον τοὺς 


2. Τενομένης οὖν στάσεως καὶ 
7 ? ? , ^ , 
ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ 

N - , N 3 M 
καὶ τῷ Βαρνᾶάβῳ πρὸς αὐτοὺς, 
ἔταξαν ἀναβαίνειν ἸΤαῦλον καὶ 
Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ 
αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ 
πρεσβυτέρους εἰς "Ie Ai 

e ἀμ νά: PCT EUM 
περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 

ὅ. Οἱ μὲν οὖν προπεμφϑέντες 
ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας, διήρχοντο 
τὴν Φοινίκην xai Σαμάρειαν, ἐκ- 
διηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν 
£SyOv* καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγά- 
Ànv πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. 

4. ἸΠαραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερου- 


EOD Lo ἀπο αι ABE X. Dus Gal. 5, 
-— 21, 19. 
v. B9uskéuld.om. eo. XV.U wi 


x&, ζητησεῶς ] xav συζητησεῶς Sv. 


t. περιτεμνησδε.) περιτμηϑητε SO. v. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


tae Dei in opus, quod comple- | 


|verunt. 
26. Cum autem venissent , 
congregassent Ecclesiam, retu- 


lerunt quanta fecisset Deus cum | 
illis, et quia aperuisset |o 
ostium fidei. ἢ) 

27. Morati sunt autem tempus | 


non modicum cum discipulis. 


GAP XY 


ι. δι quidam descendentes de | 


Judaea , docebant fratres: 


nisi circumcidamini secundum 


morem Moysi, non potestis sal- | 


vari. 
2. Facta ergo seditione non 


minima Paulo, et Barnabae ad- 
versus illos, statuerunt ut ascen- | 
derent Paulus, et Barnabas, et | 
quidam ali ex alüs ad Aposto- | 
los, et presbyteros in Jerusalem | 


super hac quaestione. 
5. Illi ergo deducti 


Samariam, mnarrantes conversio- 
nem Gentium: 


dium magnum omnibus fratribus. 


ά. Cum autem venissent Jero- | 
σαλὴμ.. ἀπεδέχϑησον ὑπὸ c4c|solymam, suscepti sunt ab Eccle- | 
ἐχχλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων [ϑϊὰ, et ab Apostolis, et seniori- f 


2... X oso s S RUNE 


om. -«—. 


12« | 


et | 


] 
J| 


! 
1 


ab Eccle- | 


sia pertransibant Phoenicem, et ; 


et faciebant gau- | 


καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγει- 
p τε ὅσα ὃ Θεὸς ἐποίησε uev 
αὐτῶν. 
5. Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν 
p τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων 
πεπιστευκότες, λέγοντες" Ὅτι 
δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς, παραγ- 
ἢ γέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
Movo£og. 
6. aim alan δὲ oí ἀπόστο- 
λοι καὶ oi προσ dti ἰδεῖν 
| pre τοῦ λόγου τούτου. 

| 7. Πολλῆς δὲ συζητήσεως την: 
μένης, ἀναστὰς Πέτρος εἶπε πρὸς 
Αγδρες ἀδελφοὶ, ὑμεῖς 


αὐτούς" 
᾿ἐπίστασϑε. ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρ- 
otov ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. ἐξελέξατο 
διὰ τοῦ sut ap Nds μου ἀκοῦσαι 
| τὰ ἔϑνη τὸν λόγον τοῦ εὐαγγε- 
λίου, καὶ πιστεῦσαι. 

8. Kai ó καρδιογνώστης ϑεὸς 
πρυρηύρησεν prim δοὺς pid 


Q. καὶ οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ 


ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει 
᾿καϑαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. 
ro. Nó» οὖν τί πειράξετε τὸν 
| ϑεὸν, ἐπιϑεῖνοαν δυγὸν ἐπὶ τὸν 
πράχηλον τῶν μαϑηπτῶν, ὃν οὔτε 
᾿ οἵ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύ- 
|e«usv βαστάσαι; 
| ᾿Αλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
| vn Ἰησοῦ Χριστοῦ πιστεύο-" 
| δὲ» σοϑῆναν, χα ὃν τρόπον 


κἀκεῖγοι. 


— — 


I d--p.esupr. ro, 9 sq. Ὑ. 8. supr. 
Matth. 23, 4. Gal. 5, 1. 7. 


M M M M  .... . ,. 


E. 


11. χριστου ] om, «. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


10, 


i. Ephiis, & 


"Y 
/ 


Wy fv 

Cap. XV. 
bus annunciantes quanta Deus 
fecisset cum 1118. 


7. 


5. Surrexerunt autem: quidam 
de haeresi Pharisaeorum, qui 
crediderunt , Quia 
oportet circumcidi eos, praeci- 


dicentes : 
pere quoque servare legem Moysi. 


6. Conveneruntque Apostoli, 
et seniores videre de verbo hoc. 


7. Cum autem magna conqui- 
sitio fieret, surgens Petrus dixit 
ad eos: Viri fratres, vos scitis 
quóemiam ab antiquis diebus Deus 
per os meum 
audire Gentes verbum Evange- 
ni, et credere. 


in nobis elegit , 


8. Et qui novit corda Deus, 
dans illi 


LSpiritum sanctum, sicut et nobis, 


testimonium perhibuit , 


Lu 


9. et nihil discrevit inter nos 
et illos, fide purificans corda 
eorum. 


ro. Nunc ergo quid tentatis 
Deum, imponere jugum super 
Vemm dcds diseipulorum, quod ne- 
que patres nostri, neque nos 
portare potuimus ? 

r1. Sed per gratiam. Domini 
Jesu Christi 


l yemas dinodéira et illi. 


credimus salvari Ἶ 


y. 16. 


A4. 47. "y. Ὁ. supr. 10, 34. 


(T. "T 4 i 
ACTUS APOSTOLORUM. 


723 Ou AV. 
12. Ἐσίγησε δὲ τὸ πλῆϑος 
e N 5 , , TN Y 
ἅπαν, καὶ ἤκουον Βαρνάβα xai 
/ / 2 J [24 2 7 

Παύλου ἐξηγουμένων, ὅσα ἐποίη- 
σεν ὁ Θεὸς σημεῖο. καὶ vépovva ἐν 

e 3) 2 9 ^ 
τοῖς ἔῶνεσι δι’ αὐτῶν. 

15. Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαν αὖ- 
τοὺς, ἀπεκχρίϑη Ἰάκωβος, λέγων" 
᾿Αγδρες ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ μου. 

14. Συμεὼν ἐξηγήσατο, καϑὼς 
πρῶτον ὃ Θεὸς ἐπεσκέψατο λα- 

-- , 2 d Ἅ E] N ^^ 5 , 
Bei» ἐξ éSvOv λαὸν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματυ αὑτοῦ. 

15. Καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν 
oL λόγοι τῶν προφητῶν, καϑὼς 
γέγραπται" 

16. Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω 
κοὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν 
Δαυὶδ τὴν πεπτῳκυῖαν" καὶ τὰ 
κοατεσκαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδο- 
uoo, καὶ ἀνορβώσῳ αὐτήν" 

17. ὅπως ἂν ἐκξητήσωσιν οἵ 
κατάλοιπον τῶν ἀνθρώπων τὸν 
κύριον, καὶ πάντο τὼ ἔϑνη , ἐφ᾽ 
οὺς ἐπικέχληται τὸ ὄνομά μου 
ἐπ᾿ αὐτούς" Aéytu κύριος ὃ ποιῶν 
πάντα ταῦτα. 

18. [^A ἐστι γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶ- 
yog ovv. ] 

N ? A 7 M] 

19. Διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενγο- 
χλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπι- 
στρέφουσιυν ἐπὶ τὸν Stóv: 

20. ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ 
E , 5 EY - 3 , 
ἀπέχεσθαν ἀπὸ τῶν ἀλισγημά- 


Y. Mi supk 14... 0... 
[1 Thess. 4, 3. | Gen. 9, 4. 


V. I2. TO πληῆϑος ἀπαν ] zov vo nÀq306 ew. 
V. 17. παντα ταῦυτὰ ] om. πάντα S9. e 7, 5o. invect. 
αὐτῷ 1 4111: yvoore ám αἰῶνος ἐστι τῶ Sso movr« τοὶ $py« αὑτου. alii: | 
γνωῶστον ἀπ᾿ αἰῶνος TO κυριῶ τὸ ἔργον αὕτου. totum hoc comma e lectio-! 
vid. Matthaeium ad h. 1. 


nanis add, videtur, 


17. Àmos. 9, 
Lev. 3, 15. 


ze 


12. Tacuit autem omnis multi-| 
tudo: et audiebant Barnabam, et; 
Paulum narrantes quanta Deus; 
fecisset signa, εὖ prodigia in| 
Gentibus per eos. | 

15. Et postquam tacuerunt, 
respondit Jacobus, dicens: Viri| 
fratres , audite me. | 


14. Siníon narravit quemadmo: | 
dum primum Deus visitavit su-| 
mere ex Gentibus populum no-| 
mini suo. | "v a" 

15. Et huic concordant verbaff 
Prophetarum, sicut scriptum est; 


16. Post haec revertar, et re-3 
aedificabo tabernaculum David ,| 
quod decidit: et diruta ejus re-| 
aedificabo, et erigam illud: 


super quas invocatum est nomen]g 
meum, dicit Dominus faciens] 


haec. 


18. Notum a saeculo est Do-! 
mino opus suum. | 
19. Propter quod ego judico| 
non inquietari eos , qui ex Gen-| 
tibus convertuntur ad Deum, . | 
20. sed scribere ad eos ut abs-| 


| 


y. 2o. 1 Cor. cap. 8, 


ülineant se ἃ contaminationibus 


II. 12. 


v. 14. ἐπι ] add. -—.| 
v. 18. « ἐστι — 


J " 


"ἡ 
6] 
ἡ 


u 
[ 
l 


τῶν τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορ- 
ἢ γείας χαὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ τοῦ 
αἵματος. 

21 Μωσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρ- 
| χαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσ- 
| σοντας αὐτὸν ἔχει, ἐν ταῖς συνα- 
| γωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀνα- 
| γινωσκόμενος. 

42. Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστό- 
λοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν 
| ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξαμένους 


A. 


ἄνδρας ἐξ αὑτῶν πέμψαι eic ᾿Αν- 
" τιόχειαν σὺν ἸΤαύλῳ καὶ Βαρνά- 
| Ba, Ἰούδαν τὸν ἐπικαλούμενον 
'Βαρσαββᾶν, καὶ Σίλαν, ἄνδρας 
ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς" 
25. γράψαντες διὰ χειρὸς αὖ- 
| τῶν τάδε- Oi ἀπόστολοι καὶ oi 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῖς 
| κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν 
«καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν, χαίρειν. ἡ 
χά. Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν, ὅτι τι- 
| vig ἐξελόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς 
λόγοις, ἀνασκευάζοντες τὰς ψυ- 
| X&c ὑμῶν, λέγοντες περιτέμνε- 
σθαι καὺ τηρεῖν τὸν νόμον, οἷς 
| o0 διεστειλάμεϑα" 
ἃ — 25. ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὃμο- 
| ϑυμαδὸν, ἐκχλεξαμένοις ἄνδρας 


ACTUS APOSTOLORUM. 


"T UA 


* Cap. XV. 73 

à 
simulachrorum, et fornicatione, 
et suffocatis, et sanguine. 

21. Moyses enim a temporibus 
antiquis habet in singulis civita- 
tibus qui eum praedicent in syn- 
agogis, ubi per omne sabbatum 
legitur. 

22. Tunc placuit Apostolis, et 
senioribus cum omni Ecclesia, 
eligere viros ex eis, et mittere 
Antiochiam cum Paulo , et Bar- 
naba, Judam, qui cognominaba- 
tur Barsabas, et Silam viros pri- 
mos in fratribus, 


25. 
rum. 


scribentes per manus eo- 
ArosrorLr et seniores fra- 
tres, his, qui sunt Antiochiae, et 
Syriae, et Ciliciae fratribus ex 
Gentibus, salutem. 


24. Quoniam audivimus quia 
quidam ex nobis exeuntes, tur- 
baverunt vos verbis, evertentes 
animas vestras, quibus non man- 
davimus : 


25. placuit nobis collectis in 


unum, eligere yiros, et mittere 


Qd πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν τοῖς ad vos cum cbarissunis nostris 
ἡ" ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβα καὶ Barnaba, et Paulo, 

sy Παύλῳ, 

1 y. 22. inf 16, 19. — 12, 4. — 18,^ 5. y. 24. supr v. f. Gal, 

3» 6 | 

L y. 22. παυλὼ ] ro π. S9. | βαρσαββαν ] ali: βαρσαβαν. v. 53. xc 
Ji δὲ ἀδελῴ. ] om. x«& οὐ f. co. v. 24. τινες ] τινὲς ἐξ μων 8». | Aeyov- 
jM Te — — vopov ] add, «—. v. 25. ἐχλεξαμενοιῖς ] ἐχλεξαμενους «s. illud 


€orr., quam etiam Vulg. sequitur, 


refereb, nempe h. 


v. ad praeced. ou. 


(4 
wp » 
Ld 


41. ΟΡ. XV. 
.26. ἀνθρώποις παραδεδωκόσι 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
ματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


j a7. ᾿Απεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν 
xol Σίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου 
ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 

.248. Ἔδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ πνεύ- 


ματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν σπτλέον ἐπυ- 


τίϑεσθαι ὑμῖν βάρος; πλὴν τῶν 
ἐπάναγκες τούτων; 
29. ἀπέχεσθαι εἰδωλοθϑύτων 
καὶ αἵματος καὶ πνυκτοῦ καὶ πτορ- 
γείας- [καὶ ὅσα μὴ ϑέλετε ἕου- 
Toig γίνεσθαι, ἑτέροις μὴ ποι- 
εἴτε" ἐξ ὧν διοτηροῦντες ἕαυ- 
"EppooSs. 
Οἱ μὲν οὖν ἀπολυϑέντες 


τοὺς, εὖ πράξατε. 
ἦλθον εἰς ᾿Αντιόχειαν, «o ovy- 
ἀγαγόντες τὸ πλῆϑος, ἐπέδωκαν 
τὴν ἐπιστολήν" 

51. ἀναγνόντες δὲ, ἐχάρησαν 
ἐπὶ τῇ παροικλήσει. 

32. Ἰούδας τε xai Σίλας. καὶ 
αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου 
πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελ- 
ovo, καὶ ἐπεστήριξαν. 

55. ἸΤοιήσαντες δὲ χρόνον, ὦπε- 
λύϑησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν 
ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 


4 513 t£ x - ͵ τὶ “ 
54. "᾿Ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖ- 
γῶν αὐτόϑι. 


Y : ! 
y. 26. supr. 13, 5o. — 14, 


V. 29. x&& ὁσα μὴ — ποιεῖτε ] add. «—. 


gramm. 


αὐτοὺς G9. v. 3j. hoc comma alii 


ἰουδα ἐπορευϑη. | αὐτοϑι αὐτοῦ «s». illud Gloss. p 


ACTUS APOSTOLORUM. 


18. ^y 


v. 3o. ἦλθον ] x«rxA3ov» φῦ. 


. . 4 

26. hominibus, qui tradides, 
runt animas suas pro nomine Do- | À 
mini nostri Jesu Christi. 


referent eadem. 
4/98. Visum est enim Spiritui 
sancto, et nobis nihil ultra 1m-. 


necessaria: " 
20. ut abstineatis vos ab im- 
molatis simulachrorum , et san- | 
guine, et suffocato, et te | 
tione, a quibus custodientes vos, 
bene agetis. "Valete. 
Illi ergo dimissi, descen-| 
derunt Antiochiam: | 
gata multitudine tradiderunt epi-. 
stolam. ] 
51. Quam cum legissent, δ8- 
visi sunt super consolatione. : 
52. Judas autem , et Silas , et [| 
ipsi cum essent Prophetae, vere 
bo plurimo consolati sunt fra-| 
tres, et confirmaverunt. m 
55. Facto autem ibi aliquanto: 
tempore, dimissi sunt cum pace 
a fratribus ad eos , qui miserant: 
illos. 
94. Visum est autem Gilae ud 
remanere: Judas autem solus ab- 
it Jerusalem. ! | 


. 98. supr. v. τὸ. y. 99. supb, ΣΝ 


| πραξατε ] πραξετξ co. corr. 


v. 33. ἀποστολους  ἀποστειλαντες 
aln ulterius add.: 


omitt. ; poros δ᾽ 


E 
ἡ 


' 55. Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας 
JévotBoy ἐν ᾿Αντιοχείᾳ , 
γκοντες καὶ εὐαγγελιφόμενοι, με- 
Érà καὶ ἑτέρων πολλῶν, τὸν ÀO- 


vov τοῦ κυρίου. 

56. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε 
Ἰαῦλος πρὸς Βαρνάβαν: ἊἜπι- 
γερέψαντες δὴ ide api 


γαν πόλιν, ἐν αἷς κατηγγείλοα- 
luv τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πώς 
| ἐχουσι. 

1.57. Βαρνάβας δὲ ἐβουλεύσατο 
Πγυμπαραλαβεῖν τὸν Ἰωάννην τὸν 
| τολούμενον Μάρκον" 
. 58. Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀπο- 
᾿ντάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ llauQv- 


τοῦτον. 


| 80. Ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς, 


ἀλλήλων. τόν τε Βαρνάβαν πα- 
Πραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐχπλεῦ- 
σαι εἰς Κύπρον. 

| 4o. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος 


ρύτι τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῶν visu 
Ι άι. Διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν 
| καὶ Κιλικίαν, ἐπιστηρίξζων τὰς 
ἐκκλησίας. 


"3 Ξυρι. 195 13. Y. 38. supr. 


v. 36. ἀδελῴους ὑμῶν ] om. ὑμῶν 


Erxv e. v. ἦι. ἐκχλησιας. ] Vulg. 


| Apostolorum et seniorum. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Mac, καὶ μὴ συνελϑόντα αὐτοῖς. 
δ ἰς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαβεῖν 


Σίλαν ἐξῆλϑε, παραδοϑεὶς τῇ χά- profectus est, 


Cap. XV. 75 


55. Paulus autem, et Barnabas 


0i0c-'demorabantur Antiochiae docen- 


tes: et evangelizantes cum aliis 


pluribus verbum Domini. ord 


56. Post aliquot autem dies, 
dixit ad Barnabam Paulus: Re- 
vertentes visitemus fratres per 


Ἱγοὺς ἀδελφοὺς "pap XO v -«τᾶ- universas civitates , in quibus 


praedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 


57. Barnabas autem volebat se- 


cum assumere et loannem, qui 


* cognominabatur Marcus. 


58. 
(ut qui discessisset ab eis de 
Pamphylia , 


in opus ) non debere recipi. 


Paulus autem rogabat eum 


et non isset cum eis 


59. Facta est autem dissensio, 


Τςτε ἀποχωρισϑῆναι αὐτοὺς &z ita ut discederent ab invicem, et 


Barnabas quidem assumpto Marco 
PUEABIC Cyprum. 


4o. Paulus vero electo Sila : 
traditus gratiae 
Dei a fratribus. 

ἅτ. Perambulabat autem Sy- 
riam, et Ciliciam, confirmans 
Ecclesias: praecipiens custodire 
praecepta Apostolorum, et se- 
niorum. 


13. 9398 ): 39. Gal 2, τι sq. 


G9. 
add. : 


v. 37. τὸν iQa»vvqv ] xou io«v- 
praecipiens custodire praecepta 


[ 


70 | Cap. XVI. 


K E Qiu 
Κατήντησε δὲ εἰς Δέρβην 
καὶ Λύστραν: καὶ ἰδοὺ, μαϑητής 
τις ἦν, ὀνόματι Τιμόϑεος, υἱὸς 
γυνουκός τυνος ᾿Ιουδαίας πιστῆς. 
πατρὸς δὲ “Ἕλληνος 
Ἐς x06 iur ima ii ὑπτὸ τῶν ἐν 
Λύστροις καὶ Ἰκονίῷῳ ἀδελφῶν. 


΄ 


5. Τοῦτον "δι σεν ὃ Παῦλος 
σὺν αὑτῷ ἐξελθεῖν: καὶ λαβὼν 
Bepréerqu αὐτὸν, διὰ τοὺς Ἴου- 
δαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις 
ἐκείνοις" ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, ὅτι Ἕλλην 
ὑπῆρχεν. 

4. Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς -πό- 
λεις, παρεδίδουν αὐτοῖς φυλάσ- 
σειν τὰ δόγματα, τὰ κεχρυμένα 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χαὶ τῶν 
σρρεσβυτέρων τῶν ἐν ἡ ουροολήβι 

5. Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστε- 
ρεοῦντο τῇ πίστει, καὶ ἐπερίο- 
c£v0» τῷ ἀριμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 

6. Aw SEE δὲ τὴν Φρυγίαν 
καὶ τὴν Ταλατυκὴν χώραν, κωλυ- 
έντες ὑπὸ τοῦ wb πνεύμοτος 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 

7. ἐλθόντες κατὰ τὴν Μυσίαν, 
ἐπείραξζον κατὰ τὴν Βιϑυνίαν 
σπορεύεσϑαιν: xai οὐκ εἴασεν αὖ- 
τοὺς τὸ πνεῦμα. 


ὃ. Παρελϑόντες δὲ τὴν Μυ- 


σίοαν, ποτέβησαν εἰς Τρωάδα. 


Cap. ΧΥΙ. Y, 1. supr. τῆς 6 sq. 
| II Tus. 1, δ, yo 3; 1 Qor νοῶ 


XVI. 
ἡ: 
' ζησου GS, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


V. t Ti6 X». |.add. ΣΕ ΕΝ, Sv. 
kara xv. Du. ] tg p.59; 


CAP. XVI. 


ι. Pervenit autem Derben, et, 
Lystram, Et ecce discipulus qui.| 
dam erat ibi nomine Timotheus, |j 

! 


filius mulieris Judaeae fidelis j| 
abus Gentili. 


et I[conio fratres. 

5. Hunc voluit Paulus seculi 
proficisci: et assumens circum-| 
cidit eum propter Judaeos, quif 
erant illis locis.  Sciebant; li: 
'enim omnes quod pater ejus erat | 
Gentilis. 


in 


4. Cum autem pertransirent! 
civitates, tradebant eis custodire 
quae erant decreta 


dogmata , 
ab JN olea et senioribus, qui; 
erant Jerosolymis. 

5. Et Ecclesiae quidem confir- | | 
mabantur fide, et abundabant| 
numero quotidie. | 

6. Transeuntes autem Phry- | 
giam, et Galatiae regionem, vec. 
tati sunt a Spiritu sancto loqui 
verbum Dei in Asia. 3 

7. Cum venissent autem in My- 
siam, tentabant ire 1n Bithyniam: 


et non permisit eos δ Jesu. 


* 


[v iM Y 


8. Cum autem pertransissent | 
UP ων descenderunt Troadem: | 


m ἘΠῚ d 
jii b 


VS inf..19.9 τ΄. M 19. 22. — 20, 
y. 4. supr. 15, 20. y. 8. inf: 20, 6, 


γυναικὸς τινος ] om. τινος δ. 
| τὸ πνεῦμα 1 add. igsov 8, tov B 


|. 9. Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυχτὸς 
ἤφϑη τῷ Παύλῳ" ἀνήρ τις ἣν Μα- 
τεδὼν ἑστὼς, παρακαλῶν αὐτὸν, 
“αἱ λέγων" Διαβοὸς εἰς Μακεδο- 
νίαν, βοήϑησον ἡμῖν. 

το. Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐ- 
ἐως ἐξητήσαμεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 
ακεδονίαν, συμβιβάξοντες, ὅτι 
Ἱπροςχέκληταιν ἡμᾶς ὃ κύριος εὐαγ- 
| γελίσασϑαι αὐτούς. 

ΤΙ: ᾿Αναχϑέντες οὖν ἀπὸ τῆς 
Τρωάδος, εὐθυδρομήσαμεν εἰς 
| αἀμοϑράκην, τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς 
Νεάπολιν" 

(12. ἐκεῖθέν τε εἰς Φιλίππους, 
ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς μερίδος 
τῆς Μακεδονίας πόλις, κολώνεια. 
ΓΉμεν δὲ ἐν αὐτῇ v5 πόλει διο- 
ἡ τρίβοντες ἡμέρας τινάς. 

15. Τῇ τε ἡμέροι τῶν σαββάτων 
ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ 
ποταμὸν , οὗ ἐνομίζετο προςευχὴ 
εἶναι, καὶ καϑίσαντες ἐλαλοῦμεν 


14. Καί τις γυνὴ ὀνόματι ΔΛυ- 
ἪΝ δία, πορφυρόπωλις πόλεως Ovo- 
πείρον j 
ἤκουεν" 
αρδίαν, προςέχευν τοῖς AaXov- 


σεβομένη τὸν ϑεὸν, 
m ς , 7; Y 
ἧς 0 κύριος διήνοιξε τὴν 


n "Mérvo:c ὑπὸ τοῦ Παύλου. 
τ. Ὡς δὲ ἐβαπτίσθη, καὶ ὃ 


οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσε, Aéyov- 


| σα' Ei κεκρίκατέ ue πιστὴν εἶναι 
ἐν 

ε τῷ κυρίῳ », εἰζςελϑόντες εἰς τὸν 

n pud quos. , μείνατε. Καὶ παρ- 


iuf. qu 5 


A 


lier. ὁ κύριος ] 6 ϑὲος «s. 


αι TO χυριὼ ] T. x. εἰναι Go. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


et domus ejus, 


Cap. XVI. 77 

9. et visio per noctem Paulo ' 
ostensa est: Vir Macedo quidam 
erat stans, et deprecans eum, 
et dicens: Transiens in Macedo- 
niam , adjuva nos. 

10. Ut autem visum vidit, sta- 
tim quaesivimus proficisci in Ma- 
cedoniam, certi facti quod vo- 


casset nos Deus evangelizare eis. 


rr. Navigantes autem ἃ Troa- 
de, recto cursu venimus Samo- 
thraciam, et sequenti die Nea- 
polim : 

12. et inde Philippos, quae 
est prima partis Macedoniae ci- 
vitas, colonia. Eramus autem 
in hae Urbe diebus aliquot, con- 
ferentes. 

15. Die sabbatorum 


egressi sumus foras portam Juxta 


autem 


flumen, ubi videbatur oratio es- 
se: et sedentes loquebamur mu- 
lieribus, quae convenerant. 

i4. Et quaedam mulier nomine 
Lydia, purpuraria civitatis Thya- 
tirenorum, colens Deum, audi- 
vit: cujus Dominus aperuit cor 
intendere his, quae dicebantur 
à Paulo. 

15. Cum autem baptizata esset, 
deprecata est di- 
cens: $i judicastis me fidelem 
Domino esse, introite in domum 


meam, et manete. Et coégit nos, 


v. 12. πρωτὴ ] κεφαλὴ Gloss. | κολω- 
23 alii: xoÀovia. [αὐτη ] «vr ew. 


v. 13. πολεῶς }πυλὴς Qo. v. 13. 


78 | Cap. XVI. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


16. Ἐγένετο δὲ πορευομένων). 16. Factum est autem euntibus 


ἡμῶν εἰς προςευχὴν, παιδίσκην 


τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύϑωνος 
ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν 
πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὖ- 
τῆς, μαντευομένη. 

17. Αὕτη κατακολουϑήσασα τῷ 
Πούλχῳ καὶ ἡμῖν, ἔκραξε Aéyovoa: 
Οὗτοι οἱ ἀνθρῶποι δοῦλοι τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες 
κοατοαγγέλλουσυιν ἡμῖν ὁδὸν σώτη- 
ρίας! 

18. Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολ- 
λὰς ἡμέρας. 
Παῦλος, καὶ ἐπιστρέψας, τῷ 
πνεύματι εἶπε" llagayyéAAo σοι 


Διοαπτονηϑεὶς δὲ ὃ 


ἐν τῷ ὀνόματν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἐξελϑεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ ἐξῆλϑεν 
οὐτῇ τῇ opc. 

19. δόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς; 
ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας 
οὑτῶν., ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦ- 
λον καὶ Σίλαν. εἵλκυσαν εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας" 

20. καὶ προςοαγαγόντες αὐτοὺς 

Οὗτοι 
οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν 


τοῖς στρατηγοῖς, εἶπον" 


τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες" 
21. καὺ κοταγγέλλουσιν ἔϑη, 
ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχε- 
σϑαι, οὐδὲ ποιεῖν, Ῥωμαίοις 
οὖσι. 
22. Koi συνεπέστη ὃ ὄχλος 


xov αὐτῶν. καὶ οἱ στρατηγοὶ 


nobis ad orationem , puellam 
quandam habentem spiritum py- | 
thonem obviare nobis, quae quae- | 
stum magnum dila domi- | 
nis suis divinando. 

17. Haec subsecuta Paulum, 
et nos, clamabat dicens: Isti ho- 
Dei excelsi 
qui annunciant vobis viam sa- 


mines servi sunt, 


lutis. 


18. Hoc autem faciebat multis 
diebus. Dolens autem Paulus, et 
conversus, spiritui dixit: Prae- 
cipio tibi in nomine Jesu Chri- 
sti exire ab ea. Et exiit eadem 
hora. 


19. Videntes autem domini ejus 
quia exivit spes quaestus eorum, 
apprehendentes Paulum , et Si- 
lam perduxerunt in forum: ad 
principes : 

20. et offerentes eos magistra- 
tbus, dixerunt: Hi homines con- 
turbant civitatem nostram, cum 
sint Judaei: 

21. et annunciant morem, quem 
non licet nobis suscipere, neque 
facere, cum simus Romani. 


22. Et cucurrit plebs adversus 
. ἘΔ . à 
eos: el magistratus, Scissis tu- 


y. 19. supr. 15, 22. y. 20. ἐπί, 15, 6.— 24, δ, 7, 55: 1 ΟὟ 1E 
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v. 16. προςευχὴν ] τὴν mg. 9. | πυϑῶνος  πυϑωῶνα co. v. 17. ἐκρα- 
£e ] ἐχραζε c». illud fortasse error typogr. | uu» poster. ὕμιν ——. — v. 19. 


σιλαν ] vov σιλαν Gs. 
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Ἷ N 
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στεριῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 
ἐκέλευον ῥαβδίξειν" 

25. πολλάς τε ἐπιϑέντες αὖ- 
| τοῖς πληγὰς, ἔβαλον εἰς φυλακὴν, 
i “παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι, 
: ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς" 

24. ὃς παραγγελίον τοιαύτην 
εἰληφὼς, ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἐσωτέραν φυλακὴν, καὺ τοὺς πό- 
δας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ 
ξύλον. 

55. Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον 

Παῦλος καὶ Σίλας προςευχόμενγοι 
ὕμνουν τὸν Θεόν" ἐπηκροῶντο δὲ 
οὐπτῶν οἱ δέσμιοι. 

26. "AdQvo δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας, ὡςτε σαλευδϑῆναν τὰ 9ε- 
μέλια τοῦ δεσμωτηρίου" ἀνεῷ- 
χϑησᾶάν τε παραχρῆμα αἱ ϑύραι 
πᾶσαν, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 

ἀνέϑη. | 

Ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὃ 
δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμέ- 
γας τὰς ϑύρας τῆς φυλακῆς, σπα- 
| σάμεγος μάχαιραν , ἔμελλεν ξαυ- 
|' τὸν ἀναιρεῖν, νομίξων ἐκπεῴευ- 
- γέγαι τοὺς δεσμίους. 
H" 28. ᾿Ἑφώνησε δὲ ov; iM 
ἢ jo Παῦλος, Aéyov: Μηδὲν πράξῃς 
σεαυτῷ κακόν" ἅπαντες γάρ 
i ἐσμὲν ἐνθάδε! 


"ue 
i y 
1 


y. 25. supr. 5, 41. 
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29. Αἰτήσας δὲ φῶτα, εἰςεπή-] 


Cap. XVI. 79 
nicis eorum , 
gis caedi. 

25. Et cum multas plagas eis 


jusserunt eos vir- 


imposuissent, miserunt eos in 
carcerem, praecipientes custodi 
ut diligenter custodiret eos. 

24. Qui cum tale praeceptum 
accepisset, misit eos in interio- 
rem carcerem , et pedes eorum 


sirinxit ligno. 


25. Media autem "nocte Pau- 
lus, et Silas orantes , laudabant 
Deum: et audiebant eos, qui in 
custodia erant. 

26. Subito vero terrae motus 
factus est magnus, ita ut move- 


Et 


statim aperta sunt omnia ostia: 


rentur fundamenta carceris. 


et universorum vincula soluta 
sunt. 

27. Expergefactus autem cu- 
stos carceris, et videns januas 
apertas carceris, evaginato gla- 
dio volebat se interficere, aesti- 
mans fugisse vinctos. 


Clamavit autem Paulus vo- 
dicens: | Nihil. tibi 
universi enim hic 


28. 
ce magna, 
mali feceris: 
sumus. 

29. Petitoque lumine, intro- 


| 7 «0€, καὶ ἔντρομος wvsvóusvoc|gressus est: et tremefactus pro- 
προςέπεσε τῷ iloóAo καὶ -«ó|cidit Paulo et Silae ad pedes: 
M X. 
HR ^ 


ἱμ. 9. 


tuy ^ 
δὴ 
5o. Καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, 
ἔφη: Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν, 
γα σωϑῶ; 
51. Οἱ Πίστευσον 
ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καὶ 


δὲ εἴπονγ" 


- 


ocoSon σὺ καὶ ὁ οἷκός σου. 
52. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου, καὶ πᾶσι τοῖς 
ἐν τῇ 
33. 
. , cx n ^ N EA 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς, ἔλου- 


οἰκίᾳ αὐτοῦ. 
Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν 


σεν ἀπὸ τῶν πληγῶν: καὶ ἐβα- 
σττίσϑη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πα- 
ραχοῆμα; 

54. "AvayoyOv τε αὐτοὺς εἰς 
τὸν oixov αὑτοῦ, παρέϑηκε τρά- 
στεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ 
πεπιστευκὼς τῷ ϑεῷ. 

55. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἀπέ- 
στειλον οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥα- 
βδούχους. λέγοντες" 
τοὺς ἀνθρώπους Éxtiyovc. 

56. ᾿Απήγγειλε δὲ ὃ δεσμοφύ- 
λαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
τὸν Ταῦλον Ὅτι ἀπεστάλκασιν 
oí στρατηγοὶ, ἵνα ἀπολχυϑῆτε' 
yv» οὖν ἐξελϑόντες, πορεύεσθε 
ὃν εἰρήνῃ.  — 

537. O δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς 
οὐτούς: Δήραντες ἡμᾶς δημοσίοι, 
ἀκοτακρίτους, ἀνϑρώπους 'Po- 
μαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλον εἰς 
φυλακὴν, καὶ νῦν λάϑρα ἡμᾶς 
ἐχβάλλουσιν; Οὐ γάρ᾽ ἀλλοὸ ἐλ- 
ϑόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτω- 
σαν. 


᾿Ασολυσον 
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|t MEA oun 


bo an" Y: Ns | 
* V TS 


. 5o. et producens eos foras, 
ait: Domini, quid me oportet 
facere, ut salvus fiam? | 

51. At illi dixerunt: 
Dominum Jesum: 
tu, et domus tua. Àj 

5». Et locuti sunt ei verbum 
Domini cum omnibus, qui erant 


Crede in 
et salvus eris 


in domo ejus. 

55. Et tollens eos in illa hora 
noctis, lavit plagas eorum: et 
baptizatus est ipse, et omnis do- 
inus ejus continuo. 


54. Cumque perduxisset eos in 
domum suam, apposuit eis men- 
sam, et.laetatus est cum omni 
domo sua credens Deo. | 

55. Et cum dies factus esset, 
miserunt magistratus. lictores, 
dicentes: Dimitte homines 1llos. 

56. Nunciavit autem custos 
carceris verba haec Paulo: Quia 
miserunt magistratus ut dimitta- 
mini, nunc igitur exeuntes, ite 
in pace. 


57. Paulus autem dixit eis: 
Caesos nos publice, indemnatos, 
homines Romanos miserunt in 
carcerem , et nunc occulte nos 
ejiciunt? Non ita: sed veniant; 


et ipsi nos ejiciant, 


y: 3o. supr. 2,35. y. 31. Mare. 10, 16, 3.82. ἴδ! δα, 25. 


v. 32. xa, πᾶασι ] ovv» za«ct G9. illud Gloss. 


v. 33. οἱ αὐτου ] add. 


παντὲς Go. Vulg.: et omnis domus ejus. ef, v. 31. v. 37. δηραντὲς ] ali: 


δειραντες. 
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58. ᾿Ανήγγειλοαν δὲ τοῖς στρα- 
τηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα 
ταῦτα" καὶ ἐφοβήϑησαν., ἀκού- 
σαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἶσι. 

59. Καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν 
αὐτοὺς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
ἐξελθεῖν τῆς πόλεος. 

4o. Ἐξελϑόντες δὲ ἐκ τῆς φυ- 
λοακῆς εἰςῆλϑον πρὸς τὴν Λυδίαν" 
κοὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφδὺς. παρ- 
ἑκάλεσοαν αὐτοὺς. καὶ ἐξῆλθον. 


ER E D. "E. 


ι. Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμ- 
φίπολιν καὶ ᾿Απολλωνίαν, ἦλθον 
εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν ἡ συν- 
αγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 

2. Κατὰ δὲ τὸ εἰωϑὸς τῷ Παύ- 
λῳ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ 
σάββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς 
ἀπὸ τῶν γραφών, 

5. διανοίγων καὶ παρατιϑέμε- 
γος, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παϑεῖν 
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν. καὶ 
ὅτ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ Χριστὸς Ἴη- 
σοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλωῳ ὑμῖν. 

ά. Καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπεί- 
σϑησαν, καὶ προςεκληρώϑησαν 
τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ, τῶν τε 
σεβομένων Ἑλλήνων πολὺ πλῆ- 
Soc, γυναικῶν τε τῶν πρώτων 
οὐκ ὀλίγαι. 

5. Προςλαβόμενον δὲ 
δαῖοι οἱ ἀπειθοῦντες τῶν ἀγο- 


ob Ἴου- 


58. Nunciaverunt autem magi- 
stratibus lictores verba haec. 
Timueruntque audito quod Ro- 
mani essent: 

59. et venientes deprecati sunt 
eos, et educentes rogabant ut 
egrederentur de Urbe. 

4o. Exeuntes autem de carcere, 
introierunt ad Lydiam: et visis 
fratribus consolati sunt eos, et 
profecti sunt. 


C A P. XVII. 


:. Cum. autem perambulas- 
sent Amphipolim, et Apolloniam, 
venerunt "Thessalonicam, — ubi 
erat synagoga Judaeorum. 
Secundum consuetudinem 
autem Paulus introivit ad eos, 
et per sabbata tria disserebat eis 
de Seripturis, 


2. 


5. adaperiens et insinuans quia 
Christum oportuit pati, et re- 
"surgere a mortuis: et quia hic 
est Jesus Christus, quem ego 
annuncio vobis. 

4. Et quidam ex eis credide- 
runt, et adjuncti sunt Paulo, et 
Silae, et de colentibus, Genti- 
libusque multitudo magna, et 
mulieres nobiles non paucae. 


5. Zelantes autem Judaei, as- 
sumentesque de vulgo viros quos- 


Esp. XVIL |y. 2. supr. 13, 14... 3. Luc.;24, 26. 46. | supr.,9, 22. 


B. 4. Joh. 12, 20. 
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ali: 


ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειδουντες ἰουδαιον, καὶ mpogh«Bouevow τῶν ἀγο- 


0 
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ACTUS APOSTOLORUM. CE 
2A " 
ραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς , 
x0 ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύβουν 
τὴν πόλιν: ἐπιστάντες τὲ τῇ 
οἰκίᾳ Ἰάσονος, ἐξήτουν οὐτοὺς 
ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον" 

6. μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, ἔσυ- 


D 


82 Cap. XVII. | 


dam malos, et turba facta , con- . 
citaverunt civitatem: et assisten- 


tes domui Jasonis quaerebant eos 
producere in populum. 


6. Et cum non inveénissent 
eos, trahebant Jasonem, et quos- 
dam fratres ad principes civita-. 
tis, clamantes: Quoniam hi, qui 
Urbem cencitant, et huc vene- 
runt, 

7. quos suscepit Jason, et hi 
omnes contra decreta Caesaris 
faciunt, regem alium dicentes 
esse , Jesum. 


ρον τὸν Ἰάσονα καί τινας ἀδελ- 
φοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοὼν- 
τες" Ὅτι οἱ τὴν οἰκουμένην ἀνα- 
στατώσαντες, οὗτου καὶ ἐγϑαᾶδε 
παρεισιυν! 

7. οὗς ὑποδέδεκταν Ἰάσων" καὶ 
οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογ- 
μάτων Καίσαρος πράττουσι, βα- 
σιλέα λέγοντες ἕτερον, ᾿Ιησοῦν. 
. 8. Ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον 
καὶ τοὺς πολιτάρχοας ἀκούοντας 


8. Concitaverunt autem ple- 
bem, et principes civitatis au- 
dientes haec. 

9. Et accepta satisfactione a 
Jasone, et a ceteris, dimiserunt 
eos. | 


ταῦτα" 

9. καὶ λαβόντες τὸ ἱκονὸν πα- 
ρὰ τοῦ Ἰάσονος xai τῶν λοιπῶν; 
ἀπέλυσαν αὐτούς. 

10. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέος διὰ 
τῆς νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν Παῦ- 


10. Fratres vero confestim per 
noctem dimiserunt Paulum, et 
λον καὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροιαν. 8118} in Beroeam. Qui cum ve- 
Οἵτινες παραγενόμενοι, εἰς vi 
συναγωγὴν ἀπήεσαν “τῶν 'lov- 
δαίων. 

11. Οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστε- 


nissent, in synagogam Judaeo- 
rum introierunt. 


11. Hi autem erant nobiliores 
eorum , qui sunt Thessalonicae , 
qui susceperunt verbum cum 
omni aviditate, quotidie scru- 
tantes Scripturas, si haec ita se 
haberent. 


ρον τῶν ἄλλων τῶν ἐν Θεσσαλο- 
viam, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν ÀAóyoy 
μετὰ πάσης προθυμίας. τὸ καϑ᾽ 
ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γραφὰς, 
εἰ, ἔχον ταῦτα οὕτως. 


"3: 6. supr. t0, 230. y. 7. Joh. 19, 152. JY. τ΄, Joh, 5 39. 


ραιῶν 4—. ζηλώσαντες enim e 13, 45. add.; et oi ἀπέιϑουντες Glossa 
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12. Πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἐπίστευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων 
γυναικῶν τῶν. εὐσχημόνων καὶ 
ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγου" : 

15. ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς 
Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι, ὅτι καὶ 
ἐν Βεροίᾳῳ κοτηγγέλη ὑπὸ τοῦ 
Παύλου ὁ λόγος τοῦ Sco? , 5A9ov 
κἀκεῖ σαλεύοντες τοὺς ὄχλους. 


14. Ἑῤθέως δὲ τότε τὸν ἸΤαῦ- 
λον ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ πο- 
ρεύεσθαν ὡς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν' 
τἰγήμενον δὲ ὅ, τε Σίλας καὶ ὁ Τι- 
μόϑεος &xet. I 

1:5, Οὗ 
Παῦλον, ἤγαγον αὐτὸν ἕως Afm- 
γῶν" καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 


δὲ χκαϑιστῶντες τὸν 


τὸν Σίλον καὶ Τιμόϑεον, ἵνα ὡς 

r 5) N 3 ^ 
τάχιστο, ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, 
ἐξήεσαν. 

16. Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αϑήναις ἐκδε- 

y ΠῚ ΑΝ - , 
Xouévov αὐτοὺς τοῦ llavAov, 
παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ, ϑεωροῦντι κατείδωλον ov- 
σαν τὴν πόλιν. 
᾿ / P 4 2 - 
I7. Διελέγετο μὲν οὖν ἔν τῇ 
^ - 3 / x E 
συναγοῶγῇ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς 
/ b ^ ^ 
σεβομένοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κα- 
τὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς πα- 
| ρατυγχάνοντας. 

18. Τινὲς δὲ καὶ τῶν "Eseicoà 
ρείων καὶ τῶν Στωϊκῶν φιλοσό- 
ων συνέβαλλον αὐτῷ" καὶ τινες 
ἔλεγον" 


t 


Τί ἂν ϑέλοι ὃ σπερμο- 


44... y. 


v. 13. év βέροια ] ἐν τῇ 


y. τή. supr. τό, 


τες 4—. Gloss. ad σαλευοντες. 
^| causa. 
χαι G5. 
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v. 11. ὡς ] éog Gloss.; alii om. difficultatis 
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Cap. XVII. , 83 

12. Et multi quidem credide- 
runt ex eis, et mulierum Genti- 
lium honestarum , et viri non 
pauci. 

15. Cum autem cognovissent 
in "Thessalonica Judaei, quia et 
Beroeae praedicatum est a Paulo 
verbum Dei, venerunt et illuc 
commoventes, et turbantes mul- 
titudinem. 

14. Statimque tunc Paulum di- 
miserunt fratres, ut iret usque 
ad mare: Silas autem , et Timo- 
theus remanserunt ibi. 


15. Qui autem deducebant Pau- 
lum, perduxerunt eum usque 
Athenas, et accepto mandato ab 
eo ad Silam, et Timotheum ut 
quam celeriter venirent ad illum, 
profecti sunt. 

16. Paulus autem cum Athe- 
nis eos expeclaret, incitabatur 
videns ido- 
lolatriae deditam civitatem. 


spiritus ejus in ipso, 


17. Disputabat igitur in syna- 
goga cum Judaeis, et colentibus, 
et in foro, per ommes dies ad 
eos, qui aderant. 


18. Quidam autem Epicurei, 
et Stoici philosophi disserebant 
cum eo, et quidam dicebant: 


Quid. vult seminiverbius hic, di- 


17. supr. y. 2, 


[| σαλευοντὲς ] add. και ταρασσον- 


v. 18. δὲ χαὶ τῶν ] om. 


δ" 
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λόγος οὗτος λέγειν; Οἱ δέ" E 
vov δαιμονίων δοκεῦ καταγγελεὺς 
εἶναι: ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν 
ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. 

19. Ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ, 
ἐπὶ τὸν ΓΑρειον πάγον ἤγαγον; 
λέγοντες" Δυνάμεϑα γνώνοι, «τίς 
5 καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ XcXov- 
μένη διδαχή:; 

20. EeviQovva γάρ τινὰ εἰς- 
φέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν. Βου- 
λόμεϑα οὖν γνῶναν, τί ἂν ϑέλου 
ταῦτα ELO. 

21. (Αϑηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ 
ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτε- 
ρον εὐχαίρουν, ἢ Aéyew τὶ καὶ 
ἀκούειν καινότερον.) 

22. Σταϑεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν 
μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου, ἔφη" 
Ανδρες ᾿Αϑηναῖοι ; κατὰ πάᾶν- 
τα ᾧς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
StOpO. 

25. Διερχόμενος γὰρ καὶ ἀνα- 
Θεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν, 
εὗρον καὶ βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέ- 
γρατττο" ᾿Αγνώστῳ Stó. Ὃν οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῦτε, τοῦτον ἐγὼ 
καταγγέλλῳ ὑμῖν. 

24. Ὁ ϑεὸς ὁ ποιήσας τὸν κό- 
σμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. 
οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς κύριος 
ὑπάρχων, οὖκ ἔν χειροποιήτοις 
ναοῖς κατοικεῖ» 

25. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀν ρώποῶν 
ϑεραπεύεταν, προςδεόμενος τι- 
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cere? Alu vero: Novorum dae- 


moniorum videtur annunciator 


esse: quia Jesum, et resurrectio- 
nem annunciabat eis. 
19. Et apprehensum eum ad 


Areopagum duxerunt, dicentes: 


Possumus scire quae est haec 
nova, quae a te dicitur, doctrina? 


20. nova enim quaedam infers 
auribus nostris: Volumus ergo 


scire quidnam velint haec esse. 


21. (Athenienses autem omnes, 
et advenae hospites, ad nihil 
aliud vacabant nisi aut dicere 
auf audire aliquid novi.) 

22. Stans autem Paulus in me- 
dio Areopagi, ait: "Viri Áthe- 
nlenses per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video. 


25. Praeteriens enim, et vi- 
dens simulachra vestra, inveni 
et aram, in qua scriptum erat: 
Icxoro Dro. Quod ergo igno- 
rantes colitis, hoc ego annuncio 
vobis. 

24. Deus, qui fecit mundum, 
et omnia quae in eo sunt, hic 
caeli et. terrae cum sit Dominus, 
non in manufactis templis ha- 


bitat , 


25. nec manibus humanis coli- 


tur indigens aliquo, cum ipse 


y. 24. 
5o, 8 sq. 


v. 18. εὐηγγελιζετο ] αὕτοις εὐηγ. a». αὐτοῖς ob dif. omiss. v 


&vSeonov ] ἀνδρωπινὼν «c. 


supr. 14, wA. |j, süpr. 5, ὅθ. Do: 


y. 25. Joh. 4, 24. | Ps. 
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706, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι Go» xai|det omnibus vitam , et 1inspira- 
πνοὴν κατὰ πάντα" | tionem , et omnia: | 
26. ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς αἵμο- 26. fecitque ex uno omne ge- 
τος πᾶν ἔῶνος ἀν:ρώπωῶν xovoi-| nus hominum | inhabitare super 
κεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ m0cgOTOv c5Zc|universam faciem terrae, defi- 
γῆς, δρίσας προςτεταγμένους xau-|niens statuta tempora, et termi- 
ροὺς καὶ τὰς ὁροϑεσίας τῆς xoc-|nos habitationis eorum , 
τοικίας αὐτῶν" 
27. ζητεῖν τὸν κύριον, εἰ ἄρα- 
1 À, , , N x e 
γε wm^«dQnotuxp ovvOyp καὶ EU- 
ntinueih ese aaa 


27. quaerere Deum si forte 
gout» , καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ quamvis non longe sit ab uno- 
ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν Cz&pyorva.|quoque nostrum. 
28. Ἔν αὐτῷ γὰρ φῶμεν καὶ] 28. In ipso enim vivimus, et 
zvwovusSo καί ἐσμεν. ὡς καί vvi-|movemur, et sumus: sicut et 
γες τῶν καὶ ἡμᾶς ποιητῶν εἰρή-} quidam vestrorum Poétarum di- 
κασυν" Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν.) xerunt: Ipsius enim et genus 
sumus. 

29. Genus ergo cum simus 


Dei, non debemus aestimare 


29. Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ 
Θεοῦ, οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν 
Ι 3 
LI 5 / ^ J ΄ 

χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ, χαράγ- 
ματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀν- 
S , N “- 2 [4 
QO7tO0v, τὸ Θεῖον εἴναι ὅμοιον. 


auro, aut argento, aut lapidi, 
sculpturae artis, et cogitationis 
hominis, Divinum esse simile. 

3o. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς) 5o. Et tempora quidem hu- 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ Θεὸς, τανῦν jus ignorantiae despiciens Deus, 
παραγγέλλει τοῖς ἀνΘρώποις πᾶ- 


σι πανταχοῦ μετανοεῖν" 


nunc annunciat hominibus ut om- 
nes ubique poenitentiam agant, 

51. eo quod statuit diem, in 
quo Judicaturus est orbem in 


91. διότι ἔστησεν ἡμέραν. ἐν 
T , / X 5 7 
ἡ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην 


3 


, 3 EJ x Hs e 
ἐν δικαιοσύνῃ. ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, 


————————————ÁÀÓÁÁÁ'ÓvÓ————— OA : 
VI uuu 0.00.κ0.Κ( 


aequitate, in viro, in quo 5ἰᾶ- 
πίστιν παρασχὼν πᾶσιν; ᾿ἀνα- tuit, fidem praebens omnibus, 
στήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. suscitans eum a mortuis. 

52. ᾿Αχούσαντες δὲ ἀνάστασιν] 52. Cum audissent autem re- 
νεκρῶν, oi μὲν ἐχλεύαζον. ot Ó&|surrectionem mortuorum, qui- 


y. 26. Gen. 1, 27. | Deut. 32, 8. jy. 27. supr. 14, 16. jy. “8. Col. 
ms. x4 3o.;supr. τή,. 15. 1 Luc. 24y.47-  y- 31. Τὶ Cor.;5, 104] Bom. 
Ec x 32 I Gor τ, 23. 


v. 25. xar& mavrc ] καὶ τό παντα δῦ. v. 26. αἵματος ] om. δον 
 προςτεταγ. ] προτεταγμενοῦς corr. gramm. v. 27. τὸν xvgiov ] τὸν Ssov 
Glossa videtur. v. 598. x«3' μας ] xaS' ὑμᾶς qo. v. 3o. rao: ] iv« 
πάντες 8. πάντας Gloss. v. 31. διοτι ] xa3Sozv Gloss, 


attrectent eum, aut inveniant , Ὁ 


SU. 
* 
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εἶπον" ᾿Ακουσόμεϑά σου πάλιν 
περὶ «τούτου. 


33. Καὶ οὕτως ὁ Παῦλος ἐξ- 
ἥλϑεν ἐκ μέσου αὐτῶν. 


34. Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληϑέν- 


τὲς αὐτῷ, ἐπίστευσαν" ἐν οἷς 
καὶ Διονύσιος δ᾽ Αρεοπαγίτης, καὶ 
γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, xo ἔτε- 
ρου σὺν αὐτοῖς. 


K E Q. . 


1, Mesa δὲ ταῦτα χωρισϑεὶς 
ὁ Παῦλος ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν, ἦλθεν 
εἰς ζόρινϑον. 
2. Καὶ εὑρών τινὰ Ἰουδαῖον 
ὀνόματι ᾿Ακύλαν, Illovvixóv τῷ 
J / Lus / 3/20 À 
γένει, προςφάτως ἐληλυϑότα ἀπὸ 
τῆς Ἰταλίας, καὶ ἹΤρίσκιλλαν γυ- 
ναῖκα αὐτοῦ, (διὰ τὸ διατετα- 
χέναι Κλαύδιον χωρίξεσϑαι πάν- 
Y ? / 3 ^ ς , 
τας τοὺς Ιουδαίους ἐκ τῆς Po- 
μης 9) προςῆλϑεν αὐτοῖς" 
5. xai διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι, 
i » P 
ἔμενε παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ εἰργά- 
δετο" ἦσαν γὰρ σκηγνοποιοὶ τὴν 
τέχνην. 
/ ME “ E 
ά. Διελέγετο δὲ ἐν τῇ ovvowyoy 
A] - , 5) / 
κατὰ πᾶν σάββατον. ἔπειϑέ τε 
Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας. 


5. Ὡς δὲ κατῆλϑον ἀπὸ τῆς 
Μακεδονίας ὅ. τε Σίλας καὶ ὃ Τι- 
μόσεος. συνείχετο τῷ πγεύματι 
ὁ ἸΠαῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς 
Ἰουδαίοις τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 


ΓΤ 


»» A erit 
dam quidem irridebant , quida 
vero dixerunt: Audiemus te de 
hoc iterum. ; 

55. Sic Páulus exivit de medio 
eorum. 

34. Quidam vero viri adhae- 
rentes ei, crediderunt: in qui- 
bus et Dionysius Areopagita, et 
mulier nomine Damaris, et alu 
cum eis. 


G AP. XVHL 


I. Post haec egressus ab Athe- 
nis, venit Corinthum: 


2. et inveniens quendam Ju- 
daeum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qni nuper venerat 
ab Italia, et Priscillam uxorem 
ejus, (eo quod praecepisset Clau- 
dius discedere omnes Judaeos a 
Roma) accessit ad eos. 


5. Et quia ejusdem erat artis, 
manebat apud eos, et operaba- 
tur: (erant autem scenofactoriae 
artis.) 

4. Et disputabat in synagoga 
per omne sabbatum, interponens 
nomen Domini Jesu, suadebat- 
que Judaeis, et Graecis. 

5. Cum venissent autem de 
Macedonia Silas. et "Timotheus , 
instabat verbo Paulus, testificans 
Judaeis esse Christum Jesum. 


Cap. XVIIL, y, ajdntyv. 185. 196. 
AB Od Y- δ... dnf. 20, d. 


WWE v. emeuSs ] Vulg. 


I Cor. 4, 
YE BUD. 194 14 Sq. «LL Go yo A9. 


Rom. 16, 3. 
II Cor. 11, 9. 


1 Cor. 16, 19. I1 Tim. 
I Thess. 2:) 9. 


12. 


interponens nomen domini J. , suadebatque. 


v. $. ro πνδυματι ] ro Àoyo ew. illud f. e v. 25. transl. 
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6. Κ΄ heo» 6. Contradicentibus autem eis, 
καὶ BXacQnuobrvov , ἐκτιναξά- | et blasphemantibus , excutiens 
μενος τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς ob-|vestimenta sua, dixit ad eos: 
τούς: Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν «c-|Sanguis vester super caput ve- 
φαλὴν ὑμῶν καϑαρὸς ἐγὼ, &xó|strum: mundus ego, ex hoc ad 
τοῦ νῦν tig τὰ ἔϑνη πορεύσομοι. | Gentes vadam. 

7. Koi μεταβὰς ἐκεῖθεν, ἦλθεν) | 7. Et migrans inde, intravit 
εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι "lovb-|in domum cujusdam, nomine 
στου, σεβομένου τὸν Θεὸν, οὗ ΤΠ Justi, colentis Deum, cujus 
ἡ οἰκία ἣν συνομοροῦσοι τῇ ovy-|domus erat conjuncta synagogae. 
oyoyy. á 
ε΄ 8. Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος] | 8. Crispus autem 'archisynago- 


- 


- 


A 


ἐπίστευσε τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ vó,gus credidit Domino cum omni 
domo sua: et multi Corinthiorum 
audientes credebant, et baptiza- 
bantur. 


9. Dixit autem Dominus nocte 


οἴκῳ αὐτοῦ" καὶ πολλοὶ τῶν Ko- 
ριγϑίων ἀκούοντες ἐπίστευον, 
καὶ ἐβαπτίζοντο. 

9. Εἶπε δὲ ὁ κύριος δι᾿ ὁράμα- 
τος ἐν νυχτὶ τῷ Παύλῳ: Μὴ 
φοβοῦ, ἀλχὰ χάλεν καὶ μὴ σιω- 
πήσῃς" 

10. διότι ἐγώ εἰμν μετὰ σοῦ, 


per visionem Paulo: Noli timere, 
sed loquere, et ne taceas: 


I0. propter quod ego sum te- 


καὶ οὐδεὶς ἐπιϑήσεταί cov vob,cum: et nemo apponetur tibi ut 
κακῶσοϊί σε" διότι λαός ἐστί μοι] noceat te: quoniam populus est 
πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. mihi multus in hac civitate. 

I1. Ἐχάϑισέ τε ἐνιαυτὸν καὶ] τι. Sedit autem ibi annum et 
μῆνας ἕξ, διδάσκων ἐν a)voigisex menses, docens apud eos 
“τὸν λόγον τοῦ Sov. verbum Dei. 

12. Ταλλίωνος δὲ &v»Svmocvtó-| 1:2. Gallione autem proconsule 
ovvoc τῆς ᾿Αχαΐας, κατεπέστη-]} Achaiae, insurrexerunt uno ani- 
σαν ὁμοϑυμαδὸν oi Ἰουδαῖον vo mo Judaei in Paulum, et addu- 
Παύλῳ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν émi|xerunt eum ad tribunal, 
τὸ βῆμα, 

15. λέγοντες" Ὅτι παρὰ τὸν] 15. dicentes: Quia contra le- 
νόμον οὗτος ἀναπείϑει vovg ày- gem hic persuadet hominibus co- 
ρώπους σέβεσϑοιν τὸν ϑεόν. lere Deum. 


y. 6. supr. 13, 45. 51.—20, 26. y. 8. I Cor. 1; 14. j. 9. supr. 16, 9. 


inf. 23, 11. 


V. 7. ἑουστου ] alü: τιτοῦυ s. TiTOU (OUGTOU. 


N 
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14. Μέλλοντος δὲ vo? ἸΤαύλου 
3 5 N , y ς 
ἀνοιγειν τὸ στόμα, εἶπεν ὃ Τ᾽ αλ- 
λίων πρὸς τοὺς Ἰουδαίους: Ei 

b! x 3 δί , n b e 
μὲν οὖν ἀδίκημά vv ἦν, ἢ pa- 
διούργημα πονηρὸν, ὦ Ἰουδαῖον, 
κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμών" 

15. εἰ δὲ δήτημα ἐστι περὶ ÀóÓ- 
γου καὶ ὀνομάτων καὶ νόμου τοῦ 
καὶ ὑμᾶς, ὄψεσϑε αὐτοί" κρι- 

M ^ 3 M 4 9 , 
τὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι 
εἶγαι. 

16. Καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ 
τοῦ βήματος. 

17. Ἐπιλαβόμενονι δὲ πάντες 
οἵ Ἕλληνες Σῳσϑένην τὸν ἀρχι- 
συνάγῳγον; ἔτυπτον ἔμπροσϑεν 
τοῦ βήματος" καὶ οὐδὲν τούτων 
τῷ Ταλλίοωνι ἔμελεν. 

t ^ 5) 

19. O δὲ ἸΤαῦλος ἔτι προςμεί- 
vac ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ἀποταξάμεγος, 

A 1 ^ ^ 
τὴν Συρίαν" καὶ σὺν 


ἐξέπλει εἰς 
οὐτῴῷ Τ|ρί- 
κειράμενος 

M Y 3 ^ Lx 
τὴν κεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς" εἶχε 
γὰρ εὐχήν. 

10. Κατήντησε δὲ εἰς "Ἔφεσον, 
κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ" αὐὖὐ- 


σκιλλα καὶ ᾿Ακύλας, 


τὸς δὲ £liceASOy εἰς τὴν ovvoyo- 
γὴν. διελέχϑη τοῖς Ιουδαίοις. 
20. Ἔρῳτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ 
πλείονα χρόνον μεῖναι παρ᾽ ai- 
τοῖς. OUX ἐπένευσεν" 
21. ἀλλ᾽ ἀπετάξατο αὐτοῖς. εἰ- 
πών" Δεῖ μὲ πάντως τὴν ἑορτὴν 


τά. Incipiente autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Judaeos: 
$1 quidem esset iniquum aliquid, 
aut facinus pessimum o viri Ju- 
daei, recte vos sustinerem. 


15. 51 vero quaestiones sunt 
de verbo, et nominibus, et lege 
vestra, vos ipsi videritis: Judex 
ego horum nolo esse. ! 


16. Et minavit eos a tribunali. 


17. Apprehendentes autem om- 
nes Sosthenem: principem syna- 
gogae, percutiebant eum ante 
tribunal: et nihil eorum Gallioni 
curae erat. 

18. Paulus vero cum adhuc su- 
stinuisset dies multos, fratribus 
valefaciens, navigavit in Syriam, 
(et cum eo Priscilla, et Aquila) 
qui sibi totonderat in Cenchris 
caput: babebat enim votum. 


19. Devenitque. Ephesum , οἷ 
illos 1ib1 reliquit. Ipse vero in- 
gressus synagogam, disputabat 
cum Judaeis. 

20. Rogantibus autem eis ut 
ampliori tempore maneret, non 
consensit, 

21. sed valefaciens, 
cens: 


et di- 
Iterum revertar ad vos 


y. 15..Joh. 38 j. 51... y-.19. 4. Cor, 1, a. y. 18, infe 21, δ Νυ E 
Ὁ. 18... s ot, Gal, o orn 

y. 14. οὖν ].om. co. |] ἀδικήμα τι cv ] ἦν ἀδιχ. τὸ δῶ. v. 15. γα δ} 
om. co. v. 17. οἱ ὅλληνες ] om. co. alii: ot ἑουδαιοι. Gloss. sec. v. 12. 14. 


v. 18. χειράμεγνος ] alii ad Paulum referunt. 


v. 21. δὲν με. 


SP 
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τὴν ἐρχομένην ποιῆσαν εἰς Ἵερο- 
σόλυμα-" πάλιν δὲ ἀνακάμψῳ 
πρὸς ὑμᾶς, τοῦ Θεοῦ SéAlovcvosg. 
Καὶ ἀνήχϑη ἀπὸ τῆς Ἔφεσον; 

22. καὶ κατελθὼν εἰς Καισά- 
ρειαν, ἀναβὰς, καὶ ἀσπασάμε- 
γος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς 
᾿Αντιόχειαν. 

25. Καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ, 
ἐξῆλϑε, διερχόμενος καϑεξῆς τὴν 
Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν; 
ἐπιστηρίξων τοὺς μαϑητὰς παν- 
τας. | 

24. Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς 


FÉ 

| Cap. XVIII. 
Deo volente, profectus est ab 
Epheso. 


89 


22. Et descendens Caesaream , 
ascendit, et salutavit Ecclesiam, 
et descendit Antiochiam. 


25. Et facto ibi aliquanto tem- 
pore profectus est, perambulans 
ex ordine Galaticam regionem, 
et Phrygiam, confirmans omnes 
discipulos. 


24. Judaeus autem quidam, 


ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει.) Apollo nomine, Alexandrinus ge- 


ἀνὴρ AóytoGg, κατήντησεν εἰς 


nere, vir eloquens, devenit Ephe- 


Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν δῖα Syn; potens in scripturis. 


γραφαῖς. 
25. Οὗτος ἣν αὐνεηηβένος τὴν 


25. Hic erat edoctus viam Do- 


ὁδὸν τοῦ κυρίου: καὶ ξέων vO,mini: et fervens spiritu loque- 


πνεύματι, ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν. 
ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ κυρίου, ἐπιυ- 
στάμενος μόνον τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου. 

26. Οὗτός τε ἤρξατο ποιῤῥησιά- 
δεσϑουν ἐν τῇ συναγωγῆ. ᾿Ακού- 
σαντες δὲ ᾿Ακύλας καὶ 
Τρίσκιλλοα, προςελάβοντο αὐτὸν, 

Ἁ 2 / τὰ ^ ? CX. 
καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο 

A " Y ^ c 
τὴν ὁδὸν τοῦ Sov. 


αὐτοῦ 


27. BovXouévov δὲ αὐτοῦ διελ- 
δεῖν εἰς τὴν "Axotay , προτρεψά- 


batur, et docebat diligenter ea, 
quae. sunt Jesu, sciens tantum 
baptisma Ioannis. 


26. Hic ergo coepit fiducialiter 
agere in synagoga. Quem cum 
audissent Priscilla et Aquila, as- 
sumpserunt eum, et diligentius 
exposuerunt ei viam Domini. 


27. Cum autem vellet ire 
Achaiam, exhortati fratres, scri- 


e ? N, » - . . . . 
μενον οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψον xoic|pserunt discipulis ut susciperent 


LE GSE 2. 11. 7.98. supr, 16, 6. Y. 94. inf. 19, 


Ὑ. “5. inf, 19. 3. 


v. 21. ἱεροσολυμα ] add. «—. e 19, 


λιν δὲ 7 om. δὲ «v. 


v. 23. τους μαϑ. παντοις  παντας τ. μ. S». 
TOU xvgiov post ] rov ixcov f. Gloss. 


I Gor.-X,. 12. 


21. — 20 , 16. petita videntur. | πα- 
v. 25. 


v. 26. τὴν ὁδον rov Ssov ] ali: 


TX» T. S. ὁδον. alii pro rov Ssov ponunt: τοῦ xup:ov. 


Wi 
D 
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μαϑηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" 
ὃς παραγενόμενος, συνεβάλετο 
πολὺ τοῖς πεπιστευκχόσι διὰ τῆς 
χάριτος. 

28. Εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαί- 


οις διακατηλέγχετο δημοσίᾳ, ἐπι- 


δεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι 
τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 
K'B τὸ. νὸς 

I. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν 
᾿Απολλὼ εἶναι ἐν KogivSo , ἸΠαῦ- 
λον διελθόντα τὰ ἀνῳτερικὰ μέ- 
ρη; ἐλϑεῖν εἰς Ἔφεσον. Koi εὑ- 
ρών τινας μαϑητὰς, 

2. εἶπε πρὸς αὐτούς- Ei πνεῦ- 
μα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες: 
᾿Αλλ 


3 V 5 eel e J 2 
οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἁγιόν ἐστιν, 


Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" 


ἠκούσαμεν. 

9. Εἰπέ τε πρὸς αὐτούς: Eig 
Οἱ δὲ ei- 
πον" Eic τὸ 'Io&vyov βάπτισμα. 

ά. Ἐΐπε δὲ Παῦλος" 
μὲν ἐβάπτισε βάπτισμα μετα- 


τί οὖν ἐβαπτίσϑητε; 
3 7ὔ 
Iocrvrag 


γοίας, τῷ λαῷ Aéyov, tig τὸν 
ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πι- 
στεύσωσι" τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὸν 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 

5. ᾿Αχκούσαντες δὲ ἐβαπτίσϑη- 
co» εἰς τὸ ὄνομο τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ" 

6. καὶ ἐπιϑέντος αὐτοῖς τοῦ 
Παύλου τὰς χεῖρας, ἤλϑε. τὸ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


eum. Qui cum venisset, con- 
tulit multum his, qui credide- 


rant. 


28. Vehementer enim Judaeos 
revincebat publice, ostendens 
per Scripturas, esse Christum 


Jesum. 


CAT SEDE 


ι. Factum est autem, cum 
Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis. superioribus partibus 
veniret Ephesum, et inveniret 
quosdam Discipulos: 

2. dixitque ad eos: 81 Spiri- 
tum sanctum accepistis creden- 

At illi dixerunt ad eum: 
neque si Spiritus sanctus 


tes? 
Sed 
est, audivimus, 

5. Ille vero ait: In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt: In 
Ioannis baptismate. 

^. Dixit autem Paulus: loan- 
nes baptizavit baptismo poeni- 
tentiae populum, dicens: In 
eum, qui venturus esset post 
ipsum, ut crederent, hoc est, 
in Jesum. ἢ 

5. His auditis, baptizati sunt 
in nomine Domini Jesu. 


6. Et cum imposuisset illis ma- 
nus Paulus, venit Spiritus san- 


Bap XIX. up βρὲ. 15, 2. | supm. 18, 170. δ΄: 


— ὃ, 16. 


v. 27. δια, τῆς χάριτος ] om. co. 


Gloss. v.3. προς αὐτους ] om. a». Vulg.: ille vero ait. v. 4. 


| χοιστον ] om. e. 


y. 2. supr. 1o, 44. 


XIX. v. τ. ἀνωτεριχα ] ἀνατολιχα 
uev ] om. ss. 


ΝΗ 
T ^il 
| 
l- TO 


πρεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ προ- 
εφήτευον. 

γ. Ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες 
ὡςεὶ δεκαδύο. 

8. Εἰςτελϑὼν δὲ εἰς τὴν συνα- 
yoyn», ἐπαῤῥησιάξετο, ἐπὶ μῆ- 
γας τρεῖς΄ διαλεγόμενος καὶ πεί- 
Sov và περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Stov. 

9. Ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο 
xoi ἠπείϑουν, κακολογοῦντες τὴν 


ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήϑους, ἀπο- 
στὰς ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀφώρισε τοὺς 
μοϑητὰς, καϑ' ἡμέραν διαλεγό- 
μενος 
τινός. 

10. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη 


3 »ὝἭ ^ ,ὕ 
ἐν τῇ σχολῇ Τυράγνου 


δύο, ὥςτε πάντας τοὺς κατοι- 
κοῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 'Iov- 
δαίους τε καὶ Ἕλληνας. 

11. Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχού- 
σας ἐποίει ὃ ϑεὸς διὰ τῶν xev 
ρῶν Παύλου" 

12. ὦςτε καὺ ἐπὶ τοὺς ἀσϑε- 


| γοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ 
1] χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμι- 
1] κίνϑια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ 
| αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύ- 
Ds N ν δεά 2 5 
| pev τὰ πονηρὰ ἐξέρχεσθαι ἀπ 
αὐτῶν. 

15. Ἐπεχείρησαν δέ τινες ἀπὸ 
τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαίων ἐξ- 
ὀνομάζειν 
ἔχοντας τὰ πνεύμοτα τὰ πονηρὰ 


ορκιστῶν ἐπὶ τοὺς 


V. 10. ἑησου ] om. «. 


ACTUS APOSTOLORUM. 
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ctus super eos, et loquebantur 
linguis , et prophetabant. 


7. Erant autem omnes viri fere 
duodecim. 

8. Introgressus autem synago- 
gam, cum fiducia loquebatur per 
tres menses, disputans, et sua- 


dens de regno Dei. 


9. Cum autem quidam indura- 
rentur, et non crederent, male- 
dicentes viam Domini coram mul- 
titudine, discedens ab eis, se- 
eregavit discipulos, quotidie di- 
sputans in schola tyranni cujus- 
dam. 

to. Hoc autem factum est per 
biennium, ita ut omnes, qui ha- 
bitabant in Asia, audirent ver- 
bum Domini, Judaei atque Gen- 
tiles. ! 

rr. Virtutesque non quaslibet 
faciebat Deus per manum Pauli : 


12. ita ut etiam super langui- 
dos deferrentur a corpore ejus 
sudaria, et semicinctia, et re- 
cedebant ah eis languores, et 
spiritus nequam egrediebantur. 


15. Tentaverunt autem quidam 
et de circumeuntibus | Judaeis 
exorcistis, invocare super eos, 
qui habebant spiritus malos, no- 


E rrosspeu4. 3. Ya. supr. 5, τὸ, Matth. 9, 31. 


V. 12. ἐξερχεσδαι ἀπ᾿ αὐτῶν ] ἐχπορευεσϑαι 
Omiss, ἀπ᾿ αὐτῶν G9. v. 12. ἀπὸ τῶν ] χαὶ τῶν S. χᾶι ἀπὸ τῶν CO. 
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τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, A&- 
ἐ ς ὔ ec “Ὁ b ? 

yovvtc* Oexióoutv ὑμᾶς τὸν Ἴη- 

“ e ς τε 7 
co)», ὃν ὃ Παῦλος κηρύσσει. 

14. Ἦσαν δέ τινες υἱοὶ Σκευᾶ 
᾿Ιουδαίου ἁ : ἐσττ οἱ L 

| ρχιερέως ἑἕπτοὶ, οἱ 
τοῦτο ποιοῦντες. 

15. ᾿Αποχκριϑὲν δὲ τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρὸν εἶπε" Τὸν Ἰησοῦν γι- 

, M ' - ? ῃ 
γώσκοω, καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
μαι" ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 

16. Kai ἐφαλλόμενος ἐπ᾽ o- 

S c 5) ? e *5 hy 
τοὺς 0 ἀνῶρῶπος, ἐν ᾧ ἣν τὸ 
στνεῦμα τὸ πονηρὸν καὶ κατακυ- 
ριεῦσαν οαὐτών, ἴσχυσε κατ᾽ αὖ- 
τῶν, ὦςτε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
μοτισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ 
οἴκου ἐκείνου. 

17. Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν 
z&ocw Ἰουδαίοις τε καὶ “Ἕλλησι 
τοῖς κοτοιχοῦσι τὴν Εφεσον" καὶ 
E / , S3. ΣΥΝ, , 9 
ἐσπτέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας oo- 
τοὺς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 


18. IIoAAotí τε τῶν πεπιστευ-. 


κότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενου 
xoi ἀναγγέλλοντες vog πράξεις 
οὐὐπτῶν. 

19. Ixavoi δὲ τῶν τοὶ περίεργα 
προαξαάντῶν, συνενέγκαντες vag 
βίβλους, κατέκαιον ἐνώπιον παν- 
τῶν" καὶ συνεψήφισαν τὸς τι- 
μοὶς αὐτῶν, καὶ εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. 


V. 19. supr. 8, 9. 


v. 13. ógxigopgsr ] ógxi$o Gs. 


σας G9. Certe illud error scrib. ,. qui in multos codd. irrepsit. | αὐτῶν ] 


ἀμφοτερων f. e». 
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v. 


men Domini Jesu, dicentes: Ad- | 
juro vos per Jesum , quem Pau- ἢ 
lus praedicat. WA] 

14. Erant autem quidam Judaei | 
Scevae principis sacerdotüm se- | 
ptem filii, qui hoc faciebant. | 

15. Respondens autem spiritus 
nequam dixit eis: Jesum novi, | 
et Paulum scio: vos autem qui 
estis? | 

16. Et 1nsiliens 1n eos homo, | 
in quo erat daemonium pessi- | 
mum, et dominatus amborum, | 
invaluit contra eos, ita ut nudi, ἢ 
et vulnerati effugerent de domo | 
illa. | 


17. Hoc autem notum factum | 
est omnibus Judaeis, atque Gen- | 
tlibus, qui habitabant Ephesi: | 
et cecidit timor super omnes il- | 
los, et magnificabatur nomen Do- | 
mini Jesu. | 

18. Multique credentium  ve- | 
niebant confitentes, et annunm- | 
ciantes actus suos. | 


19. Multi autem ex eis, qui | 
fuerant curiosa sectati, contule- 
runt libros, et combusserunt co- 
ram omnibus: et computatis pre- 
tiis illorum , invenerunt pecu- | 
niam denariorum quinquaginta | 
millium. 


16. καταχυριευσαν ] χατακυριευ- 


li δὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὃ ἸΤαῦλος 


Ó 


—— 


τοῦ χυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν! 

21. Ὡς δὲ ἐπληρώϑη ταῦτα, 
ἔϑετο ὃ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι, 
διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ 
᾿Αχαΐαν, πορεύεσϑαι εἰς Ἵερου- 
cau, εἰπών" Ὅτι μετοὶ τὸ γε- 
νέσϑαι με ἐκεῖ, «δεῖ ue καὶ 'Po- 
μὴν ἰδεῖν. 

22. ᾿Αποστείλας δὲ εἰς τὴν Ma- 
κεδονίαν Oto τῶν διακονούντωῶων 
αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, 
αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς τὴν 
"Acta. 

25. Ἐγένετο δὲ κοατοὶ τὸν και- 


M 


ρὸν 


περὺ τῆς ὁδοῦ. 
24. Δημήτριος γοίρ τις ὀνόματι; 


ἀργυροκόπος., ποιῶν ναοὺς ἀργυ- 


Ὁ 


ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος 


ροῦς ᾿Αρτέμιδος, παρείχετο τοῖς 
τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην. 

25. O$6 συναϑροίσας, καὶ τοὺς 
περὶ τοὶ τοιαῦτα ἐργάτας, εἶπεν" 


| ἴΑνδρες, ἐπίστασϑε, ὅτι ἐκ ταύ- 


τῆς τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν 
ἐστι" 

26. καὶ ϑεωρεῦτε καὶ ἀκούετε, 

ὅτι οὐ μόνον Ἐφέσου, ἀλλο σχε- 


οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν 


ὄχλον, λέγων, ὅτι οὐκ εἰσὶ Θεοὶ 


| οἱ διοὶ χειρῶν γινόμενοι. 


27. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυ- 


ἵ 
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20. Odo κατοὶ κράτος ὃ Aóyoc] 
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20. Ita fortiter crescebat ver- 
bum Dei, et confirmabatur. 

21. His autem expletis, propo- 
suit Paulus in Spiritu, transita 
Macedonia et Achaia ire Ieroso- 
lymam, dicens: Quoniam post- 
quam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre. 


22. Mittens autem in Macedo- 
niam duos ex ministrantibus si- 
bi, Timotheum, et Erastum, ipse 
remansit ad tempus in Asia. 


25. Facta est autem illo tem- 
pore turbatio non minima de via 
Domini. 

24. Demetrius enim quidam no- 
mine, argentarius, faciens aedes 
argenteas Dianae, praestabat ar- 
tificibus non modicum quaestum: 

25. quos convocans, et eos, 
qui hujusmodi erant opifices, .di- 
xit: Viri, scitis quia de hoc ar- 
tificio est nobis acquisitio: 


26. et videtis, et auditis quia 
non solum Ephesi, sed pene to- 
tius Asiae, Paulus hic suadens 
avertit multam turbam, dicens: 
Quoniam non sunt dii, qui ma- 
nibus fiunt. 

27. Non solum autem haec pe- 
riclitabitur. nobis pars in redar- 


τὸ - 2 N N N - D . . d 
ἐλθεῖν" ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς usyoX«c|gutionem venire, sed et magnae 


Ὑ. 20. supr. 6, 7. 
| Rom. 15, 23 sq. 


1, 9. y. 27. supr. 16, 19. 


v. 22. ἀὐτῶ 1 alii: abro. 
(xiBoria) μικρα. Gloss. e Chrysost. 


y. 21. I Cor. 
ye 55. supr. 85 


16, 15. |] supr. 18, 212... 056; de 
xo |] 1b Fumk 4, 20; Xv 99. TUE nk, 


, 


v. 24. ἀργυρους ] add. icog ὡς xibopia 
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Sedg ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος sig οὐδὲν 
λογισθῆναι, μέλλευν δὲ καὶ κα- 
Θαιρεῖσθοαι τὴν μεγαλειότητα 


αὐτῆς. ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ 


“οἰκουμένῃ σέβεται. 


“8. ᾿Ακούσαντες δὲ ; καὶ γενό- 
μενοι στλήρεις Svuob, ἔκραζον . 
λέγοντες: Μεγάλη ἡ ἿΑρτεμις 
Ἐφεσίων! ' 

20. Καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις ὅλη 


συγχύσεως" ὡρμησάν τε ÓpoSv- 


μαδὸν εἰς τὸ ϑέατρον, συναρ- 


πάσαντες Τ' ἀΐον καὶ ᾿Αρίσταρ- 
xov Μακεδόνας, συνεκδήμους 
Παύλου. 


Τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰςελϑεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ cioy 
αὐτὸν οἱ μαϑηταί. 

51. Τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρ- 
χῶν ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμ- 
ψαντες πρὸς αὐτὸν, παρεχάλουν 
μὴ δοῦναν ἑαυτὸν εἰς τὸ ϑέατρον. 

52. "Ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι 


. ἔκραξον᾽ ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία ovy- 


κεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐχ 


ἤδεισαν, τίνος ἕνεκεν συνεληλύ- 
Sto av. 

55. Ἔκ δὲ τοῦ ὄχλου προεβί- 
βασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλλόν- 
τῶν αὐτὸν τῶν Ιουδαίων" ὃ δὲ 
᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖ- 
pv, ἤπϑελεν ἀπολογεῖσθαν τῷ 
δήμῳ. 

54. Ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαϊός 


ἐστι, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάν- 
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Dianae templum in nihilum repu-. 
tabitur, sed et destrui incipiet: 
majestas ejus, quam tota Asia ,. 
et orbis colit. 7" 

28. His auditis, repleti sunt 
ira, et exclamaverunt dicentes : 
Magna Diana Ephesiorum. 

20. Et impleta est civitas con- 
fusione, et impetum fecerunt uno 
animo in theatrum, rapto Gajo , 
et Aristarcho Macedonibus, co- 
mitibus Pauli. 

5o. Paulo autem volente in- 
trare in populum, non permise- 
runt discipuli. 

Quidam autem et de Asiae 
principibus, qui erant amici ejus, 
miserunt ad eum rogantes ne se 
daret in theatrum : 

52. alii autem aliud clamabant, 


Erat enim Ecclesia confusa: et 


plures nesciebant qua ex causa ]: 


convenissent. 


55. De turba autem detraxe- 
runt Alexandrum, propellentibus 
eum Judaeis. Alexander autem 
manu silentio postulato , volebat 
reddere rationem populo. 


54. Quem ut cognoverunt Ju- 
daeum esse, vox facta una est 


1.29. 1 Gor. r, X4 Ὁ} Col 4, 10. 


minus ρῶς... | om .-ε-᾿. 
συγχυσεὼῶς ] τῆς cvy. Gv. 


| ἱερον ἀρτεμιδος ] ἄρτεμ. ἱερον co. 
| παυλου ] του παυλου co. 


v. 20. 


ΝΑ, 


I L 
|! cov, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων" 
ΠΤ Μεγάλη ἡ ΓΑρτεμις Ἐφεσίων! 


- 


| 55. Καταστείλας δὲ ὁ γραμ- 
lj ματεὺς τὸν ὄχλον, φησίν" "Av- 
δρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν &»- 
ϑρῶπος, ὃς οὐ γινώσκειν τὴν Ἔφε- 
σίων πόλιν νερφκόρον οὖσαν τὴς 
μεγάλης ϑεᾶς“ ᾿Αρτέμιδος καὶ ποῦ 
Διο-πετοῦς; 

56. ᾿Αναντιῤῥήτων οὖν ὄντων 
τούτων. δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατε- 
| σταλμένους ὑπάρχειν, καὶ μηδὲν 
προπετὲς πράσσειν. 

57. 'Hy&yeve γὰρ τοὺς ἄνδρας 
τούτους, οὔτε ἱεροσύλους, οὔτε 
βλαςφημοῦῖντας τὴν Stóv ὑμῶν. 

58. EL μὲν οὖν Δημήτριος καὶ 
οἱ σὺν αὐτῷ jose ἐχοῦσε 
πρός τινα Àóoyov , ἀγόραιου ἄγον- 
"TOL, καὶ ἀνϑύπατοί εἰσυν" ἐγκα.- 
| λείτωσαν AAA ots. IF 

UNES 


59. Ei δέ τι περὶ ἑτέρων émi- 


2 
, 3 


| Oqvtive, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίοι 
ἐπιλυϑήσεται. 
άο. Καὶ γὰρ κινδυνεύομεν, ἐγ- 
κολεῖσϑαι στάσεως περὶ τῆς σή- 
μερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχον- 
τος; περὶ οὗ δυνησόμεθα δοῦναι 
λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. 
4ι. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε 
τὴν ἐκκλησίαν. 


3- 35. supr. v. 27. 


ν᾽. Srds ].om. «e. e v. 27. 
v. 37. τὴν Ssov ] τὴν Ssav corr. 


᾿ἀγοραῖοι. v. 4o. οὗ ] οὗ οὐ f. δ». 


3 


|. ACTUS APOSTOLORUM. 


invect. 


ali: 


Cap. XIX, | 95 


|omnium, quasi per horas duas 


clamantium: Magna Diana Ephe- 
siorum. 

55. Et cum  sedasset scriba 
turbas, dixit: Viri Ephesi, quis 
enim est hominum, qui nesciat 
Ephesiorum civitatem cultricem 
esse magnae Dianae, Jovisque 
prolis ? 


56. Cum ergo his. contradici 
non possit, oportet vos sedatos 


esse, et nihil temere agere. 


Addusxistis enim homines 
istos , neque sacrilegaos , neque 
blasphemantes deam vestram. 

58. Quod si Demetrius, et qui 
cum eo sunt artifices, habent ad- 
versus aliquem causam, conven- 
tus forenses aguntur, et procon- 
sules sunt , accusent invicem. 

59. $1 quid autem alterius rei 
quaeritis: in legitima Ecclesia 
poterit absolvi. 

4o. Nam et periclitamur argui 
seditionis hodiernae: cum nullus 
obnoxius sit (de quo possimus 
reddere rationem) | concursus 
istius. Et cum haec dixisset , 
dimisit Ecclesiam. 


v. 36. πρασσειν ] alii: sparsi. 


τον ὥεον. v. 38. ἀγόραιον ] male: 


| δουναν  ἀποδουναι c». 


ΤΊ 
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ι. Μετὰ δὲ τὸ παύσασϑαι 
τὸν SópvBov, προςκαλεσάμενγος ὃ 
Παῦλος τοὺς μοϑητὰς, καὶ ἀσπα- 
σάμενος , ἐξῆλϑε πορευϑῆνγοιν εἰς 
τὴν Μακεδονίαν. 

2. Διελϑὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα, 
καὶ παρακοϊέσας αὐτοὺς λόγῳ 
πολλῷ, ἤλϑεν εἰς τὴν Ἑλλάδα" 


5. ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γε- 
νομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, μέλλοντι ἀνάγεσθαι 
εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμη τοῦ 
ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. 

4. Συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι 
τῆς 
Βεροιαῖος " 
᾿Αρίσταρχος καὺ Σεκοῦνδος᾽" 
Τάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόϑεος " 
᾿Ασιανοὶ δὲ, Τύχικος καὶ Τρο- 
φιμος. 

5. Οὗτοι προςελϑοντες ἔμενον 
ἡμᾶς ἐν Τροάδι. 

6. Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν με- 
τὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ 


᾿Ασίας Σώπατρος Ilóppov, 
Θεσσαλονιχέων δὲ, 
καὶ 


Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς αὖ- 
hj , y / » c 
τοὺς εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρις ἡμε- 
ρῶν πέντε, οὗ διετρίψαμεν ἡμέ- 

ρας ἕπτα. 

η. Ἔν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββα- 
τῶν. συνηγμένων τῶν μαϑητῶν 
κλοίσαν ἄρτον; ὁ ἸΤαῦλος διελέ- 


DW a3 ΄ JN 


i. Postquam. autem cessavit 
tumultus, vocatis Paulus disci- | 
pulis, et exhortatus eos, vale- | 


dixit, 
Macedoniam. 


et profectus est ut iret in 


2. Cum autem perambulasset 
partes illas, et exhortatus eos 
fuisset multo sermone, venit ad 
Graeciam: 

5. ubi cum fecisset menses 
tres, factae sunt illi insidiae a 
Judaeis navigaturo in Syriam: 
habuitque consilium ut reverte- 
retur per Macedoniam. 

4. Comitatus est autem. eum 


Sopater Pyrrhi Beroeensis, 'Thes- - 


salonicensium vero Aristarchus , 
et Secundus, et Gaius Derbeus, 


et Timotheus: ÁAsiani vero Ty- | 


chicus, et Trophimus. 


5. Hi cum praecessissent, su- 


stinuerunt nos Troade: 


6. nos vero navigavimus post | 


dies Azymorum a Philippis, et 
venimus ad eos Troadem in die- 
bus quinque, ubi demorati su- 
mus diebus septem. 


7. Una autem Sabbati cum con- 
venissemus ad frangendum pa- 
nem, Paulus disputabat cum eis 


Cape XX y. v L qum τ᾿ 3. 
| Eph./6; og GL 4,5 
Y.ouEupr. 18, 8. 1I Cor. Ὁ... 12. 


XX. 


τὲς G9. Mlud error scrib. 


v. ἡ. ἀχοι τῆς ἀσιας ] om. co. 


Y- 4. supr. 17, 10. | supr. 19, 19. | supr. 
II Tim, 4, i». Tit.-259905. 0 imb 91:055 


j. 


ἡ. supr; 5, 46. 


v. 5. προζελϑοντὲς ] mgos)Sor- 


v. 7. τῶν μαϑητῶν ] yuov s». 
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POM ἈΦ, ΤῊΝ 
γετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ 
ἐπαύριον" παρέτεινέ τε τὸν Ào- 
γον μέχρυ μεσονυκτίου. 

8. Ἦσαν δὲ λαμπάδες ixovoi 
ἐν τῷ ὑπερῷῳ, οὗ ἦμεν ovy- 
ηγμένοι. 

9. Καϑήμενος δέ τις νεανίας 
ΕῚ , " rl A ^- ) 
ὀνόμοτι Eóvvxyog, ἐπὶ τῆς ϑυρι- 


TR 
Mw 
NS. Ἢ 
Y £ i A Y 
iro de 
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rj 


δος. καταφερόμενος ὕπνῳ βαϑεῖ, 
διαλεγομένου τοῦ ἸΠαύλου ἐπὶ 
πλεῖον. κοτενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέ- 
jov κάτω, καὶ ἤρϑη νεκρός. 

10. Καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος éxé- 
πεσὲεν αὐτῷ. καὶ συμπεριλαβὼν 
Μὴ ϑορυβεῖσϑε: ἡ γὰρ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 
11. ᾿Αγναβὰς δὲ, καὶ κλάσας 


εἶστε" 


ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽. ἱκα- 
᾿γόν «t ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς : 
οὕτως ἐξῆλϑεν. 

12. Ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα Gov- 
τα, καὶ παρεχλήϑησοαν οὐ με- 
 πρίος. | 

15. Ἡμεῖς δὲ προελϑόντες ἐπὶ 
τὸ πλοῖον, ἀνήχϑημεν εἰς τὴν 
ἜἌΑσσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀνα- 
λαμβάνειν τὸν Παῦλον" 
γὰρ ἦν διατεταγμένος. 


οὕτῳ 
μέλλων 
αὐτὸς πεζεύειν. 

14. Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς 
τὴν Ασσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν 
ἤλϑομεν εἰς Μιτυλήνην" 

15. κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες, 
τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἀντι- 
xpo Χίου. Τὴ δὲ ἑτέρᾳ παρεβά- 
λομὲν εἰς Σάμον: καὶ μείναντες 
ἐν Τρωγγυλλίῳ, τῇ ἐχομένῃ ἤλϑο- 
μεν εἰς Μίλητον. 


v. 11. οἷρτον ] ali: τὸν ἄρτον. v. 
Vulg.: ascendentes. 


Y. 19. μειναντὲς 


POSTOLORUM. 
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e 


profecturus in crastinum, pro- 


traxitque sermonem usque in 


mediam noctem. 


8. Erant autem lampades co- 
piosae in coenaculo, ubi eramus 
congregati. 

9. Sedens autem quidam- ado- - 
lescens nomine Eutychus super 
fenestram, cum mergeretur som- 
no gravy1, disputante diu Paulo, 
ductus somno cecidit de tertio 
coenaculo deorsum, et sublatus 
est mortuus. 

το. Ad quem cum descendisset 
Paulus, incubuit super eum: et 
complexus dixit: Nolite turbari, 
anima enim ipsius In ipso est. 

rr. Ascendens autem, fÍran- 
gensque panem, et gustans, sa- 
tisque allocutus usque in lucem, 
sic profectus est. 

12. Adduxerunt autem puerum 
viventem , et consolati sunt non 
minime. 

15. Nos autem ascendentes na- 
vem, navigavimus in Ásson, inde 
suscepturi Paulum: sic enim dis- 
posuerat ipse per terram iter fa- 
cturus. 


i4. Cum autem convenisset 
nos in Ásson, assumpto eo, ve- 
nimus Mitylenen. 

15. Et inde navigantes, se- 
quenti die venimus contra Chi- 
um, et alia applicuimmus Samum, 
et sequenti die venimus Miletum. 


13. mpos)Sovreg 7 alii: mpogeASovrec. 
ἐν ΤΡΩΊΥ. ] om. τ πος: 


7 
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16. "Expive γὰρ ὁ Παῦλος πα-ἰ 16. proposuerat enim Paulus 
pom eto ou τὴν Ἔφεσον, ὅπως transnavigare Ephesum , ne qua - | 
mora illi fieret in Asia. Festina- | 
bat enim, si possibile sibi esset, 
ut diem Pentecostes faceret lIe-. 
rosolymis. 


μὴ γένηταν αὐτῷ χρονοτριβῆσαι 
ἐν τῆ ᾿Ασίῳ: ἔσπευδε yàp, εἰ 
δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν 
τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς le- 
ροσόλυμα. 
17. ᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμ- 
ψας εἰς Ἔφεσον; μετεκαλέσατο 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 
18. Ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς 
αὐτὸν, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐπί- 
στασϑε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ 
ἧς ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς 
usS' ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 
ἐγενόμην , 
t9. δουλεύων τῷ κυρίῳ μετ 
πάσης ταπεινοφροσύνης. κα 
πολλῶν δακρύων καὶ πειρασμῶν, 
τῶν συμβάντοῶν μου ἐν ταῖς ἐπι- 
βουλαῖς τῶν Ἰουδαίων" 
20. ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν 
συμφερόντωοων, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ 


17. A Mileto autem mittens 
Ephesum, vocavit Majores natu 
Ecclesiae. 

19. Qui cum venissent ad eum, 
et simul essent, dixit eis: Vos 
scitis a prima die, qua ingressus 
sum in Asiam, qualiter vobis- 
cum per omne tempus fuerim, 

19. serviens Domino cum omni 
humilitate, et lacrymis, et ten- 
tationibus, quae mihi acciderunt 
ex insidiis Judaeorum: 


.20. quomodo nihil subtraxe- | 
rim utilium, quo minus annun- | 
ciarem vobis, et docerem vos 
καὶ κατ᾽ οἴκους, publice, et per domos, 

21. διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις 
τε καὶ Ἕλλησι τὴν εἰς τὸν Θεὸν Gentilibus in Deum poeniten- 


21. testificans Judaeis, atque 


e^ Ὧν 
—————ÁÁÁ ὦ --ο-------..:..- T ubica domno cr re PUR δ ς eetccu OSEE RU: 


μετάγνοιον. καὶ πίστιν εἰς τὸν] tiam, et fidem in Dominum no- 
κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν. |strum Jesum Christum. 

22. Καὶ νῦν ἰδοὺ, ἐγὼ δεδε-) 55. Et nunc ecce alligatus ego 
μένος τῷ πνεύματι, sopsóouoc|spiritu, vado in lerusalem: quae 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, τὰ ἐν αὐτῇ ovy-| in ea ventura sint mihi, ignorans: 
αντήσονταά μοι μὴ εἰδὼς, 

25. πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 25. nisi quod Spiritus sanctus 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτέρεταί per omnes civitates mihi prote- 


Y. 16. supr. 18, 21. ἢ. 22. Luc. 18; 34 96: 25, inb 21,3 4. 93. 
É , q 


---------» το. ........... . ... -Θ͵ ... 


v. 16. ἐχρινε 1 χβχριχδι Go. V. 19. πολλῶν ] om. δῦ. e II Cor, 2j 4. 


add. videtur. v. 21. πιστιν εὶς  πιστιν τὴν δὶς Gv. 
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/ ed z INT DEM" 
| μοι, λέγον, ὅτι δεσμά με καὶ 
1] ϑλίψεις uérvovov. 


24. ᾿Αλλ᾽ οὐδενὸς λόγον Stovov-. 


uou, οὐδὲ Éxo τὴν ψυχήν μοῦ τι- 
μίαν ἐμαυτῷ, GG τελειῶσαν τὸν 
δρόμον uot μετὰ χαρᾶς, xol dv 
διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασϑαι 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ 
Sov. 

25. 


ὅτι. 


Καὶ γῦν ἰδοὺ, ἐγὼ οἶδα, 
ὄψεσϑε 
πὸν μου pes πάντες, 
E^ κηρύσσων τὴν βασιλείαν 
τοῦ Stob. 

Διὸ καὶ μαρτύρομαν ὑμῖν 
σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι καϑὸ- 


οὐκέτι τὸ πρόςο- 


^, T 
εν OLG 


ἐν τῇ 
AT 32 M 3 ^ od E cf. /, 
póg ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πᾶν- 
T6»"' 
27. oU γὰρ ὑπεστειλάμην vo? 


μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 


28. Προςέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ 
παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑετο ἐπι- 
σκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλη- 
σίαν τοῦ κυρίου καὶ Θεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος. 

29. Ἐγὼ γὰρ 
εἰςξελεύσοντανι μετὰ τὴν ἀφιξίν 
μου λύκον βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ 
φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου" 


οἷδα τοῦτο. Oti 
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statur, dicens: quoniam vincu- 
la, et tribulationes Ierosolymis 
me maneiit. 

24. Sed mihil liorum vereor: 
nec facio animam meam pretio- 
siorem quam me, dummodo con- 
summem cürsum meum, et mi- 
nisterium verbi, quod accepi ἃ 
Domino Jesu, testificari Evan- 
gelium gratiae Dei. 


55. Et hufic ecce epo scio quia 
amplius non videbitis faciem me- . 
àm vos omnes, per quos transivi 
praedicahs regnum Dei. 


26. Quapropter contestor vos 
hodierna die, quia mundüs sum 
a sanguine omnium. 

27. Noh enim subterfugi, quo 
minus annuhciarem omne con- 
silium Dei vobis. 

28. Attendite vobis, et uni- 
verso gregi, ih quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos regere 
Ecclesiam Dei, quam acquisivit 
sanguine suo. 


59. Ego scio quoniam intra- 


bunt post discessionem meam 
lupi rapaces in vos, non parcen- 
tes gregi. 


y. 24. inf. 51, 13. 
y. 28. I Petr. 


PhiL ἃ, 17. 
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Lv. 2337 μον ]- om. «-. 
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v. 29. γαρ et rovro ] add. «—; 
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v. 24. μετα χαρὰς ] om. f. oo. 


y. 56. supr. 18,. G, 
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v. 26. 610 xat 7 


v. 98. cov xvgiov xar Scov 1 duplex lect. congesta. om. xa 
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: 

5o. καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀνα- 
στήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διε- 
στραμμένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς 
μαϑητὰς ὀπίσῳ αὑτῶν. 

51. Διὸ γρηγορεῖτε. μνημονεύ- 
οντες, ὅτι τριετίαν νύχτα καὶ 
ἡμέραν οὐὖκ ἐπαυσάμην μετὰ δα- 
κρύων νουϑετῶν ἕνα ἕκαστον. 


52. Καὶ τανῦν παρατίϑεμαι 
ὁμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ Óv- 
ναμένῳ ἐποικοδομῆσαι, καὶ δοῦ- 
νῶν ὑμῖν κληρονομίαν ἐν τοῖς 
ἡγιασμένοις πᾶσιν. 

35. ᾿Αργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱμα- 
τισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύμησα" 

54. αὐτοὶ γινώσκετε, ὅτυ ταῖς 
χρείαις μοῦ καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἵ χεῖρες αὗται. 


55. Πάντα ὑπέδειξο, ὑμῖν. ὅτι 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβά- 
γεσθαν τῶν ἀσϑενούντων. μγη- 
μονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε: Maxa- 
ῥιόν ἐστι μᾶλλον διδόναι, ἢ 
λαμβάνειν. 

56. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ϑεὶς τὰ 
γόνατα αὑτοῦ, σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
προςηύξατο. 

57. Ἱκανὸς δὲ ἐγένετο χλαυ- 
Suócg πάντων" καὶ ἐπιπεσόντες 
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5o. Et ex vobis ipsis exur- 
gent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se. 


31. Propter quod vigilate me- 
moria retinentes: quoniam per 
triennium nocte et die non 
cessavi, cum lacrymis monens 
ununquemque vestrum. 

52. 
Deo, et verbo gratiae ipsius, qui 
potens est aedificare, et dare 
hereditatem in sanctificatis om- 
nibus. 


Et nunc commendo vos 


55. Àrgentum, et aurum, aut 
vestem nullius concupivi, sicut 

54. ipsi scitis: quoniam ad ea, 
quae mihi opus erant, et his, qui 
mecum sunt, ministraverunt ma- 
nus istae. 

55. Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes, oportet su- 
scipere infirmos, ac meminisse 
verbi Domini Jesu, quoniam ipse 
dixit: Beatius est magis dare, 
quam accipere. 


56. Et cum haec dixisset, po- 
sitis genibus suis oravit cum om- 
nibus illis. 

57. Magnus autem fletus factus 


est omnium : et procumbentes 


ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ IlosAov,|super collum Pauli, osculaban- 


κατεφίλουν οὐὗὗτον" 


tur eum, 


, 


y. 3o. 1 Tim. 4, 1—3. 


Ὁ, 12. 


y. 34. supr. 1&, 3. Hl Com Ὁ, ἃ. 


y. 35. I Cor. 


v. 32. ἀδελῴοι ] om. £. &. | ἐποικοδομησαι ] οἰχοδομησαι f. so. 
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38. ὀδυνώμενον μάλιστα ini 


τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐκέτι 
|. μέλλουσι τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ 


“εωρεῖν. 


ΚΕ Φ. xa. 


on Ὡςς δὲ ἐγένετο ἀνοχϑῆναν. 


ἡμᾶς ἀποσποσϑέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εὐθυδρομήσαντες ἤλϑομεν εἰς τὴν 
Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, 

3 “ 2 ! 
κἀκεῖϑεν εἰς ἸΙαταρα. 

2. Καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπε- 
ἊΝ -“ , / 2 / 3 7 
Jc ρῶν εἰς Φοινίκην, ἐπιβάντες ἀνή- 
χϑημεν" 

ὅ. ἀναφοανέντες δὲ τὴν Κύπρον, 
καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυ- 
5, / 5 ͵7 N 
por, ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
/, ^ // 2 -“ 
χκοτήχϑημεν εἰς Τύρον ἐκεῖσε 
γὰρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμε- 
γον τὸν γόμον. 
N 9 ἔ , A 
4. Καὶ ἀνευρόντες μαϑητὰς, 
ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά" 
οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ 
d πνεύματος, μὴ ἀναβαίνειν εἰς 'Te- 
ρουσαλήμ. 

5. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτί- 
σαι τὰς ἡμέρας, ἐξελϑόντες ἔπο- 
ρενόμεϑοι. προπεμπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις, 
e 5! ^ J N / 
og ἔξω τῆς πόλεως καὶ ϑέντες 
τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, 
προςηυξάμεϑα. 

6. Καὶ ἀσπασάμενον ἀλλήλους, 
ἐπέβημεν εἰς τὸ πλοῖον ἐκεῦνοι 
δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 
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38. dolentes maxime in verbo, 
quod dixerat, quoniam amplius 
faciem ejus non essent visuri. 
Et deducebant eum ad navem. 


CAT, ΧΕ 


1.. Cumautem factum esset ut 
navigaremus abstracti ab eis, 
recto cursu venimus Coum, et 
sequenti die Rhodum, et inde 
Pataram. 

2. Et cum invenissemus na- 
vem transfretantem in Phoeni- 
cen, ascendentes navigavimus. 

5. Cum apparuissemus autem 
Cypro, relinquentes eam ad si- 
nistram, navigavimus in Syriam, 
et venimus Tyrum: ibi enim na- 
vis expositura erat onus. 


4. Inventis autem discipulis, 
mansaimus ibi diebus septem: qui 
Paulo dicebant per Spiritum ne 
ascenderet lerosolymam. 


5. Et expletis diebus profecti 
ibamus, deducentibus nos omni- 
bus cum uxoribus, et filiis us- 
que foras civitatem: et positis 
genibus in littore, oravimus. 


6. Et cum valefecissemus in- 
vicem, ascendimus navem .: illi 
autem redierunt in sua. 


J- 38. supr. y. 25. 


Cap. XXI. y. 4. supr. 20, 16. 23. 


v. 38. add. in fine: προεπέμπον δὲ αὐτον εἰς τὸ πλοιον σ᾽. XXL v.v 


εἰς τὴν χῶ ' ] ali: εἰς τὴν χῶν s. sig τὸν χῶν. 
uos. e. | ἱερουσ. ] ἱδροσολυμα «s. 


v. 4. μαϑητας ] rovs 


ΠΝ τ 


102 Cap. XXL ACTUS APOSTOLORUM. 


7. Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύ- 
σαντες, ἀπὸ Τύρου κατηντήσα- 
μεν εἰς Πτολεμαΐδα" καὶ &oma- 

4 M 2 ^ E / 
σάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς, ἐμείνα.- 
μὲν ἡμέραν uio» παρ᾽ αὐτοῖς. 

8. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελϑόντες, 
ἤλϑομεν εἰς Καισάρειον" καὶ εἰς- 
ελϑόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίπ- 
που τοῦ εὐογγελιστοῦ, ὄντος ἐκ 
τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. 

9. Τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες 
παρϑένον τέσσαρες προφητεύου- 
σαι. 

? , b! » ^ e J 
το. Ἐπιμεγόντων δὲ ἡμῶν ἡμέ- 
/ -“ 3 A 
pac πλείους, xOvcQÀSÉ τις ἀπὸ 
- ? , / 2 7 
τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι 
"Αγαβος" 

II. καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, κοιὶ 
ἄρας τὴν COyqv τοῦ IIaóAov, δή- 
σὰς τε αὑτοῦ τοὺς πόδας καὶ 
τὰς χεῖρας; εἶπε: Τάδε λέγει τὸ 
πνεῦμο τὸ ἅγιον" Τὸν ἄνδρα, οὗ 
2 c , e e 7 
ἐστιν ἡ ξώνη αὕτη, οὕτῳ δήσου- 
συν ἐν Ἱερουσαλὴμ ot Ἰουδαῖοι, 
καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας 
yov. 

12. Qc δὲ ἠχούσαμεν ταῦτα, 
παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ 
ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναβαίγειν αὖ- 

N 9, ε δ τ 
τὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

15. ᾿Απεχρίϑη δὲ ὁ Παῦλος" 
Τί ποιεῖτε, κλαίοντες καὶ συν- 


* 


7. Nos vero navigatione ex- 
pleta a Tyro descendimus Ptole- 
maidam: et salutatis fratribus, 
mansimus die una apud illos. 


8. Alia autem die profecti, ve- 
nimus Caesaream. 


domum Philippi 


Et intrantes 
evangelistae ,: 
qui erat unus de septem, man- 
simus apud eum. 

9. Huic autem erant quatuor 
filiae virgines prophetantes. 


ro. Et cum moraremur per dies 
aliquot, supervenit quidam a Ju- 
daea propheta, nomine Agabus. 


II. Is cum venisset ad nos, 
tulit zonam Pauli: et alligans 
sibi pedes, et manus dixit: Haec 
dicit Spiritus sanctus: Virum, 
cujus est zona haec, sic alliga- 
bunt in Ierusalem Judaei, et tra- 
dent in manus Gentium. 


12. Quod cum audissemus, ro- 
gabamus nos, et qui loci illius 
erant, ne ascenderet lerosoly- 
mam. 

15. Tunc respondit Paulus, et 


dixit: Quid facitis flentes, et af- 


ορύπτοντές μοῦ τὴν xaoÓGav»;|fligentes cor meum? ἔσο enim 
^ b ἢ 3 | . . . 
ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ non solum alligari, sed et mori 


y: 9. supr. 5. 17. 7. το. supr. 11, 28. 


3-43. supr. 25^ Soc: 


V. 1I. T£ αὐτου ] alii: re αὐτου. 
45095 ] τας χειρ.. καὶ τοὺς ποδας 


y. 11. vid. y. 4. 33. inf. 25, 31: 


ali: ἑαυτοῦ. | rove ποδας xe τας 


CO. 


/^ A ACTUS APOSTOLORUM. 


Cap. XXI. 108 


καὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως εἴα εἰς |in lerusalem paratus sum propter 
Ἱερουσαλὴμ ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος | nomen Domini Jesu. 


TOU κυρίου Ἰησοῦ. 

14. Μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ, 
ἡσυχάσαμεν , εἰπόντες" 
λημα τοῦ κυρίου γενέσϑο. 

15. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύ- 
τας ἐπισκευοασάμενον ἀγεβαίγο- 
μεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

16. Συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν uoSm- 
τῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν, 
ἀγαγόντες παρ᾿" ᾧ ξενισϑῶμεν, 
. Μνάσωνί τινι Ἰζυπρίῳ, ἀρχαίῳ 
ἢ nomi. 

D . 

17. l'evouévov δὲ ἡμὼν εἰς Tle- 
| ροσόλυμα, &ouéroc ἐδέξαντο ἡμᾶς 
oL ἀδελφοί. 

18. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰςηευ ὁ ἸΤαῦ- 
λος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον" 
πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσ- 
βύτεροι. 

19. Καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς, 
ἐξηγεῖτο xoaS' ἕν ἕκαστον ὧν 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἐν τοῖς ἔϑνεσι 
διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 

Οὲ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον 
Θεώ- 
ρεῖς, ἀδελφὲ, πόσοι μυριάδες 


x , 5 7 3 ^ 
τὸν ϑεόν" εἶπόν τε αὐτῷ" 


εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν πεπιστευκό- 
τῶν" 
φόμου ὑπάρχουσι. 

21, Κατηχήϑησαν δὲ περὶ σοῦ, 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ 


Μωσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔϑνη màv- 


y. 14. Luc. 22. 42. 


v. 13. ἑτοιμὼς — ἱερουσ. ] εἰς ispovc. ὑτοιμὼῶς $0 G9. 
σάμενοι ] ἀπουσχευασαμενον co. παρασχϑυάασαμδνοι. interpret. 


γοντες ] ἄγοντες ὅν 
χύριον f. co. 


| ἐϑεσι ] 


add. πατρώοις Gloss. 


καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ 


Tum OM 10: 


V. 17. ἐδεξαντο ] ἀπεδεξαντο corr. 
| ἰουδαιὼν ] iv vow; iovOato:s corr. 


Et cum ei suadere non 


14. 


Τὸ Sé possemus, quievimus, dicentes 


Domini voluntas fiat. 

15. Post dies autem istos prae- - 
parati, ascendebamus in lIerusa- 
lem. 

16. Venerunt autem et ex di- 
scipulis ἃ Caesarea nobiscum, 
adducentes secum apud quem 
hospitaremur Mnasonem quen- 
dam Cyprium, antiquum disci- 
pulum. 

17. Et cum venissemus Iero- 
solymam , libenter exceperunt 
nos fratres. 

18. Sequenti autem die introi- 
bat Paulus 
bum, omnesque collecti sunt se- 


nobiscum ad Jaco- 


niores. 

109. Quos cum salutasset, nar- 
rabat per singula, quae Deus fe- 
cisset in Gentibus per ministe- 
rium ipsius. 

20. Αἰ illi cum audissent, rna- 
gnificabant Deum, dixeruntque 
Vides ífrater, quot millia 
'sunt in Judaeis, qui credide- 


el: 


runt, et omnes aemulatores sunt 
legis. | 

21. Audierunt autem de te quia 
discessionem doceas a Moyse eo- 
qui per Gentes sunt, Ju- 


rum, 


Vorbis ἐπισκχἕ ve- 


v. 16. ay«- 
X490. ΕΟ ἢ 


v. 21. πᾶαντος ] om. ce. 


104 Cap. XXI. 
τας Ἰουδαίους, Aéyov, μὴ περι- 
τέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα, μηδὲ 
τοῖς ἔϑεσι περιπατεῖν. 

22. Τί οὖν ἐστι; πάντως δεῖ 
σιλῆϑος συνελϑεῖν". 
γὰρ. ὅτι ἐλήλυθας. 


ἀκούσονται 


25. Τοῦτο οὖν ποίησον, ὅ σοι 
λέγομεν" Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες véo- 
σαρὲς εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" 

“ή. τούτους παραλαβῶν, oyvi- 
σϑητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνη- 
σον ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἵνα ξυρήσωνται 
τὴν κεφαλήν" καὶ γνῶσι πάντες, 
ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐ- 
δέν ἐστιν. ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ 
οὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσων. 

25. Περὺ δὲ τῶν πεπιστευκό- 
τῶν £SvOv ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, 
κρίναντες μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν 
αὐτοὺς. εἰ μὴ φυλάσσεσϑαν οαὖ- 
τοὺς τὸ τε εἰδωλόϑυτον καὶ τὸ 
αἷμα καὶ πνικτὸν. καὶ πορνείαν. 

26. Τότε ὁ ἸΤαῦλος παραλαβὼν 
τοὺς ἄνδρας, τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ 
σὺν αὐτοῖς ἁγνισϑεὶς εἰσήεν εἰς 
τὸ ἱερὸν. διαγγέλλων τὴν ἐκπλή- 
pecu τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, 
ἕως οὗ προςηνέχϑη ὑπὲρ ἑνὸς éx&- 
στου αὐτῶν ἡ προςφορᾶά. 

27. Ὡς δὲ ἔμελλον αἵ ἑπτὰ ἡμέ- 
pci συντελεῖσϑθαν,, οἵ ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας Ἰουδαῖοι ϑεασάμεγοιυ αὖ- 
τὸν ἐν τῷ ἱερῷ, συνέχεον πάντοι 
ὄχλον, καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖ- 
ἐπ αὐτὸν, "m 


^ 
τον 
"je 


ACTUS APOSTOLORUM. 


daeorum: dicens non debere eos 
circumcidere filios suos, neque se- 
cundum consuetudinem ingredi. 

22. Quid ergo est? utique opor- 
tet convenire inultitudinem: au- 
dient enim te supervenisse. 

25. Hoc ergo fac quod tibi di- 
cimus: Sunt nobis viri quatuor, 
votum habentes super se. 

24. His assumptis, sanctifica te 
cum illis: et impende in 1llis ut 
radant capita: et scient omnes 
quia quae de te*audierunt, falsa 
sunt, sed ambulas et ipse custo- 
diens legem. ἢ 


25. De his autem, qui credide- 
runt ex Gentibus, nos scripsi- 
mus judicantes ut abstineant se 
ab idolis, 1mmolato, et sanguine, 
et suffocato, et fornicatione. 


26. Tunc Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum 
ilis intravit in templum, an- 
nuncians expletionem dierum pu- 
rificationis, donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 


27. Dum autem septem dies 
consummarentur, hi, qui de Asia 
Judaei, 
eun in templo, concitaverunt 


erant, cum vidissent 


omnem populum, et injecerunt 
ei manus, clamantes: 


Q- aj. süpr 38, 18.) 3. οὐ. supr. 
| Num. 31, 23 sq. 


15, 20..29,. Y. 96. 1 Cor. 9, 198—290 


v. 24. γνῶσι ] γνώσονται co. v. 35. μηδὲν — — εἰ μὴ ] om. eo. | s&i- 


δωλοϑύυτον ] male exhibent editt. Vulg. 


: ab idolis, immolato. 


ἘΚ E 


ac 
ACTUS APOSTOLORUM. Cap. XXI. 105 


28. «pádorvtc' ΓΑνδρες Ἰσραη- 28. Viri Israelitae, adjuvate: 
λίται, βοηϑεῦτε! οὗτός ἐστιν ó|hic est homo, qui adversus po- 
ἄνθρωπος, ὃ κατὰ vo? λαοῦ καὶ | pulum, et legem et locum hunc, 
τοῦ vóuov καὶ τοῦ τόπου τούτου omnes ubique docens, insuper 
πάντας πανταχοῦ διδάσκων" ἔτι et Gentiles induxit in templum, 
τε καὶ Ἕλληνας εἰςήγαγεν εἰς vo et violavit sanctum locum istum. 
ἱερὸν, XO κεκοίγνωκε τὸν ἅγιον 
τόπον τοῦτον. | 

20. (Ἦσαν γὰρ ἑωρακότες Too-| 50. Viderant enim Trophimum 
φιμον τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ móXtv|Ephesium in civitate cum ipso, 
σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιξον ὅτι εἰς τὸ | quem aestimaverunt quoniam in 
ἱερὸν εἰςήγαγεν ὃ Παῦλος.) templum introduxisset Paulus. 

Lo 5o. Ἐκινήϑη τε ἡ πόλις ὅλη, 50. Commotaque est civitas 


"xoi ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ" ἰοϊὰ, et facta est concursio po- 
"x«i ἐπιλαβόμενοι τοῦ llaóAXov, puli. Et apprehendentes Paulum, 
I e. 

L 


ἽΝ » ze ως 
εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ" xai,trahebant eum extra templum: 
? 


εὐθέος ἐκλείσθησαν at Sopa. et statim clausae sunt Januae. 


51. Ζητούντων δὲ αὐτὸν &zo-| 51i. Quaerentibus autem eum 
occidere: nunciatum est tribuno 
cohortis: Quia tota confunditur 


Ierusalem. 


κτεῖναι, ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρ- 
χῷ τῆς σπείρης, ὅτι ὅλη συγκέ- 
χυται Ἱερουσαλήμ" 

52. ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν] 52. Qui statim assumptis mi- 
στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχους, litibus, et centurionibus, decur- 
κοιτέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ Oà|rit ad illos. Qui cum vidissent 
ἰδόντες vOv χιλίαρχον καὶ τοὺς tribunum, et milites, cessave- 
στρατιώτας. ἐπαύσοντο τύπτον- runt percutere Paulum. 
τες τὸν llaoAov. 


55. Ἔγγίσας δὲ ὁ χιλίαρχος 


ἐπελάβετο αὐτοῦ. καὶ ἐκέλευσε 


55. Tunc accedens tribunus 
apprehendit eum, et Jussit eum 
alligari catenis duabus: et inter- 
Se«rvevo, τίς ἂν εἴη, καὶ τί ἐστι | vogabat. quis esset, et quid fe- 
στεποιηκώς. cisset. 

9Á. "AAXow δὲ ἄλλο τι ἐβόων 54. Alii autem aliud clamabant 
ἐν τῷ ὄχλῳ. Μὴ δυνάμενος O&|in turba. Et cum non posset cer- 
γνῶνοαν τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν Só- tum cognoscere prae tumultu, 
ρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι oUvoy|jussit duci eum in castra. 
εἰς τὴν παρεμβολήν. 


LAM —————— —— 
——————MÀÁ—————ÓM——MÀ—M 


δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί: καὶ ἐπυν- 


VÀ M —— ——— ————— M — ———— —M 


3:58» Deut. 33; 3. J. 29. supr. 20, 4. Y: 35. supr. 20; 23. 


v. 28. ravrayov ] πανταχη δῦ. iud. cor. v. 29. ἑωραχοτὲς ] mgo- 
s0pexorsQ Qo. v. 33. ἐγγισας ὃς ] rovs ἐγγίσας 89. 


106 Cap. XXI. XXII: 


55. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
εὑ», 
σϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, 
διοὶ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 
. 56. ἠκολούϑει yop τὸ πλῆϑος 
τοῦ λαοῦ, κράξον: Αἷρε αὐτόν! 
37. Μέλλων τε ticaysoS a εἰς 
τὴν παρεμβολὴν ὁ Παῦλος, λέγειν 
Et ἔξεστί μοι εἰ- 


Ἕλλη- 


-» ! 
τῷ χιλιαρχῷ 
^ , c » 
πεῖν πρὸς σε; Ὁ δὲ Ew: 

γιστὶ γινώσκεις: 

.58. Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὃ Αἰγύπτιος, 
ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνα- 
στατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν 
ἔρημον τοὺς τετρακιςχιλίους ἄν- 
ὅδρας τῶν σικαρίων ; 

59. Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος. Ἔ γὼ 
ἀἄνϑρώπος μέν εἶμι Ἰουδαῖος Tao- 
N ^" / ΕἸ 3 77 
σεὺς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου 
πόλεως πολίτης" δέομαι δέ cov, 
? L , Ὁ A Ἃ 
ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαν πρὸς τον 
λαόν. 

άο. 


ὁ llavÀog ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀνα- 


Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, 


βαϑμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ 
λαῷ" πολλῆς δὲ σιγῆς ἠενομάμηε, 
προςεφώνησε τῇ Ἑβραΐδι δια- 
λέκτῳ; λέγων" 


K E o. »B. 


3) 
1. Α»δρες ἀδελφοὶ καὶ πατέ- 


e 


ACTUS 


APOSTOLORUM. 


55. Et cum venisset ad gradus, - 
lieb cu βασταζε- | contigit ut portaretur a militibus - 


propter vim populi.' 


| 96. Sequebatur enim  multitu- 
: Tolle eum. | 


do populi, clamans 

57. Et cum coepisset induci in 

castra Paulus, dicit tribuno: S1 

licet mihi loqui aliquid ad te? 
: Graece nosti? 


qui ante hos dies tumultum con- | 


cilasti, et eduxisti in desertum | 


quatuor millia virorum sicario- 
rum? 

59. Et dixit ad eum Paulus: 
Ego homo sum quidem Judaeus 


a Tarso Ciliciae, non ignotae ci- | 


vitatis municeps. Rogo autem 
te, permitte mihi loqui ad po- 
pulum. 

o. Et cum ille permisisset, 
Paulus stans in gradibus, an- 
nuit manu ad plebem, 


" 


silentio facto , allocutus est lin- | 


gua Hebraea, dicens: 


C AP. XXIE 


ι. Viri fratres, et patres, au- 


Ἶ 


| 


et magno 


2: 
AES T a ΝΣ x "e 


ρες, ἀκούσοτέ μου τῆς πρὸς ὑμᾶς dite quam ad vos nunc reddo J 


Qui dixit 
38. Nonne tu es Aegyptius , 


* 3 / . | 
yvyi ἀπολογίας. rationem. ] 
|. 2. 'Axobcavveg δὲ ὅτι τῇ 2. Cum audissent autem quia 
Ἕβραϊδι διολέκτῷ προςεφώνει Hebraea lingua loqueretur ad il. | 


los, "1 | 


" 


t ὶ 
Ἢ 


αὐτοῖς. μᾶλλον παρέσχον ἡσυ- 
Καί φησιν" 


magis praestiterunt silen- 
χίαν. iud. 


y. 38. supr. 5, 36. 


LU 


v. 37. προς σὲ ] τι προς σε c». XXH. v. x. νυνὶ ] alii: vvv. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


5. Ἐγὼ μέν εἰμι ἀνὴρ 'Lovootoc, 
γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλι- 
κίας, ἀνατεφραμμένος δὲ ἐν τῇ 
πόλεν ταύτῃ, παρὰ τοὺς πόδας 
Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, 
φηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ, κα- 
Sóg πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον" 

4. ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα 
ἄχρι Θανάτου, δεσμεύων καὶ πα- 
φραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε 
καὶ γυναῖκας, 

5. ὡς ὁ ἀρχιερεύς μου μαρτυρεῖ, 
καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον" παρ᾽ 
᾿ ὧν xai ἐπιστολοὶς δεξάμενος πρὸς 
᾿ ποὺς ἀδελφοὺς, εἰς Δαμασκὸν 
ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
ὄντας δεδεμένους εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ἵνα τιμωρηϑῶσιν. 

6, Ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ 
καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ, περὶ 
μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ περιαστράψαι φὼς ἱκανὸν 
περὺ ἐμέ" 

7. ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος, 
καὶ ἤχουσα φωνῆς ζεγούσης μοι’ 
Σαούλ! Σαούλ! τί με διώκεις: 

85 Ἐγὼ δὲ ἀπεκρίϑην" Τίς εἶ, 
κύριε; Ἐπέ τε πρός ut: Ἔγώ 
εἰμ Ἰησοῦς ὃ Ναξωραῖος, ὃν σὺ 
διώκεις. 

9. Oi δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν 
φὼς ἐθεάσαντο, καὶ ἔμφοβον ἐγέ- 
- yovvo* τὴν φωνὴν δὲ οὐκ ἤκου- 
σαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 


, "P 
Cap. XXII. 107 


5. Et dicit: Ego sum vir Ju- 
daeus, natus in Tarso Ciliciae, 


nutritus autem in ista civitate , "i 
secus pedes Gamaliel eruditus — 


juxta veritatem paternae legis, 
aemulator legis, sicut et vos 
omnes estis hodie: 


Á. qui hanc viam persecutus 
sum usque ad mortem, alligans 
et tradens in ον ἀλη: viros ac 
mulieres , 

5. sicut princeps sacerdotum 
mihi testimonium reddit, et om- 
nes majores natu, a quibus et 
epistolas accipiens ad fratres Da- 
mascum pergebam, πὲ adduce- 


rem inde vinctos in Ierusalem 


ut punirentur. 

6. Factum. est autem, eunte 
me, et appropinquante Dàmasco 
media die, subito de caelo cir- 
cumfulsit me lux copiosa: 


7. et decidens in terram , au- 
divi vocem dicentem mihi: Saule, 
Saule, quid me persequeris? 

8. Ego autem respondi: Quis 
es Domine? Dixitque ad me:: 
Ego sum Jesus Nazarenus, quem 
tu persequeris. 

9. Et qui mecum erant, lumen 
quidem viderunt, vocem autem 
non audierunt ejus, qui loque- 
batur mecum. 


Cap. XXII. 
supr. 9, 1—15. 


v. 3. μὲν ] om. «v. 


Glos. v. 5. ὡς ὡς x«i e. 


y.3.supr. 5, 34. y. 4. supr. 8, 3. 


| éxÀor. — τοῦ Stcov 7 Vulg.: 
| μοι μαρτυρει ] μαρτυρει μοι S». v. 9. 


I Tim. 1, 13. y. 5—15. 


aemulator legis. 


x«t ἐμφοβοι éyev ] om. co. [τὴν φῶρην δὲ ] alii: τὴν δὲ ovy. 


ἬΝ : 
108 — Cap. XXII. 


10. Εἶπον δέ" Ταπρμίαα, “κύ- 


ριε;, Ὁ δὲ κύριος εἶπε πρός UE * 
᾿Αναστοὸς πορεύου εἰς AP pans 
« κἀκεῖ, σου λοληϑήσεται περὶ παάν- 
τῶν. ὧν τέτακταί σον ποιῆσαι. 
ι1.: Ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ 
τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου » 
χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόγ- 
τῶν μου, ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 

42. ᾿Ανανίας δέ τις, ἀνὴρ εὖ- 
λαβὴς κατο τὸν νόμον. μαρτυ- 
ρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν κατου- 
κούντων ἐν Δαμασκῷ Ιουδαίων . 

15. ἐλϑὼν svpóc με καὶ ἐπιστας 
εἶπέ μοι: Σαοὺλ ἀδελφὲ, ἀνα- 
βλεψον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέ- 
βλεψα ti αὐτόν. 

τά. Ὁ δὲ εἶπεν" 
πατέρων ἡμῶν προεχειρίσοωτό σε 
γνῶναν τὸ Θέλημα αὐτοῦ, καὶ 
ἰδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι 
φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" 

15. ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς 
ποίντας ἀνωρώπους. ὧν ἑώρακας 
καὶ ἤκουσας. 

16. Καὶ νῦν τί μέλλεις; ἀνα- 
στὰς βάπτισαι, καὶ ἀπόλουσαι 
τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσά- 
μενος τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου. 

17. Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέ- 
ψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ: καὶ προς- 
εὐχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, γε- 
νέσϑαι μὲ ἐν ἐκστάσει, 

180. καὶ. ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντα 


μοι" Σπεῦσον, xai ἔξεχϑε ἐν τά- mihi: 


Ὁ ϑεὸς τῶν] 


ACTUS APOSTOLORUM. 


τὸ. Et dixi: Quid faciam, Do- . 
| mine? 


Dominus autem dixit ad 
Tae ii Surgens . vade Damascum: 


et ibi tibi dicetur de omnibus, 


quae te oporteat facere. 

τι. Et cum non viderem prae 
claritate luminis illius, ad ma- 
num deductus a. comitibus , ve- 
ni Damascum. 

12. Ananias autem . quidam, 


vir secundum legem testimonium 


habens ab omnibus cohabitanti- 
bus. Judaeis , 

15. veniens ad me, et astans 
dixit mihi: Saule frater respice. 
Et ego eadem hora respexi in 
eum. 

14. At ille dixit: Deus patrum 
nostrorum praeordinavit te, ut 


| cognosceres voluntatem ejus, et 


videres justum, et audires vo- 
cem ex ore ejus : : 

15. quia eris testis illius..ad 
omnes homines eorum, quae vi. 
disti, et audisti. 

16. Et nunc quid moraris? Ex- 
urge, et baptizare, et ablue pec- 
cata tua invocato nomine ipsius. 


17. Factum est autem rever- 
tenti mihi in Ierusalem, et oran- 
ti in templo, fieri me in stupore 
mentis , 

18. et. videre illum dicentem 


Festina, et exi velociter 


4, 


JT. 5. snpr. 2,38. y. 17.JT Cor, 19, $. 


Ve 12; 


v, 16. rov xvgiov ] «vrov «s. 


εὐλαβης ] εὐσεβὴς a». om. co 


; | ἐν δαμασχὼ ] add.-—. Gloss. 
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χει ἐξ Ἱερουσαλήμ" διότι οὐ πα-} ex Ierusalem: quoniam non re- 
| ραδέξονταί cov τὴν μαρτυρίαν | cipient testimonium tuum de me. 
| stepl ἐμοῦ. | 

19. Κἀγὼ εἶπον" Κύριε, αὐτοὶ] το. Et ego dixi: Domine ipsi 
ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλα- sciunt quia ego eram concludens 
xiéoy καὶ δαίρων κατὰ τὰς συνα- in carcerem, et caedens per sy- 
γωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ oé:|nagogas eos, qui credebant in 
te: 
20. καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα] 20. et cum funderetur sanguis 
Στεφάνου τοῦ πρῶτομάρτυρός Stephani testis tui, ego astabam, 
et consentiebam, et custodiebam 


| 
σου, καὶ αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς, 
| καὶ συνευδοκῶν τῇ ἀγαιρέσει vestimenta interficientium illum. 
αὐτοῦ, φυλάσσων τὰ ἱμάτια 
τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. 
ἔ 21. Et dixit ad me: Vade quo- 
niam ego in nationes longe mit- 


IE 2r. Καὶ εἶπε πρός με" Ilo- 
d 7 e ? Y 2 5) Y 

ρεύου" ὅτι ἐγὼ εἰς ἔϑνη μακρὰν 
tam te. 


ἐξαποστελῶ ot. 
223. Audiebant autem eum us- 


22. "Hxovov δὲ αὐτοῦ ἄχρι 


τούτου τοῦ λόγου, καὶ ἐπῆραν) que ad hoc verbum, et levave-- 


τὴν φωνὴν αὑτῶν, Aéyovvsc: runt vocem suam dicentes: "Tolle 


Alpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον! 46 terra hujusmodi: non enim 


οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν! fas est eum vivere. 


25. Κραφόντων δὲ αὐτῶν καὶ] 25. Vociferantibus autem eis, 


ῥιπτούντων và ἱμάτια, καὶ xo-|et proJicientibus vestimenta sua, 


γιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, εἰ pulverem jactantibus in aé- 


rem, 


2/4. ἐκέλευσεν αὐτὸν ὃ yiA(ag-| 54. Jussit tribunus induci eum 


/X0c ἄγεσθϑαν εἰς τὴν παρεμβολὴν, |in. castra, et flagellis caedi, et 


εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσϑαι at-|torqueri eum, ut sciret propter 


τὸν, ἵνα ἐπιγνῷ, Óv ἣν aivía»|quam causam sic acclamarent 


cer ? 7 2 ^ 
οὐτῶς ἐπεφώνουν αὐτῷ. ei. 


25. Ὥς δὲ προέτειναν αὐτὸν 25. Et cum astrinxissent eum 


|voic ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς cóy|loris, dicit astanti sibi Centu- 


22200 30pE. 22987. τὺ. 51. supr. 9, 15. Gal 1, 16.. y. 23. Matth. 96, 


M6. — 27, 59... Ὑ: 235. supr. 15, 37. 


V..19. δαιρῶν͵ ] ali: δερῶν. v. 20. πρωτομαρτυρος ] μάρτυρος S9. 
| vw ἀναιρεσει αὐτου ] om. e». | φυλασσῶν ] xo φυλ. e». v. 23. xga- 
jovro» ] xgevyjaGorvrov co. v. 24. «ísoSou ] εἰςαγεσδαι Go. v. 25. mgo- 
PpBuPA» ] mposrswe»v Ge. illud. corr. sec. v. 29. 


110 Cap. XXII. XXIII. 


ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Ilaé- 
Aog: ἘΠ ἄνθρωπον Ῥωμαῖον καὶ 
ἀκατάκριτον ἔξεστυν ὑμῖν μοα- 
στίξειν; 

“6. ᾿Ακούσας δὲ ὃ ἑκατόντορ- 
x06, προςελὼν ἀπήγγειλε τῷ χι- 
λιάρχῳ, χέγων" Ὅρα, τί μέλλεις 
ποιεῖν. ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 
Ῥωμαῖός ἐστι. 

27. Προςεχϑὼν δὲ ὃ χιλίαρχος 
εἶπεν αὐτῷ: Λέγε μοι, σὺ Ῥω- 
μαῖος εἶ; Ὁ δὲ ἔφη" Ναί. 

28. ᾿Απεκχρίϑη τε ὃ χιλίαρχος" 
Ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πο- 
λιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. Ὁ δὲ 
Παῦλος ἔφη: Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέν- 
γημαν. 

20. Εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ' 
αὐτοῦ οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνε- 
τάξειν" xo ὃ χιλίαρχος ΟΠ 
PUIRADME ὅτι Pouoióg rib καὶ 
ὅτι ἦν αὐτὸν δεδεκώς. 

5o. Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος 
γνώνοι τὸ ἀσφαλὲς, τὸ τί κατη- 
γορεῖταν. παρὰ τῶν Ἰουδαίων, 
ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν; 
xai ἐκέλευσεν ἐλϑεῦν τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον αὖ- 
τῶν καὶ καταγογὼν τὸν Παοῦ- 
λον, ἔστησεν εἰς αὐτούς. 


ΚΕ Φ. wy. 


Ατενίσας δὲ Παῦλος τῷ 
ἼΑνδρες ἀδελ- 


συνεδρίῳ, εἶπεν" 


29. supr, 21, 33. 


v. 26. ὁρα ] om. «». 


ACTUS APOSTOLORUM. 


rioni Paulus: Si hominem BRo- 
manum, et indemnatum licet vo- 
bis flagellare? Pa 


26. Quo audito, Centurio ac- 
cessit ad tribunum, et nunciavit 
el, dicens: Quid acturus es? hic 
enim homo civis Romanus est, 


27. Áccedens autem tribunus; 
dixit. illi: 
nus es? At ille dixit: Etiam. | 

28. Et respondit tribunus: Ego 
multa summa civilitatem hane 
Et Paulus ait: 
Ego autem et natus sum. 


consecutus sum. 


20. Protinus ergo discesserunt | 
ab illo, qui eum torturi erant. 
Tribunus quoque timuit post». 
quam rescivit, quia civis Roma- 
nus esset, et quia alligasset eum, [: 

5o. Postera autem die volens . 
scire diligentius qua ex causa ac- | 
cusaretur a Judaeis, 
et jussit sacerdotes convenire, | 
et omne concilium, et produ-. 
cens Paulum, statuit inter illos. | 


solvit eum; f: 


CAP. XXIII. : 


Intendeus autem in cofici- 


lium Paulus ait: Viri fratres, ego | 


v. 25. σὺ ] ei σὺ sec. Verss. v. 29. καὶ ὁ χιλιοαρ-, 
χος ] add. δὲ s». Vulg.: tribunus quoque. 


v. 3o. ἀπὸ τῶν δεσμῶν ] add. «— | 


Gloss. | ἐλθεῖν ] συνελθεῖν Gloss | 040v — — αὐτῶν πᾶν ro συνεδριον, 


sine αὐτῶν G». XXIII. 


V. 1. παυλος ) ó παυλος ew. 


Dic mihi si tu Romas ἢ: 


φοὶ, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαϑὴ 
᾿στεπολίτευμαιν τῷ Θεῷ ἄχρι ταύ- 
τῆς τῆς ἡμέρας. 
|. 3. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέ- 
| vas τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ, τύ- 
πτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 

5. Τότε ó Παῦλος πρὸς αὐτὸν 
εἶπε" Τύπτειν σὲ μέλλεν ὁ Θεὸς, 
τοῖχε κεκονιομένε! καὶ σὺ κάϑῃ 
κρίνων μὲ κατὰ τὸν νόμον, καὶ 
παρανομῶν κελεύεις μὲ τύπτε- 
oS; 


ρεῖς ; 
5. Ἔφη τε ὁ Παῦλος. Οὐκ 


5) 3 Ν “ Si ΑΝ, 3 H 
ἥἤδειν, ἀδελφοὶ, Or, ἐστὶν ἀρχιε 


: τῷ συνεδρίῳ: Ανδρες ἀδελφοὶ, 
" E N - -) ? ΕἾΝ 
ἐγὼ Φαρισαϊῖός εἰμι, υἱὸς Φαρι- 


7. Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαν- 
τος, ἐγένετο στάσις τῶν Σαὸ- 


[xol ἐσχίσϑη τὸ πλῆϑος. 
8. Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέ- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Cap. XXII. 111 


omni conscientia bona conver- 
satus sum ante Deum usque in 
hodiernum diem. 

2. Princeps autem sacerdotum 
Ananias praecepit astantibus si- 
bi percutere os ejus. 

5. Tunc Paulus dixit ad eum: 
Percutiet te Deus, paries deal- 
bate. Et tu sedens judicas me 
secundum legem, et contra le- 
gem Jubes me percuti? 


4. Et qui astabant dixerunt: 
Summum sacerdotem Dei male- 
dicis? 

5. Dixit autem Paulus: Nescie- 
bam fratres quia princeps est sa- 
cerdotum. Scriptum est enim: 
Principem populi tui non male- 
dices. 

6. Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadducaeorum, et 
altera Pharisaeorum, exclainavit 
in concilio: Viri fratres, ego 
Pbarisaeus sum, filius Phari- 
saeorum, de spe et resurrectione 
mortuorum ego Judicor. 

7. Et cum haec dixisset, facta 
est dissensio inter Pharisaeos, 
et Sadducaeos, et soluta est mul- 
titudo. 

8. Sadducaei enim dicunt, non 
esse resurrectionem , neque Án- 


2 E 


SR XXIIL v.92..Joh. 18, 22. y. 3. Matth.-23, 27. ] Lev. 19, 15. 
JD. 5. Exod. 22, 27. y. 6. inf. 54, 15. 7. 8. Matth. 2», 23. 
V. 3. χρίνων ] ali: χρινῶν. v. 5. γεγραπται — — zaxog ] male non 


γ. 6. φαρισαιου ] φαρισαίὼν GS. v. 


üulli verba haec parenth. includunt, nec ad ipsius Pauli orationem referunt. 


7. τὼν σαδδ. x. τῶν φαρ. ] rov $a. 


112 Cap. XXIII. 


ἄγγελον μήτε πνεῦμα" Φαρισαῖοι} gelum, neque Spiritum) Phari-- 


δὲ ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα. 

3 / N M , 
| 9. Ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη" 
καὶ ἀναστάντες οἱ γραμματεῖς 
τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων διε- 
μάχοντο; λέγοντες: Οὐδὲν κακὸν 
εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τού- 
τῷ" εἰ δὲ καὶ πνεῦμοι ἐλάλησεν 


αὐτῷ, ἢ ἄγγελος, μὴ ϑεομα- 
χῶμεν. 


ro. Πολλῆς δὲ γενομένης στά- 
σεῶς; εὐλαβηϑεὶς ὃ χιλίαρχος μὴ 
διασπασϑῆ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν, 
ἐκέλευσε τὸ στράτευμα κοαταβῆς 
μὲ- 
'σου αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν παρ- 
εμβολήν. 

1r. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπι- 
Θάρ- 
σεν ΠΠαῦλε" ὡς γὰρ διεμαρτύρῳ 


γαι, καὶ ἁρπάσοαν αὐτὸν ἐκ 


στὰς αὐτῷ ὃ κύριος εἶπε" 


^j b ^ v ? c N 
τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς “Ἱερουσαλὴμ, 
e ) τ N 2 e / 
οὕτῳ δεῖ σὲ xai εἰς Ῥώμην μαρ- 
τυρῆσαι. 
͵ N c J / 
12. Τενομένης δὲ ἡμέρας, ποιή- 
σαντές τινες τῶν Ιουδαίων συ- 
στροφὴν, ἀνεθεμάτισαν ἕαυ- 
τοὺς, λέγοντες μήτε φαγεῖν μήτε 
στιεῖν ἕως οὗ ἀποκχτείγωσι τὸν 
Παῦλον" 
zm » N 7 , 
13. 40a» δὲ πλείους τεσσαρά- 
κοντα οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν 
στεποιηκότες" 
IÁ. οἵτινες προςελϑόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσι 


καὶ πρεσβυτέροις, 


Ys 


4 


i. supr. 195.6. — 194. 21. ^ Y. 


V. 9. xa, mvsvua ] om. x«i G9. 
Vulg.: 


χοαταβᾶν omiss. 


quid 81 spiritus locutus est ei, 


ΟΝ IS 


v. 12. τινὲς τῶν iovÓ. συστρ. ] συστροφὴν oi ἰουδαιον es. 


τεροις ] τοῖς moto. cw 


ACTUS APOSTOLORUM. 


19. Süupr..215,97 56: 


παυλε ] om. 


ὅδ; 


saei autem utraque confitentur. , 

9. Factus est autem clamor. 
magnus. Et surgentes quidam 
Pharisaeorum, pugnabant, dicen- 
| Nihil mali invenimus in ho-. 
mine isto: quid si Spiritus lo- | 
cutus est ei, aut Angelus? 


ro. Et cum magna dissensio | 
facta esset, timens tribunus ne | 
discerperetur Paulus ab ipsis, jus- | 
sit milites descendere, et rapere | 
eum de medio eorum, ac dedu- ] 


cere eum in castra. 


1r. Sequenti autem nocte as- | 
sistens ei Dominus, ait: Con-| 


stans esto: sicut enim testifica- | 


12. Facta autem die college-| 
runt se quidam ex Judaeis, et| 
devoverunt se dicentes, neque 
neque bibituros, 
donec occiderent Paulum. 


manducaturos , 


15. Erant autem plus quam| : 
quadraginta viri, qui hanc con-| ] 


Vp Me. fo cei 


| ux ϑεομαχωμεν ] add. «—. Gloss, 


aut angelus? v. 10. χαταβηναι xat | 
| δὲι σε ] σὲ δὲι Ge 
v. τά. πρεσβυ" 


| 


|: 
| 
l 


εἶπον" : "AyaSéporct ἀνεϑεματίσα- 


| que» ΔΆ μηδενὸς γεύσασθαι 
| £c οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν llov- 


ve d. 


| λον. 

| 15. Νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε 
᾿τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, 
καταγάγῃη αὐτὸν 
πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας διαγυ- 
E 6n [REN απέθον τὰ περὶ 
ἡμεῖς δὲ, πρὸ τοῦ ἐγγί- 


σαι E ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ 


| ἀνελεῖν αὐτόν. 

Jd 16. '"Axo$oag δὲ 
4| ἀδελφῆς Παύλου τὸ 
| παραγενόμενος καὶ εἰςελϑον εἰς 
τὴν “παρεμβολὴν ; ἀπήγγειλε τῷ 
"Παύλῳ. 
17. 
I IIa.cXoc 
ἔφη : Τὸν νεανίσκον τοῦτον ἀπά- 
d πρὸς τὸν χιλίαρχον" ἔχει 
|y τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 

18. Ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν οαὐὖ- 
πὸν, ἤγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον , 
φησιν: 'O δέσμιος IlaiXoc 
προςκαλεσάμενός με; ἠρώτησε 
τοῦτον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν πρός 
σε, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 

19. Ἐπιλαβόμεγος δὲ τῆς χευ- 
ρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος, καὶ ἄνο- 
χωρήσας x6;V ἰδίαν, éxvvS avevo: 
Τί ἐστιν, ὃ ἔχεις ἀπογγεῖλαί μοι; 


ὃ υἱὸς τῆς 


IloocxaAsouevog δὲ ὃ 
ἕνο. τῶν ἑκατοντάρχων; 


20. Εἶπε δέ: Ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι 


jd p ὦ 
"συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί 


Eu iut 553. 


v. 15. αὐριον ] om. e. 
τὸ ἐνεδρον ] alii: τὴν zvsOgav. v. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


| χαταγαγη αὐτον ] «)vrov x«t. δ᾽. v. 


wOap. XXIIL 113 
dixerunt: Devotione devovimus 
nos nihil gustaturos, donec oc- 
cidamus Paulum. 

15. Nunc ergo vos notum fa- 
cite tribuno cum concilio, ut 
producat illum ad vos, tamquam 
aliquid certius cognituri de eo. 
Nos vero prius quam appropiet, 
parati sumus interficere illum. 


16. Quod cum audisset filius 
sororis Pauli insidias, venit, et 
intravit in castra, nunciavitque 
Paulo. 


17. Vocans autem Paulus ad 
se unum ex Centurionibus, ait: 
Adolescentem hunc perduc ad 
tribunum, habet enim aliquid 
indicare illi. 

18. Et ille quidem assumens 
eum duxit ad tribunum, et ait: 
Vinctus Paulus rogavit me hunc 
adolescentem perducere ad te, 


habentem aliquid loqui tibi, 


19. Apprehendens autem tri- 
bunus manum illius, secessit 
cum eo seorsum, et interrogavit 
illum: Quid est, quod biles a in- 
dicare mihi? 


20. Ille autem dixit: Judaeis 


0€,|convenit rogare te, ut crastina 
ne »! 35. ^ , : : ἢ . . 
᾿ ὅπως αὔριον εἰς τὸ συνέδριον ἀ16 producas Paulum in conci- 


16, 


17. TOP νβανίσχον ] rov νξαγνιαν G9. 
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114 Cap. XXIII. 
κατοαγάγης τὸν llabXoy, ὡς μέλ- 
λοντές τι ἀκριβέστερον πυνϑά- 
γεσϑαν περὶ αὐτοῦ. 

21. Σὺ οὖν μὴ πεισϑῆς αὐτοῖς" 
ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν 
ἄνδρες πλείους τεσσαράκοντα; 
οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, 
μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ 
ἀνέλωσιν αὐτόν" καὶ νῦν ἕτοι- 
μοί εἰσι, προςδεχόμενοιν τὴν ἀπὸ 
σοῦ ἐπαγγελίαν. 

22. 'O μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέ- 
λυσε τὸν νεανίαν, παραγγείλας 
μηδενὶ ἐχλαλῆσαν, 
ἐγεφάνισας πρός με. 

25. Καὶ προςκαλεσάμενος δύο 


ὅτι ταῦτα 


τινὰς τῶν ἑκατοντάρχων, εἶπεν" 
ἙἝ τοιμάσατε στρατιώτας διοκο- 
σίους, ὅπως πορευθῶσιν ἕως Και- 
σαρείας., καὶ ἱπιτεῖς ἑβδομήκον- 
τα, xai δεξιολάβους διακοσίους, 
ἀπὸ τρίτης ρας τῆς νυκτός" 
24. κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνοι 


ἐπιβιβάσαντες τὸν Ταῦλον διασώ-᾽ 


σῶσυ πρὸς Φίληκα τὸν ἡγεμόνα" 


25. γράψας ἐπιστολὴν περι- 
ἐχουσῶν τὸν τύπον τοῦτον᾽ ΐ 


46. Κλαύδιος Λυσίας τῷ «pe- optimo Praesidi, 


τίστῳ ἡγεμόνι Φίληκι χαίρειν. 
27. 


ληφθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἃ Judaeis, et incipientem inter-| 


y. 27. supr. 21, 23. — 25, 35. 


v. 23. δεξιολαβους ] alii: δεξιοβόλους. v. 24. 26. φιληκα. diues ] φή- 
λικα. Qux, rectius | $ysuova, ] quae Vulg. ulterius add. 


^exhibet. 


.ACTUS ἀρ 


| tem. | 
Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλ- 


i 


lium, quasi aliquid eertius in- 
Datus sint de illo: 


pr 
21. tu vero ne credideris il 
lis, insidiantur enim ei ex eis 
viri amplius quam quadraginta, 
qui se devoverunt non mandu-. 
care, neque bibere donec inter- 
ficiant eum: et nunc parati sunt, 
expectantes promissum tuum. 
22. Tribunus igitur dimisit]? 
adolescentem, praecipiens ne cui 
loqueretur quoniam haec ποῖ 
sibi fecisset. . 
25. Et vocatis duobns Cei 
rionibus, dixit illis: Parate mili-! 
tes ducentos ut eant usque Cae- 
saream, et equites septuaginta, | 
et WR ducentos a tertia | 
hora noctis: 


l 


' 


24. et Jumenta praeparate ut. 
imponentes Paulum, salvum per- 
ducerent ad E2liguu praesidem. 

25. ('Timuit enim ne forte ra- | 
perent eum Judaei, et occiderent, | 
et ipse postea calumniam susti- | 
neret, tamquam accepturus pe- 
cuniam ) | 

26. scribens epistolam conti- 
nentem baec: Czravupivs Lysias 
Felici salu-| 
27. Virum hunc comprehensum; 


! 
! 
| 


[ 


nullus codd. gr. 


| 


xol μέλλοντα ἀναιρεῖσϑαν ὑπ’ 
| αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρα- 
reb pari ἐξειλόμην αὐτὸν, μα- 
Sg» ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι. 

“8. Βουλόμενος δέ γνῶναν τὴν 
αἰτίαν δι ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, 


κατήγαγον οὐτὸν εἰς τὸ Ovy- 
ἐδριον αὐτῶν" | 

29. ὃν εὗρον ἐγκοιχούμενον περὶ 
δητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μη- 
δὲν δὲ ἄξιον Θανάτου ἢ δεσμῶν 
ἔγκλημα ἔχονται. 

50. Μηνυϑείσης δέ μοι ἐπιβου- 
λῆς εἰς τὸν ἄνδρα μέλλευν ἔσε- 
σθαν ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐξαυ- 
τῆς ἔπεμψο πρός σε, παραγγεί- 
λας «καὶ τοῖς κατηγόροις Aéyevy 
τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. "Eppooo. 

ὅ1. Οἱ μὲν οὖν στρατιώται, 
κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς, 
ἀναλαβόντες τὸν ἸΤαῦλον, ἤγα- 
γον διὰ τῆς νυκτὸς εἰς τὴν Ar- 
τιποτρίδα. i 
| 052. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες 
É τοὺς ἱππεῖς στορεύεσϑοι σὺν αὐὖὐ- 
| τῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴ» παρεμ- 
βολήν. 
|. 55. Ὁἵτιγες εἰςελϑόντες εἰς τὴν 
| Καισάρειαν, καὶ ἀναδόντες τὴν 
| ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστη- 
σὰν καὶ τὸν ἸΤαῦλον αὐτῷ. 
᾿ς 5ή. ᾿Αναγνοὺς δὲ ὁ ἡγεμὼν, καὶ 
ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας 
ἐστὶ, καὶ πυϑόμεγος ὅτι ἀπὸ ἴζι- 
| λικίας" 


PRTRL 
ACTUS APOSTOLORUM. Cay. XXIIL — 115 


fie ab eis, superveniens cum 
exercitu eripul, cognito quia Ro- 
manus est: 


28. Volensque scire causam, 
quam objiciebant illi, deduxi eum 
in concilium eorum. 

€ 


29. Quem inveni accusari de 
quaestionibus legis ipsorum, ni- 
hil vero dignum morte aut vin- 
culis habentem criminis. 

5o. Et cum miht perlatum es- 
set de insidiis, quas paraverant 
illi, misi eum ad te denuncians: 
et aceusatoribus ut dicant apud 
te, Vale. 


. 9r. Milites ergo secundum prae- 
ceptum sibi, assumentes Paulum, 
duxerunt per noctem in Antipa- 
tridem. | 


32. Et postera die dimissis equi- 
tibus ut cum eo irent, reversi 
sunt ad castra. 


55. Qui cum venissent Caesa- 
ream, et tradidissent. epistolam 
praesidi, statuerunt ante illum et 
Paulum. | 

54. Cum legisset autem, et in- 
terrogasset de qua provincia es- 
set: et cognoscens quia de Ci- 
licia, 


y. 33. Matth. το, 18. 


— 


v. 97. ἐξειλομὴν αὐτον ] om. «rov f. e». 


v. 30. παραγγειλας xou 


τοις xa&T5Yy. ] editiones Vulg. male exhibent: denuncians: et accusatoribus. 


v. 34. ὁ ἥγεμων ] om. δῷ. 


S * 
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95. Διακούσομαί cov, ἔφη; 
ὅταν καὶ oL κατήγοροί σου παρα- 
3 7 , » X 5 
γένωνται. Ἐκέλευσέπε αὐτὸν ἐν 
τῷ πραιντωρίῳ Ἡρώδου φυλάσ- 
σεσϑαι. 


Κ E o. xd. e 


. Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρος xa- 
ἫΝ ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Αναγνίοας μετὰ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ῥήτορος Τερ- 
τύλλου τιγὸς, οἵτινες ἐνεφᾶάνισαν 
τῷ ἡγεμόνι «xoc, τοῦ IlovXov. 


2. Κληϑέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο 
κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος, ge 

5. Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες 
διὰ σοῦ, καὶ κατορθωμάτων yi- 
γομένων τῷ ἔῶνεν τούτῳ διὰ τῆς 
σῆς προνοίας πάντῃ τε xo πον»- 
τοιοῦ, ἀποδεχόμεϑα, κράτιστε 
Φίληξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 

4. Ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖον σὲ ἐγ- 
κόπτω, παροκαλῶ ἀκοῦσαί σε 
ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιευκείοι. 

5. ἙΕὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον λοιμὸν. καὶ κινοῦντα 
στάσιν πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς 
κατο τὴν οἰκουμένην. πρωτοστά- 
τὴν τε τῆς τῶν ΝΝαξωραίων αἱρέ- 
σεῶς. 

6. ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βε- 
βηλῶσαι: ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, 


ς , 


καὶ κατοὶ τὸν ἡμέτερον νόμον 
ἠθελήσαμεν κρῖναι. 


-. 35. inf. 24, ἀν “δΡ. XXIV. : y. 


v. 35. $eo9ov ] rov $e. c». XXIV. 


in seqq. v. 9. στᾶσιν ] erectis 


| nostram judicare. . 


SG». v. 6. χριναν ] xgwew f. «e. 


55. Audiam te, inquit, 
diri eum. 


CAP. XXIV. 


τ. Post quinque autem dies 
descendit princeps sacerdotum, 


Ananias, cum senioribus quibus- | 
t Tertullo quodam orato- 


dam, e 
re, qui adierunt Hio πὸ ad- 
versus Paulum. 


29. Et citato Paulo FAMTS accu- 
sare Tertullus, dicens: Cum in | 
multa pace agamus per te, et-mul- | 


ta corrigantur per tuam provi- 
dentiam ; 

5. semper et ubique suscipi- 
mus, optime Felix, 
gratiarum actione. 


4. Ne diutius autem te protra- | 
oro, breviter audias nos | 


ham, 
pro tua clementia. 


5. Invenimus hunc hominem 1: 


pestiferum , et concitantem se- 


verso orbe, et auctorem seditio- | 


nis sectae Nazarenorum: 


6. qui etiam templum violare | 
conatus est, quem et apprehen- | 


sum voluimus secundum legem , 


| Süpr. 53, 2. y. Ὁ. supr. 9135 MM 


rectius, δὲ. 


v. 3. φιληξ ] φηλιξ 


cum. 
accusatores tui venerint. Jussit- 
que in praetorio Herodis. custo- 


cum omni | 


| 
ditiones omnibus Judaeis in uni- | 
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«c 7. llaogseASoy δὲ Λυσίας ὁ χι-] 7. Superveniens autem tribu- 
ἡ : HR ᾿ s; LAS 
Δλίαρχος, βίᾳ πολλῇ ἐκ τῶν χευ- nus Lysias, cum v! magna eri- 


ρῶν ἡμῶν ἀφείλετο, καὶ πρὸς o? | puit eum de manibus nostris, 
mU ) 


| ἀπέστειλε, - 

8, κελεύσας καὶ τοὺς κατηγό-] “8. jubens accusatores ejus ad 
| govg αὐτοῦ ἔρχεσθαι: παρ᾽ οὗ ἴα venire: ἃ quo poteris ipse ju- 
δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνος ctgi|dicans, de omnibus istis cognos- 
πάντων τούτων ἐπιγνῶναν, Gy|cere, de quibus nos accusamus 
| ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. eum. 

9. Συνεβδέθϑεντο δὲ καὶ οἱ Ἴου-)] 9. Adjecerunt autem et Judaei, 


δαῖοι, φάσκοντες ταῦτο obovoc|dicentes haec ita se habere. 


c 


το. ᾿Απεκρίϑη τε ὃ Παῦλος,Ϊ] το. Respondit autem Paulus, 
ψεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος (annuente sibi Praeside dicere.) 
“λέγειν: Ἔκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα χ multis annis te esse judicem 
σὲ χρυτὴν τῷ ἔφϑνει τοὐτῷ émi-|genti huic sciens, bono animo 
στάμενος, εὐσυμότερον τὰ περὶ ῬΙΓῸ me satisfaciam. 
ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμοαι. 

1I. Δυναμένου cov γνῶώνοιι, ὅτι] τι. Potes enim cognoscere 
οὐ πλείους εἰσί μου ἡμέραν Oexo-|quia non plus sunt mihi dies 
δύο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην wpocxvricor|quam duodecim, ex quo ascen- 
ἐν Ἱερουσαλήμ" di adorare in lerusalem: 

12. καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ «εὗρόν 12. et neque in templo inve- 
UE πρός τινα διαλεγόμεγον , 97 nerunt me cum aliquo disputam- 
ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου, ἴδια, aut concursum facientem 
οὔτε ἐν ταῖς συνοιγωγοῖς, ovvt|turbae, neque in synagogis, 
Ἰχοτὰ τὴν πόλιγ" 


13. οὔτε παραστῆσαι δύναν-Ϊ] 15. neque in civitate: neque 
ται, περὶ ὧν νῦν xovqyogotoí|probare possunt tibi de quibus 
μου. nunc me accusant. | 
| I4. Ὁμολογῶ δὲ τοῦτό ocow,| 14. Confiteor autem hoc tibi, 
ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν Aéyovow|quod secundum sectam, quam 


Y. 7. supr. 231,.31 — 33. Ὑ. 8. supr. “3, 30. y. 15. inf. “5, 8. — 98, 17. 
Y» 14. supr. v. 5. — 19, 9. | inf. 26, 22. 
V. 7. βια πολλη ] μετα πολλὴς βιας δ». | ἀφειλετο, καὶ mw. σὲ ἀπε- 
στειλεὲ ] ἀπηγαγε ceteris omiss. Q9. v. 8. xau τοὺς ] om. xeu «».  ἐρχε- 
σαν ] add. ἐπὶ σε &». πρὸς σε s. mago cov Gloss. v. 1:0. vs ] alii: δὲ 
| εὐϑυμοτερον ] εὐϑθυμῶὼς cor. v. 1i. δεχαδυο ] € Sex. sec. verss. v. 13. 
δύνανται ] add. σοι Gloss. 


- 


118 — Cap. XXIV. 


αἵρεσιν. οὕτῳ λατρεύω τῷ πα- 


τρῴῳ Se, πιστεύων πᾶσι τοῖς Patri, et Deo meo, credens om- 
κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς προφή- nibus, quae in Lege, et Prophe- 


ταῖς γεγραμμένους" 

15. ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν Stóv, 
ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προςδέχον- 
3 , . J » 
ται, ἀνάστασιν μέλλειν £oto Sau 
γεχρῶν. δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 

16. Ἔν τούτῳ δὲ αὐτὸς &oxó, 
ἀπρόςκοπον συνείδησιν ἔχων πρὸς 
Ν N N hy 3 / 
τὸν Θεὸν καὶ τοὺς &YSQOTOUC. 
17. Av ἐτῶν δὲ πλειόνων παρ- 
ἐγενόμην ἐλεημοσύνας ποιήσων 
εἰς τὸ ἔϑνος μου, καὶ προςφοράς" 


19. ἐν οἷς εὗρόν με ἡγνισμένον 
zi € € €M 5 N 5, 5 Ἂς 
ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ 

A / N 5 ^ c 
μετὰ SopóBov, τινὲς ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, 

19. οὗς Oti ἐπὶ σοῦ παρεῖναι 
καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς 
με. 


20. Ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, 
τί εὗρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, ováy- 
τος μου ἐπὺ τοῦ συνεδρίου: 

21. ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, 
e. 5! c ? 2 -“ [4/ 
ἧς ἔχραξα ἑστὼς ἐν αὐτοῖς" "Oc 
περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρί- 
γομαι σήμερον ὑφ᾽ ouo»! 


7. 15. supr. “3, 6. 7. 17. supr. 21, 17. sq. Y. 18. supr. 3r, 26. y. 21. 


supr. 23, 6. 


v. 14. τοις προφ. ] τοῖς ἕν τοις προφηταις &». v. 15. γεχρῶν ] om. Bd 
y. 16. δὲ 1 xou G9. | £xov ] £xzw δ. | ἀνθρώπους ] add. διαπαντος δϑ.. 
v. 18. SogvBov ] alii post SogvBov plene interpungunt, et verbis: τιρὲς δὲ 
ἀπο -- -- novum comma incipiunt. | τινὲς ἀπὸ ] τινὲς δὲ ἀπὸ co. v. 10. 
δὲν ] ἐδὲει τῷ. v. 20. τὰ ] εἰ τὰ sec. verss. | σταντὸς μου 1 Vulg.: cum| 


stem. error librar. pro: cum starem. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


J e | 
dicunt haeresim, sic deservio 


tis scripta sunt: 

5: spem habens in Deum, 
quam et hi ipsi expectant, resur- 
rectionem futuram Justorum, et. 
iniquorum. 

16. In hoec et ipse studeo sine 
offendiculo conscientiam habere 
ad Deum, et ad homines semper. | 

i7. Post annos autem plures 
eleemosynas facturus in gentem 
meam, veni, et oblationes, et 
vota. 

18. in quibus invenerunt me | 
purificatum in templo: non cum | 
turba, neque cum tumultu. 


a- 


19. Quidam autem ex Ásia Ju- | 
daei, quos oportebat apud te. 
praesto esse, etaccusare si quid | 
haberent adversum me: | 

20. aut hi ipsi dicant si quid | 
invenerunt in me iniquitatis cum | 
stem in concilio, 

21. nisi de una hac solummo- ! 
do voce, qua clamavi inter eos ! 
stans: Quoniam de resurrectione | 
mortuorum ego judicor hodie a 
vobis. 


1 
| 
ῃ 


19. 


Ϊ 
| 


lavzoo» εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, 
| £ixóv* Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος 
| - / lj 7 
Ἰχκαωταβῆ, διαγνώσομοι τὰ κα 


ἢ προςέρχεσθανι αὐτῷ. 
24. Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς -πτα- 


" εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεος. 

| 25. Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ πε- 
ρὲ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας 
“καὶ τοῦ χρίματος τοῦ μέλλοντος 
ἔσεσθαι, ἔμφοβος γενόμενος ὃ 
ἐφίληξ ἀπεχρίϑη: Τὸ νῦν ἔχον 
πορεύου - κοιρὸν δὲ λαβὼν μετα- 


καλέσομαί σε. 
|J 
26. "Apa καὶ ἐλπίξων, ὅτι χρή- 
ματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ 


διὸ 


καὶ στυκνότερον αὐτὸν μετᾶπεμ- 


Παύλου ὅπως λύσῃ αὐτόν" 


n πόμενος, ὡμίλει αὐτῷ. 

27. Διετίας δὲ πληρῳϑείσης 
E^ janbe di ὁ Φίληξ TIopxior 
.SéAov δὲ χάριτας κα- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


|. 22. Axoócac δὲ ταῦτα ὃ Φί-] 
LZ ἀνεβάλετο αὐτοὺς, ἀκριβέ-} certissime sciens de via hac, di- 


^ 
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22. Distulit autem illos Felix, 


cens: Cum Tribunus Lysias de- 
scenderit, audiam ves. 


.25. Jjussitque Centurioni cu- 
stodire eum, et habere requiem, 
nec quemquam de suis prohibe- 
re ministrare el. 


24. Post aliquot autem dies ve- 
niens Felix cum Drusilla uxore 
sua, quae erat Judaea, 
Paulum, et audivit ab eo fidem, 
quae est in Christum Jesum. 


vocavit 


25. Disputante autem illo de 
justitia, et castitate, et de ju- 
dicio futuro, tremefactus Felix 
Quod nunc attinet, 
vade: tempore autem opportuno 
accersam te: 


respondit : 


26. simul et sperans, quod pe- 
cunia ei daretur a Paulo, pro- 
pter quod et frequenter accersens 
eum, loquebatur cum eo. 

27. Biennio autem expleto, ac- 
cepit successorem Felix Portium 
Festum. Volens autem gratiam 


Y. 23. inf. 27, 3.— 28, 16. y. 25. Hebr. 4, γ. 5. iuf 93275. 
Marc 15. &. 
v. 22. ἀχουσᾶς — — αὐτους ] ἀνεβαλετο ὃς αὐτοὺς ὁ dw omiss. 
εν. e9.. v. 23. τὸν παυλον ] «rov c». | 1 προζερχεσϑαι ] add. —. 
v. 24. ἰδιᾷ ] om. f£. c». alii: αὐτου. v. 25. ἔσεσϑαι ] om. a». | λάαβων ] 


apasraAoBor «o. 
| 


GP T$ Sv. 


v. 26. ὁπὼς λυση αὐτον ] om. a». 


v. 27. SsÀov δὲ ] Se- 
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ταϑέσϑαι voig Ἰουδαίοις ὃ Φί- 
ληξ, κατέλιπε τὸν Παῦλον δε- 
δεμέγον. 


KEOd. κέ. 


t. Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπ- 
ἀρχίᾳ., μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας. 

2. Ἐγεφάνισον δὲ αὐτῷ ὃ, τε 
ἀρχιερεὺς καὶ oL πρῶτοι τῶν Ἴου- 
δαίων κατὰ τοῦ ἸΠαύλου, καὶ 
παρεκάλουν αὐτὸν. 

9. αἰτούμενον χάριν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ. ὅπος μεταπέμψηται αὐτὸν 
εἰς Ἱερουσαλήμ" ἐνέδραν ποιοῦν- 
τες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὃδόν. 

ά. Ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίϑη, 
τηρεῖσθοαν τὸν ἸΙαῦλον ἐν Και- 
σαρείᾳ, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
“τάχει ἐκπορεύεσθαι. 

5. Oi οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, 
φησὶ, συγκαταβάντες, εἴ 
ἐστὶν ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ ἄτοπον, 


τι 


κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 

6. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέ- 
ρας πλείους ἢ ὀκτὼ, καταβὰς εἰς 
Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καϑί- 
σας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐκέλευσε 
τὸν ἸΤαῦλον ἀχϑῆναι. 

7. Ἰ]αραγεγομένου δὲ αὐτοῦ, 
περιέστησαν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
κοτοβεβηκότες Ιουδαῖοι, πολλὰ 


Cap. XXV. y. 3. supr. “3, 15. 


XXV. v.2. ó,vs agyispeug ] om. τὲ a. alii: oi ἀρχίξρεις co. Y. 7 


ἐν χαισαρειοι ] εἰς χαισαρειαν f. So. 
add. «—. Gloss. 


V. 7. περιέστησαν ] add. avrov co. 


y. 5. suph 2554/5. 13. 


v. 6. πλέειοῦὺς ἡ ὀχτὼ ] οὐ mzÀswovg ὀχτὼ ἡ Ósxa σῷ 


praestare Judaeis Felix, reliquit, 


Paulum vinctum. 


CAP. XXV. 


ι. l'estus ergo cum venisset| 
in provinciam , post triduum as-| 
cendit Ierosolymam a Caesarea. 

2. Adieruntque eum principes| 
sacerdotum, et primi Judaeorum| 
adversus Paulum: et rogabant, 
eum, 

5. postulantes gratiam adver-| 
sus eum, ut juberet perduci eum| 
in Ierusalem, insidias tendentes 
ut interficerent eum in via. | 

4. Festus autem respondit ser- 
vari Paulum in Caesarea: se au-| 


| 


tem maturius profecturum. 


5. Qui ergo in vobis (ait) po-| 
tentes sunt, descendentes simul; 
si quod est in viro crimen, ac- 
cusent eum. | 

6. Demoratus autem inter eot 
dies non amplius quam octo, au! 
decem, descendit Caesaream, e 
altera die sedit pro tribunali, e| 
jussit Paulum adduci. | 

7. Qui cum perductus esset 
circumsteterunt eum, qui ab Ie; 
rosolyma descenderant Judaei! 


v. 5. Tovro ] om. co. |] éromo» | 
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καὶ βαρέα αἰτιώμοτα φέροντες 
κατὰ τοῦ Παύλου, ἃ οὐκ ἴσχυον 
9 ^ 
ἀποδεῖξαν" 

? / 3 ^ eo 

8. ἀπολογουμένου αὐτοῦ" Ὅτι 
οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν 'Iov- 
δαίων., οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν, οὔτε 
εἰς Καίσαρα ἥμαρτον. 

9. Ὁ Φηῆστος δὲ τοῖς Ἰουδαίοις 
σέλων χάριν καταπϑέσθοαι, ἀπο- 
κριϑεὶς τῷ Παύλῳ εἶπε" Θέλεις 

, [1 / ; ᾿ 2 p 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς, ἐκεῖ -τε- 
ρὺ τούτων κρίνεσθαι ἐπ᾽ ἐμοῦ: 

IO. Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος: Ἐπὶ 

^ 7 x / e / 
τοῦ βήματος Καίσαρος é&ovóoc 
εἶμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. Ἴου- 
δαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ 
σὺ κάλλιον ἐπιγινῴσκεις. 

rri. Et μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ 
ἄξιον Θανάτου πέπραχά vv, οὐ 
παραυτοῦμαν τὸ. ἀποθανεῖν" εἰ 
δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγο- 
ροῦσί uov, οὐδείς με δύναται 
αὐτοῖς χαρίσασθαι. 
ἐπικαλοῦμαι. 

12. Τότε ὃ ᾧῆστος συλλαλή- 
σὰς μετὰ τοῦ συμβουλίου, ἀπε- 


Καίσαρα 


κρίϑη: Καίσαρα ἐπικέκλησαν" 
ἐπὺ Καίσαρα πορεύσῃ. 

15. Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων 
τινῶν, ᾿Αγρίππας ὃ βασιλεὺς καὶ 
Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισά- 
ρειαν, Gomacóutvov τὸν Φῆστον. 

14. Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέ- 
τριβεν ἐκεῖ, ὃ Φῆστος τῷ βασι- 


multas, et graves causas objJicien- 
* 
Les, quas non poterant probare, 


8. Paulo rationem reddente: 
Quoniam neque in legem Judaeo- 
rum, neque in templum, neque . 
in Caesarem quidquam peccavi. 

9. Festus autein volens gratiam 
praestare Judaeis, respondens 
Paulo, dixit: Vis Ierosolymam 


ascendere, et ibi de his judicari 


apud me ? 
10. Dixit autem Paulus: Ad 
tribunal Caesaris sto, ibi me 


oportet judicari: Judaeis non no- 
cui, sicut tu melius nosti. 


1r. Si enim nocui, aut dignum 
morte aliquid feci, non recuso 
mori: si vero nihil est eorum, 
quae hi accusant me, nemo pot- 


est me illis donare. Caesarem 


* 


appello. 


12. Tunc Festus cum concilio 
locutus, respondit: Caesarem ap- 
pellasti? ad Caesarem ibis. 

e 

15. Et cum dies aliquot trans- 
acti essent: Agrippa rex, et Ber- 
nice descenderunt Caesaream-ad 
salutandum Festum. 

i4. Et cum dies plures ibi de- 
morarentur, Festus regi indica- 


y. 8. supr. 24, τα. y. 9. supr. 28 99. y) I9) sUpE dg dE 


v. 7. αἰτιῶματα 1 αἰτιαμαται f. co. [κατὰ vov παυλου ] om. co. 


v. 8. 'àmoloyovu. αὐτου ] παυλου ἀπολ. 4—..| ἥμαρτον ] τι ἥμαρ. ev. 


v. 14. διέτριβεν ] διετριβον “Ὁ. 


129 Cap. XXV. | ACTUS APOSTOLORUM. 


Asi ἀνέϑετο và κατὰ τὸν Παῦ- 
λον. λέγων: ᾿Ανήρ τὶς ἐστι κα- 
ταλελειμμένος ὑπὸ Φίληκος δέ- 
σμιος " | 

15. περὶ 09, γενομένου μοῦ εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ ἀρ- 
χιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτερον τῶν 
Ἰουδαίων, αἰτούμενοι xov αὖ- 
τοὺ δίκην. 

16. Πρὸς o6 ἀπεκχρίϑην, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἔϑος Ῥωμαίοις χαρί- 
ξδεσϑαί viva. ἄνϑρωῶπον εἰς ἀπό- 
λειαν, -τρὶν ἢ ὃ κατηγορούμενος 
κατὰ πρόςῳπον ἔχεν τοὺς κατη- 
γόρους, τόπον τε ἀπολογίας λά- 
βου περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 

17. Συνελϑόντωον οὖν ἐνθάδε, 
ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος, 
τὴ ἑξῆς καϑίσας ἐπὶ τοῦ βήμα- 
τος, ἐκέλευσα ἀχϑῆνοαν τὸν ἂν- 
δρα. 

18. ΠΠερὺ οὗ σταϑέντες οἱ κα- 
τήγοροι οὐδεμίαν αὐτ'αν ἐπέφε- 
por, ὧν ὑπενόουν ἐγώ" 


19. ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς 
ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς 
αὐτὸν. καὶ περὶ τινος ᾿Ιησοῦ 
τεονηκότος, ὃν ἔφασκεν ὃ llot- 
λος Gi». 

20. ᾿Απορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν 
περὶ τούτου ξφήτησιν, ἔλεγον, εἰ 
βούλοιτο πορεύεσϑαν εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ,. κἀκεῖ κρίνεσθαι στερὶ 
«ούτωῶν. 

21. Τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσα- 
μένου τηρηϑῆναν αὑτὸν εἰς τὴν 


Wen 57,1. 


«--- - 


------ ----.-.---- 


v. 16. sig ἀπωλειαν ] add. «—. Gloss. | ἐχδι 7 ἔχοι e. 


οὐν αὐτῶν G9. 
v. 20. τὴν πῆι 1 sig T. mv. &w. 


vit de Paulo, dicens: Vir quidam 
est derelictus a Felice vinctus, 


15. de quo cum essem leroso- 
lymis, adierunt me principes sa- 
cerdotum, et seniores Judaeorum, 
postulantes adversus illum dam- 
nationem. | 

16. Ad quos respondi: Quia 
non consuetudo 


est Romanis 


damnare aliquem hominem prius 


quam 1s, qui accusatur, praesen- 
tes habeat accusatores, locum- 
que defendendi accipiat ad ablu- 
enda crimina. | 

17. Cum ergo huc convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die 
sedens pro tribunali, jussi addu- 
ci virum. 


t" 
MC 


18. De quo, cum stetissent ac- 
cusatores, nullam causam defe- 
rebant, de quibus ego suspica- 
bar malum: 

19. Quaestiones vero quasdam 
de sua superstitione habebant ad- 
versus eum, et de quodam Jesu 
defuncto, quem affirmabat Pau- 
lus vivere. 

20. Haesitans autem ego de hu- 
jusmodi quaestione, dicebam si 
vellet ire lerosolymam, et ibi ju- 
dicari de istis. 


21. Paulo autem appellante ut 
servaretur ad Augusti cognitio- 


b 


v. 17. oU» ] 


v. 18. vzsvoov» £yo ] add. πονηρὰν s. πονηρῶν f. co. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέ- 


λευσα τηρεῖσσαι αὐτὸν, ἕως οὗ 


πέμψῳ αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 

2. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς. τὸν Φῆ- 
στον ἔφη" EfovAóumv καὶ αὐτὸς 
'O δέ; 


Αὔριον, φησὶν. ἀκούσῃ αὐτοῦ. 


τοῦ ἀνϑρώπου ἀκοῦσαι. 


25. Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλϑόντος 
τοῦ 'Ayoómma καὶ τῆς Βερνίκης 
Xl d , iN 
μετὰ πολλῆς φαντασίας, καὶ 
? , ? v 2 7 
εἰςελϑόντωῶων εἰς τὸ ἀκροατήριον, 
σύν τε τοῖς χιλιάρχοις καὶ ἀν- 
δράσι τοῖς xov ἐξοχὴν οὖσι τῆς 
πόλεως. καὶ κελεύσαντος τοῦ 
Φήστου, ἤχϑη ó Παῦλος. 
24. Καί φησιν ὃ 
᾿Αγρίπετα βασιλεῦ, καὶ πάντες 


Φῆστος" 


€ , e ^ » 
oi συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, Sceo- 


ρεῦτε τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ 
στλῆσος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν 
μοι ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐν- 
Ss, JL eol μὴ δεῖν ζῇν 
αὐτὸν μηκέτι. 

25. ᾿Εγὼ δὲ καταλαβόμενος μη- 
δὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεπρα- 
χέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπι- 
καλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν, i ἔκρι- 
γα πέμπειν αὐτόν. 

36. Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γρά- 

c , 3 » S i 
(eu τῷ κυρίῳ ovx ἔχω διὸ προ- 
7 ^, x 5 ? e ^M A , 
$j0cyov αὐτὸν t£ ὑμῶν. καὶ μα- 
λιστο ἐπὶ cot, βασιλεῦ ᾿Αγρίπ- 
πο, ὅπως τῆς ἀνοικχρίσεως γενο- 
μένης σχῶ τι γράψαι. 


27. "AXoyov γάρ μοι δοκεῖ, 


πέμποντοι δέσμιον. μὴ καὶ τὰς 


κατ᾿ αὐτοῦ αἰτίος σημᾶναι. 


Cap. XXV. 123 
nem, jussi servari eum, donec 
mittam eum ad Caesarem. 


22. Agrippa autem dixit ad Fe- 
stum: Volebam et ipse hominem 
audire. Cras, inquit, audies 
eum. | 
25. Altera autem die cum ve- 
nisset Agrippa, 
multa ambitione, et introissent 


et Bernice cum 


in auditorium cum tribunis, et 
viris principalibus civitatis, ju- 
bente Festo, adductus est Paulus. 


24. Et dicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes, qui simul adestis 
nobiscum viri, videtis hunc, de 
quo omnis multitudo Judaeorum 
interpellavit me Ierosolymis, pe- 
tentes et acclamantes non opor- 
tere eum vivere amplius. 


25. Ego vero comperi nihil di- 


gnum morte eum admisisse. Ipso 
autem hoc appellante ad Augu- 
stum, jJudicavi mittere. 


26. De quo quid certum scri- 
|. Pro- 


pter quod produxi eum ad vos, 


bam domino, non habeo. 


et maxime ad te rex Agrippa, ut 
interrogatione facta habeam quid 
scribam. 

27. Sine ratione enim mihi vi- 
detur mittere vinctum, et causas 
ejus non significare. 


y. 24. supr. 9, 15. 


y. 25. inf. 26, 


31. ; ; 


Α 
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K E OD. εξ 
I. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν 


Παῦλον ἔφη" 


ὑπὲρ σεαυτοῦ δΔέγειν. 


᾿Ἐπιτρέπεταί σοι 
Τότε ὃ 
ἸΤαῦλος ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα" 

Περὺ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμοαι 
ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίπ- 
ἥγημαι ἐμουτὸν μακάριον, 
ἐπὶ σοῦ μέλλων ἀπολογεῖσϑαν 
σήμερον" 

ὅ. μάλιστα γνῴστην ὄντα σὲ 


σα. 


πάντων τῶν κατὰ Ἰουδαίους 


Διὸ 
δέομαί σου, μακροϑύμως ἀκοῦ- 


ἐθῶν vt καὶ ζητημάτων. 


σαί μου. : 

4. Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν 
ἐκ νεότητος, τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς γε- 
γομένην ἔν 
ροσολύμοις, 
δαῖοι" 


τῷ ἔϑνεν μου ἐν Te- 
ἴσασι πάντες οἱ lov- 


5. προγινώσκοντές με ἄνωϑεν, 
(ἐὰν Θέλωσι μαρτυρεῖν.) ὅτι 
κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσυν 
τῆς ἡμετέρος Sonoxsiag ἔξησα 
Φαρισαῖος. 

6. Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς πρὸς 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας γενομέ- 
νης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕστηκα κρι- 
γψόμεγος" 

ἢ... (86 δωδεκάφυλον 
ἡμῶν, ἐν ἐκτενείη. νύχτα καὶ ἡμέ- 


e A 
ἣν τὸ 


ACTUS -APOSTOLORUM. 


CAP. XXVL 


I. Agrippa vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temet- 
Tunc Paulus extenta manu 
coepit rationem reddere. 


ipso. 


2. De omnibus , quibus aecn- 
sor a Judaeis, rex Aérippa, ae- 
apud te cum 
sim defensurus me hodie, 


stimo me beatum, 


5. maxime te sciente omnia, 
et quae apud Judaeos sunt con- 
suetudines, et quaestiones: pro- 
pter quod obsecro patienter me 
audias. 

4. Et quidem vitam meam a 
juventute, quae ab initio fuit in 
gente mea in lerosolymis,. nove- 
runt onines Judaei: 


5. praescientes me ab initio 
(si velint testimonium perhibere) 
quoniam secundum certissimam 
sectam nostrae re vixi 
Pharisaeus. 

. 6. Et nunc in spe, quae ad pa- 
ires nostros repromissionis facta 
est a Deo, sto Judicio subjectus: 


7. in quam duodecim tribus 
nostrae nocte ac die deservien- 
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Cap. XXVI. Matth. 


13950392./8q. 


y. x 


10, 


XXVL v. 2. ἀπολογεισθαι oqu. ] σημδρον ἀπολ. δὼ 


om. σοῦ ΞΞ. 


18. 


y..5. suprifa3, 6, ye δ. ED 


b 


v. 3. δεομιαν cov ] 


v. 6. πατερας ] add ἡμῶν «v. 


T ἡ 
ἴ ACTUS APOSTOLORUM. Cap. XXVI. 4125 


Jl QS / 


|| oo» λατρεῦον, ἐλπίξει καταντῆ- [1659 sperant devenire. De qua 
σαι" περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλούμοιι;, spe accusor a Judaeis, rex. 
βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὑπὸ "lov-|- 

δαίων. 

8. Τί; ἄπιστον κρίνεται παρ] 8. Quid incredibile judicatur 
ὑμῖν, εἰ ὁ ϑεὸς νεκροὺς ἐγείρει; apud vos, si Deus mortuos sus- 

citat ? 

9. Ἐγὼ uiv οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ] 9. Et ego quidem existimave- 
πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ τοῦ Ναξω- ram, me adversus nomen Jesu 
ραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία mpá-|Nazareni debere multa contraria 
ξαι. agere. ἶ 

το. Ὃ καὶ ἐποίησα ἐν 'lepoco- | 10. quod et feci Ierosolymis, 
᾿λύμοις" καὶ πολλοὺς τῶν ἁγίων et multos sanctorum ego in car- 
ἐγὼ φυλακαῖς κατέχλεισα, τὴν ceribus inclusi, a principibus sa- 
“παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν cerdotum potestate accepta: et 
| XAaBóv: ἀναιρουμένων τε αὐτῶν, |cum occiderentur,. detuli sen- 


κοτήνεγκοι ψῆφον" | tentiam. 

II. καὶ χατὰ πάσας τὰς Ovy-| τι. Ε per omnes synagogas 
ἀγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν «o-|frequenter puniens eos, compel- 
τοὺς, qvOyxoGov βλαςφημεῖν" me-|lebam blasphemare: et amplius 
* ρισσῶς me ἐμμαινόμενος οὐτοῖς, insaniens in eos, persequebar 
ἐδίωκον ἕως καὶ tig τὰς ἔξω βῆ in exteras civitates. 
πόλεις. 

12. Ἐν οἷς καὶ πορευόμενος] 12. In quibus dum irem Dama- 
εἰς τὴν A«uaoxóv μετ᾽ ἐξουσίας |Scum cum potestate, et permissu 
καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν &o-|principum sacerdotum , 
᾿χιερέων , 

"Ὁ 135. ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν) 19. die media in via, vidi, 
ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, o$poróStv|rex, de coelo supra splendorem 


ᾧπὲρ τὴν λαμπρότητα vo? nAtov|Solis circumfulsisse me lumen, 
“περιλάμψαν μὲ φῶς xoi τοὺς εἰ 605, qui mecum simul erant. 
σὺν ἐμοὶ πορενομένους. | 

(14. Πάντων δὲ καταπεσόντων͵ 14. Omnesque nos cum deci- 


ἡμῶν sic τὴν γῆν, ἤκουσα Qor1v|dissemus in terram, audivi vocem 
“λαλοῦσαν πρός με, καὶ λέγουσαν |loquentem mihi Hebraica lingua: 
“τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ Σαούλ! τε ἢ Saule, quid me perseque- 


UNO. supr 22, ἡ. y. 10—1i8. c£ 32, 4—15. — 9, 1—15. 


| — v. 7. ἀγριππαι ] om. &». v. 10. φυλακαῖς ] ἐν φιλαχαις eo. v. 14. καὶ 
| Aeyovs«» ] add. videtur e 9, 4. 
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, 


 ZaoóM! «i με διώκεις ; ned 
σου πρὸς κέντρα λακτίξευιν. 

15, ᾿Εγὼ δὲ. εἶπον" Tug εἶ, 
'κύριε; 'O δὲ εἶπεν: Ἐγώ εἰμι 
'I A e 5 oud 
ησοῦς, ὃν σὺ διώκεις. 


16. ᾿Αλλὰ ἀνάστηϑι, καὶ στῆθι 
ἐπὶ τοὺς πόδας cov: εἰς τοῦτο 
γὰρ ὠφϑην σοι, προχειρίσασϑαί 
σὲ ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα, ὧν τε 
εἶδες, ὧν τε ὀφϑήσομαί σου" 
17. ἐξαιρούμενός σὲ ἔκ τοῦ 
λαοῦ καὶ τῶν ἐϑνῶν 5 εἰς οὗς ἐγώ 
σε ἁποστέλλχῳ. 
18. ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 
τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς 
. Φῶς, καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σα- 
τανᾶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν, τοῦ λαβεῖν 
αὐτοὺς ἀῴφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ 
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις. πί- 
στευ τῇ εἰς ἐμέ. 
19. Ὅϑεν, βασιλεῦ ᾿Αγρίππαι, 
vx ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρα- 


o 


γίῳ ὀπτασία" 
20. ἀλλοὸ τοῖς ἐν Δαμασκῷ 
πρῶτον καὶ Ἱεροσολύμοις, εἰς 
πᾶσαν ve τὴν χώραν τῆς lov- 
δαίοας, καὶ τοῖς ἔϑνεσιν, ἀπήγ- 
γελλον μετανοεῖν, καὶ ἐπιστρέ- 
» τὶ Χ b ὃ IS δὴ "δ Lad 
ῴφειν ÉTL.vOy SEOy, ἄξιο τὴς με- 
τανοίας ἔργα πράσσοντας. 
e A ς ? 
21. "Evexoa τούτων με ot 'lov- 
Ocio. ovÀXAaBouevov ἐν τῷ ἱερῷ, 
ἐπειρῶντο διαχειρίσασϑαι. 
..25. ᾿πικουρίας οὖν τυχὼν τῆς 
παροὶ τοῦ Θεοῦ, ἄχρι τῆς ἡμέρας 


Υ 18. Col 1, 19 sq. ^ ΤΕΣ, τ,,.3, ᾧ.. ! 3. 96. supr. ον, τὸ 309 21. 


Βα, θα, 57.sq. Jy. 22. SHpE, 91, 14. 


v. 17. ἐγὼ σὲ ] vuv ἐγὼ σὲ co. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ris? durum est tibi contra. sti- ] 
mulum calcitrare. | 

15. Ego autem dixi: Quis es 
Domine? Dominus autem dixit: 
Ego sum Jesus, quem tu perse- | 
queris. 

16. Sed exurge, et sta super pe- 
des tuos: ad hoc enim apparui | 
tibi, ut constituam te ministrum, | 
et testem eorum, quae vidisti, | 


et eorum, quibus apparebo tibi, | 

17. eripiens te de populo, et | 
gentibus, in quas nunc ego mitto | 
te, ] 
18. aperire oculos eorum, ut | 
convertantur a tenebris ad lucem, | 
et de potestate satanae ad Deum, 
ut aecipiant remissionem pecca- 
torum, et sortem inter sanctos | 
per fidem, quae est in me. 


r9. Unde rex Agrippa, non fui 
incredulus caelesti visioni: 


20. sed his, qui sunt Damasci | 
primum, et lerosolymis, et in om- | 
nem regionem Judaeae, et Gen- | 
tibus annunciabam, ut poenitens 
tiam agerent, el converterentur | 
ad Deum, digna poenitentiae ope- | 
ra facientes. 

21. Hae ex causa me Judaei, 
cum essem in templo, comprehen- | 
sum tentabant interficere. | 

22. Auxilio autem adjutus Dei. 
usque in hodiernum diem sto, te- 


| 


P 
| 


Luc. δή, 44. 


| 
[ 

| 
1 
᾿ 

| 

| 

| 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ταύτης ἕστηκα, μαρτυρόμενος 
μικρῷ τε xoi μεγάλῳ, οὐδὲν 
ἐκτὸς λέγων, ὧν τε οἱ προφῆται 
ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι, 
καὶ Μωσῆς" : 

25. εἰ παϑητὸς ὃ Χριστὸς, εἰ 
πρῶτος ἐξ ἀναστασεώς νεχρῶν 
φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ λαῷ 
καὶ τοῖς ἔϑγεσι. 

24. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογου- 
μένου. ὁ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φω- 
ἔφη" Μαίνῃ, Παῦλε! 
πολλοί σὲ γράμματα εἰς μανίαν 


᾿ 
τοι 


περιτρέπει. 

25. Ὁ δέ: Οὐ μαίνομαι, φησὶ, 
κράτιστε Dzove, ἀλλ᾽ ἀληθείας 
καὶ. σωφροσύνης ῥήματο ἀπο- 
φθέγγομαι. 

26. Ἐσπίσταταυι ya περὶ τού- 
τῶν ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ 
ποῤῥησιαζόμενος λαλῶ" AavSa- 
γεν yàp οαὐὖτόν cvv τούτων οὐ 
στείϑομαι" οὐδὲ ydo ἐν γωνίᾳ πε- 
“πραγμένον τοῦτό ἐστι. 

27. Πιστείεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίπ- 
πα, τοῖς προφήταις; Οἶδα, ὅτι 
στιστεύεις. 

28. Ὁ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν 
ἸΤαῦλον ἔφη: Ἔν ὀλίγῳ με πεί- 
σεις Χριστιανὸν γενέσθαι. 

29. Ὁ δὲ Παῦλος εἶπεν: Ἐ- 
| ξαίμην ὧν τῷ Θεῷ, καὶ ἐν ὀλίγῳ 
| x«i ἐν πολλῷ, οὐ μόνον σὲ, 


& 


Cap. XXVI. 4127 
stificans minori, atque majori, ni- ἃ 
hil extra dicens quam ea, quae 
Prophetae locuti sunt futura esse, 
et Moyses, 


25. si passibilis Christus, si pri- - 
mus ex resurrectione mortuorum, 
lumen annunciaturus est populo, 
et Gentibus. 

24. Haec loquente eo, et ratio- 
nem reddente, Festus magna voce 
dixit: Insanis Paule: multae te 
litterae ad. insaniam convertunt. 


25. Et Paulus: Non insanio (in- 
quit) optime Feste, sed veritatis, 
et sobrietatis verba loquor. 


26. Scit enim de his rex, ad 
quem et constanter loquor: latere 
enim euin nihil horum arbitror. 
i ΠῚ ἢ À : 
Neque enim in angulo quidquam 
horum gestum est. 


27. Credis rex Agrippa prophe- 


tis? Scio quia credis. 


28. Agrippa autem ad Paulum: 
Ín modico suades me Christianum 
feris! 

29. Et Paulus: 


Deum, et in modico, et in magno, 


Opto apud 


non tantum te, sed »tiam omnes, 


Eus Lor r5, 20. y. 94. I Cor. 1, 53. — 4, 1o. y. 26. Joh. 18, 20. 


— M ——. 


v. 22. μαρτυρόμενος ] ali: μαρτυρουμὲνος. v. 26. oU πειθομαι" οὐδὲ 


γὰρ -- — ἔστι ] alii: οὐ πειϑομαν οὐδὲν oU γαρ ἔστιν ἐν γωνία πεπραγ- 


μενον τοῦτο. 
pea). oo. 


Υ͂. ὃ. ipw ] em; e. 


v. 29. sime» ] om. co. | mxoAÀo ] 


U xd ΤΥ Ἢ ΜΝ EE ! 
198 Cap. XXVI XXVIL ACTUS APOSTOLORUM. T 
&AXd καὶ πάντας τοὺς ἀκούον- 41 audiunt, hodie fieri tales, 
τας μου σήμερον, γενέσϑαι voi-| qualis et ego sum, exceptis vin- 
ούὔτους, ὁποῖος κἀγώ εἶμι, svog-|chulis his. ᾿ 

&XT0G τῶν δεσμῶν τούτων. 

5o. Καὶ ταῦτα εἰπόντος ov-| 5o. Et exurrexit rex, et prae- 
τοῦ, ἀνέστη ὁ βασιλεὺς xoi δ᾽] 565. et Dernice, et qui asside- 
ἡγεμὼν. ἥ ve Βερνίκη καὶ ot ovy-|bant eis. 
κοιρϑήμενον οὐτοῖς" | 

5i. καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλα-) 51:. Et cum secessissent, loque- 
ÀAovy πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες" banturadinvicem, dicentes: Quia 
Ὅτι οὐδὲν Savavov ἄξιον ἢ Os-|nihil morte, aut vinculis dignum 
σμῶν πράσσεν ὃ ἄνϑροπος οὗτος. | quid fecit homo iste. 

52. ᾿Αγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ 52. Agrippa autem Festo dixit: 
ἔφη" ᾿Απολελύσϑαν ἐδύνοτο ó|Dimitti poterat homo hic, si non 
ἄνϑρωπος οὗτος, εἰ μὴ &mwx£-|appellasset Caesarem. 
κλητο Καίσαρα. | 


/ 


KR D. »6 G A P;^XXNIE 


Ι. Ὡς δὲ ἐκρίϑη τοῦ ἀποπλεῖν τ. Ut autem judicatum est na- 
ἡμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, παρεδί- vigre eum in Italiam, et tradi 
δοῦν τόν xt ἸΤαῦλον καί τινας) Paulum cum reliquis custodiis 
᾿ ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ,| centurioni nomine Julio cohortis | | 
ὀνόματι lovAto, σπείρης Σεβα-) Augustae, 
στῆς. 

2. Ἐπιβαάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδρα-] 2. ascendentes navem Adru- 
μυτηνῷ. μέλλοντες πλεῖν votc|metinam , incipientes. navigare 


N Y 2 7 / 3 / . D ^ di 
κατοὶ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, Gv5-|circa Asiae loca, sustulimus, per-.- 
3] x Qu Ed 3 ͵ . . E 
χϑημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν 'Agv|severante nobiscum  Aristarcho 
στάρχου Μακεδόνος Θεσσαλο-} Macedone Thessalonicensi. 
γυκέος. P, 
3. Τῇ ἑτέρα κατήχϑημεν εἰς] 4. Sequenti autem die deveni- 
Σιδῶνα" QulavSpómog τε ὃ lot-|mus Sidonem. Humane autem 


3. 31, supr, 25,/25." y. 32. supr. 35, ἀρνὶ Cap, XXVIL gr. up E 
21. Ὑ. ἃ. supr. 19, 29. Col 4, 1o. II Cor 11, 95; y.,9. supr. 94, 2998 


v. 3o. χαι ταῦτα — — ἀνεστη ὁ ] ἀνεστη τε ὁ s. xau ἀνεστὴ ὁ omiss, | 
cet. Go. v. 32. ἐπικεχλῆτο ] ἐπεχεχλητὸο ee. NXXV:L ν. 1. μας ] Vulg. | 
eum. v. 2. ἀδραμυτηνω ] alii: ἀδραμυττηνω. Vulg.: adrumetinam. | μ8}.- | 
λοντες ] ueÀÀovri correct. v. 3. τη éveg« ] τη vs ἕτ. cw. | 


| 
1l 
| 


λιος τῷ Παύλῳ χρησάμεγος;, ἐπέ- 
τρεψε πρὸς τοὺς φίλους πορευ- 
Θέντα ἐπιμελείας τυχεῖν. 

4. Κἀκεῖϑεν ἀναχϑέντες ὑπε- 
πλεύσαμεν τὴν Κύπρον; διὰ τὸ 
τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους. 

5. Τό,τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν 
Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν δια- 
πλεύσαντες, κοατήχϑημεν εἰς Μύ- 
ρᾶ τῆς Λυκίας. 

6. Κἀκεῦ εὑρὼν ὁ ἑκατόνταρχος 
moi» ᾿Αλεξανδρῖνον πλέον εἰς 
πὴν Ἰταλίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς 
εἰς αὐτό. 

7. Ἔν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βρα- 
δυπλοοῦντες, καὶ μόλις γενόμενου 
κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προςεῶν- 
τος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύ- 
σαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλ- 
μώνην " 

8. μόλις τε παραλεγόμενου αὖ- 
τὴν, ἤλξομεν εἰς τόπον τινὰ 
καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ᾧ 
ἐγγὺς ἣν πόλις Λασαία. 
| 9. Ixavo?$ δὲ χρόνου διαγενο- 
μένου, καὶ ὄντος ἤδη ἐπισῴφα-, 
᾿λοῦς τοῦ πλοὸς, διὰ τὸ καὶ τὴν πὰ] 
στείαν ἤδη παρεληλυθέναι; ME 
| qv&v ὃ ἸΤαῦλος, 

10. λέγων αὐτοῖς" "AvOpsc, 
'ϑεωρῶ, μετὰ ὕβρεως καὶ 
“πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορ- 
τίου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσε- 
σϑαν τὸν πλοῦν. 


ey 
OT 


Y. 9. Lev. 23, 26 sq. 


| χνιδὸν 7 ali: ro» χνιδον. 
| V. 10. φορτίου 1 alii: φορτου. 
j 

1. 


| ACTUS APOSTOLORUM. 


v. b. χατηχϑημὲεν ] κατηλϑομεν ζῶ. 
v. 8. λασαια ] ali: 


Cap. XXVIL 129 


tractans Julius Paulum, permisit 


ad amicos ire, et curam sui 
agere. 

4. Et inde cum sustulissemus, 
subnavigavimus Cyprum, propte- 
rea quod essent venti contrarii. 

5. Et pelagus Ciliciae, et Pam- 
phyliae navigantes, venimus Ly- 
stram, quae est Lyciae: 


6. et ibi inveniens centurio na- 
vem Alexandrinam navigantem in 
Italiam, transposuit nos in eam. 


7. Et cum multis diebus tarde 
navigaremus, et vix devenisse- 
mus contra Gnidum, prohibente 
nos vento, adnavigavimus Cre- 


tae juxta Salmonem: 


8. et vix Juxta navigantes, ve- 
nimus in locum quendam, qui 
vocatur Doniportus, cui juxta erat 
civitas "Thalassa. 

9. Multo autem tempore per- 
acto, et cum jam non esset tuta 
navigatio, eo quod et jejunium 
Jam praeteriisset, consolabatur 
eos Paulus, 

10. dicens eis: Viri, video 
quoniam cum injuria, et multo 
damno non solum oneris, et na- 
vis, sed etiam animarum nostra- 


rum incipit esse navigatio. 


| μυρα ] λυστρα co. 
ἁλασσα. 


γι ὺ Τὴν 


ali: ϑαλασσα. 


130 Cap. XXVII 


1I. Ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ xv- 
βερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ ἐπεί- 
Sero μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Παύλου λεγομένοις. 

12. ᾿Ανευϑέτου δὲ τοῦ λιμένος 
ὑπάρχοντος πρὸς παροιχειμασίοιν, 
οἱ πλείους ἔϑεντο βουλὴν, ἀνα- 
χϑῆναν κἀκεῖθεν, εἴπως δύναιντο 
καταντήσαντες εἰς Φοίγνικοι πα- 
ραχειμάσαιν, λιμένα τῆς Κρήτης 
βλέποντα κατὰ Aio καὶ κατὰ 
Xoopov. 

15. Ὑποπνεύσαντος δὲ Νότου, 
δόξαντες τῆς προϑέσεως x£xga- 
τηκέναι, ᾿ἄραντες. ἄσσον παρ- 
ἐλέγοντο τὴν Κρήτην. 

14. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε xoc 
αὐτὴς ἄνεμος τυφοωνικὸς. ὃ κα- 
λούμενος E$ooxAv0ov. 

15. Συναρπασϑέντος δὲ τοῦ 
πλοίου, καὶ μὴ δυναμένου ἀντο- 
φϑολμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδιδόνγ- 
τὲς ἐφερόμεϑαι. 

16. Νησίον δέ τι ὑποδραμόν- 
τες καλούμενον Κλούδην. μόλις 
ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσθαι 
τῆς σκάφης" 

17. ἣν ἄραντες. βοηϑείαις 
ἐχρῶντο, ὑποξζωννύντες τὸ πλοῖ- 
ον" φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
Σύρτην ἐκπέσωοσι, χαλάσαντες 
τὸ σκεῦος . οὕτως ἐφέροντο." 

18. Σφοδρῶς δὲ χειμαξομένων 
ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο" 


V. τι. ἑχατονταρχὴης ] ali: ἑχατουταρχος. v. 


παρελ. ] ἄραντες docov, maps. co. 
εὐρυχλ. Vulg.: 
τες ] ἐπιδοντες Go. v. 16. χλαυδην 


ACTUS APOSTOLORUM. 


euroaquilo. quae lect. irreps. in cod. A. v. 


11. Centurio autem guberna- | 
tori et nauclero magis credebat, 
quam his, quae a Paulo diceban- 
ἕν 

12. Et cum aptus portus non. 
esset ad hiemandum, plurimi sta- 
tuerunt consilium navigare inde, 
si quomodo possent, devenientes | 
Phoenicen, hiemare, portum Cre- 
tae respicientem ad Africum, et 


ad Corum. 


15. Aspirante autem Austro, 
aestimantes propositum se tene- 
re, cum sustulissent de Asson, 
legebant Cretam. 

τά. Non post multum autem mi- 
sit se contra ipsam ventus Typho- 
nicus, qui vocatur Euroaquilo. 

15. Cumque arrepta esset na- ἢ 
vis, et non posset conari in ven- | 
tum, data nave flatibus, fereba- 
mur. 

16. In insulam autem quan- 
dam decurrentes, quae vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere 
scapham. 

17. Qua sublata, adjutoriis ute- 
bantur, accingentes navem, ti- 
mentes ne in Syrtim inciderent, | 
summisso vase sic ferebantur. 


18. Valida autem nobis tem- | | 
pestate Jactatis, sequenti die Ja- f. 


| ctum fecerunt: 


13. ἄραντες, doocov | 
v. 14. εὐροχλυδῶν ] ali: evgax). s. | 
15. ἐπιδιδον- 
17. | 


] alii: δλαυδα s. χλαυδαν. v. 


συρτὴν ] συρτιν c». Mlud f. error scrib. | τὸ σχεῦος ] vo ἱστίον s. v4 | 


iot. Gloss. 


| IQ. καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες 
d τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν. 
20. Μῖζτε δὲ ἡλίου, μήτε ἄστρων 
͵ 5 ἢ CA 7 ey 
ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας ἣἡμέ- 
ρας, χειμῶνός τε otx ὀλίγου ἐπι- 
d κειμένου, λοιπὸν περιηρεῦῖτο πᾶ- 
| ; Y ^ 5 c s 

σα ἐλπὶς τοῦ σώξεσϑαι ἡμᾶς. 

| 21. Πολλῆς δὲ ἀσυτίας ὑπαρ- 
Ἰχούσης. τότε σταϑεὶς ὃ ἸΤαῦλος 
Liv μέσῳ αὐτῶν. εἶπεν" Ἔδει μὲ 
Ἰ ἐν μέσᾷ Gv, y μὲν» 
ὦ ἄνδρες. πειϑαρχήσαντάς μοι 
| Y 32 ΄ 3 x A I 7 

μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Ἱζρήτης, 
χερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην 
καὶ τὴν ζημίαν. 

22. Kai τανῦν παραινῶ ὑμᾶς, 
ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς 
^ 7 5! 2 c - A 
οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, πλὴν 


εὐθυμεῖν 


- ͵ 
τοῦ πλοίου. 

25. ἸΠαρέστη γάρ μου ταύτῃ τῇ 
γυκτὶ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμὶ, 
[o καὶ λατρεύῳ; 

24. λέγων: Μὴ φοβοῦ, ἸΤαῦλε: 
Καίσαρι σε δεῖ παραστῆναι" καὶ 
Θεὸς 
Il , N J X od 
πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 


l5 iJ , / c 
ἰδοὺ, κεχάρισταί σον ὃ 


25. Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" πι- 
Ἰστεύω γὰρ τῷ ϑεῷ, ὅτι οὕτως 


ἔσται, xoaS' ὃν τρόπον λελάλη- 
ταί μοι. 

| 26. Eig νῆσον δὲ τινα δεῖ ἡμᾶς 
ἐκπεσεῖν. 

| 27. Ὥς δὲ τεσσαρεςκαιδεκάτη 
vob ἐγένετο, διαφερομένων ἡμῶν 
ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς 
᾿γυχτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προς- 
ἄγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν' 


d4Po— v. 19. ἐῤῥιψαμὲν 1 ἔῤῥιψαν «o. 


Hi 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Υ. 295. ταυτὴ τῇ νυχτι ] τῇ v. T. 6». 


Cap. XXVII. 481 

10. et tertia die suis manibus 
armamenta navis projJecerunt. 

20. Neque autem sole, neque 
sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua im- 
minente, jam ablata erat spes orn- 
nis salutis nostrae. 

21. Et cum multa Jejunatio fuis- 
set, tunc stans Paulus in medio 
eorum, dixit: Oportebat quidem, 
o viri, audito me, non tollere a 
Creta, lucrique facere injuriam 
hanc, et Jacturam. 


22, Et nunc suadeo vobis bono 
animo esse. amissio enim nullius 
animae erit ex vobis, praeterquam 
navis. 

25. Astitit enim mihi hac nocte 
Angelus Dei, cujus sum ego, et 
cui deservio, 

24. dicens: Ne timeas Paule, 
Caesari te oportet assistere: et 
ecce donavit tibi Deus omnes, 
qui navigant tecum, - 

25. Propter quod bono animo 
estote viri: credo enim Deo, quia 
sic erit, quemadmodum dictum 
est mihi. 

26. In insulam autem quandam 
oportet nos devenire. 

27. Sed posteaquam quartade- 
cima nox supervenit, naviganti- 
bus nobis in Adria circa mediam 
noctem, suspicabantur nautae ap- 
parere sibi aliquam regionem. 


IUS Hebr τ΄, 04. y. 24. supr. 93, rx. 


v. 22. οὐδεμία ] οὐδέμιας sec. verss. 


y, 20. δὶς Tte d peo ἴ. τῷ. 
9 * 


132 Gap. XXVII. 
58. καὶ βολίσαντες, εὗρον ὀρ- 
βραχὺ δὲ διαστή- 
σαντες, xoi πάλιν βολίσαντες, 


γοιὰς εἴκοσι" 


εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε" 

29. φοβούμενοί τε, μήπως εἰς 
τραχεῖς τόπους ἐχπέσωμεν, ἐκ 
πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσ- 
σαραᾶς, ηὔχοντο ἡμέραν γενέσϑαι. 

5o. Τῶν δὲ ραυτῶν δητούντων 
φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου, καὶ χαλα- 
σάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν S- 
λασσαν, προφάσει ὡς ἐκ πρώρας 
μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν, 

51. εἶπεν ὃ Παῦλος τῷ ἕκα- 
'τοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις" 
Ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ; 
πλοίῳ, ὑμεῖς σωϑῆναν οὐ δύ- 
700St. 

32. Τότε oi στρατιῶται ἀπέ- 
κοψαν τὰ σχοινία τῆς σκάφης, 
καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

55. ἼΑχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα 
γίνεσϑαι, παρεκάλεν ὃ ἸΤαῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς. X&- 
γῶν" Τεσσαρεςχαιδεκάτην σήμε- 
ρον ἡμέραν προςδοκώντες. ἄσι- 
του διατελεῖτε, μηδὲν προςλα- 
βόμενοι. 

54. Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς προς- 
λαβεῖν τροφῆς" 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει" 


τοῦτο γὰρ πρὸς 


οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν Θρὶξ ἐκ τῆς 
κεφαλῆς πεσεῖται. 

55. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαβὼν 
ἄρτον, εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώ- 
TLLOY πάντων; καὶ κλάσας ἤρξατο 
? , 
£O S LELy. 


5... supf. v. 29. 


v. 34. προςφλαβειν ] uera) aQsw f. c v. 33. pet. | recevra ] ἀπολειται f. 00. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


y. 34. Matth. 10, 3o. | 


28. Qui et summittentes boli-. 
dem, invenerunt passus viginti: | 
et pusillum inde separati, invene- | 
runt passus quindecim. 

29. Timentes autem ne in aspe-. 
ra loca incideremus, de puppi 


mittentes anchoras quatuor, opta- 
bant diem fieri. | 

5o. Nautis vero quaerentibus | 
fugere de navi, cum misissent | 
scapham in mare, sub obtentu, 
quasi inciperent a prora anchoras ; 
extendere, | 

51. dixit Paulus Centurioni, et 1: 
militibus : Nisi hi in navi manse- | 
rint, vos salvi fieri non potestis. 
| 


| 
| 


523. Tunc absciderunt milites 
funes scaphae, et passi sunt eam. 
excidere. 

55. Et cum lux inciperet fieri, 
rogabat Paulus omnes sumere ci- | 
bum, dicens: Quartadecima die: 
bud; expectantes Jejuni perma- 


netis , nihil accipientes. 


54. Propter quod rogo vos ac-| 
cipere cibum pro salute vestra :' 
quia nullius vestrum capillus de 
capite peribit. 

᾿ 

55. Et cum haec dixisset, su- 
mens panem, gratias egit Deo in. 
conspectu omnium: et cuin fre- 
gisset , coepit manducare. | 


56. Ἐὔϑυμοι δὲ γενόμενοι, καὶ 

3 A / ! - 
αὐτοὶ προςελάβοντο τροφῆς. 

57. Ἦμεν δέ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ 
πᾶσαν ψυχαὶ, διακόσιαν ἑβδομή- 
κοντα ἕξ. 

58. ἹζΚορεσϑέντες δὲ τροφῆς, 
ἐκούφιζον τὸ πλοῖον, ἐχβαλλό- 
μενον τὸν σῖτον εἰς τὴν ά- 
| λασσαν. 

50. Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν 
| γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον" κόλπον δέ 
τινα κατεγόουν ἔχοντα αἰγιολὸν, 
5 e 2 / 3 ss N 
εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο, εἰ δυνατὸν; 
ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 


4o. Καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόν- 
| vEG εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἅμα 
ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πη- 
δαλίων- καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρ- 
| πτέμωνα τῇ πνεούσῃ; κατεῖχον εἰς 
τὸν αἰγιαλόν. 

| ἦι. Περιπεσόντες δὲ εἰς τό- 
στον διθάλασσον, ἐπώκειλαν τὴν 
ψαῦν" καὶ ἡ μὲν πρώρα ἐρείσασα 
| | Epewwev ἀσάλευτος, € δὲ πρύμνα 
| ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυ- 
| pévov. 

42. Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ 
ἐγένετο, ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀπο- 
(| κτείνωσι, μή τις ἐκκολυμβήσας 
: διαφύγῃ. 

|. 45. Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος βουλό- 
μενος διασῶσαι τὸν Παῦλον, 
ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλεύμα- 
ih τος, ἐκέλευσέ τε τοὺς δυναμένους 
᾿κολυμβᾶν, ἀποῤῥίψαντοας πρώ- 
τους ἐπὶ τὴν γὴν ἐξιέναι, 


Ὑ. ήι. ΠΠ Cor. 11, 25. 
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v. 36. γενομᾶνον ] add. mzavrsg cw. 


Cap. XXVII. — 133 


36. Animaequiores autem facti 
omnes, et ipsi sumpserunt cibum. 
an. vero universae 
animae in navi ducentae septua- 


Eramus 


ginta sex. 

58. Et satiati cibo alleviabant 
navem, jactantes triticum in ma- 
re. 


39. Cum autem dies factus es- 
set, terram non agnoscebant: si- 
num vero quendam considera- 
bant habentem littus, in quem 
cogitabant, si possent, ejicere 
navem. 

4o. Et cum anchoras sustulis- 
sent, committebant se mari, simul 
laxantes juncturas gubernaculo- 
rum: et levato artemone secun- 
dum aurae flatum tendebant ad 
littus. 

41. Et cum incidissemus in lo- 
cum dithalassum, impegerunt na- 
vem: et prora quidem fixa mane- 
bat immobilis, puppis vero solve- 
batur a vi maris. 


42. Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent: ne 
quis cum enatasset, effugeret. 


45. Centurio autem volens ser- 
vare Paulum, prohibuit fieri: Jus- 
sitque eos, qui possent natare, 
emittere se primos, et evadere, 
et ad terram exire: 


v. 39. δυνατον ] δυναιντὸ c. 


ἢ v. 4o. àgreuova ] ali: ἄρτεμονα. v. 43. βουλευματος 1 βουληματος c». 
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A4. καὶ τοὺς λοιποὺς, οὕς ΠΗ 44. et ceteros alios in tabulis | 
ἐπὶ σανίσιν, o06; δὲ ἐπί τινῶν ferebant: quosdam super ea, quae | 
τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. Καὶ οὕτως |de navi erant. Et sic factum est, 
ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ αἂἱ omnes animae evaderent ad | 


τὴν γῆν. terram. i 
ἘΞ E39 χῇ. C ATP, ΤΧΧΎΥΠΙ: 
cognovimus quia Melita insula; 


- Koi διασωθέντες, τότε ÉT-| τ. Et cum evasissemus , tune. 
, e , Di ^ 

éyvocay, ὅτι Μελίτη ἡἣ νῆσος 
καλεῖται. vocabatur. Darbari vero praesta-. E 
bant non modicam humanitatem | 


nobis. 


2. Ot δὲ βάρβαρον παρεῖχον οὐ 
τὴν τυχοῦσαν φιλαν:ρῳπίοαν 
ἡμῖν: ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν, 


4. Áccensa enim pyra, reficie- | 
“προςελάβοντο πάντας ἡμᾶς, διὰ 


bant nos omnes propter imbrem, | 
τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα, καὶ «(αἱ imminebat, et frigus. 
διὰ τὸ ψῦχος. | 

9. Συστρέψοαντος δὲ vo? Ilov-| 5.Cum congregasset autem Pau- 
Àov φρυγάνων πλῆϑος, καὶ àxi-|lussarmentorumaliquantam mul-| 
Sépyvog ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἔχιδνο, 
ἐκ τῆς Θέρμης διεξελϑοῦσοα κα- 
Se τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 

ά. Ὥς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι 


2 


titudinem , et imposuisset super | 
ignem, vipera a calore cum pro- 
cessisset, invasit manum ejus, 
4. Ut vero viderunt Barbari pen- | 
κρεμάμενον τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς dentem bestiam de manu ejus, ad, 
χειρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς &AÀA&-|invicem dicebant: Utique homi-| 
λους - Πάντως φονεύς ἐστιν óÓ|cida est homo hic, qui cum eva- 
ἄνϑροπος οὗτος, ὃν διασωϑέντα serit de mari, ultio non sinit eum! 
ἐκ τῆς ϑαλάσσης ἡ Δίκη Cj» otx|vivere. ] 
εἴασεν! | 
5. Ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ] 5. Etille quidem excutiens be- 
STq0io» εἰς τὸ πῦρ, ἔπαϑεν οὐδὲν 


stiam in ignem, nihil mali passus 
κοπόν" | 


est. | 
6. οἱ δὲ προςεδόκων οὐτὸν uéA-| 6. At illi existimabant eum in 
Àswp πίμπρασθαι, ἢ κατοπίπτειν tumorem convertendum, et subi- 


&ro νεκρόν. Ἐπὶ πολὺ δὲ ai-' to casurum, et mori. Diu autem 


Cap. ΧΧΥΠΠ, Y: 5. "Marc, v6; 18. y: 6. supe. τά, το. 
ue 


XXVII. v. τ. ἐπεγνῶσαν ] imsyvousv co. v. 3. mÀxS9os ] vt nA«301 
Gloss. | διεξελθουσα ] ἐξελϑουσα f. co. 
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^ / ^ S 1 / 

τῶν προςδοκώντωῶν, καὶ SEGOQOUy- 
f & E Y 
τῶν μηδὲν ἄτοπον tic αὐτὸν yi- 

E À 7 ἔλ 
ψόμενον, μεταβαλλόμενου ἔλεγον, 
Θεὸν αὐτὸν tivo. 

7. Ἔν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 
ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ 

LJ 4 2 7 / e« 
τῆς νήσου, ὀνόμοτυ llonXio* ὃς 

, “ ^ c / P 
ἀναδεξάμενος ἡμᾶς, τρεῖς ἡμέροις 
φιλοφρόνως ἐξένισεν. 

8. "Eyévevo δὲ τὸν πατέρα τοῦ 
Ποπλίου πυρετοῖς καὶ δυςεντερίοι 
συνεχόμενον κατοκεῖσϑανυ" πρὸς 
ὃν ὃ Παῦλος εἰςελϑὼν, καὶ προς- 
εὐξάμενος, ἐπιϑεὶς τοὶς χεῖρας 
αὐτῷ. ἰάσατο αὐτόν. 

9. Τούτου οὖν γενομένου καὶ 
oí λουποὶ οἱ ἔχοντες ἀσϑενείας 


ἐν τῇ νήσῳ, προςήρχοντο, καὶ 


ga — 
E al 
Y 


i1 , 
ἐπϑεραπεεύοντο 


10. οὗ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτί- 
μησαν ἡμᾶς, 
ἐπέϑεντο τοὶ πρὸς τὴν χρείαν. 


καὶ ἀναγομένοις 


11. Μετὸ δὲ τρεῖς μῆνος ἤχϑη- 
μὲν ἐν πλοίῳ παρακεχειμακότι 
2 » / ? / 
ἐν τῇ νήσῳ, ᾿Αλεξανδρίνῳ, παρα- 
σήμῳ Διοςκούροις. 

12. Καὶ χαταχϑέντες εἰς Συ- 


ρακούσας, ἐπεμείναμεν ἡμέρας 


“«ρεῖς" 


15. ὅϑεν περιελόντες κατὴν- 
τήσαμεν εἰς Ῥήγιον: καὶ μετοὶ 
μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου Νό- 
του. δευτεραῖου ἤλϑομεν εἰς lio- 
τιόλους" 

τά. οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, παρ- 
ἐχλήϑημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι 
ἡμέρας ἑπτα " καὶ οὕτως εἰς τὴν 
Ῥώμην ἤλθομεν. 


Dos ware. 10; 18. Τῶν, t4, sq. 


V. τι. ἠχϑημεν  αἀνηχϑημεν Gs. 


Cap. XXVIII. — 135 
illis expectantibus, et videntibus 
nihil mali 1n eo fieri, converten- 
tes se, dicebant eum esse Deum. 


7. In locis autem illis erant 
praedia principis insulae, nomine 
Publii, qui nos suscipiens, triduo 
benigne exhibuit. 


8. Contigit autem, patrem Pub- 
lii febribus, et disenteria vexa- 
tum jacere. Δα quem Paulus in- 
travit: et cum orasset, et impo- 
suisset ei manus, salvavit eum. 


.9. Quo facto, omnes, qui in in- 
sula habebant im 3a acce- 
debant, et curabantur: 


10. qui etiam multis honoribus 
nos honoraverunt, et naviganti- 
bus imposuerunt quae necessaria 
erant. 

11. Post menses autem tres na- 
vigavimus in navi Alexandrina, 
quae in insula hiemaverat, cui 
erat insigne Castorum. 

12. Et cum venissemus Syra- 
cusam, mansimus ibi triduo. 


15. Inde circumlegentes deve- 
nimus Rhegium: et post unum 
diem flante Austro, secunda dié 
venimus Puteolos ; 


τά. ubi inventis fratribus ro- 
gati sumus manere apud eos dies 
septem: et sic venimus Romam. 
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15. Κἀκεῖϑεν oi ἀδελφοὶ, ἀκού- 
σώντες τοὶ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλϑον 
εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρις Αππίου 
φόρου, καὶ Τριῶν ταβερνῶν οὖς 
5 Ν ς - E » ^ 
ἰδὼν ὁ Παῦλος, εὐχαριστήσας τῷ 
Θεῷ, ἔλαβε Θάρσος. 

16. Ὅτε δὲ ἤλϑομεν εἰς Ῥώμην, 
ὃ ἑχατόνγταρχος παρέδωκε τοὺς 
δεσμίους τῷ στρατοπεδοίρχῃ" τῷ 
δὲ ΤΙαύλῳ ἐπετράπη μένειν καὶ 
ἑαυτὸν, σὺν τῷ φυλάσσοντι αὖὐ- 
τὸν σϑρατιώτῃ. 

3 ͵ Y M δι , 

17. Ἐγένετο δὲ μετοὶ ἡμέρας 
τρεῖς συγκαλέσασθαι τὸν Ἰ[αὖ- 
λον τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων 
πρώτους. Συνελϑοντῶν δὲ αὐτῶν, 
ἔλεγε πρὸς ὃς -Ανδρες ἀδελ- 
φοὶ, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας 

- -ς 0*5 ἘΦ 5 -“ ͵ 
τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔϑεσι τοῖς ποτρῴῷ- 

, ? c , 
oic, δέσμιος ἐξ Ἱεροσολύμων παρ- 

, ? Ἁ e m € 
εδοϑην εἰς τος χεῖρας τῶν Po- 
poto»: 

[14 » , , 

18. οἵτινες ἀνοικχρίναντές με 
? , 5 - X ' 
ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, διαὶ τὸ μη- 
δεμίων αἰτίαν Θανάτου ὑπάρχειν 
ἐν ἐμοί. 

19. ᾿Αντιλεγόντων δὲ τῶν lov- 
δαίων, ἠναγκάσθην ἐπικαλέσα- 
oSau Καίσαρα" οὐχ ὡς τοῦ ἔϑνους 
μου ἔχων τυ κατηγορῆσαι. 


20. Διοὶ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 
σταρεχάλεσα ἰδεῖν ὑμᾶς καὶ προς- 


15. Et inde cum audissent ἔγα- 


tres , occurrerunt nobis usque 


ad Appii forum, ac tres Taber- 


nas. Quos cum vidisset Paulus, 
gratias agens Deo, accepit fidu- 
ciam. 

16. Cum autem venissemus Ro- 
mam, permissum est Paulo ma- 
nere sibimet cum custodiente se 
milite. 


rz. Post tertium autem diem 
convocavit primos Judaeorum. 
Cumque convenissent, dicebat 


eis: Ego, viri fratres, nihil ad- 


versus plebem faciens, aut mo- 
rem paternum, vinctus ab Ieroso- 


lymis traditus sum in manus Ro. 


manorum, 


189. qui cum interrogationem 


de me habuissent, voluerunt me 


dimittere, eo quod nulla esset 
causa mortis in me. 


10. Contradicentibus autem Ju- | 
daeis, coactus sum appellare Cae- : 


sarem , non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 


20. Propter hanc igitur causam 


rogavi vos videre, et alloqui. 


Ὑ. 16. inf. v. 3o. supr. 24, 23. y. 17. supr. 24, 12. y. 19. supr. 25, 11. 


J. 20. supr. 26, 6. Eph. 6, »o. 


| : v | 
v. 16. ῥώμην — — μενδιν ] ῥώμην, ἑἐπετραπὴ τῷ παυλὼ evew omiss. 
cet. δῦ. illa a scholiaste add. v. 17. rov παῦλον ] «vov s». v. 20. iÓ&w 


ὑμας ] ὑμας ioc cw. 


λαλῆσαι" ἕνεκεν yop τῆς ἐλπίδος 
^5 M x “ , 
τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην 
περίκειμαι. | 
21. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον" 


ἐδεξάμεϑο, ἀπὸ τῆς ᾿ΙἸουδαίας, 


οὔτε παραγενόμενός τις τῶν 
| ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησε 
τι περὶ σοῦ πονηρόν. 

22. ᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ 


2 ^ [4] TA - z Ἅ 
ἀκοῦσαι. dX φρονεῖς" περὶ μὲν 


| γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστόν 
ἐστιν ἡμῖν, ὅτι πανταχοῦ ἀντι- 
λέγεται. 

25. Ταξάμενονι δὲ αὐτῷ ἡμέ- 
QX», ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
ξενίαν πλείονες: οἷς ἐξετίϑετο 
1 διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, πείϑων τε αὐτοὺς τὰ 
f περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἀπό τε τοῦ vó- 
μου Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν, 
| ἀπὸ προὶ ἕως ἑσπέρας. 
| 24. Καὶ oi μὲν ἐπείϑοντο τοῖς 
λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. 


.. 25. ᾿Ασύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς 
ἀλλήλους, ἀπελύοντο, εἰπόντος 
τοῦ ἸΤαύλου ῥῆμα ἕν " “Ὅτι καλῶς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, 

|... 26. λέγον" Πορεύϑητι πρὸς τὸν 
λαὸν τοῦτον, καὶ εἰπόν" ᾿Ακοῇ 


Ὶ 5 


ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ 
| ἢ . 
βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ 
ἔδητε. Ψ 
5 
(027. Εποχύνϑη γὰρ d καρδία 
ποῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ 


B. oss Luc. α, .34. ρα an 
39 sq. hom. i1, 8. 
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Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 


Jes. 


Cap. XXVIII 4137 


Propter spem enim Israel catena 
hac circumdatus sum. 


21. At illi dixerunt ad eum: 
Nos neque litteras accepimus de 
ile a Judaea, neque adveniens ali- 
quis fratrum Zunciavit, aut lo- 
cutus est quid de te malum. 


22. Rogamus autem a te audire 
quae sentis: nam de secta hac no- 
tum est nobis quia ubique éi con- 
tradicitur. t 

᾽ς 

25. Cum constituissent autem 
illi diem, venerunt 
hospitium μά ι 
nebat testificans reg um Dei, sua- 
densque eis de Jesu..ex Lege 
Moysi, et Prophetis a mane us- 
que ad vesperam. 


24. Et quidam credebànt his, 
quae dicebantur: quidam vero 
non credebant. ὶ 

25. Cumque invicem non es- 
sent consentientes, discedebant 
dicente Paulo unum verbum : Quia 
bene Spiritus sanctus locutus est 
per Isaiam prophetam ad Patres 
nostros, 

26. dicens: Vade ad populum 
istum, et dic ad eos: Aure au- 
dietis, et non intelligetis: et vi- 
dentes videbitis, et non perspi- 
cietis. 

27. Incrassatum est enim cor 
populi hujus, et auribus graviter 


6, 9. Matth. 13, 14. Joh. 12, 
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βαρέως ἤκουσαν, xoi τοὺς ὀῴφϑαλ- 
μοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσοαν" μήποτε 
ἴδώσυν τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς 
ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
συνῶσνυ, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσῳμοι αὐτούς. 

M «en 5] c - 

28. Lvoovóv οὖν ἔστῳ ὑμῖν, 
e - E! 3 , N 
ὃτι τοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη τὸ 
σωτήριον τοῦ Sto): αὐτοὶ xoi 
ἀκούσονται. 

iT ^ ^ ^ 3 

29. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ tumov- 
τος, ἀπῆλθον οὗ Ἰουδαῖον, πολ- 
λὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ξήτησιν. 

5o. "Euswe δὲ ὃ Παῦλος διε- 
'τίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισϑώματι" 
«Oi ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰς- 
πορευομένους πρὸς αὐτὸν, 

51. χηρύσσων τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ διδάσκων τὰ περὶ 
ποῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετοὶ 
πάσης παῤῥησίας ἀκωλύτως. 


v. 28. τὸ σωτήριον ] τοῦτο Τὸ cor. sec. verss. 
abest hoc comma. videtur e v, 25. consarcinatum. | ζητησιν ] συζητησιν ce.| 


v. 3o. ὁ παυλος ] om. «». 


Mon 


audierunt, et oculos suos com-| 
presserunt: ne forte videant ocu- 
lis, et auribus audiant, et corde 
intelligant, et convertantur, et 
sanem eos. 


38. Notum ergo sit vobis, quo- | 

. . N | 

niam Gentibus missum est hoc! 
salutare Dei, et ipsi audient. 


| 
| 


20. Et cum haec dixisset, oU ! 
runt ab eo Judaei, multam .ha- | 
bentes inter se quaestionem. 

5o. Mansit autem biennio toto. 
in suo conducto: et $uscipiebat | 
omnes, qui ingrediebantur ad. 
eum, | 

51. praedicans regnum Dei, et 
docens quae sunt de Dormino Je- 
su Christo cura omni fiducia, sine | 
prohibitione. 


v. 29. a multis codd. | 


| 
2 
ὯΝ | 
».! 


EPISTOLA PAULI 


AD 


π O M A N 0 S. 


K E ὦ. «. 

τ Ilo?2o;, δοῦλος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, κλητὸς ἀπόστολος, ἀφο- 
ρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Sto? , 
| 2. (ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
1 στρροφητῶών γραφαῖς 
ἁγίαις 


αὑτοῦ ἐν 
ὅ. περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, ((τοῦ 
γενομένου ἐκ σπέρματος Δαυὶδ, 
κατὰ σάρκα" 
ά. τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ SEOD ἐν 
δυνάμει, j 


| 756; 


κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύ- 


ΟΝ 


τ: Paulus, servus Jesu Christi, 
vocatus Apostolus, segregatus in 
Evangelium Dei, 

2. quod ante promiserat per 
Prophetas suos in Scripturis san- 
ctis 

5. de Filio suo, qui factus est 
ei ex semine David secundum 
carnem, 

4. qui praedestinatus est Fi- 
lius Dei in virtute secundum spi- 


ἐξ ἀναστάσεως vexgóy,))| ritum sanctificationis ex resurre- 


uos Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ctione mortuorum: Jesu Christi 


5. δι’ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ 
ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως 


ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὑπὲρ τοῦ 


39 ^ 
ὀνόματος αὐτοῦ, 


6. ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς, κλη- 


TOL Ιησοῦ Χριστοῦ.) 


V] 


Domini nostri: 

5. per quem accepimus gratiam, 
et Apostolatum ad obediendum 
fidei in omnibus Gentibus pro 
nomine ejus , 

6. in quibus estis et vos vo- 
cati Jesu Christi : 


BE DJ. Act, 225 45.— 36, 16, Ὑ. “. Lue. 24, “46: 27. 44. Act. 
Em 05. y. 3. Matth. 1 , τ. Luc. 3/23. ^*Joh,^r j^ 144 3 AU Bem 35 19. 
ΕΠ ΤῊ 8. τἰ.. ΤΠ Cor 23, 4. 33 5: Act. 9; 15 I Tim, 2, 9. 7. 6. Joh. 
10, τό. 

L v. 3. rov γενομ. 1 Vulg. add.: ei. v. 4. ὁρίσϑεντος 1 Vulg.: praede- 


stinatus. 
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7. πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ 
ἀγαπητοῖς Θεοῦ, κχλητοῖς ἁγίοις. 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

8. Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ 
Se μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
πάντοῶον ὑμῶν. ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεταν ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 

9. Μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ὃ 
St0c, o λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 
μου iy τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν 
ὁμῶν ποιοῦμαυ, 

10, πάντοτε ἐπὶ τῶν στροςευ- 
χῶν μουν δεόμενος, 
σοτὲ εὐοδοϑήσομοαυν ἐν τῷ ϑελή- 


b] 5] 
εἴπως ἤδη 


ματι τοῦ Θεοῦ, ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 

rr. Ἐπιποφῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἕνα τι μετοδῶ χάρισμα ὑμῖν 
πνευματικὸν, εἰς τὸ στηριχϑῆς- 
ψαν ὑμᾶς" 

I2. τοῦτο δέ ἐστι, συμπαροα- 
κληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλ- 
λήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ 
LA 
ἐμοῦ. 

13. Οὐ Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάκις mxpotSé- 
μὴν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, (καὶ ἐκο- 
λύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο) ἵνα τι- 
νὰ καρπὸν σχῶ ἐν ὑμῖν, καϑὼς 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν. 

14. Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις, 
σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέ- 
τῆς εἰμί: 
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7. omnibus qui sunt Romae, 
dilectis Dei, vocatis sanctis. Gra- 
tia vobis, et pax a Deo Patre no- 
stro, et Domino Jesu Christo. 


8. Primum quidem gratias ago 


Deo meo per Jesum Christum pro 
omnibus vobis: quia fides vestra 


annunciatur in universo mundo. 

9. Testis enim mihi est Deus, 
cui servio in spiritu meo 1n Evan- 
gelio filii ejus, quod sine inter- 
missione memoriam vestri facio 


I0. Semper in orationibus meis: 


obsecrans, si quomodo tandem 
aliquando prosperum iter habeam 
in voluntate Dei veniendi ad vos. 

rr. Desidero enim videre vos: 
ut aliquid impertiar vobis gratiae 
spiritualis ad confirmandos vos: 


12. id est, simul consolari in 
vobis per eam, quae invicem est, 
fidem vestram , atque meam. 


Ld 


» e : T νὴ 
15. Nolo autem vos ignorare | 
im 


fratres: quia saepe proposui ved à 


nire ad vos, (et prohibitus sum 
usque adhuc) ut aliquem fructum 
habeam et in vobis, sicut et in 
ceteris gentibus. 

14. Graecis ac Darbaris, sa- 
pientibus, et insipientibus debitor 
sum : 


3*5. 1 Gori du: .5. 
DETlum. 1, 3. 


{πη or. εἰ τ νοὶ 
Ὑ τὸ. infr) a5 ,. 29, sq. Αἥἰδι. 49, 


y..98. I Thess.a4,5, 2.9. 8&0 300 
Y. 12. 11 Gori , HM 


2l. 


E 


J- 13. Act. 16, 6—9. infr. 15, 22. 23. y. 14. iMt. 15, 16. 


v. 8. ὑπερ ] περι Gloss. v, 9. 10. ποιουμαι; mavrore ] alii jung. 


v. 13. ἐν ὑμιν ] καὶ ἐν ὑμιν Gs. 


ΓΞ 


m 
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15. οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυ-] 15. ita (quod in me) promptum 
μον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ s$ey- est et vobis, qui Romae estis, 
γελίσασϑαι. evangelizare. 

9 ^ » , N 

16. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαν τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ" δύναμις 
γὰρ ϑεοῦ ἐστυν εἰς σωτηρίαν 


16. Non enim erubesco Evan- 
gelium. "Virtus enim Dei est in 
salutem omni credenti, Judaeo 
παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ primum, et Graeco. 
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 

17. Δικαιοσύνη γὰρ Sto? ἐν] 17. Justitia enim Dei in eo re- 
velatur ex fide in fidem: sicut 
scriptum est: Justus autem ex fide 


vivit. 


αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως 
| Eig πίστιν. καθὼς γέγραπται" 
Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 
18. ᾿Αποχαλύπτεταν γὰρ ὀργὴ] 189. Revelatur enim ira Dei de 
Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ m&ocoy|caelo super omnem impietatem, 
| ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν &vSponov,|et injustitam hominum eorum, 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ xov- qui veritatem Dei in injustitia 
ἐχόντων. detinent : 
τς 19. Διότι τὸ γνωστὸν vo? ϑεοῦϊ τὸ. quia quod notum est Dei, 
| φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ γὰρ manifestum est in illis. Deus enim 
| Seóg αὐτοῖς ἐφανέρωσε" 
20. (τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ] 
| 


illis manifestavit. 

20. Invisibilia enim ipsius, a 
"ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιή-͵ creatura mundi, per ea quae fa- 
μασι γνοούμενω «o Sopra, 3| ve|cta sunt, intellecta, conspiciun- 
tur: sempiterna quoque ejus vir- 


tus, et divinitas: ita ut sint inex- 


ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ Se- 
ὁτης ") εἰς τὸ εἶναν αὐτοὺς ἀνα- 
πολογήτους. cusabiles. 
| VE. , , ᾿ Y 

21. Διότυ γνόντες τὸν Θεὸν» 


| 21. Quia cum cognovissent 
οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν ἢ εὐχαρί- 


Deum, non sicut Deum glorifica- 
| στῆσαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώϑησαν iv|verunt, aut gratias egerunt: sed 
| toic διαλογισμοῖς αὑτῶν, x*oci|evanueruntin cogitationibus suis, 
᾿ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία" 

|^ 22. φάσχοντες εἶναν σοφοὶ 
᾿ἐμοράνϑησαν» 


et obscuratum est insipiens Cor 
eorum: ' 
22. dicentes enim se esse sa- 


pientes, stulti facti sunt. 


| Y-. 316. I Cor. 1, 23. [1 Cor 1, 18. Joh. 17, 3. | Act. 13, 46. cfr. 
᾿ΕΝ. 10,.5. 6. y. 17. infr. 3, 21—24. Gal 3, 11. | Hab. 2, 4. y. 19. 
MEC 18, 15. y. 2o. infr. v. 32. —2, 14 sq. Ps. 19, 1 sq. 


v. 16. rov χριστου ] add. «—. v. 18. ἀληϑειαν ] Vulg. add.: Dei, 
|.€ V. 25. petitum. v. 19. ὁ yag 3eog ] ὁ Ssog yag Go. v. 21. εὐχαριστη- 
ga» ] ηὐχαριστησαν S». 


s » 
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55. καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν vot 
ἀφϑάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνϑρώπου, καὶ 
πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ 
ἑρπετῶν. 

24. Διὸ xa παρέδωκεν αὐτοὺς 
ὃ ϑεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν 
καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, 
τοῦ ἀτιμάξεσϑαι τὰ σώματα αὖ- 
τῶν ἐν ἑαυτοῖς" 

25. οὕτινες μετήλλαξαν τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, 
xai ἐσεβάσϑθησαν καὶ ἐλάτρευ- 
σαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σαντο, ὃς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας  ᾿Αμήν. 

26. Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὖ- 
τοὺς ὃ ϑεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας" 
οἵ τε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλ- 
λαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς 
τὴν παρὰ φύσιν" 

27. ὁμοίως καὶ οἱ ἄῤῥενες ἀφ- 
ἔντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς 
“ηλείας, ἐξεκαύϑησαν ἐν τῇ ὀρέ- 
ξεν αὑτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσε- 
γες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην 
κοτεργαζόμεγοι, καὶ τὴν ἀντι- 
μισϑίοαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὖ- 
τῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 

28. Καὶ καϑὼς οὐκ ἐδοκίμα- 
σαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει; 
παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς εἰς ἀδό- 
κιμον νοῦν. ποιεῖν τὰ μὴ eid: 
κοντα" 

29. πεπληρωμένους πάσῃ ἀδι- 


J 7 ] 
κοι. πορνείᾳ. πογηρίᾳ.. πλεονε- 
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imaginis Coerapipiba hominis et 
volucrum, et qniodra pod et 
serpentium. id 

2Á. Propter quod tradidit illos - | 
Deus in desideria cordis eorum, ||: 
in immunditiam: ut ast 
afficiant corpora sua in semetip- ᾿ 
SIS: 

25. qui commutaverunt verita- 
tem Dei in mendacium: et colue- 
runt, et servierunt creaturae po- 
tius quam Creatori, qui est bene- 


dictus in saecula. Amen. 


26. Propterea tradidit illos 
Deus in passiones ignominiae. 
Nam feminae eorum immutave- 
runt naturalem usum in eum 
usum, qui est contra naturam. 

27. Similiter autem et mascu- 
li, 


exarserunt in desideriis suis in | 


relicto naturali usu feminae, 


invicem, masculi 1n masculos tur- 
pitudinem operantes, et merce- 
dem, quam oportuit, erroris sui. 
in semetipsis recipientes. 


28. Et sicut non probaverunt | 
Deum habere in notitia: tradidit 
illos Deus in reprobum sensum: 
ut faciant ea, quae non conve- 
niunt, 

29. repletos omni iniquitate , 
malitia, fornicatione, avaritia, ne- 


Y. 23. Ezech. 8, xo. Jer. 10, 3. 


Sir. 4, 19. cf. Áct. 72, 42. y. 26—31. 


v. 24. διὸ xeu ] om. xeu -«--. 


yeu , πονήηρια ] om. πονηρία f. sv. 


v. 27. ὁμοιῶς ] ὁμοιῶς rs G9. 


Sap. 19, 7E. Ὁ. ΠῚ: 
cfr. supr?^w. 54. 


"OU 
Y. 24. infr. v. 28. 


v. 29. πορ- 


ΟὟ. ἐν 
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χακίῳᾳ" μεστοὺς Q9óvov,|quitia, plenos invidia, homici- 
vov, ἔριδος, δόλου, xaxom-|dio, contentione, dolo, maligni- 
ίας " tate, susurrones ,: 

5o. ψιϑυριστοὶς, καταλάλους,) 50. detractores, Deo odibiles, 
Stoovvytic, ὑβριστὰς, ὑπερηφά- contumeliosos, superbos, elatos, 
vovg, ἀλαζόνας, ἐφευρετοὶς xo-|inventores malorum, parentibus 
κῶν, γονεῦσιν ἀπειϑεῖς - non obedientes , 

as. ἀσυνέτους, ἀσυνϑέτους.,) 1. insipientes, incompositos, 
ἀστόργους, ἀσπόνδους, dGyptÀse-|sine affectione, absque foedere,- 


n 
0 
€ 


BS 


pow sine misericordia. 

52. οἵτινες τὸ δικαίωμο τοῦ ϑεοῦ)] 55. Qui cum justitiam Dei cog- 
ἐπιγνόντες, (ὅτι oi τοὶ τοιαῦτα! novissent, non intellexerunt quo- 
πράσσοντες ἄξιον Θανάτου si-|niam qui talia agunt, digni sunt 
oi» ,) οὐ μόνον αὐτοὶ ποιοῦσιν 9] morte: et non solum qui ea fa- 
ἀλλὸ καὶ συνευδοκοῦσι  coic|ciunt, sed etiam qui consentiunt 
[mocoo0ovot. facientibus. 


1 ER Φ. β΄ euer poor 


| Cn Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ] τ. Propter quod inexcusabilis 
poseen: πᾶς ὃ κρίνων! Ἔν ᾧ es o homo omnis, qui judicas. 
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν] ἴῃἪ quo enim judicas alterum, 
κατακρίνγεις " τὰ γὰρ αὐτὰ πράσ-] teipsum condemnas: eadem enim 
σεις ὁ χρίνῶν. agis quae judicas. 
2. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ κρίμα] 2. Scimus enim quoniam judi- 
σοὺ ϑεοῦ ἐστι κατὰ ἀλήϑειαν ἐπεὶ] cium Dei est secundum veritatem 
: "n τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. in eos, qui talia agunt. 

9. Aoyióm δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρῳπε) 5. Existimas autem hoc o ho- 


[ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιοῦτα xo&o-|mo, qui judicas eos, qui talia 


ἴσοντας; καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι ov | agunt, et facis ea, quia tu effu- 
ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ; gies judicium Dei? 

4. ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστό-ἰ 4. Àn divitias bonitatis ejus, et 
τητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς xci|patientiae, et longanimitatis con- 
τῆς μακροϑυμίας καταφρονεῖς ,͵ temnis? ignoras quoniam beni- 


| Cap. IL y. 4—7. Matth. 3, 1—12. —23, 37 —39. y. 4. Luc. 13, 6—9. 
IL Petr. QU NE. 


——— 


v. 3o. Θεοστυγεῖς ] alii: Seooróysig. v. 31. ἀσπονδοῦυς 7 om. «—. v. 32. 
Vulg., annuente uno vel altero cod., sententiam paululum diversam exhi- 


bet; sed correctoris manum nemo non videt. 
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* - a b x ^ S es 
ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν του Θεοῦ 


εἰς μετάνοιάν σὲ ἄγει; 
5. Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά 
cov καὶ ἀμετανόητον καρδίαν; 


Θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως 


καὶ δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ, 

6. ὃς ἀποδώσεν ἑκάστῴ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ" 

j - Ἀν 2 e A 5 

7. τοῖς μὲν xaS $zouorya» ἕρ- 

5 ^ !£ N N by 
yov ἀγαϑοῦ, δόξαν xoi τιμὴν καὶ 
, ἀφϑαρσίαν ἐπιξφητοῦσι, Goqy αἰώ- 
ψγιον" 

8. τοῖς δὲ 
ϑοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πειϑομέ- 
γοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ϑυμὸς καὶ 
πῚ / 
ὀργή! 

9. Θλίψις xai στενοχωρία ἐπὶ 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνϑρώπου τοῦ xov- 


ἐξ ἐριϑείας, καὶ ἀπει- 


ἐργαζομένου τὸ κακὸν, ᾿Ιουδαίου 
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος! 
10. Δόξα δὲ καὶ τιμη καὶ εἰρήνη 
* -2 , AL 1.9 Q^ 
παντὶ τῷ ἐργαξομένῳ τὸ ἀγαϑὸν, 
᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι! 
Οὐ γάρ ἐστι προςωποληψία 
παροὶ τῷ Θεῷ. 
7 e M D , e 
12. Oco: yao ἀνόμως ἡμᾶρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" καὶ ὅσου 
ἐν νόμῳ ἥμαρτον; διοὶ νόμου κρι- 
“ήσονταιυι" 
3 M ς 3 * e 
15. οὐ γορ oi ἀκροαταὶ τοῦ 
γόμου δίκαιον παρὸ τῷ Θεῷ, 
ἀλλ᾽ οὗ ποιηταὶ τοῦ vóuov δι- 
καιοϑήσονται. 


Y... 5.7chr. Jae. 5 , 3. 


y. 13. Matth. 5j.9195Ja6s 0, 93. 


Il. v. 5. ἀποχαλυψεῶς ] ἜΗΝ ΣΝ; Gloss. [καὶ δικαιοχρισιας, gi 
V. 7. ἐπιζητουσι ] ζητουσι sv». 
v. 13—15. alii haec commata parenth. includunt, et κριῷ 


om. xau G9. 
και ὄυμος G9 
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y. 6. II Cor. 
21 Sq. 7. 11—16. cfr. supr. v. 9. infr, 


gnitas Dei ad poenitentiam te ad- | 
ducit? 

5. Secundum autem duritiam 
tuam, et impoenitens cor, the- 
saurizas tibi iram in die irae, et| 
revelationis jasti judicii Dei, 


6. qui reddet unicuique secun- | 
dum opera ejus: 
7. lis. quidem, qui secundum, 
patientiam boni'operis, gloriam, 
et honorem, et incorruptionem| 
quaerunt, vitam aeternam: | 
8. iis autem, qui sunt ex con-] 
tentione, et qui non acquiescunt 
veritati, credunt autem iniqui- 
tati, ira, et indignatio. | 
9. Tribulatio, et angustia in| 
omnem animam hominis operan-. 
tis malum, Judaei primum, et 
Graeci: | 
10. gloria autem, et honor, et. 
pax omni operanti bonum, Ju-] 
daeo primum, et Graeco: | 
1I. non enim est acceptio per-: 
sonarum apud Deum. ! 
12. Quicumque enim sine lege. 
peccaverunt, sine lege peribunt:| 
et quicumque in lege peccave-. 
runt, per legem judicabuntur: . 
15. Non enim auditores legis. 
justi sunt apud Deum, sed facto- 
res legis justificabuntur. 


QUU ΤΟΝ 
D, 29: 30; 


y. 9. infr. v Matth. 1 
Y. 12. Euer o T 8 


12. 


* 


"; 


v. 8. θυμὸς xev ὀργὴ 1 oe 


! | 


14. Ὅταν γὰρ io»n ea μὴ vó- 
ov ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου 
ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, 
ἑαυτοῖς εἰσι νόμος" 


15. οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔρ- 
| yov τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς 
| καρδίαις αὑτῶν; "lo atii M aur 
7| αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, καὶ με- 
| ταξὺ ἀλλήλων. τῶν λογισμῶν κα- 
T "rq yogobryvo», ἢ καὶ ἀπολογουμέ- 
^ vov ,! 
Ἢ 16. ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὃ Θεὸς 
| τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ 
| τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ Ἰησοῦ 
T Χριστοῦ. 
ap i7. Ei δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἔπονο- 
μάξῃ, καὶ ἐπαναπαύῃ, τῷ νόμῳ, 
καὶ κουχᾶσαι ἐν SEG, 

18. καὶ γινώσκεις τὸ ϑέλημα, 
καὶ δοκιμάξεις τοὶ διαφέροντα. 
| κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου" 

19. πέποιϑάς τε σεαυτὸν ὁδη- 
| qv εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν 
more, 

Ἴ.3ο. παιδευτὴν ἀφρόνων, διδά- 


| σχαλον νηπίων, vlde τὴν μόρ- 
E 


Lia τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀλη- 
] Seiac ἐν τῷ vóuo: 

| T 21. ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, σε- 
| ασνυτὸν οὐ διδάσκεις" 
4 | uà κλέπτειν, 

"E 22. ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν, μου- 
L1 χεύεις" ὃ βδελυσσόμενος τὸ εἴ- 
I ἱεροσυλεῖς * 


| 


Y 9» x 


| I. 16. FTT 
ἌΝ 
ον etr. Joh. 8, 9. 


ὃ κηρύσσων 
κλέπτεις * 


42. -Act. 
Deut. 4, 9. Ps. 147, 19. y. 


8, Gv; s. ἴδε, συ «-. 
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| "efr." Matth. 21,2. 13. 


ται v. iis) arctissime jungunt verbis : ἐν 
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14. Cum enim Gentes, quae le- 
gem non habent, naturaliter ea, 
quae legis sunt, faciunt, ejusmo- 
di legem non habentes , ipsi sibi 
sunt lex: 
15. qui ostendunt opus legis 


scriptum in cordibus suis, testi- 


monium reddente illis conscien- 
tia ipsorum, et inter se invicem 
cogitationibus accusantibus, aut 
etiam defendentibus, 


16. in die, cum judicabit Deus 


occulta hominum ,' secundum 


Evangelium meum per Jesum 


Christum. 


17. $i autem tu Judaeus cog- 
nominaris, et requiescis in lege, 
et gloriaris in Deo, 

18. et nosti voluntatem ejus, 
et probas utiliora, instructus per 
legem, 

19. confidis te ipsum esse du- 
cem caecorum , lumen eorum, 
qui in tenebris sunt, 

20. eruditorem insipientium , 
magistrum infantium , habentem 
formam scientiae, et veritatis 1n 
lege. 

21. Qui ergo alium doces, te- 
ipsum non doces: 
non furandum, furaris: 
qui 


dum, moecharis: qui abominaris 


qui praedicas 
22. dicis non moecbhan- 


idola, sacrilegium facis: 


10, Mot-z 7958, Vor. ἤν, δ. QNS. Το. 
19. Jes. 42, 6. Ἢ cfr. Matth, 15, 14. 
Mal: 25:8. 097-19: 


ἥμερα v. 16. v. 15. &i s συ ) 


error ex lItacism. 


10 
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) j 
25. ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὸ 


τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν 
“εὸν ἀτιμάφξεις. 

24. Τὸ ydp ὄνομα τοῦ Sto? δι᾽ 
ὑμᾶς DAXDURER £y τοῖς ÉS'yEGL, 
καϑϑὼς γέγραπται. 

25. Περυτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, 
édy »ῦμον πράσσης - ἐὸν δὲ πταρα- 
βάτης νόμου ἧς, 9 περιτομή σου 
ἀκροβυστία γέγονεν. 

26. "Edv οὖν ἡ ἀκροβυστία τὸ 
δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, 
οὐχὶ ἡ ἀκροβυστίο αὐτοῦ εἰς πο- 
ρυτομὴν λογισθήσεται ; 

27. καὶ κρινεῖ ἡ £x φύσεως &xpo- 
βυστία τὸν νόμον τελοῦσα, σὲ 
τὸν διὰ γράμματος xai περυτομῆς 
παραβάτην νόμου. 


“8. Οὐ yap ὃ, ἐν τῷ φανερώ, 
ἸἸουδαῖὸς ἐστιν" οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φα- 
γνερῷ, ἐν σαρκὶ.» περιτομή" 

E) ) t ? - - 

29. ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ lov- 
δαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας, ἐν 

/ 5 , 1 
πνεύματι, οὐ γράμματι 
ἔποινος οὐκ ἐξ &àvSpoemor, ἀλλ᾽ 


δ e 
οὗ ὃ 
ix Θεοῦ. 


K E ^. y. 


" ΦῈΣ 
1. lio» τὸ στερισσὸν τοῦ lov- 
δαίου; ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περι- 
τομῆς" 
3) , 
Πολὺ, κατοὶ πάντα τρόπον. 
e A M e 5 w- , 
Πρῶτον μὲν yoQ, ὃτι ἐπιστευϑη- 
σαν τὸ Àoyw τοῦ Θεοῦ. 


ΡΙΘΕ, PAULI AD ROM. 


25. qui in. lege gloriaris, pei 
praevaricationem legis Deum in 
honoras. ἢ 


cut scriptum est.) 
25. Circumcisio quidem A 
est, si au 


tem praevaricator legis sis, cir- | 


S1 legem observes : 


cumcisio tua praeputium facta est, 
26. Si igitur praeputium justi-W 
Pre legis custodiat: nonne , prae- | 


MA Dun ) d 

27. et judicabit id, quod ex] 
natura est praeputium, legem con-| 
summans, te, qui per litteram, 
et circumcisionem praevaricator 
legis es? 

28. Non enim qui in manifesto, 


Judaeus est: neque quae in ma- | 
nifesto, in carne, est circum- || 
CiSlO: Ἵ 

29. sed qui in abscondito, τ | 
daeus est: et circumcisio cordis. | 
in spiritu, non littera: 


cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo est. 


C A PNE 


I. Quid ergo amplius Judaeo | 
est? aut quae utilitas circumci- | 
sionis ? 

2. Multum per omnem mo- | 
dum. Primum quidem quia cre- | | 
dita sunt illis eloquia Dei. Ἵ 


12, 14. Neh. 5, 


)y. 24. Jes 52,5.  Ezech.'36,/959/*93.| IL jReg x! 
Y. 20. I Cor. 7, 19. sq. Phil. 3, 3. Gol..2,^11. οἷν. Deut. το, 16. -- 30, 6 
Aet. τ δι παρ. El» vou. ante; D bh. | 


vest 


v. 29. £x ϑεοὺ ] éx Tov Ssov «s. IIl. v. 2. £xi0T£US qo» | Vulg. add.: Ἢ 


i 
K ΓΝ 
, | 
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3.9 , 


5. Τί γάρ; εἰ ἠπίστησον τινὲς, 
μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν 
| ποῦ ϑεοῦ καταργήσει; 

4. Mx γένοιτο" γινέσθω δὲ ὃ 
Θεὸς ἀληϑῆς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος 
ψεύστης᾽ καϑοῖς γέγραπται": Ὅ- 
πῶς ἂν δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις 
σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνε- 
σϑαί σε. 
|. 5. Ei δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν ϑεοῦ 
δικαιοσύνην συνίστησι, τί ἐροῦ- 
μεν; μὴ ἄδικος ὁ ϑεὸς ὃ ἐπιφέ- 
ρῶν τὴν ὀργήν; (κατοὶ ἄνϑρωπον 
λέγω.) 

6. Μὴ γένοιτο: ἐπεὶ πῶς κρινεῖ 
ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον; 

7. Ei γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοῦ Sto) 
ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευ- 
σεν εἰς τὴν δοξοαν αὐτοῦ, vi ἔτι 
κἀγο ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαυ; 

8. καὶ ux, (καϑοῖςς βλαςφημού- 
μεθα, καὶ καϑος φασί τινες 1- 
μᾶς λέγειν.) ὅτι ποιήσωμεν τοὶ 
κακοὶ, ἵνα ἔλϑη το ἀγαϑά; ὧν 
τὸ κρίμα ἔνδικον ἐστι. 

ἔοι 

πάντῶς " προῃτιοσοαίμεϑθοα yop, 
Ιουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάν- 


6: 


Τί οὖν; προεχόμεϑο; Οὐ 


τας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι" 
! N à 7] 3 » 

10. xa Soc γέγροπται" Οὐκ ἔστι 
δίκαιος οὐδὲ εἷς" 

II. οὐκ ἔστιν ὃ σσυνιῶν, οὐκ 
» RUE) ^ Y ͵ 
ἔστιν ὃ ἐκζητῶν τὸν StOy: 
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9. Quid enim si quidam illo- 
rum non crediderunt? Numquid 
incredulitas illorum fidem Dei 
evacuabit? Absit. 

4. Est autem Deus verax: om- 
nis autem homo mendax, sicut 
scriptum est: Ut justificeris in 
sermonibus tuis: et vincas cum 
judicaris. 

5. Si autem iniquitas nostra ju 
stiam Dei commendat, quid di 
cemus ? Numquid iniquus est 
Deus, qui infert iram? (secun 
dum hominem dico.) 

6. Absit. alioquin quomodo ju- 
dicabit Deus hunc mundum? 

7. S1 enim veritas Dei in meo 
mendacio abundavit in gloriam 
ipsius: quid adhuc et ego tam- 
quam peccator judicor? 

8. et non (sicut blasphema- 
mur, et sicut ajunt quidam nos 
dicere) faciamus mala ut veniant 
bona: quorum damnatio justa 
est. 

9. Quid ergo? praecellimus 
eos? Nequaquam. Causati enim 
sumus Judaeos, et Graecos om- 
nes sub peccato esse, 

10. sicut scriptum est: Quia 
non est Justus quisquam: 

11. non est intelligens, non 
est requirens Deum. 


"i y. 3. infr. 11, 19—31. 


II Tim. 2, 


134.05. 4^ Ds. 416, 11. BS; 


y Bue v. 97. 8. y. 8. infr, 6, 12, y. 9./ Gal 3, 32. y. 10—12. Ps. τά, 


E 4 Yn. 1 Cor ἃ, 14. 


v. 3. πιστιν ] δοξαν Gloss. v. 7. τι &ri. ] alii: τι ἑτι ; v. 9. τι οὖν: 


mposyous9a; ] alü: τι ovv mgozy.; 


| | Ὕ. τὸ. οὐχ ἐστι ] ὁτι οὐχ ἐστι GO. 
»ν 


ἦν, 


Vulg. : 


quid ergo? praecellimus eos ? 
$ P ἱ 


10 * 
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12. πάντες ἐξέχλιναν, uo 
ἠχρειώϑησαν" οὐκ ἔστι ποιῶν 
χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


15. Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λά- 
ρυγξ αὐτῶν ταῖς γλώσσαις αὖ- 
NES 3 - PSY 3 r 
τῶν ἐδολιοῦσαν * ἰὸς ἀσπίδων 
XN ^ ! CUN IRR 
ὑπὸ τὰ χείλη αὐτὼν 

14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πι- 
κρίας γέμει. 

15. Ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν, ἐκ- 
χέαν αἷμα" 

16. σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 

y c V 5 A 5 » 
.17. καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὖκ Eyvo- 
σαν. 

18. Οὐκ ἔστι φόβος Sto? ἀπέ- 

^ 5 - 5 - 
γαντι τῶν ὀφϑαλμών αὐτῶν. 

19. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὅσα ὃ νό- 

, ^ 2 -- , À λ -- 
poc λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ 
ἵγα mà» στύμα φραγῇς. καὶ ὑπό- 
δικος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ 
SEG. 

20. Διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ 
δικαιωθήσεται πᾶσα σαρξ ἐνώ- 
70» αὐτοῦ" διοὶ yop νόμον ἐπί- 
γνῶσις ἁμαρτίας. 

2t. Nvyi δὲ χωρὶς νόμου δικαιο- 
σύνη Stov πεφανέρωται, μαρτυ- 
ρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν" 

22. δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ διοὶ πί- 
στεῶς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἰς παν- 
τας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύ- 
οντας. Οὐ γάρ ἐστι διαστολή. 

25. Παντες γοὶρ ἥμαρτον, καὶ 
ὑὡστεροῦνταν τῆς δόξης τοῦ ϑεοῖ, 


y. 13,,ὃὉ.. δ. xo. | Ps,140,; Ὁ. τή. ΡῬπ  Ὑ. 
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12. Omnes declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt, non est 
qui faciat bonum, non est usque 
ad unum. | 

15. Sepulchrum patens est gut- 
tur eorum, linguis suis dolose . 
agebant: Venenum aspidum sub 
labiis eorum: 

14. Quorum os maledictióne, 
et amaritudine plenum est: 

15. Veloces pedes eorum ad 
effundendum sanguinem: 

16. Contritio, et infelicitas in 
viis eorum: 

17. et viam pacis non cogno- 
verunt: 

18. Non est timor Dei 
oculos eorum. 


ante 


19. Scimus autem quoniam 
quaecumque lex loquitur, iis, qui 
in lege sunt, loquitur: ut omne 
os obstruatur, et subditus fiat 
omnis mundus Deo: 

20. quia ex operibus legis non 
justificabitur omnis caro coram 
illo. Per legem enim cognitio 
peccati. 

21. Nunc autem sine lege ju- 
stitia Dei manifestata est: testi- 
ficata a lege et Prophetis. 


22. Justitia autem Dei per fi- 
dem Jesu Christi in omnes, et | 
super omnes, qui credunt in 
eum: non enim est distinctio : 

25. Omnes enim peccaverunt, 
et egent gloria Dei. 


15—17. Jes. 59, 


7. 8. |y... 18. Ps. 36, 2.. y. 20. infr. v. 28. | infr. 2, 7 y. 23-88 pc 0 


Act, 10, 43. y. 22. infr, 4, 5.— 10, 


4 sq. Gal. 3, 11. | infr. 10, 15. 


24. δικαιούμενον δωρεῶν, τῇ 
αὐτοῦ χάριτι, διοὶ τῆς ἀπολυτρώ- 
σεῶς τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ" 

25. ὃν προέϑετο ὃ ϑεὸς ἱλαστή- 
ριον διὸ τῆς πίστεως ἐν τῷ οαὖ- 
τοῦ αἵματι. εἰς ἔνδειξιν τῆς Oc- 
καιοσύνης αὑτοῦ, διοὶ τὴν ποίρε- 
σιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημα- 
τῶν 

26. ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, πρὸς 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναν αὐὖ- 
τὸν δίκαιον, καὶ δικαιοῦντα τὸν 
ἐκ πίστεως Ἰησοῦ. 

.27. Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; Ἔξε- 
κλείσϑη. Διοὶ ποίου νόμου; τῶν 
ἔργων; Οὐχὶ, ἀλλὰ Ow νόμου 
πίστεῶς" 

28. λογιξόμεϑα οὖν, πίστει δὲ- 
καιοῦσϑαν ἄνϑρωπον, χωρὶς ἔρ- 
γῶν νόμου. 

29. Ἢ Ἰουδαίων ὃ ϑεὸς μόνον; 
οὐχὺ δὲ καὺ ἐθνῶν; Ναὶ καὶ 
ἐθνῶν. ᾿ 

50. Ἐπείπερ εἷς ὃ ϑεὸς, ὃς δι- 
καιώσεν περυτομὴν ἐκ πίστεως, 
καὺ ἀκροβυστίαν διὸ τῆς πίστεως. 


5t. Νόμον οὖν καταργοῦμεν 
διοὶ τῆς πίστεως; Μὴ γένοιτο" 
ἀλλοὶ νόμον ἱστῶμεν. 
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24. Justificati gratis per gra- 
tiam ipsius, per redemptionem, 
quae est in Christo Jesu, 

25. quem proposuit Deus pro- 
pitiationem per fidem in sanguine 
ipsius, ad ostensionem justitiae 
suae propter remissionem prae- 
cedentium delictorum 


26. in. sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitiae ejus in hoc 
tempore: ut sit ipse justus, et 
justificans eum, qui est ex fide 
Jesu Christi. "d 

27. Ubi est ergo gloriatio tua? 
Exclusa est. Per quam legem? 
Factorum? Non: sed per legem 
[saei 

28. Arbitramur enim justificari 
vm per fidem sine operibus 
legis. 

29. An Judaeorum Deus tan- 
tum? nonne et Gentium? Immo 
et Gentium. 

5o. quoniam quidem unus est 
Deus, qui justificat circumceisio- 
nem ex fide, et praeputium ;.per 
fidem. 

31. Legem ergo destruimus. 
per fidem? Absit: sed legem sta- 
tuimus. 


Y. 24. Eph. 1, 7. —2, 8. Tit. 


1ή---ἰθ. | infr, .5, 9. Act. 13, 38, 39, Hebr. 9, 15. 
8. 9. Gal. 2, 16. y. 28. Gal. 2, 16. 


-'’’’-------------- 6 S I .  .....-. 


v. 58. οὖν 7 yep c». | πιστεν δικαιουσϑαν ] Si. mars c». 


xa, ] om. às «ὦ. 


m 


3,5...25. Hebr. 4, δ. Joh 3, 


Y. 27..28.. Eph: 2, 


V. 29. δὲ 
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ΚΑΙ Φ. ὃ: 


t. Τὶ οὖν ἐροῦμεν "ABoedu 
τὸν ποτέρα ἡμῶν εὑρηκέναν κοιτ οὶ 
σάρκα; : 

2. Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώϑη, ἔχεν καύχημα, ἀλλ᾽ 
οὐ πρὸς τὸν Θεόν. 

5. Τί γὰρ ἢ γραφὴ λέγει; Ἔπί- 
στευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύγην. 

4. Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὃ μισϑὸς 
οὐ λογίζεται κατὰ χάρυν, ἀλλὰ 
κοστὰ ὀφείλημα" 

5. τῷ δὲ μὴ égyaGouévo, πι- 
δτεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
τὸν ἀσεβῆ, δλογίξεταν ἡ πίστις 
αὑτοῦ εἰς δικαιοσύγην. 


6. Καϑάπερ καὶ Δαυὶδ λέγει 
τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνϑρώπου, 
ᾧ ὃ ϑεὸς λογίξεται δικαιοσύνην, 


b 


χωρὶς ἔργων" 

7. Μακάριοι, ὧν ἀφέθησαν αἱ 
ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησοιν 
αἱ ἁμαρτίαι" 

9. μακάριος ἀνὴρ, ᾧ οὐ μὴ 
λυγίσηταν κύριος ἁμορτίον. 

9. Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος, 
ἐπὶ τὴν περιτομὴν», ἢ καὶ ἐπὶ 
τὴν ἀκροβυστίαν; Λέγομεν γὰρ, 
ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πί- 
στις εἰς δικαιοσύνην. 


Cap. IV. y. a. supr. 3, 20. 
2, 22. 


y 
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G. A. P. VS 

I. Quia ergo dicemus invenis- 
se Abraham patrein nostrum se- 
cundum carnem? 

2. Si enim Abraham ex operi- 
bus justificatus est, habet glo- 
riam, sed non apud Deum. 

5. Quid enim dicit Scriptura? 
Credidit Abraham Deo: et repu- 
tatum est illi ad justitiam. 

4. ΕἸ autem, qui operatur, mer- 
ces non imputatur secundum gra- 
tiam, sed secundum debitum. 

5. Ei vero, qui non operatur, 
credenti autem in eum, qui ju- 
stificat impium, reputatur fides 
ejus ad justitiam secundum pro- 
positum gratiae Dei. 

6. Sicut et David. dicit beati- 
tudinem hominis, cui Deus ac- 
cepto fert justitiam sine operi- 
bus: 

7. Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates, et quorum tecta sunt 
peccata. 

8. Beatus vir, cui non impu- 
tavit Dominus peccatum. 

9. Beatitudo ergo haec in cir- 
cumcisione tantum manet, an 
Dicimus 
enim quia reputata est Abrahae 
fides ad justitiam. 


eliam in praeputio ? 


3, Gen. 15, 6. 631. 3, 6. cfr. Jag 


y. 5. supr. 3, 24. y. 6—8. Ps. 32, 1. 2. 


IV. v. 1. τι οὖν &govpusv ] alii interrogative ponunt. | εὑρηκεναν ponunt 


ali ante aBgaapu ex interpretatione. male. 


add. : 


μόρον Gloss. Vulg.: tantum manet. 


secundum propositum gratiae Dei. 


v. 5. sig διχκαιοσυνὴην ] Vulg. 
V. 9. ἐπι τὴν περιτομὴν ] add. 
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10. Πῶς οὖν ἐλογίσϑη; ἐν περι- 
LI ΒΛ... 2 7 ^ 

τομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; Οὐκ 
2 ; m 2 5:2 3 / 

ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστία. 


ir. Καὶ σημεῖον ἔλαβε περιτο- 

^ * c - , 
μῆς σφραγῖδο τῆς δικῳιοσύνης 
τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυ- 
OQ εἰς τὸ εἶναι οὐτὸν πατέρα 
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10. Quomodo ergo reputata 
est? in circumcisione, an in 
praeputio? Non in circumcisio- 
ne, sed in praeputio. 

rr. Et signum accepit circum- 
cisionis, signaculum justitiae fi- 
dei, quae est in praeputio: ut 
sit pater omnium credentium per 


É πάντων τῶν πιστευόντων Ov|praeputium, ut reputetur et illis 
ἀκροβυστίας, (εἰς τὸ NoyvoS vau ad- justitiam : 


M E] - y , 
καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην ,) 
12. καὶ πατέρα περιτομῆς, τοῖς 


|] Lo 5 3 Ὁ 3 A] 
| οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον, ἀλλὰ 


| x«i τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι 
τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυ- 
Ἷ I - M Ὁ M ? A 

στίο, τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. 


15. Οὐ γὰρ διὰ νόμου ἐστ- 
x ^ 


ἀγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ, ἢ 


" L4 


τῷ σπέρ- 
, 


Ἔ pov: αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον c$- 


| τὸν εἶναι τοῦ κόσμου, ἀλλὰ διὰ 
| δικαιοσύνης πίστεως. À 

14. Et γὰρ ot ἐκ νόμου, κλη- 
ρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις, καὶ 
κοατήργηταν ἡ ἐπαγγελία" 

15. 0 γὰρ νόμος ὀργὴν κατ- 
ἐεργάξεταν" οὗ γὰρ οὐκ ἔστι yO- 
ἰ 3 N 7 

| poc , οὐδὲ παράβασις. 

16. Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἢ 
J A E 3 IN ET , 
f κατὰ χάριν, εἰς τὸ euvav βεβαίαν. 
E τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρ- 
Γ ματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον; 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραὰμ» 
! 4 , c ^ 
ὃς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν 


12. el sit pater circumcisionis 
non iis tantum , qui sunt ex cir- 
cumcisione, sed et ns, qui se- 
ctantur vestigia fidei, quae est 
in praeputio patris nostri Abra- 
hae. 

15. Non enim per legem pro- 
missio Abrahae, aut semini ejus 
ut heres esset mundi: sed per 
justitiam fidei. s 

τά, $i enun qui ex lege, he- 
redes sunt: exinanita est fides, 
abolita est promissio. 

15. Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex: nec prae- 
varicatio. 

16. Ideo ex fide, ut secundum 
graliam firma sit promissio om- 
ni seminl, non ei, qui ex lege 
est solum, sed et ei qui ex fide 
est Abrahae, qui pater est om- 
nium"nostrum 


Ὑ. το. Gen. 13,19 sq. —17, 24. 


| Y. 13. Gen. 17, 8. y. 14. Gal. 3, 18. 
Gui 


üÜb5-v. 1L 15 


γ. τὸ. ὄντι ] om. eo. 


| dxgoBuctia migTsOG Gv. 


y. τι. 


Gen. 192, ἡ 54. δ᾽ 6. 9. 
y. 15. infr? 5,- 19: n US 54. | 35,16. 


v.'12. τῆς TicT. τῆς ἐν τῇ ἀχροβ. ] τῆς ἐν τῇ 
v. 13. τοῦ χοσμου ] om. τοῦ «v. 
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17. (καϑὼς γέγραπται" Ὅτι 
ποτέρα πολλῶν ἐθνῶν τέϑεικά 
σε") κατέναντν οὗ ἐπίστευσε 
ϑεοῦ, τοῦ ζφοποιοῦντος τοῦς νε- 
κροὺς, καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα 
ὡς ὄντα. 

18. Ὃς παρ᾽ ἐλπίδο ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσϑαι αὖ- 
τὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, (κατὰ 
τὸ εἰρημένον: Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα cov!) 

19. vai μὴ ἀσθενήσας τῇ πί- 
στει, οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ 
cGua ἤδη νενεκρωμένον, ἕκοτον- 
ταέτης που ὑπάρχων, καὶ τὴν 
νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας" 

20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ διεχρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει, 
δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, 

21. καὶ πληροφορηϑεὶς, ὅτι ὃ 
ἐπήγγεχται, δυνατός ἐστι καὶ 
στοιῆσαι. 

22. Διὸ καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. 

25. Οὐκ ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν 
μόνον. ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ" 

24. ἀλλὰ καὶ δι’ ἡμᾶς, οἷς 
μέλλεν λογίζεσϑαι, τοῖς πιστεύ- 
ουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείροντοι Ἰησοῦν 
τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεχρῶν, 


.25. ὃς παρεδόϑη διὰ το παρ- 
απτώματα ἡμῶν, καὶ ἠγέρϑη διὰ 
τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 


17. (sicut scriptum est: Quia 
patrem multarum gentium posui 
te) ante Deum, cui credidit, qui 
vivificat mortuos, et vocat ea 
quae non sunt, tamquam ea quae 
sunt, 

18. qui contra spem in spem 
credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium secundum quod di- 
ctum est ei: Sic erit seien tuum. 


19. Et non infirmatus est fide, 
nec consideravit corpus suum 
emortuum, cum jam fere centum 
esset 
vulvam Sarae: 


annorum: et emortuam 


20. In repromissione etiam Dei 
sed . 
confortatus est fide, dans gloriam 
Deo: 


2l. 


non haesitavit diffidentia , 


plenissime sciens quia 
quaecumque promisit, potens est | 
et facere. | 

22. Ideo et reputatum est illi | 
ad Justitiam. | 

25. Non est autem scriptum | 
tantum propter ipsum quia repu- Ι 
tatum est illi ad justitiam: | 

24. sed et propter nos, qui-. 
bus reputabitur credentibus in. 
eum, qui suscitavit Jesum Chri- | 
stum Dominum nostrum a mor- | 
tuis, | 

25. qui traditus est propter de- | 
licta nostra, et resurrexit pro- | 


pter justificationem nostram, 


y. 17. Gen. 15, 5. 7. 18, Gen. 15, δ, Y 19. Gen, 17, 17. Y. 935 - 


supr. 3, 54. “5. 


v. 91. xa, prius ] om. co. 


^" 


Gloss. e v. 3. 


v. 23. ἐλογισθη αὐτῶ ] add. εἰς διχανοσυνην 


EPIST. PAULI AD ROM. Cap. V. 


l 


K-E-0. e. 


3 


Ι. Δικαιωϑέντες οὖν ἐκ πί- 
στεῶς, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν διοὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


Χριστοῦ, 


2. Óv οὗ καὶ τὴν προςαγωγὴν 


ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χά- 
pu» ταύτην, ἐν 5 ἑστήκαμεν" 

5. καὶ καυχώμεϑα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ: οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὸ καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς 
ολίψεσιν, 

ά. εἰδότες, ὅτι ϑλίψις ὑπομο- 
γὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ 
δοκιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, 

5. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει" 
ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ ἐχκέχυται 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν Ovx stvec- 
ματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 

6. Ἔτι yàp Χριστὸς, ὄντων 
ἡμῶν ἀσϑενῶν, κατο καιρὸν ὑπὲρ 
ἀσεβῶν &séSave. 

M 


7. Μόλις γοὶρ ὑπὲρ 


» 


δικαίου vic 
N - 


ἀποπϑανεῖται" ὑπὲρ yop τοῦ ἀγα- 
So? τάχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀπο- 


Θαγεῖν. 


9. Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ! 
Θεὸς», ὅτι, ἴθπιὶ suam Deus in nobis: quo- 


Ὁ e 


ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὃ 
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τ. Justificati ergo ex fide, pa- 
cem habeamus ad Deum per Do- 
minum nostrum Jesum Christum: 


2. per quem et habemus ac- 


cessum per fidem in gratiam 


istam, in qua stamus, et gloria- 


mur in spe gloriae filiorum Dei. 

5. Non solum autem, sed et glo- 
riamur in tribulationibus: scien- 
tes quod tribulatio patientiam 
operatur: 

Á. patientia autem probatio- 
nem, probatio vero spem, 

5. spes autem non confundit: 
quia charitas Dei diffusa est in 
cordibus nostris per Spiritum san- 
ctum, qui datus est nobis. 

6. Ut quid enim Christus, cum 
adhuc infirmi essemus secundum 
tempus pro impiis mortuus est? 

7. Vix enim pro justo quis 
moritur: nam pro bono forsitan 
quis audeat mori. 


8. Commendat autem charita- 


Cap. V. y. 1. 2. supr. 4, 25. y. 2. Eph. 2, 18.—3, 12. cfr. I Petr. 


Bo 38. [| efr. sup 2, 175. 33. — 3, 97. 


EU 35. 39. ; IJ. Cor. 13. 


y. 8. I Joh. 3, 16. 


13, 


V. v. t. ἔχομεν 7 ἐχωμεν «c». 
gloriae filiorum Dei. Gloss. 


I Joh. 4, 9. το. 


y. 3. Jac. 1, 2—4. y. 5. infr. 
y. 6. E; Pet. 35.418. 


v. 3. τῆς δοξης rov Ssov ] Vulg.: 
v. 4. ϑλιψὶς 7. ἡ ϑλιψις e. 


v. 6. ἐτι qae ] 


$/]& S. δὶ γὰρ S. εἰς τι Correct. male tentatae. | aoSevov ] add. ἐτι «--. 


lectione eccles., verbis: χριστος ὄντων incipiente, e superiori loco hic 


transl, 
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ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Xov | niam cum adhuc peccatores esse- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε. mus, secundum tempus. | 

9. Πολλῷ οὖν μᾶλλον, Qucwo-| 9. Christus pro nobis mortuus | 
Θέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι oivo?$,|est: multo igitur magis nunc ju- 
σωϑησόμεϑα δι αὐτοῦ ἀπὸ τῆς stificali in sanguine ipsius, salvi 
ὀργῆς. erimus ab ira per ipsum. 

10. EL ydp ἐχϑροὶ ὄντες κατ-)] 10. S1 enim cum inimici esse- 
ηλλάγημεν τῷ Ξϑεῷ Ow τοῦ So-|mus, reconciliati sumus Deo per 
γάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, soAAó|mortem filii ejus: multo magis | 
μᾶλλον καταλλαγέντες oo910ó-|reconciliati , salvi erimus in vita | 
μεῶα ἐν τῇ Gon αὐτοῦ. ipsius. 

11. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλοὸ καὶ] τι. Non solum autem: sed. et 
κουχώμενον ἐν τῷ ϑεῷ διο cvo?$,|gloriamur in Deo per Dominum 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, OÓv|nostrum Jesum Christum, per 
οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. | quem nunc reconciliationem ac- 

cepimus. 

12. Διοὶ τοῦτο ὥςπερ Ov ἑνὸς 12. Propterea sicut per unum | 
ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς vóy,hominem peccatum in hunc mun- | 
κόσμον εἰζῆλϑε, καὶ διὸ τῆς ἄστη intravit, et per peccatum. 
ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος" καὶ ocvoc|mors, et ita in omnes homines 
εἰς πᾶντας &ySpomovg ὃ abu] 
τος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες 
ἥμαρτον. 


mors pertransit, in quo omnes 
peccaverunt: 


15. Usque ad legem enim pec- 
catum erat in mundo: peccatum 


15. Αχρι γοὶρ νόμου ἁμαρτία 
x 2 -“ / c 7 Ὶ N 
ἣν ἐν τῷ κόσμῳ. ᾿Αμαρτία δὲ | 
οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου" |autem non imputabatur, cum lex 
non esset. | 

τή. Sed regnavit mors ab Adam f 
usque ad Moysen etiam in eos, 


14. ἀλλ᾽ ἐβασίλευσεν ὁ S&va- 
τος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως 
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντος ἀἅπΙὶ non peccaverunt in similitu- 


dinem praevaricationis Adae, qui 


———————————— ———— 


? -Ὁ- ^ 

ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβά- 
2 M e 3 i ) " A : s 

σεῶς ᾿Αδαμ, ὃς ἐστι τύπος vo?) |est forma futuri. 

μέλλοντος. 


Y. 9. Eph. 1, 5. y. 1o. I1 Cor. 5, 185». y: τι οἷν. supr, v. 3.3. 152—989 
cir. v. τι. y. 19, inf.6, 93. Sap. 2, 23:345. cft. Subaeh. om M 
Supr 4, 15. ^ yo 14: amm virg. d Cor. u15, DONT 


v. 8. ovrov ἥμων ] Vulg. add.: secundum tentpus. e v. 6. petitum. v. 11, 
à z MA 
καυχώμενοι  χαυχωμεϑα scc. verss. v. 12. 13. alii interpung.: δυηλθδν: 
(v. 13.) ἐφ᾽ ᾧ mavreg ἥμαρτον, (ἀχοι γὰρ — — xocuo,) ἁμαρτια «δὲ — — 
v. 13. τῷ χοσμῶ ] om. τῷ ὥς. 
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15. 'AAX οὐχ ὡς τὸ παράπτω-] 15. Sed non sicut delictum, ita 
μα, οὕτῳ καὶ τὸ χάρισμα. Ei|et donum. si enim unius delicto 


| yop và τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ] multi mortui sunt: multo magis 
πολλοὶ ἀπέϑανον, πολλῷ uóA-|gratia Dei et donum in gratia 
| λον ἡ χάρις τοῦ Sco? καὶ ἡ óo-|unius hominis Jesu Christi in plu- 
ρεοὶ ἐν χάρυτι τῇ τοῦ ἑνὸς &»-|res abundavit. 

| Soómov 'Inco? Χριστοῦ εἰς τοὺς 

πολλοὺς ἐπερίσσευσε. 16. Et non sicut per unum pec- 
|. 16. Kai οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἅμαρ-] catum, ita et donum. nam judi- 
| τήσαντος . τὸ δώρημα. 'Tó uiív|cium quidem ex uno in condem- 
|| γοὶρ χρίμα., ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκρι-] nationem: gratia autem ex mul- 
μα: τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν [15 delictis in justificationem. 
'παραπτομάτων εἰς δικαίωμα. ^ 

17. Et yop τῷ τοῦ ἑνὸς παρ-] 17. 51 enim unius delicto mors 
ἀπτώματι ὃ ϑάνατος £BaotAsvoe|regnavit per unum: multo magis 
διοὶ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον oi |abundantiam gratiae, et dona- 
| τὴν περισσείαν τῆς χάρυτος xoi |tionis, et justitiae accipientes, in 
τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης Aou-| vita regnabunt per unum Jesum 
E βάνοντες, ἐν Qoà βασιλεύσουσι] Christum. 

ἡ διοὶ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ — 

18. "Apa οὖν ὡς Ov ἑνὸς παρ-] 18. Igitur sicut per unius de- 
πτώματος, εἰς πάντας ἀνϑρόώ- |lictum in omnes homines in con- 
ποῦς εἰς κατάκριμα" otvo καὶ àv |demnationem: sic et per unius 
| X 


᾿ ἑνὸς δικαιώματος, εἰς srvoc|]Justitiam in omnes homines in 


ἀνθρώπους sic δικαίωσιν δωῆς. |]ustificationem vitae. 

19. “Ὥςπερ yoo διοὶ τῆς παρα-] 19. Sicut enim per inobedien- 
I χοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνϑρώπου ἁμαρτω- tiam unius hominis, peccatores 
λοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί" constituti sunt multi: ita et per 
οὕτω καὶ διο τῆς ὑπακοῆς τοῦ] unius obeditionem, justi consti- 
ἑνὸς δίκαιοι xocvaovaScorcvor|tuentur multi. 

Foi πολλοί. 

20. Νόμος δὲ xaptwggASev, ἵνα] “0. Lex autem subintravit ut 
πλεονάσῃ στὸ παρόπτωμα.  Ob|abundaret delictum. | Ubi autem 
δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερ-} abundavit delictum, superabun- 
επερίσσευσεν ἡ χάρις" davit gratia. 


Ν τ I Qor.15,./2:1. 22. "x. 18) 1g. efr. v. 17. X. 20. supr. v. 13. 
efr, 3,-20. —4, 15. —7, 7 sq. 


— 


v. 16. ἁμάαρτησαντος ] ἁμαρτημᾶτος Gloss. v. 17. της δικαιοσυνῆης ] 
καὶ τὴς δικ. Gloss, 


7 
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21. tya ὥςπερ ἐβασίλευσεν ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, otco 
καὶ ἢ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 
καιοσύνης εἰς δωὴν αἰώνιον, διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


K Eqs. 


t ΠῚ οὖν ἐροῦμεν ; ἐπιμενοῦ- 
μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, iva ἡ χάρις 
πλεονάσῃ; 

2. Μὴ γένοιτο. 
Sérousv τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι 


Οἵτυνες ἄπε- 


δήσομεν ἐν αὐτῇ ; 

5. Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσου ἐβα- 
πτίσϑημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, 
εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπτί- 
OSqUEV ;. 

4. Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν ϑάνα- 
τον" ἵνα ὥςπερ ἠγέρϑη Χριστὸς 
ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πα- 
τρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινό- 
τητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 

5. Et γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν 
τῷ ὁμοιώματι τοῦ Θανάτου αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ἐσόμεϑοι" 

6. τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὃ 
παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συν- 
εσταυρώϑη, ἵνα xovapyg9 τὸ 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι 
δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁιιαρτίαι. 

7. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίω- 
-ται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


Cap. VL y. 3. supr. 3, 5. 8. ihfr. v; 15.^ Y. 2. infr. ov; 6. τὰ Ὁ 1] 
Col 2, 12. {11 Cor. 5, 15. . y. 5. Col. 3, 1. Q. 6. Eph, 4, 22. Col 22080 


Ι Gal. 5, »4. | infr. 7, 18. 23. 


VI. v. x. ἐπιμενουμὲν ] ἐπιμενῶμεν Go. vw. 2. οτινες ] add. yag eo. 
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ze 
w-«-— 


7 


21. ut sicut regnavit peccatum 
in mortem: ita et gratia regnet 
per justitiam in vitam aeternam, 
per Jesum Christum Dominum | 
nostruin. 


ΟΕ 


᾿ 
manebimus in peccato ut gratia. 


abundet? 


2. Àbsit. Qui enim mortui su-| 
! 


| 
. i . | 
[s Quid ergo dicemus? per-, 
| 
mus peccato, quomodo adhue, 
] | 


| 

vivemus in illo? 
5. An ignoratis quia quicum-. 
que baptizati sumus in Christo; 
Jesu, in morte ipsius baptizati 
sumus? | 
4. Consepulti enim sumus cum; 
illo per baptismum in mortem: 
ut quomodo Christus surrexit aj 
mortuis per gloriam Patris, ita et 
nos in novitate vitae ambulemus, 
| 
5. Si enim conplantati facti 58- 
mus similitudini mortis ejus: 51- 
mul et resurrectionis erimus. | 
| 
6. Hocscientes, quia vetus ho. 
mo noster simul crucifixus est, 
ut destruatur corpus peccati, el. 
ultra non serviamus peccato. | 


7. Qui enim mortuus est, ju- 
stificatus est a peccato. 


8, Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χρι- 
ay e N 
στῷ, πιστεύομεν, ὅτι καὶ συξή- 
σομὲν αὐτῷ, 
3 ὔ [2j * 3 
η. εἰδότες, ὅτι Χριστὸς ἔγερ- 
εὶς ἐκ νεκρῶν, οὐκέτι ἀποϑνή- 


ριεύει. 

| το. Ὃ γὰρ ἀπέϑανε, 
τίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ᾽ 
δῇ τῷ ϑεῷ. 

| Οὕτω xoi ὑμεῖς λογίξεσϑε 


τῇ ἁμαρ- 
ὃ δὲ Gi, 


ἑαυτοὺς γνεχροὺς μὲν εἶναι τῇ 
᾿ἁμαυτίᾳ, ῥῶντας δὲ τῷ Θεῷ, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 

| 12. Μὴ οὖν BaciXevéco ἡ ἅμαρ- 
Ὑτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι, 
εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ" 

15. μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ" 
ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ 
Θεῷ ὡς ἐκ νεχρῶν φῶντας, καὶ τὰ 
TM No ὅπλο δικαιοσύνης τῷ 


| 14. Δμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυ- 
᾿γιεύσει" οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, 
A ὑπὸ. χάριν. 

15. Τί οὖν; str ce abusi ὅτι 
οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 


χάριν; 


- 


16. Οὐκ οἴδατε, 


M γένουτο. 


H 
Q παρ- 


e 
οτυι 
“ἰστάνετε ἑαυτοὺς TNAM εἰς ὑτι- 
| 

E 

I2, 1. 


ἢ 
i 
! 


| v. 8. αὐτῷ ] ro χριστὼ S9. Vulg.: 
j| [ TO xvpiO ἡμῶν. ] add. ec. 
χὐτῇ £v G». pro: 
atraque lect. conjungebatur apposito: 
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ET Ἂ ' 
loxtu" ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι xv- 


Cap. VI. 157 


.8. Si autem mortui sumus cum 
Christo: credimus simul 
etiam vivemus cum Christo: 

9. Scientes quod Christus re- 
surgens ex mortuis Jam non mo- 
ritur, mors illi ultra non | domi- 
nabitur. 


quia 


10. Quod enim mortuus est 
peccato, mortuus est semel: quod 
autem vivit, vivit Deo. 

rr. Ita et vos existimate, vos 
mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo, in Christo 
Jesu Domino nostro. 

12. Non ergo regnet peccatum 
in vestro mortali corpore ut obe- 
diatis concupiscentiis ejus. 


15. Sed neque exhibeatis mem- 
bra vestra arma iniquitatis pec- 
cato: sed exhibete vos Deo, tam- 
quam ex mortuis viventes: et 


membra vestra arma justitiae Deo. 


14. Peccatum enim vobis non 
dominabitur: non enim sub lege 
estis, sed sub gratia. 

15. Quid. ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, 
sed sub gratia? Absit. 

16. Nescitis quoniam cui exhi- 
betis vos servos ad obediendum, 


χκοὴν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, servi estis ejus, cui obeditis, si- 


J. 9: Apoc. 1, 18. y. το. Hebr. 9, 35 — 28. — 10, 10. τά. y. 13. infr. 
Ὑ. 14. infr. 7, 4. 6. —8, 2 sq. 


Y Joh. 3, 9. 


cum Christo. v. 11. δἰναν ] om. «v. 


v. 19. αὐτὴ εν ταῖς — —.qmurov ] om. 
ταις ἐπιϑδυμιαις αὐτοῦ primum ponebatur: αὐτῇ. dein 
£v ad ταῖς ἐπιδ. 


158). Cap. VL. VIL, 


ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ϑάνατον. ἢ 


ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύγην ; 

17. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ, ὅτι ἦτε 
δοῦλον τῆς ἁμαρτίας, 
σατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρ- 
εδόϑητε τύπον διδαχῆς! 

18. ᾿Ἐλευθϑερωϑέντες δὲ 
ἐδουλώϑητε τῇ 


ὑστηκού- 


QUO 
τῆς ἁμαρτίας, 
δικαιοσύνῃ. i 

10. ᾿Αγϑρώπιγον Aéyo, διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν" ὡς- 
sep γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη 
μῶν δοῦλα τῇ ἀκαδϑαρσίᾳ καὶ 
τῇ ἀνομίᾳ, εἰς τὴν ἀνομίαν οὕτῳ 
ψῦν παραστήσατε τοὶ μέλη ὑμῶν 


δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγια- 


ouo». 

0. Ὅτε ydo δοῦλον ἦτε τῆς 
ἁμαρτίας, ἐλεύϑεροι ἦτε δικαιο- 
σύνῃ. 

y. nm Ns »! 
21. Tiv« οὖν καρπὸν εἴχετε 
, ? ? (E M ? ,ὔ 
τότε. ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε:; 
τὸ γοὶρ τέλος ἐκείνων, Θάνατος. 


Noy»i δὲ 


ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωϑέντες 


22. ἐλευϑερῳϑέντες 


δὲ τῷ Θεῷ, 
ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν" τὸ δὲ τέλος, 


ἔχετε τὸν καρπὸν 


ζωὴν αἰώνιον. 

“5. Τὸ γορ ὀψώνια τῆς &uap- 
τίας, ϑάνατος" τὸ δὲ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ, δωὴ αἰώνιος, ἐν Χρι- 


γω n» m Ἵ ς “ 
στῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 


KE d.e. 


Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, (γι- 


» Y , M [*j 
γνώσκουσι yop νόμον λαλῶ.) ὅτι 


Y 19. δουλα 7 ὁπλα Gloss. 
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ve peccati ad mortem, sive obe- 
ditionis ad. justitiam? 

17. Gratias autem Deo quod | 
fuistis servi peccati, obedistis au- 
tem ex corde in eam formam do-. 
ctrinae, in quam traditi estis. 

19. Liberati autem a peccato, 
servi facti estis justitiae. [ 


r9. Humanum dico, própter in- | 
firmitatem carnis vestrae: sicut 
enim. exhibuistis membra vestra | 
servire immunditiae, et iniqui- 
tati ad iniquitatem ,. ita nune 
exhibete membra vestra servire. 


justitiae in sanctificationem. 


20. Cum enim servi essetis pec- 
cati, liberi fuistis justitiae. I 
21. Quem ergo fructum habui- |. 
stis tunc in illis, in quibus nune, 
illorum | 
| 


erubescitis? Nam finis 
mors est. 

Nune vero liberati a pec- 
cato, servi autem facti Deo, ha-. 
betis fructum vestrum in sancti- | 
ficationem, finem vero vitam ae- | 


ternam. 

25. Stipendia enim peccati, 
mors. vita. 
aeterna, 1n Christo Jesu Domino | 
nostro. | 


Gratia autem Dei, 


CAP. VII. 


Án ignoratis fratres (scien-. 
tibus enim legem loquor) quia. 


"e. 


(ó diat: Ma Ard τὸν ἀνϑρώπου; 
| ἐφ᾽ ὅσον χράΡΟΥ e 

2. 'H ydo ὕπανδρος yo»? τῷ 
᾿ὀῷντι ἀνδρὶ δέδεταν νόμῳ idv 
i |i ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, κατήργηται 
| ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 

TN "Apa οὖν ξῶντος τοῦ ἀγ- 
| Opóg μοιχαλὶς χρηματίσεν, ἐὸν 


ἑτέρῳ: ἐὸν δὲ ἀπο- 


γένηται ἀνδρὶ 
| ϑάνῃ ὁ ἀνὴρ, 
ἀπὸ τοῦ νόμου, 
] αὐτὴν 095 vain γενομένην ày- 
LI ἑτέρῳ. 

4. Ὥςτε, ἀδελφοί μου, καὶ 


᾿ ὑμεῖς ἐθδανατώϑητε τῷ νόμῳ διὰ 
| 


ἐλευϑέρο ἐστὶν 
τοῦ μὴ εἶναι 


f τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
᾿ τὸ yevéoSaw ὑμᾶς ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 
B τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερϑέντι, ἵνα καρ- 
B ποφορήσωμεν τῷ Stó. 

᾿ 5, Ὅτε γὰρ zuev ἐν τῇ σαρκὶ, 
τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν, τὰ 
᾿ διὰ τοῦ νόμου, ἐνηργεῦτο ἐν τοῖς 
μέλεσιν ἡμῶν, εἰς τὸ καρποφο- 
ρῆσαν τῷ ϑανάτῳ. 

6. Nvvi δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, ἀποθανόντες, ἐν ᾧ κατ- 
εὐχόμεθα" 
ἐν καινότητι πνεύματος. καὶ οὐ 
παλαιότητι γράμματος. 


Jl 


ὥςτε δουλεύειν ἡμᾶς 


͵7] 5 ? -“ e e , 
7. Ti oov ἐροῦμεν; ὅτι ὃ vo- 
μος ἁμαρτία; Μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 
τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, tb μὴ 
διὰ νόμου" τήν ve yop ἐπιθυμίαν 


|I Petr, 2, 24." lTebr. τον σὴν 19. 
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Cap. VII. — 159 


. 
lex in homine domimatur quanto 
eei idn vivit? 

Nam quae sub viro est mu- 
uk vivente viro, alligata est le- 
gi: 51 autem mortuus fuerit vir 
ejus, soluta est a lege viri. 

5. Igitur, vivente viro, voca- 
bitur adultera si fuerit cum alio 
viro: 51 autem mortuus fuerit vir 
ejus, liberata est a lege viri: ut 
non sit adultera si fuerit cum 
alio viro. 


4. Itaque fratres mei et vos 
mortificati estis legi per corpus 
Christi : 
mortuis resurrexit, ut fructifice- 
mus Deo. 


ut sitis alterius, qui ex 


5. Cum enim essemus in carne, 
passiones peccatorum , quae per 
legem erant, "*operabantur in 
inctdhidts nostris, ut fructifica- 
reut morti. 

6. nunc autem soluti sumus a 
lege mortis, in qua detinebamur, 
ita ut serviamus in novitate spi- 
ritus, et non in vetustate litterae. 


7. Quid ergo dicemus? lex 
eccatum est? Absit. Sed pec- 
p p 
catum non cognovi, nisi per le- 


gem: nam concupiscentiam ne- 


END. y. 5. T Gor. 5,39. ^3. 4. Eph. 2, 15. | Col? 15 227-45 τῆ: 


Ὁ. 
y. 7. supr. 3, 20. | Exod. 20, 17. 


| supr./6; a1, 6. 


infr. 


55 9. 


v. ἡ. 


v. 6. amoSavovrseg ] vov Savarov-—. Corr, 


VII. 
ἀνδρι uon, δὺο. 


v. .3. ἅὅπὸ τοῦ νομοὺ ] Vulg. add.: viri; e v. 2. petit. 


Gloss. 


e qua orta est lectio: ἀποϑανοντος. v. 7. ὁτι ] Om. &w. 


160 . Cap. VII. 


οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν" 
Οὐκ ἐπιϑυμήσεις. 

8. ᾿Αφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἅμαρ- 
vía, διοὸ τῆς ἐντολῆς κατειργά- 
σατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμίαν" 
χωρὶς γορ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 


9. Ἐγὼ δὲ ἔξων χωρὶς νόμου 
ποτέ’ ἐλϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς" 
ἡ ἁμαρτίο, ἔδησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέ- 
Savov: 

το. καὶ εὑρέϑη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ 
εἰς δωὴν, αὐτὴ εἰς ϑάνατον. 


rr. CH yep ἁμαρτία ἀφορμὴν 
λαβοῦσα, διοὸ τὴς ἐντολὴς ἐξη- 
πάτησέ με, καὶ Óv αὐτῆς ἀπέ- 
κτειγεν. 

12. Ὥςτε ὃ μὲν νόμος ἅγιος, 
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ 
ἀγαϑή. 

15. Τὸ οὖν ἀγᾳϑὸν, ἐμοὶ γέγονε 
Θάνατος; Μὴ γένοιτο" ἀλλο ἡ 
ἁμαρτία: ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διοὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατεργαξζομένη 
Θάνατον, ἵνα γένηται καϑϑ' ὕὅπερ- 
βολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὸ 
τῆς ἐντολῆς. 

14. Οἴδαμεν yop, ὅτι Ó νόμος 
πνευμοτικός ἐστιν" ἐγὼ δὲ σαρ- 
κικὸς εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν. 


y. 8.. supr. 4, 15. 
Y. -19. 


v. 8. ἡ ἁμαρτια, δια τὴς ἐντολὴης κατ. ] alii: 


κατειργ. V. 9. 


ζομενὴ 1 Vulg.: operatum est. 
σαρχινος S». cfr. I Cor. 2, 1. 


y. τή. 


EPIST. PAULI AD ROM. hod 


y: 9—11. supr. v. 7. 8. 


ἔζησεν ] ἀνεζησεν «s. 
ÀaBovc«, δια τὴς ἔντ. ] alii: λαβουσα δια vng-cvroAnc, 


Hebr. 7, 1:6. 


I" 


sciebam, nisi lex diceret: Non 
concupisces. 


8. Occasione autem accepta, 


peccatum per mandatum opera- [ 


tum est in me omnem concupi- 


scentiam. Sine lege enim pecca- | 


tum mortuum erat. 


9. Ego autem vivebam sine le- | 


ge aliquando. 
mandatum, peccatum revixit. 


Sed cum venisset | 


IO. Ego autem mortuus sum: 
et inventum est mihi mandatum, | 


quod erat ad vitam, hoc esse ad | 
mortem. | 

. Nam peccatum occasione , 
MUS per mandatum, seduxit. 
me, et per illud occidit. 


12. Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum, et justum, 
et bonum. ' | 
15. Quod ergo bonum est, mi-. 


hi factum est mors? Absit. Sed. 


peccatum, ut appareat peccatum, | 
per bonum operatum est mihi f. 


mortem: ut fiat supra modum pec- | 
cans peccatum per mandatum. 


14. Scimus enim quia lex spi- f. 


ritualis est: ego autem carnalis. 


sum venumdatus sub peccato. 


Y. τή. supr. v. 12. | inf; 
! 


| 
ἡ ἁμαρτιὰ δια τ. &vt-, | 
v. 10. αὐτὴ ] ali: αὐτή. v. 11. 
v. 13. κατεργᾶ-, 


οἰδαμεν ] οἶδα μεν «—. | aee | 


15. Ὃ ydo κατεργάξομαι, οὐ 
γινώσκω" οὐ yap ὃ Θέλω, τοῦτο 
πράσσω" ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο 


] ποιῷ. 

| 16. Ei δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο 
| ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ, ὅτι κα- 
Ι λός. 


17. Νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγῶ κατερ- 
᾿γάξομαι ἀὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτία. 

| 18. Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ 
ἐν ἐμοὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί 
'μου, ἀγαθόν: τὸ γὰρ ϑέλειν 
σπαράκευταί μοι, τὸ δὲ κατεργά- 
δεσθον τὸ καλὸν, οὐχ εὑρίσκω. 
| 19. Οὐ γὰρ ὃ Θέλω, noi) ἀγα- 
ϑόν: ἀλλ᾿ ὃ οὐ ϑέλω κακὸν, 
| τοῦτο πράσσω. 

20. Εἰ δὲ ὃ οὐ Θέλω ἐγὼ, τοῦτο 
ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτία. 
| 21. Εὐρίσκωῳ ἄρα τὸν. νόμον 
4 τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ xa- 
Δὸν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παρά- 
κευται. 

22. Συνήδομαν γὰρ τῷ νόμῳ 
τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν too Gv- 


ϑρῶπον" 

25. βλέπῳ δὲ ἕτερον νόμον ἐν 
᾿ τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμε- 
γον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, καὶ 


Ly. 23. Gal. D, am 


I 


It. 
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15. Quod enim operor, non in- 
telligo. non enim quod volo bo- 
num, hoc ago: sed quod odi 
malum, illud facio. 

16. Si autem quod nolo, illud 
facio: consentio legi, quoniam 
bona est. 

17. Nunc autem jam non ego 
operor illud, sed quod habitat 
in me peccatum." 

18. Scio enim quia non habitat 
in me, hoc est in carne mea, bo- 
num. Nam velle, adjacet mihi: 
perficere autem bonum, non in- 
venio. 

19. Non enim quod volo bo- 
num; hoc facio: sed quod nolo 
malum, hoc ago. 

20. Si autem quod nolo, illud 
facio: Jam non ego operor illud, 
sed quod habitat in me, pecca- 
tum. 

21. Invenio igitur legem, vo- 
lenti mihi facere bonum, quo- 
niam mihi malum adjacet: 


22. condelector enim legi Dei 
secundum interiorem hominem: 


25. video autem aliam legem 
in membris meis, repugnantem 
legi mentis meae, et captivantem 
me in lege peccati, quae est in 
membris meis. 


Y- 17. infr. y. 20. Ps. 51, 7. Joh. 3, 6. y. a2. supr. y. 14. —2, 15—17. 


v. 20. ἐγὼ ] om. f, co. v. 23. ἐν ro vouo ] om. £v «. Gloss. 
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162 ὥδρ. VII. VIII. 
y 
24. Ταλαίπωρος 


στος 


ἐγὼ &vSoo- 
τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώ- 
ovrog τοῦ θανάτου τούτου; Ἐ- 
χαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν! 

25. — "Apo οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ 
μὲν voi δουλεύω νόμῳ Stob: τῇ 
δὲ σαρκὶ. νόμῳ ἁμαρτίας. 


KE d. ἢ. 


Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα 
τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μὴ κατὰ 
σάρκο περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα. 

2. Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος 
τῆς δωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἠλευ- 
Sépocé μὲ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ Θανάτου. 

5. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ vóo- 
μου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρ- 
κὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
ψας ἐν ὁμοιώμοτι σαρκὸς ἅμαρ- 
τίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας, κοιτέ- 
κρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί" 

4. ἵνα τὸ δικαίωμο τοῦ νόμου 
πληρώϑῃ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα. 


ἡ. Ebph.2, 4.95. QOap. VUL 


10. sq. 9,supr 7,.9—13. 


ΤΡ ΠῚ Gor5, 9r. CoL 


v. 24. εὐχαριστῶ TO 3&0 ] ali: χαρις vo Seo s. agus δὲ τῶ Sso. alii: 
ἢ χαρις TOU 3&0U 8. $ χαρις χυριου. 
ἁμαρτιας. ] fortasse hoc comma errore librar. transpositum , 


VHE.:v. 
πνευμοι ] e v. 4. add. 


nendum est. 


κος ἁμάρτιας comma ponit, et: xat περι ἁμαρτιας ad seqq. refert. | 


EPIST. PAULI AD ROM. 


Gal. 3, 21. 
Lj 22. 


1. μη κατα Gaxa περιπ. ] om. f. co. 
v. 3. non nulli post πέδινας distinguunt, 
ὃν ὁμοιῶματι — — xQGrexQwe& etc. arctius jungunt. Vulg. vero, 


24. Infelix ego homo, quis me | 
liberabit de corpore mortis hu- | 
jus? E 
25. Gratia Dei per Jesum Chri- | 
stum Dominum nostrum. Igitur | 
ego ipse mente servio legi Dei: 
carne autem, legi peccati. 


C ANE. 


WI. 


ι. Nihil ergo nunc damnatio-. | 
nis est iis, qui sunt in Christo 
Jesu: qui non secundum carnem ᾿ 
ambulant. 


2. Lex enim spiritus vitae in | 
Christo Jesu liberavit me a lege | 
peccati et mortis. | 


5. Nam quod impossibile erat | 
legi, in quo infirmabatur per car-| 
nem: Deus filium suum mittens. 
in similitudinem carnis peccati, 
et de peccato damnavit peccatum 
in carne, 

4. ut justificatio legis implere- ἢ 
tur in nobis, qui non secundum d 
carnem ambulamus, sed secun-]. 
dum spiritum. | 


—— 


J- 2. infr. v. 9—11. 16. | supr. 7, 5. 
AcL' 13, 39. eir. Hebr m. 18.| 
I Petr. 2, 24. Ἢ 


variae correct. v. 25. ἄρα οὖν — ΤΊ ; 
post v. 23. po-. 

ἀλλα κατα 
et verba | | 


post: σαρ- | 
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5. Qui enim secundum carnem 
sunt: quae carnis sunt, sapiunt. 
qui vero secundum spiritum 
|sunt: quae sunt spiritus, sen- 
tiunt. 

6. Nam prudentia carnis, mors 
est: prudentia autem spiritus, 
vita, et pax. 

7. quoniam Sapientia carnis 
inimica est Deo: legi enim Dei 
non est subjecta: nec enim pot- 
est. 

8. Qui autem in carne sunt, 
Deo placere non possunt. 

9. Vos autem in carne non 
estis, sed in spiritu: si tamen 
spiritus Dei habitat in vobis. Si 
quis autem Spiritum Christi non 
habet: hic non est ejus. 

I0. 81 autem Christus in vo- 
bis est: corpus quidem mortuum 
est propler peccatum, spiritus 
vero vivit propter Justificationem. 

11. Quod si Spiritus ejus, qui 
suscitavit Jesum a mortuis, ha- 
bitat in vobis: qui suscitavit Je- 
sum Christum a mortuis, vivifi- 
cabit et mortalia corpora vestra, 
propter inhabitantem Spiritum 
ejus in vobis. 

12. Ergo fratres debitores su- 
mus non carni, ut secundum 
carnem vivamus. 


5. Oi γὰρ κατὰ cdápxa ὄντες, 
τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν" οἱ δὲ 
κατὰ πγεῦμα, τὰ τοῦ πρνεύ- 
ματος. 


6. Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρ- 
| X06, Θάνατος" τὸ δὲ φρόνημα 
| TO? πνεύματος, δοωὴ καὶ εἰρήνη. 
|. 7. Διότι τὸ φρόγῃμοι τῆς σαρ- 
πὸς, ἔχϑρα εἰς ϑεόν- τῷ γὰρ 
| »ó o τοῦ Sto? οὐχ ὑποτάσσεται, 
οὐδὲ γὰρ δύναται. 

8. Οἱ δὲ ἐν σαρκχὺ ὄντες, Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται. 

9. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα 
ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Ei δέ τις 
πνεῦμα Χριστοῦ ovx ἔχει, οὗτος 
οὖκ ἔστιν αὐτοῦ. 

10. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. τὸ 
μὲν σώμα νεκρὸν Ov ἁμαρτίαν" 
W πὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιο- 
Ἢ σύνην. 
|. Ir Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγεί- 
aro: Fosdniiud ἐκ TUR οἰκεῖ 


E αὐτοῦ iip ult iy 
ὑμῖν. 

12. "Apa, οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφει- 
ἔταν ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ, τοῦ 
τατὰ σάρκα ζῇν. 
| 15. Εἰ γὰρ κατὰ o&pxoa ζῆτε, 
μέλλετε ἀποϑνήσκειν" εἰ δὲ πνεύ- 


15. $1 enim secundum carnem 
vixeritis, moriemini: si autem 


EN DL 6, 8. cfr. supr. 2, 5.« Y. 7,1 Cor2, τά. Jae. 4, 4. ὁ}. οἱ 
NE 4. Y. 40. supr.7, 25. Y. rix. Eph. τ, 19—21. I Cor 6, i4. 
1 or 5, 5. y. 13. supr. v. 6; 


— MÀ 


| v 5. rov πνευματος ] Vulg. supplet: sentiunt. v. 1:0. ζῶῃ ] 24 Gloss. 


i 
|| 


» !!. TOU ἐνοιχ. αὐτοῦ πνευμ. ] TO ἐνοιχοὺυν αὐτου πνευμα G9. 


| 14 * 


164 — Cap. VIII. 


pov. τοὶς πράξεις τοῦ σώματος 
ϑαγατοῦτε, ζήσεσθε. 

14. Ὅσον γὰρ πνεΐίματι ϑεοῦ 
ἄγοντοι.,, οὗτοί εἰσυν οἱοὶ Θεοῦ. 

15. Οὐ ydp ἐλάβετε πνεῦμοι 
δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ 
ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ 
κράξομεν" ᾿Αββᾶ, ὃ πατήρ! 


16. Αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρ- 
τυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι 
ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ. 

17. EL δὲ τέκνα, καὶ κληρονό- 
μου" κληρονόμοι μὲν. Θεοῦ, ovy- 
κληρονόμον δὲ Χριστοῦ" εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συηνδὸο- 
ξασϑώμεν. 

18. Λογίξομαν γορ, ὅτι οὐκ 
ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιυ- 
ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποκοαλυφϑῆναιν εἰς ἡμᾶς. 

19. H γορ ἀποκαραδοκία τῆς 
κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκχδέχεται. 

20. Τὴ γοὶρ ματαιότητι ἡ κτί- 
σις ὑπετάγη (οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ 
διὸ τὸν ὑποτάξαντα,) ἐπ᾽ ἐλ- 
mL: 

- 2I. ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευ- 
Θερωϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν 
τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 


y. 14. Joh. 1: 
y- 16; I Joh. 5 
1575, 171. Tuin; 
(xen. 3,115. 


9 12. 


I Joh. 3, 
io. y. 
11 Sq. 


du 


E J Petr. 


v. 13. rov σώματος ] τῆς c«gxog Gloss. "v. 16. αὐτο ] add. yap cl 
* ^n 29 4 n 
|. ὑποταξαντα᾽,) £m ἐλπιδι ] alii d 
jungunt. alii vero ἐπ᾿ £Àmió, ad seqq. ref.; et his novum comma incipiunt, | 


v. 20. ματαιοτητι ] φϑορᾳ Gloss. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


1 54. 
17i. Joh.'15 ,- 22.94. . Phili $5 98/595 


4, 
3. 91. TI Petr"3, τδι- 3. 


spiritu facta carnis mortificave- | 
ritis, vivetis. | 


Dei aguntur, ii sunt filii Dei. 

15. Non enim accepistis spiri- | 
tum servitutis iterum in timore, | 
sed accepistis spiritum adoptionis. 
filiorum, in quo clamamus: Abba | 
( Pater.) | 

16. Ipse enim Spiritus testimo- 
nium reddit spiritui nostro quod | 
sumus filu Dei. ] 

17. Si autem filii, et heredes :| 
heredes quidem Dei, coheredes : 
autem Christi: 51 tamen compa- 


| 
| 
k 
| 


timur, ut et conglorificemur. 


18. Existimo enim quod non| 
sunt condignae passiones hujus. 
temporis ad futuram gloriam, | 
quae revelabitur in nobis. | 

19. Nam expectatio creaturae, 
revelationem filiorum Dei expe-| 
ctat. 

20. Vanitati enim creatura 508. 
jecta est non volens, sed propter 
eum, qui subjecit eam in spe: 

21. quia et ipsa creatura li-| | 
berabitur a servitute corruptio- 
nis in libertatem gloriae. filiorum. 
Dei. | 
Gal. 4, 5. 6g 
II Thess 


y. τ, c Gori p 
Apoc. 7, 16 sq. —21, 1sq. 


y: 15. supr.^ 558, 


13. 


" 


EPIST. 


| 33. Οἴδαμεν ydp, ὅτι πᾶσα ἡ 
κτίσις συστενάξει καὶ συνῳδίνει 
| ἄχρι τοῦ νῦν. . 

ἘΠ NS hl dir ἄλλα τ 


| ἑαυτοῖς Eos. υἱοϑεσίαν 
| ἀπεχδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν 


24. Τῇ γοὰρ ἐλπίδι ἐσώϑημεν. 
᾿ Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη. οὐκ ἔστιν 


(25. ἘΠ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν, ἐλ- 
|Tióoutv, Ow ὑπομονῆς ἀπεκδε- 


 συναντιλαμβάνεται ταῖς ἄἂσϑε- 
| γείαις ἡμῶν" τὸ γοὶρ τί προςευξό- 
'μεϑὰ κοαϑὸ δεῖ, 
| 3 3 Ju ^ A! ^ € 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλα- 
λήτοις. ; 


, bl 
οὐκ οἴδαμεν, 


p: ied δὲ aai he: $a 


πνεύματος, ὅτι κατὸ odis éy- 
“τυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 

28. it dif δὲ, ὅτι τοῖς ἀγα- 
moi τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς τὸ ἀγαθὸν, τοῖς κατοὶ πρό- 
ἰϑεέσιν κλητοῖς οὖσιν. 

290. Ὅτι οὗς προέγνω, καὶ προ- 
“ὦρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος 


y. 23. SHpr. v. rr. 
i II Cor, 5, 2. y. 24. Hebr. 11, 1. 


EC Uv. 
ul E 
"Eom. zo ὅν. 


ΩΝ 


PAULI AD ROM. 


II Cor. 1, 22. 
If or 5, 


avotsv«Gousv ] στεναξομεν ^w. 
roS eveua Gloss. | προςευξομεϑα ] προςευξωμεϑα f. ἃν. 


Cap. VIII. 105 

22. Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit, et parturit 
usque adhuc. 

:25. Non solum autem illa, sed 
et nos ipsi primitias spiritus ha- 
bentes: et ipsi intra nos gemi- 
mus adoptionem filiorum Dei ex- 
pectantes, redemptionem corpo- 
ris nostri. 

21. Spe enim salvi facti su- 
mus. Spes autem, quae videtur, 
non est spes: 
quis, quid sperat? 

25. 81 autem quod non vide- 
mus, speramus: per patientiam 
expectamus. 


nam quod videt 


26. Similiter autem. et Spiri- 
tus adjuvat infirmitatem nostram: 
nam quid oremus, sicut oportet, 
sed ipse Spiritus po- 
stulat pro nobis gemitibus in- 
enarrabilibus. 


nescimus: 


27. Qui autem scrutatur corda, 
scit quid desideret Spiritus: quia 
secundum Deum postulat pro san- 


ctis. 


28. Scimus autem quoniam di- 
ligentibus Deum omnia cooperan- 
tur in bonum, iis, qui secundum 
propositum vocati sunt sancti. | 

29. Nam quos praescivit, et 
fieri 


praedestinavit | conformes 


I Joh. 3, 5. 
y. 28. supr. 5, 3 sq. 


-- ὅ, 5. 


Prh. 1j 9o] 


v. 96. ταῖς ἀσϑενειᾶις ἢ τῇ 
v. 28. τὸ ayaSor ) 


| χλητοις οὐσιν ] Vulg. addit: sancti. 


406 Cap. VIII. 
τοὺ υἱοῦ αὑτοῦ, EUG τὸ εἴναυ αὐ- 
τὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελ- 
φοῖς. 

3o. Οὖς δὲ προώρισε, «ούτους 
xai ἐκάλεσε καὶ οὗὃς ἐκάλεσε, 
τούτους καὶ ἐδικαίωσεν" οὖς δὲ 
ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε. 

51. Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς τοαῦ- 
Εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
κοὶ ἡμῶν; 

52. ὅςγε τοῦ 
ἐφείσατο. ἀλλ᾽ 


τα; τίς 

ἰδίου υἱοῦ ovx 
ὑπὲρ ἡμῶν πάν- 
TOY παρέδωκεν οὐτόν" πῶς οὐχὶ 
καὶ σὺν αὐτῷ το πάντα Tuy |i 
χαρίσεταυ; 

55. Τίς ἐγκαλέσεν κατοὶ ἐκλε- 
κτῶν Θεοῦ; Θεὸς ὃ δικαιῶν. 

54. Τίς ὁ κατακρίνων; Χρι- 
στὸς ὁ ἀποϑανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἐγερϑείς - ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ “Φεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

55. Τίς ἡμᾶς χωρίσευ ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; Θλίψις ; 
ἢ στενοχωρία ; ἢ διωγμός; ἢ λι- 
uoc; ἢ γυμνότης; ἢ κίνδυνος; ἢ 
μάχαιρα: 

56. (xaSOg γέγραπτοιν: Ὅτι 
ἕνεκα σοῦ ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν 
ἡμέραν - ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβα- 
TO, σφαγῆς.) 

ὅη. 'AXÀW ἐν τούτοις πᾶσιν 
ὑπερνικῶμεν διοὶ τοῦ ἀγαπήσα»- 
τος ἡμᾶς. 


y. 35. Joh 3, 
Y. 36. Ps. 44, 23. 24. 


Y. Ja. χαρισεται ] Vulg.: donavit. 
post δικαίων, àmoSavov, ἐγερϑεις, TOU ϑεου, et ὕπερ ἡμῶν signum im 


terrog. ponunt. v. 36. éysxe ] alu: 
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16. y. 34. Hebr. 1, 


£vSY£y. 


1 ἢ 


imaginis Filii sui, ut sit ipse pri- | 
mogenitus in multis fratribus. 


50. Quos autem praedestinavit, 
hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit: quos autem | 
justificavit, illos et glorificavit. 

51. Quid ergo dicemus ad. 
haec? si Deus pro nobis, quis. 
contra nos? | 

Qui etiam proprio Filio 
suo non pepercit, sed pro nobis: 
omnibus tradidit illum: quomodo | 

non etiam cum illo omnia nobis. 
donavit? | 
Quis accusabit adversus 
electos Dei? Deus qui justificat, 

54. quis est qui condemnet? 
Christus Jesus, qui mortuus est, 
immo qui et! resurrexit, qui est. 
ad dexteram Dei, qui etiam in-| 
terpellat pro nobis. 

55. Quis ergo nos separabit a 
charitate Christi? tribulatio? an, 
angustia? an fames? an nuditas? 
an pus str an persecutio? an 
gladius? 

56. (sicut scriptum est: Qui 
propter te mortificamur tota die: 
aestimati sumus sicut oves occi-| 
sionis.) | 

57. Sed in his omnibus supera- 
mus propter eum, qui dilexit nos, 


|. Hebr. 7, 25. 1 Joh, 
f. error pro: donabit. v. 33. 34. ali 


ἢ 


| 


ΜΠ 


98. Πέπεισμοι γοὶρ, ὅτι οὔτε 
Sayovog οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις. οὔτε 
ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, 


59. οὔτε ὕψωμο οὔτε βάϑος; 
οὔτε τὶς κτίσις ἑτέρα δυνήσεταν 


| ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 


τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
M / e * 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
RUE S. 


3 / y, ? 
Mu Αλήϑειαν λέγω; ἐν Χρι- 
στῷ᾽" οὐ ψεύδομαι. (συμμαρτυ- 


| ρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς uov,) 


ἐν πνεύματι ἁγίῳ" 
eo , , 5 M , 
2. ὅτι λύπη μου ἐστὶ μεγάλη, 
Y E / 5 / de 
xoi ἀδιάλειππτος ὀδύνη τῇ καρ- 
δίῳ μου. 
3. ἩΗὐχόμην γορ αὐτὸς ἐγὼ 


᾿ἀνάϑεμοι tipa, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
| €f A ^ 5 LU δῇ 
 ὁπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου; τῶν ovy- 


γενῶν μου κοτοὶ σάρκα" 

4. οἵτινές tiow Ἰσραηλῦύταιυ, 
ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ ἡ δόξα, καὶ 
διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία, 


Za 


λατρεία xo αἵ émovyyeMou, 
πατέρες, xai ἐξ ὧν 


E e 


. ΟΥ Ot 


Py. 39. Joh. το, - 38. 


E 2550. I Thess 2, 5. 


Τ Τιη..8. 


Eph. 2, 12. 


-— 


Eap IX. 377: 24] Cor. $4 93! — 11, 3r 
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38. Certus sum enim quia ne- 
que mors, neque vita, neque an- 
geli, neque principatus , neque 
virtutes, neque instantia, neque 
futura, neque fortitudo, 

59. neque altitudo, neque pro- 
fundum, neque creatura alia pot- 
erit nos separare a charitate Dei, 
quae est in Christo Jesu Domino 
nostro. 


ΟἿΣ 


t. Veritatem dico in Christo, 
non mentior: testimonium mihi 
perhibente conscientia mea in 
Spiritu. sancto: 

2. quoniam tristitia mihi ma- 
gna est, et continuus dolor cor- 
di meo. 

93. Optabam enim ego ipse 
anathema esse a Christo pro fra- 
tribus meis, qui sunt cognati mei 
secundum carnem, 

4. qui sunt Israelitae, quorum 
adoptio est filiorum, et gloria, 
et testamentum , et legislatio, et 
obsequium, et promissa: 

5. quorum patres, et ex qui- 


5 
ὁ Χριστὸς τὸ κατοὶ odoxa, ὃ Oy|bus est Christus secundum car- 


Gal. 
Pg. 


“ας MOERS 43 1v Cfr. 


Supr. 


v. 38. οὔτε δυνάμεις — — μελλοντα ] οὔτε ἐνεστωτα, οὔτε με}λον- 


| T&, οὔτε δυνάμεις «e. ali: οὔτε ἐξουσιαι, οὐτε ἐνεστωτα οὔτε μεὰλ- 
λονται, ours δυναμις. duplex lect. congesta hac mutatione, ut pro Ovvae- 
E μεὶς prius poneretur: ἐξουσίαι, et pro δυνάμεις in fine, exhibitum sit δυ- 


| rauig. IX. v. 5. «arc o«pxa, ὁ ὧν etc. ] varie interpung. ; ali: κατα 


- 
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ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
' 2 ὦ Ἷ 3 / 
τοὺς αἰῶνας : Aum. 
6. Οὐχ οἷον δὲ, ὅτι ἐχπέπτω- 
Οὐ yap 
πάντες οἵ ἐξ Ἰσραὴν, οὗτοι Ἴοσ- 


ραήλ- 


x£y ὁ λόγος τοῦ Stot. 


7. οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρμο, ᾿Αβρα- 
Qu, πάντες τέκνο, ἀλλ᾽. ἐν 
Ἰσαοὺκ κληϑήσετοί σοι σπέρμα" 

8. τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὸ τέκνα 
τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέκνα τοῦ 
Stob: ἀλλοὸ τὸ τέκνα τῆς ἐπαγ- 
γελίας,. λογίξεται εἰς σπέρμα. 

9. Ἐπογγελίας yop ὁ δόγος 
οὗτος: Κατῶὼ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ 
υἱός. 

10. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
Peféxxo , ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, 
Ἰσαοὶχ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. 

11. Μήπῳ yep γεννηθέντων, 


μηδὲ πραξάντων τὶ ἀγαϑὺὸν 4| 


ἡ e f » 2? 1 , 
xaxóy, (ἵνα ἢ xcv ἐκλογὴν πρό- 
ϑεσις τοῦ Θεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔρ- 

2 2.5 : ζω - 
yov, ἀλλ᾽ £x τοῦ xaXobvcvos,) 
12. épp em αὐτῇ * Ὅτι ὃ μείξων 
δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι" 


15. καϑὼς γέγραπται" 'Τὸν 1α- 
κὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἤσαδ ἐμί- 
σησα. 

ιά. Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία 

᾿ M id - à / 
παρὰ τῷ Θεῷ; Μὴ γένοιτο. 


y. 5. Matth. 1, 1. | Apoc. 3, 21. — 4, 8—11. —5, 8—14. Col. "d 


15—19g. —2, 9.; Phil, à, 6. Tit. 1, 3.—23, 13. I1 Joh. 5, 2o. jJ E 
Gen. δι, 12.. y. 9. Gen. 18, 10. 14. Y. τὰ. Gén. 25, 22. 23. 3 EE 
Mal 1, 3, 


σάρκα. ὁ ὧν etc. ali: xara σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ mavtor. Sog sU). ete. 


ali: x«ra σαρχα, ὁ ὧν ἐπι παντῶν ϑεος" εὐλογ. etc. 


qui f. error pro: quia. v. 


11. x&xovr ] Q«vÀor Gloss. 


VOCUM 


Cap. IX.  EPIST. PAULI AD ROM. 


A j . 
nem, qui est super omnia Deus 
benedictus in saecula. Amen. . 


6. Non autem quod exciderit | 


verbum Dei. Non enim omnes 
qui ex Israel sunt, ii sunt Israe- 
litae: Ἢ 

7. neque qui semen sunt ÁAbra- 
hae, omnes fili: sed in Isaac 
vocabitur tibi semen: 

8. id est, non qui filii carnis, 
hi filii Dei: sed qui filii sunt pro- 
missionis, aestimantur in semine. 


9. Promissionis enim verbum. 


hoc est: Secundum hoc tempus 


nm 


veniam: et erit Sarae filius. 


10. Non solum autem illa: sed. 


et Rebecca ex uno concubitu ha- 


bens, Isaac patris nostri, 
Dd 


fuissent, aut aliquid boni egis- 


sent, aut mali, (ut secundum ele- 


ctionem propositum Dei mane- | 


ret) 
12. non ex operibus, sed ex 


vocante dictum est ei: Quia ina- | 


jor serviet minori , 


15. sicut scriptum est: Jacob ' 


dilexi, Esau autem odio habui. 


14. Quid ergo dicemus? num- | 
quid iniquitas apud Deum? Absit. 


"e. 


v. 7. ὁτι ] Vulgo? 


Cum enim nondum nati 


EPIST. PAULI AD ROM. Cap. IX. 


15. Τῷ γὰρ Μωῦσῇ λέγει" 


᾿ Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτει- 


ρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. 

16. "Apo οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος, 
οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος Sto. 

17. Λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φα- 

, "ὦ 3 2 v A ? 7 
ραώ: Ὅτι εἰς οὐτὸ τοῦτο ἐξή- 
] , e 2 7 3 
γειρά c£, ὅπως ἐνδείξωμαν ἐν 
σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ 
ἘΠῚ: 

18. "Apa οὖν ὃν Θέλει, ἐλεεῖ" 


adhi ^- 5 
τ΄ 19. Ἐρεῖς οὖν μου" Τί ἔτι μέμ- 
| φεταυ: 


| Tig ἀνϑέστηκε; 


“ὦ A: À* 9 p) 
τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 


20. Mevo?»ys, ὦ ἄνϑρῶπε! σὺ 
τίς εἶ. ὃ ἀνταποκρινόμενος τῷ 
S0; 

t 

, , ? Li «a 
πλάσαντυ: Τί ue ἐποίησας ov- 


Μὴ ἐρεῦ τὸ πλάσμα τῷ 


| vOS; 


21."H οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ xe- 


ραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐὖ- 


τοῦ φυράματος ποιῆσαν ὃ μὲν εἰς 

τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 
! e 

22. ἘΠ δὲ ϑέλων ὁ ϑεὸς ἐνδεί- 


ξασϑαν τὴν ὀργὴν, καὶ γνωρί- 


σαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, ἤνεγκεν 


ἐν πολλὴ μακροθυμίᾳ, σκεύη ὀρ- 


| γῆς κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν" 


25. καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦ- 


τὸν τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη 
| 34 7 e ͵ » , 
ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν' 
] 4 à 5. 
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15. Moysi enim dicit: Misere- 
bor cujus misereor: et misericor- 
diam praestabo cujus miserebor. 

16. Igitur non volentis, neque 
currentis, sed  miserentis est 
Dei. 

17. Dicit enim Scriptura Pha- 
raoni: Quia in hoc ipsum excita- 
vi te, ut ostendam in te virtu- 
tem meam: et ut annuncietur 


nomen meum in universa terra. 


18. Ergo cujus vult miseretur, 
et quem vult indurat. 

19. Dicis itaque mihi: Quid 
adhuc queritur? voluntati enim 
ejus quis resistit? | 

20. O homo, tu quis es, qui 
respondeas Deo? Numquid dicit 
figmentum ei, quise finxit: Quid 
me fecisti sic? 


21. Àn non habet potestatem 
figulus luti ex eadem massa fa- 
cere aliud quidem vas in hono- 
rem, aliud vero in contumeliam? 

22. Quod si Deus volens osten- 
dere iram, et notam facere po- 
tentiam suam, sustinuit in multa 
patientia, vasa irae, apta in inte- 
ritum, 

25. ut ostenderet divitias glo- 
riae suae in vasa misericordiae, 
quae praeparavit in gloriam. 


ΠΥ 15. Exod. 33, 19. Deut. 3», 4. 
|45, 9. Jerm, 18, 1— 11. 


Eph. 1, 7. 18. —2, 7. Col. 


pg 3 


v. 20. μενουνγγε ] om. co. 


alii Lransp. 


Y. 1}. Exod. 9, 16, ..-20.,a1. . Jes. 


Sàp. 45, 15. Si 33, 15, y. 3 SURG 3,04. 


v. 23. xai ] om. «—. 


170 Cap. IX. 


24. O6 καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, ov 
μόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ἐθνῶν" 

25. οἰςς xoi ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει" 
Καλέσῳ τὸν οὐ λαόν μου, ÀX«óv 
μου" καὶ τὴν οὐκ ἠγοπημένην, 
ἠγοπημένην. 


26. Καὶ ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ οὐ 
ἐῤῥήθη αὐτοῖς" Οὐ λαός μου ὑμεῖς" 
ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ Sto? δῷν- 
τος. 

27. Ἡσαΐας δὲ κράξεν ὑπὲρ τοῦ 
Ἰσραήλ: Ἐὰν ἢ ὃ ἀριθμὸς τῶν 


υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς ἡ ἄμμος τῆς So- 


λάσσης; τὸ κατάλειμμα σωϑήσε- 
co ! 


28. Λόγον γὰρ συντελῶν xoi 
συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ" ὅτι 


λόγον συντετμημένον ποιήσευ κύ- 
ριος ἐπὶ τῆς γῆς. 

29. Καθὼς προείρηκεν Ἡσαΐας" 
ἘΠ μὴ κύριος σαβαὼξϊ ἐγκατέλι- 
T£» ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Τόμοῤῥα ἂν 
ὡμοιώϑημεν. 

30. Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ἔϑνη 
τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην, κατα- 
ἔλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην 
δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 


51. Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον 
δικαιοσύνης, εἰς νόμον δικαιοσύ- 
776 οὐκ ἔφϑασε. 


SN id 


 EPIST. PAULI AD ROM. 


24. Quos et vocavit nos non | 
solum ex Judaeis, sed etiam ex | 
Gentibus, 

25. sicut in Osee dicit: Voca- 
bo non plebem meam, plebem 
meam: et non dilectam, dile- 
ctam: et non misericordiam con- 
secutam, misericordiam consecu- 
tam. 

26. Et erit: in loco, ubi dictum 
est eis: Non plebs mea vos: ibi 
vocabuntur filii Dei vivi. 


27. Isaias autem clamat pro 
Israel: Si fuerit numerus filiorum 
Israel tamquam arena maris, re- 


liquiae salvae fient. ' 


28. Verbum enim consummans, 
et abbrevians in aequitate: quia 
verbum breviatum faciet Domi- 
nus super terram. ^ 

29. Et sicut praedixit Isaias: | 
Nisi Dominus sabaoth reliquisset 
nobis semen, sicut Sodoma facti 
essemus, et sicut Gomorrha .si- 
miles fuissemus. | 

50. Quid ergo dicemus? Quod 
gentes, quae non sectabantur 
justitiam , apprehenderunt justi- 
Liam: justitiam autem , quae ex 
fide est. 

51. Israel vero sectando legem. 
justitiae, in legem justitiae non 
pervenit. 


Ὑ. “5. 96. Hos. 9; 55. 
ὅν. 10,22. 33. 3. 20. 165. 1, 9. 


—M M — M — M MÀ 


cfr. Hos. τ, 6—1o. 1 Petr?5, 10. y. 55. 2 


"e. 


v. 35. ἡγαπημενην ] Vulg. e propheta addit: et non misericordiam conse- 


culam, ainisericordiam consecutam. v. 


29. χαϑῶς ] καὶ χαϑὼς ὧν. 


Ε- 


EPIST. PAULI AD ROM. | Cap. IX. X. 


52. Διατί; Ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, 


| ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόμου. ἸΠροςέκο- 


jo» γὰρ τῷ M99 τοῦ προςκόμ- 
ματος , 

55. χκαϑὼς γέγραπταν" Ἰδοὺ, 
ἐγὼ τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προς- 
κόμματος καὶ πέτραν σκανδά- 
Àov: καὶ πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ᾽ 
αὐτῷ. οὐ καταισχυγϑήσεται. 


BED Ww. 


1. ᾿Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς 
3. uw , N e , c x 
ἐμῆς καρδίας, καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς 
τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ logon ἐστιν 
εἰς σωτηρίαν. 

2. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, OTt 
δῆλον Sto? ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ xov 
ἐπίγνωσιν. 


5. ᾿Αγγοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 
δικαιοσύνην δητοῦντες στῆσαι, 
τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὖχ ὑπε- 
τάγησαν. 

4. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, 
εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύ- 
οντι. | 

5. Moos γὰρ γράφει τὴν δι- 
καιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου" 
Ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρώπος, 


| ῥήσετοι ἐν αὐτοῖς. 
|y 


E82. Luc, 2,.34. Ὑ. 33. Jes. 8, 
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32. Quare? Quia non ex fide, 
sed quasi ex operibus: offende- 
runt enim in lapidem offensionis, 


55. sicut scriptum est: Ecce 
pono in Sion lapidem offensionis, 
et petram scandali: et omnis, qui 
credit in eum, non confundetur. 


CAP. X. 


I. Fratres, voluntas quidem 
cordis mei, et obsecratio ad Deum, 
fit pro illis in salutem. 


2. Testimonium énim perhi- 
beo ilis quod aemulationem 
Dei habent, sed non secundum 
scientiam. 

5. Ignorantes enim justitiam 
Dei, et suam quaerentes statue- 
re, justitiae Dei non sunt subjecti. 


4. Finis enim legis, Christus, 
ad justitiam omni credenti. 


5. Moyses enim scripsit, quo- 
niam justitiam , quae ex lege est, 
qui fecerit homo, vivet in ea. 


τή. — 298, 16. I Petr. 2. 8. Cap. X. 


Y. τ. supr 9, 1—3. y. 2. Joh. 16, 2 sq. y. 3. supr. 9, 31. Phil. 3, 9. 


EU. 3, n. y. ἡ. supr. 3,21 sq. 
Lev. 18, 5. Ezech. 20, 11. 


G31. 3, 43. a. Eph, S0 8B 305. 


Y. 93. ἐγὼ τιϑήημι ] om. ἐγὼ e. X. v. 1. $msp rov ioQax ] ὑπερ 
«otov «e. | ἐστιν ] om. e». Vulg.: fit. v. 3. ἰδίαν δικαιοσ. ] om. Six. co. 


Ne 5, 


γραφεν τὴν — — ἐν αὐτοις ] γραφει᾽ ὁτι τὴν διχαιοσυνὴν τὴν ἔχ 


TOU »OUOU ὁ ποιησας ἀνϑρῶπος, ζησεται ἐν αὐτῶ. Gloss. 


172 Cap. X. 
6. Ἢ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη 
[ Ξ X » » UM da 

οὕτῳ λέγει: Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρ 
/ EJ 

δίᾳ σου" Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 

οὐρανόν ; 

κοταγαγεῖν. 


^4 ? » A 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν 


7. Ἢ Τίς καταβήσεται εἰς 
τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 

8. ᾿Αλλὰ τί λέγεν; "Eyyóg σου 
τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί 
σου καὶ ἐν τῇ καρδίη. σου. Τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κη- 
ρύσσομεν. 

9. Ὅτι, ἐὰν ὁμολογήσης ἐν τῷ 
στόμοτί σου κύριον Ἰησοῦν, καὶ 
πιστεύσης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 
ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
σωϑήσῃ. 

r0. (Καρδίῳ γὰρ πιστεύεται 
εἰς δικαιοσύνην" στόματι δὲ ὅμο- 
λογεῦῖται εἰς σωτηρίαν.) 

11. Λέγει γὰρ ἡ γραφή: Ὅτι 
πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ 
καταισχυνσήσεται. 

12. Οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ Ἰου- 
δαίου τε καὶ Ἕλληνος" ὃ γὰρ 
οὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν 
εἰς πάντας τοὺς ἐπικολουμένους 
αὐτόν. 

15. Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέση- 
ται τὸ ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. 


14. Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται., 
εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ 
πιστεύσουσιν, οὗ οὐκ ἤκουσαν; 
πῶς δὲ ἀκούσουσιν χωρὶς κηρύοσ- 
σοντος; 


EPIST. PAULI AD ROM. 


6. Quae autem ex fide est ju- 
stitia, sic dicit: Ne dixeris in' 
corde tuo: quis ascendet in cae- 
lum? id est, Christum deducere: 


7. Aut quis descendet in abys- 
sum? hoc est, Christum a mor- 
tuis revocare. | 

8. Sed quid dicit Scriptura? 
Prope est verbum in ore tuo, et 
in corde tuo: hoc est verbum 
fidei, quod praedicamus. 


9. Quia si confitearis in ore tuo 
Dominum Jesum, et in corde tuo 
credideris quod Deus illum sus- 
citavit a mortuis, salvus eris. 

ὸ 
ro. Corde enim creditur ad ju- 
stitiam: ore autem confessio fit 
ad salutem. | 
rr. Dicit enim Scriptura: Om- 
nis, qui credit in illum, non con- 
fundetur. 

12. Non enim est distinctio Ju- 
daei, et Graeci: nam idem Do- 
minus omnium, dives in omnes, 
qui invocant illum. 


15. Omnis enim, quicumque 
invocaverit nomen Domini, sal- 
vus erit. 

14. Quomodo ergo invocabunt, 
in quem non crediderunt? Aut 
quomodo. credent ei, quem non 
audierunt? Quomodo autem au- 
dient sine praedicante? 


Jj. 6—8. Deut. 3o, 11—14. y. 


Ban uO APL 2», 10. 21. 


v. 8. τι λεγεν ) add. ἡ γραφὴ Gloss. 


11. Jes. 28; τό οἱ, supr. 9g, 33. 


v. I1. ÓT, ] om. ew. 


15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
᾿Τἀποσταλῶσι; καθὼς γέγραπται" 
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγε- 
λιξομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγε- 
λιδομένων τὰ ἀγαθά! 

16. 'AAW οὐ πάντες ὑπήκου- 
σαν τῷ εὐαγγελίῳ. Ἡσαΐας yap 
λέγειν: Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ 
ἀκοῇ ἡμῶν; 

17. "Apa, ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς" ἡ 
| 9à ἀκοὴ διο ῥήματος Sov. 

18. ᾿Αλλὰ λέγω Μὴ οὐκ ἤκου- 

ca»; Μενοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, 
| xai εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης 
| τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

19. ᾿Αλλοὶ λέγω: Μὴ οὐκ &yvo 
Ἰσραήλ; Πρῶτος Μωΐσῆς λέγει" 
Ἐγὼ παραξηλώσῳ ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ 

ἔωγει, ἐπὶ ἔῶγνεν ἀσυνέτῳ παρορ- 
| γιῶ ὑμᾶς. 
20. Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ 
| Aéyev* EvoéS-» τοῖς ἐμὲ μὴ δη- 
τοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 

21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" 
Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦν- 
τα καὶ ἀντιλέγοντα. 


| 
K E Φ. ια΄. 


t. Λέγω οὖν: Μὴ ἀπῴσατο ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; Μὴ γέ- 


J- 15. Jes. 52, 7. 


Er. IH Cor. 11, 22. 


| 


(x ἰσραηλ οὐκ ἐγνὼ c». 


| 
| 
| 
| 
| 
l 
) 
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| y- 16. Jes. 53, 
EN IL Cor. 2, 14. , Y. 19. Deut. 35. 21. 


Cap, XE 498. 

15. Quomodo vero praedica- 
bunt nisi mittantur? sicut scri- 
ptum est: Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evange- 
lizantium bona! 

16. Sed. non omnes obediunt 
Evangelio. Isaias enim dicit: Do- 
nine quis credidit auditui nostro? 


17. Ergo fides ex auditu, audi- 
tus autem per verbum Christi. 

18. Sed dico: Numquid non 
audierunt? Et quidem in omnem 
terram exivit sonus eorum, et in 
fines orbis terrae verba eorum. 

19. Sed dico: Numquid Israel 
non cognovit? Primus Moyses di- 
cit: Ego ad aemulationem vos ad- 
ducam in non gentem: in gentem 
insiplentem, in iram vos mittam. 

20. Isaias autem audet, et di- 
cit: Inventus sum a non quae- 
rentibus me: palam apparui iis, 
qui me non interrogabant. 

21. Ad Israel autem dicit: To- 
ta die expandi manus meas ad 
populum non credentem, et con- 
tradicentem. 


GUNTP: TUNE 


ι. Dico ergo: Numquid Deus 


repulit populum suum? Absit. 


LV Jóhlr35 38. y. iBouPs gs ὃ. 


Y. 3o. 21. J65.:65, 1, 2; Gap. XI. 


V. 17. ῥηματος ϑεοῦ ] ῥημ. χριστου co. V. 19. μὴ οὐχ ἐγνὼ iog. ] 


174 Cap. XI. 
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vovvo* καὶ yop ἐγὼ 'logomAévgc| Nam et ego Israelita sum ex se- 


εἰμὶ, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραοὶμ, φυ- 
λῆς Βενιαμίν. 

3. Οὐκ ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν 
λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ἢ οὐκ 
οἴδατε ἐν Ἤλίᾳ ví λέγεν ἡ γρα- 
QW; ὧς ἐντυγχάνεν τῷ ϑεῷ κατὰ 
τοῦ Ἰσραὴλ, λέγων" 

5. Κύριε, τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν, καὶ τοὶ ϑυστιαστήρια 
σου κατέσκαψαν" καγὼ ὑπελεί- 
φϑην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυ- 
χήν μου. 

4. ᾿Αλλὰ τί Aéyev αὐτῷ ὃ χρη- 
μοτισμός ; Κατέλιπον ἐμουτῷ 
ἑπτακιςχιλίους ἄνδρας, οἵτινες 
οὐκ ἔκαμψον γόνυ τῇ Βααλ. 

5. Οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ λεῖμμα xov ἐκλογὴν χα- 
ρυτος γέγονεν. 

6. Et δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔρ- 
"γῶν" ἐπεὶ ἡ χάρις οὐχέτι γίνεται 


χάρις: εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι 


3, N H EM S N M» 54 ἐν j 
ἐστυ χαρις" EJUEL τὸ epyov οὐκέτι 


ἐστὶν ἔργον. 

7. Τί o&y ; Ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, 
τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ 
ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λουποὶ ἐπωρώϑη- 
σαν" 

8. καθὼς γέγραπται: ᾿Ἔ δωκεν 
αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα καταγύ- 
ξεως, ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, 


mine Abraham, de tribu Berja4 | 
min : 

2. Non repulit Deus plebem 
suam, quam praescivit. Án ne- 
scitis in Elia quid dieit Scri- 
ptura: quemadmodum interpellat 
Deum adversum Israel? 

ON Domine, Prophetas tuos oc- 
ciderunt, altaria tua suffoderunt: 
et ego relictus sum solus, et 
quaerunt animam meam. 


4. Sed quid dicit illi divinum 
responsum? Reliqui mihi septem ἢ 
milla virorum, qui non curva- 
verunt genua ante Daal. 

5. Sic ergo et in hoc tempore | 
reliquiae secundum electionem 1 
gratiae salvae factae sunt. | 

6. Si autem gratia, jam non ex | 
operibus: alioquin gratia jam non 
est gratia. 


7. Quid ergo? quod quaerebat 
Israel, hoc non est consecutus: 
electio autem consecuta est: ce- 
teri vero excaecati sunt: 

8. sicut scriptum est: Dedit 
illis Deus spiritum. compunctio- 
nis: oculos ut non videant, et 


y. 3. III Reg. 19, 10. 14. jJ. 4. III Reg. 19, 15—418. 7. 6. supr. 4, 4. 


3. 7. supr 5 3 sq. y. 8. Jes. 99, 1:0 et Deut. 29, 3. 
Matth, 13, 14. 15. Joh. 12, 


14. 15. 


----- 


XI. v. 2. Àeyov 7 om. «. 


v. 3. xav τα ] om. χαν e». 


cfr. II Cor. 3, 
40. 


"- 


v. 6. ei δε 


ἐξ — ἐστιν ἐργον ] add.-—. Gloss. v. 7. ἐπωρώϑησαν ] Vulg.: excoecati sunt. 


v. 8. alii verba: χαϑῶς yeyg. — — ἀκοῦυεὶν includunt, et ἑῶς τῆς σήμερον 


καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς 
| σήμερον ἡμέρας. 

| 9. Καὶ Δαοὶδ λέγεν" Τενηϑήτω 
| 4 τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ 
| eig Θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον, καὶ 
.| εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς" 

IO. σχοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑολ- 
| pol οὐτῶν» τοῦ μὴ βλέπευν καὶ 
| tüy νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς 
᾿σύγκαμψον. 

11. Λέγῳ οὖν: Μὴ ἔπταισαν, 
| tva πέσωσι; Μὴ γένοιτο: ἀλλὰ 
| τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτη- 
| gio τοῖς ἔϑνεσιν; εἰς τὸ παρα- 
1| φηλῶσαι αὐτούς. 

τῶν πλοῦτος κόσμου, xoi τὸ 


12. EL δὲ τὸ παράπτωμα οἱὖ- 


""ν 3 ^ ^ ? - " 
»|*vvnuo αὐτῶν πλοῦτος £SvOv 
ι πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν! 
15. Ὑμῖν γὰρ Aéyo τοῖς ESwe- 
| sper , 3 34 ΝΑ m 
4| σιν" ἐφ᾽ ὅσον μὲν εἰμι ἐγὼ ἐϑνῶν 
[ 
ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου 
δοξάξῳ, 
1Á. εἴπως παραξηλώσῳ μου τὴν 
|gdoxo, καὶ coco τινὰς ἐξ αὐὖ- 
τῶν. 


15. Eb γὰρ ἡ 


| p ἢ ἀποβολὴ αὐτῶν 
Ἰκαταλλαγὴ κόσμου" τίς ἡ πρός- 
Ἰληψις, εἰ μὴ Go ἐκ νεκρῶν ; 

| 16. Ei δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία. καὶ 
τὸ φύραμα" καὶ εἰ ἡ ῥίξα ἁγία, 


| 7. EL δέ τινες τῶν κλάδων 
ἐξεκλάσθϑησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος 


^ 


᾿ ? , 2 3 - M 
ὃν ἐνεκεντρισθης ἐν αὐτοῖς, καὶ 


9» πῆ 3, 8. Gal. 23, 9." Y. 
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EPIST. PAULI AD ROM. 


Cap. XI. 175 
aures ut non audiant, usque in 
hodiernum diem. 

9. Et David dicit: Fiat mensa 
eorum in laqueum, et in captio- 
nem, et in scandalum, et in re- 
tributionem 1llis. 

10. Obscurentur oculi 
ne videant: 


eorum 
et . dorsum 
semper incurva. 


eorum 


ri. Dico ergo: Numquid sic 
offenderunt ut caderent? Absit. 
Sed illorum delicto, salus est Gen- 
tibus ut illos aemulentur. 


12. Quod si delictum illorum 


divitae sunt mundi, et diminu- 


tio eorum divitiae Gentium: quan- 
to magis plenitudo eorum? 

15. Vobis enim dico Genti- 
bus: Quamdiu quidem ego sum 
Gentium Apostolus, ministerium 
meum honorificabo , 

14. 51 quomodo ad aemulan- 
dum provocem carnem meam, et 
salvos faciam aliquos ex illis. 

15. Si enim amissio eorum, 
reconciliatio est mundi: quae as- 
sumptio, nisi vita ex mortuis? 

16. Quod si delibatio sancta est, 
et massa: et si radix sancta, et 
rami. 

17. Quod si aliqui ex ramis 
fracti sunt, tu autem cum olea- 
ster esses, insertus es in illis, 


EE 0 Ps 69, 29 sd. FX. IL Áct. 13, 45. y. 13. infr, 35,035... Act, 


17. infr. v. 24. Eph. 3, 12.— 3, 6. 


ἥμερος ad ἐπωρῶϑησαν (v. 7.) referunt, non animadvertentes, haec verba 
d allegationem pertinere, compositam e duobus diversis locis. 


ὌΝ 


v 


INE 176; 


Cap. XI. 


συγκοινωνὸς τῆς ῥίξης καὶ τῆς 
πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 

18. μὴ κατακαυχῶ τῶν κλά- 
δῶν" εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ 
τὴν ῥίζαν βαστάξεις, ἀλλ᾽ ἡ 
ῥίζα σέ. 

19. Ἐρεῖς οὖν: Ἐξεκλασθησαν 
κλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισϑῶ. 

20. Καλῶς" 
xAaoS car, 
ἕστηκας. Μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ 
φοβοῦ: 


21. εἰ γὰρ ὃ ϑεὸς τῶν κατοὶ 


^ 53 ? 
τῇ ἀπιστίο ébe- 


Ἂν Ν ^ H 
σὺ δὲ τῇ πίστει 


φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, μή- 
σῶς οὐδὲ σοῦ φείσεται. 

22. δὲ οὖν χρηστότητα καὶ 
ἀποτομίαν Stob: ἐπὶ μὲν τοὺς 
πεσόντας, ἁποτομίαν" ἐπὶ δὲ σὲ, 
χρηστότητα, ἐὰν ἐπιμείνης τῇ 
χρηστότητι" ἐπεὶ καὶ σὺ ἔκκο- 
στήσῃ. 

25. Καὶ ἐκεῖνοι δὲ, dy μὴ ἐπι- 
μείνωσι vij ἀπιστία, ἐγκεντρισϑή- 
σονται" δυνατὸς γοὶρ ἐστιν ὃ ϑεὸς 
σαλιν εὐ rer merge αὐτούς. 

24. Ei yop σὺ ἐκ τῆς κατοὸ 
φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου, καὶ 
παροὶ φύσιν 
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι 


ἐνεκεντρίσϑης εἰς 


οἱ κατὸ φύσιν, ἐγκεντρισϑήσον»- 
ται τῇ ἰδία ἐλαίᾳ! 

25. Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνο- 
εἴν, ἀδελφοὶ, τὸ μυστήριον τοῦ- 
v0, (ἵνα μὴ ἧτε παρ᾽ ἑαυτοῖς 
φρόνιμον.) ὅτι πτώρωσις ἀπὸ μέ- 
ρους τῷ ᾿Ισρὰὴλ γέγονεν, ἄχρις οὗ 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰςέλϑῃ" 


————————— ————ÀÀ—— — τ... 


EPIST. PAULI AD ROM. ἢ 


et socius radicis, et pingues 
olivae factus es, 

18. noli gloriari adversus ra- 
mos. Quod si gloriaris: non tu 
radicem portas, sed radix te. 

19. Dices ergo: Fracti sunt 
rami ut ego inserar. 

Bene: propter incredulita- 
lem fracti sunt, Tu autem fide 
stas: noli altum sapere, sed time. 


21. $1 enim Deus naturalibus 
ramis non pepercit: ne forte nec 
tibi parcat. 

Vide ergo bonitatem, 
severitatem Dei: in eos quidem, 
qui ceciderunt, severitatem : in 
te autem bonitatem Dei, si per- 


manseris in bonitate, alioquin et | 


tu excideris. 


25. Sed et illi, si non perman- | 
serint in incredulitate, inseren- jJ 
tur: potens est enim Deus iterum ὦ 


inserere illos. 

Nam si tu ex naturali ex- 
cisus es oleastro, et contra na- 
turam insertus es in bonam oli- 
vam: 
dum naturam, 
olivae? 


25. Nolo enim vos. ignorare 


fratres mysterium hoc: (ut non | 
sitis vobis ipsis sapientes) quia 
caecitas ex parte contigit in Is- 


rael, donec plenitudo Gentium 


intraret, 


y. 50 T Cor. Ἰ 227 


V. 19. χλαδοι 7 oi xA. e». 
s. εἴδε 4—. 


y- 32. Joh. 15» 5} 


v. 25. παρ᾽ ἑαυτοις ] ἑαυτοις f. Gv. 


Jy. a5. Luc. 21, 24. 


alii: £v ἑαυτοῖς. 


et 


quanto magis 11, qui secun- | 
inserentur suae 


T | 
v. 21. φείσεται ] φεισηται corr. v. 22. i08 ] (e 


26. καὶ οὕτω πᾶς ᾿Ισραὴλ oo- 
᾿ϑήσεται, xo Soc θα τίσει Ἥξει 
ἐκ Σιὼν ὃ ἃ ῥυόμενος; καὶ ἀποστρέ- 
ψεὺ ἀσεβείας ἀπὸ laxo. 

27. Kol αὕτη αὐτοῖς 3 παρ᾽ 
[iam διαθήκῃ, ὅταν ἀφέχωμαιυ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

| 98. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον, 
| Ex S goi Ov ὑμᾶς κατὰ δὲ τὴν 
| ἐκλογὴν; ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πα- 
"πέρας. 

| 29. ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χα- 
᾿ρίσματο καὶ ἡ κλῆσις τοῦ Seo. 
5o. “Ὥςπερ γοὶρ ποτὲ καὶ ὑμεῖς 
ἠπειθήσατε τῷ StQ, νῦν δὲ ἠλεή- 
| ϑητε, τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ" 


οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπεί- 


5r. 
ϑησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, ἵνα καὶ 


αὐτοὶ ἐλεησϑῶσι. 


52. Συνέχλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείϑειαν., ἵνα τοὺς 
πάντας ἐλεήσῃ. 

55. Ὦ βάϑος πλούτου καὶ σο- 
φίας καὶ γνώσεως Θεοῦ! ὡς ἀνεξ- 
εἐρεύνητοι τὰ κρίματα αὐτοῦ, xo 
ἀγνεξιχνίαστοι αἷ ὁδοὶ αὐτοῦ! 

| 94. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν xvgiov; 
ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ξγένετο ; 


* Z / 3 ^ ^ 
| 35. ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ 
ἀντοποδοθϑήσεταν αὐτῷ: 


γ. 32. Gal. 3, 45. 


| Ov. 3e. more xau ὑμεις ] om. xou e. 


να ἢ ali: ἠπειδ. τῶ ὑμετερὼ ἐλεει, 
ii » 
» ὕστερον Gloss, 


" —EPIST. PAULI AD ROM, 


cfr. Hebr. 8, 


Cap. XI. 177 


26. et sic omnis Israel salvus 


fieret, sicut scriptum est: Veniet 
ex Sion, qui eripiat, et avertat 
impietatem a Jacob. 

27. Et hoc illis a me testamen- 
tum: cum abstulero peccata eo- 
rum. | 

28. Secundum Evangelium qui- 
dem, inimici propter yos: secun- 
dum electionem autem, charis- 
simi propter patres. 

29. Sine poenitentia enim sunt 
dona, et vocatio Dei. 

5o. Sicut enim aliquando et vos 
non credidistis Deo, nunc au- 
tem misericordiam consecuti estis 
propter incredulitatem illorum: 

5r. ita et isti nunc non credi- 
derunt in vestram misericordiam: 
ut et ipsi misericordiam conse- 
quantur. 

52. Conclusit enim Deus omnia 
in incredulitate: ut omnium mi- 
sereatur. 

55. O altitudo divitiarum sa- 
pientiae, et scientiae Dei: quam 
incomprehensibilia sunt judicia 
ejus, et investigabiles viae ejus! 

94. Quis enim cognovit sensum 
Domini? Aut quis consiliarius 
ejus fuit? 

55. Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei? 


8 sq. Y. 47. Jes. 31, 33 sq. y. 3o. 


Y. 34. Jes. 4o, 138. y. 35. Hiob. 4o, 13. 


v. 3i. ἠπειϑησαν, TO ὑμετ. &)est 


ἵνα — | αὐτοι ] add. vvv s. παλιν 


v. 33. xa, σοφιας ] om. καὶ eo. 
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178 Cap. XI. XII. 

56. Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι αὖ- 
τοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ d c 
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας ' 
᾿Αμήν. 


K E' Φ. ιβ΄. 
Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελ- 
Qoi, διὸ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, 
παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν Sv- 
σίαν ξῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ, τὴν λογυκὴν λατρείαν ὑμῶν" 


2. καὶ μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλα μεταμορφοῦ- 
σϑὸε τῇ ἀνακαινώσεν τοῦ νοὸς 
ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς, τί 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, τὸ ἀγαθὸν 
καὶ εὐάρεστον xai τέλειον. 

ὅ, Λέγω yàp διὸ τῆς χάρυτος 
τῆς δοθείσης μοι, παντὶ τῷ ὄντι 
ἐν ὑμῖν», μὴ ὑπερφρονεῖν mao ὃ 
δεῖ φρονεῖν, ἀλλοὶ φρονεῖν εἰς τὸ 
σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὃ StüG 
ἐμέρισε μέτρον πίστεως. 

4. Καϑάπερ yàp ἐν ἑνὺ σώματι 
μέλη πολλοὸ ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη 
πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν" 


5. οὕτως οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά 


ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὃ δὲ καϑεῖς &À-|mus in Christo, singuli auter 


λήλων μέλη, 


Cap. XII. y. 2. Eph. 4, 22 sq. 7. 


XI. 
μεταμορῴουσδαν es. 
alii. a/aSov, 


We. s 


TO ϑδλημα coordinant, sed deleta virgula post rov Ssov illa adjective P 
tius ad ϑελημα referunt. — v. 5. alii post μελῃ plene interp. 


EPIST. PAULI AD ROM. | 


συσχηματιζεσῶδ — μεταμορῴφουσϑε ] συσχηματιζεσϑαν - | 
| το ϑελημα vov Ssov, 
eUamgsarOv eL relevov non tanqeam substantiva . praeceden, 


.96. Quoniam ex ipso, et per 
ipsum, et in ipso sunt omnia: | 
. ^ 

ipsi gloria in saecula. Amen. : 


"CU. ΧΙ’ a» 


-. Obsecro itaque vos fratres | 
per misericordiam Dei, ut exhi-. 
beatis corpora vestra hostiam vi- 
ventem, 


sanctam, Deo placen- 
tem, rationabile obsequium ve- | 
strum. | 

2. Et nolite conformari huie | 
saeculo, sed reformamini in no- 
vitate sensus vestri: ut probetis 
quae sit. voluntas Dei bona, et, 


beneplacens, et perfecta. 


5. Dico enim per gratiam quae 
data est mihi, omnibus qui sunt, 
inter vos: Non plus sapere quam 
oportet sapere, sed sapere ac 


sobrietatem: et unicuique sicul 


Deus divisit mensuram fidei. 

á. Sicut enim in uno cor 
pore multa membra habemus 
omnia autem membra non eum 
dem actum habent: 


5. itdlmulti unum corpus su 


alter alterius membra. 


3; Gal mr; y. 4. I Cor. 12, 125 


ro &yaSov καὶ — καὶ — | 


δ 5560. ἔχοντες. δὲ χαρίσματα κατὰ 
«τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διά- 
Φφορα" εἴτε πο ἡ τείαν, κατοὶ τὴν 
| ᾿Ῥὀναληγίαν τῆς πίστεως" 

| 7. εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ δια.- 
κονίᾳ εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ 
[| διδασκαλίᾳ * 

8. εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ 
παρακλήσει. Ὁ μεταδιδοὺς, ἐν 
4 ἁπλότητι: ὁ προϊστάμενος, ἐν 
| σπουδῇ" ὃ ἐλεῶν, ἐν ἱλαρότητι. 
9. H ἀγάπη, ἀνυπόκριτος" 
|. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, κολ- 
] λώμενον τῷ ἀγαϑῷ" 
| ro. τῇ φιλαδελφίᾳ,, εἰς ἀλλή- 

λους Φελύστοργον ' δῇ τιμῇ ἀλλή- 
1 λους προηγούμενοι" 

II. τῇ σπουδὴ μὴ ὀκνηροί" τῷ 
πνεύματι ξέοντες" τῷ κυρίῳ δου- 
| Aetovcec * 

12. τῇ ἐλπίδι χαίροντες" τῇ 
| ᾿ϑλίψει ὑπομένοντες" τῇ προςευχῇ 
! 

| προςχαρτεροῦντες * 


15. ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων xot- 
᾿γψωνοῦντες" τὴν φιλοξενίαν διώ- 
| XO» EG. 

| 14. Εῤλογεῖτε τοὺς διώκοντας 
ὑμᾶς: 
I ρᾶσϑε. 
] 15. Χαίρειν μετὰ χαιρόντων; 
| XQ κλαίευν μετὰ κλαιόντων. 

Ἢ 46. Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους $oo- 


IEEE Tum. 1, 5. 1 Petr. 1, 30. 


a3 13, 5. 


v. 8. sive ] om. f. e». 


L | 1m 151. FAULI AID Δ, 


εὐλογεῖτε. καὶ μὴ xova-|vos 


y. 6. l Cor. 12, 4. sq. | I Cor. 14, 13. y. 7. Act. 6, 1 sq. 


v. τι. χυρίῶ ] xeigo co. 


vap. All. — 1/2 

6. Habentes autem donationes 
secundum gratiam, quae data est 
nobis, differentes: sive prophe- 


tiam secundum rationem fidei, 


7. Sive ministerium in mini- 
strando, sive qui docet in do- 
ctrina , 

8. qui exhortatur in exhortan- 
do, qui tribuit in simplicitate, 
qui praeest in solicitudine, qui 
miseretur in hilaritate. 

9. Dilectio sine simulatione. 
Odientes adhaerentes 
bono: 


malum , 


10. Charitate fraternitatis in- 
vicem diligentes: Honore invi- 
cem praevenientes: 

Solicitudine non pigri: 
Spiritu ferventes: Domino ser- 
vientes: 

12. Spe gaudentes: [n tribula- 
tione patientes: Orationi instan- 
tes: 

15. Necessitatibus sanctorum 
communicantes : Re - aeg 


II. 


sectantes. 

14. Benedicite persequentibus 
: benedicite, et nolite male- 
dicere. 

15. Gaudere cum gaudentibus, 
flere cum flentibus: 

16. Idipsum invicem sentien- 


“φοῦντες" μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦν-] 65: Non alta sapientes, sed hu- 


Y. 9. II Cor. 


y. 12. supr. 5, 2. — 8, 24. | Luc. 18, 
| 1 sq. Phil, 4, 6. y. 13. infr. 15, a7. 
EPett 4, 9. y.14. Matth) 5; 44- Y. 15. I Cox, 13, 8. 


1 TYim. 5, 10. ^ Tit. 1,:8. 1. Hebr. 


efr. 14, 18. — 16, 18. 
pr. 
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τες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς ovya- 
παγόμενοι. Μὴ γίνεσϑοεε φρόνιμον 
παρ᾽ ἑαυτοῖς. 

17. Μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ 
ἀποδιδόντες" προνοούμεγνον καλὰ 
ἐνώπιον πάντων ἀνϑρώπων' 


18. εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, 
μετὰ πάντων ἀνϑρώπων εἰρηνεύ- 
ογτες. 

r9. Μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, 


ἀγαπητοί: ἀλλὰ δότε τόπον τῇ 
S M , ΄ 9 N 5 
ὀργῇ. Τέγραπτου γάρ" Ἐμοὶ éx- 
δίκησις" ἐγὼ ἀντοποδώσω, λέγει 
κύριος. 
20. Ἐὰν οὖν πεινᾷ ὃ ἐχϑρός 
Ψ, 2:9 , SN -“ 
cov, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, 
πότιξε αὐτόν. Τοῦτο γὰρ κὰν 


/ 


ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσε 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

21i. Μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 
ἀλλὰ νίκω ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακόν. 


KEqdG y. 
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ἄσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερ- 
ἐχούσαις ὑποτασσέσϑωῳ. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ ϑεοῦ" 


αἱ δὲ οὖσαν ἐξουσίαι, ὑπὸ τοῦ 


Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 
2. Ὥςτε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ 


PAULI AD ROM. 


milibus consentientes. Nolite es-. 
se prudentes apud vosmetipsos : 


17. Nulli malum pro malo red- 
dentes: providentes bona: non 
tantum coram. Deo, sed etiam 
coram omnibus hominibus. 

18. Si fieri potest, quod ex 
vobis est, cum omnibus homini- 
bus pacem habentes: 

19. Non vosmetipsos defenden- 
tes charissimi, sed. date locum 
irae. scriptum est enim: Mihi 
vindicta: ego retribuam, dicit 
Dominus. 

20. Sed si esurierit inimicus 
tuus, ciba illum: sisitit, potum 
da illi: hoc enim faciens, carbo- 
nes lgnis congeres super caput 
ejus. 

21. Noli vinci ἃ malo, sed vin- 
ce in bono málum. 


C A P. NME 


t. Omnis anima potestatibus 
sublimioribus subdita sit: Non 
est enim potestas nisia Deo: quae 
autem sunt, a Deo ordinatae 
sunt. 

Itaque qui resistit potestati, 


ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ &v-| Del ordinationi resistit. Qui au- 
Jy. τη. I Thes 5, 15.. y. 18. inf. tA, 19. Hebr. r2; τὴς Ὁ PED 
y. 19. Deut. 39,35. y. 20.' Próy. δι, στ: 45. Cap- ΧΠΙΎ ΣῈ Pen 


ρα ϑιὼ EI. 0 | dob: 19. 11. 


v. 17. x«)« ] add. οὐ μονον ἐνώπιον rov Seov, ἀλλα και «—. 
v. t. ὑπὸ ϑέου ] alü: 
| rov Sov 7 alii: Sov. 


iav οὖν ] ἀλλα ἐαν co. XHI. 
σιαν ] om. es. 


e 


v. 20. 
ἅπο Scov | s£ov- 


] 


|- 


0. 


t 


] 


| 22, 39. 4o. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


Θέστηκεν" οἱ δὲ àÀvSsovqa0vtcG, 
ἑαυτοῖς "pua λήψονται. 

ὅ. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φό- 
| Boca τῶν ἀχοϑών ep yn "ná τῶν 


τὴν ἐξουσίον, τὸ ἀγαϑϑὸν ποίει" 
xoi ἕξεις ἔπαιγον ἐξ αὐτῆς" 

4. Seo? γὰρ διάκονός ἐστι, σοὺ 
εἰς τὸ ἀγαϑόν. Ἐὰν δὲ τὸ κοκὸν 
πτουῆς. φοβοῦ" οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν 
μάχαιρον φορεῖ" Θεοῦ γὰρ διά- 
κονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 

5. Διὸ ἀνάγκῃ OnovácctoSt, 
οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλοὶ 
καὶ διοὶ τὴν συνείδησιν. 

6. Διοὶ τοῦτο γοὶρ καὶ φόρους 
τελεῖτε" λειτουργοὶ γοὶρ Θεοῦ εἰ- 
σιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο προςκαρτε- 
ροῦντες. 

7. ᾿Απόδοτε οὖν πᾶσι τοὶς ὀφει- 


λας" τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον" 


» M 7 bI J ^ X 
τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος" τῷ τὸν 
᾿ hi / “ Y Y 
φόβον. τὸν $0Bov: τῷ τὴν τιμὴν, 


JU L 
TQ» τιμὴν. 


8. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ 


μὴ τὸ ἀγαπᾷ» ἀλλήλους" ὁ γοὶρ 


ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, 
στλήρωκε. 

9. Τὸ ydp : Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ 
φονεύσεις" Οὐ κλέψεις - Οὐκ ἐπι- 
ϑυμήσεις 


νόμον πε- 


καὶ εἴ vig ἑτέρα ἐνγ- 
λὴ 5 74 “ J E 

TOÀ4, ἐν τοὐύτῷ τῷ λόγῳ ἀνακε- 

φαλαιοῦται, ἐν τῷ" ᾿Αγαπήσεις 


τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 


Cap. XII. — 181 
tem resistunt, ipsi sibi damna- 
tionem acquirunt : 

2. nam principes non sunt ti- 
mori boni operis, sed mali. Vis 
autem non timere potestatem? 
Bonum fac: et habebis laudem ex 
ila: i | 

4. Dei enim minister est tibi 
in bonum. $i autem malum fe- 
ceris, time: non enim sine causa 
gladium portat. Dei enim mini- 
ster est: vindex in iram ei, qui 
malum agit. 

5. Ideo necessitate subditi esto- 
te non solum propter iram, sed 
etiam propter conscientiam. 

6. Ideo enim et tributa prae- 
statis: ministri enim Dei sunt, in 
hoc ipsum servientes. 


7. Reddite ergo omnibus debi- 
ta: cu1 tributum, tributum: cui 
vectigal, vectigal: cui timorem, 
timorem: cui honorem, honorem. 


8. Nemini quidquam debeatis: 
nisi ut invicem diligatis: qui 
enim diligit proximum, legem 
implevit. 

9. Nam: Non adulterabis: Non 
Non furaberis: Non fal- 
sum testimonium dices: Non con- 
cupisces: et si quod est aliud 
mandatum, in hoc verbo instau- 
Diliges. prosimum tuum 


occides: 


ratur: 
sicut te ips um. 


NER I Pet. 2, 14. 


v. 5. ἀναγχῃ ὑποτασσεσϑε ] ἀναγχη pon ardet s. 
| yes ] add. ov ψευδομαρτυρήσεις φῦ. 


y. 7. Matth. 22, 21. 
Poor 13, 1 34. Gal./5, 


| am———— B— MÀ € 


y. 8. infr w^ rd. Matth. 


I Tint P279) J400 2} ὃ. 


14. 


V. 0. OU xÀs- 


182 Cap. XIII. XIV. 

10. 'H ἀγάπη τοῦ πλησίον xa- 
κὸν οὐ κατεργάζεται" πλήρωμα 
ot» νόμου ἡ ἀγάπη. 

r1. Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν και- 
ρὸν, ὅτι opa ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου 
ἐγερϑῆναι" νῦν ἐγγύτερον ἡμῶν 
ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 


12. Ἡ γνὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ 
* / E 9 , * 
ἡμέρα ἤγγικεν" GzoSOutSa οὖν 
το ἔργα τοῦ σκότους, καὶ ἐνδυ- 

, Lr d ^ / 
σώμεϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 

3 "OQ ? e / . ἢ 

15. Ὡς ἐν ἡμέρᾳ, εὐσχημόνως 
περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ 
μέϑαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγεί- 
C46, μὴ ἔριδι καὶ ξήλῳ" 


14. ἀλλ᾽ ἐνδύσασϑε τὸν κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς σαρκὸς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυ- 
μίας. 


A EO i. 


ι. là» δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πί- 
στει, 'προςλαμβάνεσϑε, μὴ εἰς 
διακρίσεις διολογισμῶν. 

2. Ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν 
πᾶντα " ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα 
ἐσϑίει. ; 

5. Ὁ ἐσθίων, τὸν μὴ ἐσθίοντα 
μὴ ἐξουϑενείτω" καὶ ὃ μὴ ἐσθίων, 


9.40. 


e —— MÀ M M Wii 


EPIST. 
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ro. Dilectio proximi malum non 
operatur.  Plenitudo ergo legis 
est dilectio. 

11. Et hoc scientes tempus: 
quia hora est Jam nos de somno 
surgere. Nunc enim proprior est 
nostra salus, quam cum credidi- 
mus. 

12. Nox praecessit, dies autem 
appropinquavit. Ábjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et induamur 
arma lucis. 

15. Sicut in die honeste ambu- 


lemus: non in comessationibus, | 
et ebrietatibus, non in cubilibus, | 
et impudicitiis, non in contentio- | 


ne, et aemulatione: 

14. 
Jesum Christum, et carnis curam 
ne feceritis in desideriis. 


sed induimmini Dominum 


C A P. XI 


» Infirmum autem in fide as-| 
sumite, non in disceptationibus 
cogitationum. "d 


, ! 
2. Alius enim credit se man-| 


ducare omnia: qui autem infirmus, 
est, olus manducet. | 
5. Is, qui manducat, non man- 


ducantem non spernat: et qui non 


1 
| 


| 


Y. 10. TOU πλησιον ] τω mÀ. co. illud sec. verss. | χατεργαζεέται ] id 
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«τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω" ὃ Θεὸς 
γαρ αὐτὸν προςελάβετο. 
4. Σὺ τίς εἶ, ὃ κρίνων ἀλλότριον 
4 ! L9 4 , / ^ 
οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ 
στίσστει" σταϑήσεται δέ" δυνατὸς 
γᾶρ ἐστιν ὁ ϑεὸς στῆσαι αὐτόν. 
5. Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν moo 


“ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέ- 


er , "m , ^ 
ραν" ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vot πλη- 
ροφορείσϑω. 
6. Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, κυρίῳ 
φρονεῖ " xol ὃ μὴ φρονῶν τὴν 
φρονεῖ. Καὶ o 
ἐσθίων, κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ 


L 


ἡμέραν, κυρίῳ οὐ 
yàp τῷ Θεῷ" καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, 
“κυρίῳ οὐκ ἐσϑίει, καὶ εὐχαριστεῖ 
τῷ 99. 

7. Οὐδεὶς yap ἡμῶν ἑαυτῷ φῇ, 

^ 3 M t ^M 3 ͵ὔ 
καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσκει. 

8. Ἐαν vc γὰρ ζῶμεν, τῷ xv- 
ρίῳ φῶμεν" £x» τε ἀποϑνήσκω- 
μὲν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. 
3 , » AJ 3 2 
Ἐὰν τε ovv ζῶμεν, tav τε ἀπο- 
νήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. 

9. Εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ 
5 J Ἃ 9 L4 δ τ 9} 
ἀπέθανε καὶ ἀνέστη καὶ ἔξησεν., 
ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ξώντων κυρι- 
εὐση. 

10. Σὺ δὲ, τί κρίνεις τὸν ἀδελ- 
Φόν σου; ἢ καὶ σὺ, τί ἐξουϑενεῖς 
τὸν ἀδελῴόν cov; Πάντες ydo 

, - FK ^ 
παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ. 


Cap. XIV. 193 
manducat, manducantem non ju- 
dicet: Deus enim illum assumpsit. 

4. Tu quis es, qui judicas alie- 
num servum? Domino suo stat, 
aut cadit: stabit autem: potens 
est enim Deus statuere illum. 

5. Nam alius judicat diem inter 
diem: alius autem judicat omnem 
diem: unusquisque in suo sensu 
abundet. 

6. Qui sapit diem, Domino sa- 
pit: Et qui manducat, Domino 
manducat: gratias enim agit Deo. 
Et qui non manducat, Domino 
non manducat, et gratias agit 
Deo. 


7. Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi inoritur. 

8. Sive enim vivimus, Domino 
vivimus: sive morimur, Domino 
morimur. Sive ergo vivimus, 
sive morimur, Domini suimus. - 


9. In hoc enim Christus mor- 
tuus est, et resurrexit: ut et 
mortuorum et vivorum domine- 
tur. 

10. Tu autem quid judicas fra- 
trem tuum? aut tu quare spernis 
fratrem tuum? Omnes enim sta- 
bimus ante tribunal Christi 


324. infr. v. 1o, Matth. 5, 1. . y. 5, ibfr, v,.31.. 7.50. Hi Cor. 5, τος 15. 


XIV. v. 6. xat ὁ ux φρονῶν — οὐ ῴρονει ] om. «e. v. 9. καὶ ávt- 
6TX€ καὶ ἔζησεν ] duplex lectio congesta. xa avsary Glossa ad xa ἐφηδεν. 


V. 10. χριγεὶς TOV ἀδ. cov ] add. ἐν zo μὴ ἔσϑιειν Gloss | γριστου ] 


Szov f. es. 
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ει, Γέγραπται γάρ’ Ζῷ &yO,| τι. scriptum est enim: | Vivo 
λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 650, dicit Dominus, quoniam mi- 


πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὺ ἐπιγεί- 
Oy καὶ καταχϑονίων, καὶ πᾶσα 
γλώσσα ἐξομολογήσετοαν τῷ Θεῷ. 

12. "Àpa οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ 
ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ εῷ. 

15. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρί- 
γνῶμεν ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλ- 
λον, τὸ μὴ τιϑέναν πρόςκομμα 
τῷ ἀδελφῷ, ἢ σκάνδαλον. 

14. Οἶδα, καὶ πέπεισμαι ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν κοινὸν 
δι αὑτοῦ, εἰ "μὴ τῷ λογιζομένῳ 
τὶ κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν" 

15. εἰ δὲ διὰ βρώμα ὁ ἀδελφός 
σου λυπεῖται, οὐκέτι κοτὰ ἀγά- 


/ , 


πὴν περιπατεῖς. Μὴ và βρώματί 
σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέϑανε. 

16. Μὴ βλαςφημείσθω οὖν ὑμῶν 
τὸ ἀγοαϑόν. 

17. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ 
δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ 
ἐν πνεύμοωτι ἀγίῷ. 

18. Ὁ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύ- 
ὧν τῷ Χριστῷ, εὐάρεστος τῷ Θεῷ, 
καὶ δόκιμος τοῖς ἀν) ρώποις. 

19. Ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης 
διώκωμεν, καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
τῆς εἰς ἀλλήλους. 

20. Μὴ ἕνεκεν βρώματος κατά- 


hi flectetur omne genu: et omnis 
lingua confitebitur Deo. 


12. Itaque unusquisque no- 
strum pro se rationem reddet Deo. 

15. Non ergo amplius invicem 
judicemus: sed hoc judicate ma- 
gis, ne ponatis offendiculum fra- 
iri, vel scandalum. ; 

14. Scio, et confido in Domino 
Jesu, quia nihil commune per 
ipsum, nisi ei qui existimat quid 
commune esse, ill; commune est. 

15. Si enim propter cibum fra- 
ter tuus contristatur: Jam non se- 
cundum charitatem ambulas. INo- 
li cibo tuo illum perdere, pro 
quo Christus mortuus est. 

16. Non ergo blasphemetur bo- 
num nostrum. 

17. Non est enim regnum Dei 
esca, et potus: sed justitia, et 
pax, et gaudium in Spiritu sancto: 


18. qui enim in hoc servit 
Christo, placet Deo, et probatus 
est hominibus. 

19. Itaque quae pacis sunt, 
sectemur: et quae aedificationis 
sunt, in invicem custodiamus. 

20. Noli propter escam de- 


Ave τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. II&vcra|struere opus Dei. omnia quidem 


y. 11. Jes. 45, 23. 


cfr. PhiL 5, 10. 11. 


y: 14. Matth. 15, 11. I Cor. 


30, 15 sq. Y» 15. Cor 8, 11, y. 17. I Cor, 85-Bo yo sor supr Ὑ. e 
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v. 18. TOvTOIG ] τουτῶ seC. verss. 


v. 14. χριστῶ 
v. 16. ὑμῶν ] ἥμων co. 
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μὲν καθαρά" ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀν: 
Spómzo τῷ διὰ προςκόμματος 
ἐσθίοντι. 

21. Καλὸν τὸ μή φαγεῖν κρέα, 
μηδὲ πιεῖν oiyoyv, μηδὲ ἐν ᾧ ὃ 
ἀδελῴός cov κροςκόπτει ἢ σκαν- 
δαλίζεταν ἢ ἀσϑενεῖ. 


22. Σὺ πίστιν ἔχεις" κατὰ 
σεαυτὸν ἔχε. ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 
ἹΜακάριος ὃ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν 
ᾧ δοκιμάξει 
ἡ δοκιμάξει. 

ε 

25. 'O δὲ διακρινόμενος, ἐὰν 
φάγῃ, κατοκέκρυται, ὅτι οὐκ ix 
πίστεως. Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστε- 
O6, ἁμαρτία ἐστίν. 


K E d. 


, 
LE. 


K. "O ostio» δὲ ἡμεῖς oi δυ- 
νατοὺὶ τὰ ἀσϑενήματα τῶν ἀδυ- 
γνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς 
ἀρέσκειν" ^ 

2. ἕκαστος ὑμῶν τῷ πλησίον 
ἀρεσκέτῳ εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὸς oi- 


τς χκοδομήν. 


5. Καὶ γοὶρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυ- 
τῷ ἤρεσεν, ἀλλο, καϑὼς γέγρα- 
σται" Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀγειδι- 
ὀόντων σὲ, ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 

4. Ὅσα ydp προεγράφη, εἰς τὴν 
ἡμετέραν διδασκαλίαν mpotypa- 
Φη" ἵνα διοὶ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
διὸ τῆς παρακλήσεως τῶν γρα- 
φῶν, τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 


Cap. XIV. XV. 4186 


sunt munda: sed malum est ho- 
mini, qui per offendiculum man- 
ducat. 

21. Bonum est non manducare 
carnem, et non bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut scandalizatur, aut in- 
firmatur. 

22. 'Tu fidem habes? penes te- 
metipsum habe coram Deo: Bea- 
tus, qui non judicat semetipsum 
in eo, quod probat. 

25. Qui autem discernit, si man- 
ducaverit, damnatus est: quia 
non ex fide. Omne autem, quod 
non est ex fide, peccatum est. 


EP xv. 


i. Debemus autem nos firmio- 
res imbecillitates infirmorum su- 
stinere, et non ΠΟΙ olacere. 

FT 

2. Unusquisque vestrum proxi- 
mo suo placeat in bonum, ad ae- 
dificationem. 

5. Etenim Christus non sibi 
placuit, sed sicut scriptum est: 
Improperia improperantium tibi 
ceciderunt super me. 

ά. Quaecumque enim scripta 
sunt, ad nostram doctrinam scri- 
pta sunt: ut per patientiam, 
et consolationem Scripturarum, 
spem habeamus. 


crnTpcUTO— TU WREHGIEENMERUIE IE DIU A Cr "LL RNU VERSES HABINUUHIUSE UNI: ἐχαυπαοσδδεισα EUN cri oU μεν τὸ πὸ t DURUM 


Cap. XV. y. x. supr. 14, 1.15... y. 3. Ps. 69, 10. 


v. 23. multi codd., verss. et PP. post hoc comma inserunt tria ultima ca- 


pitis XVI. commata XV. 
om. δια oo. 


v. 2. ὕμων ] ἥμων Go. v. 4. δια της παβαχλ. ] 
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186 ^ Cap. XV. 
5. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομογῆς καὶ 
τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὖ- 
τὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατοὶ Χρι- 
τὸν Ἰησοῦν" 
6. ἵνα' ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στό- 
μοτυ δοξάξζητε τὸν Θεὸν καὶ πα- 
τέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. 

7. Διὸ προςλαμβάνεσϑε ἀλλή- 
λους, καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς προς- 
ελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν Sov. 

8. Aéyo δὲ, Χριστὸν Ἰησοῦν 
διοκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς 
ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βε- 
βαιῶσαν τοῖς ἐπαγγελίας τῶν σπτο.- 
τέρων" | 

9. τὸ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξά- 
σαι τὸν Θεὸν, κοϑὼς γέγραπται" 
Aw τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν ἔϑνεσι, κύριε, καὶ τῷ ὀνόματί 
σου ψαλῶ, 

το. Καὶ wow λέγει" Ἐῤῴφραν- 
Save ἔϑνη, μετοὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

11. Καὶ παλιν: Αἰγεῖτε τὸν 
οὔριον πάντα τὸ ἔϑνη, καὶ ἐπαι- 
γέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. 

12. Καὶ παλιν Ἡσαΐας λέγει" 
Ἔσται ἡ ῥίξα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπὶ 
αὐτῷ ἔῶϑνη ἐλπιοῦσιν. 

15. Ὃ δὲ ϑεὸς τῆς ἐλπίδος 
πληρώσαν ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ 
εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ 
περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, 
ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 
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 EPIST. PAULI AD ROM. 


5. Deus autem patientiae, et 
solatii det vobis idipsum sapere 
in alterutrum secundum Jesum 
Christum : 

6. “αὐ unanimes, uno ore ho- 
norificetis Deum, et patrem Do- 
mini nostri Jesu Christi. | 


7. Propter quod suscipite in- 
vicem, sicut et Christus susce- 
pit vos in honorem Dei. 

8. Dico enim Christum Jesum 
ministrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem Dei, ad con- 
firmandas promissiones patrum: 


9. Gentes autem super miseri- 
cordia honorare Deum, sicut scri- 
ptum est: Propterea confitebor 
tibi in Gentibus Domine, et no- 
mini tuo cantabo. 

10, Et iterum dicit: Laetamini 
Gentes cum plebe ejus. 

11. Et iterum: Laudate omnes 
Gentes Dominum: et magnificate. 
eum omnes populi. 

12. Et rursus lsaias ait: Erit 
radix Jesse, et qui exurget re- 
gere Gentes, in eum Gentes spe- 
rabunt. 

15. Deus autem spei repleat 
vos omni gaudio, et pace in cre- 
dendo: ut abundetis in spe, et 
virtute Spiritus sancti. 


— 


v. 8. Xe. ixyd. 1 ἐησουν χριστον Se. v. 9. xv(us 1 om. «e. 
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EPIST. PAULI AD ROM. Cap. XV. 187 


14. Πέπεισμαν δὲ, ἀδελφοί 
μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγα- 
ϑῳσύνης. πεπληρωμένοι πάσης 
γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἄλλους 
vovStctiy. 

15. Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα 
ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ μέρους, ὡς 
ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, διὰ τὴν 
χάριν τὴν δοϑεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ 
Ὡεοῦ, 

16. εἰς τὸ εἶναί ue λειτουργὸν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὶ ἔϑνη, ic- 
ρουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ, iva γένηται ἡ προςφορὰ 
τῶν ἐθνῶν εὐπρόςδεκτος, ἡγια.- 
σμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ. | 

17. "Exo οὖν καύχησιν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τὸ πρὸς τὸν Stóv- 

18. οὐ yàp τολμήσῳ λαλεῖν τι 
ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς Ov 
ἐμοῦ, εἰς ὑπακοὴν ἐδνῷν, καὶ 
λόγῳ xoi ἔργῳ, 

19. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τε- 
püvov, ἔν δυνάμει πγεύμοτος 
“Θεοῦ ὦςτε μὲ οἰπὸ Ἱερουσαλὴμ 
καὶ κύκλῳ, μέχρι vo? ᾿Ιλλυρικοῦ 
σπτεπληρωκέγαν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ" ^ 

20. obvo δὲ φιλοτιμούμενον 
εὐογγελίζεσθανι, οὐχ ὅπου ὦνο- 
μάσϑη Χριστὸς, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλό- 
τριον Θεμέλιον οἰκοδομῶ" 


ὴ 


—M 


v. 14. ἄλλους ] ἀλληλοὺς es. v. 
oye 7 om. xe δῷ. 


14. Certus sum autem fratres 
mei et ego ipse de vobis, quo- 
niam et ipsi pleni estis dilectio- 
ne, repleti omni scientia, ita ut 
possitis alterutrum monere. | 


15. Áudacius autem scripsi vo- 
bis fratres ex parte, tamquam in 
memoriam vos reducens: propter 
gratiam, quae data est mihi a Deo, 


16. ut sim minister Christi 
Jesu in Gentibus: sanctificans 
Evangelium Dei, ut fiat oblatio 
Gentium accepta, et sanctificata 
in Spiritu sancto. 


17. Mabeo igitur gloriam in 
Christo Jesu ad Deum. m 

18. Non enim audeo aliquid 
loqui eorum, quae per me non 
efficit Christus in obedientiam 
Gentium, verbo et factis: 

19. in virtute signorum, et 
prodigiorum , in virtute Spiritus 
sancti: ita ut ab lerusalem per 
circuitum usque ad Illyricum re- 
pleverim Evangelium Christ. 


20. Sic autem praedicavi Ev- 
angelium hoc, non ubi nomina- 
tus est Christus, ne super alie- 
num fundamentum aedificarem: 
sed sicut scriptum est: 


153149939.:Ga1)2,,2—9. 23.08. 11,Con;3, 5. 3. rj: Aet, ads, !3. 


17. TO» Sto» ] ali: Sszov. v. 18. xe 


V. 19. πνδιματος δέου ] πνεῦμ. ἀγιου G9. v. 20. Qu- 


λοτιμουμενον 1 Φιλοτιμουμαι s. φιλοτιμούμενος interpret, — Vulg. om. 


188 . Cap. XV. 
21. ἀλλο, καθὼς γέγραπται" 
*. 5 H -“ 
Οἱς οὐκ ανηγγέλη περὶ αὐτοῦ, 
ὄψονται" καὶ ot οὐκ ἀκηκόασι, 
συγήσουσι. 
22. Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τοὶ 
σολλοὸ τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 


25. Νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων 
£y τοῖς χλίμασυ τούτοις, ἐπυπο- 
“ίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν" 


24. ὡς ἐον πορεύωμοι εἰς τὴ» 
Ἰσπανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς: 
ἐλπίζω γοὶρ διαπορευόμενος ϑεά- 
σασῶον ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προ- 
πεμῴφφϑῆναιν ἐκεῖ, ἐὼν ὑμῶν πρῶ- 
τον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ. 

25. Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἵε- 
ρουσαλὴμ, διακονῶν τοῖς ἁγίοις. 

26. Ἐὐδόχησοαν yop Μακεδο- 
yia x«i ᾿Αχοΐο, κοινωνίαν vu 
ποιήσασϑον εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

27. Ἑὐδόκησαν γοὶρ, καὶ ὀφει- 
Εἰ γοὶρ τοῖς 
πνευμοτικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν 


λέταιν αὐτῶν εἰσιν. 


τὰ ἔϑνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς 
σαρκπικοῖς λειτουργῆσαι οὐτοῖς. 

28. Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ 
σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρ- 
σὸν τοῦτὸν, ἀπελεύσομαι δι᾽ 
ὑμῶν εἰς τὴν Ισπανίαν. 

20. Οἶδα δὲ, ὅτι ἐρχόμενος 
πρὸς ὑμᾶς, ἐν πληρώματι εὖλο- 


An p 85... ὅ 2... 1: "X. 95, UVet. T0; "ab. — 21, "9 Nd. 
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21. Quibus non est annuncia- 
tum de eo, videbunt: et qui non 
audierunt, intelligent. 


22. Propter quod et impedie- 


bar plurimum venire ad vos, et 
prohibitus sum usque adhuc. 

25. Nunc vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem habens ve- 
niendi ad vos ex multis Jam prae- 
cedentibus annis: 

24. cum in Hispaniam profi- 
cisci coepero, spero quod prae- 
leriens videam vos, et a vobis 
deducar illuc, 51 vobis primum 
ex parte fruitus fuero. 


25. Nunc igitur proficiscar in 
Jerusalem ministrare sanctis. 

26. Probaverunt enim Macedo- 
nia, et Achaja collationem ali- 
quam facere in pauperes sancto- 
rum, qui sunt in Ierusalem. 

27. Placuit enim eis: et de- 
bitores sunt eorum. Nam si spi- 
ritualium eorum participes facti 
sunt Gentiles: debent et 1n car- 
nalibus ministrare illis. 

28. Hoc igitur cum consumma- 
Yeb0O , οἵ assignavero eis fructum 
hune: per vos proficiscar in Hi- 
spaniam. 

29. Scio autem quoniam ve- 
niens ad vos, in abundantia be- 


y- 236. Act; 1.99. 


v. 24. ἰσπανιαν ] ali: σπανιαν etiam v. 28. | δλευσομαι προς ὑμας ] 


add. 4—. | 7«g ] add. ——. 


/ EgrIST. PAULI AD ROM. 


γίας τοῦ εὐαγγελίου τοὺ Χριστοῦ 
ἐλεύσομαι. 

So. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
Qoi, διὰ τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, «oi διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ 
πνεύματος, συναγονίσασϑαί μοι 
ἐν ταῖς προςευχοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς τὸν Θεόν" 

ὅ1:, ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπει- 
ϑούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ἵνα 
ἡ διακονία μου ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ; 
εὐπρόςδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις" 

52. ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς 
ὑμᾶς διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, καὶ 
συνοαναπούσωμοι ὑμῖν. 

55. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ 
πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. | 

m 


ΚῈ Φ. ig. 


I. “Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην; 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν διάκο- 
voy τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρε- 
αἷς" 

2. ἵνα αὐτὴν προςδέξησϑε ἐν 
κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων. καὶ πα- 
ραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρη- 
(m πράγμοτυ" καὶ γὰρ αὐτὴ προ- 
στάτις πολλῶν ἐγενήϑη, καὶ αὖ- 
τοῦ ἐμοῦ. 

5. ᾿Ασπάσασϑε Πρίσκιλλαν καὶ 
᾿Αχύλαν, τοὺς συνεργούς μου ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ" 


[omnibus vobis. 


Cap. XV. XVI. 189 
nedictionis Evangelii Christi ve- 
niam. 

5o. Obsecro ergo vos fratres 
per Dominum nostrum Jesum 
Christum, et per charitatem san- 
cti Spiritus, ut adjuvetis me in. 
orationibus vestris pro me ad 
Deum, 

51. ut liberer ab infidelibus, 
qui sunt in Judaea, et obsequii 
mel oblatio accepta fiat in Ieru- 
salem sanctis, ! t 

52. ut veniam ad vos in gau- 
dio per voluntatem Dei, et re- 
frigerer vobiscum. 

55. Deus autem pacis sit cum 
Amen. 


U ATP. XVL 


τ., Gommendo | autem | vobis 
Phoeben sororem nostram , quae 
est in ministerio Ecclesiae, quae 
est in Cenchris: 

2. ut.eam suscipiatis in Domi- 
no digne sanctis: et assistatis ei 
in quocumque negotio vestri 1n- 
diguerit: etenim ipsa quoque asti- 
tt multis, et mihi ipsi. 


5. Salutate Priscam, et Aqui- 
lam adjutores meos in Christo 
Jesu; 


ΟΠ Cor r, rr. Eph. 6, 19. 
SIUII Thess 3, 1, Philem, v. 32». 
Bou Cap. XVI. y. 3. Act. 18, 2. 


γ. 31: AOb 31, 24 sq. 
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V. 29. Tov δύυαγγελιου rov ] Gloss. v. 31. ἡ διαχονια ] * δωροφορια 


Gloss. Vulg.: 
Vulg.: in Jerusalem. 
1*9 αὕτη. 


v. 33. aàpx» ] om. co. 


obsequii oblatio. duplex lect. conjuneta. | 4 εἰς ispouc. ] 


XVI v.2. yag αὐτὴ ] alii: 


v. 3. πρισχυλλαν ] πρισχῶν co. 


190 Cap. XVI. 


4. (οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου 


^ 


τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ézéSqzav' 

οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν 
ἐθνῶν") 

b. καὶ τὴν κατ᾽ οἶχον αὐτῶν 
ἐκκλησίαν. ᾿Ασπάσασϑε Ἔπαίγε- 
τον; τὸν ἀγαπητόν μοι, ὅς ἐστιν 
ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστόν. 

6. ᾿Ασπάσασϑε Μαριὰμ, ἥτις 
πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς. 

7. ᾿Ασπάσασϑε᾽ Ανδρόνικον καὶ 
Ἰουνίαν, τοὺς συγγενεῖς μου καὶ 
συναιχμαλώτους μου" οἵτινές εἰ- 
σιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, 
oi καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χρι- 
στῷ. 

8. ᾿Ασπάσασϑε ᾿Αμπλίαν, τὸν 
ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 

9. ᾿Ασπάσασϑε Οὐρβανὸν, τὸν 
συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ. καὶ 
Στάχυν, τὸν ἀγαπητόν μου. 

το. ᾿Ασπάσασϑε ᾿Απελλῆν, τὸν 
δόκιμον ἐν Χριστῷ. ᾿Ασπάσασϑε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 

τ1. ᾿Ασπάσασϑε ἩἫἩροδίωνα, 
τὸν συγγενῆ μου. ᾿Ασπάσασϑε 
τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου, τοὺς 
ὄντας ἐν κυρίῳ. 

12. ᾿Ασπάσασϑε Τρύφαιναν καὶ 
Τρυφώσαν, τὰς κοπιώσας ἐν xv- 
eio. ᾿Ασπάσασϑε Περσίδα, τὴν 
ἀγαπητὴν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν 
ἐν κυρίῳ, 


EPIST. PAULI AD ROM, ὡς 


4. (qui pro anina mea suas 
cervices supposuerunt: quibus 
non solus ego gratias ago, sed 
et cunctae Ecclesiae Gentium) 


5. et domesticam Ecclesiam 
eorum. Salutate Epaenetum di- 
lectum mihi, qui est primitivus 
Asiae in Christo. 

6. Salutate Mariam , quae mul- 
tum laboravit in. vobis. 

7. Salutate Andronicum, et 
Juniam cognatos, et concaptivos 
meos: qui sunt nobiles in Apo- 
stolis, qui et ante me fuerunt in 
Christo. 


8. Salutate Ampliatum dilectis- 
simunr mihi in Domino. 

9. Salutate Urbanum adjutorem 
nostrum in Christo Jesu, et Sta- 
chyn dilectum meum. 

10. Salutate Apellen probum 
in Christo. 

rr. Salutate eos, qui sunt ex 
Aristoboli domo. Salutate Hero- 
dionem cognatum meum. Salu- 
tate eos, qui sunt ex Narcissi 
domo, qui sunt in Domino. 

12. Salutate Tryphaenam, et. 
Tryphosam: quae laborant in 
Domino. Salutate Persidem cha- 
rissimam , quae multum labora- 
vit in Domino. 


Y. 4. Act. 18, 12 sq. 
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ως ἘΡΙΒΘΤ, PAULI AD ROM. 


15. ᾿Ασπάσασϑε Ῥοῦφον, τὸν 
ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ, καὶ τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ.. 

t4. ᾿Ασπάσασϑε ᾿Ασύγκριτον, 
Φλέγοντα, Ἑρμᾶν, ἸΠατρόβαν, 
Ἑρμῆν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελ- 
φούς. 


15. ᾿Ασπάσασϑε Φιλόλογον καὶ, 


Ἰουλίαν, Νηρέαν καὶ τὴν ἀδελ- 
φὴν αὐτοῦ. καὶ ᾿λυμπᾶν, καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 

16. ᾿Ασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν 
φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπάξονται ὑμᾶς 
αὖ ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ. 

17. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
Qoi, σκοπεῖν τοὺς vog διχοστα.- 
σίας καὶ τὰ σκάνδαλα, παρὰ τὴν 
διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετε, ποι- 
οὔντας᾽" XO ἐκκλίνατε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

18. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ δουλεύου- 
σιν, ἀλλὰ τῇ ἐαυτῶν κοιλίᾳ" καὶ 
διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλο- 
γίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν 
ἀκάκοῶν. 

19. Ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς 
πάντος ἀφύκετο" χαίρω οὖν τὸ 
ἐφ᾽ ὑμῖν: Θϑέλῳ δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
μὲν εἶναν εἰς τὸ ἀγαϑὸν, ἀκεραί- 
ovg δὲ εἰς τὸ κακόν. 

20. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης ovv- 
τρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἢ χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
με ὑμῶν. 


Cap. XVI. W^ ἢ} 


15. Salutate Rufum electum in 
Domino, et matrem ejus, et 
meam. ' 
τά. Salutate Ásyncritum, Phle- 
gontem , Hermam, Patrobam, 
Hermen: et qui cum eis sunt, 
fratres. 

15. Salutate Philologum, et Ju- 
liam, Nereum, et sororem ejus, 
et Olympiadem, et omnes, qui 
cum eis sunt, sanctos. 

16. Salutate invicem in osculo 
sancto. Salutant vos omnes Ec- 
clesiae Christi. 

17. Rogo autem vos fratres, 
ut observetis eos, qui dissensio- 
nes, et offendicula praeter do- 
ctrinam, quam vos didicistis, fa- 
ciunt, et declinate ab illis. 

i9. Hujuscemodi enim Christo 
Domino nostro non serviunt, sed 
suo ventri: et per dulces ser- 
mones, et benedictiones sedu- 
cunt corda innocentium. 


19. Vestra enim obedientia in 
omnem locum divulgata est. Gau- 
deo igitur in vobis. Sed volo 
vos sapientes esse in bono, et 
simplices in malo. 

20. Deus autem pacis conterat 
Satanam sub pedibus vestris ve- 
lociter. 
su Christi vobiscum. 


Gratia Domini nostri Je- 


Ὶ 


ES. Ματνὸ. ,15., 21..35 804 (Cor. τὸν 80.011 Cor. 39,5; τ. νι 
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χυριῶ ἡμῶν i. Ze. ] xveio ἡμῶν χριστὼ s. χυριῶ χριστῶ Wuov Ge. v. 30. 


codd. aliquot in fine addunt: ἀμην. 


102" Cap. XVI. 


21. ᾿Ασπάξονταν ὑμᾶς Τιμό- 
Θεὸς; ὁ συνεργός μου, καὶ Λού- 
κιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίποτρος; 
οὗ συγγενεῖς μου. 

22. ᾿Ασπάξομον ὑμᾶς ἐγὼ Τέρ- 
τιος; ὃ γράψας τὴν ἐπιστολὴν, 
ἐν κυρίῳ. 

25. ᾿Ασπάξεταυ ὑμᾶς Τ'άϊος. ὃ 
ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης. 
᾿Ασπάξεταν ὑμᾶς ᾿Ἔραστος, ὃ οἷ- 
TOU pS τῆς πόλεως, καὶ Κούαρ- 
τος ὃ RD 

24. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
᾿Αμήν. 

25. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στη- 
ρίξαν κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ 
τὸ κήρυγμοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, «ovo 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις 
αἰωνίους σεσιγημένου" 


ὑμῶν. 


26. φανερωϑέντος δὲ νῦν δια 
τε γραφῶν προφητικῶν, «ovv. ἐπι- 
ταγὴν τοῦ αἰωνίου Sto), εἰς ὕπα- 
κοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔϑνη 
γνωρισϑέντος" 

| , ^ ^ ᾿ IN iin9 ^ 

27. μόνῳ σοφῷ St9, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας! 


᾿Αμήν. 
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21. Salutat vos Timotheus ad- 
jutor meus, et Lucius, et Jason, 
et Sosipater cognati mei. 


22. Saluto vos ego Tertius, qui 
scripsi epistolam , in Domino. 


25. Salutat vos Cajus hospes 
meus, et universa Ecclesia. Sa- 
lutat vos Erastus arcarius civita- 
tis, et Quartus, frater. 


Gratia Domini nostri Je- 
su Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 


24. 


25. Ei autem, qui potens est 
vos confirmare juxta Evangelium 
meum, et praedicationem Jesu 
Christi, secundum revelationem 
mysterii temporibus aeternis ta- 
citi, 

26. (quod nunc patefactum est 
per Scripturas Prophetarum se- 
cundum praeceptum aeterni Dei, 
ad obeditionem fidei) in cunctis 
Gentibus cogniti, 

27. soli sapienti Deo, per Je- 
sum Christum, cui honor, et glo- 


ria in saecula saeculorum. Amen. 


pest. Aet. 16, 1 sq. | Act 15, 7. [ Aet. 20, 4." 7. 332 AQE 95S ἡ. 
| Act. 19, 229. 7. 26. supr. 1, 2. y. sg. Eph. 3, 2o sq. dud, v. ἘΠῚ ἢ 
I Tim. 1, 17. 


v. 23. xou τῆς ἐχχλησιας ὅλης ] Vulg.: 


error librar. pro: 
post v. 27. ponunt. 


et universae ecclesiae. 


et universa ecclesia. — verosim. 


v. 24. hoc comma alii om.; alii 


v. 27. δοξα [ὦ * δοξα c». 


e» 


D 
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I. ΤΠ] αὖλος, κλητὸς ἁπόστολος 


Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ ϑελήματος 


ϑεοῦ, καὶ Σωσϑένης ὃ ἀδελφὸς, 

2. τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν Κορίνϑῳ, ἡγιασμένοις ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, κχλητοῖς ἁγίοις 
σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν 
τε καὶ ἡμῶν. 

5. Χάρις ὑμῦν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Ἑῤχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου στάν- 
τοτὲ περὶ ὑμῶν, ἐπὺ τῇ χοίρυτι 
τοῦ Sto) τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, 

5. ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσϑητε 


CAP. L 


1. Paulus vocatus Apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei, 
et Sosthenes frater, 

2. Ecclesiae Dei, quae est Co- 
rinthi, sanctificatis in Christo Je- 
su, vocatis sanctis, cum omni- 
bus, qui invocant nomen Domi- 
ni nostri Jesu Christi, in omni 
loco ipsorum, et nostro. 


3. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

4. Gratias ago Deo meo sem- 
per pro vobis in gratia Dei, quae 
data est vobis in Christo Jesu: 


5. quod in omnibus divites fac- 


ἐν αὐτῷ, ἐν ποντὶ λόγῳ καὶ πα-] τὶ estis in illo, in omni verbo, 


, 
σὴ yvOGctv* 


et in omni scientia : 


Bap I. y. κ᾿ Bom. :, 4. 
"Πρ. 1,36. Col 31, 3: 


y. 5. infr. 15, 8. 


Gal. 1, 
Phil, 
BL. Philem. v. 4... y. 5. 6. infr. 2, Δ. 5. 


1. [| Act. 18, 17. y. 2. Joh. 17, 19. 
3—5. I Thess. 1, 2. ΠῚ Thess. 
Eph. 1, 13. 1 Thess. τ, 5. 


y, 


, 


JY. v. 5—7. alii totum includunt; alii non nisi v. 6. separant. 


I1. 
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6. καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Xot- 
στοῦ ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν. 

7. ὥςτε ὑμᾶς μὴ ὑστερεΐῖσϑοι 
ἐν μηδενὶ χαρίσματι, ἀπεκδεχο- 
μένους τὴν ἀποκᾶλυψυν τοῦ xv- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

8. ὃς xoi βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως 
τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρα 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9. Πιστὸς ὃ Θεὸς, Ov οὗ ἐκλή- 
Θητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ, τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

10. Παρακολῷ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
doi, διὰ τοῦ ὀνόμοτος τοῦ xv- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵγα 
τὸ αὐτὸ λέγητε πᾶντες. καὶ μὴ 
ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κα- 
τηρτισμένον ἐν τῷ αὐτῷ vot καὶ 
ἐν τῇ ovv) γνώμῃ. 

rr Ἐδηλώϑη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν 
Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. 


12. Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκοα- 
στος ὑμῶν λέγει" 
Παύλου. ἐγὼ δὲ 
δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ 


᾿ Ἐγὼ μέν εἰμι 
᾿Απολχὼ, ἐγὼ 
Χριστοῦ. 


15. ἹΜεμέρισται ὃ Χριστός; μὴ 
Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν ; 
ἢ εἰς τὸ ὄνομα ἸΙαύλου ἐβαπτί- 
GST; 


— 
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6. sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis: 

7. ita ut nihil vobis desit in 
ulla gratia, expectantibus revela- 
tionem Domini nostri Jesu Chri- 
sti, | 

8. qui et confirmabit vos usque 
in finem sine crimine, in die ad- 
ventus Domini nostri Jesu Christi. 

9. Fidelis Deus: per quem vo- 
cati estis in societatem filii ejus 
Jesu Christi Domini nostri. 


10. Obsecro autem vos fratres 
per nomen Domini nostri Jesu 
Christi: ut idipsum dicatis om- 
nes, et non sint in vobis schis- 
mata: sitis autem perfecti in 
eodem sensu, et in eadem sen- 
tentia. 

11. Significatum est enim mihi 
de vobis fratres mei ab iis, qui 
sunt Chloés, quia contentiones 
sunt inter vos. 

12. Hoc autem dico, quod 
unusquisque vestrum dicit: Ego 
quidem sum Pauli: ego autem 
Apollo: ego vero Cephae: ego 
autem Christi. 

15. Divisus est Christus? Num- 
quid Paulus crucifixus est pro 
vobis? aut in nomine Pauli bapti- 
zati estis? 


y. 7. infr. 12, 8 sq. y. 8. 9. infr. 
X.'9. Joh, 12; 926. ,*. 12. infr. 16, 12. 


| I1 Cor, 5, 16. — 10, 7. 


10, 13. Phil. 1, 6. II Thess. 3, 3. 
Act. 18, 24. — 19, 1. | infr. 3. 4. 


v. 6. μαρτυριον 1 χηρυγμα. Gloss. v. 8. ἐν τῇ ἥμερα ] ἐν τὴ παρου- 
σια. Gloss. Vulg.: in die adventus. (duplex lectio.) v. 9. rov κυρίου -- — 


χριστου ] ixcov χριστου. TOU χυριου ἥμῶν Gv. 


ali: χριστος. μὴ — 


v. 13. χριστος: un ] 
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^" VoM d e 

14. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, OTt 

- / c ἊΣ 2 , 3 M 
οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα. ti μὴ 
ἹΚρίσπον καὶ Τιάϊον" 

15. ἵνα μή τις εἴπῃ, ὅτι εἰς 
τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβάπτισο. 

16. Ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στε- 
φανᾶ oixoy* λοιπὸν οὐκ οἶδα, εἴ 
τινὰ ἄλλον ἐβάπτισα. 

17. Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με Χρι- 
στὸς βαπτίξευν, ἀλλ᾽ εὐαγγελί- 

» 3 2 Lj , er 
δεσϑαι" οὐκ ἐν σοφίᾳ Xoyov, ἵνα 
μὴ κεγωϑῇ ὃ σταυρὸς τοῦ Χρι- 
στοῦ. 

18. Λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ 

- P 2 H , 
τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία 
3 M - , C ^ 
ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν 
δύναμις ϑεοῦ ἐστι. 

΄ ^ 
^19. Γέγραπται γάρ' ᾿Απολῶ 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσο. 


20. Ilo? σοφὸς; ποῦ γραμμα- 
τεὺς, ποῦ συφητητὴς τοῦ αἰῶνος 
τούτου; Οὐχὶ ἐμώροανεν ὃ Θεὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου; 

21. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ 
τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ 
τὴς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησεν 
ὃ Θεὸς. διὰ τῆς μωρίας τοῦ κη- 
ρύγμωατος σῶσαν τοὺς πιστεύ- 
ογντας. | 

22. Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι o7- 
μεῖον αἰτοῦσι. καὶ “Ἕλληνες σο- 
ia» ξφητοῦσιν" 
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14. Gratias ago Deo, quod ne- 
minem vestrum baptizavi, nisi 
Crispum, et Cajum: 

15. ne quis dicat quod in no. 
mine meo baptizati estis. 

16. Baptizavi autem et Stepha-- 
nae domum: ceterum nescio si 
quem alium baptizaverim. 

17. Non enim misit me Chri- 
stus baptizare, sed evangelizare: 
non in sapientia verbi, ut non 


evacuetur crux Christi. 


18. Verbum enim crucis per- 
euntibus " quidem stultitia. est: 
iis autem, qui salvi fiunt, id est 
nobis, Dei virtus est. 

19. Scriptum est enim: Per- 
dam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudentium repro- 
babo. 

.20. Ubi sapiens? ubi scriba? 
ubi conquisitor hujus saeculi? 
Nonne stultam fecit Deus sapien- 
tiam hujus mundi? 

21. Nam quia in Dei sapientia 
non cognovit mundus per sapien- 
tiam Deum: placuit Deo per 
stultitiam praedicationis salvos 
facere credentes. 


22. Quoniam et Judaei signa 
petunt , 


et Graeci sapientiam 
quaerunt: 


τῇ, Act 18,9. | Ack 19, 29. Rom. 16, 23. y. 
y. 18: infr. v. 33. δή. 


Y. 15. infr. 2, 1. 
Jes. 29, 14. Y. 2o. Rom. 1, 22 sq. 
38 sq. | Act. 17, 18 56: 


v. 15. ἐβαπτισα ] sBantwS rs corr. 


σήμειον ] σημδξια Gs. 


16. infr. 16, 17. 
II Cor. 4, 3. | Rom. τ, 16. y. 19. 
cfr. Jes; 44, 25. Y. 22. Matth. 


12, 


v. 18. λογος ] ó λόγος «a». v. 22. 
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25. ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χρι- 
στὸν ἐσταυρωμένον, ᾿Ιουδαίοις 
μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ μο- 
ρίαν" | 

24. αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χρι- 
στὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ Stob σο- 
φίαν. 

25. Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ 
σοφώτερον τὼν ἀνϑρώπων ἐστί" 
καὶ τὸ ἀσϑενὲς τοῦ Stob, ἰσχυ- 
ρότερον τῶν ἀνϑρώπων ἐστί. 

“6. Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν 
ὑμῷν, ἀδελφοὶ, ὅτυ οὐ πολλοὶ 
σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ 
δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" 


27. ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὁ ϑεὸς, ἵνα τοὺς σο- 
φοὺς καταισχύνη" καὶ τὰ ἀσϑενῆ 
τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὃ Sec, 
ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά" 

28. καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου 
καὶ τὰ ἐξουϑενημένα ἐξελέξατο ὃ 
“εὸς, xoi τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ 
ὄντα καταργήσῃ" 

20. ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Stob. 

5o. Ἔξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν 
Χριστῷ Ιησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν 
σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε 
καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 

$1. tva , καϑὼς γέγραπται" Ὁ 
καυχώμενος, ἐν κυρίῳ καυχάσϑο. 
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25. nos autem praedicamus 
Christum crucifixum : Judaeis 
quidem scandalum , Gentibus 


autem stultitiam, ^ 


24. ipsis autem vocatis Judaeis, 
atque Graecis Christum Dei vir- 
tutem , et Dei sapientiam: 


25. quia quod stultum est 
Dei, sapientius est hominibus: et 
quod infirmum est Dei, fortius 
est hominibus. 

26. Vidcte enim vocationem 
vestram fratres, quia non multi 
sapientes secundum carnem, non 
multi potentes, non multi nobi- 
les: 

27. sed quae stulta sunt mun- 
di elegit Deus, ut confundat sa- 
pientes: et infirma mundi elegit 
Deus, ut confundat fortia: 


28. et ignobilia mundi, et con- 
temptibilia elegit Deus , et ea, 
quae non sunt, ut ea quae sunt 
destrueret: | 

29. ut non glorietur omnis ca- 
ro in conspectu ejus. 

5o. Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est no- 
bis sapientia a Deo, et justitia, 
et sanctificatio, et redemptio: 

51. ut quemadmodum scrip- 
tum est: qui gloriatur, in Do- 
mino glorietur. 


y. 23. Lue.'2,/ 344 Jolu τα, .34. Act. 44 2..} Act. 17. 35. —26, 23 80 


y. 26. Joh. 5, 48. 


v. 23. ἑλλησι  ἐϑνεσι cs. 
σοφια ] cod. ἥμιν GS». 


Jag 91:5. ^ y." 31. 


v. 29. TOv 3eovu ] αὐτου. corr. 


Jer. 9, 23. δά. cfr. 11 Cor. 10, 17. 


v. 30. ἥμιν 
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E Καγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, ἤλϑον οὐ xaS' ὑπερο- 
χὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων 
ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Sto. 


2. Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι 
? Ἁ 3 -^ 
εἰ ux Ἰησοῦν Χρι- 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. 
v» τρόμῳ πολλῷ ἐγε- 


» 
e - 


"S. 

- e. 
*o» *. 
"S 

hj 
S 
e^ 
€52 


4. καὶ ὃ λόγος μου καὶ τὸ κή- 
ρυγμά μου οὐκ ἐν πειϑοῖς ἀνϑρω- 
σπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀποδείξειν πνεύματος καὶ δυνά- 
pios " 

5. ἵνα ἡ πίστις ἡμῶν μὴ ἡ ἐν 
σοφίᾳ ἀνϑρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνά- 
μεν Sov. | 

6. Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς 
τελείοις: σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶ- 
γος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου, τῶν κατοαρ- 
γουμένων᾽ 

7. ἀλλὰ λαλοῦμεν σοφίαν ϑεοῦ 
ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεχρυμμέ- 
v4v, ἣν προώρισεν ὃ ϑεὸς πρὸ 
τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν, 

8. ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν" (εἰ γὰρ 


timore, 
apud vos: 
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ι. Et ego, cum venissem ad 
vos, fratres, veni non in subli- 
initate sermonis, aut sapientiae, 
annuncians vobis testimonium 
Christi. 

2. Non enim judicavi me sci- 
re aliquid inter vos, nisi Jesum 
Christum , et hunc crucifixum. 

5. Et ego in infirmitate, et 
et trémore multo fui 


“4. et sermo meus , et praedi- 
catio mea non in persuasibilibus 
humanae sapientiae verbis, sed 
in ostensione spiritus, et virtu- 
üs: 

5. ut "fides vestra non sit in 
sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei. 

6. Sapientiam autem loquimur 
inter perfectos: sapientiam vero 
non hujus saeculi, neque prin- 
cipum hujus saeculi, qui destru- 
untur: 

7. sed loquimur Dei sapien- 
tiam in mysterio, quae abscondi- 
ta est, quam praedestinavit Deus 
ante saecula in gloriam nostram, 

8. quam nemo principum hu- 
jus saeculi cognovit: si enim 


Cap. II. y. 1. infr. v. 4. 13. supr. 1, 15... y. 3. Gal. 4, 13. | Act. 18, 9. 


Y. 4. infr. v. 10. 13. y. 5. 11 Cor. 4, 7. 


I Thess. 1, 5. y. 6. supr. 1, 18 


VO Eph 3,5. y. 8, Act. 3, 15—17. 


-.........ὄ HÀ 


IT. 
TOU εἰδεναν ] om. rov co. cf. infr. 7 , 37. 
€ v. 13. add. .v. 5. zuov ] ὑμῶν 


Qua» ὅν. 


v. 1. μαρτυρίον ] μυστήριον. Gloss. | ϑεέου 7 Vulg.: Christi. 


v.. 2, 
v. 4j. ἀνδρωπινης ] om. s». 
&. v. 7. σοῴφιαν Stov 1 Ssov co- 


{08 Cap. II. 
ἔγνωσαν, otx ἂν τὸν κύριον τῆς 
δόξης ἐσταύρωσαν") 

9. ἀλλὰ, καθὼς γέγραπται, ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ 
ἤκουσε. καὶ émi καρδίαν ἀνϑρόώ- 
zov οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὃ 
“εὸς τοῖς ἀγαπτῶσιν αὐτόν. 

10. Ἡμῖν δὲ ὁ ϑεὸς ἀπεκάλυψε 
διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ" “τὸ 
γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ 
τὰ βάϑη τοῦ Θεοῦ. 

11. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνϑρώπου, εἰ μὴ ' τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν αὐὖ- 
τῷ; Οὕτω καὶ τὼ τοῦ Sto? οὐ- 
δεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ 
Sov. 

12. Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμοι 
τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ 
σινεῦμοα τὸ ἐκ τοῦ Stob, ἵνα εἰ- 
δῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Sto? χαρι- 
oSéyvo, ἡμῖν" 

15. ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν δι- 
δακτοῖς ἀνϑρωπίνης σοφίας Àó- 
γοις, ἀλλ᾽ ἐν διδοκτοῖς πνεύμοι- 
τος ἁγίου, πνευμῳτυκοῖς πνευμοα- 
TU, συγχρίγοντες. 

14. Ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ 
δέχεταν τοὶ τοῦ πγνεύματος ποῦ 
Stob: μωρία yop αὐτῷ ἐστι" καὶ 
οὐ δύναται γνῶναι. ὅτι πνευμα- 
τικῶς ἀγνοακρίνετοι. 

15. Ὁ δὲ πενευμοτικὸς ἀνώκρί- 
γεν μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐ- 
δενὸς ἀγακρίγνεται. 
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cognovissent, numquam Domi- 


num gloriae crucifixissent. 


9. Sed sicut scriptum est: 


Quod oculus non vidit, nec auris 


audivit, nec in cor hominis as- 
cendit, quae praeparavit Deus 
iis, qui diligunt illum: 

r0. nobis autem revelavit Deus 
per spiritum suum: Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profun- 
da Dei. 

11. Quis enim hominum scit 
quae sunt hominis, nisi spiritus 
hominis, qui in ipso est? ita et 
quae Dei sunt, nemo cognovit, 
nisi Spiritus Dei. 


12. Nos autem non spiritum 
hujus mundi accepimus, sed Spi- 
ritum , qui ex Deo est, ut scia- 
mus quae a Deo donata sunt no- 
bis : 

I5. quae et loquimur non in 
doctis humanae sapientiae ver- 
bis, sed in doctrina Spiritus, 
spiritualibus spiritualia compa- 
rantes. 

14. Ánimalis autem homo non 
percipit ea, quae sunt Spiritus 
Dei: stultitia enim est 1illi,- et 
non potest intelligere: quia spi- 
ritualiter examinatur. 

15. Spiritualis autem judicat 
omnia: et ipse ἃ nemine judica- 
tur. 


Y. ef. 9. Jes. 64, 4. y. 10. Matth. 16, 15. Joh. 16, 13. y. 11, Matth. 


VU) 2n. Ὑ:. 14. ATCor, 49 9 4. } ife. 195 Ὁ, 


V. 16. ὁ ὥεος ἀπεχαλ. ] ἀπεχαλ. ὁ ϑεὸς cw. 


Joh. 14, τῇ. 


v. τι. oiíÓe» poster. ] 


gyvox& f. co. v. 13. ἐν διδαχτοῖς poster. ] £v διδαχη Gloss. ] ayiov ] om. «s. 
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16. Τίς ydp ἔγνω νοῦν κυρίου, 
ὃς συμβιβάσειν αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ 
γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. 


KEd. y. 


ι. Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ 
ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαν ὡς mytv- 
ματικοῖς. ἀλλ᾽ ὡς σαρκυκοῖς, ὡς 
νηπίους ἐν Χριστῷ. 

2. Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, καὶ οὐ 
βρῶμα" 
ἀλλ᾽ οὔτε ἔτι νῦν δύνασϑε. 


οὔπω γοαὰρ ἐδύνασϑε" 


ὅ. Ἔτι y69 σαρκυκοί ἐστε. 
Ὅπου yàp ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις 
xai διχοστασίοαι, οὐχὺ σαρκικοί 
ἐστε, καὶ κοτοὶ ἄνϑρῶπον περι- 
στατεῖτε; 

4. Ὅταν yo λέγει τις" Ἐγὼ 
μὲν εἰμι ἸΤαύλου" ἕτερος δέ" "Eyó 
᾿Απολλώ" οὐχὶ σαρκυκοί ἐστε; 

5. Τίς οὖν ἐστι ἸΤὐδλος. vig δὲ 
᾿Απολλώς., ἀλλ᾽ ἢ διάκονον, OU 
ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς 


ε ὔ b] 
ὃ κύριος ἔδωκεν ; 


- 


Y- 16. Jes. 40, 13. 


cir. Bom... 1I, 


16. Quis enim. cognovit sen- 
sum Domini, qui instruat eum? 
Nos autem sensum Christi bhabe- 
mus. 


Ux P 3I 


ι. Ex ego, fratres, non po- 
tui vobis loqui quasi spirituali- 
bus, sed quasi carnalibus. 'Tam- 
quam parvulis in Christo, 

2. lac vobis potum dedi, non 
escam: nondum enim poteratis: 
sed nec nunc quidem potestis: 
adhuc enim carnales estis. 

5. Cum enim sit inter vos ze- 
lus, et contentio: nonne carna- 
les estis, et secundum hominem 
ambulatis ? 


4. Cum enim quis dicat: Ego 
quidem sum Pauli. Alius autem: 
Ego Apollo: nonne homines es- 
tis? Quid igitur. est. Apollo? 
quid vero Paulus? 

5. Ministri ejus, cui credidi- 
stis, et unicuique sicut Domi- 
nus dedit. 


1. UM Lu eol MM. SIM as δ ρα ΣΕ 2 cassa GN Dal ABER GM 


34 Cap ἘΠ. y». 3. Hebr.5, 12: sq. 


TodosumtsgxX'q dme 11, 38. Y. 4. supr DP, τὰς 4J. 6. Acb 18, 1/sq. 


[| Act. 15,24. 27. [ Phil. 2, 13. 


ΠῚ. v. 1. xav ἐγὼ ] «evo co». | ὑμιν λαλησαι ] λαλ. ὑμιν δο. | σαρκι- 


xot& ] c«gxwoig δῦ. cfr. Rom. 7 , 14. 


gunt. v. 2, xau, oU ] om. xai «v. | 


οὐδε G», 


xixou ] ἀνῶρωπον «». illud. corr sec. v. 1. 


v. 3. xa, διχοστασιαι ] om. co. 


| ὡς νηπιοις ἐν xg. ] alii seqq. jun- 
ἐδυνασῶϑε ] ali: 49vvaoSs | ovre ] 
v. 4. Àeyev ] Àeyy S9. | σαρ- 

v. b. mavÀog — amzoÀAog ] 


wanpos. ἀπολλῶς — παυλος s». | ἀλλ᾽ ἡ ] add. «—. | ἐδῶκεν; ] qui ver- 


ba: 


post ἐδώχεν plene distinguunt. 


ἀλλ᾽  omitt. bene post mavAog et àmmoAÀog sig. interrog. ponunt; et 
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6. Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς 
ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς ηὔξανεν" 


7. ὥςτε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστί 
τι, οὔτε ὃ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὃ αὖ- 
ξάνων Ssóg. 

8. Ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτί- 
δῶν ἕν εἰσιν" ἕκαστος δὲ τὸν 
ἴδιον μισϑὸν λήψεται κατοὶ τὸν 
ἔδιον κόπον. 

9. Θεοῦ γάρ ἐσμεν συῃηνεργοί" 
Sto? γεώργιον, ϑεοῦ οἰκοδομή 
ἐστε.. | 

i0. Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Sto? 
τὴν δοϑεῖσάν μοι, ὡς σοφὸς ἀρ- 
χιτέκτων ϑεμέλιον τέϑεικα" ἄλ- 
λος δὲ ἐποικοδομεῖ. “Ἕκαστος δὲ 
βλεπέτωῳ. πῶς ἐπουκοδομεῖ. 


rr. Θεμέλιον yop ἄλλον οὐδεὶς 
δύνατοι ϑεῖναι vao τὸν κείμε- 
yo», ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. 

12. Εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἔπὶ 
τὸν Θεμέλιον τοῦτον. χρυσὸν, 
ἄργυρον, λίϑους τιμίους, ξύλα, 
χόρτον, καλάμην" 

15. ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν 
γενήσετοαυ" ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει" 
ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται" καὶ 
ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, 
τὸ πῦρ δοκιμάσει. 

14. Ei τινος τὸ ἔργὸν μενεῖ ὃ 
ἐπῳκοδόμησε, μισθὸν λήψεται" 


15. εἴ τινος τὸ ἔργον κατα- 
καήσεταν, φημιωϑήσεται" αὐτὸς 
δὲ σωθήσεται, 
πυρός. 


οὕτῳ δὲ ὡς διὰ 


Ν 
1 
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6. Ego plantavi, Apollo riga- 
vit: sed Deus incrementum dedit. 
7. Itaque neque qui plantat 
est aliquid, neque qui rigat: 
sed, qui incrementum dat, Deus. 
9. Qui autem plantat, et qui 
rigat, unum sunt. Unusquisque 
autem propriam mercedem acci- 
piet secundum suum laborem. 
9. Dei enim sumus adjutores : 


Dei agricultura estis, Dei aedi- 


ficatio estis. 

10. Secundum gratiam Dei, 
quae data est mihi, ut sapiens 
architectus fundamentum posui: 
alius autem superaedificat. Unus- 
quisque autem videat quomodo 
superaedificet. 

11. Fundamentum enim aliud 
nemo potest ponere praeter id, 
quod positum est, quod est Chri- 
stus Jesus. 

12. $i quis autem superaedifi- 
cat super fundamentum hoc, au- 
runi, argentum, lapides pretio- 
sos, ligna, foenum, stipulam, 

15. uniuscujusque opus mani- 
festum erit: Dies enim Domini 
declarabit, quia in igne revela- 
bitur: et uniuscujusque opus 
quale sit, ignis probabit. 

14. Si cujus opus manserit 
quod superaedificavit, mercedem 
accipiet. | 

15. Si cujus opus arserit, de- 
trimentum patietur: ipse autem 
salvus erit: sic tamen quasi per 
ignem. 


y. rr. Eph..2, 20. ' y. 13. infr. 5, 


26. 


v. τά. μενεῖ ] alii: μένδι s. μένῃ vel ustvu. 
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16. Οὐκ οἴδατε, ὅτι ναὸς Sto? 
ἐστε, καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ Sto 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 

17. El τις τὸν ναὸν τοῦ Stob 
φϑείρει, φϑερεῖ τοῦτον ὃ ϑεός" 
ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Stob ἅγιός ἐστιν, 
οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 

18. Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτωῳ" 
εὖ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν 
ἐν τῷ αἰῶνι τοὐτῷ, μωρὸς γενέ- 
σθῶ; ἵνα γένηται σοφός. 

19. Ἡ yàp σοφία τοῦ κόσμου 
τούτου, Ip LO, πταροὶ τῷ Θεῷ ἐστι. 
Γέγραπται γάρ" 'O δρασσόμενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παγουργίᾳ 
αὐτῶν. í 

20. Καὶ πάλιν: Κύριος ywó- 
σκεν τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σο- 
Gv» , ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 

21. "Deve μηδεὶς καυχάσθω ἕν 
ἀνθρώποις" πᾶντα γορ ὑμῶν 
ἐστιν, 

22. εἴτε Παῦλος, εἴτε ᾿Απολ- 
λὼς, εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος, 
εἴτε δῳὴ. εἴτε ϑάνατος. εἴτε ἐγε- 
στῶτα, εἴτε μέλλοντα" πᾶντα 
ὑμῶν ἐστιν" 

25. ὑμεῖς δὲ. Χριστοῦ" Χρι- 
στὸς δὲ, Θεοῦ. 


KK Qe. 


I. Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσϑῳ &y- 
Spo7Oc, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ 
καὶ οἰκονόμους μυστηρίων ϑεοῦ" 
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. 16. Nescitis quia templum Dei 
estis, et Spiritus Dei habitat in 
vobis? . 

17. Si quis autem templum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus. 
Templum enim Dei sanctum est, 
quod estis vos. 

18. Nemo se seducat: si quis 
videtur inter vos sapiens esse in 
hoc saeculo, stultus fiat ut sit 


sapien S. 


19. Sapientia enim hujus mun- 
di, stultitia est apud Deum. 
Scriptum est enim: Comprehen- 
dam sapientes in astutia eorum. 


20. Et iterum: Dominus novit 
cogitationes sapientium quoniam 
vanae sunt. 

21. Nemo itaque glorietur in 
hominibus. 


22. Omnia. enim vestra sunt, 
sive Paulus, sive Apollo, sive 
Cephas, sive mundus, sive vita, 
sive mors, sive praesentia, sive 
futura: omnia enim vestra sunt: 

25. vos autem Christi: Chri- 
stus autem Dei. 


Ἀν: 


t. Sic nos existimet homo ut 
ministros Christi, et dispensato- 
res mysteriorum Dei. 


. 16. II Cor. 6,, 19, Eph, 2,21. sq. | infr, 05 19.4. Ac. 18. g5n p «4. 18. 
Y. 19. Hiob. 5, 13. jy. 2o. Ps. 94, i11. Y. 22. Rom. 8, 28. 38 sq. y. 23. 


infr, 11, 3. 


ν. 17. rovro». ] αὐτὸν cos v. 


Cap. IV.. y. i. supr. 3, 5. 


18. ἐν ὑμιν gv T. αι. TOUTO ,. tO O6 ] 


alii: ἐν ὕμιν, ἐν τ. αι. τουτὼ μῶρος. V. 22. ὑμῶν ἐστιν ] om. ἐστιν ὧν. 
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2. ὃ δὲ λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς 
οἰκονόμοις, ἵνο πιστός τις εὑ- 
ρεϑῇ. 

9. Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, 
e ς ? τὸ “ 9 : ^ »^ e hi 
γὼ $$ ὑμῶν ἀνακριϑῶ, ἢ ὑπὸ 
ἀνϑρωπίγης. ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνῳ" 

3 »! Ἁ 3 ^" , 

4. (οὐδὲν yop ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι") 
ὃ δὲ ἀνακρίνων με. κύριός ἐστιν. 


eo Y M ^ , 

5. Ὥςτε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρί- 

e » 3) ς 5 / e« 
vE&v£, ἕως Gy ἔλϑῃ ὃ κύριος, Oc 
καὶ φωτίσει τοὶ κρυπτοὶ τοῦ σκό- 
τους, καὶ φανερώσει voc βουλοὶς 
τῶν καρδιῶν" καὶ τότε ὃ ἔπαι- 
γος γενήσεταν ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ 
Stov. 

6. Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετε- 

D » 5 M 15 
σχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ Απολ- 
λὼ δι’ ὑμᾶς. wa ἐν ἡμῖν μάϑητε 
τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπταιν φρονεῖν, 
ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυ- 
σιοῦσϑε κατο v0) ἑτέρου. 

7. Τίς yap σε διοακρίγευ; τί δὲ 
ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαβες ; εἰ δὲ καὶ 
5) 7 " c Y 
ἔλαβες, τί καυχᾶσαν ὡς μὴ λα- 
βών: 

8. Ἤδη κεκορεσμένοι ἐστὲ, ἤδη 
ἐπλουτήσατε, χωρὶς ἡμῶν ἐβα- 
σιλεύσατε" καὶ ὄφελόν γε ἐβασι- 
λεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμ- 
βασιλεύσωμεν 

9. Δοκῶ yàp, ὅτι ὃ ϑεὸς ἡμᾶς 
τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέ- 
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2. Hic Jam quaeritur inter di- 
spensatores ut fidelis quis inve- 
niatur. | 

5. Mihi autem pro minimo est 
ut a vobis judicer, aut ab hu- 


mano die: sed neque me ipsum. 


judico. 

4. Nihil enim mihi conscius 
sum: sed non in hoc justificatus 
sum: qui autem judicat me, 
Dominus est. 

5. Itaque nolite ante. tempus 
judicare, quoadusque veniat Do- 
minus: qui et illuminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit 
consilia cordium: et tunc laus 
erit unicuique a Deo. 

6. Haec autem, fratres, trans- 
figuravi in me et Apollo, propter 
vos: ut in nobis discatis, ne su- 
pra quam scriptum est, unus 
adversus alterum iníletur pro 
alio. | 

7. Quis enim te discernit? 
Quid autem habes quod non ac- 
cepisti? Si autem accepisti, quid 
gloriaris quasi non acceperis? 

8. Jam saturati estis, jam divi- 
tes facti estis: sine nobis regna- 
tis: et utinam regnetis, ut et 
nos vobiscum regnemus, 


9. Puto enim quod Deus nos 
Apostolos novissimos ostendit, 
tamquam Ynorti destinatos: quia 


y. 2. Luc. 12, 42 sq. y. 4. Ps. 19, 13. y. 5. Rom. 2, 16. y. 6. supr. 


δειξεν, ὡς ἐπιϑανατίους. ὅτι 
35 4.5. 
IV. v. 2. ὁ δὲ ] às (Vulg.: hic) error scrib. 


v. 6. φρονεῖν ] add. —. 


| 
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καὶ ἀγγέλοις xo ἀν;)ρώποις. 

10. Ἡμεῖς μωροὶ διοὶ Χριστὸν, 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμον ἐν Χριστῷ" 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυ- 
goí* ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ 
, 
ἄτιμοι. 

11. ΓἌχρυ τῆς ἄρτι ὥρας καὶ 
πευνῶμεν. καὶ διψῶμεν, καὶ γυμ- 
γητεύομεν, καὶ κολοφιξόμεϑοα, 
καὶ ἀστοατοῦμεν, 

12. x«i κοπιῶμεν &oyocóus- 
voL ταῖς ἰδίαις χερσί" Δοιδορού- 
μένου. εὐλογοῦμεν" διωκόμενοι, 
ἀνεχόμεθα" βχλαςφημούμενοι, ποι- 
ρακαλοῦμεν" 

15. ὡς περικαϑάρματα τοῦ κό- 
σμου ἐγενήθημεν, πάντων περί- 
ψημα ἕως ἄρτι. 

14. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω 
ταῦτα. οαἰλλ᾽ ὡς τέκνα μου dya- 
πητοὶ νουϑετῷ. f 

15. Ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγω- 
γοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ 
πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐάγγελίου ἐγὼ 
ὑμᾶς ἐγέννησα. 

16. IIapgazoAó οὖν ὑμᾶς, μιμη- 
ταῦ μου γίνεσϑε. 

17. Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν 
Τιμόθεον, ὅς ἐστι cvéxvov μου 
ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, 
ὃς ὑμᾶς ἀναμγήσεν τὰς ὁδούς μου 
τὰς ἐν Χριστῷ, καϑὼς ποντοιχοῦ 
ἐν πάση ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 

18. Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου 
πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώϑησάν τινες" 


Cap. IV. 208 


Séoavoo» ἐγενήθημεν τῷ xócuo|spectaculum facti sumus mundo, 


et Angelis, et hominibus. 

10. Nos stulti propter Christum, 
vos autem prudentes in Christo: 
nos infirmi, vos autem fortes: 
vos nobiles, nos autem ignobiles. 


rr. Usque in hanc horam et 
esurimus , et sitimus, et nudi 
sumus, et colaphis caedimur, et 
instabiles sumus , 

12. et laboramus operantes 
manibus nostris: maledicimur, 
et benedicimus: persecutionem 
patimur, et sustinemus: 

19. blasphemamur, et obsecra- 
mus: tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium pe- 
ripsema usque adhuc. 

14. Non ut confundam vos, 
haec scribo, sed ut filios meos 
charissimos moneo. 

15. Nam si decem millia pae- 
dagogorum habeatis in Christo: 
sed non multos patres. Nam in 
Christo Jesu per Evangelium ego 
vos genui, 

16. Rogo ergo vos, imitatores 
mel estote, sicut et ego Christi. 

17. Ideo misi ad vos Timo- 
theum, qui est filius meus cha- 
rissimus , et fidelis in Domino: 
qui vos commonefaciet vias meas, 
quae sunt in Christo Jesu , sicut 
ubique in omni Ecclesia doceo. 

19. Tamquam non venturus sim 
ad vos, sic inflati sunt quidam. 


πὰ UU ou Jus s xe LS i ar NDS ΤΙ o Su 
Bor II Cen ir) an. N12. ἐπάν. 9, 0 sd, ACN (NA | Matth. 5, 


ἢ 15. Gal. 4, 19. Act. τὸν 1—11. y. 16. infr. 11, 1. Phil. 3, 17. 


v. 12. βλαςῴφημ. ] δυςφημουμενοι. Gloss. 


εγὼ χριστοῦυ 4—. € 11, 1. invectum. 


v. 16. γινεσϑεὲ ] add. χαϑῶς 
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I9. ἐλεύσομαν δὲ ταχέως πρὸς 
ὑμᾶς, ἐὰν ὃ κύριος ϑελήσῃ, καὶ 
γνώσομαι οὐ τὸν Χόγον τῶν πε- 
$vowou£vor , ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 

20. O9 γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 

21. Τί ϑέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω 
στρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί 
τε πρᾳότητος; 


K ΚΦ, ec. 


o9 

1... Oxoc ἀκούεται ἐν oui» σπτορ- 

, N / , e 
Vti, καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις 

^ bI τὰ - » 3 , 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάξεται, 
ὥςτε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς 
ἔχειν. 

M c - , 

2. Koi ὑμεῖς πεφυσιωμένοι 
égvé; xal οὐχὺ μᾶλλον ἐπενϑή- 
σατε, ἵνα ἐξαρϑῇ ἐκ μέσου ὑμῶν 
ὃ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας: 

moc N ^ A e 3 M “- 

5. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ 

, ^ d Uu 
σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, 
ἤδη κέκρικα ὡς πάρῶὼν, τὸν οὕτω 
τοῦτο κατεργασάμενγον , 

4. ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ( συναχ- 
Sévvov ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πρνεύ- 
ματος.) σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

5. παραδοῦναν τὸν τοιοῦτον 

vu 4 Adi IL - 
τῷ σατονᾷ εἰς ὄλεῶρον τῆς σαρ- 

Ἵ ^ ^ -“ 
x06, ἵνα τὸ πνεῦμα σωϑῇ ἐν τῇ 


c J 


ἡμέρῳ ποῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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19. Veniam autem ad vos cito, 
si Dominus voluerit: et cognos- 
cam non sermonem eorum, qui 
inflati sunt, sed virtutem. 

20. Non enim in sermone est 
regnum Dei, sed in virtute. 

21. Quid vultis? in virga ve- 
niam ad vos, an in charitate, et 
spiritu mansuetudinis? 


C A D 


ι. Omnino auditur inter vos 
fornicatio , et talis fornicatio, 
qualis nec inter Gentes, ita ut 
uxorem patris sui aliquis habeat. 


2. Et vos inflati estis: et non 
magis luctum habuistis ut tolla- 
tur de medio vestrum qui hoc 
opus fecit. 4 

5. Ego quidem absens corpo- 
re, praesens autem spiritu, jam 
judicavi ut praesens, eum, qui 
sic operatus est, 

4. in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, congregatis vobis 
et meo spiritu, cum virtute Do- 
mini nostri Jesu , 


5. tradere hujusmodi satanae 
in interitum carnis, ut spiritus 
salvus sit in die Domini nostri 
Jesu Christi. 


y- 21. Jl Cor. 13, 1o. 
32,48... Eph, 3,2. 68. 1o: 


Cap. V. 


Y. 4. Matth. 18, 17. | y. 5. IY Cor 


V. v. τ, ὀνομάζεται ] om. «s. fort. ex Eph. 5, 3. add. v. 2. s£ag3 ] 


&p39 SS. | ποιησας ] πραξας. Gloss. 
ματος includunt; ali vero: συναχϑεντῶν -- — χριστοῦ separant. 


χρίστου ] om. e»... 


v. 4 alii: ἐν ro ὀνοματι — — πνεὺυ- 
V. 9 


« 


EPIST. PAULI 


6. Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. 
Οὐκ οἴδατε, ὅτι μικρὰ ξύμη ὅλον 
τὸ φύραμα φυμοῖ ; 

7. Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν πα- 
λαιὰν φύμην, ἵνα ἦτε νέον φύρα- 
μα, καϑώς ἐστε ἄξυμοι" καὶ γὰρ 

N " c ς N ec - A 
τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη, 
Χριστός. 

8. "Ocve ἑορτάξζωμεν, μὴ ἐν ζύ- 
un oou, μηδὲ ἐν δύμῃ κακίας 
καὺ πονηρίας, ἀλλ᾿ ἐν ἀξύμοις 
εἰλικρινείας καὶ ἀληϑείας. 

y^ c e ? [od ? 

9. Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἔπι- 
στολῇ, Μὴ συναναμίγνυσθαι 
πόρνοις. 

b 9 £ - , 

10. Καὶ οὐ παντῶς τοῖς πόρ- 
yowc τοῦ κόσμου τούτου, ἢ τοῖς 

, ^ e » ? 
πλεονέκταις, ἢ &pmobw , ἢ tioo- 
λολάτροις" ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ 
τοῦ κόσμου ἐξελϑεῖν. 

11. Νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν, Μὴ 
συναναμίγνυσθαι, ἐάν τις, ἀδελ- 
φὸς ὀνομαζόμενος, ἢ πόρνος. ἢ 


λοίδορος, ἢ πλεονέκτης, ἢ εἰδῶ- 


λολάτρης, ἢ uéíSvooc, ἢ «pma: 


^ , X / 
| TO τοιούτῳ μηδὲ συνεσϑίευν. 


12. Τί γάρ μοι καὶ τοὺς ἔξω 

, 3 hy A » [4 € 
κρίνειν: Οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς 
κρίνετε ; 

13. τοὺς δὲ ἔξῳ ὃ ϑεὸς κριγεῖ. 
Καὶ ἐξαιρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ 


ὑμῶν αὐτῶν. 
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6. Non est bona gloriatio vestra. 
Nescitis quia modicum fermen- 
tum totam massam corrumpit? 
7. Expurgate vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio, sicut 
estis azymi. Etenim Pascha no- 
strum immolatus est Christus. 


8. Itaque epulemur: non in fer- 
mento veteri, neque in fermento 
malitiae, et nequitiae: sed in 
azymis sinceritatis, et veritatis. 

9. Scripsi vobis in epistola: 
Ne commisceamini fornicariis. 


ro. non utique fornicariis hu- 
jus mundi, aut avaris, aut rapa-- 
aut idolis servientibus: 
alioquin debueratis de hoc mun- 
do exiisse. 

irr. Nunc autem scripsi vobis 


cibus , 


non commisceri: si 1s, qui fra- 
ter nominatur, est fornicator, 
aut avarus, aut idolis serviens, 
aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax: cum ejusmodi nec cibum 
sumere. 

12. Quid enim mihi de iis, qui 
foris sunt, judicare? Nonne de 
iis, qui intus sunt, vos judicatis? 

r5. nam eos, qui foris sunt, 
Deus judicabit. 
ex vobis ipsis. 


Auferte malum 


Y. 13. cfr. Deut. 17, 7. — 19, 19. — 24, 7. 


v. 6. ὄυμοι ] δολοι (Vulg.: corrumpit.) Gloss. cfr. Gal. 5, 9. v. 7. 
οὖν ] om. «». | ὑπερ ἥμων ] add. «—. Gloss. ad praeced. ἥμων | erv3« ] 
ali: seSvSy. v. 8. ἑορταζωμεν ] Vulg.: epulemur. v. 10. x«& οὐ ἢ 
om. xa, co. | ὀφείλετε ] Qosiere sec. verss. v. 11. ἢ mogvog ] 9» πορνος 


error. librar. | 5) 40:900 post εἰδωλολατρης possit qo. v. 12. xau ] om. co. 


corr. videtur. v. 13. χρινεῦ ] χρίνει co. οἷν. Rom. 2, 16. | xau ἐξαιρειτε ] 


om. xa, co. alii: ἐξαρειτε cfr. LXX. Deut. 17, 7. alii: ἐξαρατε. 
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KEGd. gs. 


I. Τολμᾷ τις ὑμῶν, πρᾶγμα 
ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, κρίνεσϑοιν 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ 
τῶν ἁγίων; 

2. Οὐκ οἴδατε, 
τὸν κόσμον κρινοῦσι; καὶ 
ὑμῖν κρίνεται ὃ κόσμος, ἀνάξιοι 
ἐστε κρυτηρίων ἐλαχίστων; 


e i4 ef 
οτυ OU αγίου 


2 5 
€UL εν 


5. Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἰγγέλους 
κρινοῦμεν ; μήτιγε βιωτικά ; 


4. Βιῳωτικὰ μὲν οὖν κρυτήρια 
Σ5 “ΑΜ » Ἁ 3 S /, 
ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουϑενημένους 
ἐν τῇ ἐκχλησίῳ, τούτους καϑί- 
GETE j 

5. Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω" 

[24 PY » : c ^ M 3 h 
οὕτως οὐκ ἔνυ £v ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ 
εἷς, ὃς δυνήσεται διακρῖναν ἀνὰ 

lod 39 ^ c -- 
μέσον τοῦ ἀδελῴοῦ αὑτοῦ; 

6. ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελ- 
Φοῦ κρίνεταν, καὶ τοῦτο ἐπὶ 
ἀπίστων! 

7. Ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
ὑμῖν ἐστιν, ὅτυ κρίματα ἔχετε 
μεθ᾽ ἑαυτῶν" Διατί οὐχὶ μᾶλλον 


ἀδικεῖσϑε; διατὶ οὐχὺ μᾶλλον 


ἀποστερεῖσσε:; 

8. ᾿Αλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε, καὶ 
ἀποστερεῖτε. καὺ ταῦτα ἀδελ- 
φούς! 

Ὁ. Ἢ οὐκ οἴδατε, ὅτι ἄδικοι 
βασιλείαν Stob οὐ xA«povoux- 


CAP. VL 


r. Áudet aliquis vestrum ha- 
bens negotium adyersus alterum, 
judicari apud iniquos, et non 
apud sanctos? 

2. Àn nescitis quoniam sancti 
de hoc mundo judicabunt? Et si 
in vobis judicabitur mundus, in- 
digni estis qui de minimis judi- 
cetis ? 

3. Nescitis quoniam angelos 


judicabimus ? quanto magis sae-. 


cularia? 

4. Saecularia igitur judicia si 
habueritis: contemptibiles, qui 
sunt in Ecclesia, illos constituite 
ad judicandum. 

5. Ad verecundiam vestram di- 
co. Sic non est inter vos sapiens 
quisquam, qui possit judicare 
inter fratrem suum? * 

6. Sed frater cum fratre judi- 
cio contendit: et hoc apud infi- 
deles ? 

7. Jam quidem omnino delic- 
tum est in vobis, quod judicia 
habetis inter vos. Quare non 
magis injuriam accipitis? quare 
non magis fraudem patimini? 

8. Sed vos injuriam facitis, et 
fraudatis: et hoc fratribus. 


9. Àn nescitis quia iniqui re- 
enum Dei non possidebunt? No- 


Cap. VI. 
21, ὃ. —22, 15. 


VL v.2. οὐκ ] «€ ovx «s. 


350 22:3, 38. Tim.9$ «41.219, 
En 7225 δ. Ὁ}. ἴδει, 5, 39, "y..9. 104 Θὰ (55/91; 


v. 5. ἐνυ ] ἔστιν sec. verss. 
. ΄ . οὖν 
ἐν ὕμιν Gloss. v. 9. βασιλειαν ϑεου 7 alii: Szov fac. 


Apoc. 2; 26. — 3, 21. —5; 
Eph. 5, 5. Apoc. 


v. 7. ὑμιν ] | 


EPIST. PAULI 


σουσι; Μὴ πιλανᾶσϑε" οὔτε πόρ-] 
vOv, οὔτε εἰδωλολάτροι, οὔτε 
μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
σεγοκοῦταιυ, 

10. οὔτε κλέπταν, οὔτε TÀtO- 
γέχται, οὔτε μέϑυσοι,. οὐ λοίδο- 
goi, οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν 
Θεοῦ κληρονομήσουσι. 

Ir. Kal ταῦτα τινὲς ἦτε" ἀλλὰ 
ἀπελούσασϑε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε;, 
ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, καὶ ἐν τῷ 
σινεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

12. Πάντα μου ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
οὐ πάντα συμφέρει" πᾶντο, μοι 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιο.- 
σϑήσομαι ὑπό τινος. 

15. Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ 
ἣ κοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ 
Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα κατ- 
αργήσει. Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορ- 
ψείᾳ, αλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὃ κύ- 
ριος τῷ σώματι: 

14. ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν κύριον 
ἤγειρε, xai ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 
δυνάμεως αὑτοῦ. 

15. Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώμα- 
τα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; 
ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, 
ποιήσω πόρνης μέλη; Μὴ yé- 
γουτο. 

16. Οὐκ οἴδατε, ὅτι ὁ κολλώ- 
μενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστιν; 
Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν. 
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lite errare: Neque fornicarii, ne- 
que idolis servientes, neque 
adulteri , 

10. neque molles, neque mas- 
culorum concubitores, neque fu- 
res, neque avari, neque ebriosi, 
neque maledici, neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. 

r1. Et haec quidam fuistis: 
sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, 
et in Spiritu Dei nostri. 

12. Omnia mihi licent, sed 
non omnia expediunt: Omnia 
mihi licent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 

15. Esca ventri, et venter es- 
cis: Deus autem et hunc, et has 
destruet: corpus autem non for- 
nicationi, sed Domino: et Do- 
minus corpori. 


14. Deus vero et Dominum 
suscitavit: et nos suscitabit per 
virtutem suam. | 

15. Nescitis quoniam corpora 
vestra membra sunt Christi? Tol- 
lens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit. 


16. Àn nescitis quoniam qui 
adhaeret meretrici, unum corpus 
efficitur? Erunt enim (inquit) 
duo in carne una. 


Y. 10. Rom. τ, 26 sq. y. 12. cfr. infr. 10, 233. "J. 15. I Thess. 4, 3. 


Y. 16. Gen. 2, ». 


V. 10. χληρονομησουσι ] οὐ xÀrg. 
οὐχ G9. 


c». illud. sec. vers, v. 16. οὐχ ] ἡ 
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17. Ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ, 


ἕν πνεῦμά ἐστι. 

18. Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνϑρο- 
στος, ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν" 
ὃ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σώμα 
ἁμαρτάνει. 

19. Ἢ οὐκ οἴδατε, ὅτι τὸ σῶμα 
ἡμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 
πνεύμοτός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
Sto), καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 


20. Ἠγοράσθητε γοὶρ τιμῆς" 
δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώ- 
ματι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
ὑμῶν, (vw ἐστι τοῦ Sto. 


K'Ew. £5. 


I. Is: δὲ ὧν ἐγράψοτέ μου, 
καλὸν ἀνορώπῳ γυναικὸς μὴ 
ἅπτεσϑαι" 

2. διὸ δὲ τοὶς πορνείας ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 


9. Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφει- 
λομένην εὔνοιαν ἁἀποδιδότω" ὅμοί- 
ὡς δὲ καὺ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. 

4. Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος 
o)x ἐξουσιάξει, ἀλλ᾿ ὃ ἀνήρ' 
ς " 1 αν eiiis A ^ πὰ} 
ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 


σώμοτος οὐκ ἐξουσιάξεν. ἀλλ᾽ ἡ 
γυγή. 


17. Qui autem adhaeret Domi- 
no, unus Spiritus est. 


18. Fugite fornicationem, Om- | 
ne peccatum, quodcumque fe- 


cerit homo, extra corpus est: 
qui autem fornicatur, in corpus 
suum peccat. 

19. Án nescitis quoniam mem- 
bra vestra, templum sunt Spiri- 
tus sancti, qui in vobis est, 
quem habetis a Deo, et non estis 
vestri? 

20. Empti enim estis pretio 
magno. Glorificate, et portate 
Deum in corpore vestro. - 


Q^ AE, VIE 


i, De quibus autem scripsi- 
stis mihi: Bonum est homini mu- 
lierem. non tangere: 

2. propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem ha- 
beat, et unaquaeque suum vi- 
rum habeat. 

5. Uxori vir debitum reddat: 
similiter autem et uxor viro. 


4. Mulier sui corporis potesta- 
tem non habet, sed vir. Simili- 
ter autem et vir sui corporis po- 
testatem non habet, sed mulier. 


Ὑ. 20. I Petr. 1, 18 sq. 


V. 19. το σῶμα ὑμῶν ] Vulg: membra vestra. v. 20. δοξασατξε δη ] 


δοξασατε και ἀρατε 4—. ἄρατε natum videtur e Glossa: apa s. ἀρα τὲ pro: 


à | xev ἐν τῶ — --- ϑεου ] add. 


-«—. Glossa videtur sec. v. 16. 17. 19. 


VIL v. 3. ὀφειλομενὴν δὐνοιαν ] óQeqv «v. illud interp. sec. I Petr. 3, 7. 


4 


t] 
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5. Μὴ ἀποστερεῦτε ἀλλήλους, 


: j à 
εἰ μήτι ἂν ἐκ συμφώνου πρὸς 


, ^ , 
καιρὸν, tpa σχολάζητε τῇ νηστείᾳ 
^ -Ὁ 9, 
καὶ τῇ προςευχῇ καὶ πάλιν ἐπὶ 
δι 
τὸ αὐτὸ συγέρχησϑε, ἵνα μὴ πει- 


ράξῃ ὑμᾶς ὃ σατανᾶς διὰ τὴν 
ἀκρασίαν ὑμῶν. 


6. Τοῦτο δὲ λέγω «ava συγ- 
γνώμην. οὐ κατ᾽ ἐπιταγήν. 


(7. Θέλω γὰρ παάντας ἀνϑρώ- 


στους εἶναι ὡς καὶ ἐμουτόν" ἀλλ'. 


ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχεν &x 
Θεοῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτος. 

8. Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμους καὶ 
ταῖς χήραις " καλὺν αὐτοῖς ἐστιν, 
ἐον μείνωσιν Og καἰγώ. 

9. Εἰ δὲ οὖκ ἐγχρατεύονται, γα- 
μησατώσαν" κρεῖσσον γάρ ἐστι 
γαμῆσαι, ἢ πυροῦσϑαι. 

10. Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγ- 
γέλλω. οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὃ κύριος, 


- » ἂν 2.4 M Y ^ 
γυναῖκο ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισϑῆς 


EI 


γαυ" 
11. (ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέ- 


τῷ ἄγαμος, ἢ (τῷ ἀνδρὶ καταλ- 


λαγήτω ) καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ 
» J 
αφιενοιυ. N 

12.. Τοῖς "δὲ λωυνὸνς ἐγ) λέγω: 
οὐχ ὃ κύριος" εὖ τις ἀδελῴος γυ- 
γοΐκα ἔχεν ἄπιστον, καὶ αὐτὴ 
συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ 
"a , * 7 
&qQuévo αὐτὴν. 

15. Καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα 
ἄπιστον. καὶ αὐτὸς συγευδοκεῖ 


5. Nolite fraudare invicem, ni- 
si forte ex consensu ad tempus, 
ut vacetis orationi: et iterum 
revertimini in idipsum, ne tentet 
vos Satanas propter incontinen- 
tiam vestram. 


6. Hoc autem dico secundum 
indulgentiam, non secundum im- 
perium. 

7. Volo enim omnes vos esse 
sicut meipsum: sed unusquisque 
proprium donum habet ex Deo: 
alius quidem sic, alius vero sic. 

8. Dico autem non nuptis, et 
viduis: bonum est illis, si sic 
permaneant, sicut et ego. 

9. Quod si non se continent, 
nubant. Melius est enim nubere, 
quam uri. 

ro. lis autem , qui matrimonio 
juncti sunt, praecipio non ego, 
sed Dominus, uxorem a viro non 
discedere: 

1I. quod si discesserit, mane- 
re innuptam, aut viro suo recon- 
cilia. Et vir uxorem non di- 
mittat. 

r2. Nam ceteris ego dico, non 
Dominus. Si quis frater uxorem 
habet infidelem, et haec consen- 
tit habitare cum 1llo, non dimit- 
tat illam. 

15. Etsi qua mulier fidelis ha: 
bet virum infidelem, et hic con- 


Cap. VIL. y. το. Matth. 5, 32. — 19, 3—9. 


v. 5. σχολαζητε ] σχολασητε So. | τη νηστεία xat] add. «—. | cvrveo- 


χησϑε ] ἦτε e». 


v. 7. χαρισμα xev ] ali: gyev χαρ. — 


v. 13. qvrx ] 


Vulg. add.: fidelis | «órog ] οὗτος «v. illud corr. 


1T. 
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E ES S UN) 2 « 0» , 5 
οἰκεῖν utt αὑτῆς, μὴ ἀφιετῶ αὖ- 
τόν. 

14. Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ Ó 
ἄπιστος ἐν τῆ γυναικὶ, καὶ ἡγία- 
σται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀν- 
δρί- ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνο ὑμῶν 
2 , , ? Ld e , 
ἀκάϑαρτά ἔστι, νῦν δὲ ἅγιά 
ἐστιν. 

15. EL δὲ ὁ ἄπιστος. χωρίξε- 
ται, χωριφέσϑω" οὐ δεδούλωται 
ὁ ἀδελῴὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
τοιούτοις. Ἔ,» δὲ εἰρήνη κέκλη- 
xev ἡμᾶς ὁ ϑεός. 

16. Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ, τὸν 
x ,ὕ Ἂ / “ Ν 
ἄνδρα σώσεις; ἢ τί οἷδας, ἄνερ, 
εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις ; 


17. Εἰ μὴ ἑκάσπκῳ ὡς ἐμέρισεν 
ὁ ϑεὸς, ἕκαστον O66 κέκληκεν ὁ 
κύριος, οὕτω περιπατείτω" καὶ 
οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις 
διατάσσομοαι. 

18. ἸΠερυτετμημένος τὶς ἐκλήϑη, 
ui ἐπισπάσϑῳ: ἐν ἀκροβυστίᾳ 
τὶς ἐκλήθη, μὴ περυτεμνέσϑο. 


10. Ἧ περιτομὴ οὐδὲν ἐστι, 
καὶ 5» ἀκροβυστία οὐδέν ἐστυν, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Sov. 

20. Ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ἡ 
ἐχλήϑη, ἐν ταύτη μενέτω. 


2r Δοῦλος ἐχλήϑης. μή σοι 
μελέτω" ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύ- 
Sepoc γενέσϑθαν, μᾶλλον χρῆσαι. 


sentit habitare cum illa, non di- 
mittat virum: - ! 

14. sanctificatus est enim vir 
infidelis per mulierem fidelem, 
et sanctificata est mulier infidelis 
per virum fidelem: alioquin filii 
vestri immundi essent, nunc au- 
tem sancti sunt. 

15. Quod si infidelis. discedit, 
discedat: non enim servituti sub- 
Jectus est frater, aut soror in hu- 
jusmodi: in pace autem vocavit 
nos Deus. 

16. Unde enim scis mulier, si 
virum salvum facies? aut unde 
scis vir, si mulierem salvam fa- 
cies ? 

17. nisi unicuique sicut divi- 
sit Dominus, unumquemque si- 
cut vocavit Deus, ita ambulet, 
et sicut in omnibus Ecclesiis 
doceo. 

18. Circumcisus aliquis voca- 
tus est? non adducat praepu- 
tium. In praeputio aliquis vo- 
catus est? non circumcidatur. 

19. Circumcisio nihil est, et 
praeputium nihil est: sed obser- 
vatio mandatorum Dei. 

20. Unusquisque in qua voca- 
tione vocatus est, in ea perma- 
neat. 

21. Servus vocatus es? non sit 
tibi curae: sed et si potes fieri 
liber, magis utere. 


Y. 19. Rom, 2, 28 sq. 


v. 13. αὐτὸν ] Tov ἀνδρα. m». v. 
v. 157. 9e06 -- “- κυριὸς ] vpide v “Ὁ 


| ἀνδρι ] Vulg. add.: fidelem. - 


i4. γυναιχν ] àadd.: zx mwrw«. Gloss. 


ϑεος &». efr. v. 15 et 24. | οὕτως 1 Vulg.: sicut. — f. error scrib. pro: sic. 


« 
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Ν 


λος, ἀπελεύϑερος κυρίου ἐστίν * 
ὁμοίως καὶ ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς, 
δοῦλός ἐστι Χριστοῦ. 

25. Τιμῆς ἠγοράσϑητε" μὴ yt 
γεσϑε δοῦλοι ἀνϑρώπων., 

,ςή. Ἕκαστος ἐν à ἐκλήϑη, ἀδελ- 
dol, ἔν τούτῳ μενέτω παρὰ Θεῷ. 


35. Περὶ δὲ τῶν mogSÉévov, 
ἐπυταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω" γνόώ- 
μην δὲ δίδωμν ὡς ἠλεημένος ὑπὸ 
κυρίου πιστὸς εἶναι 


26. Νομίζω οὖν, τοῦτο κα- 
λὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστώ- 


σαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνϑρόώ- 
πῷ τὸ οὕτως εἶναι. 

“7. Δέδεσαι γυναικὶ, μὴ ζήτει 
λύσιν" λέλυσαι ἀπὸ γυναικὸς, μὴ 
φήτει γυναῖκα. 

28. Ἐὰν δὲ καὶ γήμῃς. οὐχ 
ἥμαρτες" καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρϑέ- 
γος, οὐχ ἥμαρτε- ϑλίψυιν δὲ τῇ 
σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι" ἐγὼ 
δὲ ὑμῶν φείδομαι. 

29. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, 
ὁ καιρὸς συνεσταλμένος τὸ Xor- 
στόν ἐστιν" ἵνα καὶ ot ἔχοντες 
γυναῖκας. ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι" 

9o. xal οὗ κλαίοντες, ὡς μὴ 
κλαίοντες καὶ οἱ χαίροντες, ὡς 
μὴ χαίροντες" καὶ οἱ ἀγοράξον- 
τες, ὡς μὴ κατέχοντες" 


y. 22. Rom. 6, 18. 


22. Ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ χκληϑεὶς δοῦ- 


j. 23. supr. 6, 20. 


22. Qui enim in Domino vo- 
catus est servus, libertus est 
Domini: similiter qui liber voca- 
tus est, servus est Christi. 

25. Pretio empti estis, nolite 
fieri servi hominum. 

24. Unusquisque in quo voca- 
tus est, fratres, in hoc perma- 
neat apud Deum. 

25. De virginibus autem prae- 
ceptum Domini non habeo: con- 
silium autem do, tamquam mise- 
ricordiam consecutus a Domino, 
ut sim fidelis. 

26. Existimo ergo hoc bonum 
esse propter instantem necessi- 
tatem, quoniam bonum est ho- 
mini SIC esse. 

27. Alligatus es uxori? noli 
quaerere solutionem. Solutus es 
ab uxore? noli quaerere uxorem. 

28. Si autem acceperis uxo- 
rem non peccasti. Et si nupserit. 
virgo, non peccavit: tribulatio- 
nem tamen carnis habebunt hu- 
jusmodi. Ego autem vobis parco. 

29. Hoc itaque dico, fratres: 
Tempus breve est: reliquum est, 
ut et qui habent uxores, tam- 
quam non habentes sint: 

5o. et qui flent, tamquam non 
flentes: et qui gaudent, tam- 
quam mon gaudentes: et qui 
emunt, tamquam non possiden- 
tes: 


Y. 27. Matth. 19, 6. 


V. 29. συνεστάλμενος TO λοιπὸν ἐστιν" ] alii: avrseora). (écti)* τὸ λοι- 
mo» ἔστιν, — illud sec. Chrysost. Theophylaet, Ambros. ; hoc. sec. Vulg. 


14 * 


212 Cap. VII. 
51. χαὶ OL χρώμεγον τῷ x0- 


σμῷ τούτῳ, ὡς μὴ καταχρώμε- 
νοι. Παράγεν γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
κόσμου τούτου. 

52. Θέλω δὲ, ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶγαι. Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσευ τῷ κυρίῳ" 


55. ó γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
κόσμου, πῶς ἀρέσεν τῇ γυναυκί, 


54. Μεμέρισταιυ καὶ ἡ γυνὴ καὶ 

ἢ παρϑένος" ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ 

ἵνα ἢ ἁγία καὶ 

σώματι καὶ πνεύματι" ἡ δὲ γα- 

μήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, 
πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. 

55. Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐ- 

“Ὁ , , , e , 

TOY συμφέρον λέγω: οὐχ ἵνα βρό- 

xo» ὑμῖν ἐπιβάλῳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ 

εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ xv- 


τὰ τοῦ κυρίου, 


ρίῳ ἀπερισπάστος. 


56. Εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ 
τὴν παρϑένον αὑτοῦ νομίξευ, 
ἐὰν καὶ ὑπέρακμος; καὶ οὕτως ὀφεί- 
λεν γίνεσϑαν" ὃ ϑέλεν ποιείτω, 
οὐχ ἁμαρτάνειν" γαμείτῳσαν. 

37. Ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν 
τῇ καρδίᾳ. μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
Οελήμοτος, καὶ τοῦτο κέχριχεν 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. τοῦ τηρεῖν 
τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον , καλῶς 
στουξῖ. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


51. et qui utuntur hoc mun-- 
do, tamquam non utantur: prae- 
terit enim figura hujus mundi. 


52. Volo autem vos sine soli- 
citudine esse. Qui sine uxore 
est, solicitus est quae Domini 
sunt, quomodo placeat Deo. 

55. Qui autem cum uxore est, 
solicitus est. quae sunt mundi, 
quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 

54. Et mulier innupta, et virgo 
cogitat quae Domini sunt, ut sit 
sancta corpore, et spiritu, Quae 
autem nupta est, cogitat quae 
sunt mundi, quomodo placeat 
viro. 

55. Porro hoc ad utilitatem 
vestram dico: non ut laqueum 
vobis injiciam , sed ad id, quod 
honestum est, et quod faculta- 
tem praebeat sine impedimento 
Dominum obsecrandi. 

56. S1 quis autem turpem se 
videri existimat super virgine | 
sua, quod sit superadulta, et ita 
oportet fieri: quod vult faciat: 
non peccat, si nubat. 

57. Nam qui statuit in corde 
suo firmus, non habens necessi- 
tatem , potestatem autem habens 
suae voluntatis, et hoc judicavit 
in corde suo, servare virginem 


suam, bene facit. 


v. 32. ro xvpwo ] Vulg.: deo. v. 33. ὁ ] ὁ δὲ es. v. 34. μεμερισται ] 


non nulli sec. Hieronym.: xe uspeQuorau, et versui 33. jungunt, ad mari- 


tum nempe referentes. ita etiam Vulg. 


εὐπαρεῦρον ] εὐπροζεδρον co. 


| «av ἢ γυνῃ ] om. xot S9. v. 35. 


EPIST. PAULI AD 


58. Ὥςτε καὶ ὃ ἐκγαμίδων, κα- 


y 2 


λῶς ποιεῖ" ὃ δὲ μὴ ἐχγαμίξων, 


πρεῖσσον 'στοιξῖ. 


59. Γυνὴ δέδεταν νόμῳ ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον ζῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" 
ἐὰν δὲ κοιμηϑῇ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ Θέλει γαμηϑῆναν, μόνον 
ἐν κυρίῳ. — 

4o. Μακαριωτέρα δὲ ἐστιν ἐὰν 
οὕτῳ μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώ- 
μὴν" δοκὼ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ 
ἔχευν. 


RP ἡ. 


Ι. IL; δὲ vOv εἰδωλοθύτων, 
οἴδαμεν, Ovi πάντες γνῶσιν ἔχο- 
ec - E e 3 , 
μεν" (ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγά- 
στη οἰκοδομεῖ" 
2. εἰ δέ τις δοκεῖ εἰδέναι ci, 
οὐδέπῳ οὐδὲν ἔγνωκε καϑὼς δεῖ 
γνῶναι" 


9. εἰ δὲ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, 
οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ") 

ά. περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοϑύτων, οἴδαμεν, ὅτι οὐδὲν 
εἴδωλον ἐκ κόσμῳ; xoi ὅτι οὐδεὶς 
Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. 

5. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ ζεγόμε- 


COR. L Cap. VIL VIIL — 213 


58. Igitur et. qui matrimonio 
jungit virginem suam, bene fa- 
cit: et qui non jungit, melius 
facit. 

539. Mulier alligata est legi 
quanto tempore vir ejus vivit. 
quod si dormierit vir ejus, libe- 
rata est: cui vult nubat: tantum 
in Domino. | 

4o. Deatior autem erit si sic 


secundum meum 


permanserit 
consilium: puto autem quod et. 


ego Spiritum Dei habeam. 


GUAE WVHE 


i. De iis autem, quae idolis 
sacrificantur, scimus quia omnes 
scientiam habemus. - Scientia in- 
flat, charitas vero aedificat. 

2. Si quis autem se existimat 
scire aliquid; nondum cogno- 
vit quemadmodum oporteat eum 
scire. | 

9. 81 quis autem diligit Deum, 
hic cognitus est ab eo. 

4. De escis autem, quae 1do- 
lis immolantur, scimus quia ni- 
hil est idolum in mundo, et quod 
nullus est Deus, nisi unus. 

5. Nam etsi sunt qui dicantur 


N 9! 3 »- , “Ὁ. . . e . 
γον Θεοὶ, εἴτε ἐν οὐρονῷ, εἴτε dii sive in caelo, sive in terra 
P) ^ SS -^ $5 ux . ^ ec Ls j 
ἐπὺ τῆς γῆς" (ὥςπερ εἰσὶ Seol|(siquidem sunt dii multi, et do- 


πολλοὶ, καὶ κύριοι πολλοί") 


3-40. Gal 5, 8. 


| mini multi): 


v. 38. éexyapagov bis ] yeuicov f. δῷ. additio ad primum: τὴν ἑούτην 


xaeSevov Gloss. v. 39. rouo 7 e hom. 5, 2. addit. videtur. 


Á 


VIL. v. 4. 


ἕτερος ] om. co. v. 5. τῆς γης ] om. τῆς es. 


214 — Cap. VIII. 


6. ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ 
ἡμεῖς εἰς 
αὐ τη ιος N - , Ἵ - 

ὑτόν" καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὸ πάντοι, καὶ 
ἡμεῖς δι αὐτοῦ. 


3 " M] r4 * 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 


7. AX οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνώσις" 
«ιγνὲς δὲ τῇ συνειδήσεν τοῦ εἰδώ- 
λου ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλόϑυτον 
ἐσθίουσι, καὶ ἡ συγείδησις οὖ- 
TOY, ἀσϑεγὴς οὖσα, μολύνεται. 


8. Βρώμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστη- 
27 Q.x. 4. ὃ NUR ΘΙ ΄ 
συ τῷ SEG" οὔτε γὰρ EQ» φαγῶ- 
μεν, περισσεύομεν" οὔτε ἐὸν μὴ 
φάγωμεν; ὑδστερούμεϑα. 


9. Βλέπετε δὲ, μήπως ἡ ἐξου- 
σία ὑμῶν αὕτη πρόςκομμα γένη- 
ται τοῖς ἀσϑεγοῦσιν. 

10. 'Eó» γάρ τις ióg σὲ, τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ κατοι- 
κείμενον.» οὐχὶ ἡ συνείδησις αὖ- 
τοῦ, ἀσϑενοῦς ὄντος, οἰκοδομη- 
Οήσεταν εἰς τὸ το εἰδωλόϑυτα 
ἐσθίειν; 

II. καὶ ἀπολεῖται ὃ ἀσϑεγνῶν 
ἀδελφὸς ἐπὶ «τ oj γνώσει, δι 
ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. 

12. Ocvo δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες 
αὐτῶν τὴν συγείδησιν ἀσϑενοῦ- 
σαν΄- εἰς Χριστὸν ἁμαρτάγετε. 

19. Διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλί- 
ζει τὸν ἀδελῴόν μου, οὐ μὴ φά- 


πατὴρ, 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


6. nobis tamen unus est Deus, 
Pater, ex quo omnia, el nos in 
illum: et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et 
nos per ipsum. 

7. Sed non in omnibus ,est 
scientia. Quidam autem cum 
conscientia usque nunc idoli, 
quasi idolothytum | manducant: 
et conscientia ipsorum cum. sit 
infirma , polluitur. 

9. Esca autem nos non com- 
mendat Deo. Neque enim si man- 
ducaverimus, abundabimus: ne- 
que si non manducaverimus, de- 
ficiemus. 

9. Videte aütem ne forte haec 
licentia vestra offendiculum fiat 
infirmis. 

10. $i enim quis viderit eum, 
qui habet scientiam, in idolio 
recumbentem: nonne conscien- 
tia ejus, cum sit infirma, aedi- 
ficabitur ad manducandum 1ido- 
lothyta ? 

11. Et peribit infirmus in tua 
scientia frater, propter quem 
Christus mortuus est? 

12. Sic autem peccantes in fra- 
tres, et perculientes conscien- 
tiam eorum infirmam, in Chri- 
stum peccatis. 

15. Quapropter si esca scan- 
dalizat fratrem meum: non man- 


Cap. VIIL 


10. “5 51. 


y. δ, Joh. 1, 3. 


14, 15. 7. 13. Rom! 14; 21, 


V. 7. συνειδησει ] συνηϑεια. 
v. 1f. ὃπι } ὃν. Gloss, 


Col 1r, 16 sq. Apoc. 4, 1r. ). 7. infr. 
Rom. 14, 14. y. 9. infr. 9, 23. — 1o, 32 sq. y. 


Gloss. vw. 9. «cSsvovew ] ἀσϑένεσιν G9. 


ii. Bom. $| 


EPIST. PAULI 


je κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελῴόν μου σκανδαλίσο. 


ΚῈ ὦ, 9, 


., Oc εἰμὲ ἀπόστολος ; οὐκ 
εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐχὶ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν τὸν κύριον ἡμῶν ἑώρακα: 
οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν 
κυρίῳ ; 

2. Ei ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστο- 
Àoc, ἀλλάγε ὑμῖν εἰμι» ἡ γὰρ 
σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς 
ἐστε ἐν κυρίῳ, 

.5. αὶ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ 
ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστί. 

4. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν xo πιεῖν ; 

5. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
αἀδελῴὴν γυναῖκα περιάγειν. ὡς 


MT t ^ 5 J A Δ 
“καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ OL 


εδελῴοὶ τοῦ κυρίου, καὶ Κηφᾶς ; 
6. Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας 
οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐρ- 
γάξεσϑαι; 
7. Τίς στρατεύεται ἰδίους ὀψωώ- 
γνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπε- 
λῶνα. καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ οὗὐτοῦ 


» 2 , ^ , , , 
|, 09x ἐσθίει; ἢ τίς ποιμαίνει ποί- 


μνὴν. καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς 
σοίμνης οὐκ ἐσθίει; 
UI - 
8. Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα 
λέγω; ἢ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα 


Aéyev ; 


9. E» yop vo νόμῳ Μωσέως 
γέγραπταν: Οὐ Quuóotu Boov 


Cap. IX. y. 7. Matth. 10, 9 sq. 


AD COR. lI. Cap. IX. 215 
ducabo carnem .in aeternum, ne 


fratrem meum scandalizem. 


CA TP. IX. 


jT: Non sum liber? Non sum 

Apostolus? Nonne Christum Je- 
sum Dominum nostrum vidi? 
Nonne opus meum vos estis in 
Domino? 

2. Et si aliis non sum Aposto- 
lus, sed tamen vobis sum: nam 
signaculum Apostolatus mei vos 
estis in Domino. 

5. mea defensio apud eos, qui 
me interrogant, haec est. 

4. Numquid non habemus po- 
testatem manducandi, et bibendi? 

5. Numquid non habemus pote- 
statem mulierem sororem circum- 
ducendi sicut et ceteri Apostoli, 
ei fratres Domini, et Cephas? 

6. Aut ego solus, et Barna- 
bas, non habemus potestatem 
hoc operandi? 

7. Quis nulitat suis stipendiis 
umquam? Quis plantat vineam, 
et de fructu ejus non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gre- 
gis non manducat? 


8. Numquid secundum homi- 
nem haec dico? ἀπ et lex haec 
non (licit? 

9. Scriptum est enim in lege 
Moysi: Non alligabis os bowi 


— 


[4 


9 Deut. 45, 4. 


IX. v. 1. ἄποστολος — --- ἐλευϑέρος 7 inversio: sÀev3. — — ἀποστ. eo. 


v. 2. alii, veluti Vulg., hoc comma seqq. jungunt. v. 8. λδγει prius ] λάλω 89. 


| | ταῦτα poster. 1 alü: ταῦτα. v. 9. vopuo μωσεῶς ] uoo. γομὼ Sv. 


216 . Gh. AK. 
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αἀλοῶντα. Μὴ τῶν βοῶν uéksw|trituranti. Numquid de bobus 


τῷ Θεῷ; 

10. ἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; 
aimi as dL 9 ΄ e b. 5 
Av ἡμᾶς yap ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ &- 
, 3 ͵ 5 b ^ 5 ^ 
σιίδι ὀφείλει ἀροτριῶν epovQuav * 
καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ 

μετέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι. 

1r. Et ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευμα- 
τικὰ ἐσπείραμεν. μέγα; εἰ ἡμεῖς 
ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερίσομεν ; 

129. Εἰ ἄλλοι ἐξουσίας 
ἡμῶν μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον 
ἡμεῖς ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεϑα τῇ 
ze , , ^ 2) ..6 , H 
ἐξουσίᾳ ταύτῃ" ἀλλὰ πάντα στέ- 
you£v, ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶ- 
μὲν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

19. Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ 
ἐργαζόμενοι. ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσϑί- 
οὐυσιν; OL τῷ ϑυσιαστηρίῳ προς- 


τῆς 


ἐδρεύοντες, τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμ- 
μερίξονται:; 

t4. Οὕτω καὶ ὃ κύριος διέταξε 
τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλου- 
σι»; ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 

15. Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ ἐχρησάμην 
τούτων" οὐκ ἔγραψο δὲ ταῦτα, 
ἵνα οὕτῷ γένητοι ἐν ἐμοί. Καλὸν 
| γάρ μου μᾶλλον &roSaysiy, ἢ τὸ 
καύχημα μου tyo vig κενώσῃ. 

16. Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίξωμαι, 


οὐκ ἔστι μοι καύχημα" ἀνάγκη 


Y. ir. Ronn 15, 27. Gal 6, 6. 


14. Matth, τὸ, 10. 
10. 


Linc. np 5/9. 


9. 


v. 10, agorgiov ] ὁ agorg. S9. | τῆς 
TOU μετεχειν GO. (της ἐλπιδος ero et 


cura est Deo? 

ro. .Àn propter nos utique hoc 
dicit? Nam propter nos scripta 
sunt. quoniam debet in spe qui 
arat, arare: et qui triturat, in 
spe fructus percipiendi. 

rr. $1 nos vobis spiritualia se- 
minavimus, magnum est si nos 
carnalia vestra metamus ἢ 

12. Si alu potestatis vestrae 
participes sunt, quare non potius 
nos? sed non usi sumus hac pote- 
state: sed omnia sustinemus , ne 
quod offendiculum demus Evan- 
gelio Christi, i 

15. Nescitis quoniam qui in 
sacrario operantur, quae de sa- 
crario sunt, edunt: et qui altari 
deserviunt, cum altari partici- 
pant? 

τά. Ita et Dominus ordinavit 
ins, qui Evangelium annunciant 
de Evangelio vivere. 

15. Ego autem nullo horum 
usus 


sum. Non autem scripsi 


haec ut ita fiant in me: bonum. 


est enim mihi magis mori, quam 

ut gloriam meam quis evacuet, 
16. Nam si evangelizavero, non 

est mihi gloria: necessitas enim 


12. supr. 4, 12. | Act. 20; 35. 


Y. 
ἡ. ἰδ, H.Cor. 115 246, E VES 
ἐλπιδος — — ἐλπιδὲι ] ἐπ᾽ ἐλπιδι 


ἐπ᾿ ἐλπιδι duplex lectio congesta. 


illud Gloss. ad ἐπ᾽ ἐλπιδι.) v. 11. ϑερισωμεν ] ϑερισομὲν Go. v. 12. ἐξου- 


σιας ὑμῶν 1 ὑμῶν ££ovo. «v. 
Υ. 


χαρις £ So. Mud e v. 


15. οὐᾶενν ἐχρηαάμὴην ] o? χεχρημαν οὐδενι S. 


τὸν invehi potuit, 


v. 13. προζεδρευοντες ] παρεδρευοντες cw. 


v. 16. χαυχημᾶ 


« 


bie." 
Am. 


x 


E 
) 
" 


. γάρ μοι ἐπίκευται. Οὐαὶ δέ μου 
ἐστὶν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίξωμαι. 

17. Ei γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, 
μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ ἄκων, οἶκο- 
γνομίαν πεπίστευμαι. 

18. Τίς οὖν μοι ἐστὶν ὁ μι- 
σϑός; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδά- 
πᾶνον ϑήσο τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, εἰς τὸ μὴ καταχρήσα- 
σϑαν vi ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐ- 
αγγελίῳ. 

19. Ἐλεύϑερος γὰρ ὧν ἐκ πάν- 
τῶν, πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσοι;, 
ἵγο τοὺς πλείονας κερδήσω" 

20. καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις 
ὡς ᾿Ιουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους κερ- 


δήσω" τοῖς ὑπὸ νόμον ὧς ὑπὸ 
νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον κερ- 
δήσω" 


21. τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, 
A "^ » ^ , 3 .93L 
(μὴ ὧν ἄνομος Θεῷ, ἀλλ᾽ £vvouoc 


Χριστῷ,) ἵνα κερδήσω ἀνόμους. 


E , TR 3 , 

2. Ἐγενόμην τοῖς ἀσϑενέσιν 
€ 2 Ἁ ce M 2 - 
ὡς ἀσϑεγὴς, ἵνα τοὺς &oStytiq 
κερδήσω. Τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ 
πάντα. ἵνα πάντως τινὰς σώσο. 

25. Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐ- 
αγγέλιον, ἵνα συγχοινωνὸς αὐτοῦ 
γένωμιοι. 

. 24. Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν στα- 
[i , 
δίῳ τρέχοντες, πάντες uiv vpé- 


y 


Eos AcL 16, 3, — 21, 26. | Y. 


—LAAALLALAARAR-—-————— 


* 


v. 16. οὐαι δὲ 7 ova yag. cv. 


* 


ὕπο τ ἠδ Er ] «δὰ. : 


EPIST. PAULI. AD COR. I. 


a1, Act, 


v. 18. rov χριστου ] add. co. v. ? 
μὴ ὧν «Oros ὑπὸ νομὸν f. c. 


Cap. IX. . 2417 
mihi incumbit:. vae enim mihi 
est, si non evangelizavero. 

17. 81 enum volens hoc ago, 
mercedem habeo: si autem invi- 
tus, dispensatio mihi credita est. 

18. Quae est ergo merces mea? 
Ut Evangelium praedicans, sine 
sumptu ponam Evangelium, ut 
non abutar potestate mea in 
Evangelio. 


I9. Nam cum liber essem ex 
omnibus, omnium me seryum 
feci, 

20. Et factus sum Judaeis tam- 


ut plures lucrifacerem. 


quam Judaeus, ut Judaeos lu- 
crarer. 

21. iis qui sub lege sunt, quasi 
sub lege essem (cum ipse non. 
essem sub lege) ut eos, qui sub 
lege erant, lucrifacerem. ns, qui 
sine lege erant, tamquam. sine 
lege essem (cum. sine lege Dei 
non essem: sed in lege essem 
Christi) ut luerifacerem eos, qui 
sine lege erant, 

22. Factus sum infirmis infir- 


mus, ut infirmos lucrifacerem. 


| Omnibus omnia factus sum, ut 


omnes facerem salvos. 
* 25. Omnia autem facio propter 
Evangelium: ut particeps ejus ef- 
ficiar. 

24. Nescitis quod 11, 
omnes quidem 


qui in 
stadio currunt, 


17, 22 sq. 


v. 22. 


v. 23. rovro ] xavr« cw. 


218 Cap. IX. X. 
χουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βρα- 
βεῖον; Οὕτω τρέχετε, ἵνα κατα- 
λάβητε. " 

25. Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, 
πάντα ἐγκρατεύεται" ἐκεῖνοι μὲν 
οὖν, ἵνα φϑαρτὸν στέφανον λά- 
Beo, ἡμεῖς δὲ, ἀφϑαρτον. 


26. Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, 
« 9 3 / a , 
ὡς ovx ἀδήλως" οὕτω πυκτεύωῳ, 
4 9 BU ἊΣ , 
ὡς οὐκ ἀέρα δαίρων" 

27. ἀλλ᾽ ὑποπιάζῳ μου τὸ σῶ- 
μα καὶ δουλαγωγῶ. μήπως ἄλ- 
λοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γέ- 
νώμαιυ. 


KE ὦ, 


ι. Οὐ ϑέλοω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
5 Y e e h e - 
&OsÀdol, Ovi ob πατέρες ἡμῶν 

,ὔ e N A , * 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἤσαν, 

N , ὟΝ ee Tex / 
xai πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης 
διῆλθον, 

2. καὶ πτάγντες εἰς τὸν Μωῦσῃην 
9 , ^ ἘΝ. J xn, 
ἐβαπτίσαντο £y τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν 
τῇ θαλάσσῃ. 

ὅ. καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
πνευματικὸν ἔφαγον, 

4. καὶ πτάντες τὸ αὐτὸ πόμα 
πνευματικὸν ἔπιον" (ἔπιγον γὰρ 
ἐκ πνευματικῆς 

I ὶ [4 N J n e 
πέτρας" ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χρι- 
στὸς ) 

5. ἀλλ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν 
αὐτῶν εὐδόκησεν ὃ Stócg* κατε- 
᾿στρώϑησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


Capi X, «y; a 
28—52. — 26, 64. 65. 


verosim. error librar, X. 


ἀκολουϑούσης 


Exod. 13, 21, 22. ] Exod. 14, 22. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


currunt, sed unus accipit bra- 
vium? Sic currite ut comprehen- 
datis. 

25. Omnis autem, qui in ago- 
ne contendit, ab omnibus se 
abstinet, et illi quidem ut cor- 
ruptibilem | coronam accipiant : 
nos autem incorruptam. 

26. Ego igitur sic curro, non 
quasi in incertum: sic pugno, 
non quasi aérem verberans: 

27. sed eastigo corpus meum, 
et in servitutem redigo: ne for- 
te cum aliis praedicaverim , 1pse 
reprobus effciar. | 


CAE E 


I. Nolo enim vos ignorare fra- 


' tres quoniam patres nostri om- 


nes sub nube fuerunt, et omnes 
mare transierunt, 


2. et omnes in Moyse baptiza- 
ti sunt 1n nube, et in mari: 

5. et omnes eandem escam 
spiritalem manducaverunt , 

4. et. omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: (bibebant 
autem de spiritali, consequente 
eos, petra: petra autem erat 
Christus) 

5. sed non in pluribus eorum 
beneplacitam est Deo: nam pro- 
strati sunt in deserto. 


y. 5. Num. 14, 


v. 25. δαιρῶν 1 ali: 9egov. v. 27. ὑποπιαζω ] ὑπωπιαζω «Ὁ. illud 
V..1. ϑελὼ δὲ ] ϑελῶ γαρ cw. ) 


r 
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6. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγε- 
γήϑησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναν ἡμᾶς 
ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καφὼς κάἀ- 
κεῖνον ἐπεθύμησαν. 

7. Μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, 
καθώς τινες αὐτῶν" ὥςπερ γέ- 
γραπται: Ἔκάϑισεν ὁ λαὸς τοῦ 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστη- 
σαν παίξευν. 

8. Μηδὲ πορνεύωμεν, κοαϑϑώς 
| σινὲες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ 
ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσυτρεῖς 
χιλιάδες. 

9. Μηδὲ ἐκχπειράξωμεν τὸν 
Χριστὸν, χκαϑὼς καί τινες αὖ- 
τῶν ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν 
ὄφεων ἀπώλοντο. 

10. Μηδὲ γογγύξετε,. καϑὼς 
καί τυνες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ 
ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθϑρευτοῦ. 

1r. Ταῦτα δὲ πάντο τύποι 
συνέβαινον éxtiyowg* ἐγράφη δὲ 
πρὸς νουϑεσίαν ἡμῶν, εἰς οὗς τὰ 
τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν. 


12. Ὥςτε ὁ δοκῶν ἑστάναι, 
βλεπέτῳ μὴ πέσῃ! 

15. Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴλη- 
φεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" πιστὸς 
δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πει- 
ρασϑῆναν ὑπὲρ ὃ δύνασϑε, ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ 


6. Haec autem in figura facta 
sunt nostri, ut non simus concu- 


|piscentes malorum, sicut et illi 


concupierunt. 

7. neque idololatrae efficiami- 
ni, sicut quidam ex ipsis: quem- 
admodum scriptum est: Sedit 
populus manducare, et bibere, 
et surrexerunt ludere. 
sicut 
quidam ex ipsis fornicati sunt, 


8. Neque fornicemur , 


et ceciderunt una die viginti 
tria millia. 

9. Neque tentemus Christum: 
sicut quidam eorum tentaverunt, 
et a serpentibus perierunt. 


10. Neque murmuraveritis, sicut 
quidam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab exterminatore. 

11. Haec autem omnia in figu- 
ra contingebant illis: scripta sunt 
autem ad correptionem nostram, 
in quos fines saeculorum deve- 
nerunt. 

12. Itaque qui se existimat 
stare, videat ne cadat. 

15. Tentatio vos non appre- 
hendat nisi humana: fidelis au- 
tem Deus est, qui non patietur 
vos tentari supra id, quod po- 
testis, sed faciet etiam cum ten- 


M 
Ws o 


Exod. 32, 6. y. 8. Num. 55, 1. 9. 


y. 9. Num. 21, 4—9. Y. 10. 


Eu, 2. 36 Jj 11 Phi. 4, 5. Hebr 10, 25. 37. Jac. 5, 8: τ Pete 


4, 7. vid, Matth. 16, 98. 


Ni» "n 


ῥίον s. Sz0v Gloss. v. 11, 


apprehendat. verosini error librar. pro: apprehendit. | 6 $vv«cSs ] 


7. ὥςπερ ὡς «a». | rov φαγειν ] om.-rov a. 
TvumOL ] τυπικῶς. Gloss, 


V. 9. χριστον ] 
v. 13. εἰληφεν 1 Vulg: 
add. 


xv- 


J 


990 . Cap. X. 


- 


EPIST. PAULI AD COR. 1. "ἢ 


UN 


τὴν ἔχβασιν, τοῦ δύνασϑαι ouc|tatione proventum ut possitis 


ὑπενεγκεῖν. 

14. Aw , ἀδελῴοί μου ἀγαπη- 
τοὶ, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολα- 
τρείας. 

15. Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνοις, 
τε ὑμεῖς ὅ φημι" 

16. τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας 
ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; τὸν 
ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; 

17. Ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα ot 
πολλοί ἐσμεν" οἱ γὰρ πάντες ἐκ 
τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 

18. Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ 


sustinere. 
14. Propter quod charissimi 
mihi, fugite ab idolorum cultura: 


15. Ut prudentibus loquor, vos 
ipsi judicate quod dico. 


r6. Calix benedictionis, cui be-* 


nedicimus, nonne communicatio 
sanguinis Christi est? et panis, 
quem frangimus , nonne partici- 
patio corporis Domini est? 

17. Quoniam unus panis, unum 
corpus multi sumus, omnes, qui 
de uno pane participamus. 

19. Videte Israél secundum 


σάρχα" οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς carnem: nonne qui edunt hostias, 
Swoiac, κοινωνοὶ vot Svoiaocva-|parlicipes sunt altaris? 


piov εἰσί; " 

19. Τί οὖν φημι; ὅτι εἴδωλον 
τί ἐστιν; ἢ ὅτι εἰδωλόϑυτον τί 
ἐστιν; 

20. AAN, ὅτι ἃ ϑύει τὰ ἔϑνη, 
δαιμονίοις ϑύει, καὶ οὐ Θεῷ" οὐ 
Θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαι- 
μονίων γίνεσθαι. ^ 

21. Οὐ δύνασϑε ποτήριον κυ- 
ρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιμο- 
yi9y* οὐ δύνασϑε τραπέξης κυ- 
ρίου μετέχειν καὶ 
μονίων. 

22. Ἢ παραζηλοῦμεν τὸν κύρι- 


τραπέζης δαι- 


10. Quid ergo? dico quod 1do- 
lis immolatum sit aliquid? aut 
quod idolum, sit aliquid? 

20. Sed quae immolant Gentes, 
daemoniis immolant, et non Deo. 
Nolo autem vos socios fieri dae- 
moniorum: non potestis calicem 
Domini bibere, et calicem dae- 
moniorum.: 

21. non potestis mensae Do- 
mini participes esse, et mensae 
daemoniorum. 

22. Àn aemulamur Dominum? 


13 x5 J 9 - 5 j id ποῖ ill «ὦ 
0Y ; μὴ ἰσχυρότερου αὐτοῦ éouey ;(INumquid fortiores illo sumus: 


γα i0fp 10}, 15, 


ὑπενεγκεῖν. Glos. | ὑμας 7 om. e. 


Gloss. v. 14. διὸ — — ἀγαπητοι ] 


διοπερ, ἀγαπητοι pov G9. v. 16. εὐλογιας 7 εὐχαριστιας. Gloss. v. 19. 
OTi. Uv φημι; Oro ] Vulg.: quid ergo? dico quod — — [τι εἰδῶλον zc 


ἔστιν; ] rectius ponitur post: ὁτὲ εἰδωλοϑύυτον v4 ἐστιν. 


om, f. sv. 


v. 20. “τὸ ΟῚ 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


25. Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ 
στάντο συμφέρει" πάντα μοι ἔξε- 
στιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. 


24. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ξητείτωῳ, 


5 A ^ - € , e 
ἀλλο τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. 
25. Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλού- 


μενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνον- 
τες, διοὶ τὴν συνείδησιν" 

26. τοῦ ydg κυρίου ἡ γῆ καὶ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 

27. Ei δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν 
ἀπίστων, καὶ Θέλετε πορεύεσθαι, 
πᾶν τὸ παρατιϑέμενον ὑμῖν 
ἐσθίετε, μηδὲν ἀνοακρίνοντες, διοὶ 
τὴν συνείδησιν. 

28. Ἐαν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ" 
Τοῦτο εἰδωλόϑυτόν ἐστι. μὴ 
ἐσθίετε, δι ἐκεῖνον τὸν μηνύ- 
σαντα. καὶ τὴν συνείδησιν" τοῦ 
γοὶρ κυρίου ἡ yx καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. 

20. Συνείδησιν δὲ λέγω, οὐχὶ 
τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἕτέ- 
ρου. Ἱνατί yao ἡ ἐλευθερία μου 
κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεος; 

5o. εἰ ἐγὼ χάρυτι uevéyo, cl 
βλαςφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχα- 
ριστῶ; 

51. Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πί- 
VETE, εἴτε τὶ ποιεῖτε, πάντα εἰς 
δόξαν ϑεοῦ ποιεῖτε. 

55. ᾿Απρόςχοποι γίνεσθε καὶ 
Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι καὶ τῇ ἐκ- 
κλησίο. τοῦ Θεοῦ" 


οι 004 


Omnia mihi licent, sed non 
omnia expediunt. 

25. Omnia mihi licent, sed 
non omnia aedificant. 

24. Nemo quod suum est quae- 
rat, sed quod alterius. 

25. Omne, quod in macello 
vaenit, manducate, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam. 

26. Domini est terra, et ple- 
nitudo ejus. 

27. Si quis vocat vos infide- 
lium, et vultis ire: omne, quod 
vobis apponitur, manducate, ni- 


hil interrogantes propter con- 
;Sclentiam. 


28. 81 quis autem dixerit: Hoc 
immolatum est idolis: nolite 
manducare propter ilum, qui 
indicavit, et propter conscien- 
tiam: 


20. conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius. Ut quid 
enim libertas mea judicatur ab 
aliena. conscientia ? | 

3o. S1 ego cum gratia partici- 
po, quid blasphemor pro eo quod 
gratias ago? j 

51. Sive ergo manducatis, sive 
bibitis, sive. aliud. quid facitis: 
omnia in gloriam Dei facite. 

52. Sine offensione estote Ju- 
daeis, et Gentibus, et Ecclesiae 
Dei: 


E33. efr. supr. 6, 15. Y-.26. P, 24, ας Y-.31. süpr..8,. 9. Bon. ἃ 


v. 93. uoi bis ] add. «—. e*6, 
zu ὧδ ἢ om. οὐ. 
πυριοῦ — — αὐτῆς ] e v. 26. add. 


| ἀπιστῶν ] add. εἰς δειπνον Gloss. 


12. invect. v. 24. ὅκαστος ] om. ὧν. 
v. 28, του γὰρ 


323 Cap. XUXL 


TK 


55. χαϑὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν, 


&píoxo, μὴ δητῶν τὸ ἐμασυτοῖ 
συμφέρον. ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, 
γα σοϑῶσι. 

94. (rr, τ.) Μιμηταῖΐ μοῦ γί- 
γνεσῶε, χοσὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 


K E o. ιά. 

ὐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
ὅτι πάντα μου μέμνησθε, 
καϑὼς παρέδωκα ὑμῖν, voc παρο-- 
δόσεις κατέχετε. 

. 5, Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναν, ὅτι 
παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χρι- 
στός ἐστι" κεφαλὴ δὲ γυναικὸς, 
ó ἀνήρ’ κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὃ 
S&0c. 

4. Πᾶς ἀνὴρ προςευχόμενος ἢ 
προφητεύων κατοὶ κεφαλῆς ἔχων, 
κοταισχύνγει τὴν ἑαυτοῦ κεφαλήν. 

5. Πᾶσα δὲ γυνὴ προςευχομένη 
4 προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ 


"αὶ 


τῇ κεφολῇ, καταισχύνειν τὴν κε- 
Φαλὴν ἑαυτῆς" ἕν γαρ ἐστι καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 
6. Ei γὰρ οὐ κατακαλύπτεται 
U 3 δὴ 3 
γυνὴ» εἰ δὲ αἱ- 
Ἃ v A , E 
σχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι, ἢ 
ξυρᾶσϑαι, κατακολυττέσθο. 
7. ᾿Ανὴρ μὲν γορ οὐκ ὀφείλει 
κατοακοαλύπτεσϑαι τὴν κεφαλὴν, 


A , 
κοαὺ κειράσϑῳ" 


εἰκὼν καὶ δόξα Sto? ὑπάρχων" 
γυνὴ δὲ δόξω ἀνδρός ἐστιν" 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


vA 


λ 
55. sicut et ego per omnia om« 
nibus placeo, non quaerens quod 
mihi utile est, sed quod multis: 
ut salvi fiant. 


CAP. UXE 


i. Iuitatores mei estote, sicut 
et ego Christi. 

2. Laudo autem vos fratres 
quod per omnia mei meinores 
estis: et sicut tradidi vobis, prae- 
cepta mea tenetis. | 

9. Volo autem vos scire quod 
omnis viri caput, Christus est: 
caput autem mulieris, vir: caput 
vero Christi, Deus. 


4. Omnis vir orans, aut pro- 
phetans velato capite , deturbat 
caput suum. 

5. Omnis autem mulier orans, 
aut prophetans non velato ca- 


|pite, deturpat caput suum: unum 


enin est ac si decalvetur. 


6. Nam si non velatur mulier, 
tondeatur. Si vero turpe est 
mulieri tonderi, aut decalvari, 
velet caput suum. 

7. Vir quidem non debet vela- 
re caput suum: quoniam imago 
et gloria Dei est, mulier autem 
din viri est. 


8. Non enim vir ex muliere. i 
est, sed mulier ex viro. * 


8. οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναι- 
«0c , ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 


Cap. ΧΙ. Ὑγ. τ. vid; supm, 4, 16. y. X intl τά, 3. 


XL v. 4. ἑαυτου χεφαλῃν ] χεῴ. αὐτου «v. 
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9. καὶ yap οὐκ ἐκτίσϑη dione 9. Etenim non est creatus vir 
διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διοὶ propter mulierem, sed mulier 
τὸν ἄνδρα. | propter virum. 

10. Aud τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ] 10. Ideo debet mulier potesta- 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. tem habere supra caput propter 


| διοὶ τοὺς ἀγγέλους. Angelos. 
11. Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς yv-| τι. Verumtamen neque vir si- 
i γναυκὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, |ne muliere: neque mulier sine 
ἐν κυρίῳ" viro in Domino. 


t2. ὥςπερ yo δ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ] 12. Nam sicut mulier de viro, 
ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὁ ἀνὴρ διοὶ czg|ita et vir per mulierem: omnia 
γυναικός: τοὶ δὲ πάντα ἐκ vob|autem ex Deo. 
Stot. : 

15. Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε" .15. Vos ipsi judicate: decet 
πρέπον ἐστὶ γυναῖκα cxovcxa-|mulerem non  velatam orare 
λυπτον τῷ Θεῷ προςεύχεσθαν; |Deum? 


1Á. ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδαά-) τά. Nec ipsa natura docet vos, 
ισκεν ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν xo-|quod vir quidem si comam nu- 
MO, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι: ν triat, ignominia est illi: 


15. γυνὴ δὲ ἐὸν xoud, δόξα) τ. mulier vero si comam nu- 
αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ πε- | triat, gloria est illi: quoniam ca- 
ριβολαίου δέδοται αὐτῇ. pilli pro velamine ei dati sunt. 

16. Ei δέ τις δοκεῖ diAóvtwxog| τῷ. S1 quis autem videtur con- 
εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήϑειαν tentiosus esse: nos talem con- 
οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ éxxXqoiav|suetudinem non habemus, neque 
τοῦ Sov. j Ecclesia Dei. 

17. Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ] τ. Hoc autem praecipio: non 
ἐποινῶ, ὅτι οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον, laudans quod non in melius, sed 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσϑε. |in deterius convenitis. 

18. Πρῶτον μὲν γοὶρ, συνερχο- 18. Primum quidem conve- 
μένω» ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ, cxoóo!nientibus vobis in Ecclesiam, 
σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, xai audio scissuras esse inter vos, 
μέρος τι πιστεύω" et ex parte credo. | 


δ Y 9. Gen 2, 18. y. 16. 1 Tim. 6, 4. y. 18. infr. v. 21 sq. supr. t, 


V. 11. οὔτε ἀνὴρ — — ἀνδρος ] ours γυνὴ xoi àvópoc, οὔτε ἀνὴρ 
| Ζῶρις γυναιχος G9. v. τά. $ ] om. es. v. 17. παραγγελλων οὐκ ἐπαινῶ ] 
| maQayy:))o οὐκ ἐπαινῶν sec, verss. 


224. Cap. XI. 


Y 


10. δεῖ yao xai ἐν ὑμῖν αἷρέ- 


"EPISE, αν COR. EL Ὁ 


19. Nam oportet et haereses 


σεις εἴναν, ἵγα OL δόκιμοι φανε- | esse , ut et qui probati sunt,. 


poi γένωνται ἐν ὑμῖν. 

20. Xvyvtpyouévov οὖν ὑμῶν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, οὐκ ἔστι κυριακὸν δεῖ- 
Jv0» φαγεῖν " 

21. ἕχοστος γοὶρ τὸ ἴδιον δεῖ- 
svo» προλαμβᾶνει ἐν τῷ φαγεῖν, 
A ow X ind ἃ P! , 
καὶ ὃς μὲν πεινᾷ. ὃς δὲ μεϑύει. 


22. Μὴ γορ οἰκίας οὐκ ἔχετε 

E) N 5 7 Ἁ J ^ - 

εἰς. τὸ ἐσθίειν καὶ «τίνευν 5 ἢ τῆς 

2 / - » "n 

ἐκκλησίος τοῦ Θεοῦ καταφρογεῖ- 
* - 

τε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ 


5) J c - "} 3 
ἔχοντας; Ti ὑμῖν εἴπω; ἔπαι- 
γέσῳ ὑμᾶς; Ἔν τοὐτῷ οὐκ 
ἐπαινώ. 


“5. Ἐγὼ γορ παρέλαβον ἀπὸ 
τοῦ κυρίου, ὃ καὶ σταρέδωκα ὑμῖν, 
ὅτι Ó κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ 
ἡ παρεδίδοτο, ἔλαβεν ἄρτον, 

24. καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε, 

Ἁ ^ Li i ͵ M 
καὶ εἰπτε" Λάβετε, φαγετε" τοῦ- 
τό Lov ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κλώμενον" τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

25. Ὡςαύτως καὶ τὸ ποτήριον, 

M A ὃ à ^ ,ὔ ^ 
μετα τὸ δειπνῆσαι. λέγων" 'To$?- 
N δ 
TO τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη 
ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο 


ποιεῖτε. ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
2b. 'Oe«xig γὰρ ἂν ἐσϑίητε 


^N » ^ 
τὸν ἄρτον τοῦτον, κοὶ τὸ ποτή- 


manifesti fiant in vobis. 

20. Convenientibus ergo vobis 
in unum, jam non est Dominicam 
coenam manducare. 

21. Unusquisque enim suam 
coenam praesumit ad manducan- 
Et alius quidem esurit: 
alius antem ebrius est. 

23. Numquid domos non ἐς. 


tis ad manducandum, et biben- 


dum. 


dum? aut Ecclesiam Dei contem- 


nitis, et confunditis eos, qui 
non habent? Quid dicam vobis? 
Laudo vos? in hoc non laudo. 


25. Ego enim accepi a Domi- 


no quod et tradidi vobis, quo-- : 


niam Dominus Jesus in qua nocte | 4 
Él 


tradebatur, accepit panem, 


24. et gratias agens fregit, et | 


dixit: Accipite, et manducate: 


hoc est corpus meum, quod pro - 


hoe facite in 


meam commemorationem. 


vobis tradetur: 


25. Similiter et calicem, post- 
quam coenavit, dicens: 
lix novum testamentum ek. in 
meo sanguine. hoc facite quoties-- 
cumque bibetis, in meam com- 
memorationem. 

26. Quotiescumque enim man- 


ducabitis panem hunc, et cali- 


y. 23. 


DP, 8. 


infn. 15, 3. Matth. 26, 


V. 19. ὃν ὑμιν αἱρεσεις ] eig. 
μας: ἕν TovrO — 1 alii: 
f£ δῦ, 6 
bis tradetur. 


26 —29. 


ὃν vui» Go. 
ὑμας ἕν TOUTO; 
Matth. vel Marco invchi potuit. | χλωώμενον 1 Vulg.: 


ig 
p 
om. ἐν ὑμιν co. 


v. 24. λαβετε, 


y. 25. cfr. Act. 7; 8. Exod. ϊ 


à 


AE 32. 
φαγετξβ ] om. 
quod pro vo- | 


Á 


Hie ca- . 


! 
Kk 


| 


| 


ριον τοῦτο πίνητε, τὸν ϑαάνατον 
τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις 
οὗ ἂν ἔλϑηῃ. ὶ 

27. Ὥςτε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν dp- 
τον τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον 
τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται 


τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος 


«τοῦ κυρίου. 

28. Δοκιμαξέτω δὲ ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν. καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου 
ἐσθιέτω, καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου 
πυνέτω" “ἢ 

20. ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων 
ἀναξίως, κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει, μὴ διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ 


κυρίου. 


50. Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
ἀσϑενεῖς καὶ ἀἄῤῥωστοι, καὶ κοι- 


 μῶνταν ἱκανοί. 


ο 9r. Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς διεκρίγομεν, 


| οὐκ ἂν ἐκρινόμεϑα" 


.32. κρινόμενον δὲ, ὑπὸ τοῦ κυ- 
7 


piov παιδενόμεϑοα, ἵνα μὴ σὺν 
τῷ κόσμῳ κατοκριϑῶμεν. i 

.99. Ὥςτε, ἀδελῴοί μου, συν- 
ἐρχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλή- 
λους ἐκδέχεσϑε" 

54. εἰ δὲ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω" ἵνα μὴ εἰς κρίμα ovy- 
ἐρχησϑε. Τὰ δὲ λοιπὰ, óc ἂν 
So, διατάξομαι. 


Κ Φ. ιβ΄. * 
É 
I. IIo 


δὲ τῶν πνευματικῶν, 


, 
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AM &. 
cem bibetis: mortem Domini an- 
nunciabitis donec veniat. 


27. Itaque quicumque mandu- 
cayerit panem hunc, vel biberit 
calicem Dómini indigne: reus 
erit corporis, et sanguinis Do- 
mini. 

28. Probet autem se ipsum ho- 


mo: et sic de pane illo edat, et 


de calice bibat. 

29. Qui enim manducat, et bi- 
bit indigne, judicium sibi man- 
ducat, et bibit: non dijudicans 
corpus Domini. 

5o. Ideo inter vos multi in- 


firmi et imbecilles, et dormiunt . 


multi. 

51. Quod si nosmetipsos dijudi- 
caremus, non utique judicaremur. 

32. Dum judicamur autem, a 
Domino corripimur, ut non cum 
hoc mundo damnemur. 

55. Itaque fratres mei, cum 
convenilis ad manducandum, in- 
vicem expectate. 

54. S1 quis esurit, domi man- 
ducet: ut non in Judicium con- 
veniatis. Cetera autem, cum ve- 
nero, disponam. 


CAP. XIL 


ι. De spiritualibus autem, no- 


ἀδελφοὶ, οὐ ϑέλω ὑμᾶς &yvotiy.llo vos ignorare fratres. 


| 3998. II Cor. 13, 56. y. 34. supr. v. 21 sq. 


jj 


ΠΥ 26. ποτηριον rovro ] om. rovro ὅν. | àv ἐλϑῃ ] om. ἀν «s. v. 27. 


ἄρτον τοῦτον ] om. τοῦτον m». v. 32. rov xvgiov ] om. rov c». v. 34. 


às ] om. a». 
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2. Οἴδατε, ὅτι, ὅτε ἔϑνη ἧτε, 
πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα, ὡς 
ἂν iysoSe, ἀπαγόμενοι" 

ὅ. διὸ γνωρίξῳ ὑμῖν, 
δεὶς ἐν πνεύματι ϑεοῦ 
λέγει ἀνάϑεμο, Ἰησοῦν" 
δεὶς δύναταν εἰπεῖν κύριον Ἴη- 
coU)», εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 

4. Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων 
εἰσὶ. τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" 

5. καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 


er $ 

ÓcL οὐ- 
λαλῶν. 
καὶ οὐ- 


e 


εἶσι, καὶ ὃ 
6. καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτός ἐστι Θεὸς. ὃ 


αὐτὸς κύριος" 


ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

7. Ἕκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέ- 
ρῶσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ 
συμφέρον᾽ 

8. ᾧ μὲν 
«τος δίδοται λόγος σοφίας, ἀλλῷ 
δὲ λόγος γνώσεως; κατὰ τὸ αὖ- 
τὸ πργνεῦμα" 

9. ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὖ- 
τῷ πνεύματι" ἄλλῳ δὲ χαρίσμα- 


γὰρ διὰ τοῦ πνεύμα- 


τα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ πρεύ- 
ματι" 

το. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνά- 
p£ov , ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ 
δὲ διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ 
δὲ γένη γλωσσῶν. ἄλλῳ δὲ épun- 
γνεία γλωσσῶν. 

11. Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ 
τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα. διαιυ- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳῷ xoSoOog βού- 
λεται. 


2. Scitis quoniam cum Gentes 
essetis, ad simulachra muta prout 
ducebamini euntes. 

5. Ideo notum vobis facio, quod 
nemo in Spiritu Dei loquens, di- 
cit anathema Jesu. Et nemo 
potest dicere, Dominus Jesus, 
nisi in Spiritu sancto. 

4. Divisiones vero gratiarum 
sunt, idem autem Spiritus: 

5. Et divisiones ministrationum 
sunt, idem autem Dominus: 

6. Et divisiones operationum 
sunt, idem vero Deus, qui ope- 
ratur omnia in omnibus. 

7. Unicuique autem datur ma- 
nifestatio Spiritus ad utilitatem. 


8. Alii quidem per Spiritum 
datur sermo sapientiae: alii au- 
iem sermo scientiae secundum 
eundem Spiritum: 

9. alteri fides in eodem Spi- 
ritu: alii gratia sanitatum in uno 
Spiritu: 


1o. ali! operatio virtutum, alii 
prophetia, aln discretio spiri- 
tuum, alii genera linguarum, alii 
interpretatio sermonum. 


i1. Haec autem omnia opera- 
tur unus atque idem Spiritus, 
dividens singulis prout vult. 


Cap. ΧΙ, y. 3. I Joh. 4, 1—3. | supr. 2, 14. Matth. 16, 157. p. 5. 


infr. v. “8. 


γ. 


JT. BS δμβ 2, 109g. 


Y: 9. infr. 13,99] Jac. 5, TIT M 
10. infr. 14, 3.—| I Joh. 4, 1. | Act. 10, 46. — 19, 6. | inf. 14, 27. 


XI[. v. 2. ὁτι óvs |] om. ort aut ors co. v. 3. sixsuv xvgiov ἰῃσοῦν 
Ἢ 


εἰπειν χυριος ἑησους Corr. videtur. 
O0, G9. 


v. 6. ἐστι 7 om. e». v. 9. δὲ bis 7 


v. 10. δὲ quinquies ] om. q».' v. ir. ἐδία ] alii: ἔδια. om. co. 


12. Καϑάπερ γὰρ τὸ σώμα ἕν 
ἐστι, καὶ μέλη ἔχει πολλὰ, πάν- 
το δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος τοῦ 
ἑνὸς, πολλὰ ὄντα, ἕν ἐστι σῶ- 
uo οὕτω καὶ ὁ Χριστός. 

15. Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι 
ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν σῶμα ἐβα- 
“π-τίσϑημεν" εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε 
Ἕλληγες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύ- 
Θερον" καὶ πάντες εἰς ἕν πνεῦμα 
ἐποτίσϑημεν. | 

14. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν 
ὃν μέλος, ἀλλὰ πολλά. 

15. Ἐὰν εἴπῃ ὁ ποῦς - Ὅτι οὐκ 
εἰμὶ χεὶρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώμα- 
τος- οὐ παρὰ τοῦτο ovx ἔστιν 
ἐκ τοῦ σώματος: 

16. Καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς " “Ὅτι 
obx εἰμὶ ὀφθαλμὸς, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος: 

17. Ei ὅλον τὸ σῶμα ὀῴφϑα͵ολ- 
μὸς, ποῦ ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοὴ. 
ποῦ ἡ ὄσφρησις; 

18. Νυνὺ δὲ ὃ ϑεὸς ἔϑετο τὰ 
μέλη, ἕν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ 
σώματι, καϑὼς ἠθέλησεν. 

19. Ei δὲ ἦν τὰ πάντα ὃν μέ- 
λος; ποῦ τὸ σῶμα; 

20. Nóy δὲ πολλὰ μὲν μέλη, 
ἕν δὲ σῶμα. 

21. Οὐ δύναται δὲ ὃ ὀφθαλμὸς 
εἰπεῖν τῇ χειρί" Χρείαν σου οὐκ 
ἔχω" ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς πο- 
σί: Χρείοων ὑμῶν οὐκ ἔχω. 


ἜΡΙΞΤ. PAULI AD COR. I. 


Cap. XII. 000 

12. Sicut enim corpus unum 
est, et membra habet multa, om- 
nia autem membra corporis cum 
sint multa, unum tamen corpus 
sunt: ita et Christus. 

15. Etenim in uno Spiritu om- 
nes nos in unum corpus bapti- 
zati sumus, sive Judaei, sive 
Gentiles, sive servi, sive liberi: 
et omnes in uno Spiritu potati 
sumus, 

14. Nam et corpus non est 
unum membrum, sed multa. 

15. Si dixerit pes: Quoniam 
non sum manus, non sum de cor- 
pore: num ideo non est de cor- 
pore? 

16. Et si dixerit auris: Quo- 
niam non sum oculus, non sum 
de corpore: num ideo non est 
de corpore? 

17. Si totum corpus oculus: 
ubi auditus? Si totum auditus: 
ubi odoratus? 

18. Nune autem posuit Deus 
membra, unumquodque eorum 
in corpore sicut voluit. 

19. Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus? 

20. Nunc autem multa quidem 
membra, unum autem corpus. 

21. Non potest autem oculus 
dicere manui: Opera tua non in- 
digeo: aut iterum caput pedibus: 
Non estis mihi necessarii. 


1 15. Rom. 12, 4. 5.. Eph. 4, 15. 16. y. 13. Gal. 3, 38. 


V. 12. TOU ἕνος ] om. «v. 
absque interrogatione legunt. 


v. 15. 16. οὐ παρα — --- σώματος non nulli 
v. 21. de ] om. s». 


15 * 


228 Cap. XII. 

22. ᾿Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ 
δοκοῦντα μέλη τοῦ 
ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν, 
κοῖαά ἐστι" 

25. καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότεροι 
εἶναν τοῦ σώματος, τούτοις τιυ- 
μὴν περισσοτέραν περυτίϑεμεν᾽ 
καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημο- 
σύνην περισσοτέραν ἔχευ" 


24. τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν, οὐ 
χρείαν ἔχει. ᾿Αλλ᾽ ὁ ϑεὸς συν- 
εκέρασε τὸ σῶμα; τῷ ὑστεροῦντι 
περισσοτέραν δοὺς τιμὴν. 

25. ἵνα μὴ ἡ σχίσμα ἐν τῷ σώ- 
ματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή- 
λῶν μεριμνῶσι τὰ μέλη. 

26. Καὶ sive πάσχει ἕν μέλος, 
συμπάσχειν πάντοι τὰ μέλη" εἴτε 
δοξάξεταν ἕν μέλος, συγχαίρει 
πάντα τὰ μέλη. 


27. Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χρι- 
στοῦ, καὶ μέλη ἐκ μέρους. 

28. Καὶ οὖς μὲν ἔϑετο ὃ ϑεὸς 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστό- 
λους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις. 
εἶτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἄντι- 
λήψεις, κυβερνήσεις, γένη γλῶο- 
007. 


29. Μὴ παᾶντες, ἀπόστολου; 
μὴ πάντες, προφῆται; μὴ πάν- 
τες, διδάσκαλον; μὴ πάντες, 
δυνάμεις ; 


u——— 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


22. Sed multo magis quae vi- 


σώματος] dentur membra corporis infir- 
&yoy-| miora esse, necessariora sunt: 


25. et quae putamus 1ignobi- 
liora membra esse corporis, his 
honorem abumndantiorem circum- 
damus: et quae inhonesta sunt 
nostra, abundantiorem honesta- 
tem habent. 

24. Honesta autem nostra nul- 
lius egent: sed Deus temperavit 
corpus, ei, cui deerat, abundan- 
tiorem tribuendo honorem, 

25. ut non sit schisma in cor- 
pore, sed id ipsum pro invicem 
solicita sint membra. 

26. Et si quid patitur unum 
membrum, compaliuntur omnia 


membra: sive gloriatur unum 
membrum ,  congaudent omnia 
membra. 


27. Vos autem estis corpus 
Christi, et membra de membro. 

28. Et quosdam quidem posuit 
Deus in Ecclesia primum Apo- 
stolos, secundo Prophetas, ter- 
tio Doctores, deinde virtutes, ex- 
inde gratias curationum, opitu- 
lationes, gubernationes, genera 
linguarum, interpretationes ser- 
monum. 

20. Numquid omnes Apostoli? 
numquid omnes Prophetae? num- 
quid omnes Doctores? numquid 
omnes virtutes? numquid om- 


y. 27. supr. v. 12. Eph. 4, 16. ἫΝ 28. Eph. 4, 11. ] supr. γ. 10. 


v. 24. χρειαν ἔχει ] add. τιμης Gloss. v. 27. ἐκ. μέρους ] ἐκ μέλους co. 


cfr, Eph. 4, 16. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


50. μὴ πάντες χαρίσματα Exov- 


σιν ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώο- 
σαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερ- 
μηνεύουσιυ; 

51. Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα 
τὰ κρείστονοα" καὶ ἔτι xoS' ὑπερ- 
βολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. 


KEG. w. 


3 
1. Eo» τοῖς γλώσσαις τῶν 


ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέ- 


λῶν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα 
χαλκὸς ἠχῶν 9$ κύμβαλον ἀλα- 
λαάζον. 

2. Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, 
καὶ εἰδῶ τοὶ μυστήρια πιάντα καὶ 
πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ éd» ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν, Oct ὄρη με- 


“ισταάγειν. οἰγάπην δὲ μὴ ἔχω. 


οὐωὲέν εἰμι. 

9. Καὶ ἐὼν ψωμίσω πᾶντα vo 
ὑπαρχοντά μου, καὶ ἐὸν παραδῶ 
τὸ σῶμα μου ἵνα καυϑήσωμαι, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὦφε- 
λοῦμαι. 

4. Ἢ ἀγάπη μακροϑυμεῖ, χρη- 
στεύεται" 4 ἀγάπη οὐ ζηλοῖ" j 
ἀγάπη οὐ περπερεύεται, οὐ φυ- 
σιοῦται, 

5. οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ δητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ Χογί- 
ὄεται τὸ κακὸν, 

6. οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, 


/ 


συγχαίρειν δὲ τῇ &AÀxSeia, 


 —————— M —— Ó——Ó—BáÀ M MM — MÀ HÀ 
Cap, ΧΗΙ. 


y..31. infr. 13, 1 sq. 
14, 3. | Matth. »1, 21. 


v3, 
v. 8. ψωμισὼ ] ψωμιζὼ eo. 


cibos pauperum. v. 4. ἡ 


xpevrTOvA ] μειζονα. Gloss. 


verosim. 


Cap. XII. XIII. 229 
nes gratiam habent  curatio- 
num? numquid omnes linguis 
loquuntur? numquid omnes in- 
terpretantur? 

3o. Áemulamini autem charis- 


mata meliora. Et adhuc excel- 


lentiorem viam vobis demonstro. 


ΟἿΑ ΗΝ 


r. Si linguis hominum loquar, 
et angelorum , charitatem autem 
non babeam, factus sum velut 
aes sonans, aut cymbalum tinni- 
ens. 

2. Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria omnia, et 
omnem scientiam: et si habuero 
omnem fidem ita ut montes trans- 
feram, charitatem autem non ha- 
buero, nihil sum. 

5. Et si distribuero in cibos 
pauperum omnes facultales meas, 
et si tradidero corpus meum ita 
ut ardeam, charitatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest. 

4. Charitas patiens est, benigna 
est: Charitas non aemulatur, non 
agit perperam, non inflatur, 


5. non est ambitiosa, non quae- 
rit quae sua sunt, non irritatur, 
non cogitat malum, 

6. non gaudet super iniquitate, 
congaudet autem veritati : 


Ys. Rom, 13, 8.58. y. 9. mín 


XIII. v. 2. ovS» ] 4111: ovs». 


error scrib. ; Vulg.: s! distribuero in 


ἀγοαπὴ οὐ περπερδυέται ] om. ἡ oy«m f. eo. 


) 


950 Cap. XIII. XIV. 


- 


7. πάντα στέγει, πάντα πι- 
στεύεν,. πάντα ἐλπίξει, πάντα 
ὑπομένει. 

8. 'H ἀγάπη οὐδέποτε éxmi- 
πτεν" εἴτε δὲ προφητεῖαν, κατ- 
αργηϑήσονται" εἴτε γλῶσσαν, 
ποαύσοντοι" εἴτε γνῶσις, κοταρ- 
γηπϑήσεται. 

9. Ἔκ μέρους δὲ γινώσκομεν 9 
καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν" 

IO. ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον. 
τότε τὸ ἐκ μέρους καταργηϑή- 
σεται. 

11. Ὅτε ἤμην νήπιος. ὡς γή- 
σσιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρό- 
γοῦν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην" ὅτε 
δὲ γέγονα ἀνὴρ, κατήργηκοα τὰ 
τοῦ vqmzLov. 

12. Βλέπομεν γὰρ ἄρτι Ov ἐς- 
όπτρου ἐν αἰνίγματι, «τε δὲ 
πρόςωπον πρὸς πρόφςωπον" ἄρτι 
γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπι- 
γνώσομαι «oS xoi ἐπεγνώσϑην. 

15. Νυνὶ δὲ μέγεν πίστις, &À- 
Tig, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" 
μείξων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 


K E ὦ, i9. 

ι.. Διῴκετε τὴν ἀγάπην" ζη- 
λοῦτε δὲ τὰ πνευματικὰ, μᾶλ- 
λον δὲ ἵνα προφητεύητε. 

2. Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ, οὐκ 
ἀγνϑρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ: 
οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ 
λαλεῖ μυστήρια" 


ament 


y. 8. infr. 14, 3. Cap. XIV. y. τ. 


EPIST. 


PAULI AD COR. I. 


7. omnia suffert, omnia cre- 
dit, omnia sperat, omnia sustinet, 

8. Charitas numquam excidit : 
sive prophetiae evacuabuntur, 
sive linguae cessabunt, sive sci- 
entia destruetur. 


9. Ex parte enim cognoscimus, 
et ex parte prophetamus. 

10. Cum autem venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod 
ex parte est. 

ir. Cum essem parvulus, lo- 
quebar ut parvulus, sapiebam ut 
parvulus, cogitabam ut parvulus. 
Quando autem factus sum vir, 
evacuavi quae erant parvuli. 

12. Videmus nunc per specu- 
lum in aenigmate: tunc autem 
facie ad faciem. Nunc cognosco 
ex parte: tunc autem cognoscam 
sicut et cognitus sum. 

15. Nunc autem manent, fides, 
spes, charitas: tria haec. major 
autem horum et charitas. 


C A P... XEM. 


τ. Sectamini charitatem , ae- 
mulamini spiritalia: magis autem 
ut prophetetis. 

2. Qui enim loquitur lingua, 
non hominibus loquitur, sed Deo: 
nemo enim audit. Spiritu autem 
loquitur mysteria. 


infr. v, 3, 7. ἃ. infr. v. 14. 


V. 9. δὲ 1 γαριῶ. v. 1o. toT8 ] om, e. v. 15, qae ] om. e. XIV. 


V. ἃ. et 4. γλωσσῃη ] γλωσσαις corr. 


EPIST. PAULI 


5. 6 δὲ προφητεύων, GvS9po- 
ποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παρά- 
κλησιν καὶ παραμυϑίον. 


4. Ὁ λαλὼν γλώσσῃ, ἑαυτὸν 

ΕῚ ] - e M 4 5 
οἰκοδομεῖ" ὁ δὲ προφητεύων, éx- 
«Anota» οἰκοδομεῖ. 

5. Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λα- 
λεῦν γλώσσαις. μᾶλλον δὲ ἵνα 
προφητεύητε" μείζων γὰρ ὃ προ- 

Ἷ / * e ὰ - / i 
φητεύων ἢ ὃ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει.. ἵνα ἡ 
ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη. 

6. Νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλϑω 

Χ e M Z E ἤ 
πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί 
ς - 5 ,ὔ ὅν y C -— 
ὑμᾶς ὠφελήσω. ἐὼν μὴ ὑμῖν λα- 
λήσῳ ἢ ἐν ἀποκαλύψει, 5x ἐν yvo- 
σευ, ἢ ἐν προφητείᾳ, ἢ ἐν δι- 
δαχῇ : 

7. Ὅμως το ἄψυχα φωνὴν δι- 
δόντα, εἴτε αὐλὸς. εἴτε κιθάρα, 
ἐὸν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ 
δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλού- 
μένον ἢ τὸ κυϑαριξόμενον ; 


8. καὶ ydp ἐὼν ἄδηλον φωνὴν 


L , 


σάλπιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται 
εἰς πόλεμον ; | 

9. Οὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς 
γλώσσης ἐὸν μὴ εὔσημον λόγον 
δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λα- 
λούμενον; ἔσεσϑε yop εἰς ἀέρα 
λαλοῦντες. 

10. Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη 
φωνῶν ἐστιν ἐν κόσμῳ, xoi οὐδὲν 
αὐτῶν ἄφωνον. 


y. 5. infr. v. 26 sq. 


AD COR.l Gap. XIV. 9234 

5. nam qui prophetat, homi- 
nibus loquitur ad aedificationem, 
et exhortationem, et consolatio- 
nem. 

4. Qui loquitur lingua, semet- 
ipsum aedificat: qui autem pro- 
phetat, Ecclesiam Dei aedificat. 

5. Volo autem omnes vos lo- 
qui linguis: magis autem pro- 
phetare. Nam major est qui pro- 
phetat, quam qui loquitur lin- 
guis: nisi forte interpretetur ut 
Ecclesia aedificationem accipiat. 

6. Nunc autem, fratres, 81 ve- 
nero ad vos linguis loquens: 
quid vobis prodero, nisi vobis 
loquar aut in revelatione, aut in 
scientia, aut in prophetia, aut 
in doctrina? 

7. Tamen quae sine anima 
sunt vocem dantia, sive tibia, 
sive cithara: nisi distinctionem 
sonituum dederint, quomodo 
scietur id, quod canitur, aut 
quod citharizatur? 

8. Etenim si incertam. vocem 
det tuba, quis parabit se ad bel- 
lum? 

9. Ita et vos per linguam nisi 
manifestum sermonem dederitis: 
quomodo scietur id, quod dici- 
tur? eritis enim in aéra loquen- 
tes. | 

10. Tam multa, utputa genera 
linguarum sunt in hoc mundo: 
et nihil sine voce est. 


— oL  —— 


v. 5. Óuspuwvevs. ] διερμηνευῃ «9. illud f. error scrib — v. 7. ὅμως ] 


ali: ὁμῶς (pro ὁμοίως). v. 10. αὐτῶν ] om. co. 


ΓῚ 


232 Cap. XIV. 

rr. 'Edv οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύ- 
vou τῆς φωνῆς, 
λαλοῦντι βάρβαρος" καὶ ὃ λαλῶν, 
ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 

12. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζη- 
λωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε 


ἔσομοαν τῷ 


ἵνα περισσεύητε. 

19. Διόπερ ὁ λαλῶν γλώσσῃ. 
προςευχέσϑοῳ ἵνα διερμηνεύῃ. 

14. Ἐὼν γορ προςεύχωμαι 
γλώσσῃ, τὸ πνεῦμα μου προς- 
εὐχεται, ὃ δὲ νοῦς μου ἄχκαρπός 
ἐστι. 

15. Τί οὖν ἐστι; ἸἹΠροςεύξομαι 
τῷ πνεύματι, προςεύξομαι δὲ καὶ 
τῷ νοΐ" ψαλῶ τῷ πνεύματι, 
ψαλῶ δὲ καὶ τῷ vot. 

16. Ἐπεὶ ἐὸν εὐλογήσης τῷ 
πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τό- 
πον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ τὸ 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ, 
ἐπειδὴ v λέγεις οὐκ οἷδε; 

17. Σὺ μὲν ydp καλῶς εὐχαρι- 
στεῖς, ἀλλ᾽ ὃ ἕτερος οὐκ οἰκοδο- 
μεῖταιυ. 

19. Τὐχαριστῷ τῷ Θεῷ μοῦ, 
πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις 
λαλῶν" ἰ 

19. ἀλλ᾽ ἐν ἐκκλησίο. ϑέλῳ πέν- 
τε λόγους διοὶ τοῦ νοός μου Xa- 
λῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχή- 
00 , ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 

20. ᾿Αδεχῴφοὶ, μὴ παιδία γίνε- 
σϑὲε ταῖς φρεσίν: ἀλλο τῇ κακίᾳ 
γνηπιαίΐζετε, τοῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι 
γίνεσϑε. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


1I. Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero ei, cui loquor, bar- 
barus: et quiloquitur , mihi bar- 
barus: 

12. Sic et vos, quoniam aemu- 
latores estis spirituum, ad aedi- 
ficationem Ecclesiae quaerite ut 
abundetis. 

15. Et ideo qui loquitur lin- 
gua: oret ut interpretetur. 

τά. Nam si orem lingua, spi- 
ritus meus orat, mens autem 
mea sine fructu est. 


15. Quid ergo est? Orabo spi- 
ritu, orabo et mente: psallam 
spiritu, psallam et mente. 


16. Ceterum si benedixeris 
spiritu: qui supplet locum idio- 
tae, quomodo dicet, Amen , su- 
per tuam benedictionem ? quo- 
niam quid dicas, nescit. 

17. nam tu quidem bene gra- 


agis: sed alter non aedifi- 


tias 
catur. 
- ! 
18. Gratias ago Deo meo, quod 


omnium vestrum lingua loquor. 


109. Sed in Ecclesia volo quin- 
que verba sensu meo loqui, ut 
et alios instruam: quam decem 
millia verborum in lingua. 

20. Fratres, nolite pueri ef- 
fici sensibus, sed malitia parvuli 
estote: sensibus autem perfecti 
estote. 


ἦν τ, Spr, 12; 91. 


y. 13. infr. v. 27. y. 2o. Matth. 18, 3. Rom. 16, 19. 


v. 12. πνευματῶν ] πνευματιχῶν. Gloss, v. 18. 30 μου ] om. μου «v». 
| μιαλλον ] om. co. ] γλώσσαις ] 10005 sec. verss, 


* 
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9 "- 7 7 ᾿ς 

21. Ἔν τῷ νομῷ γεγρατπτου 
7 Y , 
Ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις, καὶ ἐν 
χείλεσιν ἑτέροις, λαλήσω τῷ λαῷ 
τούτῳ καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰςακού- 
σονταί μου, Ζέγει κύριος. 

42. Ὥςτε «4 γλῶσσαι εἰς ση- 
μεῖον εἰσὶν, οὐ τοῖς πιστεύου- 

y 3 N -“ 3. e Χ 
σιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις" ἡ δὲ 

, , E 3 4 xA 
προφητειῶ οὐ τοῖς GT L0'TOUG , ἀλ- 
λοὶ τοῖς πιστεύουσιν. 

25. "Edv οὖν συνέλϑη ἡ ἐκκλη- 

, Iu 35 9N N au N 3 , 
σία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ παν- 
τες γλώσσαις λαλῶσιν, εἰςέλϑοσι 
δὲ ἰδιῶταν ἢ ἄπιστον, οὐκ ἐροῦ- 
σιν, ὅτι μαίνεσθε; 

3 Α M , , 

24. 'Edv» δὲ πάντες προφητεύο- 
σιν, εἰςέλϑῃ δέ τις ἄπιστος. ἢ 
ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ mayvov, 
ονοακχρίνεταν ὑπὸ πάντων, 

25. καὶ οὕτῳ τὰ χρυπτὸ τῆς 
καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται" 
καὶ οὕτῷ πεσὼν ἐπὶ πρόςωπον 

€ - - 
προςκυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλ- 
λῶν, ὅτι ὃ ϑεὸς. ὄντως ἐν ὑμῖν 
ἐστι. 

26. Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; 
LÀ , e ec - 
| Ὅταν συνέρχησϑε, ἕκαστος ὑμῶν 
Ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γχῶσ- 
σαν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμη- 
γνείοαν ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδο- 
μὴν γινέσϑο. 

27. Ei τε γλώσσῃ τὶς λαλεῖ, 
κατὰ δύο, ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, 
καὶ ἀνὰ μέρος" καὶ εἷς διερμη- 
γευέτο. 

2 Ἃ b Y 5 Y 

28. ᾿Εὸν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτὴς, 
σιγάτῳ ἐν ἐκχλησίᾳ" 


χ" ἑαυτῷ δὲ 


| λαλείτῳ καὶ τῷ Θεῷ. 


ἐ 


21. In lege scriptum est: Quo- 
niam in aliis linguis et labiis 
aliis loquar populo huic: et nec 
sic exaudient me, dicit Dominus. 


22. Itaquae linguae in signum 
sunt non fidelibus, sed infideli- 
bus: prophetiae autem non infi- 


delibus , sed fidelibus. 


25. Si ergo conveniat universa 
Ecclesia in unum , et omnes lin- 
guis loquantur, intrent autem 
idiotae, aut infideles: nonne di- 
cent quod insanitis? 

24. Si autem omnes prophe- 
tent, intret autem quis infidelis, 
vel idiota, convincitur ab omni- 
bus, dijudicatur ab omnibus: 

25. occulta cordis ejus mani- 
festa fiunt: et ita cadens in fa- 
ciem adorabit Deum, pronun- 
cians quod vere Deus in vobis 
sit. 


26. Quid ergo est, fratres? cum 
convenitis, unusquisque vestrum 
psalmum habet, doctrinam ha- 
bet, apocalypsim habet, linguam 
habet, interpretationem habet: 


'omnia ad aedificationem fiant. 


27. Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos, aut ut multum 
tres, et per partes, et unus in- 
terpretetur. 

28. Si autem non fuerit inter- 
pres, taceat in Ecclesia, sibi au- 
tem loquatur, et Deo. 


ΠΡ Jes. 98, 11. Ὑ 23. Act. 2, 13. y. 24. supr.-v. 3. y, 38. supr. v. 2. 


v. 25. καὶ οὕτω prius ] om, &. 


234 Cap. XIV. 


29. Προφῆται δύο ἢ τρεῖς λα- 
λείτώσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρυνέ- 
τῶσαν" 

| 5o. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ 
καϑημένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. 

51. Δύνασϑε ydp xaS' ἕνα ἕκα- 
στον πάντες προφητεύειν, yo 
πάντες μανϑάνωσν, καὶ πάντες 
gra. oot o y va * 

j2. καὶ πνεύμοτοα προφητῶν 
σρροφήταις ὑποτάσσεται" 

355. οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασί- 
ας ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰρήνης" ὡς ἐν πά- 
σαῖς ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
9j. Αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν. ταῖς 
ἐκχλησίαις σιγάτωσαν" οὐ γορ 
ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ 
᾿ὑποτάσσεσϑαι, xaSog καὶ ὃ νό- 
μος λέγει. 

35., Εἰ δέ τι μαϑεῖν ἐθέλουσιν, 
ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπε- 
ρωτάτωσαν" αἰσχρὸν γάρ ἐστυν 
ἐν ἐκκλησία γυναιξὶ λαλεῖν. 

50. Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ 
“εοῦ ἐξῆλθεν; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους 
κατήντησεν; 

ὅγ. EX τις δοκεῖ προφήτης ci- 
γῶν, ἢ πνευματικὸς, ἐπιγινοῶ- 
σκέτω ἃ γράφω ὑμῖν, ὅτι κυρίου 
εἰσὶν ἐντολαί" 

58. εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνο-᾿ 
ξίτω. 


EPIST. PAULI AD COR. 1. 


29. Prophetae autem duo, aut 
tres dicant, et ceteri dijudi- 
cent. 

50. Quod si alii revelatum fue- 
rit sedenti, prior taceat. 

3r. Potestis enim omnes per 
singulos prophetare: ut omnes 
discant, et omnes exhortentur: 


92. et spiritus prophetarum 
prophetis subjecti sunt. 

55. Non enim est dissensionis 
Deus, sed pacis: sicut et in omni- 
bus Ecclesiis sanctorum doceo. 

54. Muiieres in Ecclesiis ta- 
ceant, non enim permittitur eis 
loqui, sed subditas esse, sicut 
et lex dicit. i 


25. 
eere; 
gent. 


$1 quid autem volunt dis- 
domi viros suos interro- 

Turpe est enim mulieri 
loqui in Ecclesia. 

56. An a vobis verbum Dei 
processit? aut in vos solos per- 
venit ? 

37. S1 quis videtur propheta 
esse, aut spiritualis, cognoscat 
quae scribo vobis, quia Domi- 
ni sunt mandata. 

38. Si quis autem ignorat, 
ignorabitur. 


Ὑ. 239. supr. 12, τὸ. y. 34. I Tim. 


v. 29. προῴφηται ] add. δὲ «v. 
παντες. 


v. 33. ἁγιῶν ] add. διδασκω. s. ἐστι. Gloss. 


2,' 11 Sq. 


v. 3i. ἐχαστον ) om. «v. Gloss. ad 
v. 34. 35. alii haeg 


commata post vers. jo. ponunt. v. 34. ὑμῶν ] om. f. co. v. 35. ἐθελοῦυ- 
σιν ] ϑελουσιν δ᾿. | ἐν ἐχχλησιὰ γυναιξι ] γυναιξιν ἐν ἐχκ. Q9. | qu- 


ναιξι ] γυναικι f. CO. V. 38. ἀγνοειτὼ | ἀγνοειται Cot. 
*$ 


| 
| 
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Cap. XIV. XV. 239 


59. Ὥςτε, ἀδελῴοί μου, δη-] 50. Itaque fratres aemulamini 


λοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ 
λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε. 

4o. Πάντα εὐσχημόνως καὶ κα- 
τὰ τάξιν γυινέσϑο. 


KEY. i. 


ι. Γνωρίξω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν, ὃ καὶ παρεχάβετε, ἔν ᾧ 
καὺ ἑστήκατε, 

2. 0v οὗ καὶ σώξζεσϑε, (τίνι 
λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν.) εἰ 


᾿κοατέχετε" ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπι- 


στεύσατε. 

5. Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώ- 
τοις, ὃ καὺ παρέλαβον. ὅτι Χρι- 
στὸς ἀπέϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς" 

δ w 5 fj A. τῇ 3 , 

4. καὶ ὅτι ἐτάφη. καὶ ὅτι ἐγή- 
γερτῶι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κωτὼ τὰς 


γραφάς" 


5. καὶ ὅτι ὠφϑη Κηφᾷ, εἶτα 
τοῖς δώδεκα. 

6. "Ezxevra ὥφϑη ἐπάνῳ πεν- 
τακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ 
ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, 
τινὲς δὲ καὶ ἐκοιμήϑησαν. 

7. Ἔπειτα ὠφϑη Ἰακώβῳ, ἔπει- 
T0, τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν" 

8. ἔσχατον δὲ πάντων, ὡςπερεί 
τῷ ἐχτρώματι, ὥφϑη κἀμοί. 


prophetare: et loqui linguis no- 
lite prohibere. 

4o. Omnia autem honeste, et 
secundum ordinem fiant. 


CAP. XV. 


1. Notum. autem. vobis facio, 
fratres, Evangelium, quod prae- 
dicavi vobis, quod et accepistis, 
in quo et statis, 

2. per quod et salvamini: qua 
ratione praedicaverim vobis, si 
tenetis, nisi frustra credidistis. 


5. Tradidi enim vobis in pri- 
mis quod el accepi: quoniam 
Christus mortuus est pro pecca- 
tis nostris secundum Scripturas: 

á. et quia sepultus est, et 
quia resurrexit tertia die secun- 
dum Scripturas : 

5. et quia visus est Cephae, et 
post hoc undecim: 

6. Deinde visus est plus quam 
quingentis fratribus simul: ex 
quibus multi manent usque ad- 
huc, quidam autem dormierunt: 

7. Deinde visus est Jacobo, 
deinde Apostolis omnibus: 

8. Novissume autem omnium 
tamquam abortivo, visus est et 
mihi. 


EE. 54 ns suns ib. cut eee s o LB 
Cap. XV. y. τ. infr. v. 3. 4. y. 3. Jes. 53, 4 sq. Ps. 22. Ps. 4o. J. 4. 


Ps. 16, 10. y. 5. Luc, a4, 34. | Joh. ao, 19. 26. 7. 6. Matth. 238, 16. 


Y- 8. Act. 9, 4 sq. 


V. 39. μου ] om. «». v. 4o. παντὰ ] add. δὲ e». XV. v. 5, 8o8sx« ] 


᾿ M . M 
érüsza COT. v. 7. ἔπειτα ] cire fd. 


τῷ — 


cor, v. 8. ὥςπερεί τῷ ] ali: ὡςπ, 
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9. (Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος 

Ld 3 , [ΑἹ " ? ἀκ δ 
τῶν ἀποστόλων" ὃς οὐκ εἰμὶ ἵκαι- 
γὸς καλεῖσϑαν ἀπόστολος, διότι 
ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Stob: 

i " Y -— 5 X ed 2 

IO. χάριτι δὲ Sto? εἰμὶ ὃ εἰμι" 
καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ, οὐ 
κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότε- 

, ^ , , , 
pov αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα" 
οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ 
St0oU ἡ σὺν ἐμοί.) ι 
αἰ. Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖγοι, 
οὕτω κηρύσσομεν" καὶ οὕτως ἐπι- 
στεύσατε. 

12. Et δὲ Χριστὸς κηρύσσεται 
ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς Aé- 
γουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνά- 
στασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν ; 


15. Ei δὲ ἀνάστασις νεχρῶν 

3 3] 9 bI Α 3 24 
οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγή- 
γερταιυ" 

τά. εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 
ται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, 


c 


κενὴ δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 

15. EépvoxóuseSo δὲ καὶ ἡμεῖς 
ψευδομάρτυρες τοῦ Sto?: ὅτι 
ἐμαρτυρήσαμεν xovo τοῦ ϑεοῦ, 
e 5] Y à « D 
ὃτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν οὐκ 
ἤγειρεν. εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται. 

16. Ei yo νεκροὶ οὐκ ἐγείρον- 

3 N à , Á jr 
ται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" 
* x A 5 ^ 7 

17. εὖ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 

/VOL, ματαίο, ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι 


ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν" 
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9. Ego enim sum minimus ÁApo- 
stolorum, qui non sum dignus 
vocari Apostolus, quoniam per- 
secutus sum Ecclesiam Dei. 

10. Gratia autem Dei sum 1d, 
quod sum, et gratia ejus in me 
vacua non fuit, sed abundantius 
illis omnibus laboravi: non ego 
autem, sed gratia Dei mecum: 


11. Sive enim ego, sive illi: 
Sic praedicamus, et sic credidi- 
stis. 

12. Si autem Christus praedi- 
catur quod resurrexit a mortuis, 
quomodo quidam dicunt in vo- 
bis, quoniam resurrectio mor- 
tuorum non est? 

15. $1 autem resurrectio mor- 
tuorum non est: neque Christus 
resurrexit. | 

14. Si autem Christus non re- 
surrexit, inanis est ergo praedi- 
catio nostra, inanis est et fides 
vestra: 

15. invenimur autem et falsi 
testes Dei: quoniam testimonium 
diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit, 51 mortui non resur- 
gunt. : 

16. Nam si mortui non resur- 
gunt, neque Christus resurrexit. 

17. Quod si Christus non re- 
surrexit, vana est fides vestra, 
adhue enim estis in peccatis 
vestris. 


Y. 9. Act. 9, "1 sq. y. 10. Rom. r, 4. I Tia, 1, 13 sq. ] 11 Gor 11; 93 


3$. Ὁ, 195. v. 19, Ὑ. 16. sBpE V. 19. 


y. 17. Bom. 4, 15. 


v. τή. τὸ κηρυγμα ] xay τὸ κηρ. f. eo. v. 15. ἡμεῖς ] oni. «ὦ. 


18. ἄρα καὶ οἱ κοιμηϑέντες ἔν 
Χριστῷ, ἀπώλοντο. 

19. Εἰ ἐν τῇ óoy ταύτῃ ἡλπι- 
κότες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον; 
ἐλεεινότερον πάντων ἀνθρώπων 
ἐσμέν. 

20. Νυνὺ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται 
ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμη- 
μένων ἐγένετο. 

21. Ἐπειδὴ yàp àv ἀνθρώπου 
ὁ ϑάνατος, καὶ δι’ ἀνθρώπου 
ἀνάστασις νεκρῶν. 

22. Ὥςπερ yap ἐν τῷ ᾿Αδοὸμ 
παᾶάντες οποῦνήσκουσιν, ovvo καὶ 
ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ξῳοποιηϑή- 
σονται. 

25. Ἕχαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 


τάγματι" ἀπαρχὴ Χριστὸς, ἔπει- 
τὰ οἵ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ παρου- 
| cio, αὐτοῦ" 

24. εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παρα- 
δῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ 
πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν 
ἀρχὴν καὶ πᾶσον ἐξουσίαν καὶ 


δύναμιν" 

.25. δεῖ yàp αὐτὸν βοισιλεύειν, 
ἄχρις οὗ ἂν Sj πάντας τοὺς ἐχ- 
| Spovg ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

| 46. Ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖ- 
| và ὃ ϑάνατος. 

| 27. Πάντα yop ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ὅταν δὲ εἴπῃ, 


Υ. 20. infr. v. “3. 
|J. 25. a6. Apoc. 20, 
IE 3S. Ps. 9,.7. 


v. 20. &yevero ] add. -—. Gloss. 


.».9 
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18. Ergo et qui dormierunt in 
Christo , perierunt. 

19. 81 in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, misera- 
biliores sumus omnibus homini- 
bus. 

20. Nunc autem Christus re- 
surrexit a mortuis primitiae dor- 
mientium, 

21. quoniam quidem per ho- 
minem mors, et per hominem 
resurrectio mortuorum. 

22. Et sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita et in Christo om- 
nes vivificabuntur. 

25. Unusquisque autem in suo 
ordine, primitiae Christus: dein- 
de 11, qui sunt Christi, qui in 
adventu ejus crediderunt. 

24. Deinde finis: cum tradide- 
rit regnum Deo et Patri, cum 
evacuaverit omnem principatum, 
el potestatem , et virtutem. 


25. Oportet autem illum regna- 
re donec ponat omnes inimicos 
sub pedibus ejus. 

26. Novissima autem inimica 
destruetur mors: Omnia enim 
subjecit sub pedibus ejus. Cum 
autem dicat: 


Aet, 35. 93.04 2r. Rom, 5, 12... Y. 22. Rom..8, 1ἰ- 
JA. τον 8& 3.235. Py 1105 1.5q.., Y. 20 PS, 


| v. 23. αὐτου ] add. ἐλπισαντεὲς -«--. 
Gloss. v. 24. παραδὼ 1 m«gaóióo corr. v. 25. αὐτοῦ ] alii: αὐτοῦυ cfr. 
|V. 6. v. 26. ἔσχατος ] Vulg. add.: autem. 
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ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον» 
ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποταάξαντος αὐτῷ 
TO πάντα. 

“8. Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τοὶ 


πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς. 


ὑποταγήσετοι τῷ ὑποτάξαντι αὖ- 
S TUS x X 
ἢ ὃ ϑεὸς τὰ 


ε 


e 

uUpya 
D E 

gto yvo ὃν πτασιγ. 


- A ͵ 
τῷ τὰ TUyTOG, 


29. Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βα- 
σττιξόμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν ; EL 
ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ 
βαπτίξοντοαυ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; 

5o. Τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
κατοὶ πᾶσαν ὥραν ; 

51. KoS' ἡμέραν ἀποθνήσκω; 
γὴ τὴν ὑμετέραν χοαύχησιν, ἣν 
ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν! 

55. Et κατοὶ ἄνθρωπον ἐϑηριο- 
μάχησα ἐν Ἐφέσῳ, τί μου τὸ ὄφε- 
Aoc; EL v£xpot οὖκ ἐγείρονται, 
φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον yao 
ἀποθνήσκομεν. 


55. Μὴ πλανᾶσϑε" Φϑείρουσιγ᾽ 


ἤϑη χρηστοὶ ὁμιλίαν κακαί. 

94. Ἔκνήψατε δικαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε" M ai ce Θεοῦ 
τινὲς ἔχουσι" πρὸς ἐντροπὴν ὑμῶν 
λέγω. 

55. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις: Πῶς ἐγεί- 
ροντοιυ οἱ νεχροί; ποίῳ δὲ σώμα- 

᾿ 
TV ἔρχονταυ; 

50. ᾿Αφρονὶ σὺ ὃ σπείρεις, οὐ 

δῳοποιεῦται, ἐὸν μὴ ἀποθάνῃ" 


M c RAUS 


EPIST. PAULL ANCOR:;LUS, T 0 ONE 


.27. Omnia subjecta sunt ei, 
sine dubio praetén eum, qui 
subjecit ei omnia. 

28. Cum autem subjecta fue- 
rint illi omnia: tunc et ipse Fi- 
lius subjectus erit ei, qui subje- 
cit sibi omnia, ut sit Deus omnia 
in omnibus. 

29. Alioquin quid facient qui 
baptizantur pro mortuis, si om- 
nino mortui non resurgunt? ut 
quid et baptizantur pro illis? 

5o. ut quid et nos periclita- 
mur omni hora? 

51. Quotidie morior per ve- 
stram gloriam, fratres, quam 
habeo in Christo Jesu Domino 
nostro. 

22. 851 (secundum bbs ad | 
bestias pugnavi Ephesi, quid mi- | 
hi prodest, si mortui non resur- | 
gunt? manducemus, et bibamus, 
cras enim moriemur. 

55. Nolite seduci: Corrumpunt | 
mores bonos colloquia mala. 

54. Evigilate justi, et nolite . 


peccare: ignorantiam enim Dei ἢ, 


quidam habent, ad reverentiam | 
vobis loquor. | | 

55. Sed dicet aliquis: Quomo- | 
do resurgunt mortui? qualive , 
corpore venient? | 

56. Insipiens, tu quod seminas ἢ 
non vivificatur, nisi prius moria- | 
tur. : 


Y. 29. cf, v. 16—19. 35. 
des. 22,233... ὅθ. JOB. 49, 24. 


V. 29. ὑπὲρ τῶν vexgov post. ] ὑπερ αὐτῶν Go. 
] alii: ὁ 
v. 34. προς ἐντροπὴν ] Vulg.: 


v. 92. ὀφελος ; εἰ — — ἐγειρονται, 
v. 33. χρηστα ] alii: χρῃσϑ᾽ — 


J. 3o. Rom. 8, 36. 


y. 32. Act. 19, 23 sq. 


v. 3o. χατα 7 om. s». | 
ῴελος, εἰ v. οὐχ ἐγειρονταιξ, 
ad reveren- 


tam. — fort. error librar, pro: δά verecundiam. | μων 1 ὕμιν s». | 


^ 


. EPIST. PAULI 


57. καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα 
τὸ γενησόμενον σπείρεις, οἰλλὰ 
γυμνὸν κόκκον, εἰ τύχοι, σύτου ἢ 
TwupOG τῶν λοιπῶν" 

58. ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδοσι σῶ- 
μα καϑος ἠθέλησε, xoi ἑκαστῷ 
τῶν σπερμάτων vo ἴδιον σῶμα. 

59. Οὐ πᾶσα σορξ, ἡ αὐτὴ 
ὁάρξ" αἀλλοὸ ἄλλη μὲν ἀνϑροαπῶν, 
ἄλλη δὲ odob κτηνῶν, ἄλλη δὲ 

|UxSéoy, ἄλλη δὲ πτηνῶν. 

άο. Καὶ σώματα ἐπουράνια, 
καὶ σώματα ἐπίγεια" ἀλλ᾽ ἑτέρα 
μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, écé- 
ρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 

Át. "A12 δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη 
| δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα 
| ἀστέρων" ἀστὴρ γορρ ἀστέρος δια- 
φέρει ἐν δόξῃ. 

42. Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
| γεχρῶν. Σπείρεταιν ἐν φϑορῷᾷ 
| ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίᾳ" 

| 45. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγεί- 
| pev ἐν δόξῃ" σπείρεταν ἐν ἀσϑε- 
| vela , ἐγείρεται ἐν δύναμει:" 

44. σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, 
"ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. 
| σῶμα πνευματικόν. 
|. 45. Οὕτο καὶ γέγραπται: Ἔγέ- 
| v&vo ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ᾿Αδαὰμ 
εἰς ψυχὴν δῶσαν: ὃ ἔσχατος 
᾿Αδοὸμ εἰς πνεῦμα δῳοποιοῦν. 

46. ᾿Αλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευ- 


'ματικὸν, ἀλλο τὸ ψυχυκόν" ἔπει- 


EM ΡΠ, 3. xr. ^y, 45. Gen. 25 


v. 39. σαρξ χτηνῶὼν ] om. capt 


AD COR. 1: Cap. XV. 239 
|. 57. Et quod seminas, non cor- 
pus, quod futurum est, seminas, 
sed nudum granum, utputa tri- 
tici, aut alicujus ceterorum. 

58. Deus autem dat illi corpus 
sicut vult: et unicuique semi- 
num proprium corpus. 

59. Non omnis caro, eadem 
caro: sed alia quidem hominum, 
alia vero pecorum, alia volu- 
crum , alia autem piscium. 

4o. Et corpora caelestia, et 
corpora terrestria: sed alia qui- 
dem caelestium gloria, alia au- 
tem terrestrium : 

41. Ala claritas solis, 
claritas lunae, et alia claritas 
stellarum. Stella enim a stella 
differt in claritate: 

42. sic et resurrectio mortuo- 
rum. Seminatur in corruptione, 


alia 


surget in incorruptione. 

45. Seminatur in ignobilitate, 
surget in gloria: Seminatur in 
infirmitate, surget in virtute: 

44. Seminatur corpus animale, 
51 est 
corpus animale, est et spiritale, 
sicut scriptum est: 

45. Factus est primus homo 
Adam in animam viventem, no- 


surget corpus spiritale. 


vissimus Ádam in spiritum vivi- 
ficantem. 

46. Sed non prius quod spiri- 
tale est, sed quod 
deinde quod spiritale. 


animale: 


σι hom 5, 1j. 
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47. Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἐκ 
γῆς yoixóc* ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, 
ὃ κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 

48. Otog ὃ χοϊκὸς, τοιοῦτοι 
καὶ οἵ χοϊκοί" καὺ οἷος ὃ ἐπου- 
ράγνιος; τοιοῦτοι xai oi émovpa- 
γιου" Nap 

Á9. καὶ καϑὼς ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν 
καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουροιίου. 

5o. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, 
ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν 
Θεοῦ κληρογνομῆσαν οὐ δύνανται, 
οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν 
κληρονομεῖ. 

51. Ἰδοὺ, μυστήριον ὑμῖν λέ- 
γῶ Παντες μὲν οὐ κοιμηϑησό- 
ueSa , πάντες δὲ ἀλλαγησόμεϑα, 

52. ἐν ἀτόμῳ. ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλ- 
μοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σαλπιγγι. 
(Σαλπίσει yop, καὶ οἱ νεκροὶ 
ἐγερϑήσονταν ἄφϑαρτοιν, καὶ 
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεϑα.) 

55. Δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασϑαν ἀφϑαρσίοαν., καὶ τὸ 
νητὸν τοῦτο ἐγδύσασϑαι ἀϑα- 
γασίαν. 

54. Ὅταν δὲ τὸ φϑαρτὸν τοῦ- 
v0 ἐνδύσηταν ἀφϑαρσίον, καὶ 
τὸ Syqvóy τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑα- 
γασίαν, τότε γενήσέτοι ὃ λόγος 
ó γεγραμμένος. Κατεπόϑη ὃ 9α- 
γῶτος εἰς yvxoG. 


Á7- Primus homo de terra, ter- |. 


renus: secundus homo de caelo, 
caelestis. | " 
48. Qualis terrenus, tales et 


terreni: et qualis caelestis, tales. 


et caelestes. 


49. lgitur, sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et 
imaginem caelestis. 

5o. Hoc autem dico, fratres: 


quia caro et sanguis regnum Dei 


possidere non possunt: neque 
corruptio incorruptelam possi- 
debit. 

51. Ecce mysterium vobis di- 
co: Omnes quidem resurgemus, 
sed non omnes immutabimur. 

52. In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba: canet enim 
tuba, et mortui resurgent incor- 
rupti: et nos immutabimur. 


55. Oportet enim corruptibile 
hoc induere incorruptionem: et 
mortale hoc induere immortali- 
tatem. | 


54. Cum autem mortale hoc | 


induerit immortalitatem , tunc 
fiet sermo, qui scriptus est: Ab- 


sorpta est mors in victoria. 


v. 47. ὁ κυριος ] om. co. ] ἐξ οὐρανου ] add. ὁ οὐρανιος 4—. 


φορεσῶμεν ] φορξσομεν corr. 


— — |] παντὲς uev χοιμηϑησομεῦα, 
παντὲς μὲν ἀναστησομέδα, οὐ παντες 


v. 54. το φϑαρτον — ἀφϑαρ-, | 


sensu non bene assecuto). alii: 


ὃς — —. correctio sec. praeced. mutationem. 
σιαν, καὶ ] Vulg. om. verosim. errore scrib. 


videtur. 


Y... I'Thess. 4, 15 sq. y. 53. 11 Cor. 5, 4... y. 54. Tes ὅἄδὲ. 5. 


v. 49. 
v. 51. παντὲς μὲν OU χοιμ: 
οὐ παντὲς δὲ — — «-- (mutatio 


« 


Ἢ "taa 


: 5 
Ἢ d 4 » JB —N. 
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55. Ilo? cov, ϑάνατε; τὸ x£v- 


τρον; ποῦ cov, ἄδη, τὸ νῖκος ; 


56. Τὸ δὲ κέντρον τοῦ ϑανά- 


του, 4 ἁμαρτία: ἡ δὲ δύναμις 


τῆς ἁμαρτίας, ὃ νόμος." 


57. Τῷ δὲ Θεῷ χάρις. τῷ δι- 
δόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυ- 


ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ! 


58. Ὥςτε,. ἀδελῴοί μου ἀγα- 
στητοὶ 5 ἑδραῖοι γίνεσϑε, ἀμετα- 
περισσεύοντες ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδό- 
τες, ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν ovx ἔστι 


κίνητου, 


κενὸς ἐν κυρίῳ. 


K E b. ὡς: 


Ii δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς 
τοὺς ἁγίους, ὥςπερ διέταξα ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτῳ 
xol ὑμεῖς ποιήσατε. 

2. Κατὰ μίαν σαββάτων ἕκα- 
στος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιϑέτω, 
Θησαυρίζων ὅ,τι ἂν εὐοδῶται" 
ἵγα μὴ ὅταν ἔλθω; τότε λογίαι 
γίνωνται. 

5. Ὅταν δὲ παραγένωμαι,, odc 
ἐὰν δοκιμάσητε, Ov ἐπιστολῶν 
τούτους πέμψῳ ἀπενεγκεῖν τὴν 
χάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

ά. Ἐὰν δὲ ἡ ἄξιον τοῦ κἀμὲ 


M h κ᾿ 
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55. Ubi est mors victoria tua? 
ubi est mors stimulus tuus? 

56. Stimulus autem mortis pec- 
catum est: virtus vero peccati 
lex. 

57. Deo autem gratias, qui de- 
dit nobis victoriam per Dominum 
nostrum Jesum Christum. 

58. Itaque fratres mei dilecti, 
stabiles estote, et immobiles: 
abundantes 1n opere Domini sem- 
per, scientes quod labor vester 
non est inanis in Domino. 


6 AP. XYL 


τ. De collectis autem, quae 
fiunt in sanctos, sicut ordinavi 
Ecclesus Galatiae, ita et vos fa- 
cite. 

2. Per unam sabbati unusquis- 
que vestrum apud se seponat, 
recondens quod ei bene placue- 
rit: ut non, cum venero, tunc 
collectae fiant. 

9. Cum autem praesens fuero: 
quos probaveritis per epistolas, 
hos mittam perferre gratiam ve- 
stram in Ierusalem. 

4. Quod si dignum fuerit ut 


πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύ-] οἱ ego eam, mecum ibunt. 
σονται. 

Y. 55. Hos. 13, 1^. y. 56. Rom. 5, 12. 40. --- 7, 8 sq. Y. 57. Rom. 7, 
BE cC6ap XVE |i. Rom. 15,36. ΤΕ (οἱ, 8; g: | Att 1T, 99: 30. 
y. 4. Rom. 15, 55. 

v. 55. χέντρον — vixog ] Vulg. inverso ordine. | ἀδη ] Savers corr. 


XVI. v. 2. 


σαββατῶν ] σαββατου cw. 


v. 3. δοχιμασητε, OU ἐπιστ. TOv- 


τους ] ali: δοχιμασητξε δι᾽ ἐπιστ., τουτοὺς — 


i. 


16 


24? 


5. Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, 
ὅταν Μακεδονίαν διέλϑῳ" (Μα- 
κεδονίαν γὰρ διέρχομαι") 

6, πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμε- 
v6, ἢ καὶ ποραχειμάσῳ, ἵνα 
ὑμεῖς μὲ προπέμψητε οὗ ἐὰν πο- 
ρεύωμαι. 

7. Οὐ SéAo γὰρ ἐν 
παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπτίξῳ δὲ χρόνον 
τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ 


ὑμᾶς ἄρτι. 


- 


κύριος ἐπυτρέπῃ. 

8. Ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως 
τῆς πεντηκοστῆς" 

9. ϑύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγά- 
λη καὶ ἐνεργὴς. καὶ ἀντικείμενον 

^| 
στολλοί. 

10. Ἐὰν δὲ ἔλφῃῃ Τιμόϑεος. 
βλέπετε, ἵνα ἀφόβως γένηται 
πρὸς ὑμᾶς: τὸ γὰρ ἔργον κυρίου 
ἐργάξεταν ὡς καὶ ἐγώ" 

/ 4 5. SUN 58 
1I. μὴ τις οὖν αὐτὸν ἐξουϑε- 


9 x 


ψήσῃ. ἸΤΙροπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν 
εἰρήνῃ, ἵνα ἔλϑη πρός με" ἐκδέ- 
χομαι γὰρ 
ἀδελφῶν. 
12. Περὶ δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ, πολλὰ παρεχάλεσα αὐτὸν, 


αὐτὸν μετὰ τῶν 


ἵνα ἔλϑη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 

ἀδελφῶν. καὶ πάντως οὐκ ἦν Sé- 

λημα, ἵνα νῦν ἔλϑῃ" ἐλεύσεται 
δὲ, ὅταν εὐκαιρήσῃ. 

15. T εἴτε, στήκετε ἐν τῇ 

“Ἀθη γοῦ AO TN » ἘΠ 

3 ^ 

πίστει" ἀνδρίξεσϑε. κροαταιοῦ- 

σϑε" 
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.5. Veniam autem ad vos, cum 
Macedoniam pertransiero: nam 
Macedoniam pertransibo. 

6. Apud vos autem forsitan 
manebo, vel etiam hiemabo: ut 
vos me deducatis quocumque 
lero. 

7. Nolo enim vos modo in 
transitu videre, spero enim me 
aliquantulum temporis manere 
apud vos, si Dominus permiserit. 

8. Permanebo autem Ephesi 
usque ad Pentecosten. 

9. Ostium enim mihi apertum 
est magnum, et evidens: et ad- 
versarii multi. 

10. Si. autem venerit. Timo- 
theus, videte ut sine timore sit 
apud vos: opus enim Domini 
operatur, sicut et ego. 

r1. Ne quis. ergo illum sper- 
nat: deducite autem illum in 
pace, ut veniat ad me: expecto 
enim illum cum fratribus. 


12. De Apollo autem fratre vo- 
bis notum facio, quoniam mul- 
tum rogavi eum ut veniret ad vos 
cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret: veniet 
autem, cum ei vacuum fuerit. 

15. Vigilate, state in fide, vi- 
riliter agite, et confortamini. 


y. 5. Act. 16, 12. — 17, 1. — 19, 51. 
y: 11. I Tim. 4, τα. 


supr 4, 17. Act. 19, 22. 


—— 


v. 7. δὲ ] Yao c». | ἐπιτρεπὴ ] ἐπιτρεψψὴ corr. 


γης *—-.. Vulg.: evidens. — 


ἀϑελῴφου ] add. δηλὼ vuv, órt ——. 


Hieron.: efücax. — 


y. 8. Act. 19, 8—10. y. 1o. 


y. 12. Act. 18, 24. 


v. 9. ἐνεργης 1 &v«g- 
Ambr.: operosum. v. 12. 


Gloss. 


EPIST. PAULI 


14. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ yt- 
véoSo. 

15. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
$oí* οἴδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, 
ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας, 
καὶ εἰς διακονίον τοῖς ἁγίοις ἔτο.- 
ξαν ἑαυτούς" 


16. 
σϑε τοῖς τοιούτοις, καὶ παντὶ 
τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 

17. Χαίρῳ δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ 
Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ 
᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα 
οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 

18. ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν 
πγνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. Ἐπιγινώ- 


ἵγα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσση- 


σκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
᾽ £ e ^ . 2 
19. ᾿Ασπάξοντοαν ὑμᾶς αἱ ἐκ- 
κλησίαι τῆς ᾿Ασίας. ᾿Ασσπάξον- 
e “ 9 , Xe ᾿ς 
ται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ 7t0ÀÀc ᾿Ακύ- 
λας καὶ ἸΤρίσκιλλα σὺν τῇ xov 
οἶκον αὐτῶν ἐχκλησίᾳα" 
3 , e ““. « 9 
20. ἀσπάξζοντοι ὑμᾶς οἱ ἀδελ- 
φοὶ πάντες. ᾿Ασπάσασϑε ἀλλή- 
? Ne. e 7; 
λους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
ς 3 ' uM SS ὕω Y 
21. Ὁ ἁσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὺ 
| Παύλου. 
22. Ei τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάϑεμα 
| μαραὰν ἀϑά. ᾿ 
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14. omnia vestra in charitate 
fiant. 

15. Obsecro autem vos fratres, 
nostis domum  Stephanae, et 
Fortunati, et Achaici: quoniam 
sunt primitiae Achaiae, et in 
ministerium sanctorum ordina- 
verunt seipsos: : 

16. ut et vos subditi sitis ejus- 
modi, et omni cooperanti, et la- 
boranti. 

17. Gaudeo autem in praesen- 
tia Stephanae, et Fortunati, et 
Achaici: quoniam id, quod vobis 
deerat, ipsi suppleverunt: 

19. refecerunt enim et meum 
spiritum , et vestrum. — Cognos- 
cite ergo qui hujusmodi sunt. 

19. Salutant vos Ecclesiae 
Asiae. Salutant vos in Domino 
multüm , Aquila, et Priscilla 
cum domestica ecclesia : 
apud quos et hospitor. 

Et rU A Ay omnes fra- 
tres. Salutate invicem in osculo 
sancto. 

21. Salutatio, mea manu Pauli. 


sua 


22. $i quis non amat Dominum 
nostrum Jesum Christum , 
anathema ,, Maran Atha. 


sit 


y. 15. cfr.-supr. 1, 16. y. 19. Act. 18, 
II Thess. 3, 17. 


5. y. 23. cfr. Col. 4, 18. 


v. 15. στεῴανα ] add. xe: $oerovvarov καὶ ἀχαΐχου -«—. 


| vectum. 


| Vulg.: id, quod vobis deerat. 


'ξενιζομαι eo. 
| 


| ef. Phil. 2, 3o. | οὗτοι ] «iro: cor. 


2. 18. | Rom. 16, 5. Philem. 


! 


€ v. 17. in- 


Y i7. $oprovrarou ] alii: φΦουρτουνατοῦυ. | τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ] 
Error librar. 


pro: id, quod ex vobis deerat. 


V. 19. ἐχχλησίᾳ ] add. παρ᾽ oig καὶ 


v. 22. iyaovv χριστὸν ] om. f£, e. 


16 Ἢ 


Y CU . Δ νον, ἀν 
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25. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 
24. Ἢ ἀγάπη μου μετο πάν-] 24. Charitas mea cum omnibus 


τῶν ὑμῶν ἐν Χριστῷ 'Igcov.|vobis in Christo Jesu. Amen. 
᾿Αμήν. | ᾿ ς 


25. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. 


y. 23. Bom. 16, »4. 


v. 24. ἀμὴν ] om. ss. 


Δ 


K E Φ. a. 


[. lioc, ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διὸ Θελήματος Stob, 
xai Τιμόϑεος ὃ ἀδελφὸς. τῇ éx- 

/ ^ -Ὁ » » , 
κλησίᾳ vo? Sto? τὴ οὔση ἐν Ko- 
ρίνϑῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 

A , eo ^5 BA 
οὐσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐαι. 
, [4 “ N 5 "4 3 b 

2. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ. κυρίου 
| 49 ^ - 

Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

5. Ἑὐλογητὸς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὃ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς 
σάσης παρακλήσεῶς., 

ά. ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πά- 
(om τὴ Ὁλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνα- 
σθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν 
πάσῃ λίψει, διοὶ τῆς παρακλή- 
σεῶς ἧς παρακολούμεϑο αὐτοὶ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" 

| ὅ. ὅτι καϑὼς περισσεύει vo 
σπασϑήμαπτο, τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, 
οὕτω διοὶ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει 
καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. 

Ἵ N ὁ e M 

| 6. Eive δὲ ϑλιβόμεθα, ὑπὲρ 


τὴς ὑμῶν παραχλήσεως καὶ σω- 


Cap. L y. 1. I Cor. 16, τὸ; 
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D 


CORINTHIOS IH. 


Q'AI'L 


ι. Paulus Apostolus Jesu Chri- 
sti per voluntatem Dei, et Ti- 
motheus frater, Ecclesiae Dei, 
quae est Corinthi cum omnibus 
sanctis, qui sunt in universa 
Achaia. 

2. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. | 

3. Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, Pa- 
ter misericordiarum , et Deus to- 
tius consolationis, | | 

4. qui consolatur nos in omnt 
wibulatione nostra: ut possimus 
et ipsi consolari eos, qui in omni 
pressura sunt, per exhortationem, 
qua exhortamur et ipsi a Deo. 


5. Quoniam sicut abundant 
passiones Christi in nobis: ita et 
per Christum abundat consolatio 
nostra. 

6. Sive autem tribulamur pro 
vestra exhortatione et salute, si- 


y-.5. mín 12.4 9. 


| 


M 


"Acta, 
& 
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τηρίας " τῆς ἐνεργουμένης ἐν πο- 
μονὴ τῶν αὐτῶν παϑημάτων, ὧν 
xol ἡμεῖς πάσχομεν: (καὶ ἡ ἐλ- 
πὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ Dip ) 
εἴτε παρακαλούμεϑα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" 

7. εἰδότες, ὅτι ὥςπερ κοινῶ- 
voL ἐστε τῶν παϑημάτων, οὕτῳ 
καὶ τῆς παρακλήσεῶως. 

8. Οὐ yàp Θέλομεν ὑμᾶς ἀγνο- 
εἴν, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς ϑλίψεως 
ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 
ὅτι κα ὑπερβολὴν ἐβα- 
ρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν, ᾧςτε ἐξα- 
πορηϑῆναν ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν" 


9. ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
ἀπόκριμα τοῦ ϑανάτου Pegibase 
μεν, ἵνα μὴ πεποιθότες Mucio ij 
ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγεί- 
ροντι τοὺς νεκρούς" 

10. ὃς ἐκ τηλικούτου Θανάτου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται" εἰς 


Y 5 
ὃν ἠλπίκαμεν, ὅτι καὶ ἔτι ῥύ- 


σεταυ, 

II. συνυπουργούντων xol ὑμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν τὴ δεήσει, tivo ἐκ πολ- 
λῶν προςῴώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρι- 
σμα Oud πολλὼν 
ὑπὲρ ὑμῶν. 


εὐχαριστηϑῇ 


4 ^ /, j LÀ “ 
12. ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη 
Ν N , ^ 

ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συγειδή- 
& [] “ ᾿ e e 
σεῶς ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ 
LÀ. J S lod » ? , 
£LALXQUPELO, SEOU, (οὐκ ἐν σοφίᾳ 


AD COR. II. 


ve consolamur pro vestra conso- 
latione, sive exhortamur pro ve- 
stra exhortatione et salute, quae 
operatur tolerantiam. earundem 
passionum, quas et nos patimur: 

7. ut spes nostra firma sit pro 
scientes quod sicut socii 
sic eritis et 


vobis : 
passionum estis, 
consolationis. 

8. Non enim volumus ignorare 
vos fratres de tribulatione nostra, 
quae facta est in Asia, quoniam 
supra modum gravati sumus su- 
pra virtutem, ita ut taederet nos 
etiam vivere. 

9. Sed ipsi in nobismet ipsis 
responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis, sed 
in Deo, qui suscitat mortuos: 


10. qui de tantis periculis nos 
eripuit, et eruit: in quem spe- 
ramus quoniam et adhuc eripiet, 


rr. adjuvantibus et vobis in 
oratione pro nobis: ut ex multo- 
rum personis, ejus quae in nobis 
est donationis, per multos gratiae 
agantur pro nobis. 

12. Nam gloria nostra haec 
conscientiae 


est, testimonium 


nostrae, quod in simplicitate 


cordis et sinceritate Dei: et non 


Y. 7. vid. Rom, 8, 17. y. 8. Act. rg, 23 sq. jJ. 9. 1 Cor. 15, 34) 
Y. 11. vid, Rom. 15, 3o. 
DoD OA EE eta pedir " ᾿ 
L v. 6. τῆς ἐνεργουμδνὴς — — σῶτηριας 1 rectius trapsp. eire παροι- 


xeÀovusSa, 
τῶν αὐτῶν παϑηματων, 


ὧν και ἥμεις πασχομεν" 


ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακχλησξεῶς , τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονὴ 


(xai ἡ ἐλπις ἡμῶν Be- 


βαια ὑπερ ὑμῶν.) v. 8. ὑπὲρ prius ] περι Gloss. | γερομδνης ἥμιν 1 om. 


ἥμι» 6S. 


v. αι, ὑπερ ὑμῶν ] ὑπερ ἥμων 6v. 


| 
ἢ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, πε- 
ρισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 

15. Οὐ ydp ἄλλα γράφομεν 
xal ἐπιγινώσκετε" ἐλπίξῳ δὲ, 
ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσϑε, 

14. καϑὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς 
ἀπὸ μέρους" ὅτι καύχημα ὑμῶν 
ἐσμὲν, κοαϑάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, 
ἐν vi ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 'Ig- 
σοῦ Χριστοῦ. 

15. Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιϑήσεν 


ἔχητε" 
16. καὶ δι ὑμῶν ἐλϑεῦν εἰς 
ἹΜμακεδονίαν, καὶ πάλυν ἀπὸ Μα- 


Ἰουδαίαν. 
I". 
J » ἌΤΙ. , 3 Uu 
μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίαᾳ ἐχρησάμην: 
^ t8 λ , N , 
ἢ ἃ βουλεύομαι, «ovo σάρκα Bov- 
λεύομαι, ἵνα ἢ so ἐμοὺ τὸ voi 
Ν M N ^ 
ναὶ, καὶ τὸ οὐ 09; 
18. Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι ὁ 
λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐχ ἐγέ- 
γνετο γαὶ καὶ OU. 


τά. 1 Thess. 2, 19. 20. 


Y--19- Act..15, 22. sq. — 


πρὸς ὑμας ] προς ὑμᾶς ἔλϑειν «v. 


Sur ss. 
Ww We. v. 


petitum. ) 


t8. ἐγένετο ] ἔστι Gloss. 
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ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγυνώσκετε, ἢ 


Τοῦτο οὖν βουλευόμενος .] 


quae cogito, 


19. Ὁ γαρ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς Ἴη- 


Phil. 2, 16. — 4, r. 
15 ,-14. — 18, 5. 


v. τή. TOU χυριου ἥμων (. χρ: ] rov xvgiov iyaov v. 


| To πρότερον 1 alii om. zo — | χα- 
οιν ] xaga» Gloss. cfr. inf. v. 24. Philem. v. 7. 


videtur. 


Cap. I. 247 


lo σαρκικῇ, ἀλλ᾽ db iore 9£0?,)|in sapientia carnali, sed in gra- 


tia Dei conversati sumus in hoc 
mundo: abundantius autem ad 
vOS. 

15. Non enim alia scribimus 
vobis, quam quae legistis, et 
cognovistis. Spero autem quod 
usque in finem cognoscetis , 

τά. Sicut δὲ cognovistis nos ex 
parte, quod gloria vestra sumus, 
sicut et vos nostra, in die Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 


15. Et hac confidentia volui 


ἐβουλύμην ἐλϑεῦν πρὸς ὑμᾶς τὸ! baa venire ad vos, ut secun- 
πρότερον, ἵνα δευτέραν χάριν | dam gratiam haberetis: 


16. et per vos transire in Ma- 
cedoniam, et iterum a Macedo- 


κεδονίας ἐλϑεῦν πρὸς ὑμᾶς, xoiinia venire ad vos, et a vobis 
$$ ὑμῶν προπεμφϑῆναιν tig τὴν deduci in Judaeam. 


17. Cum ergo hoc voluissem, 
numquid levitate usus sum? Aut 
secundum carnem 
cogito, ut sit apud. me — 
NON? 

18. Fidelis autem Deus, e 
sermo noster, qui fuit apud vos, 
non est in illo EST, et NON. 

19. Dei enim filius Jesus Chri- 


σοὺς Χριστὸς ὁ ἐν ὑμῖν δι vuovistus, qui in vobis per nos. prae- 


Y. 16. I Cor. 16, 5. 


pe ij 


II Thess. 
v. 15. £).Setv 


v. 16. ἐλϑειν prius 7 διελ- 


V. 17. TO νᾶι ναι, καὶ TO OU οὐ 1 τὸ vou x«c TO OU Corr. sec. 


Vulg. add.: 


in illo (e v. 20. 


248 Cap. 1. Il. .EPIST. PAULI AD COR. II. . 


Becr. (δι ἐμοῦ καὶ Σιλονα- 
γοῦ καὶ TuuoSéov ,) οὐκ ἐγένετο 
voi καὶ οὗ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ 
γέγονεν. 

20. Ὅσαν ydp ἐπαγγελίαν τοῦ 
Stob, ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ἀμὴν τῷ ϑεῷ πρὸς δό- 
ξαν δι ἡμῶν, 

21. Ὁ δὲ βεβαιῶν ὑμᾶς σὺν 
ἡμῖν εἰς Χριστὸν, 
ἡμᾶς, Θεός" 

55. ὃ καὶ σφραγισοίμενος ἡμᾶς, 
καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύ- 
ματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 

25. Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Stóy 
ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, 
ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι $À- 
Sov» εἰς KopwSov: 


xoi χρίσας 


24. οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν 
τῆς πίστεως, ἀλλοὸ συργεργοί 
ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν" τῇ yap 
πίστει ἑστήκατε. 


ΚΕΦ. β΄ 


Ι. "Exowoa δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, 
τὸ μὴ πάλυν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς 
ἐλθεῖν. 

2. Ἐῤ γοὶ ἐγὼ λυπῷ ὑμᾶς, καὶ 
τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων με, εἰ μὴ 
ὁ λυπούμεγος ἐξ ἐμοῦ; 

5. Kai ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐὖ- 
τὸ, ἵνα μὴ ἐλϑὼν λύπην ἐπὶ M- 


dicatus est, per me, et Silvanum,- 
et Timotheum, non fuit EST et 
NON, sed EST in illo fuit. 


20. Quotquot enim promissio- 
nes Dei sunt, in illo EST: ideo 
et per ipsum Amen Deo ad glo- 
riam nostram. . 

21. Qui autem confirmat nos 
vobiscum in Christo, et qui unxit 
nos Deus: 

22. qui et signavit nos, et de- 
dit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 

25. Ego autem testem Deum 
invoco in animam meam, quod 
parcens vobis, non veni ultra 
Corinthum: non quia domina- 
mur fidei vestrae, sed adjutores 
sumus gaudii vestri: nam fide 
statis. 


C An TP. ἢ: 


i. Statui autem hoc ipsum 
apud me, ne iterum in tristitia 
venirem ad vos. 

2. $1 enim ego contristo vos: 
et quis est, qui me laetificet, 
nisi qui contristatur ex me? 

5. Et hoc ipsum scripsi vobis; 
ut non cum venero, tristitiam 


πῃ σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει ue χαίρευν * lsuper tristitiam babeam, de qui- 


Y. ΟἿ 99 ΔΜ 95. 5 


Eph. τ, 13. 


ιή. cfr infr. 8, 14 sq. y. 23. vid. 


Roi.'9,' 1: | mf 23 39.122 90, 22 13, 9 —19,' ^y: 24. T Petr. 5, 5. 


v. 20. ὁσαι — — ἀμην ] ali includunt. | zov Scov 1 om. vov δῶ. 
| καὶ i» αὐτῶ — — δι’ quov ] 910 καὶ δ αὐτοῦ vo ἀμὴν ro Seo προς 
δοξαν ἡμῶν com. v. 21. ὑμᾶς — — ἥμιν ] μας — ὑμιν S9, 1l v 3. 


ἐπι λυπὴ ] om. «». e Phil. 2, 27. add. | exo ] zo «v. 


ib 


| πεποιθὼς ἐπὺ πάντας ὑμᾶς, ὅτι 


P4 


? 


175 ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. 


4. "Ex ydg πολλῆς ϑλύίψεως καὶ 
συνοχῆς καρδίος ἔγραψα ὑμῖν διὸ 
πολλῶν δακρύων" οὐχ» ἵνα ^v- 
πηϑῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα 
γνῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς 


. ὡμᾶς. 


5. ἘΠ δέ τις λελύπηκεν,) οὐκ 
ἐμὲ λελίπηκεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους, 
(ὕνα μὴ ἐπιβαρῶ;) πάντας ὑμᾶς. 
6. Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ 9 ἐπι- 
τιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων" 


(7. ὥςτε τοὐναντίον μᾶλλον 


Ly S" r N , 
ὑμᾶς χαρίσασϑαν καὶ παρακοαλέ- 


σαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ 
κοτοπτοῃ ὃ τοιοῦτος. 

ὃ. Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶ- 
σαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην. 


9. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα; 


Ψ M Y M e - arai 
ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν. εἰ εἰς 
| StàyvO. ὑπήκοοί ἐστε. 


10. Ὧι δέ τι, χαρίξεσϑε, καὶ 


| £yO* xai yag ἐγὼ εἴ τι κεχαρι- 
᾿σμαι, ᾧ κεχάρισμαν, Ov ὑμᾶς, 
ἕν προςώπῳ Χριστοῦ" 


e 1 - 
II. ἵγα μὴ πλεονεκτησῶμεν 


| € N ^ ^ 5 X , “Ὁ 
| 6zó τοῦ σατανᾶ. Οὐ yap αὐτοῦ 


τοὶ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 
12. Ἔλϑὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 


Cap. II 
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v. 5. alii iv& μὴ ἐπιβαρὼ seqq. jungunt. ον. 


Cap. 1, 249 


| - 
bus oportuerat me gaudere: con- 


fidens in omnibus vobis, quia 
meum gaudium, omnium vestrum 
est. 

4. Nam ex multa tribulatione, 
et angustia cordis scripsi vobis 
per multás lacrymas: 
coniristeminl:. 


non ut 
sed ut sciatis, 
quam charitatem habeam abun- 
dantius in vobis. 

5. Si quis autem contristavit, 
non me coniristavit: sed ex par- 
le, ut non onerem omnes vos. 

6. Sufficit illi, qui. ejusmodi 
est, objurgatio haec, quae fit a 
pluribus : 

7. ita ut e contrario magis do- 
netis, et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur 
qui ejusmodi est. 

9. Propter quod obsecro vos, 
ut confirmetis in illum chari- 
tatem. 

9. Ideo enim et scripsi, ut co- 
gnoscam experimentum vestrum, 
an in omnibus obedientes sitis. 

10. Cui autem aliquid donastis, 
et ego: nam et ego quod donavi, 
$i quid. donavi, propter vos in 
persona Christi, 

II. ul non circumveniamur ἃ 
satana: non enim ignoramus co- 
gitationes ejus. 

12. Cum venissem autem Troa- 
dem propter Evangelium Christi, 


3y55—1e. I Cor 5, 1 sq.' y. £i. Luc. 92, 31. 8... ΜῈ Thess. 
B D I Pet. 5, & y. τὸ: Áct, 16, 8. — 20,6 


10. δὲ TU χεχαρισμαν, ᾧ 


᾿ἀεχαρισμαι ] ὁ χεχαρισμάαι, εἰ τὸ κχαρισμαν COrr. videtur. 
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καὶ Sópac μον ἀνεῳγμένης ἐν κυ- 
gio, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύ- 
pori uov, τῷ μὴ εὑρεῖν με Τί- 
τον τὸν ἀδελφόν μου" 

^35. ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐὖὐ- 
τοῖς, ἐξῆλϑον εἰς Μακεδονίαν. 


14. Τῷ δὲ Θεῷ χάρις, τῷ πάν- 
τοτὲ ριαμβεύοντυι ἡμᾶς ἐν τῷ 
Χριστῷ. καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεῶς αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν 
ἐν παντὶ τόπῳ! 

15. Ὅτυ Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν 
τῷ ϑεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" 

16, οἷς μὲν, ὀσμὴ ϑανάτου εἰς 
Θάνατον" οἷς δὲ, ὀσμὴ Ζωῆς 
εἰς ἑῳήν. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς 
ἱκανός; | 

17. Οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ Xo- 
ποὺ. καπηλεύοντες τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ" ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρυ- 
γείος, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ, κατενώ- 
σσιον τοῦ Θεοῦ, ἐν Χριστῷ λα- 
λοῦμεν. 


ἀξ νὰ 


n ᾿Αρχόμεϑα πόλιν ἑαυτοὺς 
συνιστάνειν; εἰ μὴ χρήξομεν, ὡς 
τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν 
πρὸς ὑμᾶς, » ἐξ ὑμῶν συστατι- 
κῶν; 


et ostium mihi apertum esset 
Domino, | egy 

13. non habui requiem spiritui 
meo, eo quod non invenerim Ti- 
tum fratrem meum, sed valefa- 
ciens eis, profectus sum in Ma- 
cedoniam. 

14. Deo autem gratias, | qui 
semper triumphat nos in Christo 
Jesu, et odorem notitiae suae 
manifestat per nos in omni loco: 


15. quia Christi bonus odor 
sumus Deo 1n iis, qui salvi fiunt, 
et in lis, qui pereunt: 

16. aliis quidem odor mortis 
in mortem: aliis autem odor vi- 
tae in vitam. Et ad haec quis 
tam idoneus? 

17. Non enim sumus sicut 
plurimi , adulterantes |^ verbum 
Dei, sed ex sinceritate, sed sicut 
ex Deo, coram Deo, in Christo 


loquimur. 


C ATRATTMEENS 


j. Incipimus iterum nosmet 
ipsos commendare? aut numquid 
egemus (sicut quidam) commen- 
datitiis epistolis ad vos, aut ex 
vobis? 


Y 012, τάδ de uS reg. 
8. 12, 


v. 14. αὐτοῦ 7 alii: «rov cfr. v. 15. 
Phil. 3, 18. | χατενωπιον ] alii: χατεναντι. 


3s 19, ABEG us ἃς, δ. 


infr. 10, 


Cap... LLL. ub 


v. 17. λοιποὶ ] πολλοῖ corr. sec. 
HL. v. 1. εἰ ug]* μη 8v. 


illud .verosim. error ex ltac. | συστατικῶν poster. } om. f. eo 


* EPIST. PAUL! 


00.9. Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς 
ἐστε, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν 9 ᾿γινωσκομένη καὶ 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀν- 
ορώστῶν» " 

5. φανερούμενοι, ὅτι. ἐστὲ ἔπι- 
στολὴ Χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ 
ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ μέλανι, 
ἀλλὰ πνεύματι Stob ζῶντος, οὐκ 
ἐν τιλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλα- 
ξὶ καρδίας σαρκικαΐῖς. 

4. Πεποίϑησιν δὲ 
ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
Ssór- | 

5. οὐχ ὅτι ἵκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν, λογίσοασϑαί vv, ὡς ἐξ 
ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν 
ἐκ τοὺ Sto): | 

6. ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακό- 
γους καινῆς διαϑήκης, οὐ γράμ- 
ματος, ἀλλὸ, πνεύμοτὸς" τὸ γὰρ 
γράμμα ἀποκτένει, τὸ δὲ πνεῦ- 
μα ξοοποιεῖ. 

7g. Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ Sa- 
vévov ἔν γράμμασιν ivvtvvso- 
μένη ἐν λίϑοις, ἐγενήϑη ἐν δόξῃ, 
Ocvt μὴ δύνασϑανι ἀτενίσαι τοὺς 


τοιαύτην 


υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόςωπον 
Movoéog, διὰ τὴν δόξον τοῦ 
προςώπου αὐτοῦ, τὴν καταργου- 
μένην" | 


9. πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ Oiaxo-| 


ytà ποῦ 
0052 ; 


ττρνεύματος ἔσταν ἐν 


*, 


i 


AD COR. IL Cap. liL 251 


2. Epistola nostra vos estis, 
scripta in cordibus nostris, quae 
scitur, et legitur ab omnibus 
hominibus: 


.5. manifestati quod epistola 
estis Christi, ministrata a nobis, 
et scripta non atramento, sed 
spiritu Dei vivi: non in tabulis 
lapideis, sed in tabulis. cordis 
carnalibus. 

4. Fiduciam. autem talem 'ha- 
bemus per Christum ad Deum: 


5. non quod sufficientes simus 
cogitare aliquid ἃ nobis, quasi 
ex nobis: sed sufficientia nostra 
ex Deo est: 

6. qui et idoneos nos fecit mi- 
nistros novi testamenti: non lit- 
tera, sed Spiritu: littera. enim 
occidit, Spiritus autem vivificat. 


7. Quod si ministratio mortis | 
litteris deformata in lapidibus, 
fuit in gloria, ita ut non possent 
intendere filii Israél in faciem 
Moysi propter gloriam vultus 
ejus, quae evacuatur: ^ 

* 


8. quomodo non magis mini- 
stratio Spiritus erit in gloria? 


E €» 10 ογ 9,2. y.9 i Cur 15, fo.) Y. 6. Gal, 3, τὸ D Nem 95 a, 


3-7. Exod. 34, 29 sq. 


v. 3. gagxixoac ] σαρχιναις c. 
γισασῶοαι τι — 


v. 5. ἀφ᾽ ἑαυτῶν alii ponunt post λο- 
v. 6. οὐ γεάμματος, ἀλλα zv. ] Vulg. a superioribus 


separat, et vertit: non littera sed spiritu. | ἀποχτέγεν ] ἀποχτείνει Pre- 


quentius. 


Ψ" 
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9. Ei γὰρ ἡ διακονία τῆς κατα- 
πρέσεως, δόξα" πολλῷ μᾶλλον πε- 
ρισσεύσει ἡ διοακονίοι τῆς δικαιο- 
σύνης ἐν δόξῃ. 

10. Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ 
δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέ- 
Qev, ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης 
δόξης. 

rr. Eb γὰρ τὸ καταργούμενον. 
διὰ δόξης: πολλῷ μᾶλλον τὸ μέ- 
70» , ἐν δόξῃ. 

12. Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλ- 
σίδα., πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα" 

19. καὶ οὐ, καϑάπερ Μωσῆς 
ἐτίϑεν κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόςζωτπον 
ἑαυτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
τοὺς υἱοὺς ᾿ΙΙσραὴλ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ καταργουμένου. 

τά. ᾿Αλλ᾽ ἐπωρώϑη τὰ γοήματα 
αὐτῶν" ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ 
αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μένειν. μὴ 
ἀνακοιλυττόμενον, ὅτυ ἔν Χρι- 
OT καταργεῖται" 

15. ἀλλ᾽ ἕως σήμερον, ἡνίκα 
ἀναγινώσκεταν Μωῦσῆς; κάλυμ- 
μα 


2 ELTOLU * 


ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν 
16. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς 


/ : - . , 
κύριον, τεριαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 


17. Ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά 
ἐστιν" οὗ δὲ τὸ πνεῦμοι κυρίου, 
? D ? / 
ἐκεῖ élevS spia. 


9. Nam si ministratio damna- 
tionis gloria est: multo magis 
abundat ministerium justitiae in 
gloria. ! 

10. Nam nec glorificatum est, 
quod claruit in hac parte, prop- 
ter excellentem gloriam. 


11. Si enim quod evacuatur, 
per gloriam est: multo magis 
quod manet, in gloria est. 

12. Habentes igitur talem spem, 
multa fiducia utimur: 

15. et non sicut Moyses pone- 
bat velamen super faciem suam, 
ut non intenderent filii Israel in 
faciem ejus, quod evacuatur, 


14. sed obtusi sunt sensus 
eorum. | Usque in hodiernum 


enim diem , idipsum velamen in 


lectione veteris testamenti manet 


non revelatum , 


Christo evacuatur) 
15. sed usque in hodiernum 


diem, cum legitur Moyses, ve- 
lamen positum est super cor 


(quoniam in 


eorum. 


16. Cum- autem conversus fue- 


rit ad Dominum, auferetur vela- 
men. 

7. Dominus autem Spiritus 
est: Ubi autem Spiritus Domini: 
ibi libertas. 


Y49.-Gal 3, to. 


V. 9. περισσευσὲν ] περισσευεδι Go. 


v. 13. εἰς τὸ τελος ] Vulg.: 


Ὑ. 15. Joh, 44 54. 


in faciem 


(error librar. haee lectio etiam in cod. A. irrepsit. Itala: finem.) v. 14. τῆς 


σημέρον ] add. ἡμερας Gloss | ὁτι 7 ὅ, τι -«-. 


18. Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκα- 
λυμμένῳ προςώπῳ τὴν δόξαν κυ- 
ρίου κατοπεριξόμενοι, τὴν οὐτὴν 
εἰκόνα, μεταμορφούμεϑοι ἀπὸ δό- 
ξης εἰς δόξαν, κοαϑάπερ 
ρίου πνεύματος. 


318 
QUO κυ- 


ΚΕ Φ. 3. 


i. Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν δια- 

, , X 2 / 
κονίαν ταύτην, καθὼς ἐλεήϑη- 
μεν. οὐκ ἐκκακοῦμεν" 

2. ἀλλ᾿ ἀπειπάμεϑοα τὰ κρυ- 
πτὰ τῆς αἰσχύνης. μὴ περιπα- 
τοῦντες ἐν πανουργίᾳ. μηδὲ δο- 
λοῦντες τὸν λόγον τοῦ Sto), ἀλ- 
λὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληϑείας 
συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν 
συνείδησιν ἀνθρώπων, ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. 

5. Ei δὲ 
vov τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν; ἐν τοῖς 
3 , ? Ἁ , 
ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον" 

ά. ἐν οἷς ὃ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος 

E 5 / S / 
τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα 


1 » ?/ 
καὶ ἔστι κεκαλομμέ- 


τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγά- 
σαν αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Sto) 
τοῦ ἀοράτου. 

5. Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσο- 
μεν. ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν xv- 
ριο»" ἑαυτοὺς δὲ, δούλους ὑμῶν 
διὰ Ἰησοῦν. 

6. Ὅτι ὃ ϑεὸς ὃ εἰπὼν ἐκ σκό- 
τους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν 
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19. Nos vero omnes, revelata 
facie gloriam Domini speculan- 
tes, in eandem imaginem trans- 
formamur a claritate in clarita- 
tem, tamquam a Domini Spiritu. 


UR DV. 


τ. Ideo habentes administra- 
tionem, juxta quod misericor- 
diam consecuti sumus, non defi- 
cimus , 

2. sed abdicamus occulta de- 
decoris, non ambulantes in astu- 
tia, neque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veri- 
tatis commendantes nosmet ipsos 
ad omnem conscientiam homi- 


num coram Deo. 
9. Quod si etiam opertum est 


Evangelium nostrum: in iis, qui 
pereunt, est opertum: 

4. in quibus Deus hujus sae- 
culi excaecavit mentes infidelium, 
ut non fulgeat illis illuminatio 
Evangeliü gloriae Christi, qui 
est imago Dei. 


5. Non enim nosmet ipsos prae- 
sed Jesum Christum 
nos autem 


dicamus, 
Dominum nostrum: 
servos vestros per Jesum: 

6. quoniam Deus, qui dixit de 
tenebris lucem splendescere, ip- 


Cap. IV. y. 2. supr. r, 13. 
Po LCo :, 13. 


Y.4. Eph. 8, τι. τὸς [va ΘΌΠ Y; ἰδ. 


IV. v. 4. αὐγασαι αὐτοις ] om. αὐτοῖς S». | rov ἀοράτου ] add. ——. 


e Col, 1, 15. transl. 


v. 6. og ] Vulg.: ipse. 


΄ 


Cap. IV. 


/ 
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ταῖς καρδίαις ἡμῶν, πρὸς φῶτι- 
σμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ ἐν προςώπῳ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

7. Ἔχομεν δὲ τὸν Θησαυρὸν 
τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν» 
ἵνγο; $ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως 5 
τοῦ Θεοῦ, xol μὴ ἐξ ἡμῶν" 

8. ἐν παντὶ ϑλιβόμενον, ἀλλ 
οὐ στενοχώρούμενον" ἀπορόύμε- 
voi, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμεγοι" 

9. διωκόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκα- 
«ταλευπόμενον" καταβαλλόμενοι , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι" 

I0. πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι πε- 
ριφέροντες,. ἵνα καὶ ἡ Go τοῦ 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανε- 
posi. | 

II. 'Acl γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, 
εἰς ϑάνατον παραδιδόμεϑοα διὰ 
ἡ ζωὴ τοῦ Ἴη- 
τῇ ϑνητῇ σαρ- 


Ἰησοῦν, ἵνα καὶ 
σοῦ φανερωθῇ ἐν 
xb ἡμῶν. 
12. Ὥςτε ὁ μὲν ϑάγατος ἐν 
δ)ὺὸ » 3 ο e N A 3 
ἡμῖν ἐνεργεῦταν, ἡ δὲ Go ἐν 
ὑμῖν. 
15. Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦ- 
μα τῆς πίστεως , κατὰ τὸ γε- 
- , ? y Ἁ kJ , 
γροιμμένον" 'Ezxtovevoa, διὸ ἐλα- 
Anco καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ 
καὺ λοιλοῦμεν * : 
" 2 τ e e 3 /, * 
14. εἰδότες, ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν 
κύριον Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς διὰ 
Ἰησοῦ ἐξεγερεῖ, καὶ παραστήσει 
σὺν ὑμῖν. 


EPIST. PAULI AD COR. ἢ. 


se illuxit in cordibus nostris ad 
illuminationem scientiae clari- 
tatis Dei, in facie Christi Jesu. 

7. Habemus autem thesaurum 
istum in vasis fictilibus: ut sub- 
lunitas sit virtutis Dei, et non 
ex nobis. 

8 In omnibus tribulationem 
patimur, sed non angustiamur: 
aporiamur, sed non destituimur: 

9. persecutionem patimur, sed 
non derelinquimur: dejicimur, 
sed non perimus: 

I0. semper mortificationem 
Jesu in corpore nostro circum- 
ferentes, ut et vita Jesu mani- 
festetur in corporibus nostris. 


11. Semper enim nos, qui vi- 
vimus, in mortem tradimur prop- 
ter Jesum: ut et vita Jesu ma- 
nifestetur in carne nostra mor- 
tali. 

12. Ergo mors in nobis opera- 
lur, vita autem 1n vobis. 


15. Habentes autem eundem 
spiritum fidei, sicut scriptum est: 
Credidi, propter quod locutus 
sum: et nos credimus, propter 
quod et loquimur: 

1Á. scientes quoniam qui sus- 
citavit Jesum, et nos cuin Jesu 
suscitabit, et constituet vobis- 
cum. 


3. 5.YX Cor 9; 4. 0309 o. Snpt. 1, 5. 8. 


SUpL. 1, 6.7. y. 13. Ps. 116, τό, 


7. 11 infra, 95. 


V. I0. xvgioU ] om. «9. v. 12. μὲν 7 om. ev. v. 14. xvgiov ] om. co. 


| δια ἰησου ] συν ixcov Gloss, [ἐξεγερει ] &yepes δ᾿. 


NI 
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15. Omnia enim propter vos: 
ut gratia abundans, per multos 
in gratiarum actione, abundet 


l| ^15. Τὰ γὰρ πάντα OV ὑμᾶς, 
"| tva ἡ χάρις πλεονάσασα; διὰ 
τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 
1| σπερισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ 
τ Θεοῦ. 
' 16. Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν" ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνϑρωπος δια- 
1| φϑείρεταν, ἀλλ᾽ ὃ ἔσω ἀνακαι- 
t| ψοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. ᾿ 


à ὁ 


in gloriam Dei. 

16. Propter quod non defici- 
mus: sed licet is, qui foris est, 
noster homo corrumpatur: tamen 
is, qui intus est, renovatur de 
die in diem. 


17. Id enim, quod in praesen- 
{1 est momentaneum et leve tri- 
bulationis nostrae, supra modum 
in sublimitate aeternum gloriae 
pondus operatur in nobis, 

18. non contemplantibus nobis 
quae videntur, sed quae non vi- 
dentur. Quae enim videntur, 
temporalia sunt: quae autem 
non videntur, aeterna sunt, 


| 17. Τὸ γὰρ παραυτίκα ἔλα- 
|| φρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν, xag 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον 
(| βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, 


18. μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα, ἀλχὰ τὰ μὴ βλεπό- 
μενα" τὰ γὰρ βλεπόμενα πρός- 
iJ : M £z i 
-| xaipa* τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, 
- | αἰώνια. 


a HK EO "E UU UA Ww. 


i. Scimus enim quoniam Si 
terrestris domus nostra hujus 
habitationis. dissolvatur , quod 
aedificationem ex Deo hàbemus, 
domum non.manufactam, aeter- 


Abo: Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι, ἐὰν ἡ 
ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους 
καταλυθῇ. οἰκοδομὴν ἐκ Sto? 
ἔχομεν. οἰκίαν ἀχειροποίητον, 


(| αἰώνιον , ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


j| nam in caelis. 
2. Nam et in hoc ingemiscimus, 
habitationem nostram, quae de 


caelo est, superindui cupientes: 


|| 2. Kai γὰρ ἐν τούτῳ στενάξφο- 
μεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ £5 
οὐρανοῦ ἐπενδύσασϑαν ἐπιπο- 
Φοῦντες " 

| 5. εἴγε, καὶ ἐνδυσοίμενγοι, οὐ] ὅ. si tamen vestiti, non nudi 


γυμνοὶ εὑρεϑησόμεϑα. inveniamur. 


go Bom. 8... 18.7 Y: 18 1 Bom. 8, 24. | Cap. j|. «17 Phila, a1. 
7. 2. Rom. 8, »3. 


Ld 


V. 16. ἐσὼ 7 ἐσωϑεν c». v. 17. παραυτιχο ] add. προςχαιῖρον χάι «—. 
(προςχαιρον Gloss ad: m«gavrixa.) "V. v. 3. ἐνδυσαμενοι ] exÓvcausvot 
jerror librar. videtur. 


* "S 


2586 Cap. V. 

^ à) e » 5 ^" 7 

ά. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκή- 

7 , 3 3 

γεν στεγάζομεν Dapovusvov: ἐφ 

ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασθοι, ἀλλ᾽ 

5 , e “ Ἁ 

ἐπενδύσασθαι, ἵνα κοταποϑῇ τὸ 
Ονητὸν ὑπὸ τῆς Coc. 

.ὅ. Ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς 

3 2. bI “ , e v AY 
εἰς αὐτὸ τοῦτο, ϑεός" ὃ καὶ δοὺς 
ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύ- 
μῶτος. 

6. Θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, 
κοὺ εἰδότες, ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν 
τῷ σώματι, ἐκχδημοῦμεν απὸ τοῦ 
κυρίου " 

NN , N 

7. (διὰ πίστεως yao περιπα- 
τοῦμεν. οὐ διὸ εἴδους") 

ὃ. ϑαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦ- 
μὲν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ «τοῦ 
σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς 
τὸν κύριον. 


9. Διὸ xo φιλοτιμούμεϑα, εἴτε, 


ἐνδημοῦντες. εἴτε ἐκδημοῦντες, 
εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 

10. Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερῳωϑῆναιν δεῖ ἔμπτροσϑεν τοῦ βή- 
ματος τοῦ Χριστοῦ. ἵνα κομίσῃ 
τε ἕκαστος và ἴδια τοῦ σώμο- 
τος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγα- 
Süv, εἴτε κακόν." 

11, Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ 
κυρίου, ἀγνγϑρώπους πείϑομεν, 
Sed δὲ πεφανερώμεθα" ἐἔλπίξῳ 
δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν 
πεφανερῶσϑαι. ᾿ 

12. Οὐ yàp παλιν ἑαυτοὺς συν- 
ιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλο ἀφορμὴν 


Y 4E Cor αὐ, δὰ.54..0 y. 5. Rom..1115; Y6 6; δι, ΡΊΒΙ, κα 48. 


Rom. 8, 24. 25. ὙΥ. τ. supr. 3, 1. 


v. ἡ. £D ᾧ ] ἐπειδὴ Gloss. v. 9. 


transponit. v. 10. χομισῃ τὲ ] κομισηται G9. illud interpretatione aliena | 
natum. | r« idi ] τὰ δια s». | xaxov ] φαῦλον Gloss. v. 12. yag ]. 


om. G9. 
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absentes, sive praesentes placere | 


3 


ἡ 


4. Nam et qui sumus in hoe | 
tabernaculo, ingemiscimus gra- 
vati: eo quod nolumus expoliari, 
sed supervestiri, ut absorbeatur 
quod mortale est, a vita. | 

5. Qui autem efficit nos in | 
hoc ipsum; Deus, qui dedit no- | 
bis pignus spiritus. 


6. Audentes igitur semper, | 
scientes quoniam dum sumus in | 
corpore, peregrinamur a Domino: | 


7. (per fidem enim ambulamus, | 
et non per speciem) 
8. audemus autem, et bonam | 
voluntatem habemus magis pere- | 
grinari a corpore, et praesentes | 
esse ad Dominum. | 
9. Et ideo contendimus sive. 


illi. | 

10. Omnes enim nos manife- | 
stari oportet ante Tribunal Chri- | 
sti, ut referat unusquisque pro- | 
pria corporis, prout gessit, sive. 
bonum, sive malum. | 


rr. Scientes ergo timorem Do- 
mini hominibus suademus, Deo. 
autem manifesti sumus. Spero. 
autem et in conscientiis vestris 
manifestos nos esse. | 

τ. Non iterum commendamus | 
nos vobis, sed occasionem damus 


y. 7.| 


éire ἐνδημουντες, sive ἐχδ. ] Vulg. 


t 


f 
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διδόντες ὑμῦν καυχήσεως ὑπὲρ 
ἡμῶν: ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν 
προςώπῳ καυχωμένους, καὶ οὐ 
καρδίᾳ. 

15. Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν. Ὡεῷ" 
εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 


14. Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
συγνέχεν ἡμᾶς, 


’ “- e », τοῦ 

15. κρίναντας τοῦτο, ὅτι εἰ, εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέϑαγεν, ἄρα οἱ 
πάντες ἀπέθανον" καὶ ὑπὲρ πάν- 
i»a οἱ ζῶντες 
, E ^ ind 9 A - 
μηκέτυ ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 


τῶν ἀπέϑανγεν, 


ὑπὲρ αὐτῶν ἀποϑαγόντι καὶ ἐγερ- 
“Ἰέγτι. 

16. "Qcve ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν 
οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα" εἰ 
δὲ xai ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα 
Χριστὸν, ἀλλὰ καὶ νῦν οὐκέτι 
γινώσκομεν. 

17. Ὥςτε εὖ τις ἔν, Χριστῷ, 
καινὴ κτίσις" τὰ ἄρχαϊα παρῇλ- 
Qtv, ἰδοὺ, γέγονε τὰ πάντα 
καιγα. 

18. Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ 
διὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ δόντος 
ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλ- 
λαγῆς " 

19. ὡς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ 


vobis gloriandi pro nobis : ut ha- 


beatis ad eos, qui in facie glo- 


riantur, et non in corde. 


15. Sive enim mente excedi- 
mus, Deo: sive sobrii sumus, 
vobis. 

14. Charitas enira. Christi. ur- 
get nos: aestimantes hoc, quo- 
niam $i unus pro omnibus mor- 
tuus est, ergo omnes mortui 
sunt: 

15. et pro omnibus mortuus 
est Christus: ut, el qui vivunt, 
jam non sibi vivant, sed ei, qui 
pro ipsis mortuus est et resur- 
rexit. 

16. Itaque nos ex hoc neminem 
novimus secundum carnem. Et 
si cognovimus secundum  car- 
nem Christum: sed nune jam 
non novimus. 

17. $1 qua ergo in Christo no. 
va creatura, vetera transierunt: 
ecce facta sunt omnia nova. 


18. Omnia autem ex Deo, qui 
nos reconciliavit sibi per Chri- 
stum: et dedit nobis ministerium 
reconciliationis: 


19. quoniam quidem Deus erat 
in Christo mundum reconcilians 


Y. 14. Rom. 6, 2 sq. y. 17. cfr. 
1! sq... Col. 1, 13 sq. 


V. 12. χαυχησεὼῶς ] xevzxu«rog G9. v. 


Jes. 43, 18. 19. Y. 18—2a1. Eph. 2, 


16. xa, vv» ] om. xat ὧν. 


V. 17. ἐν ZQuTO, χαινῃ χτισις " ] ali juug. seqq. | τὰ παντὰ xoewe ] 


χαινα τὰ T. G9. 
LI. 


v. 18. ἑησου ] om. ss. 


17 


y. 


à 
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λογιξόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώ- 
ματα αὐτῶν, καὶ ϑέμενος ἐν ἡμῖν 
τὸν λόγον τῆς κατολλαγῆς. 

20. Ὑπὲρ Χριστοῦ οἷν πρεσ- 
βεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακα- 
λοῦντος δι᾽ ἡμῶν. Δεόμεϑοοι ὑπὲρ 
Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Θεῷ" 

21. τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρ- 
τίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίη- 
σεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεϑα δικαιο- 
σύνη Sto? ἐν αὐτῷ. 


ECE CD. Ὁ: 


p. Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρα- 
καλοῦμεν, μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ δέξασϑαν ὑμᾶς’ 

a. (λέγει γάρ- Καιρῷ δεχτῷ 
ἐπήπουσά cov, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σω- 
τηρίας ἐβοήθησά σοι. ᾿Ιδοὺ, νῦν 
καιρὸς εὐπρόςδεκτος! ἰδοὺ, νῦν 
ἡμέρα σωτηρίας 1) 

ὅ. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 
προςκοπὴν, ἵνα μὴ μωμηϑῆ ἡ δια- 
κονία" 

4. ἀλλ ἐν παντὶ συνιστῶντες 
ἑαυτοὺς ὡς ϑεοῦ διάλχονοι, ἐν ὕπο- 
μονῇ πολλῇ. ἐν ϑλίψεσιν, ἐν ἀνάγ- 
καὶις, ἐν στενοχωρίαις, 


5. ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἔν 
ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν 


ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 


sibi, non reputans illis delicta 
ipsorum, et posuit in nobis ver- 
bum reconciliationis. | 

20. Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos. Obsecramus pro 
Christo , reconciliamini Deo. 

21. Eum, qui non noverat pec- 
catum, pro nobis peccatum fecit, 
ut nos efficeremur justitia Dei 
in Ipso. 


EU P, UNE 


i A djuvantes autem exhorta- 
mur ne in vacuum gratiam Dei 
recipiatis. 

2. Ait enim: "Tempore accepto 
exaudivi te, et in die salutis ad- 
νι te, Ecce nunc tempus ac- 
ceptabile, ecce nunc dies salutis. 


29. nemini dantes ullam offen- 
sionem, ut non vituperetur mini- 
sterium nostrum: 

ά. sed in omnibus exhibeamus 
nosmet ipsos sicut Dei ministros 
in multa patientia, in tribula- 
tionibus, in necessitatibus, in 
angustiis , 

5. in plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vi- 
giliis, in Jejuniis, 


Y. 21x. I Petr 2, 22: 


I Joh. 3, 


5. |] Rom. 3, 3 


Cap. VE. y. x 


Y Cor 3, 9. y. ». Jes. 49, 8. y. 5. infr. 11, 23 sq. 


—— 


ν..21. yag ] om. e. | yevousSe } γιτώμεϑοα ev. VI. v. 3. διαχονία ἢ 


add, 2g». Gloss. 


v. 4. G'UviGTOYTSQ } alii: συνιστανοντες. 8. συνισταντες. 


γθδ. ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν 
μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν 
σινεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυπο- 
κρίτῳ, 

(9g. ἐν λόγῳ ἀληϑείας, ἐν δυνά- 
μεν Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δι- 
καιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀρυ- 
στερῶν, 

8. διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ 
δυςφημίας καὶ εὐφημίας - ὡς πλά- 
yov, xai ἀληϑεῖς" 


9. ὡς ἀγνοούμενοι, καὶ ἐπιγι- 
ψοσκόμεγοι " ὡς ἀποθνήσκοντες, 
καὶ ἰδοὺ φῶμεν" ὡς παιδευόμενοι, 
καὶ μὴ ϑανατούμεγοι" 

I0. ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαί- 
ροντες- ὡς πτοῶχοὶ; πολλοὺς δὲ 
πλουτίζοντες" ὡς μηδὲν ἔχοντες, 
καὶ πάντα κατέχοντες. 


1:. Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέφγε 
πρὸς ὑμᾶς, Κορίνϑιοι, ἡ καρδία 
ἡμῶν πεπλάτυνται. 

12. Οὐ στενοχωρεῖστε ἐν ἡμῖν" 
στενοχωρεῖσϑε δὲ ἐν τοῖς omAday- 
χνοις iuo». 

15. Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισϑίαν, 
(66 τέκνοις λέγω.) πλατύνθητε 
καὶ ὑμεῖς. 

14. Μὴ γίνεσϑε ἑτεροφυγοῦντες 
ἀπίστοις τίς γὰρ μετοχὴ δικαιο- 
σύνῃ καὶ ἀνομίᾳ ; τίς δὲ κοινωνία 
φωτὶ πρὸς σκότος; 

15. τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Βελιάλ; 7 τίς μερὶς πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου; 


Y. 10. supr. 11, 15—17. 


v ug τις O6 1 ἢ sec, 


| s. βελιαν s. βελιαβ. 
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6. in castitate, in scientia, in 
longanimitate, in suavitate, in 
Spiritu sancto, in charitate non 
ficta , | 

7. in verbo veritatis, in vir- 
tute Dei, per arma justitiae a 
dextris, et a sinistris, 


8. per gloriam, et ignobilita- 
tem, per infamiam, et bonam 
famam: ut seductores, et vera- 
ces, sicut qui ignoti, et cogniti: 

9. quasi morientes, et ecce vi- 
vimus: ut castigati, et non mor- 
üficati : 

10. quasi tristes, semper autem 
gaudentes: sicut egentes, multos 
autem locupletantes: tamquam 
nihil habentes, et omnia possi- 
dentes. | 

11. Os nostrum patet ad vos o 
Corinthii, cor nostrum dilatatum 
est. 

12. Non angustiamini in nobis: 
angustiamini autem in visceribus 
vestris : 

15. eandem autem habentes 
remunerationein, tamquam filiis 
dico: dilatamini et vos. 

14. Nolite jugum ducere cum 
infidelibus. Quae enim participa- 
tio Justitiae cum iniquitate? Aut 
quae societas luci ad tenebras? 

15. Quae autem conventio 
Christi ad Belial? Aut quae pars 
fideli cum infideli? 


X. am 1060. 16... 86. 


v. 15, v. 15. βελιαλ ] alii: βελέαρ 


"ass 


E 
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16. τίς δὲ συγκατάϑεσις ναῷ 
Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; Ὑμεῖς γὰρ 

N - , ^ EY 
ναὸς S00 ἐστε ζῶντος" xaSog 
eh [4 , e , ΄ 3 
εἰστεν ὁ ὥεὸς" ᾿Οτι ἐνοικήσωῳω ἐν 
αὐτοῖς. καὶ ἐμπεριπατήσω" καὶ 
ἔσομαν αὐτῶν Θεὸς, xai αὐτοὶ 
ἔσονταί μου λαός. 

17. Διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐὖ- 

um 35 1 , , 
τῶν καὶ ἀφορίσϑητε, Χέγεν κύριος; 
καὶ ἀκαϑάρτου μὴ ἅπτεσϑε" κἀγὼ 

5 J - “ 
εἰςδέξομαι ὑμᾶς, 

38. καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ 
υγοτέρας, λέγεν κύριος, παντο- 
κράτωρ. 

y m ^! 

19. (7, r-) Tavcoc o?v Exoycvsc 
τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, xa- 
ϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ -«παντὸς 
μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
? ^ Y isi , 5 , 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύγην ἐν φόβῳ 
Stov. 


BEG CS 


2. X opicoct ἡμᾶς" οὐδένα 
ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφϑείραμεν, 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. 

5. Οὐ πρὸς κατάκρισιν λέγω" 
στροείρηκα γὰρ, ὅτι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συγαπο- 
Saytiy καὶ συξφῆν. 


4. ἸΠολλή pov παῤῥησία πρὸς 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


16. Qui autem consensus tem- 
plo Dei cum idolis? Vos enim 
estis templum Dei vivi, sicut di- 
cit Deus: Quoniam inbabitabo in 
illis, et inambulabo inter eos, et 
ero illorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. 

17. Propter quod exite de me- 
dio eorum, et separamini , dicit 
Dominus, et immundum ne teti- 
geritis : 

18. et ego recipiam vos: et 
ero vobis in patrem, et vos eri- 
tis mihi in filios, et filias, dicit 
Dominus omnipotens. 


C Ap; Xu 


i, Has ergo habentes promis- 
siones, charissimi, mundemus nos 
ab omni inquinamento carnis, et 
spiritus perficientes sanctifica- 
tionem in timore Dei. 


2. Capite nos. Neminem lae- 
simus, neminem corrupimus, ne- 
minem circumvenimus. 

5. Non ad condemnationem ve- 
stram dico. praediximus enim 
quod in cordibus nostris estis 
ad commoriendum, et ad convi- 
vendum. 

4. Multa mihi fiducia est apud 


ὑμᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ) νο59 multa mihi gloriatio pro vo- 


ὑμῶν - πεπλήρωμαι τῇ παραπκλή- ὈΤΓΣΡ, repletus sum consolatione, 


Y*.346. L Cor: 2409.1 «Lev, 58}. Y. 
Cap. VII. 


Y αν Jer. 31,.9.. 93c— 3ν.,..,38. 
65. X32/,59; 


του. M M———— - —— 


) 


12,,Ez2, 32, 295. Ys, 3dw des; 53. NE 


y. 2. supr. 6, 13. y. 3. supr. 


VIL v. τ. πνεύματος ] Vulg. ad seqq. refert, v. 3. χαταχρισιν ] Vulg. 


add.: vestram. 
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Gti, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ 
ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψεν ἡμῶν. 

5. Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς 
Μακεδονίαν, οὐδεμίαν ἔσχηκεν 
ἄνεσιν ἢ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
Ολιβόμενον" ἔξωϑεν μάχαι, £oc- 
Sev φόβοι. 

. 6. ᾿Αλλ ὁ παρακαλῶν τοὺς τα- 
πεινοὺς; παρεκάλεσεν ἡμᾶς, ἐν vy 
παρουσίῳ Τίτου" 

7. οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ, ἀλχὰ καὶ ἐν τῇ παροκλή- 
σευ ἡ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγ- 
γέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑη- 
σιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν 
ξῆλον ἱπὲρ ἐμοῦ" ὥςτε μὲ μᾶλλον 
χαρῆναι. 

8. Ὅτε εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν 
τῇ ἐπιστολὴ, οὐ μεταμέλομαι, εἰ 
καὶ μετεμελχόμην βλέπω γὰρ ὅτι 
ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ καὶ πρὸς 
ὥραν, ἐλύπησεν ὑμᾶς. 

9. Νῦν χαίρω. οὐχ ὅτι ἐλυπή- 
Sqvt, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήϑητε εἰς μὲ- 
'πάνοιαν" ἐλυπήϑητε γορ κατο 
Θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ ξζημιωϑῆτε ἐξ 

ἡμῶν. 


10. Ἡ γὰρ κατὰ ϑεὸν λύπη 
μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 
μέλητον κατεργάζεται. 

rr. ᾿Ιδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 
κατὰ Θεὸν λυπηϑῆναν ὑμᾶς, πό- 


superabundo gaudio in omni tri- 
bulatione nostra. 

5. Nam et cum venissemus in 
Macedoniam , nullam | requiem 
habuit caro.nostra, sed omnem 
tribulationem passi sumus: forts 
pugnae, intus timores. 

6. Sed qui consolatur humiles, 
consolatus est nos Deus in ad- 
ventu Titi. 

7. Non solum autem in adven- 
tu ejus, sed etiam 1n consolatio- 
ne, qua consolatus est 1n vobis, 
referens nobis vestrum  deside- 
rium, vestrum íletum, vestram 
aemulationem pro me, ila ut 
magis gauderem. 

8. Quoniam etsi contristavi 
vos in epistola, non me poeni- 
tet: etsi poeniteret, videns quod 
epistola illa. (etsi ad horwm) vos 
contristavit ; 

9. nunc gaudeo: non quia con- 
tristati estis, sed quia contristati 
Contri- 
stati enim estis secundum Deum, 


estis ad poenitentiam. 


ut in nullo detrimentum patia- 
mint ex. nobis. 

10. Quae enim secundum Deuin 
tristitia est, poenitentiam 1n sa- 
lutem stabilera operatur: saeculi 
autem tristitia mortem operatur. 

11. Ecce enim hoc ipsum, se- 
cundum Deum contristari vos, 


NE 5. sapt. 2, 12. 


y.8.1 Qa Capo αι. 7. ui. I Cor: 5,2, sq. 


v. 5. ἧμας ] add. ὁ Sso6 Go. v. 8. οὐ μεταμελομαι, -— — 7 alii minus 
recte exhibent: οὐ μεταμελομαν" εἰ xoi μετεμελομην, βλεπω. ὅτι —. 
v. 10. κατεέργαζέται ] add. ἢ ὃὲ του χούμου λυπὴ Savaro» κατεργαζε- 


ται ὅς. 


T .-- 
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σὴν κατειργάσατο ἐν ὑμῖν omov- | 


δήν! ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγα- 
νάκτησιν" ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπι- 
σσόϑησιν" ἀλλοὶ ζῆλον, ἀλλ᾽ ἐκδί- 
κησιν. Ἔν παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγ- 
ματι. 

12. "Apa εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὲ 
ἕνεκεν τοῦ ἀδικηϑέντος * ἀλλ᾽ ἕγε- 
κεν τοῦ φοανερωϑῆνοι τὴν σπου- 
δὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς, ἐνώπιον τοῦ Sto. 

15. Διοὶ τοῦτο παροακεκλήμεϑα 
ἐπὶ τῇ παρακλήσει ὑμῶν" περισ- 
σοτέρως δὲ μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ 
vj χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυ- 
VOL τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πά»- 
τῶν ὑμῶν" 

ιά. ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 
κεχαύχημαν, οὐ κατηῃσχύγϑθην᾽ 
ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληϑείαᾳ ἔλα- 
λήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ καύχη- 
σις ἡμῶν 95» ἐπὶ Τίτου, ἀλήϑεια 
ἐγενήθη" 

15. xol τοὶ σπλάγχνα αὐτοῦ 
περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστιν, ἀνα- 
μιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν 
ὑπακοὴν, ὡς μετοὶ φόβου καὶ τρό- 
μου ἐδέξασθε αὐτόν. 

τ6. Xatoo, ὅτι ἐν παντὶ ϑαῤῥῶ 
ὃν ὑμῖν. 


y. 15. 16. II Thess. 3, 4. 
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quantam in vobis operatur soli- 
citudinem: sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, sed 
desiderium , sed aemulationem, 
sed vindictam. in omnibus exhi-- 
buistis vos, incontaminatos esse 
negotio. 

12. Igitur, etsi scripsi vobis, 
non propter eum, qui fecit inju- 
riam, nec propter eum, qui pas- 
sus est: «sed ad manifestandam 
solicitudinem nostram, quam ha- 
bemus pro vobis 

15. coram Deo: ideo consolati 
sumus. In consolatione autem 
nostra, abundantius magis gavisi 
sumus super gaudio Titi, quia 
refectus est spiritus ejus ab om- 
nibus vobis. 

i4. Et si quid apud illum de 
vobis gloriatus sum, non süm 
confusus: sed sicut omnia vobis 
in veritate locuti sumus, ita et 
gloriatio nostra, quae fuit ad 
Titum, veritas facta est, 

15. et viscera ejus abundan- 
tius in vobis sunt: reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam: 
quomodo cum timore, et tremo- 
re excepistis illum. 

16. Gaudeo quod in omnibus 


iconfido in vobis. 


v. HI. Sp ὑμιν ] ὑμιν Gv. illud Gloss. | ἐν o πραγματι ] τῶ πραγμ. s. 


illud Gloss. 


v. 12. Évexsv ] alii: sivexcv. 1 ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν ] ὑμῶν 


τὴν ὑπὲρ ἡμῶν oo. | προς ὑμας ] om. «—. v. 13. παρακεχλημδθα — — ] 
xaQaxexAxusSa ἐπὶ δὲ τὴ παραχλησει ἡμῶν (s. ὑμῶν») περισσοτερῶς μαλ- 
λον — -— correctio male.intellecta. v. 14. ἐπὶ τιτοῦυ ] πρὸς vito» Gloss. 


v. 16, καιρῶ ] χαιρὼ οὖν co. 


* 
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Αἴ κ Ed... 


r Γνωρίξομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελ- 
φοὶ, τὴν χάριν τοῦ Sto)? τὴν δε- 
δομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς 
Μακεδονίας" 

2. ὅτι ἐν πολλὴ δοκιμῇ ϑλίψεως 
$ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν, 

N e A] 7 ! , 
καὶ ἡ κατο βάϑους πτωχεία αὖ- 
τῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦ- 
τον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν᾽ 

9. ὅτι κατὰ δύναμιν (μαρτυρῶ) 

A f A» ’ ? , E 1 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν αὐθαίρετοι, 
LN ^, - ; 

4. μετὰ πολλῆς παρακλήσεως 
δεόμενον ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν 
κοιγνωνίων τῆς διακονίος τῆς εἰς 

^ 80) ) ἜΣ ΤΣ 

τοὺς ἁγίους, δέξασϑαι ἡμᾶς. 

. 5. Καὶ οὐ, καϑὼς ἠλπίσαμεν, 
» » ε Ἁ 5» ^ » 
ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ 
κυρίῳ. καὶ ἡμῖν διὼ ϑελήματος 
Θεοῦ" 

6. eig τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς 

132] [4 
Τίτον, ἵνα, καϑὼς προενήρξατο, 


YA Ve 3 ,ὕ , e ^ N 
OUTG κοὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ 


τὴν χάριν ταύτην. 

7. ᾿Αλλ᾽ ὥςπερ ἐν παντὶ περιο- 
σεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώ- 
σεῦ καὶ πάσῃ σπουδῇ, καὶ τῇ ἐξ 
ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν 
ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 

8. Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ 
διο τῆς ἑτέρων σπουδῆς, καὶ τὸ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δο- 
κυμάζων. 


ΟΑΡ. VIE. 


r. Notam autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei, quae data 
est in Ecclesiis Macedoniae: 


2. quod in multo experimento 
tribulationis abundantia gaudii 
ipsorum fuit, et altissima pau- 
pertas eorum abundavit in. divi- 
tias simplicitatis eorum: 

5. quia secundum virtutem te- 
stimonium illis reddo, et supra 
virtutem voluntarii fuerunt, 

4. cum multa exhortatione ob- 
secrantes nos gratiam, et com- 
municationem ministerii, quod 
fit in Sanctos. 

5. Et non sicut speravimus, 
sed semet ipsos dederunt primum 
Domino, deinde nobis per volun- 
tatem Dei, 

6. ita ut rogaremus Titum: 
ut quemadmodum coepit, ita et 
perficiat in. vobis etiam gratiam 
istam. 


7. Sed sicut in omnibus abun- . 


datis fide, et sermone, et scien- 
tia, et omni solicitudine, insuper 
et charitate vestra in nos, ut et 
in hae gratia abundetis. 

8. Non quasi imperans dico: 
sed per aliorum solicitudinem, 
etiam vestrae charitatis ingenium 
bonum comprobans. 


Cap. VIIL y. 2. ] Thess. 1, 6. —2, i4. IY Thess, 1, 4. | I Cor. 
16, 1 sq. 
VIHi. v. 4. δεξασϑαι ἡμᾶς ] om. e. v. 7. πίστει — — ἀγακὴ } ahi 


parenth, separant, 


^" 
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9. (Γινώσκετε yao τὴν χάριν 
τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι δι’ ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος 
ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇὟ ἐκείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσητε.) — 

10. Καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δί- 
δῶμι. 'Τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, 
οὕτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ϑέλειν προενήρξασϑε ἀστὸ 
στέρυσι" 

II. ?vyi δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπι- 
τελέσοατε, ὅπως καθάπερ vj προ- 
συμία vo? SéAsw, οὕτω x«i τὸ 
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. 

12. Εἰ γὰρ ἡ προϑυμία πρόκευ- 
ται, καϑὸ ἐὰν ἔχῃ τις, εὐπρόςδε- 
κτος. οὐ καϑϑὸ ovx ἔχει. 


15. Οὐ γὰρ, ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, 
ὑμῖν δὲ ϑλίψις - ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος, 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίο- 
σευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα" 

ιά. ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσ- 
σευμο γένηταν εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέ- 
ρημα,, ὅπως γένηται ἰσότης" 


15. καϑὼς γέγραπται" 'O τὸ 
πολὺ. οὐκ ἐπλεόνασε" καὶ ὃ τὸ 
ὀλίγον, οὐκ ἠλαττόνησε. 


16. Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, τῷ δι- 
δόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
e "ο΄ 5 - , , 
ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου" 

17. ὅτν τὴν μὲν παράκλησιν 
ἐδέξατο, σπουδαϊότερος δὲ ὑπάρ- 
χων, αὐθαίρετος ἐξῆλϑε πρὸς ὑμᾶς. 
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9. Scitis enim gratiam Domini 
nostri Jesu Christi, quoniam 
propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia 
vos divites essetis. 
in hoc do: 
hoc enim vobis utile est, qui 
non solum facere, sed et velle 
coepistis ab anno priore: 


IO. Et consilium 


rr. nunc vero et facto perfi- 
cite: ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et 
perficiendi ex eo, quod habetis. 

12. $1 enim voluntas prompta 
est, secundum id, quod habet, 
accepta est, non secundum id, 
quod non habet. 

15. Non enim ut aliis sit re- 
missio, vobis autem tribulatio , 
sed ex aequalitate. 

14. In. praesenti tempore ve- 
stra abundantia illorum inopiam 
suppleat: ut et illorum abundan- 
tia vestrae inopiae sit supple- 


mentum, ut fiat aequalitas, sicut 


Scriptum est: 

15. Qui multum, non abunda- 
vit: et qui modicum, non mino- 
ravit. 

16. Gratias autem Deo, qui 
dedit eandem solicitudinem pro 
vobis in corde Titi, 

17. quoniam exhortationem 
quidem suscepit: sed cum soli- 
citior esset, sua voluntate pro- 
fectus est ad vos. 


y. 9. Matth. 8, 20. y. 15, Exod. 16, 18. y. 17,.supr. v, G, 


V. 12. τις ] om. e». v. 16. 9i oves ] δοντῳ f. v. 


' p T" 


18. Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ τὸν ἀδελφὸν. οὗ ἔπαινος ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκ- 
| κλησιῶν" 

19. οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χει- 

ροτονηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν 
᾿συνέκδημος ἡμῶν, σὺν τῇ χάρυτι 
ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν, 
“πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου δύξαν 
καὶ προϑυμίαν ὑμῶν" 
| 20. στελλόμενοι τοῦτο, μή τις 
ἡμᾶς μωμήσητανι ἐν τῇ ἁδρότητι 
ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν" 
| 21. προγοούμεγοι xaÀ& οὐ μό- 
| vov ἐνώπιον xvgiov, ἀλλὰ xoi 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. 
| 22. Συγεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμά- 
᾿σᾶμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπου- 
δαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπου- 
| δαιότερον, πεποιϑήσει πολλὴ τὴ 
εἰς ὑμᾶς. 
| 25. Ejvt ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς 
ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός" εἴτε 
᾿ἀξελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλη- 
σιῶν, δόξα Χριστοῦ. 
24. Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγά- 
πῆς ὑμῶν, καὶ ἡμῶν καυχήσεως 
ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξα.- 
σῶε, εἰς πρόςωπον τῶν ἐκχκλη- 
| σιῶν. 


KR 2. 


αὐδάν " 
| ow. IL; μὲν γὰρ τῆς διακονίας 
| -- 5 M Us , , 
τῆς tig τοὺς ἁγίους, περισσόν 
μου ἐστὶ τὸ γράφειν ὑμῖν. 


v. 18. ἐπᾶινος 7 ὁ ἐπ. δϑ. v. 19. 


ὑμῶν 7 ἡμῶν sv. 


* 
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18. Misimus etiam cum illo 

4 E : 

fratrem, cujus laus est in Evan- 
gelio per omnes Ecclesias: 


109. non solum autem, sed et 
ordinatus est ab Ecclesiis comes 
peregrinationis nostrae in hanc 
gratiam , quae ministratur a no- 
bis ad Domini gloriam, et desti- 
natam voluntatem nostram: 

20. devitantes hoc, ne quis 
nos vituperet in hac plenitudine, 
quae ministratur a nobis. 

21. Providemus eniin bona non 
solum coram Deo, sed etiam co-- 
ram hominibus. 

22. Misimus autem cum illis et 
fratrem nostrum, quem probavi- 
mus in multis saepe solicitum. 
esse: nunc autem multo solici- 
tiorem, confidentia multa in vos, 


25. sive pro Tito, qui est so- 
cius meus, et in vos adjutor, si- 
ve fratres nostri, Apostoli Eccle- 
siarum, gloria Christi. 

24. Ostensionem ergo, quae 
est charitatis vestrae, et nostrae 
gloriae pro vobis, in illos osten- 
dite in faciem. Ecclesiarum. 


| 


CAP. IX. 


τ. Nam de ministerio, quod fit 
in sanctos ex abundanti est mihi 
scribere vobis. 


V. 21. mQorootpe- 


| VOL ] προνοουμὲν yaQ corr. v. 24. εἰς προζῶπον ] και eig προζφῶπον co. 


Li 


266 Cap. IX. 


ἃ. Οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν 
ὁμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι 
Μακεδόσιν, ὅτυ ᾿Αχαΐα παρε- 


/ 3 N , N £u 
σκεύασταυι ἀπὸ πέρυσι" καὶ ὁ ἐξ 


ὑμῶν ζῆλος ἠρέϑυισε vovg πλείο- 
γας. 

5. Ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν, κενωϑῇ ἐν τῷ μέρει τού- 
τῷ" ἵνα, καϑὼς ἔλεγον, παρε- 
σκευασμέγνοι ἧτε" 
οὐ 4. μήποῶς ἐὰν ἔλϑοσι σὺν ἐμοὶ 
Μακεδόνες, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς 
ἀπαρασκευάστους, καταισχυν- 
Sous» ἡμεῖς (ἵνα μὴ λέγωμεν 
ἡμεῖς) ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ 
«τῆς καυχήσεως. 

5. ᾿Αναγκαῖον οὖν ἡγησάμην 
παρακολέσαυ τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα 
zwpoéÀSoow εἰς ὑμᾶς, καὶ προ- 
ποταρτίσωσι τὴν προκατηγγελ- 
μένην εὐλογίαν ὑμῶν, ταύτην 
ἑτοίμην εἶναι, οὕτως ὡς εὐλο- 
γίαν, καὶ μὴ ὧς πλεονεξίαν». 

6. Τοῦτο δὲ, 0 σπείρων φειδο- 
μένως, φειδομένως καὶ ϑερίσει" 


STR ] $3 5 B 7 33.9 
καὶ ὃ σπειρῶν ἐπ᾽ εὐλογίαις, ET 


εὐλογίαις καὶ ϑερίσει. 

7. Ἕκαστος καϑϑὼς προαιρεῖ- 
ταν τῇ καρδίᾳ: μὴ ἐκ λύπης, ἢ 
ἐξ ἀνάγκης. Ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὃ SEOG. 

8. Δυνατὸς δὲ ὁ ϑεὸς πᾶσαν 
χάριν περισσεῦσων εἰς ὑμᾶς, ἵνα 
ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρ- 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


2. Scio enim promptum ani- 
mum vestrum: pro quo de vobis | 
glorior apud Macedones. Quo- | 
niam et Áchaia parata est ab an- 
no praeterito, et vestra aemula- 
tio provocavit plurimos. 

5. Misi autem fratres: ut ne 
quod gloriamur de vobis, eva- 
cuetur in hac parte, ut (quem- 
admodum dixi) parati sitis: 


4. ne cum venerint Macedones 
mecum, et invenerint vos impa- 
ratos, erubescamus nos (ut non 
dicamus vos) in hac substantia. 


5. Necessarium ergo existimavi 
rogare fratres, ut praeveniant ad | 
vos, et praeparent repromissam | 
benedictionem hanc paratam esse 
sic, quasi benedictionem, non | 
tamquam avaritiam. 


6. Hoc autem dico: Qui parce | 


seminat, parce et metet: et qui [ 


seminat in benedictionibus, de 
beuedictionibus et metet. 

7. Unusquisque prout destina- | 
vitin corde suo, non ex tristitia, | 
ant ex necessitate: hilarem enim 
datorem diligit Deus. 

8. Potens est autem Deus om- 
nem gratiam abundare facere in 
vobis: ut in omnibus semper om- | 


Cap. IX. y. s. supr. 8, 2. y. 6. Gal 6, 9. cfr. Prov. 11, 24. 25i 


y. 7. Prov. 22, 8. 


IX. v. 4. της καυχήσεως ] om. s». e i1, 17, add. v. 5. 


uevqr ] ahi: mgoemwyye) ucvqv. 


5. προχατηγγ8).- 


 xtu&» ἔχοντες, πέρισσεύητε εἰς 
παν ἔργον àyoSov' | 

9. καϑὼς γέγραπται" "Eoxwoo- 
| guaey , ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ 
δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

ο. Ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμοι 
τῷ σπείροντι, καὶ ἄρτον εἰς βρῶ- 
σιν, χορηγήσαι καὶ πληϑύνοι τὸν 
σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ 
γενήμοτα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν" 


pr. ἐν παντὶ πλουτιξόμενον εἰς 
πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργά- 
εται δι᾽ 
SEQ. 


I 2. 


ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ 


Ὅτι ἡ διακονία τῆς λει- 
Ϊ τουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶ 
στροςφαναπληροῦσα τὰ ὑστερήμα- 
τὰ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισ- 
᾿σεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν 
"τῷ St * 

15. διοὶ τῆς δοκιμῆς τῆς διακο- 
[ vi«c ταύτης δοξάξοντες τὸν ϑεὸν 
ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 


στοῦ, καὶ ἁπλότητι τῆς κοινῶ- 
Τνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, 
τ τή. καὶ αὐτῷν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, 
ἐπιποϑούντοων ὑμᾶς, διοὶ τὴν ὑπερ- 
βάλλουσαν χάριν τοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ 
dui». 

15. Χάρις δὲ τῷ Se 


2 X ^ 
ἐπὶ τί 
ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ! 


c) 
& 
t 


TS Ps 1135 9. 


«ὐξησει Gloss. videtur, 
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| γενηματα ] ahi: 


Cap. ΙΧ, 267 
nem sufficientiam habentes, ab- 
undetis in omne opus bonum, 
9. sicut scriptum est: Disper- 
sit, dedit pauperibus: justitia 
ejus manet in saeculum saeculi. 


10. Qui autem administrat se- 
men seminanti: et panem ad 
manducandum praestabit, et mul- 
tiplicabit semen vestrum, et au- 
gebit incrementa frugum justi- 
liae vestrae: 

rr. ut in omnibus locupletati 
abundetis in omnem simplicita- 
tem, quae operatur per nos gra- 
tiarum actionem Deo. 

12. Quoniam ministerium hu- 
jus officii non solum supplet ea, 
quae desunt sanctis, sed etiam 
abundat per multas gratiarum 
actiones in Domino, 


15. per probationem ministe- 
rii hujus, glorificantes Deum in 
obedientia confessionis vestrae, 
in Evangelium Christi, et simpli- 
citate communicationis in no 
et in omnes, 

14. et in ipsorum obsecratio- 
ne pro vobis, desiderantium .*os 
propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15. Gratias Deo super inenar- 
rabili dono ejus. 


| 

| nsn—— — á— — —————'Ár A ———————^———— ..... ...͵. ............͵..-.Ξ...............  --. 
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j 
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A 


V. TO. χορηγησᾶν — πληϑυναι — αὐξησαι ] χορηγησει — πληϑυνει — 


νι τδ' δὲ 7 om; ὧς 


T67TY LOT. 


268 Cap. X. 


KEGY v. 


b Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος σαρα- 


καλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς πραότητος καὶ 
ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
σπρόςωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, 
3 N x $c » 2 ς - 

ἀπὼν δὲ ϑαῤῥὼ εἰς ὑμᾶς" 


2. δέομαι δὲ, τὸ μὴ παρὼν ϑαῤ- 
ῥῆσαι τῇ πεποιϑήσει, ἡ χογίξομαυ 
τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς Χογιζο- 
μένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περι- 
στατοῦντας. 


9. Ἔν σαρκὶ γοὶρ περιπατοῦν- 
τες. οὐ κατα σάρκα στρατευό- 
pesa, 

' 3d - ; 
| 4. (τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείοις 
ἡμῶν οὐ σαρκικο;, ἀλλὸ δυνατὸ 

- - A ! 5 
τῷ “Θεῷ πρὸς καϑαίρεσιν ὀχυρῶ- 

, 
pecor,) 

M zd M 

5. λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ 
σἂν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατο τῆς 
γνώσεως τοῦ ϑεοῦ, καὶ αἰχμαλο- 
τίξοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπα- 
κοὴν τοῦ Χριστοῦ, 

»$ 5 e L “ “ 

6. καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδι- 
κῆσαι πᾶσαν παραχοὴν, ὅταν 
σπληροϑὴ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

M a 

7. To κατὰ πρόςωπον βλέπετε. 
Ei τις πέποιϑεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 
εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλυν ἀφ᾽ 
€ ^ e N 2 N 
éoavvoD, ὃτι xaSoOcg αὐτὸς Xp- 
στοῦ, οὕτῳ καὶ ἡμεῖς Χριστοῦ. 

8. Ἐάν τε γαρ xai περισσότε- 
ρόν τυ καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξου- 


ES. X. o * 
supr. 5, 16. ]. I ον, 1, 12. 


infr. v. 


TX 


E j 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


C. A PX. 

I. Ipse autem ego Paulus ob- 
secro vos per mansuetudinem, | 
et modestiam Christi, qui in | 
facie quidem humilis sum inter 
vos, absens autem confido in | 
vobis. | 

2. Rogo autem vos ne prae- | 


sens audeam per eam confiden- | 


tiam, qua existimor audere in | 
quosdam, qui arbitrantur nos | 
tamquam secundum carnem am- 
bulemus. | 

5. In carne enim ambulantes, | 
non secundum carnem milita- 
mus. 

4. Nam arma militiae nostrae | 
non carnalia sunt, sed potentia | 
Deo ad destructionem  munitio- | 
num , consilia destruentes, | 

5. et omnem altitudinem ex- | 
tollentem se adversus scientiam 
Dei, et in captivitatem redigen- | 
tes omnem intellectum in obse- | 
quium. Christi , 

6. et in promptu habentes ul- 
cisci omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit vestra obedientia. | 

7. Quae secundum faciem sunt, | 
videte. Si quis confidit sibi Chri-— 
sti se esse, hoc cogitet iterum | 
apud se: quia sicut ipse Christi | 
est, ita et nos. | 

8. Nam, et si amplius aliquid 
gloriatus fuero de potestate no- 


10. I Cor 4, τῷ sq. y. ἡ. Eph. 6, τ᾽ *: 9 


« 


X. vw. 7. Bheneve. ] alii interrogative ponunt. [χρίστου extr. ] om. &. 
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^ , 
οἷας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὃ κύριος 
ς - bi 9 3 * 3 5 
ἡμῖν, εἰς οἰκοδομὴν καὶ oOx εἰς 

y, ^" , 
καϑαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνϑή- 
G'OLLOLL , 

9. ἵνα δὲ μὴ δόξω ὡς ἂν éxdo- 
βεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν" 


10. (ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαὶ, 

N - x^ 5 , Ν Θ δὲ 

φησὶ, βαρεῖαν καὶ ἰσχυραί" 3 δὲ 

- A 

παρουσία vo? σώματος &OSEYAG, 
καὶ ὃ λόγος ἐξουϑενημένος ") 

11. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦ- 

e T , 3 ^ à δ 3 

τος, ὅτι οἷοί ἐσμὲν τῷ λόγῳ δι 

ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ 

στοιρόντες τῷ ἔργῷ. 

12. Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκχρῖῦνοιν 

ἢ συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν 

ἀλλὰ 


ἀὐτοὺ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς με- 


ἑαυτοὺς συνισταγνόντοῶν" 


τροῦντες, καὺ συγχρίγοντες ἕαυ- 
τοὺς ἑαυτοῖς. οὐ OvYLOUOUY. 

15. Ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ ἄμε- 

L τ N ht 
τρα κουχησόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ ἐμέ- 
θισεν ἡμῖν ὃ ϑεὸς μέτρου, ἐφι- 
κέσϑοαν ἄχρυ καὶ ὑμῶν" 

14. (οὐ ydp, ὡς μὴ ἐφυκνού- 
μενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπερεκτείνομεν 
ἑαυτούς" ἄχρυ γὰρ καὶ ὑμῶν 
ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίς D 
$ LEY ἕν τῷ εὐαγγελιῷὼ τοῦ 
Χριστοῦ") 

15. οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχόώ- 

τ 3 , , S 
μένου ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλ- 
πίδο δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης 
τῆς πίστεως ὑμῶν, ἐν ὑμῖν μεγα- 
λυνϑῆναιν, κατὸ τὸν κανόνα 
ἡμῶν, εἰς περισσείαν, 


Cap. X. 9250 
stra, quam dedit nobis Dominus 
in aedificationem, et non in de- 
structionem vestram: non eru- 
bescam. 

9. Ut autem non existimer 
tamquam terrere vos per episto- 
las: 

ro. quoniam quidem epistolae, 
inquiunt, graves sunt et fortes: 
praesentia autem corporis infir- 
ma , et sermo contemptibilis: 

1r. hoc cogitet qui ejusmodi 
est, quia quales sumus verbo per 
epistolas absentes, tales et prae- 
sentes in facto. 

12. Non enim audemus insere- 
re, aut comparare nos quibus- 
dam, qui seipsos commendant: 
sed ipsi in nobis nosmet ipsos 
metientes, et comparantes nos- 
met ipsos nobis. 

15. Nos autem non in immen- 
sum gloriabimur, sed secundum 
mensuram regulae, qua mensus 
est nobis Deus, mensuram per- 
tingendi usque ad vos. 

14. Non enim quasi non per- 
tingentes ad vos, superextendi- 
mus nos: usque ad vos enim per- 
venimus in Evangelio Christi. 


15. non in immensum glorian- 
tes. in. alienis laboribus: spem 
autem habentes crescentis fidei 
vestrae, in vobis magnificari se- 
cundum regulam nostram in 
abundantiam, 


y- iz. supr. 3, 1. 


V. 9. δὲ ] om. «v. 
ΘΙ, «—. 


V. 12. OU συνίουσι 7 om. coc. 


v. 13. ὑμεῖς δὲ ] 


* b ἡ uw 
" 
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16. εἰς τὸ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὖ-] τό. etiam in. illa, quae ultra 
αγγελίσασϑαν, οὐκ ἐν &AXovoio|vos sunt, evangelizare, non in 
κανόνν tig vo ἕτοιμα xavy5ca«-|aliena regula in iis quae prae- 


σϑαι. parata sunt gloriari. 
17. Ὁ δὲ καυχώμενος, ἐν xv-| 17. Qui autem gloriatur, in. 
ρίῳ καυχάσϑωο. Domino glorietur. 


18. Οὐ ydp ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν. 18. Non enim qui seipsum 


ἐκεῖνός ἐστι δόκιμος, ἀλλ᾽ ὃν ó|commendat, ille probatus est: 


κύριος συνίστησιν. sed quem Deus commendat. 
K E Φ, iac. CUR TUURE 
M T 
i. O φελο» ἀνείχεσϑέ μου dt-| — r. Utinam sustineretis modi- 
κρὸν τῇ ἀφροσύνῃ! ᾿Αλλὰ xoi &vé-| cum quid insipientiae meae, sed 
χεσϑέ pov. et supportate me: | 
E" ^ lod /, ^ . . 
2. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς ξήλῳ St09:| 2. Aemulor enim "vos Dei 


e 7 M e M e ς v ? à x . . . , 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ) aemulatione. Despondi enim vos 
παρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι, vrO|uni viro virginem castam exhi-- 


Χριστῷ" bere Christo. 


5. φοβοῦμαι δὲ, μήπως ὡς ó| 5. Timeo autem ne sicut ser- | 
ὄφις Edoy ἐξηπάτησεν ἐν τῇ xav-| pens Hevam seduxit astutia sua, | 
ουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φϑαρῇ v&|ita corrumpantur sensus vestri, | 


νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότη- εἴ excidant a simplicitate, quae 
τος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. est in Christo. 


4. Ei uiv γὰρ ὃ ἐρχόμενος - 4. Nam si is, qui venit, alium | 


λον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ &x- 


ρηκέναυ τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. nus fecisse ἃ magnis Apostolis. 


J. 16. Rom. 15, 18 sq. y. 17. Jerm. 9, 233. 24. I Cor. 1, 31. Cap. XI. 
Yo x ΤΈΡΗ 5, -qUsq? y. 9. Gem 3, 4... 4 ΟΕ DE e 3 
PL. M 


——— M 


v. 18. ovricrov 1 ali: συγιατανων. cfr. supr. 6, 4. XI. v. 1. avet- 
χεσϑὲ ] uvsiyecS33 corr. ita ctiam v. 4. ] τῇ ἀφροσυνῃ ] τι τῆς ἀφροσυνῆς 
pov. corr. v. 2. ζηλῶ Sseov ] ϑεου ζηλῶ qo. v. 3. ovro ] om. «a. [τᾶ 
νοήματα ὑμῶν 1 Vulg. add.: et excidant. 


Christum praedicat, quem non: 
ρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβά-] praedicavimus , aut alium spiri- | 
γετε ὃ oi ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον | tum accipitis, quem non accepi- 
ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασϑε, xaAXoc|stis: aut aliud Evangelium, quod | 
ἀνείχεσϑε. non recepistis: recte pateremini. | 

5. Λογίζομαιν γὰρ μηδὲν $oct- 5. Existimo enim nihil me mi- - 


΄ 


ΠΤ 


^ 


| QaveosSévvec ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 


7. Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυ- 
| và» ταπεινῶν, ἵνα ὑμεῖς ὑψωϑὴ- 
m : τε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγ- 
.:: γέλιον εὐηγγεχισάμην ὑμῖν; 

8. ἼΑλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα, 
λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν" καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς 
καὶ ὑστερηϑεὶς, οὐ κατενάρκησα 
li. οὐδενός" 

4 9: τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προς- 
' ανεπλήρωσαν oL ridi AS ov- 
|| EG ἀπὸ Μακεδονίας " καὶ ἐν παν- 


τὶ ἀβαρὴ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, 
καὶ τηρήσω. 

το. Ἔστιν ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν 
ἐμοὶ, ὅτι ἡ καύχησις αὕτη οὐ ῴρα- 
γήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι 
τῆς ᾿Αχαΐας! 

1r. Διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῷ ὑμᾶς; 
Ὁ Θεὸς οἶδεν! 

12. Ὃ δὲ ποιῶ, καὶ sroujoo, ἵνα 
ἐκκόψω viv ἀφορμὴν τῶν ϑελόν- 
τῶν ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶν- 
ται, εὑρεϑῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. 


, | 15. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι Ψευδαπό- 
στόλοι; ἐργάται δόλιοι, μετασχη- 


'ματιξόμεγοι εἰς ἀποστόλους Χρι- 


| 
| 14. Καὶ οὐ ϑαυμαστόν. Αὐτὸς 
᾿ γὰρ ὁ σατανᾶς μετασχηματίξε- 
ras εἰς ἄγγελον φωτός" 


infr. v. 


y 7. 


4}} 9: 
9 $ 15. 


V. 6. ἐν πασι ] om. co. 


 EPIST. PAULI AD COR. II. 


6. Ei δὲ xoi ἰδιώτης τῷ Àoyo, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει" ἀλλ᾽ ἐν παντὶ mone, sed non scientia, in om- 


I Cor. 9, 18. jy. 


Cap. XL — 271 


6. Nam etsi imperitus ser- 
nibus autem manifestati sumus 
vobis. s 

7. Àut numquid peccatum feci, 
me ipsum humilians, ut vos ex- 
altemini? quoniam gratis Evan- 
gelium Dei evangelizavi vobis? 

8. Alias Ecclesias expoliavi, 
accipiens stipendium ad mini- 
sterium vestrum. 

9. Et cum essem apud vos, et 
egerem ; nulli onerosus fui: nam 
quod mihi deerat, suppleverunt 
fratres, qui venerunt a Macedo- 
nia: et in omnibus sine onere 
me vobis servavi, et servabo. 


10. Est veritas Christi in. me, 
quoniam baec gloriatio non in- 
fringetur in me in regionibus 
Achaiae. 

Quare? quia non. diligo 
vos? Deus scit. 

12. Quod autem facio, et fa- 
ciam: ut amputem occasionem 
eorum, qui volunt occasionem, 
ut in quo gloriantur, invenian- 
tur sicut et nos. 

153. Nam ejusmodi pseudoapo- 
stoli, sunt operari  subdoli, 
transfigurantes se in apostolos 
Christi. 

14. Et non mirum: ipse enim 
satanas iransligurat se in an- 
gelum lucis. 


8.9. Phi, 1050716773500) ^ E Gor. 
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15. οὐ μέγα οὖν, εἰ καὶ oi 0i&-| | 15. non est ergo magnum, si 
κονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται | ministri ejus transfigurentur vel-- 
ὡς διάκονοι δικαιοσύνης * ὧν τὸ [αὖ ministri justitiae; quorum 
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. | finis erit. secundum opera ipso- 

rum. ’ 

16. Πάλιν λέγω, μή τίς ue δόξῃ,] τό. Iterum dico, (ne quis me 
ἄφρονα εἶναι" εἰ δὲ μήγε: x&v» Oc| putet insipientem esse , alioquin 
ἄφρονα δέξασϑέ με, ἵνα κἀγὼ u- | velut insipientem accipite me, ut 
κρόν TL XO/vyX0 OUO. et ego modicum quid glorier) 

17. Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ *xó-| 17. quod loquor, non loquor 
ριον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν vob-| secundum Deum, sed quasi in. 
4) τῇ ὑποστάσει τὴς καυχήσεος. insipientia , in hac substantia | 


gloriae. 
19. Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται] 18. Quoniam RU. gloriantur | 
κατὰ τὴν σάρκα" κἀγὼ xovy(1co-|secundum carnem: et ego glo- 


μαι. riabor. ' 

| 19. Ἡδέως γὰρ &véycoSe τῶν 19. Libenter enim  sulffertis| 

ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες" insipientes: cum sitis ipsi sa- | 
| pientes. | | 


20. ἀνέχεσϑε γοὶρ, ti τις ὑμᾶς] — 20. Sustinetis enim si quis vos. 
κοταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, Eb|in servitutem redigit, si quis! 
τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται,] devorat, si quis accipit, si quis| 
εἰ τις ὑμᾶς εἰς πρόςωπον δαίρει.} extollitur, 51] quis in faciem, 

vos caedit. | 

21. Κατοὸ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι] | 21. Secundum ignobilitatem di- 
ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν" ἐν o δ᾽ ἀν οο, quasi nos infirmi fuerimus 
τις τολμᾷ, (ἐν ἀφροσύνῃ Aéyo,)|!in hac parte. In quo quis audet]. 
τολμῶ κἀγώ. (in insipientia dico) audeo et 

ego : 

22. Ἕβρατοί εἰσι: κἀγώ" 'lo-| 22. Hebraeisunt, et ego: Israé- 
ραηλῦταί εἰσι" κἀγώ" oméguo|litae sunt, et ego: Semen Abra- 
᾿Αβραάμ εἰσι" κἀγώ" hae sunt, et ego: | 

25. διάκονοι Χριστοῦ sticw| “5. Ministri Christi sunt, (ut| 
(παραφρονῶν λαλῶ) ὑπὲρ £yó'|minus sapiens dico) plus ego: 


J. 18. infr. v. 22. Phil. 3, 4 sq. J. 22. Act. 22, 3, Phil. 3, δ. y. “3. 
supr. 4, τι, I Cor, 15, ro. 


v. 20. Oops, ] alii: δερει. v. 21. ἠσδενησαμεν ] add. ἐν rovro τῶ με-᾿ 
Qe co. v. 22. 23. alii ἑβραιοι εἰσι, — ἰσραήλ. εἰσι. — cz. ἀβρ. εἶσι, τοὶ 
διαχ. XQ. δὶσι, interrogalive ponunt. 
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ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν -“τλη- 
γοῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν φυλο- 
«OG περισσοτέρως , ἐν ϑανάτοις 
πολλοίκις" 
24. ὑπὸ 


Ἰουδαίων πεντάκις 


“5. τρὶς ἐῤῥαβδίσϑθην, ἅπαξ 
ἐχιϑάσθην; τρὶς ἐναυάγησα,, νυ- 
- χϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα" 


46, ὁδουπορίαις πολλοίκις " κιν- 
δύγοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃ- 
στῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κυν- 
δύνους ἐξ ἐθνῶν, κινδύγοις ἐν 
σπτόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κιν»- 
δύνοις ἐν ϑαλοίσσῃ, κινδύγοις ἐν 
ψευδαδέλφοις" 

27. ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ, ἐν ἀγρυ- 
πνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δί- 
Ψει, ἐννηστείαις πολλάκις, ἐνψύ- 
y χει καὶ γυμνότητι. 
|| 98. Χωρὶς τῶν παρεκτὸς, ἡ ἐπι- 
| σύστασίς μου ἡ xaS ἡμέραν, ἡ 
μέριμνα to Ov τῶν ἐκκλησιῶν. 


| 29. Τὶς ἀσθενεῖ, xoi οὐκ &oS- 
4 E i5 undkicevm , καὶ οὐκ 


51. Ὁ ϑεὸς xal πατὴρ τοῦ κυ- 
] , , ie ^d 10 e ^ 
| gtov Ἰησοῦ Χριστοῦ oiótv, ὃ ὧν 


ψεύδομαι. 
59. Ἔν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης 


, Y 


| Apéca τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν 


- 


ΠΥ. 55, Act. 14, |l Aet, 37, 4r 
E y. 31. vid. Rom. 9, 1. 


v. 28. ἐπισυστασις ] ali: 
11. 


τεσσαράκοντα παροὶ μίαν ἔλαβον,] 


y. 27. L Cor. 4, 11 
y. 32. 33. Act. 9, 24 sq. 


ἐπιστασις. 


Cap XL — 273 
in laboribus plurimis, in car- 
ceribus abundantius, in plagis | 
supra modum, in mortibus fre- 
quenter. 

24. À Judaeis quinquies, qua- 
dragenas, una minus, accepi. 

|. 25. 'Ter virgis caesus suní, se- 
mel lapidatus sum, ter naufra- 
gium feci, nocte et die in pro- 
fundo maris fui, . 

26. in itineribus saepe, peri- 
culis fluminum, periculis latro- 
num, periculis ex genere, peri- 
culis ex Gentibus, periculis in 
civitate, periculis in solitudine, 
periculis in ^mari, periéulis in 
falsis fratribus: 

27, in labore, et aerumna, in. 
vigiliis multis, in fame, et siti, 
in Jejuniis multis, in frigore, et 
nuditate, 

28. praeter illa, quae extrin- 
secus sunt, instantia mea quoti- 
diana, solicitudo omnium Eccle- 
siarum. 

29. Quis infirmatur, et ego 
non infirmor? quis scandaliza- 
tur, et ego non uror? 

5o. Si gloriari oportet: quae 
infirmitatis meae sunt, gloriabor.. 

51. Deus et Pater Domini no- 
stri Jesu Christi, qui est bene- 
dictus in saecula, scit quod non 
mentior. 

52. Damasci praepositus Gen- 
tis Aretae regis, custodiebat. ci- 


y. 3o. infr, 12 


, ὅ. 


v. 31. xvgiov ] add. ἡμῶν «e. 


18 


474. Cap. ΧΙ XII. 


Δομασκηνῶν soluy j πιάσαι μεὶ vitatem Damascenorum ut me 


SéXlov: , 

55. καὶ διὰ ϑυρέδος ἐν σαργάνῃ 
ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους, καὶ 
ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 


K E Φ. ιβ. 
Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέ- 

ρει μοι’ ἐλεύσομαι γὰρ εἰς ὀπτα- 

σίας xai ἀποκαλύψεις κυρίου. 

2. Οἷδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ, 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, (εἴτε ἐν 
σώματι, οὐκ οἷδοα" εἴτε ἐκτὸς τοῦ 
σώματος, οὐκ οἷδα." ὃ Θεὸς οἷδεν,) 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρί- 
του οὐρανοῦ. 

5. Καὶ οἷδα τὸν τοιοῦτον ἄν- 
Θρώπον, (εἴτε ἐν σώματι, εἴτε 
ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἷδα" ὃ 
Θεὸς οἷδεν ,) 

4. ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν ποαράδει- 
σον, καὶ ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, 
ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 

5. Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου κουχή- 
coueu ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυ- 
χήσομαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσϑενεί- 
eG μου. 

6. Ἐον yàp Θελήσω καυχήσα- 
σϑαι, οὐκ ἔσομαν ἄφρων" ἀλή- 
ϑειαν γοὶρ ἐρῶ" φείδομαι δὲ, μή 
τις εἰς ἐμὲ Χλογίσηταν ὑπὲρ ὃ βλέ- 


3 


^ / ^ 5 " “-. 
στε με, ἢ ἀκούει τὺ ἐξ ἐμοῦ. 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


comprehenderet : 

55. et per fenestram in spor- 
ta dimissus sum per murum, et 
sic effugi manus ejus. 


CAP xm 


r.i 9i gloriari oportet (non ex- 
pedit quidem:) veniam autem ad 
visiones, et revelationes Domini. 

Scio hominem in Christo 
ante annos quatuordecim, sive 
in corpore nescio, sive extrà cor- 
pus nescio, Deus scit, raptum 
hujusmodi usque ad tertium cae- 
lum. 

5. Et seio hujusmodi hominem 


sive in corpore, sive extra cor- | 


pus nescio, Deus scit: 


4. quoniam raptus est in Pa- | 
radisum: et audivit arcana ver- | 


ba, quae non licet homini loqui. 


5. Pro hujusmodi gloriabor: 
pro me autem nihil gloriabor | 


nisi in: infirmitatibus meis. 


6. Nam, et si voluero gloriari, | 
veritatem | 


non ero insipiens : 


enim dicam : parco pee ne | 


ex me. 
Cap. XH, 3e 1..efr. supr. 11, 3o... y. à. Act. 32, νὸν 4. E Cor, ἃ, 
Ὑ. δ᾽ supr. 11,47 95. 
v. 32. ϑελων ] om. «—. XIL v. τ. χαυχασϑαι δὴ — — μοι  καυχα- || 
σϑαι δει; οὐ συμφερει pev s. δἰ καυχασϑαι Óc , (οὐ συμῴερει pev,): 
ἐλευσομαι --- variae correct. sensu mon assecuto. lectio: εἰ χαυχασδϑαι O8. 


e 11, 3o. orta videtur. v. 3. ἔχτος  χῶρις Gloss. 


| γ. Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἅπο- 
| καλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαιυ, 
᾿ἐδόϑη μοι σκόλοψ τῇ σαρκὶ, ἀγ- 
| y&Xoc σατᾶν ἵνα με κολαφίξῃ, ἵνα 
! μὴ ὑπεραίρωμαι. 

| 8. Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύ- 
| ριον παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῇ 


᾿ ἀπ᾿ ἐμοῦ" 
9. καὶ εἴρηκέ μοι" ᾿Αρκεῖ σοι ἡ 
| χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσθενείᾳ πτελειοῦτοωοι. Ἥδιστοι 
οὖν μᾶλλον. καυχήσομαν ἐν ταῖς 
ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ 
.] ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 
IO. Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, 
ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν Owoy- 
μοῖς, ἐν στενοχωρίαις ὑπὲρ Xpi- 
στοῦ" ὅταν γὰρ GoStvO, τότε 
Ἰδυγνοτός εἰμι. 


11. Τέγονα ἄφρων καυχώμε- 
| " € - 3 ’ 2 x 
νος" ὑμεῖς ue ἡἠναγκάσατε. Ἐγὼ 
! 3 c -“μ 

γὰρ ὄφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστα- 
Ισϑαι" οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν 


Τὑστερλίαν ἀποστόλον., εἰ καὶ οὐ- 
δέν εἰμι. 
12. Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστό- 


fov κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν ἐν πά- 
om ὑπομονῇ . ἐν σημείοις xai τέ- 
pao καὶ δυνάμεσι. 

19. Τί γάρ ἔστιν, ὃ ἡττήϑητε 
TU Y N τὴ. (8 I 5, uix 
ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ 
σι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα 
"μῶν; Χαρίσασϑέ μοι τὴν ἀδιυ- 


] 


αν τούτην. 


Y. 10. supr. 4, 8 54. y. 


5, 18. 10. Y. 13. supr. rr 9. 


II. Supr. 


JE "7 


7. ἵνα μὴ ὑπεραιρῶμαι poster. ] om. f. oo. v. 
οὐ f co. v. rr. καυχῶμενος. ] om. «». Gloss. 
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7. Et ne magnitudo revelatio- 
num extollat me, datus est mihi 
stimulus carnis meae angelus sa- 
tanae, qui me colaphizet. 


8. Propter quod ter Dominum 
rogayl ut discederet a me: 


9. et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea: nam virtus in infir- 
mitate perficitur. Libenter igi- 
tur gloriabor in infirmitatibus 
meis, ut inhabitet in me virtus 
Christi. 1 

10. Propter quod placeo mihi 
in infirmitatibus meis, in con- 
tumelis, in necessitatibus, in 
persecutionibus, in angustiis pro 
Christo: Cum enim infirmor, 
tunc potens sum. 

rr, Factus sum insipiens, vos 
me coégistis. Ego enim a vobis 
debui commendari: nihil. enim 
minus fui ab iis, qui sunt supra 
modum Apostoli: tametsi nihil 
sum : | 

12. signa tamen Apostolatus 
mei facla sunt super vos in om- 
ni patientia, in signis, et pro- 
digüs, et virtutibus. 

15. Quid est enim, quod mi- 
nus habuistis prae ceteris Ec- 
clesiis, nisi quod ego ipse non 
gravavi vos? Donate mihi hanc 
injuriam. 


113 0. /7*. 12. SupE 6, ή sq. | Rom. 


9. δυναμις μου 7 om. 


5" 


/976 . Cap. XII. 

τά. Ἰδοὺ, τρίτον τοῦτο ἑτοί- 
uoc ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
οὐ κατεναρκήσω ὑμῶν" οὐ γὰρ 
φητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ ὑμᾶς. Οὐ 
γὰρ ὀφείλει τὰ τέχνα τοῖς γο- 
γνεῦσι ϑησαυρίξειν, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς 
τοῖς TÉXVOUG. 

15. Ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω 
xai ἐκδαπανηϑήσομοαι ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν εἰ καὶ περισσοτέ- 
ρῶς ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγα- 
voa. 

16. "Eovo δὲ, ἐγὼ οὐ κατεβά- 
ρησα ὑμᾶς: ἀλλ᾽ ὑπάρχων πα- 
votoyoc, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 

17. Μή τινα ὧν ἀπέσταλκα 
πρὸς ὑμᾶς. Ov αὐτφῦ ἐπλεονέ- 
ατησαὰα ὑμᾶς; 

18. Παρεκάλεσοα Τίτον, 
συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν μή- 
τι ἐπλεονέκχκτησεν ὑμᾶς Τίτος: 
οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπα- 
τήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι: 

19. Πάλιν δοκεῖτε, ὅτι ὑμῖν 
ἀπολογούμεϑα; Κατενώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν" τὰ 


καὶ 


δὲ πάντα, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς 


ὑμῶν οἰκοδομῆς. 
20. Φοβοῦμαν γὰρ, μήπως ἐλ- 
ϑὼ»ν οὐχ οἵους Θέλω εἴρω ὑμᾶς, 
2 lY € € € ow "n $, / 
κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ Sé- 
λετε" μήπως ἔρεις, ζῆλοι, Sv- 


y. 14. supr. 15. 


supr. 2, 17. 


i, 


τή. 


ill interpunct. praeferenda videtur. 


EPIST. PAULI AD COR. Ii. 


y. 15. I Thess 2, 8. y. 18. supr. 8, 18. y. 
Ὑ. 20. supr. 1, 23. [ supr. to, a. 


τριτον τοῦτο ] om. rovro co. 
librat.; quae corruptio etiam im Vulg. irrepsit: | χατενώπιον ] ali: xart| 
γαντι. | £v xowro ÀeÀovps»v' τὰ δὲ ]ali: ἐν χριστω, λαλοῦμεν τὰδε — 


τά. Ecce tertio hoc' paratus. 
sum venire ad vos: 
dn vobis. 


gi 
et non ero ἢ 


| ul 


enim ond filii parentibus the- 
saurizare, sed parentes filiis. 


15. Ego autem libentissime im- | 
pendam, et superimpendar ipse | 
pro animabus vestris: licet plus | 
vos diligens, minus diligar. 


16. Sed esto: ego vos non gra- | 
vavi: sed cum essem astutus: | 
dolo vos cepi. 

r7. Numquid per aliquem eo-, 
rum, quos misi ad vos, circum- | 
veni vos? 

189. Rogavi Titum, et misi| 
cum illo fratrem. Numquid Titus, 
vos circumvenit? nonne eodem| 
spiritu ambulavimus? nonne iis-| 
dem vestigiis? 

19. Olim putatis quod excuse- 
mus nos apud vos? Coram Deo! 
in Christo loquimur: omnia au-, 
tem charissimi propter aedifica- 
tionem vestram. 

Timeo enim ne forte cum 
venero, non quales volo, inve-| 
niam vos: et ego invenjar a γο- 
bis, qualem non vultis: ne forte| 


v. 19. παλιν ] πάλαι erro, 


cfr. 2, τῷ e 5, 18. 


| poi, ἐριϑεῖαι, καταλαλιαὶ, ψι- 
᾿ “ϑυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκοατοστα- 
!! σίαι" | 
ὃ 


| a1. μὴ πάλιν ἐλθόντα με τα- 
στεινώσῃ ὃ ϑεός μου πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ πενϑήσω πολλοὺς τῶν προη- 
μαρτηκότων, καὶ μὴ μετανοη- 
'σάντων ἐπὶ τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ 
᾿ , N , T 
σππορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ, T ἔπρα- 
δα». 


V 


EEG w. 


πρὸς ὑμᾶς: ἐπὶ στόμοτος δύο 
μαρτύρων καὶ τριῶν σταϑήσεται 
| πᾶν ῥῆμα. 

|« 2. Τροεέρηκα καὶ προλέγω ( ὡς 
παρὼν) τὸ δεύτερον. καὶ ἀπὼν 
iP γράφῳ τοῖς προημαρτηκόσι 


καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι, 


ὅ. ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἷς 
ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δύναται 


4. Kai γὰρ εἰ ἐσταυρώϑη ἐξ 


- 


ἀσθενείας, ἀλλὰ δῇ ἐκ δυνάμεως 


Li 


)* καὶ γὰρ ἡμεῖς ᾿ἀσϑενοῦμεν 


/ sq. | Rom. 1, 4. 


€ — MÀ --- 


10. invectum. 
TO? νῦν). τοις etc. 


'I » Li - 5) ἷ 
y. doo τρίτον τοῦτο ἔρχομαι 
vos: In ore duorum, vel trium 


Cap. XIIL y. 2. supr. 12, 20, 2 
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contentiones, aemulationes, ani- 
mositates, dissensiones, detrac- 
tiones, susurrationes, inflatio- 
nes, seditiones sint inter vos: 

21. ne iterum cum venero, hu- 
miliet me Deus apud vos, et lu- 
geam multos ex iis, qui ante 
peccaverunt, et non egerunt 
poenitentiam super immunditia, 
et fornicatione, et impudicitia, 
quam gesserunt. 


C A P. XII 


I. Ecce tertio hoc venio ad 
testium stabit omne verbum. 


2. Praedixi, et praedico, ut 
praesens, et nunc absens iis, qui 
ante peccaverunt, et ceteris om- 
nibus; quoniam si venero iterum; 
non parcam. 


5. Àn experimentum quaeritis 
ejus, qui in me loquitur Chri- 
stus, qui in vobis non infirmatur, 
sed potens est in vobis? 

4. Nam etsi crucifixus est ex 
irfBrmitate: sed vivit ex virtute 


Dei. 


Nam et nos infirmi sumus 


!? oy. 3. supr. 15, 12... 7}. 4. Phib»s, 


v. 31. εἐλϑοντῷ μὲ ταπεινωσῇ ] £ÀSovrog μου raxaweoo« us το. XIII. 
3. idov 7 om. «v. v. ἃ. τὸ δευτέρον ] om.-—. | yead$o 1 add. «—. e v. 
Hoc omisso sic inteipung.: (ὡς παρὼν τὸ ÓsutsQov, «a 
| v. 3. img ) εἰ 5. ἡ «—. | δυναζαι ] δυνατει «v. 
L3. 4. alii ὃς εἰς — — εἰς ὑμᾶς parenth. includunt. 


278 Cap. XIII. 
ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ φησόμεϑθα σὺν 


αὐτῷ ἐκ δυνάμεως Sto? εἰς 
ὑμᾶς. j 

5. Ἑαυτοὺς πειράζετε, εἰ ἐστὲ 
ἐν τῇ πίστει: ἑαυτοὺς δοκιμά- 
δετε. 


τοὺς, ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν 


Ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἕαυ- 
3 5 / , 3 , , 
ἐστιν; £L μήτι ἄρα ἀδόκιμοι 
ἐστε. 

6. Ἐλπίξζῳ δὲ ὅτι yodiuew eet 


ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 


7. Ἑὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, 
μὴ ποιῆσαν ὑμᾶς κακὸν μηδέν" 
οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμον φονῶμεν , 
ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, 
ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμον ὦμεν. 

8. Οὐ yàp δυνάμεθα τι κατοὸὶ 
τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
Φείας. 

9. Χαίρομεν yàp, ὅταν ἡμεῖς 
ἀσϑενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε" 
τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεθα, τὴν 
ὑμῶν κατάρτισιν. 

YO. Διὸ τοῦτο ταῖτα ἀπὼν 
γράφω; ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως 
χρήσωμαυ, κατοὶ τὴν ἐξουσίαν ἣν 
ἔδωκέ μον ὃ κύριος, εἰς oixoOo- 
μὴν, καὶ οὐχ εἰς καθαίρεσιν. 

1. Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε, 
κατορτίξεσθε, παραχαλεῖσ!ϑε, τὸ 
αὐτὸ ΤΠ τῇ » εἰρηγνεύετε" καὶ 
ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰρή- 
γῆς ἔσταν με ὑμῶν. 


Y- 900, ΑἸ ΡΥ: (27 186}. 1....23. 


— ———— — Ὁ 0ὕ0ὕ0.0ώ..ὺΨ. 


v. 4. 
v. 7. εὐχομαν ] εὐχομεθα f. G5. συ, 
δίρηνῆης ] om. τῆς aw. 


£v αὐτῷ ] cvv euro Gloss. 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


virtute De1 in vobis. 


*| 
| 


in 1110: sed vivemus eum eo ex 


5. Vosmet ipsos tentate si estis 
in fide: ipsi vos probate. Án 
non cognoscitis vosmet ipsos quia. 
Christus Jesus in vobis est? nisi 
forte reprobi estis. 


6. Spero autem. quod cogno- 
scetis, quia nos non sumus re- 
probi. : 

7. Oramus autem Deum ut ni-| 
hil mali faciatis, non ut nos pro- | 
bati appareamus, sed ut vos quod. 


bonum est faciatis: nos autem 


ut reprobi simus. | 

8. Non enim possumus aliquid, 
adversus veritatem, sed pro veri- 
tate. | 
| 

9. Gaudemus enim, quoniam! 
nos infirmi sumus, vos autem 


Hoc et oramuds| 


Ι 


potentes estis. 
vestram consummationem. 

10. Ideo haec absens scribo; 
ut non praesens durius' agam 
secundum potestatem , quam Do; 
minus dedit mihi in aedificatio: 
nem, et non in destructionem. | 

r1. De cetero, fratres, gaude 
te, perfecti estote, exhortamini. 
idem 
Deus 
vobiscum. 


sapite, pacem habete, e. 
pacis, et dilectionis eri| 


v. 5. ἀρα ] om. «».. Glossa ad ur. 


9. Tovro às ] om. às «o. v. i1. TX 
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12. ᾿Ασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν) 12. Salutate invicem in oscu- 
( φιλήματι ἁγίῳ.  '"Aomácorvawlo sancto. Salutant vos omnes 
ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες." sancti. ! j 

15. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ] 1:5. Gratia Domini nostri Jesu 
Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Sov, Christi, et charitas Dei, et com- 
καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου zytó-|municatio saucti Spiritus sit 
ματος μετοὶ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν.} cum omnibus vobis. Amen. 


y. 12. Rom. 16, 16.’ 


V. 12. ἐν Φιλημᾶτι ἀγιὼ 7 ἐν &qwo φιλ. δϑ 1.1.3. ἀμὴν ]àadd.-—.. . 


* 


EPISTOLA PAULI 


AD 


G AL AT A SS. 


K EQ. d. 


I. Ἰ]αῦλος, ἀπόστολος οὐκ 
ἂπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δι αἀνϑρό- 


που, αλλοὸ διὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ) 


καὶ Θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, | 

2. χαὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἀδελφοὶ, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς L'a- 
λατίας. 

ὅ, Χάρις ὑμῖν» καὶ εἰρήνη απὸ 
“εοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ά. τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ, κοτοὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
S600 xai πατρὸς ἡμῶν, 

5. ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων! ᾿Αμήν. 


CAR -L 


ι. Paulus Apostolus non ab 
hominibus, neque per hominem, 
sed per Jesum Christum, et Deum 
Patrem, qui suscitavit eum ἃ 
mortuis : 

2. et qui mecum sunt omnes 
fratres, Ecclesis Galatiae. 


3. Gràtia vobis, et pax a Deo 
Patre, et Domino nostro Jesu 
Christo , 

4. qui dedit semet ipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos 
de praesenti saeculo nequam, 
secundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri, 

5. cui est gloria in saecula 
saeculorum: Amen. 


Cap L τὶ mde v. 1a 
| Act. 16, 6. — 18,23. y. 4. 
3, 9.. y. 5. Bou, 4, 25/— 9, 5, 


Sq. 


5 


Y. v. 4. περι ] ὑπὲρ Gloss. 


y. 2, Phil 4, aW cfr. 
infr. 6, 14. hom. 4, 35. 
M Con. 13 35 


II Cor. 8, 18. 
Eph. 5,'3. Ti 


ὃ 


» τὰν Χ 
ἀναστροφὴν ποτὲ 


ἘΝ ΛΝ τ 


^ 7 CWPPRSTEU PAULE AD 


μ . 
PT, 5 
ἵ 


» 
6. Θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως 
μετατίϑεσθε οπὸ τοῦ καλέσαν- 


οτος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ, εἰς 


wv 5 / 
ἕτερον εὐαγγέλιον" 
7. ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο" εἰ μή τι- 


| ές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, 


καὶ ϑέλοντες μεταστρέψοι τὸ st- 
ἀγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

8. "AXXa καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγε- 
λος ἐξ οὐρὰνοὺ εὐαγγελίξηται 
ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεϑα ὑμῖν, 
ἀνάϑεμα ἔστω! 

9. Ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι 
παλιν λέγῳ" εἴ τις ὑμῖν εὐαγγε- 
λίξεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνά- 
Θέμα ἔστω! 

10. "Apri yop ἀνϑρώπους πεί- 
$0, ἢ τὸν ϑεόν ; ἢ ξητῷ ἀνϑρώ- 


l 5 / 2. ἢ" à 3) 3 
| ποις ἀρέσκειν; Et γὰρ ἔτι ἀν- 
| ox ’ὔ 5 ᾿ ^ - 
ρώσποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦ- 
| Àoc οὐκ ἂν ἤμην. 


ti. Τνωρίζῳ δὲ ὑμῖν, ἀδελ- 
Qoi, τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγεδλι- 


| σϑὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστι κοτὰ 
ΕἸ 
ἀνῶῷρῶπον " 


12. οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνϑρώ- 


f ποὺ παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδά- 
E χϑην, ἀλλὰ 9v ἀποκαλύψεως Iz- 


^- ^ 
σοῦ Χριστοῦ. 
15. ἮἬχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 


5 


ἐν τῷ lov- 
δαϊομῷ, ὅτι xaS' ὑπερβολὴν ἐδίω- 


- *iML:/ 
H D 


GALXT. ρα * 984 


6. Miror quod sic tam cito 
transferimini ab eo, qui vos vo- 
cavit in gratiam Christi in aliud 
Evangelium: 

7. quod non est aliud, nisi 
sunt aliqui, qui vos conturbant, 
et volunt convertere Evangelium 
Christi. 

8. Sed licet nos, aut Angelus 
de caelo evangelizet vobis prae- 
terquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. 

9. Sicut praediximus, et nunc 
iterum dico: S1 quis vobis evan- 
gelizaverit praeter id, quod ac- 
cepistis , anatherna sit. 

10. Modo enim hominibus sua- 
deo, an Deo? AÀn quaero homi- 
nibus placere? 51 adhuc homini- 
bus placerem, Christi servus non 
essem. | 

1i. Notum enim vobis facio, 
fratres, Evangelium, quod evan- 
gelizatum est a me, quia non est 
secundum hominem: | 

12. neque enim ego ab homi- 
ne accepi illud, neque didici, 
sed per revelationem Jesu Chri- 
sti. 

15. Audistis enim conversatio- 
nem meam aliquando 1n Judais- 
mo: quoniam supra modum per- 


ΝΘ noris e e E E E EL RIRESINIENUNES: 1. SRERSISURBPUUSMSNENONUNSUSSINMUNDNURUTIIUNSAUNSNTNEANUNTÓ PUR CANISEUNUMISTORTUNDUSRUNIUUNNRNUIND SUN θεὶς 


d6. infe. 5, 6 sq... y. 9. Hl Cor. 11, 4-13. ἢ. τί. 12. infr. v. 35. Àct. 


22, 14 sq. — 26, 15 sq. 


Rph c3. 03 7. 


13. Act. 8, » ὩΣ; I, — 22, 


30936, 9 sq. cfr. Phil. 3, 6. 1 Tim. 1, 13. 


V. 6. ἀπο του χαλεσαντὸς. (86. εὐαγγελιου) ὑμας ] Vulg.: ab co qui 


| Vulg.: 
ὑμᾶς €», v. 10. γαρ 1 om. f. e. 


1 " D ; ^ , ᾽ - , , ? 
vos vocavit (sc. Deus.) v. 7. ὁ oU» ἐστιν ἀλλο (sc. εὐαγγελιο»)}" εἰ μὴ 7 
(duod non est aliud (sc. aliunde factam ), nisi — — 


Y. 9. ὕμιν 7 


282 Cap. I. 
xo» τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐπόρϑουν οὐτήν" 

14. καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἴου- 
δαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώ- 
τας μου ἐν τῷ γένεν μου. περισ- 
σοτέρως φηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 
πατρικῶν μου παραδόσεῶν. 

15. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὃ ϑεὸς, 
ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός 
pov, καὶ καλέσας διὰ τῆς xcov 
τος αὑτοῦ. | 

16. ἀποκαλύψαν τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ ἐν ἐμοὶ. ἵνα εὐαγγελίξζωμοιν 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" εὐϑέως, οὐ 
“προςανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, 

17. οὐδὲ ἀνῆλϑον εἰς “Ἱεροσό- 
λυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀπο- 
στόλους, ἀλλ᾽ ἀπῆλθον εἰς ᾽Αρα- 
βίαν, καὶ πάλυν ὑπέστρεψο, εἰς 
Δαμασκόν. 

18. Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀν- 
λον εἰς Ἱεροσόλυμα, ἱστορῆσαι 
Πέτρον, καὶ ἐπέμευινα πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας δεκαπέντε" 

IQ. ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλὼῶν 
οὐχ εἶδον. εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. 

20. Ἃ δὲ γράφω vui», ἰδοὺ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" Ovi οὐ ψεύ- 
δομαιυ. 

21. Ἔπειτα zASo» εἰς τὰ κλί- 
ματα τῆς. Συρίας καὶ τῆς Κι- 
λικίας. 


a 


| 


^ " ΨΥ 
Wa 


EPIST. PAULI AD GALAT. — . 


sequebar Ecclesiam Dei, et ex- : 
pugnabam illam, 

14. et proficiebam in Judaismo 
supra multos coaetaneos meos in 
genere meo, abundantius aemu- 
lator existens paternarum mea- 
rum. traditionum. 

15. Cum autem placuit ei, qui 
me segregavit ex utero matris 
meae, et vocavit per gratiam 
suam, 

16. ut revelaret Filium suum 
in me, ut evangelizarem illum in | 
Gentibus: continuo non acqnie- 
vi carni et sanguini, 

17. neque veni lerosolymam 
ad antecessores meos Apostolos: 
sed abii in Arabiam: et iterum 
reversus sum Damascum : | 


18. deinde post annos tres veni 
Ierosolymam videre Petrum, et. 
mansi apud eum diebus quinde- 
cim: 

19. alium autem Apostolorum | 
vidi neminem, nisi Jacobum fra- | 
irem Domini. 

20. Quae autem scribo vobis, 
ecce coram Deo quia non men- 
tior. 

21. Deinde veni in partes Sy- 
riae, et Ciliciae. 


8. Epl. 3, 8. y. 18. Act. 9, 26. 274. 


ys 10. AGE CODES. οἶσε, infr 9, 
y. 20..vide Rom. g, 1. 'y, 21. Ácl. 9, 29. 90. 
* 
v. 14. συνηλικιῶτας pov ] om. uov «9. v. 15. ὁ ϑὲος ] om. {. δῶν 
v. 18. πέτρον ] κηφαν «o. fic etiam infra 2, 11. 14. cfr, I Cor. 1, 12. —35— 


22. — 9, 5, — 15, 5, 


wt ; P 
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“α, Ἤμην» δὲ ἀγνοούμενος τῷ] 55. Eram autem ignotus facie 


προςζώπῳ ταῖς ἐκχλησίαις τῆς 
Ἰουδαίας τοῖς ἐν Χριστῷ" 

25. μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν" 
Ὅτι ὁ «διώκων ἡμᾶς ποτὲ, νῦν 
εὐαγγελίζεται 
στοτὲ, ἐπόρϑει" 


τὴν πίστιν ἣν 


24. καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
“εόν. 


K' ED. B. 
/ 
M à n 

no Βἄπειτα διὰ δεκατεσσάρων 
9 - / or f 5 c , 
ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς 'legocó- 
λυμα μετὰ Ῥαρνάβα, συμπαρα- 
λαβὼν καὶ Τίτον. 

2. ᾿Ανέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυ- 
iw: καὶ ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὖ- 
αγγέλιον ὃ κηρύσσῳ ἐν τοῖς ἔϑνε- 

$2.9 7 Y - - 
σι, x&v ἰδίαν δὲ, τοῖς δοκοῦσι, 
μήπως εἰς κενὸν τρέχω, ἢ ἔδρα- 
μον. 


5. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ó σὺν ἐμοὶ, 
Ἕλλην ὧν, ἠναγκάσϑη περυτμη- 
Suva* 

4. διὰ δὲ τοὺς παρειςάκτους 
ψευδαδέλφους, (οἵτινες παρειςἣλε 
Sov» κατοσχοπῆσαν τὴν ἐλευϑε- 
ρίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώ- 
O'OYTOL,) 

5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὧραν εἴξαμεν 
τῇ ὑποταγῇ. ἵνα ἡ ἀλήϑεια τοῦ 
εὐαγγελίου διαμείνη πρὸς ὑμᾶς. 


ΕΠ)... Act rr, 3e. (alii; ὧδ, (ἃ 41}. ψέμα 


Àct. 15, r. 24. 


Ecclesiis Judaeae, quae erant in 
Christo: 

25. tantum autem auditum ha- 
bebant: Quoniam qui perseque- 
batur nos aliquando, nunc evan- 
gelizat fidem, quam aliquando 


expugnabat: 
24. et in me clarificabant 
Deum. 
CN PITE 


i, Deinde post annos quatuor- 
decim, iterum ascendi lerosoly- 
mam cum Barnaba, assumpto et 
Tito. : 

2. Ascendi autem secundum 


revelationem: et contul cum 
illis Evangelium , quod praedico 
in Gentibus, seorsum autem us, 
qui videbantur aliquid esse: ne 
forte in vacuum currerem, aut 
cucurrissem. 

3. Sed neque Titus, qui me- 


cum erat, cum esset Gentilis, 


| compulsus est circumcidi: 


4. sed propter subintroduc- 
tos falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram, quam habemus in Chri- 
sto Jesu, ut nos in servitutem 
redigerent. | 

5. Quibus neque ad horam ces- 
ut veritas 
Evangelii permaneat apud vos: 


simus subjectione , 


efr. infr. v. 9. y. 4. 


8ἪἮ Cap. II. 


6. ᾿Απὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναΐ 
αι, (διτοῖοί τε ἦσαν, οὐδέν μοι 
διαφέρει" πρόςωπον ὁ ϑεὸς àv- 
ορώσπου οὐ συλλαμβάνει") ἐμοὶ 
γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προςανέ- 
εν το " 

η. ἀλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες, 
ὅτι πεπίστευμαν τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς ἀκροβυστίας, καϑὼς Ilévooc 
TEEQUUODG , 

8. (ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς 
ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήρ- 
γησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔϑγη ,) 

9. καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν 
δοθεῖσάν μοι, Ἰάκωβος καὶ Κη- 
φᾶς καὶ lod»vqc, οἱ δοκοῦντες 
στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ 
καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς 
εἰς τὰ ἔϑνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν 
στεριτομήν" 

10. μόνον δὲ τῶν πτωχῶν ἵνα 
μνημονεύωμεν" ὃ καὶ ἐσπούδασα 
αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 

11. Ὅτε δὲ ἤλθθε. Πέτρος εἰς 
᾿Αντιόχειαν, ποιτοὶ πτρόςώπον QO- 
τῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμέ- 
γος 5v. 

12. Πρὸ τοῦ yop ἐλϑεῖν τινὰς 
ἀπὸ Ἰακώβου, μετοὶ τῶν ἐθνῶν 
συγήσϑιεν" ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέ- 
στελλε καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, ᾧο- 
βούμενος τοὺς ἐκ περυτομῆς. 
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. 6. ab iis autem, qui videban- 
tur esse aliquid, (quales aliquan- 
do fuerint, nihil mea interest. 
Deus personam hominis non ac- 
Cipit) mihi enim qui videbantur 
esse aliquid, nihil contulerunt. 

7. Sed econtra cum vidissent 
quod creditum est mihi Evange- 
lium praeputüu, sicut et Petro 
circumcisionis : 

8. (qui-enim operatus est Petro 
in Apostolatum circumcisionis, 
operatus est et mihi inter Gentes) 

9. et cum cognovissent gra- 
tiam, quae data est mihi, Jaco- 
bus, et Cephas, et Joannes, qui 
videbantur columnae esse, dex- 
tras dederunt mihi, et Barnabae 
societatis: ut nos in Gentes, ipsi 
autem in circumcisionem: 

10. lantum ut pauperum me- 
mores essemus, quod etiam soli- 
citus fui hoc ipsum facere. 

11. Cum autem venisset Cephas 
Antiochiam: in faciem ei restiti, 
quia reprehensibilis erat. 


12. Prius enim quam venirent 
quidam a Jacobo, cum Gentibus 
edebat: cum autem venissent, 
subtrahebat, et segregabat se ti- 
mens eos, qui ex circumcisione 
erant. 


/ 


Υ. 7— 9. Bom. 15, 15—19g. Eph. 3, 8. y. 16. Act. t1, 29. 3o. — 24, 


Nos uq Cor, 16, 1. 
Y. 12. Áck. 10, 28. — 11, 3. 


BP Gor 3$, PONE CY. 


Iz Act 18, τὸ (ali: 15, 39.) 


IL | v. 6. τε 7 ποτε c». | ὁ ϑεὸς ] om. ὁ το, | evAAapBavss ] λαμ- 


Bav: δῷ. | oi δοχουντες ] add. τι ziva: Gloss. 


πέρ. 2», 


V. 9. &v& ὑμεῖς ] add. μὲν δὺς 


V. 7. περιτοριης } τῆς 
v. 10. δὲ ] οι. δος 
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15. Καὶ συνυπεκρίϑησαν αὐτῷ] 15. Et simulationi ejus consen- 
καὶ οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι" ὥςτε Bag-|serunt ceteri Judaei, ita ut et 
νάβας συναπήχϑη αὐτῶν τῇ vxo-| Barnabas duceretur ab eis in il- 

. lam simulationem. 
14. Sed cum vidissem quod 
non recte ambularent ad verita- 


κρίσει. 

ιά. ᾿Αλλ᾽ ὅτε εἶδον, ὅτι οὐκ 
ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ tem Evangeli, dixi Cephae coram: 
omnibus: $1 tu, cum Judaeus 
sis, gentiliter vivis, et non Ju-- 
daice: quomodo Gentes cogis Ju- 
daizare? 

15. Nos natura Judaei, et non 
ex Gentibus peccatores. 

16. Scientes autem quod non 


Justificatur homo ex operibus le- 


ἔμπροσθεν πάντων Ei σὺ Ἴου- 
δαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς ζῇς καὶ 
οὐκ Ἰουδαϊκῶς, τί τὸ ἔϑνη &vawy- 
κάξζεις Ἰουδαΐξειν ; | 

15. Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, καὶ 
οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί" 

16. εἰδότες, ὅτι οὐ δικαιοῦται 
ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐοὶν 
μὴ διοὸ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" gis, nisi per fidem Jesu Christi: 
«0 ἡμεῖς. εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν et nos in Christo Jesu crediius, 
ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωϑῶμεν | ut justificemur ex fide Christi, et 
non ex operibus legis: propter 
quod ex operibus legis non ju- 


stificabitur omnis caro. 


ἐκ πίστεως Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἐξ 
L4 H , 9 / 
ἔργων νύμου" διότι οὐ δικοιωϑή- 
σεται ἐξ ἔργων νόμου πᾶσα σάρξ. 

17. ἘΠ δὲ δητοῦντες δικαιωϑῆ-) τ7. Quod si quaerentes jJustifi- 
you ἂν Χριστῷ. εὐρέϑημεν καὶ cari in Christo; inventi sumus et 
ipsi peccatores, numquid Chri- 


stus peccati minister est? Absit. 


οὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς 
ἁμαρτίας διάκονος; Μὴ γένοιτο. 

18. $1 enim quae destruxi, 
iterum haec aedifico: praevari- 


18. Εἰ yop ἃ κατέλυσα, ταῦ- 
τὰ πάλιν oixoÓouo, παραβάτην 
ἐμαυτὸν συνίστημι. catorem me constituo. 

r9. Ego enim per legem, legi 
mortuus sum, ut Deo vivam: 


19. Ἐγὼ yocp διοὶ νόμου νόμῳ 
ἀπέσϑαγνον., tro Stó φήσω. 
Christo confixus sum cruci. 


20. Vivo autem, jam noh ego: 


20. Χριστῷ συνεσταύρωμαι" 
69 δὲ, οὐκέτι ὀγὼ, φῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 


Χριστός. Ὃ δὲ vé» δῶ ἐν σαρκὶ, vivit vero in me Christus. Quod 


3-36. infr. 3. τι. Rom. 3, 20 sq. —4, 2—98. cfr. Rom. 1, 16. 17. 
y: 19. Rom. 6, 6. —52, 1. 4. 6. | infr. 5, 24. I Cor. 5, 15, I Petr. 4, 2: 


v. 13. BagvaBag ] xev Bev. So. v. 14. T: τὰ ] πὼς τοι Go. v. 16. 
εἰδοτες ] add. δὲ c». | Oiori ] ὁτι cov. | οὐ δικαιωϑ. — — vouov ] εξ 
ἔργων νομοῦ oU διχαιωϑησεται Go. v. 18. συνιστημι 7 alii: συνισταγῶ. 
cfr. II Cor, 10, 18. 


WS 
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ἐν πίστει CO τὴ vo? υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ ἀγαπήσαντός μὲ xoi 
παροδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 


21. Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ" εἰ, ydo διὸ νόμου δικαιο- 
σύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεῶν ἀπέ- 
γε». 


τ .-. 


s 

τ. Ὦ ἀνόητοι Ταλάται! τίς 
ὑμᾶς ἐβάσκηνεν ἀληϑείο μὴ πεί- 
εσθαι; οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν 
ἐσταυροωμένος. 

2. Τοῦτο μόνον ϑέλῳ μαϑεῖν 
3 ae E ? 3) , ^ “ 
ἀφ᾽ ὑμῶν " ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦ- 

$^ 76 τι 5 3 - I 
μα Deve, ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 

ὅ. Οὕτως ἀνόητοί ἐστε: ἐναρ- 
ξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρκὶ ἐπιυ- 
τελεῖσϑε; 

4. Τοσαῦτα ἐπάϑετε εἰκῆ; εὔγε 
εἰχῇ ! 

5. Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ 
πνεῦμα, καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις £y 
ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἀχοῆς 
στίστεοῶς; 

6. Καϑὼς ᾿Αβραὰμ ἐπίστευσε 
τῷ StQ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύγην. 

, »! [:4 e ? 7 

7. Τινώσκετε ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ πί- 

ET 4 P MR τὰ N05 ; 
Ocv£06, οὗτου εἰσιν υἱοὶ ᾿Αβραάμ. 


autem nunc vivo in carne: in 
fide vivo fili Dei, qui dilexit 
me, et tradidit semet ipsum pro 
me. 

21. Non abjicio gratiam | Dei. 


|S1 enim per legem justitia, ergo 


gratis Christus mortuus est. 


C AP. B 


i. O. insensati Galatae, quis 
vos fascinavit non obedire veri- 
tati, ante quorum oculos Jesus 
Christus praescriptus est, in vo- 
bis crucifixus? | 

2. Hoc solum a vobis volo dis- 
cere: Ex operibus legis Spiritum 
accepistis, an ex auditu fidei? 

5. Sic stulti estis, ut cum spi- 
ritu coeperitis, nunc carne con- 
summemini ? 

4. Tanta passi estis sine causa? 
51 lamen sine causa. 
| 5. Qui ergo tribuit vobis Spi- 
ritum , et operatur virtutes in 
vobis: ex operibus legis, an ex 
auditu fidei? 

6. Sicut scriptum est: Abraham 
credidit Deo, et reputatum est 
illi ad justitiam. 

7. Cognoscite ergo quia qui ex 
fide sunt, ii sunt filii Abrahae. 


infr. 5, 9. y. 


Cap. MID ys 


44. — 15, 8. y. 6. Gen. 15, 6. Rom. 


4, τιᾶ sq. 


“. "cfr. "Att. 5, 38, —55 15, 2-30) 
4, 3. 9. "efr. Jab: "a 33 P EORNM 


Ill. v. 1. ἐβασχηνεν ] ἐβασχανε «o. | ἀληϑειᾳ μὴ ntiSsoS64 1 om. «s. 


ei Dy i. 


inserta videntur, alii: τ ἀληϑεῖα etc. 


v. 4. 8ixw ] καὶ εἰκῃ co. | 


v. 6. χαϑῶς ] add. γεγραπται Gloss. alii add. xo. 


8. IIgoido?$oo δὲ ἡ γραφὴ, ὅτι 
| ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔϑνη ὃ 
Θεὸς, προευηγγεχίσοατο τῷ ᾿Αβρα- 
᾿ἅμ' Ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 


, X Υ5᾽ 
| πάντα vo 9v. 
9. Ὥςτε oi ἐκ πίστεως, εὖλο- 
! M x ^ TP ᾿ 
| γοῦνται ot» τῷ πιστῷ Αβραάμ. 


Ἰπται γάρ: Ἐπικατάρατος “τᾶς ὃς 
οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγροαμ- 
| μένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου. 
τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 

11. Ὅτι δὲ ἐν τῷ vóuo οὐδεὶς 
δικαιοῦταν παρὰ τῷ Θεῷ, δῆλον" 
4) ς Jd 2 ! /, 
ὅτι ὃ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" 


. M , 3 » 3 I 
| 15. ὃ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πι- 
| 3 ,» € / 3 S ON 
στεῶς" ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας αὐτοὶ &y- 
|Spemoc, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

M e ^ ? , 

15. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν 
ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γινό- 
μενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα" (γέ- 
'γραπταιγάρ' Ἐπικατάρατος πᾶς 


€ , 2 v £ ^ 
Ó κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου ") 
1Á. ἵνα εἰς τοὶ ἔϑνη ἡ εὐλογία 
ἕν £3 A , 5 E 
τοῦ ᾿Αβραοὶμ γένηται ἐν Χριστῷ 


Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 


| 


πνεύματος λάβωμεν διὸ τῆς πί- 
στεῶς. 

| 15. Κατὸ ἄνθρωπον λέγω" ὅμως 
ἀνθρώπου κεχρρωμένην διαϑή- 


31, 23. τα. Eph. y 13; 
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y. 8. Gen. 19, 3. —18, 18. —22, 18. --26, 4.—928, 14. 
(Rom. 10, 5—9. y. 1o. Deut. 27, 96. Ὑ. 11. Hab. 2, 4. vid. supr. 2, 16. 
EN Lew u8, b 138. Cola; 14. Rom. 8,3. 1 Cor 5, a1 | Deut; 


V. I0. ἐπιχατάρατος ] ali: ὃτι ἐπ. 
»opo ].om. ro «e. | «Ao» ] add. 
e LXX. add. v. 13. γιφομενος ] γενομ. δῦ. ] γεγραπται 
v. 15. xara ἄνϑρ. λεγω 1 ἀδελφόι, κατὰ ἄνϑρ. 


Cap. Ill. 287 
8. Providens autem Scriptura 
quia ex fide justificat Gentes 
Deus, praenunciavit Abrahae: 
Quia benedicentur in te omnes 
Gentes. 
. 9. Igitur qui ex fide sunt, be- 
nedicentur cum fideli Abraham. 
ro. Quicumque enim ex operi- 
bus legis sunt, sub maledicto 
sunt. Scriptum est enim: Male- 
dictus omnis, qui non perman- 
serit in omnibus, quae scripta 
sunt in Libro legis ut faciat ea. 
11. Quoniam autem in lege 
nemo justificatur apud Deum, 
manifestum est: quia justus ex 
fide vivit. 
12. Lex autem non est ex fide, 
sed, Qui fecerit ea, vivet in 1llis. 


15. Christus nos redemit de 
maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum: quia scriptum est: 
Maledictus omnis qui pendet in 
ligno : 

τά. ut in Gentibus benedictio. 
Abrahae fieret in. Christo. Jesu, 
ut pollicitationem Spiritus acci- 
piamus pér fidem. 


15. Fratres (secundum homi- 
nem dico) tamen hominis con- 


Ὑ. τὸ — τή. 


| ἐμμένει ] alii: ἐμμενεῖ. v. 1r. τῷ 
γεγραπται yap Gloss. v. 12. ἀνϑρῶ- 


"iT " CC MAS οὐ 


Ld 
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xn» οὐδεὶς αἀϑετεῖ ἢ ἐπιδιαταάσ- 
σεταυ" Bern 

16. τῷ δὲ ᾿Αβραοὶμ ἐῤῥέϑησαν 
αἱ ἐπαγγελίαν, καὶ τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ. Οὐ Aéyev: "Toig σπέρμα- 
σιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, αλλ ὡς ἐφ᾽ 
ἑνός" Καὶ τῷ σπέρματι" ὅς ἐστι 
Χριστός. 

.17. Τοῦτο δὲ λέγω" διαθήκην 
προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ Sto 
εἰς Χριστὸν, Ó μετοὶ ἔτη τετρα- 
᾿κόσια καὶ πριάκοντα γεγονὼς 
γόμος οὐκ οαἰκυροῖ . εἰς τὸ κοαταρ- 
γῆσαν τὴν ἐπαγγελίαν. 

18. Ei yàg ἐκ νόμου ἡ κληρονο- 
μία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ 
᾿Αβραὸμ Ov ἐπαγγελίας κεχάρι- 
σταυν ὃ ϑεός. 

19. Τί οὖν ὃ νόμος: Τῶν πα- 
ραβάσεων χάριν προςετέϑη, ἄχρις 
οὗ ἔλϑῃ τὸ σπέρμο, ᾧ ἐπήγγελ- 
ται" διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων, ἐν 
χειρὶ μεσίτου" 

20. ὃ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ 
ἔστιν" ὃ δὲ ϑεὸς etg ἐστιν. 

21. Ὁ οὖν νόμος κατοὶ τῶν ἐπ- 
αγγελιῶν τοῦ Sto? ; Μὴ γένουτο. 
Ei yag ἐδόϑη νόμος ὃ δυνοίμενος 
δῳοποιῆσαι, ὄντως £X νόμου ἦν 
ἡ δικαιοσύνη" . 


M 


55. οἰλλοὶ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ 


e 


πᾶντο ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ 


Y. 16. Gen. 22, 18. y. 17. Áct. 
infr. v. 233—255. | Rom. τὸ, 4. 
Rom. 3, 3o. 


—— 


v. 16. ἐῤῥεϑηόαν ] ali: ἐῤῥηθησαν. | vow σπερμ. καὶ τοις Gm. G9. 
| vo σπερμάτι ] add. cov «o. v. 17. εἰς χριστον ] om. eo. 
ponunt post rg«a*orro. v. 19. προζδτεϑη ] ali: $rsSm | ὦ) au 


v. 21. ὀντῶς ] add. ἄν. ew. 
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v. 233. παντα ] τὰ mavr« 6o. 


firmatum testamentum nemo sper- 
nit, aut superordinat. 

16. Abrahae dictae sunt pro- 
missiones, et semini ejus. Non 
dicit: Et seminibus, quasi in 
multis: sed quasi in uno: Et se- 
mini tuo, qui est Christus. 


17. Hoc autem dico, testamen- : 


tum confirmatum a Deo: quae 
post quadringentos et triginta 
annos facta est Lex, non irritum 


facit ad evacuandam promissio- | 


nem. 
18. Nam si ex lege hereditas, 


jam non ex promissione. Abra- | 
hae autem per repromissionem | 


donavit Deus. 


19. Quid igitur lex? Propter | 


transgressiones posita est donec 
veniret semen,. cui promiserat, 


ordinata per angelos in manu 


mediatoris. 


20. Mediator autem unius non | 


est: Deus autem unus est. 


21. Lex ergo adversus promis-: 
:sa Dei? Absit. Si enim data es- 
set lex, quae posset vivificare, | 


vere ex lege esset justitia. 


22. Sed conclusit Scriptura 
omnia sub peccato, ut promissio 


256. 7. 18, "Bomt.4L; 29990." 3^ 1 

| Act. 2, 38..53. Hebr. ἅν, δ... 40. CÓ 
Zach;414; 9. .Pz. 93, 
y- 92. Rom. 3, 9—23. — 5, 20. — 11, 32. ed 


11. --- 9G, τὸ, Y. 21. 


Rom. 8, 2 sq. 


ill 


| ΓΖ ] alii | 


Ἢ 


im 


' 
τ 


{τι 


| ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσι. 

25. Πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν τὴν πίστιν, 
ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑο. συγκε- 
κλεισμένου εἰς τὴν μέλλουσαν πί- 
στιν ἀποκαλυφθῆναι. 

τ 24."Qere ὃ νόμος παιδαγωγὸς 
ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα 
ἐκ πίστεως δικαιωϑῶμεν * 

25. ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως: 
οὐκέτι ὑπὸ ποιδαγωγόν ἐσμεν. 

26. Πάντες υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ 
τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

27. Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβα- 


“8. Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος, οὐδὲ 
Ἕλλην" οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδ᾽ ἐλεύ- 
Sspocg* οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ ϑῆλυ" 
πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. qu 


- 3 M , » x 3 
τοῦ ᾿Αβραοὶν σπέρμα ἐστὲ. xoc 
ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 


K E o. 3. 


τι. Λέγω δέ: ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ὃ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐ- 
δὲν διαφέρεν δούλου. κύριος qàw- 
τῶν 0y* 

2. ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ 
xol οἰκονόμους, ἄχρι τῆς προϑε- 
σμίας τοῦ πατρός. 


ἴω ΓΟ 12. 
| 0. 26. 


H. 


πτίσϑητε, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. 


29. Ei δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἄρα 


Lapi ey ιν 
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ex fide Jesu Christi daretur cre- 
dentibus. 
25. Prius autem quam veniret 


fides, sub lege custodiebamur 


conclusi in eam fidem, quae re- 
velanda erat. : 

24. Itaque lex paedagogus no- 
ster fuit in Christo, ut ex fide 
justificemur. 

25. At ubi venit fides, jam non 
sumus sub paedagogo. 

26. Omnes enim filn Dei estis 
per fidem, quae est in Christo Jesu. 

27. Quicumque enim in Chri- 
sto baptizati estis, Christum in- 
duistis. 

28. Non est Judàeus, neque 
Graecus: non est servus, neque 
liber: non est masculüs, neque 
femina. Omnes enim vos unum 
estis in Christo Jesu. 

29. 51 autem vos Christi: ergo - 
semen Abrahae estis, secundum 
promissionem heredes. 


CAP. IV.. 

t. Dico autem: Quanto. tem- 
pore heres parvulus est, nihil 
differt ἃ servo, cum sit dominus 
omnium : 

2. sed sub tutoribus, et acto- 
ribus est usque ad praefinitum 
tempus a patre: | 


3.23. infr. 4, 23. j. 24. supr. v. 19. Rom. 7, 6. y. 26. Bom. 8, 
15 sq. infr. 4, δ, y. 27. Rom. 6, 3. 4. — 13, 14. y. 48. Col. 3, 11r. Rom. 
I Cor 12, 13. jy. 29. Rom. 9, 8, Cap. IV. y. 1—7. cfr, supr. 3, - 


v. 23. πρὸ rov ] add. δὲ «s, v. 36. πάντες ] add. yag c». v. 29. δὶ 
Ἢ 9s ] add. ὑμεις «o. | κατ᾽ ἐπαγγελιαν 1 καὶ κατ᾽ $m. co. 
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5. Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν 
γήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
κόσμου ἣμεν δεδουλωμένου" 

4. ὅτε δὲ ἤλϑε τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου; ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ, γεννώμενον ἐκ 
γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον" 

5. ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγο- 
ράσῃ:- ἵνο τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολά- 
βωμεν. 

6. Ὅτε δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέ- 
στειλεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, 
κράξζον- ᾿Αββᾶ, ὁ πατήρ! 

7. Ὥςτε οὐχέτι εἶ δοῦλος, 
ἀλλ᾽ υἱός" εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρο- 
γόμος ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ. 

8. ᾿Αλλὰ τότε μὲν, οὐκ εἰδότες 
Θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει 
οὖσι Θεοῖς" 

9. νῦν δὲ, γνόντες Θεὸν, μᾶλ- 
λον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Stob, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἀσϑενῇ καὶ πτωοχὰ στοιχεῖα, οἷς 
πάλιν ἄνωϑεν δουλεύευν Θέλετε; 


το. Ἡμέρας παρατηρεῖσϑε, καὶ 
μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 

11. Φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπως 
εἰκὴ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 

12. Τίγεσϑε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ 


€ 


ὡς $utig* ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν. 


5. ita οὗ nos eum essemus 


parvuli, sub elementis mundi 


eramus servientes. 

4. At ubi venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus Filium suum 
factum ex muliere, factum sub 
lege, | 

9. ut eos, qui sub lege erant, 
redimeret, ut adoptionem filio- 
rum reciperemus. 

6. Quoniam autem estis filii, 
misit Deus Spiritum filii sui in 
corda vestra clamantem: Abba, 
Pater. 

7. Itaque jam non est servus, 
sed filius: Quod si filius: et 
heres per Deum. 

8. Sed tunc quidem ignorantes 
Deum, ii, qui natura non sunt 
dii, serviebatis. 

9. Nunc autem cum oognove- 
riis Deum, immo cogniti sitis 
a Deo: quomodo convertimini 
iterum ad infirma, et egena ele- 
menta, quibus denuo servire 
vultis? 

10. Dies observatis, et men- 
ses, et tempora, et annos. 

11. Timeo vos, ne forte sine 
causa laboraverim in vobis. 

12. Estote sicut ego, quia et 
ego sicut vos: fratres obsecro 
vos: Nihil me laesistis. 


y. 3, supr. 3,23... Col 24.8. 15. 
2,4, 91.23. (29. 
Yeu& L Cof 120; GL, Thess. 


y. 1o. Col », 16. 


IV. v. 4. γεννώμενον 1 γενόμενον o». v. 6. ὁτε ] ὁτι co. | $ugov ] | 


ἡμῶν f..e».. v. 7. 


y. & supr. 3, 1345] .Joh.ia, τὰ 
!y, 9. 


y- 4 Bom..1, 3. "Pn 259. T "Lus 
y. 6—7. Rom. 8, 15— 15. 
y. 9. E Gon να 


4 


II Tim. 2, 19. 


εἶ 0ovÀog ] Vulg.: est servus. — Error librar. pro: es 


servus. | Seov δια χριστου ] δια Seov c». illud corr. sec. Rom. 8, 17. 
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15. Οὐδέν με ἠδικήσοατε" Qi- 


δατε δὲ, ὅτι δι’ &oSéytiav τῆς 
σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 
πρότερον ᾽᾿ 

14. καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν 
ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουϑεγή- 
σατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄγγελον ϑεοῦ ἐδέξασϑέ με, ὡς 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 

15. Τίς οὖν ἣν 
ὑμῶν; μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτι, 
εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφ-Υαλμοὺς ὑμῶν 
ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατέ μοι. 


€ 


. x 
ὃ μακαρισμὸς 


16. Ὥςτε ἐχϑρὸς ὑμῶν γέγονα 
ἀληθεύων ὑμῖν ; 

17. Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς" 
ἀλλὰ ἐκκλεῖσαν ὑμᾶς SéXovow, 
ἵνα αὐτοὺς ξηλοῦσϑε. 

18. Καλὸν δὲ τὸ ζηλούσϑαιν ἐν 
xao πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν 
τῷ παρεῖναί, με πρὸς ὑμᾶς. 


10. Τεχνία μου, ος πάλιν] 


ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωϑῇ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν»; 

40. ἤϑελον δὲ παρεῖναν πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαν τὴν $o- 
γνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

21. Λέγετέ μου, οἱ ὑπὸ νόμον 
Θέλοντες εἶναι" τὸν νόμον οὐκ 
ἀκούετε: 

22. Τέγραστταυ γὰρ, ὅτι ᾽Αβρα- 


15. Scitis autem quia per infir- 
mitatem. carnis evangelizavi vo- 
bis Jampridem: et tentationem 
vestram in carne mea 

14. non sprevistis, neque re- 
spuistis: sed sicut Angelum Dei 
excepistis me, sicut Christum 
Jesum. | 


15. Ubi est ergo beatitudo ve- 
stra? Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia, si fieri posset, ocu- 
los vestros eruissetis, et dedis- 
setis mihi. 

16. Ergo inimicus vobis factus 
sum, verum dicens vobis? 

17. Áemulantur vos non bene: 
sed excludere vos. volunt, ut 
illos aemulemini. 

18. Bonum autem aemulamini 
in bono semper: et non tantum 
cum praesens sum apud vos. 

r9. Filioli mei, quos iterum 
parturio, donec formetur Chri- 
stus 1n vobis. 

20. Vellem autem esse apud vos 
modo, et mutare vocem meam: 
quoniam confundor in vobis. 

21. Dicite mihi qui sub lege 
vultis esse: legem non legistis? 


22. Scriptum est enim: Quo- 


ὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν" ἕνα ἐκ vic,niam Abraham duos filios habuit: 


35 13. I Cor. 3. 
1 Cor. 4, 15. | supr. 2, 2o. 


2, 


v. 14. πειρασμὸν μου ] Vulg.: 
. Gloss, videtur. v. 
Vulg. : 
qwooxers Gloss. 


I1 Cor 11, 3o. — 12, 9. Act. 14, 5—75. y. 
J. 22. Gen. 21, 1 sq. 


tentationem vestram. 
17. 6xÀovoSe 1 ζηλουτε c. v. 
aemulamini, sec. 1 Cor. 12, 31. 


19. - 
cfr. Gen. 16, 15. 


v. 15. τις ] zov 
18. ro. ζηλουσϑαι ] 
Y. 21. οὐχ axovets ] οὐχ ova- 


$9 


202 Cap. IV. ἘΡΙΒΘΤ. PAULI AD GALAT. 


παιδίσκης. καὶ ἕνα Ex τῆς ἐλευ- 
Sépac. 

25. Καὶ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδί- 
σκης, κατὰ σάρκα γεγέννηται" ὃ 
δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς ἐπ- 
ἀγγελίας. 

24. “Ατινά ἐστιν ἀλληγορού- 
μενα. Αὗταν γάρ εἰσιν αὖ δύο 
διαθῆκαι" μία μὲν ἀπὸ ὄρους 
Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις 
ἐστὶν "Aya , 

25. (τὸ γὰρ " Ayap, Σινᾶ ὄρος 
ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ .) συστοιχεῖ 
δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλὴμ, δουλεύει 
δὲ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς" 

26. ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἐλευ- 
Φέρα ἐστὶν. 
πάντων ἡμῶν. 

27. Γέγραπται γάρ' ἙἘῤῴφραάν- 
οὐ πἰκτουσαὶ 


ἥτις ἐστὶ μήτηρ 


Sur. στεῖρα ἡ 
ῥῆξον καὶ βόησον ἡ οὖκ ὠδίνου- 
ca! ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς 
3 X ^ "9 ^ Uu 
ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. 

28. Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ. κατὰ 


2 M 3 7 J 32 , 
Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν. 


20. AXX ὥςπερ τότε ὃ κατὰ 
σάρκα γενΡηϑεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ 
σινεῦμα. οὕτω καὺ νῦν. 


50. ᾿Αλλὰ τί λέγεν ἡ γραφή; 


Ἔχβαλλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν 


unum de ancilla, et unum de 
libera. 

25. Sed qui de ancilla, se- 
cundum carnem natus est: qui 
autem de libera, per repromis- 
sionem: à 

24. quae sunt per allegoriam 
dicta. Haec enim sunt duo testa- 
menta. Unum quidem in monte 
Sina, in servitutem generans: 
quae est Agar: 

25. Sina enim. mons est in 
Arabia, qui conjunctus est ei, 
quae nunc est lerusalem, et ser- 
vit cum filius sus. 

26. llla autem, quae sursum 

est lerusalem, libera est, quae 
est mater nostra. 
. 27. Scriptum est enim: Laeta- 
re sterilis, quae non paris: erum- 
pe, et clama, quae non parturis: 
quia multi filii desertae, magis 
quam ejus, quae habet virum. 


28. Nos autem fratres secun- 
dum Isaac promissionis fili su- 
mus. 

29. Sed quomodo tunc is, qui 
secundum carnem natus fuerat, 
persequebatur eum, qui secun- 
dum spiritum: ita et nunc. 

3o. Sed. quid dicit Scriptura? 
Ejice ancillam, et filium ejus: 


|y. 26. Apoc. 3, τῷ. —21, 2.. y. 27. Jes, 54, τ, y. 28. supr. 8, 16. —4, 


5—7. Rom. 9, 7. 


v. 23. xa, ὁ ] ἀλλ᾽ ὁ qo. v. 24. 


Y. 29. Gen. 21, 9. 


y. 3o. Gen. 21, 10— 12. 


αἱ δυο ] om. αἱ 9. v. 25. τὸ yap 


ἀγαρ cwe ] om. ἀγαὰρ co. ob praecedens yag facile excidere potuit. | δου- 


λευεν δὲ ] ali: δουλ. yag. s. καὶ OovÀ. v. 26. παντῶν ] om. a». v. 3o 


ἐχβαλλε ] éxBas ew. 


EPIST. PAULI AD GALAT. 


υἱὸν αὐτῆς οὐ γὰρ μὴ x^npovo- 
μήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 

3r. "Aga , ἀδελφοὶ, οὐκ ἐσμὲν 
«αιὐδίσκης τέκνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευ- 
έρας. 


τς Eu 


I. T; ἐλευϑερίᾳ οὖν, ἡ ὁ Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε, στήκετε, 
καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέ- 
χεσϑε. 

2. Ἰδὲ, ἐγὼ Παῦλος Aéyo ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς 
ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 

5. Μαρτύρομαι δὲ πάλιν πανγ- 
τὶ ἀνϑρώτπῳ περυτεμγομένῳ. ὅτι 
ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
“ποιῆσαι. ' 

4. Κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦ- 
σϑε: τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 

5. Ἡμεῖς yop πνεύμοτι ἐκ πί- 
στεῶς ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκ- 
δεχόμεξϑα. | 

6. Ἔν yap Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε 
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non enim heres erit filius ancillae 
cum filio liberae. 


51. Itaque, fratres, non sumus 
ancillae filii, sed liberae: qua 
libertate Christus nos liberavit. 


CA DU. 


Li. State, et. nolite iterum jugo 
servitutis contineri. 


2. Ecce ego Paulus dico vo- 
bis: quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit. 

5. Testificor autem rursus om- 
ni homini circumcidenti se, quo- 
niam debitor est universae legis 
faciendae. 

4. Evacuat estis a Christo, 
qui in lege justificamini: a gra- 
tia excidistis. 

5. Nos enim spiritu ex fide 
spem justitiae expectamus. 


6. Nam in Christo Jesu neque 


περιτομή τι ἰσχύεν, οὔτε &xpo-|circumcisio aliquid valet, neque 
L 3 M 1 1 9: ΝΣ , ὺ : 
Bvovia* ἀλλοὶ πίστις δι’ &yanxqc|praeputium: sed fides, quae per 


ἐνεργουμένγη. 
7. Ἐτρέχετε καλῶς" τίς ὑμᾶς 


charitatem operatur. 
7. Currebatis bene: quis vos 


ἐνέκοψε τῇ ἀληϑείᾳ μὴ me(Se-|impedivit veritati non obedire? 


oS ; 


Ep V. y. τ. Act. 15,.10. y. 3. 
I Cor. 7, 19. Jac. 2, 14—17. Y. 7. supr. 


Bom. 5», 55. y. 6. infr. 6, 15. 


351. 


v. 3o. χληρονομησεν  χκληρονομησῃ «o. ilud sec. LXX. 


Spb 2, 3r. éfe, AOL Io. 


v. 31. τῆς 


ἐλευθέρας ] Vulg. his jungit, quae modo sequuntur: τῇ ἐλευϑεριᾳ — — 


ἠλευϑερωσε, omisso oU». bene. V. 


v. 1. ὁ χριστος ] om. ὁ δ᾽. [στηκχετε ] 


add. oj» &. v. 4. rov χριστοῦυ ] em. rou «v. 
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8. 'H πεισμογνὴ οὐκ ἐκ τοῦ xa- 
“λοῦντος ὑμᾶς. 

9. Μικρὰ φύμη ὅλον τὸ φύ- 
ραμα ζυμοῦ. 

το. Ἐγὼ πέποιϑα εἰς ὑμᾶς ἐν 
κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονή- 
σετε" ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βα- 
στάσεν τὸ κρίμα, ὅςτις ἂν ἡ. 


1I. Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περι- 

M »! , / 9$ / 

τομὴν ἔτι κηρύσσω; τί ἔτι ÓLO- 

κομοι; ἄρα κατήργηταν τὸ σκάγ- 
δαλον τοῦ σταυροῦ. 


12. ᾽Οφελον! καὶ ἀποκόψονται 
οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 

15. Ὑμεῖς yàp ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ 
ἐκλήϑητε, ἀδελφοί: μόνον μὴ 
τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ 
σαρκὶ, ἀλλὰ Ow) τῆς ἀγάπης 
δουλεύετε αλλήλοις. 

14. 'O γοὶ πᾶς νόμος ἐν é»i 
λόγῳ πληροῦται, ἐν τῷ" ᾿Αγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὧς ἑαυτόν. 

15. Ei δὲ αλλήλους δάκνετε 
καὶ κατεσϑίετε, βλέπετε, μήπῳ 
vx ἀλλήλων ἀναλωϑῆτε. 

16. Λέγω δὲ, πνεύματι περὶ- 
πατεῖτε, καὶ ἐπιϑυμίαν σαρκὸς 
οὐ μὴ τελέσητε. 


8. Persuasio haee non est ex 
eo, qui vocat vos. 

9. Modicum fermentum totam 
massam corrumpit. 

το. Ego confido in vobis in 
Domino , quod nihil aliud sapie- 
tis: qui autem conturbat vos, 
portabit judicium, quicumque 
est 1116. 

ri. Ego autem, fratres, si 
circumcisionem adhuc praedico: 


quid adhuc persecutionem pa- 


tior? Ergo evacuatum est scan- 
dalum crucis. 
Utinam et abscindantur 
qui vos conturbant. 

15. Vos enim in libertatem 


I2. 


vocali estis fralres: tantum ne 


libertatem in occasionem detis 


carnis, sed per charitatem Spiri- . 


tus servite invicem. 

14. Omnis enim lex in uno ser- 
mone impletur: Diliges proxi- 
mum tuum sicut te ipsum. 

15. Quod si invicem mordetis, 
et comeditis: videte ne ab invi- 
cem consumamini. 

16. Dico autem: Sp»itu am- 
bulate, et desideria carnis non 
perficietis. 


y. 8. supr. 1, 6. y. g. I Cor. 5, 6. Matth, 13, 13. ko. supr L, 


79. "*.a1. 11 Cop 11, 94. | F Cor. τ, 23. y: 13. Rom; δ; 19: 


I Petr. 


254,16. -Ja€. 2, 8... Y, τή: Matth. 232, 39. 4o. Rom. 13, 8. 9. eir, Lev. 19; 


I8 y. τὸς cfr Maths 12, 95^ y. 
τή. 


V. 9. ὄυμοι ] δολοι (Vulg.: corrumpit). Gloss. cfr. I Cor. 5, 6. v. 


16. 


Rom. 7, 21—25. — 8, 1. 2. 10. — 13, 


13. 


TQ G&pxi ] τῆς c«pxrog sec. Verss. — add. 9ors. Gloss. | 9u« τῆς ἀγάπης ] 


add. rov πνευμάτος Gloss. alii: τῇ 
φεαῦτο» G9. 


ἀγαπὴ nvsvuuaTOS V. τή. ἑαυτον ] 


V. 19. μηπὼ Um μη ὑπὸ c». 
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17. 'H yàp σορξ ἐπιϑυμεῖ xo-| 


το τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα 
κατοὶ τῆς σαρκός" 
τίκεινταυ ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ ἃ 
έλητε, ταῦτα ποιῆτε. 


18. Ε δὲ πνεύματι ἄγεσϑε; 
οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 

I0. Φανεροὶ δέ ἐστι τὰ ἔργα 
τῆς σαρκὸς, ἁἅτινά ἐστι μοιχεία, 
πορνεία, ἀκαϑαρσία, ἀσέλγεια, 


30. εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, 
ἔχϑραι, ἔρεις, φῆλοι, S'vuol, ἐρι- 
Stilo, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 


21. dieron, φόνου, org κο- 
μου, καὶ τοὶ ὅμοια τούτοις" ἅπερ 
AEy ὑμῖν, καθὼς καὶ πρϑεῖπον, 
ὅτι oi το τοιαῦτα πράσσοντες 
βασιλείων ϑεοῦ οὐ κληρονομή- 
σουσιν. 

22. Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύμα- 
vOG ἐστιν οὀγάπη, χαροὶ, εἰρήνη, 
μακροϑυμίᾳ, χρηστότης, GyoSo- 
σύνη., πίστις, πρᾳότης, ἐγκρά- 
τεια" 

25. κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ 
ἔστι νόμος. 

24. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν 
σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
Suo. καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. 


ταῦτα δὲ Gy- 
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17. Caro enim concupiscit ad- 
versus spiritum : spiritus autem 
adversus carnem: haec enim 
sibi invicem adversantur: ut 
non quaecumque vultis, illa fa- 
ciatis. 

18. Quod si spiritu dueimini, 

non estis sub lege. 

19. Manifesta sunt autem ope- 
ra carnis: 
to, immunditia, impudicitia , 


quae sunt fornica- 


ficia, inimicitiae, contentiones, 
aemulationes, irae, rixae, dis- 
sensiones, sectae, 

21. invidiae, homicidia, ebrie- 
tates, comessationes, et his si- 
milia, quae praedico vobis, si- 
cut praedixi: quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non conse- 
quentur. 

22. Fructus autem Spiritus 
est: charitas, gaudium, pax, 
patientia ," benignitas, bonitas, 
longanimitas , 

25. mansuetudo, fides, mode- 
Ad 
versus hujusmodi non est lex. 

Qui autem sunt Christi, 
carnem suam crucifixerunt cum 


luxuria , 
20. idolorum servitus, vene- 
E continentia, castitas. 


| vitiis, et concupiscentiis. 


TUUWUTICU  pEPExI M CO E E E τροπὰς ὠροο τον 


Y- 12. Rom. 7, 5. 18. o3. y. i$. Rom. 6; 14 sq. — 8, 2. y. 21. vid. 
EU 6; g. ro, y. s». Eph. 5, ὃ Col. 3; 1». y. 93. L Tim. 1, 9! 9: 94. 
Rom. 6, 6. 

v. 


om. e.  ἀχαϑαρσια ] Vulg.: 


L4] . 
ἃ προλεγὼ τῷ. v. 22 Vulg. diversas 


17. avtixstyz Gu a) ow ] ἀλληλοιῖς ἀντιχειται Gs. 


immunditia, impudicitia. 


V. I9. μοιχεια ] 
v. 21. «meg Àeyo ] 
addit virtutes. 


296 . Cap. V. VI. 
"35. EL Din πνεύματι, πνεύ- 
ματι καὶ στουχοῦμεν. 


KE tt. 


26. M; γενώμεϑα κενόδοξου, 
ἀλλήλους προςκολούμεγοι , ἀλλή- 
λους νου rate 


1. ᾿Αδελφοὺ. ἐὰν καὶ προςλη- 
φϑῇ ἄνϑροπος ἔν τυνι παραπτώ- 
porci , 
ταρτίξετε τὸν τοιοῦτον ἐν πρεύ- 
ματι πρᾳότητος" σκοπῶν σεαυ- 
τὸν, μὴ «oL σὺ πειρασϑῆς. 

2. ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστά- 
ζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε 
τὸν νόμον Χριστοῦ. 

3. Et γὰρ δοκεῖ τις εἶναι τὺ, 
μηδὲν Gv, ἑαυτὸν φρεγναποτᾷ" 


ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ κα- 


4. τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμο.- 
φέτῳ ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυ- 
τὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ 
οὐκ εἰς τὸν ἕτερον" 

5. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον doo- 
τίον βαστάσει. 

.6.: Kowovsivo δὲ ὃ κατηχού- 
μενος τὸν λόγον. τῷ κατηχοῦντι»; 
ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 

. 7. Μὴ πλανᾶσθε" Stóg οὐ μυ- 
Ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ 
 A4ySpo7oc, τοῦτο καὶ Θερίσει. 


κτηρίξεται. 


b UR. PASS : a : i 


REA d 
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| 25. Si spiritu vivimus, spiritu 


et ambulemus. 


26. Non efficiamur inanis glo- 
riae cupidi, invicem provocan- 
tes, invicem invidentes. 


CAP" VE 


LE ratres, et si praeoccupa- 
tus fuerit homo in aliquo de- 
licto, vos, qui spirituales estis, 
hujusmodi *instruite in spiritu 
lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tenteris. 

2. Alter alterius onera por- 
tate, ef sic adimplebitis legem 
Christi. 

3. Nam si quis existimat se 
aliquid esse, cum nihil sit, ipse 
se seducit, 

4. Opus autem suum probet 
unusquisque, et sic in seinet i Ipso 
tantum gloriam habebit, et non 
in altero. 

5. Unusquisque enim onus 
suum portabit. 

6. Communicet autem is, qui 
catechizatur verbo, ei, qui se 
catechizat, in omnibus bonis. 

7. Nolite errare: Deus non ir- 
ridetur, 


30 95. Bom. 8, 5. y. 56, Phil 
TThess 5,14. LI Thess 34 18. y. 
πῆ 7.3 I1€on301234:95 X, 5. 


cit; Bonis τ, 25. 


v. 26. γενώμεδα ] ywopeSa e. 
NE 


Y. 


ἃ. supr. 5, τά. Hom. τή, t. 
Rom. 14, 
y. 9. cfr. Luc. 10, 16. 


|, mgog^qo37* ] προληφϑὴ cv. 


15, 3 
1 Thess. 
y. 6. I Cor. 9,489 


Rom. 


2, 3. Ὁ WE 3b 


IO, I2. 


| προςχαλ. 1 mpoxaAovuero: rectius. 
v. 2. χριστοῦ ] alii: vov xe. 


^ 


| 
| 
| 


ΕΝ, 
- ; Mn Tn A 


LJ ^ —- ^ , 
καὶ ἑωυτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς SEQLOEL 


| $9opáv: ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ 
] πνεῦμα, ἔκ τοῦ πνεύμοτος SEQL- 


1 UIN. - BN 
σεν Gov αἰώνιον. 


L 


9. Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ 


| ἐχκακῶμεν" καιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑὲρί- 


COUEP, μὴ ἐκλυόμενοι. 
Ϊ » ^ ς 1 » 
10. Ag« ovy, ὡς καιρὸν €xo- 


| 2 E P ^ 
| pev, ἐργαζώμεϑα τὸ ἀγαϑὸν πρὸς 


7, / b N. Mj 
πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς vovg 
οἰκείους τῆς πίστεως. 


rr. Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμ- 
| pot» ἔγραψα τῇ ἐμῇ χευρί. 

|. 12. Ὅσον ϑέλουσιν εὐπροςωπῆ- 
σὰν ἐν σαρκὶ, οὗτοι ἀναγκάξου- 
σιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι" μόγον, 
|iva μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 


| διώκονται... 


15. Οὐδὲ γὰρ οἵ περιτετμημέ- 


| vov αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν" 
ἀλλὰ Θέλουσιν, ὑμᾶς περυτέμγε- 
| [54 2 ^- € H b 
OSGL, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὺ 


πουχήσωνται. 
14. Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶ- 
σϑθαν, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
, md 3 “ ἡ T 3 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δὲ 
᾿ς 
οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ 
^ , 
τῷ κόσμῳ. 
3τ'ι “ Ὶ b 
15. Ἔν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε 


στεριτομή τι ἰσχύεν, οὔτε ἀκρο- 
᾿βυστία, ἀλλὰ καιγὴ κτίσις. 


illud e 5, 6. 


οἴ 8. Ὅτι ὁ σπείρων sic τὴν σάρ- 


Y. 19. περιτευμημδνον ] περιτεμνομενοι 8v. 
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.. €. Quae enim seminaverit ho- 
mo, haec et metet. Quoniam 
qui seminat in carne sua, de 
carne et metet corruptionem: 
qui autem seminat in spiritu, 
de spiritu metet vitam aeter- 
nam. 

9. Bonum autem facientes", 
non deficiamus: tempore enim 
suo metemus non deficientes. 

10. Ergo dum tempus habe- 
mus, operemur bonum ad om- 
nes, maxime autem ad domesti- 
cos fidei. : 

11. Videte qualibus litteris 
scripsi vobis mea manu. 

12. Quicumque enim volunt 
placere in carne, hi cogunt vos 
circumcidi, tantum ut crucis 


Christi persecutionem non pa-. 


tiantur. 

15. Neque enim qui circumci- 
duntur, legem custodiunt: sed 
volunt vos circumcidi, ut in 
carne vestra glorientur. 


. 14. Mihi autem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi: per quem mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo. 


15. In. Christo enim Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque praeputium, sed nova 
creatura. 


ES. Hiob. 4, 8. Prov. 11, 18. Rom. 8, 13. Jac. 3, 18. 7. τὸ. Joh. 
|9» d y. n d Cor i16, 2r sq. Col $, ng. IX Dhes 3, P9 HB UD EN 
ἬΝ 3, 23. y. r4. supr, 2, 19. 20. y. 15. sup 5, 6. Rém. 6G. 4 
Ἢ Cor. 5, 17. Eph. 4, 54. 


V. τὸ. (OX UE, 7 ἐστιν 5. 
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16. Kol ὅσον τῷ κανόνι τού") 16. Et quicumque hane regu-- 
τῷ στουιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ o?-|am secuti fuerint, pax super 
τοὺς καὶ ἔλεος, xai ἐπὶ τὸν lo-|illos, et misericordia, et super 
Qo τοῦ Sto?! Israél Dei. 

17. Τοῦ λοιποῦ, κόπους μοι] 17. De cetero nemo mihi mo- 
μηδεὶς παρεχέτω: ἐγὼ γὰρ và|lestus sit: ego enim stigmata | 
στίγματα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ é»|Dominl Jesu in corpore meo 
τῷ σώματί μου βαστάζω. porto. 

. 18. 'H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν] 18. Gratia Domini nostri Jesu 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ-] Christi, cum spiritu vestro, fra- 
 povoc ὑμῶν, ἀδελφοί, ᾿Αμήν. |tres. Amen. 


[ 


y. 16. supr. 3, 7. 29. y. 17. II Cor. 4, το. — 11, 23—25. Col. t, »4. 


v. 16. στοιχησουσιν ] στοιχουσιν «e. 


EP H E 


, 
Q. 


K E d. 


| 


ι. Παῦλος , ἀπόστολος Ἰησοῦ 
ζριστοῦ διὰ θελήματος S600, τοῖς 


I 


ἱγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ x«i 


Ἰτιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


2. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
δεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου ᾽[η- 
γοῦ Χριστοῦ. 
5. Εὐλογητὸς ὃ Stóc καὶ πατὴρ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
) εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 
τνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
i» Χριστῷ * | 
4. καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὖ- 
τῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναι 
iuc ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώ- 
τιον αὑτοῦ, ἐν ἀγάπῃ" 

ὅ. προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑε- 
τίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὑτὸν 


Cap. L y. 1—7. 


MEC Pn... δ᾽} inf 5,55. 


» 


I Petr. 1, 3—5. 
Col. 1, 22. 
EG inh 2, 4. y. 5. infr. 3, τ. Joh. 1,- 12." Rom, 8, 


| V. F. τοῖς ἅγιοις ] πᾶσι T. ἀγ. 
Qaaec deerant. ,v. 4. ἐν ἀγαπὴ 1 male nonnulli haec seqq. jungunt. 


EPISTOLA PAULI 


AD 


S 0 S. 


UA D I. 


i. Paulus Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem Dei, om- 
nibus sanctis, qui sunt Ephesi, 
et fidelibus in Christo Jesu. 

2. Gratia vobis, et pax a Deo 


| Patre nostro, et Domino Jesu 


Christo. 

5. Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, qui 
benedixit nos in omni benedi- 
ctione spirituali in caelestibus 
in Christo, 

4. sicut elegit nos in ipso 
ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in 
conspectu ejus in charitate. 

5. Qui praedestinavit nos in 
adoptionem filiorum per Jesum 


II Thess. 2, 
12. cef, «Rony ὅ, 
15/7 "G3. 14 5.5. 


y. 4. Rom. 8, 29 sq. 
Tat. 2, 


-—. | ἐν ἐφέσω ] in vetustiss. codd, 


» 


800 Cap. I. 
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ Seua- 
τος αὑτοῦ, 

6. εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάρι- 
τος αὑτοῦ, ἐν ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς 
ἐν τῷ ἠγαπημένῳ" 

7. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρο- 
συν διὰ τοῦ αἵματως αὐτοῦ, τὴν 
ἄφεσιν τῶν παραπτομάτων, κατὰ 
τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ, 

8. ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν 
πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει" 


9. γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον 
τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ κατὰ τὴν 
εὐδοκίον αὑτοῦ, ἣν προέϑετο ἐν 
αὑτῷ. 

i 
5 ? L Ὁ FK 

10. εἰς οἰκονομίον τοῦ πληρώ- 
μῶτος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλοαιώ- 
σασθαι τὰ πάντα £y τῷ Χριστῷ, 
τὰ ἐν τοῖς οὐραγοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐν αὐτῷ᾽ 

ko Lai Ἃ 5 λ , S 

II. ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώϑημεν, ττρο- 
ορισϑέντες κατὰ πρόϑεσιν τοῦ 
τὰ πάντα ἑνεργοῦντος κατὰ τὴν 

' ^ / e ^ 
βουλὴν τοῦ ϑελήμοατος αὑτοῦ. 


15. εἰς τὸ εἶνγαν ἡμᾶς εἰς ἔπαι- 
yov δόξης αὐτοῖ, τοὺς προηλπικό- 
τας ἐν τῷ Χριστῷ" 

15. ἐν à καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν" ἐν ᾧ 
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Christum in ipsum: secundum 
propositum voluntatis suae, 

6. in laudem gloriae gratiae 
suae, in qua gratificavit nos in | 
dilecto filio suo. 

7. In quo habemus redemptio- 
nem per sanguinem ejus, remis- 


sionem. peccatorum secundum 
divitias gratiae ejus, 
8. quae superabundavit 


nobis in omni sapientia, et pru- 
dentia: 

9. ut notum faceret nobis sa- 
cramentum voluntatis suae, se- 
cundum beneplacitum ejus, quod 
proposuit in eo; Ν 

IO. in dispensatione plenitudi 
nis temporum, instaurare omnia 
in Christo, quae in caelis, et 
quae in terra sunt, in 1pso: 


11r. Ín quo etiam et nos sorte 
vocati sumus praedestinati se- 
cundum propositum ejus, qui 
operatur omnia secundum con- 
silium voluntatis suae: 

12. ut simus in laudem gloriae 
ejus nos, qui ante speravimus 
in Christo: 

15. In quo et vos, cum audis- 
setis verbum veritatis, ( Evange- 
lium salutis vestrae) in quo et 


9. "(Col Ὁ. 14 Hebe 9, 
25. Col 1: 26, 

| €ol. 1, 18—2o. 
13. 17. IL:Cor. 1" 22. 


ΤΠ πῆς α,,,.9:: Tit. 
y. ΤῈ» dan t, 


v. 6. ἠγαπημενὼ ] add. vo αὐτου Gloss. 


12. —! iO, 


9. vid, Matth. 20,28. y. 8. I Cor, 2, 6. 7. 


I Petr. 1, 18. 19. Ápoc. 5, 
y. 9. inf. 3, 9. 11. Rom. 16, 
y. 10. infr. 2, τά. Gal. 4, 4 


10. 


E ὦ; 


18... J. 12. Luc. 2, 38. y. 13. infr. 5, 
Rom. 8, 15. 16. Gal. 4, 6. 


« 


v. 8. ἐν παση σοφια xat 


ῴρον. 7 ali jungunt seqq. v. 11. ἐχληρωϑημεν 1 ἐκληθημεν. Gloss. Vulg. 


add:: et nos. v. 12. 


δοξης ] τῆς δοξ. es. 


in || 


| καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε 
| TG πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ 
| "ἁγίῳ, 

/ 14. ὅς ἔστιν ον τῆς ὧν. 
| ρονομίας ἡμῶν , εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῆς περιποιήσεος, εἰς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 

| 15. Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας 
E xoaS ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ xv- 
Le Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν 
l εἰς πάντας τοὺς ἁγίους , 

|. 16, οὐ παύομαν εὐχαριστῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιού- 
μεγος ἐπὶ τῶν προςευχῶν μου" 

| I7. ἵνο ὃ Θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν 
᾿ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ πατὴρ τῆς 
δόξης, δῴη ὑμῖν Suum ime 
καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ" 

ἤν 19. rà" uen MN τοὺς Speteie 
"μοὺς «τῆς “χαρδίας ὑμῶν. εἰς τὸ 
᾿ γδένοὼ ὑμᾶς τίς ἐστιν 1 ἐλπὶς 
καὶ τίς ὁ 


τῆς κλήσεως αὐτοῦ, 
πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονγο- 
'μίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις. 


| ^ , » ^ ? 
||yeSoc τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς 
pite τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ siiéruns τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ. ῖ 
9 / 5 ^ ^ 
20. ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ τῶν νεχρῶν, 
(xai ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις. 
5 21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριό- 


ES ILU Cor 5, 5. Jj. 16. vid. 
| ESL 2.715. y. 2o. Col. 3, 
,28, 18. Phil. 2, g— i1. 


| 1I. lI. 


Ϊ 
| Y. 18. καρδιας ] διανοιας Gloss. 
| 


!J 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


I9. χαὺ τί τὸ ὑπερβάλλον u&- 


Cap. I. 301 


credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, 


14. qui est pignus hereditatis 
nostrae, in redemptionem acqui- 
sitionis , in laudem gloziae ipsius. 


15. Propterea et ego audiens 
fidem vestram, quae est in Do- 
mino Jesu, et dilectionem 
omnes sanctos, 

16. non cesso gratias agens 
pro vobis, memoriam vestri fa- 
ciens in orationibus meis: 

17. ut Deus nostri 
Jesu Christi, pater gloriae, det 
vobis spiritum sapientiae et re- 
velationis, in agnitione ejus: 


in 


Domini 


18. illuminatos oculos cordis 
vestri, ut sciatis quae sit spes 
vocationis ejus, et quae di- 
vitiae gloriae hereditatis ejus in 
sanctis, 

I9. et quae sit supereminens 
magnitudo virtutis ejus in nos, 
qui credimus secundum opera- 
tionem potentiae virtutis ejus, 


quam operatus est in Chri- 

sto, suscitans illum a mortuis, 

et constituens ad dexteram suam 
in caelestibus: 

21. supra omnem principatum 

et potestatem, et virtutem , et 


ad. I'Gor. 1, 4. Y, το. 9o. Rom. 8, 


Hebr. 1, 3. — 10, 12. y. 21. Matth. 


v. 20. TQ» γεχρῶν ] om. τῶν «v. 


302 Cap. I. II. 


τητος; xol παντὸς ὀνόματος óvo- 
μαξομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" 

22. καὶ πάντο ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
ἔδωκε κεφοιλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ 
ἐκκλησία. 

25. ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
τὸ πλήρωμα τοῦ τὸ πάντα ἐν 
στᾶσι πληρουμένου. 


ΚΕΦ. B. 


t. Koi ὑμᾶς ὄντας γεκροὺς 
τοῖς παροαπτώμασι καὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις. 

2. ἐν αἷς ποτὲ περιεπὰτήσοατε 
κοατοὶ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τού- 
του, κατο τὸν ἄρχοντα, τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ ἀέρος. 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 


τοῦ πνεύματος 


τῆς ἀπειϑείας * 

5. ἐν οἷς xo ἡμεῖς πάντες ἀνγε- 
στράφημεν ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυ- 
μίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, 
τες τοὶ ϑελήματα τῆς σαρκὸς καὶ 


σ«τοιοῦγ- 


τῶν διανοιῶν, καὶ ἣμεν τέκνα 
φύσεν ὀργῆς. ὡς καὶ οἱ λοιποί" 


A4. ὃ δὲ Θεὸς, πλούσιος ὧν ἐν] 


ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
αὑτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 


J. 25..1 Cor. 15, o4 sq. | infe. 4, 15.— 5, 23. Coh τ΄ 18. 7. 38] 
infr. 4, 15. 16. — 5, 48. 29. cfr. I Tim. 3, 15. Cap. 11. 7. 1—6. Col. x 
41. 23.-53 ,/19.: y. , 9. infr. 6; i1. τὰ. Tit; 3,9. P Job. 59 19 TOI 
129; 8r. χψυϑι δε. ὦ. τά; Yd. 4. Bom. 5448. | 


v. 23. τὸ πληρῶμα ] Vulg.: 


OU ἄερος rovrov error librar., qui etiam in Vulg. irrepsit. 
(vos, Opyx6 ] φυσει τεχνα 0gyuc Gloss. 
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et plenitudo. 


dominationem, et omne nomen, 


quod nominatur non solum in| : 


hoc saeculo, sed etiam in futuro, 

22. Et omnia subjecit sub pe- 
dibus ejus: et ipsum dedit capui 
supra omnem Ecclesiam, | 


25. quae est corpus ipsius , el 
plenitudo ejus, qui omnia in em. 
nibus adimpletur. 

C A PE 


r. F« vos, cum essetis mor-| 
tui delictis, et peccatis vestris, 


2. in quibus aliquando ambu-| 
lastis secundum saeculum mundi 
hujus, secundum principem po-| 
testatis aéris hujus, spiritus, qui 
nunc operatur in filios diffiden- 
tiae, 

5. in quibus et nos omnes ali-| 
quando conversati sumus in de- 
sideriis carnis nostrae, facientes 
voluntatem carnis, et cogitatio- 
num, et eramus natura filii irae, 
sicut et ceteri: | 

4. Deus autem , qui dives esl| 
in misericordia , propter nimiam 
charitatem suam, qua dilexit nos.| 


Il. v. 9. TOU ἀερος, TOU. 


. 9. TéxVC 


Voie TO * 
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5. καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς 
παρατιτώμασι, συνεξζῳοποίησε τῷ 
χάριτί ἐστε σεσῶ- 
€ voi!) 

'6. xol συνήγειρε. καὶ συνεκά- 
ϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ" 

7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι 
τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλ- 
λοντὰ πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ 
ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. 

8. Τῇ γὰρ γχάριτί ἐστε otco- 
σμένον διὰ τῆς πίστεως" καὶ 
τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον" 

9. οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις 
καυχήσηται. 

I0. Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, 
πτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ 
ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμα- 
σεν ὃ Θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περι- 
πατήσομεν. 

11. Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς 
ποτὲ τοὶ ἔϑνη ἐν σαρκὶ, (οἱ 7ε- 
γόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λε- 
γομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χει- 
ροποιήτου ,) 

12. ὅτυ ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι 
τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴχ, καὶ 
ξένοι τῶν διοϑηκῶν, τῆς ἐπαγ- 
γελίας ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ 
ἄϑεοι ἐν τῷ κόσμῳ. 
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5. et cum essemus mortui 
peccatis, convivificavit nos in 
Christo, (cujus gratia estis salvati) 


6. et conresuscitavit, et con- 
sedere fecit in caelestibus in 
Christo Jesu: 

7. ut ostenderet in saeculis 
supervenientibus abundantes di- 
vitias gratiae suae, in bonitate 
super nos in Christo Jesu. 


8. Gratia enim estis salvati per 
fidem, et hoc non ex vobis: 
Dei enim donum est, 

9. non ex operibus, ut ne quis 
glorietur. 

10. Ipsius enim sumus factura, 
creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, quae praeparavit Deus 
ut in illis ambulemus. 


rr. Propter quod memores 
estote, quod aliquando vos Gen- 
tes in carne, qui dicimini prae- 
putium ab ea, quae dicitur cir- 
cumcisio in carne, manufacta: 

12. quia eratis illo in tempore 
sine Christo, alienati a conver- 
satione Israél, et hospites testa- 
mentorum, promissionis spem 
non habentes, et sine Deo in 
hoc mundo. 


P 5. Βοπι. 8, 2. 


Col. 2, 152. 13. —3, 18. y. 6. II Cor. 4, 14. Phil. 


ον τ Apee. 920, 4. 06. y258& Rom. 3, 294. 58. jJ. ro. IL Cor. 55 17. 
ἘΠῚ ΠΣ τ. efr. Joh. 3, 5 Tit. 2; 14. et infr 4, χήν Ὑ rA Bom. 
“ἀν 98. | I TPhes. 4, 5." Gab 4! 8. 


v. 9. TO χριστὼ ] ἐν τῶ xg. Gloss. χαριτι ] o9 T4 χαριτι co. v. 12. 


τῆς πολιτειος ] Vulg.: a conversatione. | τῆς ἐπαγγελίας ] alii jung. prio- 


ribus; sed cfr. Rom. 9, 4., ubi ἐπαγγελιαι et διαϑηκαν ab invicem separa- 


tae sunt 


Jl 
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15. Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ὑμεῖς. OL ποτὲ ὄντες μακρῶν, 
ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ. | 

14. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν, ὃ ποιήσας τοὶ ἀμφότερα 
ἕν, xal τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγ- 
μοῦ λύσας" 

15. τὴν ἔχϑραν ἐν τῇ σαρκὶ 
αὐτοῦ, (τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν 
ἐν δόγμασι.) καταργήσας, ἵνα 
τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 
καινὸν ἀνϑρῶπον, ποιῶν εἰρήνην, 
.. 16. καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς 
ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώμοτι τῷ Θεῷ 
διὸ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας 
τὴν ἔχϑραν ἐν αὐτῷ. 

17. Καὶ ἐλθὼν εὐηγγεχλίσατο 
εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μοκροὶν, καὶ 
τοῖς ἐγγὺς. 

18. ὅτυ δι’ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν 
στροςαγωγὴν οἵ ἀμφότερον ἐν éyl 
πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. 

19. "Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένου 
καὶ πάροικοι, ἀλλο συμπολῖται 
τῶν ἁγίων καὺ οἰκεῖον τοῦ Θεοῦ, 

20. ἐποιχοδομηϑέντες ἐπὶ τῷ 
ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προ- 
φητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου οαὖ- 
τοῦ Ιησοῦ Χριστοῦ" 


? if ^ 5 1 j 
21. ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ ocvy»- 
αρμολογουμένη αὖξει εἰς ναὸν 


ἅγιον ἐν κυρίῳ" 


15. Nunc autem in Christo - 


Jesu vos, qui aliquando eratis 


. μὰ με | 
j N70, 
longe, facti estis prope in S? Ya, 


guine Christi. A1 

14. Ipse enim est pax nostra 
qui fecit utraque unum, et me- 
dium parietem maceriae solvens, 
inimicitias 1n carne sua: 

15. legem mandatorum decre- 
tis evacuans, ut duos condat in 
semet ipso in unum noyum ho- 
minem, faciens pacem, 


16. et reconciliet anibos in uno 
corpore, Deo per crucem, inter- 
ficiens inimicitias in semet ipso. 


17. Et veniens evangelizavit 
pacem vobis, qui longe fuistis, 
et pacemi iis, qui prope. 

18. quoniam per ipsum habe- 
mus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 

19. Érgo jam non estis hospi- 
tes, et advenae: sed estis cives 
sanctorum, et doniestici Dei: 

20. superaedificati super fun- 
damentum Apostolorum, et Pro- 
phetarum, ipso summo angulari 
lapide Christo Jesu: 

21. in quo omnis aedificatio 
constructa crescit in templum 
sanctum in Domino, 


J-. 13. Act. 2, 39. (Col 1, 20. y. 24. .Ga3l 3,39. ἡ. 1. τσ να 


6, . Phil 25 5, 9. 
τύ ον. 125.13. 
y. 2o. Matth. 16, 18. 


Bom 5, 9 
X5 d 


Col 1, 20 sq. —2, 14. Y. 17. supr. v. 12. 13. 


y. 18. 


Hebr. 10, 19. y. τ. infr. 3,. 6, cfr, supr. 
Apoc, 215 4. cfr. infr..3, 5. Ὁ Cor S uu. 


I Petr. 2, 4—6. y. 21. infr, 4, 16. I Cor. 3, 16. 17. Col. 2, 19. 


v. 15. τὴν ἐχῆραν — «rov ] Vulg. prioribus jungit. 


v. 16. ἐν avro ] 


ἐν ἑαυτῶ cO. V. 17. x&L τοῖς &YyyvGg ] x«« εἰρηνὴν τ. &yy. Gloss, v. 19. 


ἀλλα ] add. ἐστε Gloss. 


v. 21. οἰχοδομῃ ] ἡ oix. corr. 


E 


45. ἐν ᾧ 


μεῖσϑε, εἰς κοτοικητήριον τοῦ 
Θεοῦ ἐν πνεύματι. 


καὶ ὑμεῖς συνοικοδο- 


BEY. 


ι, Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος, 
€ , - ^ » ^ 
ὃ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
e c - ^ 
ὑπὲρ ὑμῶν" 

9 3 * 

2. εἴγε καὶ ἠκούσατε τὴν oixo- 
γομίαν τῆς χάριτος τοῦ Seo? τῆς 
δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς" 

5. ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνώ- 
ρισέ μοι τὸ μυστήριον" (καθὼς 
πτροέγραψα ἐν ὀλίγῳ, 


ή. πρὸς ὃ δύνασϑε ἀναγινώ- 
σκοντες νοῆσαν τὴν σύνεσίν μου 
- : , - ^ 
ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ") 

5. ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνω- 


Τίσϑη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων, 


ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις 


ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 


6. εἶναι τοὶ ἔϑνη συγκληρονό- 
Qa xoi σύσσωμα xal συμμέτοχα 
τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ Χρι- 
στῷ. διοὶ τοῦ εὐαγγελίου, 

7. οὗ ἐγενόμην διάκονος κατοὶ 
τὴν Octo» τῆς χάρυτος τοῦ Sov, 


ES r 
τὴν δοθεῖσαν μου κατοὶ τὴν ἐγνέρ- 


γειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" 
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22. in quo et vos coaedifica- - 
mini in habitaculum Dei in Spi- 
ritu. 


CAP. III. 


I. Hujus rei gratia, ego Pau- 
lus vinctus Christi Jesu, pro 
vobis Gentibus, 

2. 81 tamen audistis dispensa- 
tionem gratiae Dei, quae data 
est mihi in vobis: 

5. quoniam secundum revela- 
tionem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi 
in brevi: | 

4. prout potestis legentes in- 
telligere prudentiam meam in 
mysterio Christi: 

5. quod aliis generationibus 
non est agnitum filiis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis 
Apostolis ejus, et Prophetis in 
Spiritu, 

6. Gentes esse coheredes, et 
concorporales, et comparticipes 
promissionis ejus in Christo Je- 
su per Evangelium: 

7. Cujus factus sum minister 
secundum donum gratiae Dei, 
quae data est mihi secundum 
operationem virtutis ejus. 


"—— ἊΣ 


*. 25, 1 Cor'3, 16.— 6, 19. Cap. HL y. τ, Act. αἱ, 33. — 38, 16. 


infr. 4, 3. — 6, 2o. 


y. X infE v8. Act 9; 15. 


y. 3. vid. supr. 1, 9. 10. 


y. 5.1 Cor 2, 7 sq. Col rz, 26. cfr. Act. 10, 28. y. 6, supr. 2, 11—22. 


y. 7. 1 Cor 15, 10. 


— —— 


TH. v. τ. ópov ] add. τῶν ἐϑνὼν «s. v. ἃ. &àl ] om. «e». v. 3. evo» 


gue |] ἐγνωρισϑη c». illud corr. sec, 1, 9. 


| ἁγιὼ 7 add, -—. 
II. 


v. 5. ἑτέραις ] ἐν óv Gloss. 
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8. ἐμοὶ, τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πανγ- 
τον, ἐδόϑη ἡ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς 
ἔϑφεσιν εὐαγγελίσασϑαι τὸν ἀνεξ- 
ἐχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ" 
9. καὶ φωτίσαι πάντας, τἰς ἡ 
οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ 
ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων 
ἐν τῷ ϑεῷ, τῷ τὸ πάντα κτί- 
σαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

10. ἕνα γνωρισϑῇ νῦν ταῖς ἀρ- 
χαϊὶς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, διοὶ τῆς ἐκκλησίας, 
ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, 

LI. κατοὶ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων, 
4» ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν" 

1. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ποῤῥησίαν 
καὶ τὴν προςαγωγὴν ἐν πεποιϑή- 
ctv, διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 

15. Διὸ αἰτοῦμαν μὴ ἐκκακεῖν 
ἐν ταῖς ϑλίψεσί μου ὑπὲρ ὑμῶν, 
ἥτις ἐστὶ δόξο ὑμῶν. 

14. Τούτου χάριν χάμπτῷῳ và 
γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

15. ἐξ οὐ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρα- 
voig καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάξετοι" 

16. ἵνα δῴη ὑμῖν. κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, δυνά- 
μεν κραταιωϑῆνον διὸ τοῦ πνεύ- 
ματος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρω- 
στον" 


8. Mihi omnium sanctorum 
minimo data est gratia haec, In 
Gentibus evangelizare investiga- 
biles divitias Christi, 

9. et illuminare oranes, quae 
sit dispensatio sacramenti ab- 
sconditi a saeculis in Deo, qui 
omnia creavit. 


r0. ut innotescat principati- 
bus, et potestatibus in caelesti- 
bus per Ecclesiam , multiformis 
sapientia Dei, 

11. secundum praefinitionem 
saeculorum, quam fecit in Chri- 
sto Jesu Domino nostro: 

12. In quo habemus fiduciam, 
et accessum in confidentia per 
fidem ejus. 

15. Propter quod peto ne de- 
ficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis: quae est gloria vestra. 

14. Hujus rei gratia flecto 
genua mea ad Patrem Domini 
nostri Jesu Christi, 

15. ex quo omnis paternitas 
in caelis, et in terra nominatur, 

16. ut det vobis secundum 
divitias gloriae suae, virtute 
corroborari per Spiritum ejus in 
interiorem hominem , 


TURINIAU ον τ εὐ Minus Nu Ft MM ΘΟ... 


y. 8. Y Cor. 15, 9. y. 9. Rom. 16, 55. I Cor. 2.» 7.57 10.1 DER; 


/12. Rom. i1, 33. cfr. supr. 1, 21. 


y. τι. supr. 1, 4. 5. 9. HIE Tim. 1, 9- 


y. 12. vid. supr. 2, 18. y. 13. Hl Cor, 4, 15. Phil 1, 12. 14. I Thess, 


3, 3. | süpr. 2; 19. Ὑ. 10— 19. Gol. 


2, 2—10. y. 16. cfr. v. 13. 


v. 8. παντῶν ] add. ἁγιῶν «9. v. 9. οἰχονοόμια ] xoweovix «—. [δια 
ἴησου xg. ] add. 4—. Gloss. ad: χτισαντι. cf. Gal. 4, 7. v. 16—19. quin- 
que diversas Apostoli precationes distinximus. alii aliter. 
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17. κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν 
διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι καὶ 
τεϑεμελιοωμέρνου" . 

18. ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέ- 
σϑαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ 
στλάτος καὶ μῆκος καὶ βάϑος καὶ 
ὕψος" 

19. γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλου- 
σαν τῆς γνώσεως ἀγάπην vo? Χρι- 
06D * u^ | 

1»a πληρωϑῆτε sic πᾶν τὸ πλή- 
ρῶμα τοῦ Θεοῦ. 

20. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάν- 
το ποιῆσοι ὑπερεχπερισσοῦ ὧν 
αἰτούμεϑο, ἢ νοοῦμεν, κατὸ, τὴν 
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, 


21. αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκχλη- 
σίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς πάσας 
τοὶς γενεος τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώ- 
»or! ᾿Ἂμήν. 


KToOo d 


n Π]αρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 
6 δέσμιος ἐν κυρίῳ, ἀξίως περι- 
πατῆσαυν τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήϑητε, 

2. μετὰ πάσης ταπεινοφροσύ- 
νης καὶ πρᾳότητος. μετὰ μακρο- 
ϑυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν 
ἀγάπῃ ,. 

5. σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πργεύματος ἐν τῷ 
συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 


17. Christum habitare per 
fidem in cordibus vestris: in 
charitate radicati, et fundati, 


18. ut possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sit 
latitudo, et longitudo, et subli- 
mitas, et profundum: 

19. Scire etiam supereminen- 
tem scientiae charitatem Christi, 
ut impleamini in omnem pleni- 
tudinem Dei. ! 


20. Ei autem , qui potens est 
omnia ᾿ facere superabundanter 
quam petimus , aut intelligimus, 
secundum virtutem, quae opera- 
tur in nobis: 

21. Ipsi gloria in Ecclesia, et 
in Christo Jesu in omnes ge- 
nerationes saeculi 
Amen. 


saeculorum. 


ΟΡ. IV. 


I. Obsecro itaque vos ego 
vinctus in Domino, ut digne am- 
buletis vocatione, qua vocati estis, 

2. cum omni humilitate, et 
mansuetudine, cum patientia , 
supportantes invicem in chari- 
tate , 

5. soliciti servare unitatem 
Spiritus in vinculo pacis. - 


y. 17. Joh. 14, 53... Col 2, 7g. y. 18. Rom. 8, 39. y. 2o. 91 Rom. 
11, 36 sqq. — 16, 55 sqq. Hebr. 13, 51, 


V. 17. ἐν ἀγαπὴ — csSep. ] alii ad seqq. referunt.. v. 21. ἐν χριστῷ ] 


xC& £v χρ. Correct. non probanda, 


20. * 
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4. "Ev σῶμα zai ἕν πνεῦμα, 
xagoG καὶ ἐκλήϑητε ἐν μιᾷ ἐλ- 
σίδι τῆς κλήσεως ἡμῶν - 

5. εἷς κύριος, μία πίστις. ὃν 
βάπτισμα" 

6. εἷς ϑεὸς xal ποτὴρ πάντοῶν, 
ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πᾶάντον 
καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. 

7. E»i δὲ foudre ἡμῶν ἐδόθη 
χάρις κοτὰ τὸ μέτρον τῆς OO- 
εᾶς τοῦ Χριστοῦ. 

8. Διὸ λέγειν" ᾿Αναβὰς εἰς ὕψος, 
ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ 
ἔδωκε δόματα τοῖς ἀνωρώποις. 


Ὁ ca 


9. Τὸ δὲ, ἀνέβη, τί ἐστιν j εἰ 
μὴ ὅτι xai κοτέβη πρῶτον εἰς 
τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς; 

10. Ὁ καταβὰς, αὐτός ἐστι 
καὶ ὃ ἀναβὰς ὑπεράνῳ πάντων 
τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ 
πάντα. 


* 


1I. — Καὶ αὐτὸς ἔδοκε τοὺς 
μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προ- 


£f X τ 93 M 
Φήτας.. τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, 

^ X £f N , 
τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκά- 
λους, 

I2. πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν 
ἁγίων εἰς ἔργον διακονίος., εἰς 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ" 

ι5. μέχρι 
στάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πί- 


κατοντήσομεν OL 
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4. Unum corpus, et unus Spi- 
ritus sicut vocati estis in una 
spe vocationis vestrae. 

5. Unus:*Dominus, una fides, 
unum baptisma. 

6. Unus Deus et Pater om- 
nium, qui est super omnes, et 
per omnia, et in omnibus nobis. 

7. Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christi. 

8. Propter quod dicit: Áscen- 
dens in altum captivam duxit 
captivitatem: dedit dona homi- 
nibus. 

9. Quod autem ascendit, quid 
est, nisi quia et descendit pri- 
mum in inferiores partes terrae? 

10. Qui descendit, ipse est et 
qui ascendit super omnes caelos, 
ut impleret omnia. 


11. Et ,ipse dedit quosdam 
quidem ΗΑ ostolos , quosdam 


autem Prophetas, alios vero 


Evangelistas, alios antem pasto- 


res, et doctores 
12. ad consummationem san- 
ctorum in opus ministerii, in 


aedificationem corporis Christi : 


15. donec occurramus omnes 
in "unitatem fidei, et agnitionis 


Cap. IV. y. 4. Boms12, 5. 


I Cor 12, 12—17. 


| supr. 1, 18. y. 6. 


IGor 8, 6.—125,,6.. y..7. efr, anfr. v. .11,.32,/ Rom, da, 0878. 1 Ope. 
12, 11. Ὑ. 8. PS6008, 10. 'Y. 9. .Joh. 3, 13.— 6, 62. 39 P OD. τ, 
19 34. J. 11. Act. τι, 27. Í Cor. 12, “8. J. 12, 1 Cor, 14, 3—5. | supr. 
14,33,—5, 43.. Y. 13, 1 Cor. 14, 2o. [ Phil 245r. Col. t, 48, 


IV. v. 4. uv ] 9uov c. 
τον ] om. a». 


v. 8. και ἔδωχὲ ] om. x«i e. 


V. 9. πρῶ- 


v. 13. χαταντησομεν ] χαταντησῶμεν G9. 


EPIST. PAULI AD EPHES,  Cap.IV. 300 


o'*ttog καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ {111 Dei, in virum perfectum, 
υἱοῦ τοῦ Sto), sic ἄνδρα τέλειον, in mensuram aetatis plenitudinis 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώμα- | Christi : 
τος τοῦ Χριστοῦ" ' : 

1Á. ἵνα μηκέτι ὦμεν v4mi00,| τή. αὖ ]am non simus parvuli 
κλοδωνιξόμενοι καὶ scepipspOus-|fluctuantes; et circumferamur 
yov παντὺ ἀνέμῳ τῆς 0i0&0xa-|omni vento doctrinae in nequi- 
λίας, ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν àvSoó-!tia hominum, in astutia ad cir- 


πῶν, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν με-͵ cumventionem erroris. 


Θοδείαν τῆς πλάνης" 

' 15. Veritatem autem facientes 
in charitate, crescamus in illo 
per omnia, qui est caput Chri- 
stus : 

16. ex quo totum corpus com- 
pactum, et connexum per om- 
nem juncturam subministratio- 
nis, secundum operationem in 
mensuram uniuscujusque mem- 
bri, augmentum corporis facit 
in aedificationem sui in chari- 


tate. 
.17. Τοῦτο οὖν λέγω, καὶ μαρ- 


15. ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
ὃς ἐστιν ἡ κεφαλὴ, ὃ Χριστὸς, 


3 Kai A^ Ὰ » 
16. ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρ- 

, b ^ 
μολογούμενον καὶ συμβιβαξόμε- 
voy διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορη- 
γίας. xov ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους, τὴν αὔξη- 
σιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς 
οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 


o-| .17. Hoc igitur dico, et testi- 
τύρομαι ἐν κυρίῳ, μηκέτι óu&c|ficor in Domino, ut Jam non 


σπτεριπατεῖν, καϑὼς καὶ và λοιπὰ ambuletis, sieut et Gentes am- 
ἔωνη περιποτεῖ ἐν ματοιότητι bulant in vanitate sensus sui, 
TOv νοὸς αὑτῶν, 

18. ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ ἡ 18. tenebris obscuratum ha- 
ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς δωῆς bentes inteilectum , alienati a 
τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν νιϊα Dei per ignorantiam , quae 
οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν mópo-|est in illis, propter caecitatem 
σιν τῆς καρδίας αὐτῶν" cordis ipsorum , 

I9. οὕτινες ἀπηλγηκότες ἑαυ.) τὸ. qui desperantes, semet 
τοὺς παρέδωκαν vi ἀσελγείᾳ tiglipsos tradiderunt impudicitiae , . 


y. 14. cfr. Rom. 16, 18. 11 ον. 2, $e ἧς 2. —11, 13. Col. 5, 4. 
Noni spr. εἰ, 92. 5,733: Qol. 1, 39. 42, 18. 19. X τὸ D Gor. 12; 
N25 Sqiy 17. cfr. supra, 1. T Petr. 4; 3. y. 18. infr 5, 8. Bon. 
1, 21. Col. τ, 13. y. το. Rom. 1, 24 sq. 

V. 16. μεροὺς ] μέλους co. cfr 1 Cor 12, 25. v. 17. Lowe ] add. —. 
V. 19. ἀπηλγήκοτες ] ἀπηλπίχοτες error librar., qui etiam in verss. irrepsit. 


πὸ. Cdp. LV. 
ἐργασίαν ἀκαϑαρσίας πάσης ἐν 
πλεονεξία. 

| 30. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμά- 
Se€v£ τὸν Χριστὸν. 

21. εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ 
ἐν ἀὐτῷ ἐδιδάχϑητε, καϑόώς ἐστιν 
ἀλήϑεια ἕν τῷ Ἰησοῦ" 

22. ἀποϑέσϑοι ὑμᾶς, κατὰ 
τὴν προτέραν ὀναστροφὴν, τὸν 
σαιλανὸν ἄνθρωπον τὸν φϑειρό- 
μενον κωτὰ τὰς ἐπιϑυμίοας τῆς 
ἀπάτης" 

25. ἀνανεοῦσϑαν δὲ τῷ πνεύ- 
μᾶτι τοῦ νοὸς ὑμῶν, 

2Á. καὶ ἐνδύσασϑαι τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν κτι- 
σϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
τητι τῆς ἀληϑείας. 

25. Διὸ ἀποθέμεγοι τὸ ψεῦδος, 
λαλεῖτε ἀλήϑειαν, ἕκαστος μετὰ 
τοῦ πλησίον αὑτοῦ" 
ἀλλήλων μέλη. 

26. Ὀργίξεσϑε, καὶ μὴ ἁμαρ- 
τάνετε" ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτωῳ ἐπὶ 
τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" 

27. μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ Ow- 
βόλῳ. 

28. Ὁ χλέπτων μηκέτι κλε- 


ei 3 P 
otv £o ue» 


zcévO, μᾶλλον δὲ κοπιάτῳ ἐρ- 
γαξζόμενος τὸ ἀγαϑὸν ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ 
χρείαν ἔχοντι. 

29. Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσϑο, 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


in operationem immunditiae om- 
nis in avaritiam. jo 
* 20. Vos autem non ita didici- 
stis Christum, 

21. Si tamen illum audistis, 
et.in ipso edocti estis, sicut est 


veritas in Jesu. 


22. deponere vos secundum 
pristinam conversationem vete- 
rem hominem , qui corrumpitur 
secundum desideria erroris. 


25. Renovamini autem spiritu 
mentis vestrae, 

24. et induite novum homi- 
nem, qui secundum Deum crea- 
tus est in justitia, et sanctitate 
veritatis. 

25. Propter quod deponentes 
mendacium, loquimini veritatem 
unusquisque cum proximo suo: 
quoniam sumus invicem membra. 

26. Irascimini, et nolite pec- 


care: sol non occidat super ira- 


cundiam vestram. 
27. Nolite locum dare diabolo: 


28. qui furabatur, jam mon 
furetur: magis autem laboret, 
operando manibus suis, quod 
bonum est, ut habeat unde tri- 
buat necessitatem patienti. 

20. Omnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat: sed si quis 


y. 22. supr. 23, 2. 3. cfr. Rom: 6, 16:— 12, 2. Col. 3, 9. 1 Petr. 2, 1. 
3.193724. Joh. 3; 31/5. (δ. οἱ]. 8, 10. Y; 25. Col, 3) 66: [f Bom» 139 ας 
3:085. efi. Psi 4, 5. 2. δ. Jac 45 s. E Ρεϊ δ gv y 299 099.04 LH 
Math. 19236. Col 3, 1615-4 6. 


v. 21. post ἐσοὺ non nulli plene interpungunt. v. 23. μὴδε ] alii: ure. 
ν. 28. τὸ aye Sor» .] alii transp. [ἰδίαις ] om. f. es. 
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ἀλλ᾽, εἴ τις ἀγαϑὸς πρὸς oixo- 
δομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν 
τοῖς ἀκούουσι" 

jo. καὺ μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. ἐν ᾧ ἐσῴρα- 
γίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρό- 
σεῶς. 

5r. Πᾶσα πικρία καὶ ϑυμὸς 
καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ βχαςφη- 
μία ἀρϑήτῳ ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ 
κοικίᾳ" 

$2. γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους 
χρηστοὶ, εὔσπλαγχνον, χαριζό- 
μενον éavvoic, καϑὼς καὶ ὃ Χρι- 
στὸς ἐχαρίσοτο ἡμῖν. 


K'E τ Ὁ 


ι. Γίψεσϑε οὖν μιμηταὺ τοῦ 
“εοῦ, ὡς τέκνο ἀγαπητά" 

5. καὶ περιπατεῦτε ἐν ἀγάπῃ, 
καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ παρέδωκεν ἑωυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν προςφορὰν καὶ ϑυσίαν, τῷ 
“εῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 

ὅ. ἸΠορνείοα δὲ καὶ πᾶσα ἀκα- 
“αρσίᾳ ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομα- 
φέσθῳω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
ἁγίοις, 

4. καὶ αἰσχρότης, καὶ μωρολο- 
γία ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀγή- 
κοντα" ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 


Cap. IV. M. 3 
bonus ad aedificationem fidei ut 
det gratiam audientibus. 


3o. Et nolite contristare Spiri- 
tum sanctum Dei: in quo signati 
estis in diem redemptionis. 


51. Omnis amaritudo, et ira, 
et indignatio, et clamor, et 
blasphemia tollatur a vobis cum 
omni malitia. 

52. Estote autem invicem be- 
nigni, misericordes , donantes 
invicem sicut et Deus in Christo - 
donavit vobis. 


ΟΝ 


i. Estote ergo imitatores Dei, 
sicut filii charissimi: 

2. et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et 
tradidit semet ipsum pro nobis 
oblationem, et hostiam Deo in 
odorem suavitatis. — 

5. Fornicatio autem, et omnis 
immunditia, aut avaritia nec 
nominetur in vobis, sicut decet 
sanctos: 

4. aut turpitudo, aut stultilo- 
quium, aut scurrilitas, quae ad 
rem non pertinet: sed magis gra- 
tiarum actio, 


Nenncccc m C c C A —————— 


yi 3ps*vid, supr. 3,733, 9415/3. 3a. CoL:3, 8. "y. 32,  C5113 33 146 «5. 
Cap. V. y. :. Matth. 5, 45. 48. Luc. 6,36. y. ». Joh. 13, 34. — 15, 1a. 


ΓΟ τ. 13.5 Gal. αὐ 39. Tit. ἃ; 


14. Webr..9 , 13, τά; TOPIC, 8, 18. 


ESL 1 530.5, 19sq.- Cg 3, 5. 3,4. Qol, 8, 25; 4208. 


V. 29. χρδιας ] πιστεῶς Gloss v. 32. x« ὁ X0. ἐχᾶρ. ἥμιν ] xo e 


S&06 ὃν XQ. ἐχαρ. ὑμιν cw. 


᾿Ν : 7 


312. Cap. V. 

5. Τοῦτο γάρ ἐστε ywooxor- 
τες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάϑαρτος 
ἢ πλεονέκτης, ὅς ἐστιν εἰδώλο- 
λάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν 
τῇ βασιλείῳ «o6 Χριστοῦ καὶ 
“)εοῦ. 

6. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτῳ κε- 
volo λόγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχε- 
vaL ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας. 

7. Μὴ οὖν γίνεσϑε συμμέτοχοι 
αὐτῶν. 

8. Ἦτε γὰρ ποτὲ σκότος, νῦν 
δὲ φῶς ἐν χυρίῳ'" ὡς τέκνα Qo- 
τὸς περιπατεῖτε" 

9. ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύμα- 
τος ἐν πάσῃ ἀγαϑωσύνγῃ καὶ δι- 
καιοσύγῃ καὶ ἀληϑεία " 

10. δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐά- 
ρεστον τῷ κυρίῳ" 

1I. καὶ μὴ συγκοινγώγεῖτε τοῖς 
ἔργοις τοῖς ἀχκάρποις τοῦ σκό- 
τους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε. 

12. Τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενω ez 
αὐτῶν, αἰσχρόν ἐστι καὶ Χέγειν. 

15. Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα 
ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" πᾶν 
γὰρ τὸ φανερούμενον φὼς ἐστι. 


14. Διὸ λέγει. "Ἔγειραν ὃ κα- 
Sebdov, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νε- 

^ Ἂ 9 , € f 
xpGy' καὶ ἐπιῴφούσεν gov ὃ Χρι- 
στός, 


63 5, Ὁ. δ θυ 1 Gor. δ) 
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..5. Hoc enim scitote intelligen-. 


tes: quod omnis fornicator, aut 


immundus , aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet 
hereditatem in regno Christi, et 
Dei. | i 

6. Nemo vos seducat inanibus 
verbis: propter haec enim venit 
ira Dei in filios diffidentiae. 


7. Nolite ergo effici participes 
eorum. 

9. Eratis enim aliquando tene- 
brae: nunc autem lux in Domi- 
no. Ut filii lucis ambulate: 

9. fructus enim lucis est in 
omni bonitate, et justitia, et ve- 
ritate : 

10. probantes quid sit bene- 
placitum Deo: 
et nolite communicare 
operibus infructuosis tenebra- 
rum, magis autem redarguite. 

12. Quae enim in occulto fiunt 
ab ipsis, turpe est et dicere. 

15. Omnia autem, quae argu- 
untur, a lumine manifestantur: 


I I. 


omne enim, quod manifestatur, 
lumen est. jd 

14. Propter quod dicit: Surge 
qui dormis, et exurge a mortuis, 


et illuminabit te Christus. 


Gal. 5, 20. 21. y. 6. Rom. 1, 18. 


y. 8..1 Petr. 23, 9. cfr. supr. 2, 12. y. 9. 10. Gal. 5, 2a sq. -Y. 1o. Rom: 


Dn, 6. 


V. 


7. 12. Rom, 1, 24. 26 sq. |. y. 14. cfr. Jes; 60, 1—3. 


« 


v. 5. ἐστε ] iore Ge. | ὃς — — εἰδωλολατρης ] ὁ ἐστιν εἰδωλολοι- 


τρεια interpretament. cfr, Col, 1, 24. 27. 1 Tim. 3, 16. v4 9. πνεύματος ] 
φῶτος ὧν, illud Gloss, v, το, «veu ] Seo Gloss. v. 14. ἐγειραν ] ἐγειρε ew. 
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15. Βλέπετε οὖν, πῶς ἀκριβῶς 
-στεριποτεῖτε, μὴ ὡς «ἄσοφου, 
ἀλλ᾽ ὡς σοφδί" 

16. ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸν, 
ὅτι αἱ ἡμέραν πονηραί εἶσι. 


17. Aid τοῦτο μὴ γίνεσϑε ἄφρο- 
γνες, ἀλλὸ συνιέντες τί τὸ ϑέλημοα 
τοῦ κυρίου" 

18. xai μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ. 
ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλοὶ πλη- 
ροῦσϑε ἐν πνεύματι, 

10. λαλοῦντες ἑαυτοῖς Ψοαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς πνευματι- 
«aic, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν 
τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ" 


20. εὐχαριστοῦντες πάντοτε 
ὑπὲρ πάντων, ἐν ὀνόματι τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ 
SEG καὶ πατρί" . 

21. ὑποτασσόμενον ἀλλήλοις ἐν 
φόβῳ Χριστοῦ. 

22. Ab γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν ὑποτάσσεσϑε, ὡς τῷ 
κυρίῳ" 

25. ὅτι ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς 
γυναιπὸς. ὡς καὶ ὃ Χριστὸς κε- 
φολὴ «gc ἐκκλησίας" καὶ αὐτός 
ἔστι σωτὴρ τοῦ σώματος. 


Cap. V. 313 


15. Videte taque fratres, 
quomodo caute ambuletis: non. 
quasi insipjentes , 

16. sed ut sapientes: redi- 
mentes tempus, quoniam dies 
mali sunt. 

17. Propterea nolite fieri ira- 
prudentes: sed intelligentes quae 
sit voluntas Dei. 

18. Et nolite inebriari vino, 
in quo est luxuria: sed imple- 
mini Spiritu sancto, 

19. loquentes vobismet ipsis in 
psalmis et hymnis, et canticis 
spiritualibus, cantautes, et psal. 
lentes in cordibus vestris Do- 
mino, 

20. gratias agentes semper pro 
nomine Domini 
nostri Jesu Christi Deo et Patri, 


omnibus, in 


21. Subjecti invicem in timore 
Christi. 

22. Mulieres viris suis subdi- 
tae sint, sicut Domino: 


25. quoniam vir caput est 
mulieris: sicut Christus caput 
est Ecclesiae: Ipse, salvator cor- 
poris ejus. 


y- 16. Col. 4, 5. y. 17. Rom. 12, 2. y. 18—5o. cfr. I Cor. i1, 21.— 14, 
32. 33. y. 18. Prov. 50, 1. — 393, 31—33. Ὑ. rg. Col. 3, 16. 1 Corn, 
46. 20. Col 3, 15. 1 Thess 5, 18. 7: ax. Phil 2, 3. L'Petr 55 5. 
y. 22. I Cor. 14, 34. Col 3, 18. cfr, infr. 6, 5. y. 23. Col. 1, 18. 20, 


— 


v. 15. oU» ] Vulg. add.; fratres, v. 


τὴ καρδια ταις καρδιαις co. v. 


18. πνευματι ] add, &yio οὖς v. 19. 
21, alii hoc comma arctiss. jungunt 


seqq. | χριστοῦ ] Ssov co. v. 22. ὑποτασσεσϑε  ὑποτασσεσϑώσαν f. c». 


illud e Col. 1, 1:8. invehi potuit. 


v. 23. xa, αὐτος ἔστι ] om, xav et 


ἔστι GS. | σώματος ] Vulg. add.: ejus. 


8141 5 CAp.;V. 

24. ᾿Αλλ᾽ ὥςπερ ἡ ἐκκλησία, ὑπο- 
τάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ 
αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
ἐν παντί. | 

25. Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
γυναῖκας ἑαυτῶν, καϑὼς καὶ ὃ 
Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν, 
xai ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ 
αὐτῆς, 

26. ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ" xoSa- 
ρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν 
« 
puo 

27. ἵνα πτιαραστήσῃ αὐτὴν ÉOv- 
τῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησία ) 

9 ἔνδοξον τὴν q000y , μὴ 
5] ᾿ - ^ € / » 
ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα ἢ τι 

^ , 5 2 [74 AY € , 
τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ ἁγία 
καὶ ἄμωμος. 

“8. Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ dy- 

3 ^ A € ^ p" 
δρες ἀγαπᾷν τος ἑαυτῶν γυναῖ- 
Ὁ 


ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, ἕἑαυ- 


xac, ὡς τοὶ ἑαυτῶν σώματα. 


τὸν ἀγαπᾷ" 

29. οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἕαυ- 
τοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέ- 
ῴφει καὶ ϑάλπει αὐτὴν, καθὼς 
καὶ ὃ κύριος τὴν ἐκκλησίαν. 

5o. [Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. 

51. ᾿Αντὶ τούτου καταλείψει 
ἄνϑρωπος τὸν ποτέρα αὑτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ προςκολληϑή- 
σεταν πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" 
κοὺ ἔσονταν οἱ δύο εἰς σάρκα 
μίαν. 
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24. Sed sicut Ecclesia subjecta 
est Christo, ita et mulieres viris 
suis in omnibus.  ' 


35. Viri diligite uxores ve- 
stras, sicut et Christus dilexit 
Ecclesiam , et seipsum tradidit 
pro ea, 


26. ut illam sanctificaret, mun- 
dans lavacro aquae in verbo vi- 
tae, 

27. ut exhiberet ipse sibi glo-. 
riosam Ecclesiam, non haben- 
tem maculam , aut rugam, aut 
aliquid hujusmodi,. sed ut sit 
sancta et immaculata. 

28. Ita et viri debent diligere 
uxores suas ut corpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, seipsum 


diligit. 


29. Nemo enim umquam car- 
nem suam odio habuit: sed nu- 
irit, et fovet eam, sicut et Chri- 
stus Ecclesiam : 

5o. quia membra sumus cor- 
poris ejus, de carne ejus, et de 
ossibus ejus. 

51. Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem, et matrem suam, et 
adhaerebit uxori suae: et erunt 
duo in carne una, 


35,25. vid. supr. v. & y. 30. efr v. 25. I Cor 65 a0 qM Jp RE 


Hom 60V 3 sq. T1t,3, 5 
GI EHpr. 1. 4. y. 3o. Gen. 2, 93. 


I Petr.'3, 21. y. 27. Col. 1, 22. . Tit. 2 , 14. 
y. 31. Gen. ἃ, 54. 


v. 26. ἐν ῥηματι ] Vulg. add.: vitae. alii £v ῥημάτι seqq. jungunt. 


v.. 27. αὐτὴν  αὐτος S». 


v. 29. χυριος ] χριστος Sv. 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


52. Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα 
ἐστίν" ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν, 
καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 

55. Πλὴν xo ὑμεῖς ot «aS ἕνα, 
ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα o- 
τῶς ἀγαπάτω ὡς ἑαυτον" ἡ δὲ 
γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. 


K"EÓEOo s. 


Τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς 
γονεῦσιν ὑμῶν ἐν κυρίῳ" τοῦτο 
γάρ ἐστι δίκαιον. 

2. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ 
τὴν μητέρα" 
ἐντολὴ ἐν ἐπαγγελίᾳ * 


ἥτις ἐστὶ πρώτη 
ὅ. ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ 
μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 
4. Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παρορ- 
αλλ 


ἐκτρέφετε αὐτοὶ ἐν παιδείᾳ καὶ 


γίξετε το τέχνα ὑμῶν, 


γουσεσίᾳ κυρίου. 

5. Oi δοῦλοι, ὑποκούετε τοῖς 
κυρίοις κατὰ σάρκα, μετοὶ φόβου 
xoi τρόμου, ἐν ἁπλότητι καρ- 
δίας ὑμῶν. ὡς τῷ Χριστῷ" 

6. μὴ xav ὀφϑαλμοδουλείαν 
ὡς ἀνϑρωπάρεσκου, αλλ’ ὡς δοῦ- 
λον τοῦ Χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ 
SéAqua τοῦ ϑεοῦ ἐκ ψυχῆς, 

7. μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς 
τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώποις" 
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92. Sacramentum hoc magnum 
est, ego autem dico in Christo 
et in Ecclesia. 

55. Verumtamen et vos sin- 
guli, unusquisque uxorem suam 
sicut seipsum diligat: uxor au- 
tem timeat virum suum. 


! 


ΟΡ. 


I. Fui, obedite parentibus 
vestris in Domino: 
. |justum est. 


hoc enim 


et 
quod est man- 


2. Honora patrem tuum, 
matrem tuam. 
datum primum in promissione: 

5. ut bene sit tibi, et sis 
longaevus super terram. 

4. Et vos patres nolite ad ira- 
cundiam provocare filios ve- 
stros; sed educate illos in dis- 
ciplina, et correptione Domini. 

5. Servi obedite dominis car- 
nalibus cum timore, et tremore, 
in simplicitate cordis vestri, sic- 
ut Christo: 

6. non ad oculum servientes, 
quasi hominibus placentes, sed 
ut servi Christi, facientes volun- 
tatem Dei ex animo, 

7. cum bona voluntate ser- 
vientes, sicut Domino, et non 
hominibus: 


Y. 33. Col. 3, τὸ. Cap. VI. 
Exod. 20, 12. y. ἡ. Col. 3, 21. 
6, 1. 
22 sq. 


335.9, Ὁ. 


VL. ν. 2. πρῶτῃ ἐντολὴ ) ἔντ. πρώτη ew. 


v. 7. ὡς 7 om. «—. 


y- 1. 
Prov. 19, i9. 7. 5. Col. 3, 2». 


I Pet ἃν 18. X. 6. Ufo ἃ Pelr. 2, 192: Foe UL 3. 


Col 3, 20, cfr. supr. .5, 21. 


y. ?. 3. 
I Tim. 


v. 5. χαρδιας ] τῆς καρδ. es. 
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8. εἰδότες, ὅτυ ὃ ἐάν vv ἕκα-] 8. scientes quoniam unusquis- 
στος ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο xo-|que quodcumque fecerit bonum, 
μιεῖταν παροὶ τοῦ κυρίου, tivt|hoc recipiet a Domino, sive ser- 
δοῦλος, εἴτε ἐλεύϑερος. vus , sive liber. 

9. Καὶ oi κύριοι, τοὶ αὐτοὶ z0v-| | 9. Et vos domini eadem facite 
εἴτε πρὸς αὐτοὺς, ανιέντες vav|ilis, remittentes minas: scien- 
απειλήν" εἰδότες, ὅτι καὶ ouOv|tes quia et illorum, et vester 
καὶ αὐτῶν ὃ κύριός ἐστιν ἐν ot-| Dominus est in caelis: et perso- 
ρανοῖς, καὶ προςωποληψίο otx narum acceptio non est apud. 
ἔστι so αὐτῷ. eum. 

10. Τὸ λοιπὸν, οδελφοί uov,| το. De cetero fratres confor- 
ἐνδυναμοῦσϑε ἐν κυρίῳ; καὶ £y tamini in Domino, et in potentia 
TG κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, virtalis ejus. 

11. Induite vos armaturam Dei, 
ut possitis stare adversus insi- 
dias diaboli. 


| Xr. Ἐνδύσασϑε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς 
στῆνοι πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ 
διαβόλου, | 

12. Ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πά- 12. quoniam non est nobis 
colluctatio adversus carnem et 
sanguinem, sed adversus prin- 
cipes , et potestates, adversus 
mundi rectores tenebrarum ha- 


rum, contra spiritualia nequi- 


λη πρὸς αἷμο καὶ σάρκα, ἀλλὰ 
"υρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξου- 
σίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας 
τοῦ σκότους τοῦ αἰῶγος τούτου, 
σσρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πογη- 
tiae, in caelestibus. 

15. Propterea accipite armatu- 
ram Dei , ut possitis resistere in 
die malo, et in omnibus per- 
fecti stare. 


ρίας, ἐν τοῖς ἐπουραγίοις. 

15. Διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυγη- 
οῆτε ἀντιστῆνουι ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
στονηρᾷ, xai ἅπαντοι κοτεργοισά- 
μενοι στῆναι. 

τά. State ergo succincti lum- 
bos vestros in veritate, et induti 
loricam justitiae , 


14. Στῆτε οὖν περιξωσάμενου 
τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἁληϑείᾳι,, καὶ 
ἐνδυσάμενουν τὸν ϑώρακο, τῆς δι- 
ποαιοσύγης, 


PEE € —$— —— — ——— M Ó € M M —— € — 


J. 9. cfr. Dent. 10, 17. Hiob. 34, 1i9.. Col. 3, 235.— 4, 1... τιν 
Dom. 13, τ, 1ΤῈ Cor 6, 7, I| Thes. 5, 8. Ii Pheas 4$, Μ᾿ ἃ. τὸ 
supr 2, 9. y. 19. M Ger ro, 4. cfr. supr. 5, 18, 3 Ub H Gar OE 
Y Thess, 5, 8. TI Petr. 1, 13. 


« 


v. 8. rov xvgiov 7 om. του &». v. 9. ὑμῶν x«i αὐτῶν] αὐτῶν και 
ὑμῶν «. ouo» αὐτῶν co. V. 10. ἀδελῴον μου 7 om. gov δ, alii om, 
totum. v. 12. Tov αἰῶνος 7 om. «s. 


" 


pax. CoL 4, ». 
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15. καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πό- 
δας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης" 

16. ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν 
ϑυρεὸν τῆς πίστεως. ἐν ᾧ δυνγή- 
σεσϑε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονη- 
ροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" 

17. καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σωτηρίου δέξασϑε, καὶ τὴν μά- 
χαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστι 
ῥῆμα Θεοῦ" 

18. διὰ πάσης προςευχῆς καὶ 
δεήσεως προςευχόμενουν ἐν παντὶ 
καιρῷ ἐν πνεύματι" καὶ εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ 
σπτροςκαρτερήσειυ καὶ δεήσεν περὶ 
πάντων τῶν ἁγίων, 

19. καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μου δο- 
Θῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόμα- 
τός μου, ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι 
τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, 

20. ὑπὲρ οὗ πρεσβεύωῳ ἐν ἀλύ- 
σει, iva ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσο- 
μαι, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 

21. "Iva δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς 
τὰ xov ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα 
ὑμῖν γνωρίσει Τύχικος ὁ ἀγαπη- 
τὸς ἀδεχφὸς καὶ πιστὸς διάκονος 
ἐν κυρίῳ᾽ 

22. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο, LyO γνῶτε τὰ περὶ 
ἡμῶν, καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρ- 
δίας ὑμῶν. 


15. et calceati pedes in prae- 
paratione Evangelii pacis: 


16. in omnibus sumentes scu- 
tum fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea extinguere: 


i7. et galeam salutis assumite: 
et gladium spiritus (quod est 
verbum Dei) 


18. per omnem orationem, et 
obsecrationem orantes omni tem- 
pore in spiritu: et in ipso vigi- 
lantes in omni instantia, et ob- 
secratione pro omnibus sanctis: 


10. et pro me, ut detur mihi 
sermo in apertione oris mei cum 
fiducia, notum facere mysterium . 
Evangelii: 

20. pro quo legatione fungor 
in catena, ita ut in 1050 audeam, 
prout oportet me, loqui. 
sciatis 
quae circa me sunt, quid agam: 


αι. Ut autem et vos 


omnia vobis nota faciet TTychi- 
cus, charissimus frater, et fide- 
lis minister δ Domino: 

22. quem misi ad vos in hoc 
ut 
circa nos sunt, et consoletur 


. 9 . 
Ipsum , cognoscatis quae 


corda vestra. 


γε τὸ, L Joh. 5, 4. y412. Hebr. 4; 12. I Thess. 5,-8. y. 18. Matth. 


26, 41. Luc. 18, 1 sq. Rom. i249 (Gol 4, 3 1 Dhess B. 3» 


supr. v. 10—12: y. 19. vid. ad Rom. 


IL Tim. 4; 12. efr. Tw. 3, r3 


| cfr. 
y. 21. 


15, 3o. 7. 2o. Act. 28, 530. 


Act. 20, 4. 


v. I8. αὐτὸ Tovro 7 om. τοῦτο &. Gloss. ad αὐτο. duplex lectio con- 


gesta. 
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25. Ἑϊρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ] 25. Pax fratribus, et charitas 
ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ Ssob|cum fide a Deo Patre, et Do- 
ποτρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Xpr|mino Jesu Christo. 
στοῦ. 

24. Ἢ χάρις μετοὶ πάντων τῶν] 24. Gratia cum omnibus, qui 
ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν 'Ig- 
σοῦν Χριστὸν ἐν 
᾿Αμήν. 


diligunt Dominum nostrum Je- 
&dSapcía.|sum Christum in incorruptione. 
Amen. 


v. 24. ἀμὴν ] add. —. 


EPISTOLA PAULI 


A 


D 


PHILIPPENSES. 


K E o. «. 


ι. Παῦλος καὶ Τιμόϑεος, δοῦ- 
λοι Ἰησοῦ Χριστοῦ. πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῖς 
οὖσιν ἐν Φιλίπποις. σὺν ἐπισκό- 
στοις καὶ διακόνοις. 

2. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

5. Ἐὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ pov ἐπὶ 
πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν 

ά. πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν; 

5. μετὸ χαρᾶς τὴν δέησυν που- 
ούμενος ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον, ἀπὸ πρώτης ἡμέ- 
ρας ἄχρι τοῦ yy 

6. πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι 
ὃ ἐναρξαμμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγα- 
Sóv, ἐπυτελέσει ἄχρις ἡμέρας Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ" 


GUAPO M 


I 


I. Paulus, et Timotheus servi 
Jesu Christi, omnibus sanctis in 
Christo Jesu, qui sunt Philippis, 
cum episcopis, et diaconibus. 


2. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3. Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 

4. semper in cunctis orationi- 
bus meis pro omnibus vobis, cum 
gaudio deprecationem faciens, 

5. super communicatione ve- 
stra in Evangelio Christi a prima 
die usque nunc. 

6. Confidens hoc ipsum, quia 
qui coepit in vobis opus bonum, 
perficiet usque in diem Christi 
Jesu. 


Cap. L- y. 1. 


NE», 4» 1 Cor. τ΄. 9. 
IIT, 5.] I Thes. 5, »4. 


l. v. 6. xo. ἰησου ] alii: ἑησου xe. 


Act. 16, 4349 sq." 3 wp «d, ad I Cor. Ἦ A E 
Y. 6. Joh. 6, 59. 


Áct. 20, 35) I'LIhess 1,3. 


09) ' Cap. b 


καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ 


7- 
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7. Sicut est mihi justum hoc 


τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ ποΐντων ὑμῶν, sentire pro omnibus vobis: eo 


διοὶ τὸ ἔχειν μὲ ἐν τῇ καρδία 
X " Ü acto 

^ ΕΞ δὰ M 
ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου xa 
ἐν. τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσειυ 
Fg) TU 710 
τοῦ εὐαγγελίου, συγκοινωνούς μου 
τῆς χάριτος πᾶντας ὑμᾶς ὄντας. 

8. Μαρτυς γάρ μου ἐστὶν ὁ 
Θεὸς, ὡς ἐπιποϑῷ πάντας ὑμᾶς ἐν 
σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9. Καὶ τοῦτο προςεύχομαι, ἵνα 
δὰ 5 " c » 3] zu N 
ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ 
μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει 
xai πάσῃ αἰσϑήσει" 

10. εἰς τὸ δοκιμάξειν ὑμᾶς τὰ 
διαφέροντα, ipa ἣτε εἰλικρινεῖς 
καὶ ἀπρόςκοποι εἰς ἡμέραν Χρι- 
στοῦ, 

1I. πεπληρωμένοι καρπῶν διυ- 
: ΓΑ ἐν M ? - 

καιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ Χρίι- 
-“ ? J ME, ^ 
στοῦ, εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον ϑεοῦ. 

12. Τινώσκειν δὲ RU di 
μαι, poet, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ 
μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγε- 
λίου ἐλήλυϑεν" 

15. ὃςτε τοὺς δεσμούς μου ᾧα- 
γεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσϑαι ἐν 
ὅλῳ τῷ πραυτῳρίῳ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς πάσιυ, 

IÁ. καὶ τοὺς πλείονας voy ἀδελ- 
φῶν ἐν κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς 
δεσμοῖς μου; περισσοτέρως τολ- 
μᾷν ἀφόβως τὸν τοῦ Sto? λόγον 
λαλεῖν. 


quod habeam vos in corde, et 
in vinculis meis, et in defen- 
sione, et confirmatione Evan- 
gelii, socios gaudii mei omnes 
vos esse. 

8. Testis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam. omnes vos in 
visceribus Jesu Christi. 

9. Et hoc oro ut charitas 
vestra magis ac magis abundet 
in scienlia, et in omni sensu: 


10. ut probetis potiora, ut si- 
tis sinceri, et sine offensa in 
diem Christi, 


rr. repleti fructu justitiae per 
Jesum Christum, in gloriam et 
laudem Dei. 

I2. Scire autem vos volo fra- 


ires, quia quae circa me sunt, 


magis ad profectum venerunt 
Evangelii: 

13. 
festa fierent in Christo in omni 
et in ceteris omni- 


ita ut vincula mea mani- 


praetorio, 
bus, 

14. et plures e fratribus in Do- 
mino confidentes vinculis meis, 
abundantius auderent sine timo- 
re verbum Dei loqui. 


X. δος, 39, 40334» Y. no. 1 Cor 1,/5 592. 1. ΤΆ δα, ὅς 13. — 5, 923. 
δι αν δα}, 5, 4- Eph, 5, 9..] Eph. 5, im4 4E Qon 9g, ποι 0 3E 
14. II Tim. 2, 11. 

V. 7. τὴς χαρύτοξ ] Vulg: gaudii v. 8. ἔγσου xe. ] ali: xg. ixcov. 


V. 11. χαρπῶν — — τῶν ] καρπὸν — τὸν «s. 
| τὸν του Ssov 7 om. rov ϑεοῦ «v. 


seqq. referunt. 


v. 14. ἐν χυριῶ ] alii ad 
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15. Τινὲς μὲν καὶ διὰ φϑόνον 
καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι. ᾿δοκίαν 
τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν. 


16. Οἱ μὲν ἐξ ἐριϑείας, τὸν 
A , 4 
Χριστὸν καταγγέλλουσιν οὐχ 
ἁγνῶς, οἰόμενοι ϑλίψυν ἐπιφέρειν 
τοῖς δεσμοῖς μου", 

17. οἱ δὲ ἐξ ἀγοίπης. εἰδότες. 
ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου 
κεῖμαιυ. 

18. Τί γάρ; πλὴν παντὶ τρό- 
σπτῷ, εἴτε προφοίσει εἴτε ἀληϑείᾳ, 

M / 1 ? 
Χριστὸς καταγγέλλετοιν" καὶ ἐν 
: ἐς J 2 λ M / 
τούτῳ χαίρω, ἀλλο καὶ χαρή- 
copo. 

109. Οἶδα yop, ὅτι τοῦτό μου 
ἀποβήσεταν εἰς σωτηρίαν διοὶ τῆς 
ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας 
τοὺ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

20. κατοὶ τὴν ἀποκαραδοκίαν 
| καὺ ἐλπίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 

3 / 5 3557: "u 
αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾿ ἐν πάσῃ 
παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε. καὶ νῦν 

7 A 3 ^ 
μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ 
σώμαπί μου, εἴτε διοὶ ξῳῆς εὖτε 
διοὶ Θανάτου. 

21. 'Epot γοὶρ τὸ 60v, Χριστός" 
κοὶ τὸ ἀποϑδανεῖν. κέρδος. 

22. Ei δὲ τὸ ξῇν ἐν σαρκὶ, 
τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου" καὶ τί 
αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω. 

29. Συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, 
τὴν ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀνα- 


Cap. L δ 

15. Quidam quidem et propter 
invidiam, et contentionem: qui- 
dam autem et propter bonam vo- 
luntatem Christum praedicant: 

16. quidam ex charitate: scien- 
tes quoniam in defensionem Evy- 
angelii positus sum. 

17. Quidam autem ex conten- 
tione Christum annunciant non 
sincere, existimantes pressuram 
se suscitare vinculis meis. 

18. Quid enim? Dum omni 
modo sive per occasionem, sive 
per veritatem Christus annun- 
cietur: et in hoc gaudeo, sed 
et gaudebo. 

19. Scio. enim quia hoc mihi 
proveniet ad salutem, per vestram 
orationem, et subministrationem 
Spiritus Jesu Christi 

20. secundum expectationem, 
et spem meam, quia in nullo con- 
fundar: sed in omni fiducia sicut 
semper, et nunc magnificabitur 
Christus in corpore meo, sive 
per vitam , sive per mortem. 


or. Mihi enim vivere Christus 
est, et mori lucrum. 

22. Quod si vivere in carne, 
hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 

25. Coarctor autem e duobus: 
desiderium babens dissolvi, et 


J. 19. vid. ad. Rom. 15, 3o. 7. o1. Gal s», 20. | infr. v. 33. y. 23. 


II Cor. 5, 6, 8. 


v. 16. 17. mult. codd. transp. haec commata ut Vulg. habet, 


v. 16 (17) 
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- e 5: 
λῦσαν, καὶ σὺν Χριστῷ εἰγαι" 
πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον" 


24. τὸ δὲ ἐπιμένειν. ἐν τῇ σαρ- 


xl, ἀναγκαιότερον δι᾿’ ὑμᾶς. 

25. Καὶ τοῦτο πεποιϑὼς οἶδα, 
ὅτι μενῶ καὶ συμποαραμενοῖ στᾶ- 
σιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν 
καὶ χαροὶν τῆς πίστεως. 

26. ἵνα τὸ καύχημοι ὑμῶν πε- 
ρισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ, 
διὸ τῆς ἐμῆς, παρουσίας πάλιν 
σιρὸς ὑμᾶς. 

27. Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγε- 
λίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσϑε" 
ἵνα. εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς 
εἴτε ἀπὼν, ἀκούσω τοὶ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πργεύματι, 
μιᾷ ψυχῇ συναϑλοῦντες τῇ πί- 
στεῖ τοῦ εὐαγγελίου" 

28. καὶ μὴ πτυρόμενοι £v μη- 
δενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένον" ἥτις 
αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπω- 
λείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας, καὶ 
τοῦτο απὸ Stob: 

29. ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσϑη τὸ ὑπὲρ 
Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν 
πιστεύειν. αἀλλὸὺ καὶ τὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ πάσχειν" 

3o. τὸν οὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, 
olov εἴδετε ἐν ἐμοὶ, καὶ νῦν 
εοἰκούετε ἐν ἐμοί. | 


EPIST. PAULI AD PIILIPP. 


esse cum Christo, multo magis 
melius : | 

24. permanere autem in carne, 
necessarium propter vos. 

25. Et hoc confidens scio quia 
manebo, et permanebo omnibus 
vobis ad profectum vestrum, et 
gaudium fidei: 

26. ut gratulatio vestra abun- 
det in Christo Jesu in me, per 
meum adventum iterum ad vos. 

27. Tantum digne Evangelio 


Christi conversamini: ut sive 
cum venero, et videro vos, sive 
absens audiam de vobis quia 
statis in uno spiritu unanimes, 


collaborantes fidéi Evangelii: 
i 


ab 
adversariis: quae illis est. causa 
perditionis, vobis autem salutis, 
et hoc a Deo: | 


28. et in nullo terreamini 


29. quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum ut in 
eum credatis, sed ut etiam pro 
illo patiamini: 

5o. 1dem certamen habentes, 
quale et vidistis in me, et nunc 
audistis de me. 


(4 ιν ide Epson 2089/7 Col, αὐτου E PRESS a 12. — 4, 1... J. 28. vid ad Rom. 
9, 12.73.29: efr et; 5. ^91. γε Sp; Act 165 19 squiE Thess sape 
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ΚΕΦ. β΄ 


rn ΕἸ τις οὖν παράκλησις ἐν 

͵ , 

Χριστῷ, εὖ τι παραμύϑιον ἀγα- 
στης, εἶ τις κοινωνία τονεύματος; 
εἴ vig σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοὺ; 

2. πληρώσωατέ μου τὴν xoc», 
ὥγα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν 
ἀγάπην ἔχοντες. σύμψυχου, τὸ 
ἕν φρονοῦντες" ἶ 

5. μηδὲν κατὰ ἐριϑείαν ἢ κενο- 
δοξίαν, ἀλλο τῇ ταπεινοῴφρο- 

, 3 / ς , c 
σύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενον ὕπερ- 
ἔχοντας ἑαυτῶν" 

4. μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκο- 

- 3 M M NM oe 7 e 
στεῖτε, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑτέρων Exa- 
σ΄τος. ) 

E A : 7 3 

5. Τοῦτο γὰρ φρονείσϑω ἐν 
ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

6. ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχον, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναν 
ica SEO, 

3 2 c As * J 

7. ἀλλ ἑαυτὸν £xévOOt, μορ- 
φὴν δούλου λαβὼν, ἐν ὁμοιώμα- 
τι ἀνΘρώπων γενόμενος" 

8. xal σχήμοτι εὑρεϑεὶς ὡς 


ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν," 


γενόμενος ὑπήκοος μέχρνυ ϑανά- 
του, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. 

9. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑστερ- 
καὶ 


ὑψώσε, ἐχαρίσατο 


ὄνομο «ὁ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" 


αὐτῷ 


Cap. Il. 323. 


C Α P. 11: 

τ. Si qua ergo consolatio in 
Christo, si quod solatium chari- 
tatis, si qua socictas spiritus, 
si qua viscera miseralionis : 

2. implete gaudium meum ut 
chari- 
tatem habentes, unanimes, id 
ipsum sentientes, 


idem sapiatis, eamdem 


3. nihil per contentionem, ne- 
que per inanem gloriam: sed in 
humilitate superiores sibi invi- 
cem arbitrantes, 

4. non quae sua sunt singuli 
considerantes, sed ca, quae alio- 
rum. 

5. Hoc enim sentite in vobis, 
quod et in Christo Jesu: 

6. qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse 
se aequalem Deo: 

7. Sed semet ipsum exinanivit 
formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo. 

9. Humiliavit semet ipsum fa» 
ctus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. 

9. Propter quod et Deus exalta- 
vit illum, et donavit illi nomen, 
quod est super omne nomen: 


Cap. IL y. 3 3.. Gal. 5, 90. 26. 


q. 5— 8. efr. Rom, 15, 1 —3. y. 6. Col, τ, 15. 
Sa 
Hebr, 1,:3. 4. — 2, 1 sq. Apoc. 5, 12, 13. 
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14. Rom. 


TL. 


v. T. εἰ τις poster. 7 ei τινα co. 
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/.894 Cap. H.  EPIST. PAULI 


[4 3 2D: , EL m - 

I0. ἵνα ἐν τῷ ὀνόμοτι Ἰησοῦ 

“ D , :j 5 , N 
zy γόνυ «&uim ἐπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ κατοαχϑονίων, 

I1. καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομο- 
λογήσηταν, Ovu κύριος ᾿Ἰησοῦς 
Χριστὺς, εἰς δόξαν Sto? πατρός. 

e 3 , ᾿ 

12. “ὥςτε, ἀγαπητοὺυ μου, κα- 
Sog πάντοτε ὑπηκούσατέ μοῦ; 
μὴ ἐν τὴ παρουσίᾳ pov μόνον; 
ἀλλὰ καὶ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν 

ΩΣ 3 / A] / 
τὴ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου 
x«i τρόμου τὴν ἑαυτῶν σώτη- 
ρίαν κοατεργάξζεσϑε" 

15. ὁ ϑεὸς γάρ ἐστιν ὃ éytp- 
γῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ ϑέλειν καὶ 
τὸ ἐνεργεῖν, ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 

14. Πάντα -ποιεῦτε χωρὶς ὀργῆς 
καὶ διαλογισμῶν" 


15. ἵνα γένησϑε ἄμεμπτον καὶ 
ἀκέραιοι, τέκνα Θεοῦ ἀμώμητα 
ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διε- 

, 7» * [ e 
στραμμένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς 
φώστῆρες ἐν κόσμῳ" 

16. λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς 

καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χρι- 
στοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον, 
οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 

17. ᾿Αλλ εἰ καὶ σπέγδομαι 
2 Ν ἘΠ ^N / ^ 
ἐπὶ τῇ ϑυσίο. xoi λειτουργίᾳ τῆς 
σίστεως ὑμῶν, χαίρῷ «OL συγ: 
χαίρω πᾶσιν ὑμῖν" 


AD PHILIPP. 


ro. ut in nomine Jesu omne- 
genu flectatur caelestium, terre- 
strium, et infernorum, 

11. et omnis lingua confitea- 
tur quia Dominus Jesus Christus 
in gloria est Dei Patris.: 

12. Itaque charissimi mei (sic- 
ut semper obedistis:) non ut in 
praesentia mei tantum, sed mul- 
to magis nunc in absentia mea, 
cum metu et tremore vestram 
salutem operamini. 


15. Deus est enim , qui opéra- 
tur in vobis et velle, et perfi- 
cere pro bona voluntate. 

14. Omnia autem facite sine 
murmurationibus, et haesitatio- 
nibus: 

15. ut sitis sine querela, et 
simplices filu Dei, sine repre- 
hensione in medio nationis pra- 
vae, et perversae: inter quos 
lucetis sicut luminaria in mundo, 

16. verbum vitae continentes 
ad gloriam meam in die Christi, 
quia non in vacuum cucurri, 
neque in vacuum laboravi. 

17. Séd et si immolor supra 
sacrificium, et obsequium fidei 
vestrae, gaudeo, et congratulor 
omnibus vobis. ; 


|y. τὰς Hebr, i12, 8." 3208. 4I €0r73, 6; Hebr. 43,59 
y. 16. infr, 4, 1 I Thess. 23, τὸ, 20. ML, Cor. 1, τῆι 


5, 16. I Petr. »,, 12. 
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y. 15, Matth. 
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EPIST. PAULI 


18. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαί-: 
ρετε, καὺ συγχαίρετέ μου. 

19. Ἐλχπίξω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, 
Τιμόϑεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, 
ipo, κἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν. : 

20. Οὐδένο γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, 
ὅςτις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν με- 
ριμνήσει" 

21. οὗ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν 
φητοῦσιν, οὐ τὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


22. Τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γι- 
νώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον; 
ov» ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὖ- 
αγγέλιον. 

25. Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίξζῳ 
πέμψαι, ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ 
ἐμὲ, ἐξαυτῆς" 

24. πέποιϑοα δὲ ἐν κυρίῳ, ὅτι 
καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 


ἢ ^ 

25. ᾿Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην, 
. ἙἘπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
συνεργὸν καὶ συστρατιώτην μου, 
tuo» δὲ ἀπόστολον, καὶ λει- 
τουργὸν τῆς χρείας μοῦ, πέμψαι 
πρὸς ὑμᾶς" 

26. ἐπειδὴ ἐπιποϑὼν ἦν πά»- 
τας ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, διότι 
ἠκούσατε ὅτι ἠσϑέγησε, 


27. Καὶ γὰρ ἠσθένησε παρα- 
m)4oio» Θανάτῳ: ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς 
οὐκ αὐτὸν δὲ 


αὐτὸν ἠλέησεν" 
——————— 4. 


3 39. Act 16, r. 
cfr. infr. 4, 18. 


cfr. I Thess. 3, 2. y. 
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18. Id ipsum autem ^et vos 
gaudete, et congratulamini mihi. 

19. Spero autem in Domino 
Jesu, Timotheum me cito mitte- 
re ad vos: ut et ego bono animo 
sim, cognitis quae circa vos sunt. 

20. Neminem enim habeo tam 
unanimem, qui sincera affectione 
pro vobis solicitus sit. 

21. Omnes enim quae sua 
sunt quaerunt, non quae sunt 
Jesu Christi. 

22. Experimentum autem ejus 
cognoscite, quia sicut patri filius, 
mecum servivit in Evangelio. 


25.. Hunc igitur spero me 
mittere ad vos, mox ut videro 


| quae circa me sunt. 


24. Confido autem in Domino 
quoniam et ipse veniam ad vos 
cito. | 

25. Necessarium autem existi- 
mavi Epaphroditum fratrem, et 
cooperatorem , et commilitonem 
meum, vestrum autem aposto- 
lum, et ministrum necessitatis 
meae, mittere ad vos: 

26. quoniam quidem omnes 
vos desiderabat: et moestus erat, 
propterea quod audieratis illum 
infirmatum. 

27. Nam et infirmatus est us- 
que ad mortem: sed Deus miser- 
tus est ejus: non solum autein 


32, ΤΑΙ 10, M 195. 
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V. 21. T& χρίστου ἰησου ] alii: τὰ ἰησου XQ. ali: r« rov X0. ixcov. 


855, δ». II. IH. 


δ 


μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ 
λύπην ἐπὶ λύπῃ σχῶ. 

28. Σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμ- 
ψα αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν 
πάλιν, χαρῆτε, κἀγὼ ἀλυπότε- 
ρος ὦ. 

20. Προςδέχεσϑε οὖν αὐτὸν ἐν 
κυρίῷ μετὰ πάσης χαρᾶς, καὶ 
τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε" 

90. ὅτι διὰ «ὁ ἔργον τοῦ Χρι- 
στοῦ μέχρι ϑανάτου ἤγγισε, πα- 
ραβουλευσάμενος τῇ Ψυχῇ, ἵνα 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα 
τἧς πρός με λευτουργίας. 


ΚΕΦ. γ,. 


n T9 λοιπὸν, ἀδελῴοί μου, 
χαίρετε ἐν κυρίῳ." τὰ αὐτὰ γρά- 
ῴειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 

2. Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέ- 
στετε τοὺς καχοὺς ἐργάτας, βλέ- 
σπτετε τὴν κατατομήν. 

ὅ. Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περυτο- 
uU, ot πνεύίμοωτι Θεοῦ χατρεύον- 
τες, καὶ καυχώμενον ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, καὶ οὖκ ἐν σαρκὶ πεποι- 
SOTEG' 

4. καύπερ ἐγὼ ἔχων πεποίϑη- 
σιν καὶ ἐν σαρκί. EL τις δοκεῖ 
ἄλλος πεποιϑέναν ἐν σαρκὶ, ἐγὼ 
μάλλον" 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


ejus, verum etiam et mei, ne tri- 
stitiam super tristitiam haberem. 

“8. Festinantius ergo misi il- 
lum, ut viso eo iterum gaudeatis, 
et ego sine tristitia sim. 


Excipite itaque illum cum 
gaudio in Domino, et ejus- 
modi cum honore habetote. 

530. quoniam propter opus 
| Christi usque ad mortem acces- 


20. 


omni 


tradens animam suam ut 
impleret id, quod ex vobis 
deerat erga meum obsequium. 


sit, 


G A.D IE 


i. De cetero. fratres mei gau- 
dete in Domino. Eadem vobis 


| 
pM mihi quidem non pi- 


erum, vobis autem necessarium. 
2. Videte canes, videte malos 
operarios, videte concisionem. 


5. Nos enim sumus circumci- 
$10, qui spiritu servimus Deo, et 
eloriamur in Christo Jesu, et 
non in carne fiduciam habentes, 


4. quanquam ego habeam con- 
$1 quis 


alius videtur confidere in carne, 


fidentiam et in carne. 


ego magis , 


- 


Y, 29. bL. Thess 5,143. 13. l1 Wim. 5, 19.- y5 30. 1 τ τὸ 
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5. περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ 
γένους Ἰσραὴν, φυλῆς Βενιαμὶν, 
Ἕβραϊος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νό- 
μον Φαρισαῖος. 

6. κατὰ ζῆλον διῴκων τὴν ἐκ- 
κλησίαν, κοατὰ δικαιοσύνην τὴν 
ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 


7. ᾽Αλλ᾽ ἅτινα ἦν μου χέρδη; 
ταῦτα ἤγημοαν διὰ τὸν Χριστὸν 
δημίαν. 

8. ᾿Αλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦ- 
μαν πάντο, φημίαν εἶναι διὰ τὸ 
ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ κυρίου μου" δι’ ὃν 
τὰ πάντα ἐζημιώϑην, καὶ ἡγοῦ- 
pov σκύβαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν 
κερδήσω: 

9. καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ 
ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ 
γόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως 
Χριστοῦ; τὴν ἐκ Θεοῦ δικαιοσύ- 
γὴν ἐπὶ τῇ πίστει" | 

10. τοῦ γνῶναι αὐτὸν, καὶ τὴν 
δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, 
καὶ viv κοινωνίαν τῶν παϑημά- 
τῶν αὐτοῦ, συμμορφούμενος τῷ 
“θανάτῳ αὐτοῦ, 

LI. εἴπως καταντήσω εἰς τὴν 
ἐξανάστασιν τὧν νεχρῶν. 


12. Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον, ἢ 
ἤδη τετελείομαν" διώκῳ δὲ εἰ καὶ 
καταλάβω, ἐφ᾽ o καὶ κατελήφ- 


ἢ ὅν. «Ὥοσμι, 114 5n] δον 59, .8» τ 


y. 9. Rom. 3, 
Rom. 8, 17. 18. 


v. 5. περιτομῇ ] περιτομῇ co. ν. 
συμμορῴφουμδνος ] ali: συμμορφιζομᾶνος. 


τῶν Y&ZQ. G9, 
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5. circumcisus octavo die, ex 
genere Israél, de tribu Benjamin, 
Hebraeus ex Hebraeis, secundum 
legem Pharisaeus, 

6. 
persequens Ecclesiam Dei, se- 
cundum justitiam , quae in lege 
est, conversatus sine querela: 


secundum aemulationem 


7. Sed quae mihi fuerunt lu- 
cra, haec arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. 

8. Verumtamen existimo om- 
nia detrimentum esse propter 
eminentem scientiam Jesu Chri- 
sti Domini mei: propter quem 
omnia detrimentum feci, et ar- 
bitror ut stercora, ut Christum 
lucrifaciam, 

9. et inveniar in illo non ha- 
bens meam justitiam , quae ex 
lege est, sed illam, quae ex 
fide est Christi Jesu: quae ex 
Deo est justitia in fide 

10. ad cognoscendum illum, 
et virtutem resurrectionis ejus, 
et societatem passionum aAllius: 
configuratus morti ejus: 


II. $1 quo modo occurram ad 
resurrectionem , quae est ex 
mortuis : 

12. non quod jam acceperim, 
aut jam perfectus sim: sequor 
autem , si quomodo comprehen- 


— 


26, 3. y... 6, vid. ad Gal x, 13. 
Y. 10, Rom. 4, 25. | vid. 


7. 


8. uevovrys ] uev οὖν qe. vw. τὸ. 


v. Il. τῶν vexQo» ] τὴν sx 
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Sy. ὑπὸ "τοῦ κυρίου σοῦ Χρι- 
Odo due sr 

LADO, ἐγὼ ἐμαυτὸν. οὐ 
Med: E MNA 

τή. ἕν δὲ, τὸ μὲν ὀπίσῳ ἐπι- 
| AeySovoutvoc, τοῖς δὲ ἔμπρο- 
σϑὲν ἐπεχτευινόμενος, κοατοὶ σκο- 
πὸν διώχω ixi τὸ βραβεῖον τῆς 
ἄνω κλήσεως τοῦ ϑεοῦ ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. 

15. Ὅσον οὖν πέλειοι, τοῦτο 
φρονώμεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρο- 
γεῖτε, καὶ τοῦτο Ó Θεὸς ὑμῖν 
ἀποκαλύψει. 

16. IIAz» εἰς ὃ ἐῤῬάσαμεν, τῷ 
αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, 
φρονεῖν. 

17. Συμμιμηταί μου γίνεσθε, 
ἀδελφοὶ, καὶ σκοπεῖτε τοὺς oU- 


3 SL 
το QOUTvO 


τῷ περιποτοῦντοας, κορ)ὼς ἔχετε 
τύπον ἡμᾶς. 

18. Πολλοὶ γὰρ περιποτοῦσιν, 
οὖς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ 
καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχϑροὺς 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 

I0. ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν 
Θεὸς ἡ κοιλία, «ai ἡ δόξα ἐν τῇ 
αἰσχύνῃ αὐτῶν, 
φρονοῦντες. 

20. Ἡμῶν. γὰρ τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει" ἐξ οὗ καὶ 
σωτῆρα 
Ἰησοῦν Χριστὸν, 


ς E AO 
OL v £g Uy € LO. 


39 δ 7 Cx. , 
QUU EX EXOoueso «xvgiov 


dam in quo et comprehensus 


sum ἃ Christo Jesu. 

r5. Fratres, ego me non arbi- 
tror comprehendisse. Unum au- 
tem: quae quidem retro sunt 
obliviscens, ad ea vero, quae 
sunt priora, extendens meipsum, 

14. ad destinatum persequor, 
ad bravium supernae vocationis 
Dei in Christo Jesu. 

15. Quicumque ergo perfecti 
sumus, hoc sentiamus: et si 
quid aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. 

16. Verumtamen ad quod per- 
venimus ut idem sapiamus, et 
in eadem permaneamus regula. 

17. Imitatores mei estote fra- 
tres, et observate eos qui ita 
ambulant, sicut habetis formam 
nostram. 

18. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicebam vobis (nunc au- 
tem et flens dico) inimicos cru- 
cis Christi: 

I0. quorum finis interitus: 
quorum Deus venter est: et glo- 
Tia in confusione ipsorum, qui 
terrena sapiunt. 

20. Nostra autem conversatio 
in caelis est: unde etiam Salva- 
torem expectamus Dominum no- 
strum Jesum Christum , 


Y. 14. supr. v. 4-—— 6. cfr. Luc. 9, 62. | 1I Tim»4, 7. οἷν, I Tim. 6, 
Q3, Ww. 35, δ 8, 6. y 1». T Cor. 4, 10. — "30; pe T Pet 
5,3. y. 18. I Cor. 15/23." Gal. 6, τὰῦ ἦν 19, δον 210) 18. P- 290) CUP 
3, 3. Hebr. 13, 14. I Joh. 3, s. Á 


—— 


V, I2, ὕπο TOU um (x. χορ. ] ὑπο χριστου f. e». 


v. 16. TO αὐτῶ — 


ys» δῷ. Gloss. sec, Gal. 6, 


φρονειν ] ali transp. ; om. xavovi, 
16; .Phu. 2, 


v. 13. οὐ ] οὔπω «v. 
TO αὐτὸ ᾧρο- 
v. 19. S806 } ὁ St05 c«». 


————Ó( 


p 
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τΆ 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. ^ 


“1. ὃς μετασχηματίσειυ ’ τὸ σῶ-] 


μα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς 
τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ 
σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὖ- 
τὰ 


^ ἃ e 7 e - 
τὸν καὶ ὑποτάξαν ἑαυτῷ 


Tt yc. 


2. (4, τ.) “Ὡςτε; ἀδελφοί 
pov ἀγαπητοὺ καὶ ἐπιπόϑητοι, 
χαρὰ καὶ στέφοανός μου, οὕτῳ 
στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί! 


ΚΕΦ. δ΄. 


Ἐ ὀοδίαν ποαραχκαλῷ, καὶ 
Συντνύχην παρακαλῶ, τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν κυρίῳ" 

9. νοὺ ἐρῳωτῷ καὶ σὲ, σύξδυγε 
yvíow , συλχαμβάνου αὐταῖς, 
αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνή- 
ολησᾶν μοι μετὰ καὶ Κλήμεντος 
xoi τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, 
ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ δοῆς. 

ά. Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε᾽ 
πάλιν ἐρῶ, χαίρετε! 

5. Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσϑή- 
TO πᾶσιν ἀνϑρώποις. 
ἐγγύς" 

6. μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν 
παντὶ τῇ προςευχῇ καὶ τῇ δεήσει 
μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήμοωτα 
ὑμῶν γνωριξέσϑω πρὸς τὸν ϑεόν" 


Ὁ κύριος 


2 2d 


; gt 


ων ut. ιν. Ἴ 


ὦ qui séturii dit corpus. hu- 


militatis nostrae , configuratum 


corpori claritatis. suae, secun- » 
dum operationem ,. qua etiam | 


possit subjicere sibi omnia. ὃ 


᾿ M 


CAP uv. 


E 


I. Itaque fratres mei charis-.. 
simi, et desideratissimi, gau-- 


dium meum, et corona mea: 


sic state in Domino, charissimi: 


2. Evodiam rogo, et Synitychen 


deprecor idipsum sapere in Do- 
mino. 
5. Etiam rogo et te germane 


compar, adjuva illas, quae me- 


cum laboraverunt in Evangelio | 


cum Clemente, et ceteris adju-- 


toribus meis, quorum nomina. 


sunt in libro vitae. 

4. Gaudete in Domino sem- 
per: iterum dico gaudete. 

5. Modestia *estra nota sit 
omnibus hominibus: Dominus 
prope est. 

6. Nihil soliciti sitis: sed iu 
omni oratione, et obsecratione, 
cum gratiarum actione petitio- 
nes vestrae innotescant apud 
Deum. 


(EEGCIOnMOOMGEMMeME DC CECI ICM MC CC ——————————É E c— — ——Á——— 


y. 21. Hi Cor. 


Supr. 2, 16. 
RB Lbo3, 


5, 


V. 21. δὶς TO γεν. αὐτο ] add. «—. Gloss. 


| f σι, 15, 
I Thess 9,19) *« 4. supr. 3, 
9a. [ Νιά, ad 1 ον, 36, 11. 


45.534... 1. Joh. 3, 23, Ca. IV. Y. 
|. Y. 5. Jib 3, Ww Bom. 15, 
?.6. Luc, 18, 1 8b LPet. 5, 7. 
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. 7. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ, ἡ 
ἑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρου- 
ρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ 
φοήμοτα ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
.8. Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, 


ἐστὶν ἀληϑῆ, ὅσα σεμγὰ, 


ὅσα 
el 
ὅσα 
7 - 
δίκαια, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα προςφιυλῆ, 
ὅσα εὔφημα. εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ 
τις ἔπαινος. ταῦτα λογίξεσϑε" 


OQ. ἃ καὶ ἐμάϑετε, καὶ παρε- 
λάβετε, καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε 
ἐν ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε" καὶ 
ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἔσταν μεϑ’ 
ὑμῶν. 

10. Ἔχαρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγά- 
λῶς, ὅτι ἤδη ποτὲ ἀγνεϑάλετε τὸ 
ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν " ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσϑε δέ. 


II. Οὐχ ὃτι 
λέγω" ἐγὼ γὰρ 


xa ὑστέρησιν 
ἔμαϑθοον, ἐν οἷς 
εἶμι, αὐτάρκης εἶναι. 

I2. Οἷδα καὶ ταπεινοῦσθαι, 
οἶδα καὶ περισσεύειν" ἐν παντὶ 
καὶ ἐν πᾶσυν μεμύημαν καὶ χορ- 
τάξεσϑαν καὶ πεινᾷν, καὶ περισ- 
σεύειν καὶ ὑστερεϊσϑαυ" 

15. πάντα ἰσχύω ἐν τῷ iyÓv- 
νομοῦντί μὲ Χριστῷ. 

14. ἸΙλὴν καλῶς ἐποιήσατε, 
συγκοινωγήσαντές μου τῇ S9AL- 


yet. 


"eon fc 


7. Et pax Dei, quae exuperat 
omnem sensum, custodiat corda 
vestra, et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. | 

ὃ. De cetero fratres, quae- 
cumque sunt vera, quaecumque 
pudica, quaecumque justa, quae- 
cumque 


sancta , quaecumque 


amabilia, quaecumque bonae fa- 


mae, si qua virtus, si qua laus 
disciplinae, haec cogitate. 

9. Quae et didicistis, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, haec agite: et Deus pacis 
erit vobiscuin. 


10. Gavisus sum autem in Do- 
mino vehementer, quoniam tan- 
dem aliquando refloruistis pro 
me sentire, sicut et sentiebatis: 
occupati autem eratis. | 

i1. Non quasi propter penu- 
riam dico: ego enim didici, in 
quibus sum, sufficiens esse. 

12. Scio et humiliari, scio et 
abundare: (ubique et in omni- 
bus institutus surn) et satiari, et 
esurire, et abundare, et penu- 
riam pati: 

15. omnia possum in eo, qui 
me confortat. 

14. Verumtamen bene feci- 
stis, communicantes tribulationi 
meae. 


y. oL. qM. hom. δὲ ἃ 


y. I0. infr. v. 


τ wy; rnb Tim. 000 


BI." 7. r3 1 098 A. DES JI Gor τὰν 29. y. 18 (Bp oo TUN 


v. 8. ἔπαινος ] add. ἐπιστημὴης «— . 


Vulg,: laus disciplinae. v. 10. ἠχαι- 


e£io32 7 ὑστερεισδε Gloss, Vulg.: occupati eratis. v. 12. oiàw καὶ ] oióc 


je corr. v. 13. χριστῷ ] om. «v. 


| 


15. Οἴδατε καὶ ὑμεῖς, Φιυλυπ- 
πήσιον, Óvu ἐν ἀρχῆ τοῦ εὐαγ- 
γελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Maxe- 
δονίας, οὐδεμία μου ἐκχλησία 
ἐχοιγνῴνησεν εἰς λόγον δόσεως 
"καὶ Viyee , εἰ μὴ ὑμεῖς μόνου" 

| 16. ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ 
καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν 
pov ἐπέμψατε. 

17. Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα: 
ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν, τὸν 
πλεονάζοντα εἰς Aoyov ὑμῶν. 

18. ᾿Απἔέχω δὲ πάντα, καὶ πε- 
'ρισσεύω:" πεπλήρωμαν, δεξαμε- 


γος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ παρ’ 
ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, ϑυσίαν 
δεκτὴν.» εὐάρεστον τῷ Sto. 

19. Ὁ δὲ Θεός μου πληρώσει 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸν 
πλοῦτον οὑτοῦ ἐν δόξῃ, ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. 

20. Τῷ δὲ SEU καὶ πτωτρὺ ἡμῶν 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶώ- 

yov! ᾿Αμήν. 
| 2r. ᾿Ασπάσασϑε παντοα ἅγιον 
"m Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασπάζονται 
ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί" 

25. ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες 
οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς 
Καίσαρος οἰκίας. 

25. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Ἀμήν. 


y- 15. Act, 
D Gra. 
16, 24. 


16, 


Rom. 


V. 15. οἰδατε ] add. às «v. 


| &. et Gal. 6, 18, 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


taz abb Qar, dn dos. ὅι 
2418. snpr..2.,. 25, | Mobi. 13, 


| V. I9. πληρωσεν ] πληρῶσαι f. Sv. 
| xvgiov ] add. ἡμων f. co | μετα παντῶν ] μετα vov πνευματος ον. cf. 3, 
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15. Scitis autem et vos Philip- 
penses, quod in principio Evan- 
gelii, quando profectus sum a 
Macedonia, nulla mihi Ecclesia 
communicavit in ratione dati et 
accepti, nisi vos soli: 

16. quia et "Thessalonicam se- 
mel et bis in usum mihi misistis. 


17. Non quia quaero datum, 
sed requiro fructum abundan- 
tem in ratione vestra. 

18. Habeo autem omnia, et 
abundo: repletus sum, acceptis. 
ab Epaphrodito quae misistis 


odorem suavitatis, hostiam ac- 


ceptam, placentem Deo. 

19. Deus autem meus impleat . 
omne desiderium vestrum secun- 
dum divitias suas in gloria in 
Christo Jesu. 

20. Deo autem et Patri nostro 
gloria in saecula saeculorum: 
Amen. 

2r. Salutate omnem sanctum 
in Christo Jesu. . 

22. Salutant vos, qui mecum 
sunt, fratres. Salutant vos om- 
nes sancti, maxime autem qui 
de Caesaris domo sunt. 

25. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu vestro. Àmen. 


16. Àct. 17, 1. Y. 17. II Cor, 
16. i9: 1l Gora g Bo Ys 53: 


v. 28. 


EPISTOLA PAULI 


COLOSSEN S E S. 


* 


K E c. «. 


I. TIo2xoc, ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, καὶ 
Τιμόϑεος ó ἀδελφὸς, 

2. τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις 
«OL πτιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ. 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. 

9. Ἐὐῤχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ 
πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πάντοτε, περὶ ὑμῶν 
στροςευχόμενγνου; 

4. ἀκούσαντες τὴν πίστυν ὑμῶν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην 
τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 

5. διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀπόκει- 
μένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν 
προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀλη- 
“είοις τοῦ εὐαγγελίου. 

6. τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, κα- 
“ὡς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ" καὶ 


Gap. L Υ 3. widoad E Cor 1, 4. y. 4. Eph τ; 15. 


hamum DM ME Et clt MEM EUM .... 


I. 


EXST& εἰς Gloss. 


v. 2. χολοσσαις ] ali: χολασσαις | xe χυριου i. yg. ] om. f. es. 
v. 3. πάντοτε, ] alii jung. seqq. | megv ὑπερ Gloss. v. 4: τὴν εἰς ] x». | 


CA TUE 


εν Daabes Apostolus Jesu Chri-| 
sti per voluntatem Dei, et Timo-]w: 
theus frater: | 
ctis, et fidelibus inl 
Christo Jesu. 


fratribus 


Patre -nostro, et Domino Jesu| 
Christo. | 


4. audientes fidem vestram in |" 


5. propter spem, quae reposi-| 
ta est vobis in caelis: quam au-] 
distis 1n. verbo veritatis Evan- 
gelii : " | 

6. quod pervenit ad vos, sicut | 
et in universo mundo est, et| 


I 
| 
1 | 
| 


ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ" 
7. καθὼς ἐμάϑετε ἀπὸ Ἔπα- 
$oX τοῦ ἀγαπητοῦ συγδούλου 
ἡμῶν, ὅς ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν 
διάκονος τοῦ Χριστοῦ" 

| 8. ὃ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν 
ῥμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. 

| 9. Διοὶ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἠκοίσαμεν, οὐ παυόμεϑα 
ὑπὲρ ὑμῶν προςευχόμενοι καὶ αἷ- 
τούμενοι, tyo, πληροϑῆτε τὴν ἐπί- 
γνῶσιν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ἐν 
ἢ: πάσῃ σοφίᾳ xoa συνέσει πνευμοα- 


lUe L2t7] * 


I0. περιπατῆσαν ὑμᾶς ἀξίῳς 
τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν" 
ἐν ποντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ καρπο- 


Ἰῤοροῦντες καὶ αὐξανόμενον εἰς 


/ N - 
ταχροϑυμίαν μετοὶ χαρᾶς" 
| I2. εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ 


“τοτρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς 


3 €. ἢ 


15. ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ μετέ- 
στησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, 


3. 9, cfr. Eph. 


V. 6. xav αὐξανομενον ] om. co. 
quinque distinximus precationes. 
nr] τὴ ἐπιγνώσει «ὦ... 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


01, F& y. 12, Àcf. 36; 


V. 10. ὑμας ] om. e». 


Cap. L . 333 


fructificat, et crescit sicut in 
vobis, ex ea die, qua audistis, 
et cognovistis gratiam Dei in 
veritate, 

7. sicut didicistis Ἢ Epaphra 
charissimo conservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi Jesu, 

8. qui etiam manifestavit nobis 
dilectionem vestram in spiritu: 

9. ideo et nos ex qua die au- 
non cessamus pro vobis 
et postulantes ut im- 

agnitione 


divimus, 
orantes, 
pleamini voluntatis 
ejus, 
tellectu spiritali: 


in omni sapientia et in- 


ro. ut ambuletis digne Deo 
in omni 
et 


per omnia placentes : 
opere bono fífructificantes , 
crescentes in scientia Dei: 


II. in omni virtute confortati 
secundum potentiam claritatis 
ejus in omni patientia, et longa- 
nimitate cum gaudio 

12. gratias agentes Deo Patri, 
qui dignos nos fecit in partem 
sortis sanctorum in lumine: 


15. qui eripuit nos de potesta- 
te tenebrarum, et transtulit in 
regnum filii dilectionis suae, 


18. 3.13. cfr. Eph. à,.9 


v. 7. xaSo ] add. xav δῦ, v. 9—14. 


| si6 τὴν éniyvo- 


v. 12. TQ δέω x&L πατρι ] om. ϑεὼ xat cw. 


(ἀρ. 1. ἘΡΙ5Τ. PAULI 


/ 


334 


1Á. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύ- 
τρῶσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν. 

15. Ὅς ἐστυν εἰκὼν τοῦ Sto? 
τοῦ ἀοράτου" πρωτότοκος πάσης 
“τίσεωῶς" 

16, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ 
πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς; τὰ δρατὰ καὶ 


N 3f 3! f ^r 
τὰ ἀόρατα, εἴτε SQpÓvOL, εἴτε 
κυριότητες,. εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε 
ἐξουσίαι: τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ 


Y 3 PASS ΡΩΝ » 
."tQGu ἕξις αὐτὸν EXTLO'U XU * 


M ᾽ξ 


17. καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάν: 


, 


TOY, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συγέστηκχε" 

οὐτός ἐστι κεφαλὴ 
τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας" ὃς 


ἐστιν ἀρχὴ. πρωτότοκος ἐκ τῶν 


18. «ai 


γεχρῶν, ἵγα γένηταν ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύον" 
Ἷ ea 5 9 Ὁ 3 , 

I9. ὅτι΄ ἐν αὐτῷ εὐδόκησε 


πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, 

20. xai δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλ- 
λάξον πάντα εἰς αὑτὸν, εἰρηνο- 
σοιήῆσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ. δι’ αὐτοῦ, εἴτε 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐραγοῖς. 


I, 


14. vid. Eph. 7. 


U 09 (Apoc, 


] Joh. 


Col. 1, 16, "Apoc, £, 1t. 


᾿ξ γον 3^ 90, I Joh. 2-2: Eph. 


v. τή. ἀπολυτρῶσιν ] add. δια rov αἵματος αὐτοῦ co. 


TOxoQ ] non nulli: πρωτοτόχος. 
ἢ ἀρχη. 
| 9v αὐτου 7 om. co. 


alii : 


turae: 


Y: 35. Joh: 14, 9. 
3, τά. 7. 16—17. Joh. 1, 3—5. 
y. 18. Eph. 1, 25. 25. | I GOD ον 


M. 


v. 20. παντο ] τα πανταὰ Ss. 


E.» y) 
ty uo 


AD COLOSS. 


14. in quo habemus redemptio: 


nem per sanguinem ejus, remis-| 


sionem peecatotap 
15. qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis crea- 


16. quoniam in ipso condita 
sunt universa in caelis, et in 
terra, visibilia, 
sive throni, 


et invisibilia, 


sive dominationes, 
sive principatus, sive potestates: 
omnia per ipsum, et in 
creata sunt: 

17. et ipse est ante omnes, et 


ipso 


omnia in Ipso constant. 


18. Et ipse est caput corporis 
Ecclesiae, qui est principium, 
primogenitus ex mortuis: ut sit 
in omnibus ipse primatum te- 
nens. i 

19. quia in ipso complacuit, 


omnem plenitudinem inhabitare: i 


20: ;el per enu reconciliare 


omnia in ipsum, pacificans per 


sanguinem crucis ejus, sive quae 
in terris, sive quae in caelis 
sunt. . 


Hebr. 


II Cor A2 0 1, 3. 


y- 19. 


2, I4 — 16. 


18. χεῤαλη ] ἢ xed. ew. 


y. 16. I Cof..8, 6. 


or. Καὶ ὑμᾶς, ποτὲ ὄντας 
ἀπηλλοτριωμένους xai ixSpovc 
τῇ διανοίο. ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς 


32. γυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν 
Q σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 
Là τοῦ ϑανάτου, παροστῆσαιν 

μᾶς ἁγίους καὶ rM ee καὶ 
ἡ εὐν  βλήτους κατενώπιον οὕτοῦ" 
"δι 
| ΠΡ τὐλιομένου καὶ ol xa 


el 


&4 .C2 


εἴγξε vini dn τῇ στίστει 


Las τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκού- 
| - 7 5 , 
| σατε; τοῦ κηρυχϑέντος ἕν πασῃ 
| p" ^ M 5 bi 
τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐραγὸν;, 


] xovoc. 

| 24. NU» χαίρω ἐν τοῖς παϑϑήμασί 
μου ὑπὲρ ὑμῶν, xai ἀνταναπλη- 
ἢ ρῷ τὰ ὑστερήματα và» ϑλύψεων 


- - - 4, 
«ποῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου 


^ ^ e 
ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὁ 


ἐστιν ἡ ἐκκλησία" 
25.46. ovas d ἐγὼ διάκονος 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ 


em. 
[τὶ τὴν δοθϑεῖσσν μου εἰς ὑμᾶς, πλη- 
Rocca, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 


26. τὸ μυστήριον τὸ ἀποχε- 

κρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
3 N "n ἊΝ v 3 

᾿ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανε- 

᾿ρώϑη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" 

27. οἷς ἠθέλησεν ὃ ϑεὸς yvo- 

σαν, τίς ὃ πλοῦτος τῆς δόξης 


UO 
εἰς 
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21. ΕΓ vos cum essetis ali- 
quando alienati, et inimici sen- 
su in operibus malis: 


22. nunc autem reconciliavit 
in corpore carnis ejus per mor- 
tem, 
immaculatos et irreprehensibiles 
coram ipso: 

25. si tamen permanetis in 
fide fundati, et stabiles, et im- 
mobiles a spe Evangelii, quod 
audistis, quod praedicatum est 
in universa creatura, 


exhibere vos sanctos, et 


quae sub 
caelo est, cujus factus sum ego 
Paulus minister. 


24. Qui nune gaudeo in pas- 
sionibus pro vobis, et adimpleo 
ea, quae desunt passionum Chri- 
sti, in carne mea pro corpore 
ejus, quod est Ecclesia: 


25. cujus factus sum ego mi- 
nister secundum dispensationem 
Dei, quae data est mihi in vos, 
ut impleam verbum Dei: 
quod. abscon- 
saeculis, et genera- 


26. mysterium, 
ditum fuit a 
tionibus, nunc autem manifesta- 
Lum est sanctis ejus, 

27. quibus voluit Deus notas 
facere divitias gloriae sacramenti 


3 UNDO Eh. o5 3, 30733; 1 Rom! 55 


| Nn» e$ Eph. 3; r 
] Eph. EST I Got 9», 4 sq. |y. 


Ὑ 20. 
27. 1 Tim 


23. infr. 


y- 26. 


io. τ 25. "Eph. », 16. y. 
Aet 96; 45. 18; "Eph, 3 P0 


pe 


v 22. dagxoG αὐτου ] alii: cag. αὐτου | κατενῶπ. αὑτοῦ ] alii: χατεν. 
αὐτοῦ. v. 24. νυν χαιρὼ ] ὃς vvv χαιρῶ 6». 
|lect. eccles., ubi og facile omittebatur. 


verbis yvy xoigco incipiebat 
| παϑημ. 
] ó ἐστιν ] ὃς ἐστιν «». illud interpr. cf. inf. v. 57. Eph. 5, 


uou ] om. gov «. 
o dA TmM. 3, 15 
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μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔϑνε- 
σιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 
ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης" 
ἃ ς -. 2. € 

28. ὃν qvo asy OLLEY 9 
γουϑετοῦντες πάντα ἀνϑρῶπον, 

Y 7 2 / , 
καὶ διδάσκοντες ἐν πάσῃ σοφιᾷ- 
ἵνα παραστήσωμεν πάντο, ἄν- 
ὥὥρῶπον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 


29. εἰς ὃ καὶ κοπιῶ, ἀγωνιξό- 
μενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυ- 
γάμει. 


ΚῈ Φ. β. 

Oo γὰρ ὑμᾶς εἰδέναυν, 
ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν καὶ 
^ 5 / x er 3 
τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, ai ὅσοι οὐχ 


. D 
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LOSS. 


hujus in Gentibus, quod est Chri- 


stus, in vobis spes gloriae, * 


28. quem nos annunciamus, 
corripientes omnem hominem, 
et docentes omnem hominem, 
in omni sapientia, ut exhibe- 
amus omnem hominem perfectum 
in Christo Jesu. | 

20. in quo et laboro, certan- 
do secundum operationem ejus, 
quam operatur in me in virtute. 


CAT S 


τ V olo enim vos scire qua- 


lem solicitudinem habeam pro. 
vobis, et pro iis, qui sunt Lao- | 


ἑωράκασι τὸ πρόςωπόν μου y | j diciae, et quicumque non vide- 


σαρκί" 
2. ἵνα παροακχληϑῶσιν αὖ καρ- 


pom faciem meam in carne: 
2. ut. consolentur corda ipso- 


δίαν αὐτῶν, gru iio ΕΟ ἐν | rum, instructi in charitate, et in 
ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα πλοῦτον οτηπε8 divitias plenitudinis in- 


τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
Stob καὶ ποωτρὸς καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ" 

5. ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ ϑησαυ- 
ροὺ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
ἀπόκρυφοι. ; 


l'aellectas, in agnitionem mysterii 


Dei Patris et Christi Jesu: 


5. in quo sunt omnes thesauri 


sapientiae, et scientiae abscon- 


diti. : 


J- 28. cfr. supr. v. 22. 
15. 16. y. 2— 10. Eph. 3, 


v. 27. μυστηριου 1 TOU μύυστ. So. 


y. 29. 1 Cof. i35, 
16—19. y. 3. Eph. r, 8. 


15, Cap. IL y. x. cfr. inf. 4, 


IT Cor,./257059. 


28. 


r 


| ὃς ἐστι ] ὃ ἐστι interpret. ν. 


διδασχοντες ] add. mavr« ἀνϑρωπον c. | mavr« àvSpomov ] add. τε- 


λειον Gv». 


χαι T. X0. f. co. om, vero, «—. 


| ἔν xg. iwcov ] om. iqcov f. «. 
συμβιβασϑεντες cw. ilud cor. | χαὺν πᾶτρος xe τοῦ Xpwrov ] Ke | | 


Il. v. 2. συμβιβασϑεντῶν ] 


« 


| 
| 
| 
| 


EPIST. PAULI 


4. Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μή τις 
ὑμᾶς παραλογίξηται ἐν πιϑανο- 
λογίαοι. 

5. Ei yàp καὶ τῇ σαρκὶ ἄπει- 
μι, ἀλλὰ τῷ Baci σὺν ὑμῖν 
εἶμι; χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν 
τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα, τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 

6. Ὡς οὖν παρελάβετε «τὸν 
Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον» ἐν 
αὐτῷ περιπατεῖτε. 

7. ἐῤῥιξωμένοι καὶ ἐποικοδομού- 
μενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεβαιούμεγοι 
ἐν τῇ πίστει, καθὼς ἐδιδάχϑητε, 
περισσείοντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχα- 
ριστίᾳ. 

8. Βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται 
ὃ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσο- 
φίας καὶ 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων, 


κενῆς ἀπάτης, κατὰ 
κοτὰ τὰ οτοιχεῖα τοῦ κόσμου, 
καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. 

9. .Ὅτι ἐν αὐτῷ κοατουκεῖ πᾶν 
τὸ. πλήρωμα τῆς Θεότητος σῶμα- 
- πτιχῶς" 

10. καί ἐστε ἐν αὐτῷ σπτετελη- 
ρωμέγνοι. ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πά- 
σης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας" 

II. ἐν ᾧ καὶ περιετμήϑητε 
περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ 
gupesus τῶν 
ἁμαρτιῶν τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ πε- 


3 , - 
ἀπεχδύσει τοῦ 


| θυτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 


12. συνταφέντες οὐτῷ ἐν τῷ 
βαπτίσματι" ἐν ᾧ καὶ συνηγέρ- 
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4. Hoc autem dico, ut nemo 
vos decipiat in sublimitate ser- 
monum. 

5. Nam etsi corpore absens 
sum, sed spiritu vobiscum sum: 
gaudens, et videns ordinem ve- 
strum, et firmamentum ejus, 
quae in Christo est, fidei vestrae. 

6. Sicut ergo accepistis Jesum 
Christum Dominum, in ipso am- 


|bulate, 


7. radicati, et superaedificati 
in ipso, et confirmati fide, sicut 
et didicistis, abundantes in illo: 
in gratiarum actione: 


8. Videte ne quis vos decipiat 
per philosophiam , et inanem 
fallaciam secundum traditionem 
hominum, secundum elementa 
mundi, et non secundum Chri- 
stum: 

9. quia in ipso Inhabitat om- 
nis plenitudo divinitatis corpo- 
raliter: 

10. et estis in illo repleti, qui 
est caput omnis principatus, et 
potestatis : 

1I. in quo et circumcis1 estis 
circumcisione non manu facta 
in expoliatione corporis carnis, 
sed in circumcisione Christi: 


12. consepulti ei in baptismo, 
in quo et resurrexistis per fidem 


3:585. Gal 4, 3. 9 54. Y. 9. supr. 


Brosupr », 15; 16. Y. 11. Rom. 5», 258, 29. | Eph. 5, 26. 25. 


Pos] Rom)5, τι. 


Eph. 1, 19. 


"» iL TOP ᾿ἁμαρτιων 1 add. «-, Gloss, àd τῆς c«oxog. 


| τομῇ 1" Vulg.: sed in circuincisione. 


] II. l 


6,105. y. ro. Joh. i, 46, 1 Eph. x, 


y. 12. Rom. 


| ἐν τὴ πϑρι- 


22 


/338  Cap.IL ἘΡΙΒΤ, PAULI AD COLOS 


ϑητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνερ- 
γείος τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. 

15. Καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας 
ἐν τοῖς ποαραπτώμασι καὶ τῇ 
ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, 
συνεζῳοποίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ. 
χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ πα- 
ραπτώματο" 

14. ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν 
χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ 
4» ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ ovo 
ἦρεν ἐκ τοῦ μέσου, προςηλώσας 
αὐτὸ τῷ σταυρῷ" 

15. ἀπεκδυσάμεγνος τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν 
ἐν ποῤῥησίᾳ, ϑριαμβεύσας αὐὖ- 
τοὺς ἐν αὑτῷ. 

16. Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτῳ 
ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν μέρευ 
ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων" 


17. & ἐστι σκιὰ τῶν μελλόν- 
τῶν, τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ. 
* 18. Μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέ- 
TO, ϑέλων ἐν ταπεινοφροσύγῃ 
καὶ ϑρησκεία τῶν ἀγγέλων. ἃ μὴ 
ἑώρακεν ἐμβατεύων, εἰκὴ φυσιού- 
μενος ὑπὸ τοῦ yoóc τῆς σαρκὸς 
αὑτοῦ, j 
. IO. χκαὺ οὐ κρατῶν τὴν κεφα- 
λὴν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα, διὰ 
τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχο- 


operationis Dei, qui suscitavit 
illum a mortuis. 


I5. Et vos cum mortui essetis 


in. delictis, et praeputio carnis ὁ 


vestrae, convivicavit cum 1110, 
donans vobis omnia delicta: 


τά. delens quod adversus nos 
erat chirographum decreti, quod 
erat contrarium nobis, et ipsum 
tulit de medio, 
cruci: 


affigsens illud 


15. et expolians principatus, 


et potestates traduxit confiden- 


ter, palam triumphans illos in 
semetipso. hs 

16. Nemo ergo vos judicet in 
cibo, aut in potu, aut in parte 
diei festi, aut neomeniae, aut 
sabbatorum: 

17. quae sunt umbra futuro- 
rum: corpus autem Christi. 

19. Nemo vos seducat, volens 
in humilitate, et religione ange- 
lorum, quae non vidit. ambu- 
lans, frustra inflatus sensu car- 
nis suae, 


IQ. et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus, 
οἱ 


conjunctiones subministra- 


y. 13. ἘΡΒ ν ἴ--ὅ. τὰ. Gal 3, ro. [ Eph? 55 155 ΠΤ, ἐν 


2) 


ar a5. "EN oy aT "Hebr. 
ΘΕ εν ro." y. 19 Hebr! ro, 1. . y. 


v. 13. συνεξωοπ. ὑμας ] om. μας co. | ἥμιν ] oj co. 
ἦρχεν δῷ. Mlud. corr v. 15. ἐν aoro 1 ali: ἐν αὐτῶ. ali: ἐν ζυλῶ 85. 


σταυρῷ. Gloss. cf. 1, 20, 


r4 [ev T OQor./ 0,29. 


y. 16. Rom. 14, 3. 
τὸν Eph. 4,45; I6 Eph: 9, 95 


v. 14. ἦρεν} 
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ρηγούμενον καὶ συμβιβαξόμενγον, 
αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Sto. 
20. Εἰ οὖν ἀπεϑάνετε σὺν τῷ 


Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
κόσμου, τί ὡς ξῶντες ἐν κόσμῳ 
δογμοτίξεσϑε" 

“1. μὴ Cm, μὴ γεύσῃ, μὴ 
ϑίγῃς; 


22. & ἐστι πάντα εἰς φϑορὰν 
^ 3 Z * ' 2 ͵ὔ 
τῇ ἀποχρήσεν, κατὰ τὰ ἐντάλ- 

/ “ E 
uova καὶ διδασκαλίας τῶν ἀν- 
᾿ϑρώπων" 

“5. ἅτινά λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοσρησκείᾳ 
καὶ τατπεινοφροσύγνῃ καὶ ἀφειδία 
, τ 2 j “ ἈΕῚ 
σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι, πρὸς 
πλησμονὴν τῆς σαρχός. 


ἐστι 


K E o. γ΄ 


εἰ Τοῦ ow συνηγέρϑητε τῷ 
ς 


d Àj “- T 
Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, oo ὃ 


Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ «τοῦ 


S09 καϑήμεγος" 

2. τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ 
£m τῆς γῆς: 

5. ᾿Απεϑάνετε γὰρ, καὶ ἡ 607 
| nho» κέκρυπτοι σὺν τῷ Χριστῷ 
ἐν τῷ Θεῷ" 

μή; ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ; 
ἡ Go" ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν 
αὐτῷ φανερωϑήσεσϑε ἐν δόξῃ. 


N 


y?90.—supr.-v.-8. 17. 
IM uttb.. 6, 33. «Eph. 1, 2o. 
Dom. 65/2. [ 1 Joh. 3, 2. 


Gal. 4, 


*. 20. QU» ] om. co. 


y- 2. Matth. 
y. 4. Joh. 6, 58. 


| συν τῶ xg. ] om. τῶ «s. 
px δὲ γευσῃ, μηδὲ co. TIL v. 4. ζω ἥμων ] Qo viov co. 
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tum, et constructum crescit in 
aügmentum Dei. 

20. $1 ergo mortui estis cum 
Christo ab elementis hujus mun- 
di: quid adhuc tamquam viven- ἡ 
tes in mundo decernitis? 

21. Ne tetigeritis, neque gu- 
staveritis, neque contrectaveri- 
ts: 

22. quae sunt omnia in inte- 
ritum ipso usu, secundum prae- 
cepta, et doctrinas hominum: 


25. quae sunt rationem qui- 
dem habentia sapientiae in super- 
stitione, et humilitate, et non 
ad parcendum corpori, non in 
honore aliquo ad saturitatem 
carnis. 


ΓΑ ἘΠ HE 


Igitur, Si  consurrexistis 
cum Christo: quae sursum sunt, 
quaerite , ubi Christus est 
dextera Dei sedens: 


in 


2. quae sursum sunt sapite, 
non dude p terram. 

5. Mortui enim estis, et vita 
vestra est abscondita cum Chri- 
sto in Deo. : 

4. Cum Christus apparuerit, 
vita vestra: tune et vos appare- 
bitis cum ipso in gloria. 


Cap. III, y. :. cfr. supr. 5», 15. 
6, 19—21t. Phil 3, 9o. y. 3. 
Rom. 8,. 14. " 


, 


v. 21. pig "yeUO0Y , μη] 
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rx 3 
5. Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
3 LARA a / , / 
ἀκαϑαρσίαν, πάϑος. ἐπιϑυμίοαν 
κακὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις 
ἐστὶν εἰδωλχολατρείοι" 


6. δι’ ἃ ἔρχεται. ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
Sela 
5. ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
σατε ποτὲ. ὅὃτε ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς' 
. 8. νυνὶ δὲ ἀπόϑεσϑε καὶ ὑμεῖς 
τὸ πάντα, ὀργὴν, ϑυμὸν, κα- 
κίαν, βλαςφημίαν, αἰσχρολογίαν 
ἐκ τοῦ στόμοτος ὑμῶν" 

9. μὴ ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλους" 
ἀπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἂν- 
ρῶπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὖ- 
TOv, 

10. καὺ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, 
τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνω- 
σιν κατ᾽ εἰκόγα τοῦ κτίσαντος 
αὐτόν" 

11. ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ 
Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ ἀκροβυ- 
στία, βάρβαρος, Σκύϑης, δοῦ- 
Aoc, ἐλεύϑερος, ἀλλὸ το πάντα 
xai ἐν πᾶσι Χριστός. 

12. Ἐνδύσασϑε οὖν, ὡς ἐκλε- 
κτοὺ τοῦ Sto? ἅγιον καὶ ἠγα- 
πημένον, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, 
πρᾳότητα, μαπκροϑομίαν " 

15. ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, 


EPIST. PAULTAD'COLOSS.  .— Ww. 


.5. Mortificate ergo membra 
vestra, quae sunt super terram; 
fornicationem, immundi;:iam, li- 
bidinem, concupiscentiam ma- 
lam, et avaritiam, quae est si- 
mulacrorum servitus: 

6. propter quae venit ira Dei 
super filios incredulitatis : 


7. in quibus et vos ambulastis 
aliquando, cum vivéretis in illis. 

8. Nunc autem deponite et vos 
omnia: iram, indignationem, ma- 
litiam, blasphemiam, turpem ser- 
monem de ore vestro. 

9. Nolite mentiri invicem, ex- 
poliantes vos veterem hominem 
cum actibus suis, 


ro. et induentes novum eum, 
qui renovatur in agnitionem se- 
cundum imaginem ejus, qui crea- 
vit illum. ! 

r1. Übi non est Gentilis, et 
Judaeus, cireumveisio, et prae- 
putium, Barbarus, et Scytha, 
servus , et liber: sed omnia, et 
in omnibus Christus. 

12. Induite vos ergo sicut ele- 
cti Dei, sancti, et dilecti, vis- 
cera misericordiae, benignitatem, 
humilitatem, modestiam, patien- 
tiam: 

T5. supportantes invicem, et 


ἐάν 'vwgldonantes vobismetipsis si quis 


y. 5.supr. 4j 11: Rom. 8, 13. 


cfr. Rom. 6, 6. | Rom. 7, 23, | Eph. 


5, 5^» y. 6. Eph. 5... 6... y. 7. Éph. 3, ἃ. y». 8-10. Eph. 4, na'sq. 3*8 


Gal. 3, 27. 28. 


V. 7. EP αὐτοις ) ἐν τουτοις G9. 


I.Cor 5, 94. y. 12. Joh. 15, 49 X. 43, Eph. 4, 35 


* 
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πρός τινᾳ ἔχεν μομφήν" xoSOc|adversus aliquem habet quere- 
xal ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, lam: sicut et Dominus donavit. 
οὕτω καὶ ὑμεῖς. ' vobis, ita et vos. 

14. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν] τή. Super omnia autem haec, 
ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς | charitatem habete, quod est vin- 
τελειότητος" culum perfectionis : 

15. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Sto? Dpa-| 15. et pax Christi exultet in 
cordibus vestris, in qua et vo- 
cati estis in uno corpore: et 
grati estote. 

16. Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sa- 
pientia, docentes, et commonen- 
tes vosimetipsos, psalmis, hymnis, 
et canticis spiritualibus , in gra- 
tia cantantes in cordibus vestris 
Deo. 

17. Omne, quodcumque facitis 
in verbo aut in opere, omnia 

D. nomine Domini Jesu Christi, 


fevévo ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
εἰς ἣν καὶ ἐκλήϑητε ἐν ἑνὶ σώ- 
μοτυ" καὶ εὐχάριστον γίνεσθε. 
16. Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ 
ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν 
, , ΄ M 
σάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ 
γουϑετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς 
καὺ ὕμνοις καὶ ᾧῷδαῖς πνευματι- 
καῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ 
/ c ^ " , 
καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ 
17. χαὶ πᾶν ὅ,τι ἂν ποιῆτε, 
* J - 2 3: , 9 
ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πᾶντα ἐν 
ὀνόμοτι κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαρι- 
gratias agentes Deo et Patri per 
ipsum. 


στοῦντες τῷ Θεῷ xai πατρὶ δι 


αὐτοῦ. 

18. Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσϑε!] ι8. Mulieres subditae estote 
τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν, ἐν ν δ, sicut oportet, in Domino. 
κυρίῳ. 

19. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τας 19. Viri diligite uxores vestras, 
γυναῖκας, καὶ μὴ πυκραίνεσϑε, δ ΠΟΙ ΓΘ amari esse ad illas. 
πρὸς οὐτᾶς. | 

20. Τα τέκνα, ὑποκούετε τοῖς) 20. Filii obedite parentibus per 
γονεῦσι κοτοὶ πάντα" τοῦτο yáo|omnia: hoc enim placitum est 
ἐστιν εὐάρεστον iv κυρίῳ. in Domino. 


X14 Eph 4, 3. L Pet, 4, 8. y. 15. Phil 4, v. Bom. 5, x. |; efe. 
süpr. v. 11, Gal. 3, 38. jy. 16. 1:7. Eph. 5, 19. 2o. y. 18. Gen. 5, 28. 
Eph. 5, 22. y. 19. Eph. 5, 25. 38. I Petr. 3, 7. 


v. 13. ἐχει  ἐχῃ G9. | ἥμιν ) ὑμῖν So. v, τή. ἧτις ] ὃς S. ὃ dn- 
 terpret. sicut ἥτις. cfr. supr. 1, 24. 37. v. 15. rov Ssov ] τοῦ χριστοῦ ew. 
v. 16. ἐν παση σοφιοι ] alii jung. seqq. | τὴ χαρδια ] ταις καρδιαῖς S. 
| τῶ xvgio ] vo Seo δ᾿. v. 17. καὶ ma» ] om. xa, co. | ixoov ] Vulg.: 
Jesu Christi. v. 18. ἀνδρασιν ] ἐδιόις ἀνδρ. Gloss, v. 19, γυναιχας ] 
add. ὑμῶν Gloss. v, 2o; ἐν xupio ] vo χυριῶ Gloss. 
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21. Oi πατέρες, μὴ ἐρεϑίξζετε 
τὸ τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυ- 
μοσιν. | 

22. Οἱ δοῦλον, ὑπακούετε xa- 
τοὶ πανταϑτοῖς xovo σάρκα xv- 
ρίοις,. μὴ ἐν ὀφϑαλμοδουλείαιυς 
ὡς ἀνορωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλό- 
τῆτι καρδίας, φοβούμενοι τὸν 
ϑεόν" 

Ἃ ““ e QAUM ^: 

25, καὶ πᾶν O,CvL £OT “πτοιῆτε, 
, " 3 " e - 
ἐκ ψυχῆς ἐργάξεσϑε, ὡς τῷ κυ- 
pio καὶ οὐκ ἀνωρώποις" 

Ἔ 2 , 3 ht [4 2 

24. εἰδότες, ἀπὸ κυρίου ἀπο- 
λήψεσθαι τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς 
κληρονομίας" τῷ yàg κυρίῳ 
Χριστῷ δουλεύετε. 

25. Ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖται 
ΓΤ ΥΥ M » » ' 

ὃ ἠδίκησε καὶ οὐκ ἔστιν προς- 
ὡποληψία. 


46. (4, 1.) Oi κύριοι, τὸ δί- 
καιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δού- 
λοις παρέχετε, εἰδότες, ὅτι καὶ 
ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανοῖς. 


K BD." o, 
2. T; 


ρεῦτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἐν 
εὐχαριστίο" 


προςευχῇ προςχαρτε- 


ὅ. -προςευχόμενον ἅμο καὶ περὶ 
: » e e ᾿ ? D ! M 
ἡμῶν, toa ὁ Φεὸς ἀνοίξη καὶ 
ἡμῖν ϑύρον τοῦ λόγου, λαλῆσαι 


2p Patres, nolite ad indigna- 


ionem provocare filios vestros , 


ut non pusillo animo fiant. 

.22. Servi obedite per omnia 
dominis carnalibus, non ad ocu- 
lum servientes, quasi hominibus 
placentes , sed in simplicitate 
cordis, timentes Deum. 


25. Quodcumque facitis , ex 
animo operamini sicut Domino, 
et non hominibus: 

24. scientes quod a Domino 
accipietis retributionem heredi- 


tatis. Domino Christo servite. 


25. qui enim injuriam . facit , 
recipiet id, quod inique gessit: 
et non est personarum acceptio 
apud Deum. | 


G A«P. ^ INS 


i. Domini, quod justum est 
et aequum, servis praestate : 
scientes quod et vos Dominum 
habetis in caelo. 

2. Orationi instate, vigilantes 
in ea in gratiarum actione : 


5. orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium ser- 
monis ad loquendum mysterium 


y. 21* Eph. 6, 4. Prov. 19, 19. y. 22—25, Eph. 6, 5—8. Cap. 1V. 


Oy. «0 Eph. 6, 


9; y. 3. vid ad Rom, 15,;3o, 


v. 22. τὸν Sco» ] τὸν κύριον ὅν. v. 23. xat παν O, Tt ἐαν ποιητε ] 


ὁ £av ποιητε G9. lllud corr v. 24. 


eidoreg; ] add. ὁτι «s. | ἀποληψεσ- 


3e, 1 ἀποληψεσὼθ co. | vo yag ] om. γὰρ f. eo. v. 25. προςωποληψια ] 


add. παρα ro Sso «—. IV. 


fu ] om. καὶ 5. 


Y. 1, mageyers ] παρεχεσὴξ δῷ. v. 9. xo 


- 


1 
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e 


Christi (propter quod etiam vinc- 
tus sum): ; 

4. ut manifestem illud ita ut 
oportet me loqui. 

. 5. In sapientia ambulate ad 
eos, qui foris sunt: tempus re- 
dimentes. | 

6. Sermo vester semper 1n gra- 
tia sale sit conditus, ut sciatis 
quomodo oporteat vos unicuique 


τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι 
ὃ καὶ δέδεμαι". | 

4. ἵνα φανερώσῳ αὐτὸ, ὡς δεῖ 
με λαλῆσαι. 

ἰδ. ἘΨ "πο περιπατεῖτε πρὸς 
τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγορα- 
δόμενοι. 

6. O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν 
χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέ- 


ναν πῶς δεῖ ὑμᾶς Eph ἑκάστῷ 
respondere. 

7. Quae circa me sunt, omnia 
vobis nota faciet Tychicus cha- 
rissimus frater, et fidelis minis- 
ter, et conservus in Domino: 


ἀποκρίνεσθαι. 

7. Το κατ’ ἐμὲ πάντα γνωρί- 
σεν ἐμῖν Τύχικος. ὁ ἀγαπητὸς 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκογος 
xai σύνδουλος ἐν κυρίῳ" 

8. quem misi ad vos ad hoc 
ipsum ut cognoscat, quae circa 
vos sunt, et consoletur corda 


9. ὃν" ἔπεμψω πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο, Vivo γνῷ τοὶ περὶ 
ὑμῶν, καὶ παραχαλέσῃ vag καρ- 
vestra, 

9. cum Onesimo charissimo , 
et fideli fratre, qui ex vobis est. 
Omnia, quae hic aguntur, nota 
facient vobis. ΤΥ RO 

ro. Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus conso- 
brinus Barnabae, de quo accepi- 
stis mandata: 51 venerit ad vos, 


δίος ὑμῶν, 

9n. σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ 
καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ. ὃς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν" πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι 
το ὧδε. 

10. ᾿Ασπάξετοι ὑμᾶς ᾿Αρίσταρ- 
χος ὃ συναιχμάλωτός μου, καὶ 
Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαργνάβα, ms- 
Qi οὗ ἐλάβετε ἐντολάς - (ἐδν 
excipite illum: 

i1. et Jesus, qui dieitur Ju- 
stus: qui sunt ex circumcisione: 
hi soli sunt adjutores mei in re- 
eno Dei; qui mihi fuerunt so- 
latio. 

12. Salutat vos Epaphras, qui 
ex vobis est, servus Christi Je- 
su, semper solicitus pro vohis in 


EAS πρὸς ὑμᾶς, δέξασϑε αὐτόν") 

tr. καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Ἰοῦστος. oi ὄντες ἐκ περιτομῆς" 
οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Stob, οἵτινες ἐγενή- 
ησάν μοι παρηγορία. 

I2. ᾿Ασπᾶξεταν ὑμᾶς Ἔπα- 
peo ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ, 
πάντοτε ἀγωνιξόμενος ὑπὲρ ὑμῶν 


— M — 


—  —À —Ó 


POoMUEph: 5, 16. y; 6 Eph; (Ay. 29. 5y. 9. 8 Bp 0. δα 329. efr, 
Act. 20, 4. j. 9. Philem. v. 1o. j-. το. Act. 19, 29.  Philem. v. 54, Act. 
32, ?. | Act. 12, 12, — 15, 37, | áct 15, 35-39. y. 12. cfr. supr, T, 17. 


' ἐν 
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ἐν ταῖς προςευχαῖς, iya στῆς 
τε τέλειοι καὶ πεπληρωμένοι ἐν 
παντὶ Θελήμοτι τοῦ Θεοῦ. 

15. Μαρτυρῶῷ yop αὐτῷ, ὅτι 
ἔχεν Ono» πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν, 
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείοι, καὶ τῶν 
ἐν Ἱεραπόλει. 


14. ᾿Ασπαάξεται ὑμᾶς Λουκᾶς 


ὁ ἰατρὸς ὃ ἀγαπητὸς, καὶ Δη- 
μᾶς. 
15. ᾿Ασπάσασϑε τοὺς ἐν Λαο- 


δυκείῳ ἀδελφοὺς. καὶ Νυμφᾶν καὶ. 


τὴν κατ᾽ oixov αὐτοῦ ἐκκλησίαν. 
16. Καὶ ὅταν &voyvooSi παρ᾽ 
ὑμῖν ἡ ἐπιστολὴ, ποιήσατε. ἵνα 
xal ἐν τῇ Λαοδικέων ἐχκλησίᾳ 
ἀναγνῳσϑῆ. καὶ τὴν ἐκ Λαοδι- 
κείας tpa καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 
17. Καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ" 
Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλα- 
Bec ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 
18. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ 


Παύλου. Μνημονεύετέ μου τῶν 
δεσμῶν. Ἢ χάρις μεϑ’ ὑμῶν. 
᾿Αμήν. 


M 


EPIST. PAULI. 


᾿ 
wi 
y 


AD COLOSS. " D 
' " 
orationibus, ut stetis perfecti , 
et pleni in omni voluntate Dei. 


15. Testimonium enim illi per- 
hibeo quod habet multum labo- 
rem pro vobis, et pro iis qui sunt 
Laodiciae, et qui Hierapoli. 

τά. Salutat vos Lucas medicus 
charissimus , et Demas. 


15. Salutate fratres, qui sunt 
Laodiciae, et Nympham, et quae 
in domo ejus est, Ecclesiam. 

16. Et cum lecta fuerit apud 
vos epistola haec, facite ut et in 
Laodicensium Ecclesia legatur: 
et eam, quae Laodicensium est, 
vos legatis. 

17. Et dicite Archippo: Vide 
ministerium, quod accepisti in 
Domino, ut illud impleas. 

18. Salutatio, mea manu Pauli. 
Memores estote vinculorum meo- 


rum. Gratia vobiscum. Amen. 


y. 13. cfr. supr. 2, 1. 


Y. 17. Philem. v. 3. 7. 18. 1 Cor. 16, a1. 


V. I2. πεπληρῶμενον ] πεπληροφορημενον Gloss. v. 13. ζηλον πολυ» ] 
πολὺν zoro» S». illud Gloss, alii: πολὺν xomov. v. 18. ἀμὴν ] add. «—. 
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EPISTOLA PAULI 


AD 


THESSALONICENSES I. 


KEGTY. a. 


I. Παῦλος καὶ ZuAovavóg καὶ 
Τιμόϑεος, τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσα- 
λονικέων ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ xv- 
ρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. Χάρις ὑμῖν 
καὺ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

2. Ἐὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάν- 
τοτὲ περὶ πάντων ὑμῶν, μνείαν 
ὑμῶν ποιούμενον ἐπὶ τῶν προς- 
εὐχῶν ἡμῶν ἀδιαλείπτως, 

ὅ. μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ 
ἔργου τῆς πίστεως. καὶ τοῦ κό- 
που τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπο- 
μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου 
ἡμῶν 'Incoó Χριστοῦ, ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ Sto? 
ἡμῶν" 

ά. εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημέ- 
γοι ὑπὸ Θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῷν, 


χαὶ πατρὸς 


ΟΑ FL 


i. Paulus, et Silvanus, et Ti- 
motheus Ecclesiae '"Thessaloni- 
censium in Deo Patre, et Do- 
mino Jesu Christo. 

2. Gratia vobis, et pax.  Gra- 
tias agimus Deo semper pro om- 
nibus vobis, memoriam vestri 
facientes in orationibus nostris 
sine intermissione, | 


3. memores operis fidei ve- 
strae, et laboris, et charitatis, 
et sustinentiae spei Domini nostri 
Jesu Christi, ante Deum et Pa- 
trem nostrum: 


Á. scientes fratres, dilecti a 
Deo, electionem vestram : 


Cap.L. jJ. τ. Act. 15, 4o. | Xct. 15... δι. cfr HI Cor. à; 3A se 3. 
vid. I Cor. 1, 4. y. 4. Act. 17, 4. ἯΙ Thess. 9, 13, Col 3599. 


L v. τ. ἀπο ϑέου — — ixcov yg. ] add. e II Thess. 1, 
v. 2. ἀδιαλειπτῶς ] ali jung. seqq. , sed cfr. inf. 2, 13. v. 3. 


a. petitum. 
ὑμῶν TOU 


ἔργου τ. πιστ. ] τοῦ ἔργου τῆς πιστδῶς ὑμῶν interpret, 


1. E] δ 
TL AT 4 Ἷ ἢ 
Sn iu: 
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ἐγενήϑη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ uóvov, non fuit ad vos in sermone tan- 
ἀλλὰ καὶ ἐν DH καὶ πονεύ- tum, sed et in virtute, et in 
SRMON sancto, et in plenitudine 
multa, sicut scitis quales fueri- 
mus in vobis propter vos. 

6. Et vos imitatores: nostri fa- 
cti estis, et Domini, excipientes 
verbum in tribulatione multa, 
cum gaudio Ew sancti : 

7. ita ut facti sitis forma om- 
nibus credentibus in Macedonia, 
et in Achaia. | 

8. A vobis enim diffamatus est 
sermo Domini, non solum in 
Macedonia , et in Achaia, sed et 
in omni loco fides vestra, quae 
est, ad Deum, profecta est , ita 


μον ἁγίῳ, καὶ ἐν püneepopis 
πολλὴ, xo Sc οἴδατε οἷοι ἐγενή- 
μεν ἐν ὑμῖν δι᾽ He, 

6. Καὶ ὑμεῖς aisi dut ἡμῶν ἐγε- 
γήϑητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάμε- 
γον τὸν λόγον ἐν ϑλίψει πολλῇ 
μετὰ γε ὅς πνεύματος RM : 

7. ὥςτε γενέσθαι ὑμᾶς τύπους 
πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ 
Μακεδονίᾳ καὶ τῇ ies 

ὃ. Ag! RAN γὰρ Pim ὃ 
λόγος τοῦ κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ 
“Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πί- 
στις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ- 
ἐλήλυθεν" ὥςτε μὴ χρείαν ἔχειν; αὶ non sit nobis necesse quid- 
ὑμᾶς λαλεῖν τι. . quam loqui. 

9. Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ὄπ 9. Ipsi enim de nobis annun- 
TéMewoio ὁποίαν εἴςοδον sentes ciant qualem introitum habueri- 
μὲν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπε- ταῦ αἰ vos: et quomodo conver- 


5. ὅτι τὸ ἐπα γγθλιον per 5. quia Evangelium nostrum 
Wis 


στρέψατε πρὸς. τὸν Θεὸν ἀπὸ 51 estis ad Deum ἃ simulacris, 
τῶν εἰδώλων, δουλεύειν  Seg|servire Deo vivo, et vero, 
δῶώντι καὶ ἀληθινῷ, 

το. καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν] 10. et expectare Filium ejus 


αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ipe de caelis (quem suscitavit ex mors | 


ρὲ» ἐκ νεχρῶν, Ἰησοῦν, τὸν Qvó-|tuis) Jesum , qui eripuit nos ab 
μενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς )ra ventura. 

9 7 

ἐρχομένης. 


y. 5. Rom. 2 , 16. [X Cor. ἃ; γεν 405. "Eph. Tj; T9. 991 BN 
anf, 2,34) 37^ Yo.l lom, 55, οἱ APR, 8., 20, Y QUE ES A 


v. 5. εἰς ὑμας ] προς ὑμας Glos.  πνευμᾶτι 7 ὃν mvsvp. S9. v. 7. 


τύπους ] rvzo» ἃν. | τὴ ἀχαια ] ἐν τ ay. G9. v. 8. ἀλλα καὶ ] om. 
χαι G9.  ἐχειν ὑμας ] ὑμᾶς ἔχειν s». illud corr. Gramm. y. 10. ἐκ ve» 


ἀρῶν ] £x τῶν vex. Go, 


Ων. 


«  * EPIST. PAULI AD THESSAL. Ll  Cap.lL 347 


KO^E D.5B. 

1. Αὐτοὶ χὰρ οἴδατε, ἀδελ- 
Qol, τὴν ἡμῶν τὴν 
πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν" 

2. ἀλλὰ προπαϑόντες καὶ ὑβρι- 


εἴσοδον 


σϑέντες, καϑὼς οἴδατε, ἐν Φι- 


λίπποις,. ἐπαῤῥησιασάμεϑα ἐν 
TO. Θεῷ ἡμῶν -λαλῆσαν πρὸς 


ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι. 

ὅ. Ἢ γὰρ παράχλησις ἡμῶν 
οὐκ £x πλάγης, οὐδὲ ἐξ ἀκαϑαρ- 
σίας, οὔτε ἐν δόλῳ" 

4. ἀλλὰ καϑὼς δεδοκιμάσμε- 


4. ὃὰα ὑπὸ τοῦ Sto? πιστευϑῆγαιν 


τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, 
οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, 
ἀλλὰ τῷ ϑεῷ τῷ δοκιμάξζοντι 
τὰς καρδίας ἡμῶν. 

5. Οὔτε γάρ ποτε' ἐν λόγῳ κο- 
λακείας ἐγενήθημεν; καϑὼς οἴδα- 
τε᾿ οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας" 
“θεὸς μάρτυς! 

6. οὔτε δητοῦντες ἐξ ἀνϑρώ- 
πῶν δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε 
ἀπ’ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει 
εἶναι, ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" 

7. ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν ἥπιον ἐν 
μέσῳ ὑμῶν. Ὥς ἂν τροφὸς 5άλ- 
πῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, 


B 


(ἀρ, IL. y..3. Act. 16, το sq. 
I Cor. 4, 2.—7, 2. 
1 Cor. 9, 14. 

It. v. 2. ἀλλα ] ἀλλα xay -—. 
multos codd. et verss. irrepsit. 


y. 0I ὧν ia i. 


QA V OL 

i. [Nam Ipsi scitis, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, quia 
non inanis fuit: 

2. sed ante passi, et contume- 
liis affecti (sicut scitis) 1n Phi- 
lippis, fiduciam habuimus in Deo 
nostro loqui ad vos Evangelium 
Dei in multa solicitudine. 


5. Exhortatio enim nostra non 
de errore, neque de immundi- 
tia, neque in dolo, 

4. sed sicut probati sumus a 
Deo ut crederetur nobis Evan- 
gelium:. ita loquimur non quasi 
 hominilius placentes, sed Deo, 
qui probat corda nostra. 


5. Neque enim aliquando fui- 
mus in sermone adulationis , si- 
cut scitis: neque in occasione 
avaritiae: Deus testis est: 

6. nec quaerentes ab homini- 
bus gloriam, neque a vobis, ne- 
que ab aliis. : 

7. Cum possemus vobis oneri 
esse αὖ Christi Apostoli: sed fa- M 
cti sumus parvuli in medio ve- 
strum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos. 


Phil. (1,5. 30. 
(xal, τ, 10. 


|. Act... 1750.5 Sg 3, 
y. 7. Luc. 10, 7.. 


Y. 7. ἠπιον )] vaziot error librar., qui in 


ὮΝ 
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«e e Hi € “καὶ 
8. οὕτως, ἱμειρόμενον ὑμῶν; 
9 ^ $m € - 9 
Εἰ ἀβη θη ον ooh os ὑμῖν ov 
hi ὋΣ ^ - 
μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 
3 εἶ 1 M ec - M 
ἀλλὺ καὶ veg ἑαυτῶν ψυχᾶς, 
διότι ἀγαπητοὶ ἡμῶν γεγένησθε. 
9. ΜΜ»νημονείετε γοὶρ, ἀδελ- 
dol, τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν 
μόχϑον" νυκτὸς yop καὶ ἡμέρας 
c J Ἁ Α A ? 
ἐργοαφόμενοιν, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβα- 
ρῆσαί τινὰ ὑμῶν. ἐκηρύξαμεν εἰς 
ἡμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Stob. 
es - , Nue A 
10. Ὑμεῖς μάρτυρες xai ὃ Θεὸς, 
e. e J N i Y 2 , 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμ- 
πτῶς ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγε- 
γήϑημεν" 
11. χκοϑαπερ οἴδατε, ὡς ἕνα 
ἕχαστον ὑμῶν, ὡς πτατὴρ τέκνοι 


ἑαυτοῦ, παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ filios suos) 


σπτ-ἀαραμυϑούμενγοι, 

12. κοαὺ μαρτυρούμενοι εἰς τὸ 
περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
“εοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 


15. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχα- 


΄ 


8. Ita desiderantes vos, cupide 
volebamus tradere vobis non so- 
lum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras: quoniam charis. 
simi nobis facti estis. 

9. Memores enim estis fratres 
laboris nostri, et fatigationis: no- . 
ete ac die operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, praedicavi- 
mus in vobis Evangelium Dei, 


10. Vos testes estis, et Deus, 
quam sancte, et juste, et sine 
querela, vobis, qui credidistis , 
fuimus : ; 

11. sicut scitis, qualiter unum- 
(quemque vestrum (sicut pater 


^ 


12. deprecantes vos, et con- 
solantes, testificati ut 
ambularetis digne Deo, qui vo- 
cavit vos in suum regnum, et 
gloriam. 

15. Ideo et nos gratias agimus 


sumus , 


ριστοῦμεν τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως, Deo sineintermissione: quoniam 
ὅτι παραλαβόντες λόγον xong|cum accepissetis a nobis verbum 
παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Sto), &OfcfaoSt|,auditus Dei, accepistis illud, non 
οὐ λόγον &vSQómGOy, ἀλλὰ, xc-|;ut verbum hominum, sed (sicut 
Soc ἐστιν ἀληθῶς, λόγον Sto?$, est vere) verbum Dei, qui operá- 
ὃς καὶ ἐνεργεῦταν ἐν ὑμῖν τοῖς ἴα in vobis, qui credidistis. 
πιστεύουσιν. : 

τά. Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενή-" 


1Á. vos enim imitatores facti 
“ ^ ! 9 e. L] 
Sqvt, ἀδελφοὶ, τῶν ἐκκλησιῶν estis fratres Ecclesiarum Dei, 


7. 8.11 Cor. 12, 15. ). 9. Act. 18, 3. — 20, 33. 34. II Thess. 3, 8, 
V. 3, cfr. supr. 3, $3, [| 1, 5. | Eph. 3, 20. y 14 OE  Ὁ 


v. 8. ἱμειρομενον ] ὁμδιρόμενον δῷ. (quamvis vocab. a graecis non fre- 
quentatum.) cf. Theophylact. et Hesych. | $ucov ] ἥμιν Go». X. 9. νυχτος 
γαρ 1 om. yao f cs. 


, 
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τοῦ Sto) τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Lov-|quae sunt in Judaea in Christo 


- M e Y ᾿ 
δαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃτι τὰ 
αὐτὰ ἐπάϑετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν 


Jesu: quia eadem passi estis et 
vos a contribulibus vestris, sicut 


ἰδίων ovudQvAevor, καθὼς καὶ οὖ ipsi a Judaeis: 


αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων" 

15. τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτει- 
»ávvo» Ἰησοῦν καὶ τοὺς ἰδίους 
σρροφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάν- 
τῶν, xai ϑεῷ μὴ ἀρεσκόντῶν; 
xal πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων" 

16. κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔῶνε- 
σι λαλῆσαι ἵνα σωϑῶσιν,͵ εἰς τὸ 
ἀναπληρῶσαν αὑτῶν τὰς ἁμαρ- 
τίας πάντοτε" ἔφϑασε δὲ ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 

17. Ἡμεῖς δὲ. ἀδελφοὶ, ἀπορ- 
φανισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς και- 
ρὸν ὧρας. προςώπῳ , οὐ καρδίᾳ, 
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ 
πρόζςωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ 
ἐπιϑυμίᾳ. 

18. Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ 
καὶ δίς- xoi ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὃ 
σατανᾶς. 

19. Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ 


3 M 


ἢ στέφανος καυχήσεως; ἢ οὐχὶ 
καὶ ὑμεῖς, ἔμπροσϑεν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ αὐ- 
τοῦ παρουσία: 

20. Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα 
ἡμῶν καὶ χαρά. 


i5. qui etDomimum occiderunt 
Jesum, et Prophetas, et nos per- 
secuti sunt, et Deo non placent, 
et omnibus hominibus adversan- 
tur, 

16. prohibentes nos Gentibus 
loqui ut salvae fiant, ut impleant 
pervenit 
enim ira Dei super illos usque in 


peccata sua semper : 


finem. 

17. Nos autem fratres desolati 
a vobis ad tempus horae, aspe- 
ctu, non corde, abundantius fe- 
stinavumus faciem vestram videre 
cum multo desiderio : 


18. quoniam voluimus venire 
ad vos: ego quidem Paulus, et 
semel, et iterum, sed impedivit 
nos satanas. à 

19. Quae est enim nostra spes, 
aut gaudium, aut corona gloriae? 
Nonne vos ante Dominum nostum 


j Jesum Christum estis in adven- 


tu ejus? 
20. vos enim estis gloria no- 
stra et gaudia. 


5 


— a € $a i I, 


E 15. Aet 3. 135 — 5, 52. 


Matth. 23, 34 sq. y. 16. Matth. 23, 32. 


EU. eir. Àct. 17,5. 8. Y. 19. 30. 1E Cor. 35, 14... Phil, 2,,16. — 4,1. 


Em M M M 


v. τή, τὰ αὐτὰ ] ali: ταὐτὰ. v. 15. ἰδίους ] om. &. | e ] ὑμας «-. 


Y. 16. ἡ ὀργῃ ] add. rov Ssov Gloss. 


v. 30. χαρὰ ] ἡ χαρα as. 


ε 
-. 


? 
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K E o. y. 

ι. Διὸ μηκέτι στέγοντες, εὐδο- 
κήσαμεν καταλειφθῆναι ἐν ᾿ΑΘή- 
yov μόνου; 

2. καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόϑεον : 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διάκονον 


2 
Ὁ 
ῷ 


y 
τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, tic 


τοῦ Sto) καὶ συνεργὸν ἡμῶν 


τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακα- 
λέσαι ὑμᾶς περὶ τῆς πίστεως 
ὑμῶν , 

5. τῷ μηδένα σαίνεσθαυ ἐν ταῖς 
Ολίψεσν ταύταις" αὐτοὶ yop ot- 
δατε, ὅτι εἰς τοῦτο κείμεϑα" 

ά. καὶ γοὶρ ὅτε ὑμᾶς 
ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν, ὅτι μέλ- 


στρὸς 


λομεν Θλίβεσϑαι, καθὼς καὶ ἐγέ- 
γετο καὶ οἴδατε" 

5. διοὶ τοῦτο καἀγὼ μηκέτι στέ- 
yOb, ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναν τὴν 
πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν 
ὑμᾶς ὁ πειράξων, καὶ εἰς κενὸν 
γένηταν ὃ κόπος ἡμῶν. 

. 6. ΓΑρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου 

πρὸς ἡμᾶς & ὑμῶν, καὶ εὐαγ- 
γελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ 
τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε 
μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, 
ἐπιποσοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, καϑά- 
περ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς" 


——— ———  ——— M — M ————G n — ——— € 


OQ AP; NI 


V. Propter quod non sustinen- 
tes amplius, placuit nobis rema- 
nere Athenis, solis: τ ^ 

2. et misimus Timotheum fra- 
trem nostrum, et ministrum Dei 
in Evangelio Christi ad confir- 
mandos vos, et exhortandos pro 
fide vestra: 


5. ut nemo moveatur in tribu- 
lationibus istis: ipsi enim scitis 
quod in hoc positi sumus. 

4. Nam et cum apud vos esse- 
mus, praedicebamus vobis pas- 
suros nos tribulationes , sicut et 
factum est, et scitis. a 

5. Propterea et ego amplius 
non sustinens, misi ad cognos- 
cendam fidem vestram: ne forte 
tentaverit vos 1s, qui tentat, et 
inanis fiat labor noster. 

6. Nunc autem veniente 'Timo- 


theo ad nos'a vobis, et annun- ἢ 


ciante nobis fidem et charitatem 
vestram , et quia memoriam no- . 
stri habetis bonam semper, de- 
siderantes nos videre, sicut et 
nos quoque vos: 


N e. 
Cap. 111. }. 2. Act. 17, 15 sq. Rom. 16, 21. Phil 2, 19. 20. y. 3. 


vid. Eph. 3, 13. 


IIT. v. 2. «a1 διάχονον T. Stóv xa& συνεργον ἥμων ] primitiva lectio 


esse videtur: χαὺ cvvsQyov TOU S£Ov, omiss, Ceteris. pro ovrégyov male 
j Ἶ t j | " 
intellecto ponebatur: διαχονον: inde lectio codd, quorumdam: διαχονοῦν 
tov ὥεου. dein duplex lectio conjungebatur addito voc. ἡμῶν͵ ἃά συνεργοῦ. 


| ὑμας περι ] om. ὑμας ἔ e». 


Ld 

linum. τοῦτο sageslaivupev , 
ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν}, ἐπὶ πάσῃ τῇ 
ϑι)λίψευ καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν, διοὶ τῆς 
ἡμῶν πίστεως " 

8. ὅτι viv Egon ἐοὶν ἜΜΕΝ 
᾿στήκητε ἐν res 

| 9. Τίνα γοὶρ εὐχαριστίαν δες 
᾿μεϑὰ τῷ Θεῷ ἀντοαποδοῦνοι περὶ 


| : XA 3 A] , ^ ^ ἊΣ δι 
| $UOY , ἔπι πασῃ τῇ χορὰ 5 XO 


|poue»v Ov ὑμᾶς ἔμπροσϑεν «τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, 
10. γυκτὸς καὶ ἡμέρας ὕπερ- 
| ἐχπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν 
ὑμῶν τὸ προζςῶπον, καὶ καταρ- 
τίσαν τὰ ὑστερήματα τῆς πί- 
στεῶς ὑμὼν: 

Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ πα- 
τὴρ ἡμῶν, 
Ἰησοῦς Χριστὸς κατευθύναι τὴν 


xoa, ὃ κύριος ἡμῶν 


εν e ^ M e ^ 
ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" 

e ^ ^ e , F 
I2. ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονά- 
'σαν καὶ περισσεύσαν τῇ ἀγάπῃ 
εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. κα- 


Sisto καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 


15. εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν TG 
“καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἀγιοσώλῃ 
Ἐμπροσθὲν τοῦ Θεοῦ καὶ ποτρὸς 
Ἵ | ͵ uc M ς ^ ^ M 
4| θίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετα 
σάντῶν τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


5 E" ^ 
£y τῇ παρουσίω τοῦ κυ- 
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7. ideo consolati sumus fratres 
in vobis in omni necessitate, et 
tribulatione nostra per fidem ve- 
stram , 

9. quoniam nunc vivimus, si 
vos statis 1n Domino. 

9. Quam enim gratiarum actio- 
nem possumus Deo retribuere pro 
vobis in omni gaudio, quo gau- 
demus propter vos ante Deum 
nostrum , 

10. nocte ac die abuti 
orantes, ut videamus faciem ve- 
stram, et compleamus ea, quae 
desunt fidei vestrae? 


11. Ipse autem Deus, et Pater 
noster, et Dominus noster Jesus 
Christus dirigat viam nostram ad 
YOS. 

12. Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
et 
in omnes , quemadmodum et nos 


ritatem vestram in invicem, 


in vobis: 

15; 
stra sine querela in sanctitate , 
ante Deum et Patrem nostrum, 


ad confirmanda corda ve- 


in adventu Domini nostri Iesu 
Christi cum omnibus sanctis ejas. 
Amen. 


y. 8. cfr. Col. 4, 12. I Cor. 16, 
EDI Gor 1, 2 sq. Phil 


I; 


13. 
eo TAA 16. 


Y: τὸν Bom, 14 104 y: 13: anE 5; 


2 


Y. 7. ἥμων πιστεῶς ] ὑμῶν πιστ. Go. V. 13. χρίστου ] om. f. eo. [ vov 
!| ἁγιὼν αὐτου ] add. ἀμὴν -:--- e lectionar. petitum. 
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KE. 9$. 


1. T λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦ- 
μὲν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, καϑὼς σταρ- 
ελάβετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ 
ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν 
Θεῷ, ἵγα περισσεύητε μᾶλλον" 


2. οἴδατε γοὶρ τίνας παραγγε- 
λίας ἐδώκαμεν ὑμῖν Ow τοῦ κυ- 
ρίου Ἰησοῦ. 

5. Τοῦτο γάρ ἐστι ϑέλημα τοῦ 
Θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν: ἀπέχε- 
σϑαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας. 

4. εἰδέναν ἕκαστον ὑμῶν τὸ 
ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσϑαν ἐν ἁγια- 
σμῷ καὶ τιμῇ. 

5. μὴ ἐν πάϑει ἐπιϑυμίας, κα- 
Santo κοὶὺ τοὶ ἔϑνη τοὶ μὴ εἰδότα 
τὸν Θεόν" 

6. τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεον- 
εκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ" διότι ἔκδικος ὃ κύ- 
ριος περὶ πάντῶν τούτων, καθὼς 
καὶ προείπομεν ὑμῖν, καὶ διε- 
μαρτυράμεϑα. 

7. Οὐ ydo ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίᾳ, ἀλλ’ ἐν 
ἁγιασμῷ. 

8. Τοιγαροῦν ὃ ἀθετῶν, οὐκ 
ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλο τὸν ϑεὸν, 
τὸν καὶ δόντα τὸ πνεῦμα αὑτοῦ 
τὸ ἅγιον εἰς ἡμᾶς. 


Cap. IV. y. Ysupr. 9, 12. ἢ Thess. 3, 12. Eph. 4; 10. 7:. 3. Bom, 15. | 
γ. ὃ. Eph. 4,12 sq. 9. 6. πῇ, 8, 9. 


4. [1 Gor. 6, x3, 15. 
B go. hue 15, τὸ, 4 1 Cor/ 9» 7 40. 


IV. v. 1. ro Àowrov ] om. ro. «v». 


Sso ] add. xaSo6 xe περιπατειτε 4—. v. 6. ἐν τῷ 1 ali: ἔν τῷ. sed. cf. 
II Cor. 7, τι. | προείπομεν  προειπαμεν co. 


ἥν ΠῚ 


^ 
(LA P. ΝΣ 
|. De. cetero ergo, fratres, | 
rogamus vos et obsecramus in. 
Domino Jesu, ut quemadmodum 
accepistis a nobis quomodo opor- . 
teat vos ambulare ,. et placere | 
Deo, sic et ambuletis ut abun- |. 
detis magis. | 

2. Scitis enim quae praecepta | 
dederim vobis per Dominum Je- 
sum. 

5. Haec est enim voluntas Dei, 
sanctificatio vestra: ut abstinea- | 
tis vos a fornicatione , 

4. ut sciat unusquisque ves- | 
trum vas suum possidere in sanc- 
tificatione, et honore: 

5. non in passione desiderii , 
sicut et Gentes, quae ignorant 
Deum: 

6. et ne quis supergrediatur, | 
neque circumveniat in negotio | 
fratrem suum: quoniam vindex .|' 
est Dominus de his omnibus, | 
sicut praediximus vobis, et tes- 
tificati sumus. 

7. non enim vocavit nos Deus.| 
in immunditiam, sed in sanc- |y 
tificationem. | 

8. Itaque qui haec spernit, non | 
hominem spernit, sed Deum: | 
qui etiam dedit Spiritum suum |] 
sanctum in nobis. ; 


y 


y. 8. supr. 


| καϑῶς ] ἱνα xeSoc 4—. | &gsoxew | 


v. ὃ, ἧμας ] ὑμας cv. 


$7 


τ 9. Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας, οὐ 
χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν" αὖ- 
|| τοὶ ydp ὑμεῖς ϑεοδίδακτοί ἐστε 
εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους" 
o pO. καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐπὸ εἰς 
σάντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς év 
ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. ἸΙαρακαλοῦ- 
μὲν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισ- 
σεύειν μᾶλλον. 
II. καὶ φιλοτιμεῖσθαν ἧσυ- 
| χάξειν, καὶ πράσσειν τὰ ἴδιο, 
xol ἐργάξεσϑον ταῖς ἰδίαις χερ- 
civ ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγεί- 
λαμεν" 
12. ἵνα περιποτῆτε εὐσχημό- 
γῶς πρὸς τοὺς ἔξῳ, xa μηδενὸς 
χρείαν ἔχητε. 

15. Οὐ Θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνο- 


εἴν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν κεκουμη- 


0: 


nij 
ἮΝ μένων , ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς 
«OG οἱ λοιποὶ οὗ μὴ ἔχοντες ἐλ- 
Wy! στίδα. 

οἱ τά. Ἐῤ γὰρ πιστεύομεν, ὅτι 
des Ἰησοῦς ἀπέϑαγνε xoi ἀνέστη, οὕ- 
hus, 
tese 


τῷ καὶ ὃ Θεὸς τοὺς κοιμηϑέντας 
διὰ τοῦ Ἰησοῦ, ἄξεν σὺν αὐτῷ. 
15. Τοῦτο 169 ὑμῖν λέγομεν ἐν 
Dens λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἵ ζῶντες 
ux*oL περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρου- 
᾿σίων τοῦ xvgiov, οὐ μὴ φϑάσω- 
να μεν τοὺς EX Ξ τᾶς. 
mm| 16. Ὅτι αὐτὸς ὃ χύριος ἐν κὲ- 
uum λεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, 
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9. De charitate autem frater- 
nitatis non necesse habemus scri- 
bere vobis: ipsi enim vos a Dco 
didicistis ut diligatis invicem. 

το. Etenim illud facitis in om- 
nes fratres in universa Macedo- 
nia. Rogamus autem vos fratres 
ut abundetis magis, 


r1. et operam detis ut quiet: 
sitis , et αὖ vestrum negotium 
agatis , et operemini manibus 
vestris, sicut praecepimus vobis: 


12. et ut honeste ambuletis ad 
eos, qui foris sunt: 'et nullius 
aliquid. desideretis. 

15. Nolumus autem vos igno- 
rare fratres de dormientibus, ut 
non contristemini sicut et cete- 


ri, qui spem non habent. 


14. $1 enim credimus quod Je- 
sus mortuus est, et resurrexit: 
ita et Deus eos, qui dormierunt 
per Jesum , adducet cum eo. 

15. Hoc enim vobis dicimus 1n 
verbo Domini, quia nos, qui vi- 
vimus, qui residui sumus in ad- 
ventum Domini, non praevenie- 
mus eos, qui dormierunt. 

16. Quoniam ipse Dominus in 


jussu, et in voce Archangeli, et 


[xri ἐν σάλπιγγι Seo? κατοαβήσε- τὰ tuba Dei descendet de cáelo: 


"moo Joh. 6, 45. cfr. supr. 2, 13. 
ον , RICO 4 


" 


ἰδ, nox Ἔν, δ᾽, 15. 


LI. 


v. 1t, ióuaug ] om. co. 


y. 1x. II Tliess. 3, 5. y TE 
y» 16, 1:1. Y Qor, 155 51. 82) Apoc. 


x 


V. 9: ἔχετε γραῴειν ] ἔχομεν γράφειν s. ἐχὲτε γραφέσδϑαι correct. sec, 


v. 13. ϑέλομὲν ] alii: 


29 
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ται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ oi νεκροὶ ἐν 
᾿Χριστῷ; ἀναστήσονται πρῶτον" 

17. ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ξῶώντες οἱ 
περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς 
ἁρπαγησόμεϑα. ἐν νεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα" 
καὶ οὕτω πάντοτε σὺν κυρίῳ 
ἐσόμεϑα. 

18. Ὥςτε παρακαλεῖτε ἀλλή- 
λους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 


K E Φ. ἐ. 


I. Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ 
τῶν καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὐ χρείαν 
» e “-« , N 
ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι" 

9 Ἂν Àj 2 c »! 

2. αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε, 
ὅτι ἡ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης 
ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 

5. Ὅταν γὰρ λέγωσιν: Ἑἰρήνη 
καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος 

9 a , LAM » ea 
αὐτοῖς ἐφίσταται 0ÀeSooc, ὥςπερ 
ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ 
οὐ μὴ ἐκφύγφῳσιν. 

ἄ. Ὑμεῖς δὲ, 
ἐστὲ 


ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡμέρα 


ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ" 
5. φωτός 
ἐστε, καὶ υἱοὶ ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν 


πάντες ὑμεῖς υἱοὶ 


γυκτὸς οὐδὲ σκότους. 

6. "Apa οὖν μὴ καϑεύδωμεν, 
ὡς καὶ οἱ λουποὶ. ἀλχὰ γρηγορώ- 
μεν xai νήφωμεν. 

7. Οἱ γὰρ καθεύδοντες, νυ- 
κτὸς καϑεύδουσι" καὶ οἱ μεϑυ- 
σκόμενου, νυκτὸς μεϑύουσιν. 
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superveniet interitus , sicut do- 


ἀδελφοὶ, οὐκ] 


et mortui, qui in Christo sunt , 
resurgent primi. 

17. Deinde nos, qui vivimus, 
qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Chri- 
sto in aéra, et sic semper cum 
Domino erimus. 


18. Itaque consolamini invicem 
in verbis istis. 


GAP. M 


ι. De temporibus autem, et 
momentis fratres non indigetis ut 
scribamus vobis. [ 

2. lpsi enim diligenter scitis | ἢ 
quia dies Domini, sicnt fur in | " 


nocte, ita veniet. | 
5. cum enim dixerint pax , et 


securitas: tunc repentinus eis 


lor in utero habenti, et non 
effugient. | 
4. Vos autem fratres non estis. 


in tenebris, ut vos dies illa tame 
i 


quam fur comprehendat : 

.5. omnes enim vos filii lucis. 
6slis; et fili. diei: 
noctis, neque tenebrarum. 


non sumus. 


6. Igitur non dormiamus sicut. 
et ceteri, sed vigilemus, et 
sobrii simus. | 

7. Qui enim dormiunt, nocte 
Nünad et qui ebrii sunt , P ᾿ 
cte ebrii sunt. 


MM d ——ÀÀÀ—————— M ÉÁÁÁ 
EE 
Cap. V. y. τ. Matth. 24, 36. Act. 1, 7. y. 2. Matth. 24, 43. 44. 66}. 
1 Petr. 3, 10. Apoc. 3, 3. — 1G, τ. y. 3. Matth, 24, 37. 38. y 559 l 
11—13. " 


Eph. 5, 8—14. Rom. 13, 


v. 16. πρῶτον ] πρῶτον sec. verss. 


v. 5. παντὸς ] add. «go «wv. 


V. v. 3. yag ] om. «». alii: 8e | οἰ 


Ld 
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8. Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες υἱοὶ, 
νήφομεν, ἐνδυσάμενοι ϑώρακα 
σίστεως καὶ ἀγάπης, καὶ περι- 
κεφαλαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας" 

9. ὅτι οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς ὃ ϑεὸς 
εἰς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν 
σωτηρίας, διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

10. τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν' 
ἵνα, εἴτε γρηγορῶμεν εὔτε κοιϑεύ- 
δωμεν. ἅμα σὺν αὐτῷ ξήσοωμεν. 

1I. Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, 
καὶ οἰκοδομεῦτε εἷς τὸν ἕνα, και- 
Sóg καὶ ποιεῖτε. 

12. 'Eoovóus» δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
Qoi, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν 
ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
“κυρίῳ, καὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, 

15. xo ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερ- 
ἐχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ. διὰ τὸ &p- 
γον αὐτῶν. Ἑϊἰρηνεύετε ν ἑαυτοῖς. 

14. ἸΙαρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, νουϑετεῖτε τοὺς ἀτά- 
κτοὺς, παραμυϑεῖσϑε τοὺς ὄλι- 
γοψύχους, ἀντέχεσϑε τῶν ἀσϑε- 
γῶν, μακροϑυμεῖτε πρὸς πάντας. 

15. Ὁρᾶτε, μή τις κακὸν ἀντὶ 
κακοῦ τινὶ ἀποδῷ: ἀλλὰ πάν- 
τοτὲ τὸ ἀγαϑὸν διώκετε καὶ εἰς 
ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. 

16. Πάντοτε χαίρετε" 

17. ἀδιαλείπτως προςεύχεσϑε' 


8. Nos autem, qui diei sumus, 
sobrii simus , induti 
fidei, et charitatis, et galeam 
spem salutis : | 

9. quoniam non posuit nos 
Deus in iram , sed in acquisitio- 
nem salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum, 

ro. qui mortuus est pro nobis: 
ut sive vigilemus, sive dormia- 
mus, simul cum illo vivamus. 

11. Propter quod consolamini 
invicem: et aedificate alterutrum, 
sicut et facitis. 

12. Rogamus autem vos fratres 
ut noveritis eos, qui laborant 
inter vos, et praesunt vobis in 
Domino, et monent vos, 

15. ut habeatis illos abundan- 
tius in charitate propter opus 11- 
lorum: pacem habete cum eis. 

14. Rogamus autem vos fratres, 
corripite inquietos , consolamini 
pusillanimes , suscipite infirmos, 
patientes estote ad omnes. 


loricam 


15. Videte ne quis malum pro 
malo alicui reddat: sed semper 
quod. bonum est sectamini in in- 
vicem, et in omnes. 

16. Semper gaudete. 

17. $ine intermissione orate, 


y. 8. Eph. 6, τό sq. y. 9. II Thess, 2, 14. Hebr. 10, 3g. j. το. 


supr. 4, 14. Rom. 14, 7 sq. | cfr. supr. 4, 16. y. 12. 13. Phil. 2, 29. 
I Tim. 5, 17. y. 14. Il Thess, 3, 11. | Bom. 14, 1 I Cor 8, '5—1i-, 
cfr. Matth. 18, 16 sq. | II Thess. 3, 15; y. 15. Rom. 12, 17. Ὑ. 16. Phil, 


ERU 1.4 H Cor 13, 11... 15... Luc. a8, 4 "qq. Bou 49, ra, 
Ἢ Eph. 6, 18. Col. 4, 2. Phil. 4, 6. 


V. 8. vio: 7 om. ὧν. Gloss. v, 15. x&4 εἰς 


ἀλληλους 7 om. xe co. 


v. 13. ἑαυτοις ] αὐτοῖς eo. 
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19. ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. 
Τοῦτο γὰρ ϑέλημα Θεοῦ ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. e 

109. Τὸ xvsbuo μὴ σβέννυτε" 

20. προφητείας μὴ ἐξουϑενεῦτε" 

Ὧι. πάντα δοκιμάξοντες, τὸ 
καλὸν κατέχετε" 

22. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονη- 
ροῦ ἀπέχεσϑε. 

25. Αὐτὸς δὲ ὃ Θεὸς τῆς εἰρή- 
vxo ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς" καὶ 
“ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ 
ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη. 

24. Πιστὸς ὃ καλῶν ὑμᾶς. ὃς 
καὶ ποιήσει τὴν ἐλπίδα ὑμῶν 
βεβαίαν. 

25. ᾿Αδελφοὶ, προςεύχεσϑε περὶ 
ἡμῶν. 

26. ᾿Ασπάσασϑε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

27. Opxióo ὑμᾶς τὸν κύριον, 
ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶ- 
σι τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. 

“8. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ usS' ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


Yy- τ8. Ερῃ. 5, 20. 
II Thess. 2, 2. 


Υ. 
γ..55. I Cor? 1*2 8. 


19—21. II Cor. 14, 29. 


AD THESSAL. I. 


18. In omnibus gratias agite: 
haec est enim voluntas Dei in 
Christo Jesu in omnibus vobis. 

19. Spiritum nolite extinguere. 

20. Prophetias nolite spernere. 

21. Omnia autem probate: quod 
bonum est tenete. . 

22. Àb ommi specie mala abs- 
tinete vos: 

25. lpse autem Deus pacis 
sanctificet vos per omnia: ut in- 
teger spiritus vester, et anima, 
et corpus sine querela in adventu 
Domini nostri Jesu Christi ser- 
vetur. 

24. Fidelis est, qui vocavit 
vos: qui etiam faciet. 


25. Fratres orate pro nobis. 


26. Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. 

27. Adjuro vos per Dominum 
ut legatur epistola haec omnibus 
sanctis fratribus. 

28. Gratia Domini. nostri Jesu 


Christi vobiscum. | Amen. 


Y Joh. 4, T. οἷν 


Jj. 24 TE Thess 95 3 


I Cor. 1, 9. 


| Phil. 1, 6. y. 25. vid. Rom. 15, 3o. y. 26. Rom. 16, 16. 


v. 21. πανταὶ ] ravra δὲ co. | δοχιμαζοντες ] δοχιμαζετε e». 
τὴν ἐλπιδα ὑμῶν βεβαιαν ] add. —. 


ἄμην ] add. «-, 


v. 24. 


v. 27. ἁγισις 1 om. δῶ, ὙἙἨ 28. 


EPISTOLA PAULI 


AD 


THESSALONICENSES Il. 


KEGQG. « C AB; L 

Ι, Paulus, et Silvanus, et Ti- 
motheus: Ecclesiae Thessaloni- 
censium 1n Deo Patre nostro, et 
Domino Jesu Christo. 

2. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

5. Gratias agere debemus sem- 
per Deo pro vobis, fratres, ita 


ἢ ΤΠ αὔλος καὶ Σιλουανὸς καὶ 
Τιμόϑεος, τῇ ἐκχλησίᾳῳ Θεσσα- 
λονικέων ἐν ϑεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ 
κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. 

4. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ὅ. Ἑῤχαριστεῖν ὀφεΐλομεν τῷ 
Seg πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελ- 
Φοὶ, καθὼς ἀξιόν ἐστιν, ὅτι αἱ dignum est, quoniam super- 
ὑπεραυξάγει ἡ πίστις ὑμῶν, καὶ ογτοδοιῖ fides vestra, et abundat 
πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου ] οπαγιϊὰ5. uniuscujusque vestrum 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους" in invicem : 
4. ὥςτε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν óuip| 4. ita ut et nos ipsi in vobis 
κοαυχᾶσθαν ἐν ταῖς ÉxxAXnoiciuc|gloriemur in Ecclesiis Dei, pro 
τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς vxouoras|patentia vestra , et fide, et in 
ὑμῶν καὶ πίστεως; £p» πᾶσι τοῖς omnibus persecutionibus vestris, 


διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς ϑλύψεσιν,} εὐ tribulationibus, quas susti- 


———————————————————————————————————— 


αἷς ἀνέχεσϑε" netis 


Eu urn Aet.i$, ὅν, τυ Ehe. s, 15:5. τὰ Ποῖ dose. | Y. .3. vid. 
EOPEM 4. | L Thess:4. 9. τοις Yo: AGE 27, aD sq; d Thesssds 6.3. 
-2,; Μή. 


3ὅ8 ἄὅρ. 1, 
5. ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρί- 
σεῶς τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ καταξιῶ- 
σῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
“εοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. 

6. Εἴπερ δίκαιον παρὰ ϑεῷ; 
ἀνταποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσιν 
μᾶς λῖψιν, ; 

c. καὶ ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις 
ἄνεσιν μεθ᾿ ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκα- 
λύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ, μετ᾽ ἀγγέλων δυ- 
γάμεως αὑτοῦ, 

8. ἐν πυρὶ φλογὸς, διδόντος 
ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, 
καὶ ποῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ εὖὐ- 
αγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ" 

9. οἵτινες δίκην τίσουσιν, ὄλε- 
ρον αἰώνιον, ἀπὸ προςώπου κυ- 
ρίου, καὺ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ" 

10. ὅταν ἔλϑη ἐνδοξασϑῆγαυ 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, καὶ ϑαυ- 
μασϑῆνγαι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύ- 
σασιν, ὅτι ἐπιστεύϑη τὸ μαρ- 
τύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείγη. 

r1. Ἐς ὃ καὶ mpocevyóusSa 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς 
ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν 
ἀγαθωσύνης xai ἔργον πίστεως 
ἐν δυνάμει" | 
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5. in exemplum justi judicii 
Dei, ut digni habeamini in re- 
gno Dei, pro quo et patimini. 

6. si tamen justum est apud 
Deum retribuere tribulationem 
iis, qui vos tribulant: 

7. ei vobis, qui tribulamini, 
requiem nobiscum in revelatione 
Domini Jesu de caelo cum an- 
gelis virtutis ejus, 


8. in flamma ignis dantis vin- 
dictam iis, qui non noverunt 
Deum, et qui non obediunt 
Evangelio Domini nostr Jesu 
Christi. | 

9. Qui poenas dabunt in inte- 
ritu aeternas a facie Domini, et 
a gloria virtutis ejus: 


10. cum venerit glorificari in 
sanctis suis, et admirabilis fieri 
in omnibus, qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium 
nostrum super vos in die illo. 


i1. Ín quo etiam oramus sem- 
per pro vobis: ut dignetur vos 
vocatione sua Deus noster, et 
impleat omnem voluntatem boni- 
tatis, et opus fidei in virtute, 


Y. 5. Rom. 8, 19, Phil 1, 28 54. 1l Tim. 2, τι sq. 1 Pet. 4, 19. 


Ὑ: 6. 5. vid. Luc. 18, 7. 8. y. 8, II Petr. 3, 7. 


DANA. y. 


D 


10, cfr. 1 Cor. 2, 9. 


-— 


Rom, 2, 8. y. 9. Matth. 


| v. 5. ἐνδειγμα 1 ἐνδειγματι s. sig ἐνδειγμα Gloss. v. 7. xgwovov ] 
om, q». | αὐτοῦ 7 alii: αὐτου. v. 8. ἐν πυρι φλογος ] ἐν φλογι πυρὸς 


sec. wverss. 


includunt. 


Y. 9. κύριου ] rov xveiov «s. 


v. 10. ὁτι — — ὑμας 1 alü 
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12. ὅπως ἐνδοξασϑῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν οὐτῷ., xo- 
τὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ΚΕ Φ. f. 


5, ^ ^ 

Υ: Eoocóuc» δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
dol, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ xv- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς £m αὐτὸν, 

5. εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευϑῆ- 
γαν ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς, μήτε 
“ροεῖσθαν μήτε διὰ πνεύματος, 

, ^ , / 33 
μήτε διὰ λόγου, μήτε àv ἐπιστο- 
A? e Au xe ^ e ea 2 , 

ἧς ὡς Ov ἡμῶν, ὡς Ori ἐνέστη- 


κεν 7 ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ. 


5. Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ 
κατὰ μηδένοι τρόπον" ὃτι ἐὰν 
A » e τὶ J “Ὁ 
μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, 
καὶ ἀποκοιλυφϑῆ ὃ &vSpostoc τῆς 
ἁμαρτίας, Ó υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 
ά. ὃ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιυ- 
ρόμενος ἐπὶ πάντα Atyoutvov 
“Θεὸν ἢ σέβασμα, ὥςτε αὐτὸν εἰς 
Ἁ hi ^- - e N 
τὸν ναὺν vov Sto) Og Stóv κα- 
Sicav, αποδεικχνίοντοα ἑαυτὸν, 
eo c) A , 
ὃτι ἐστὶ SOG. 
5. Οὐ μνημογεύετε. ὅτι ἔτι ὧν 
ϊ 9 
στρὸς ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν ; 


6. Καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, 


12. ut clarificetur nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi in vobis, 
et vos in illo secundum gratiam 
Dei nostri, et Domini Jesu Christi. 


οὐ, IL 


I. Rogamus autem vos fratres 
per adventum Domini nostri Je- 
su Christi, et nostrae congrega- 
tioni$ in ipsum: 

2. ut. non cito moveamini a 
vestro sensu, neque terreamini, 
neque per spiritum , neque per 
sermonem , neque per epistolam 
tamquam per nos missam, quasi 
instet dies Domini: 

5. Ne quis vos seducat ullo 
modo: quoniam nisi venerit dis- 
cessio primum, et revelatus fue- 
rit homo peccati, filius perdi- 
tionis , | 

4. qui adversatur, et extolli- 
tur supra omne, quod dicitur 
Deus, aut quod colitur, ita ut 
in templo Dei sedeat ostendens 
se tamquam sit Deus. 


5, Non retinetis quod cum ad- 
huc essem apud vos, haec dice- 
bam vobis? 

6. Et nunc quid detineat scitis, 


εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν iy|ut reveletur in suo tempore. 


TO ἑαυτοῦ καιρῷ. 


ΓΒ. IL. y. 1.1 Thess 4, 13 sq. 
11—16. ἡ. 3. 4. I Thim. 4, r. 


II. 
ἁμαρτιας ] ἀνομιας Gloss. 


Matth. o4, 3i. Y. 3—10. Apoc. 13, 


I Joh. 2, 18. 


V. 2. τοῦ νοος ] add. óuov Gloss. | χρίστου ] xvgiov corr. v. 3. 


v. 4. ὡς Sso» ] om. co. {-ἀποδειχνυοντα ] 
ali: ἀποδειχνυντα,, quod frequentius. ! 


A 
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M ' 

7. Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνερ- 
γεῖταν «τῆς ανομίος, μόνον ὃ 
κατέχων ἄρτυ ἕως ἐκ μέσου γέ- 
γηται. 


7. Nam mysterium jam opera- 
tur iniquitatis: tantum ut qui 
tenet nunc, ieneat, donec de 
medio fiat. 

8. Et tunc revelabitur ille ini- 
quus, quem Dominus Jesus in- 
terficiet spiritu oris sui, et de- 
struet illustratione adventus sui 


ὃ. Καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται 
ὁ ἄγομος: ὃν ὃ κύριος ἀναλώσεν 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος QU- 
τοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφα- 
eum .: 

9. cujus est adventus secun- 
dum operationem satanae , in 


| 
γείῳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ" 
9. οὗ ἐστιν ἡ παρουσία, κατ᾽ 
ἐγρέργειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πάσῃ 
δυνάμεν xai σημείοις καὶ τέροσ'ι ογαμὶ virtute, et signis, et pro- 
, - *. LA . - 
ψεύδους digiüs mendacibus, 
10. καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς το. et in omni seductione ini- 
ἀδικίας, ἐν τοῦ: ἀπολλυμένοις" 
? 5 ^ A 5 , od 9 , 
ἀν ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληϑείας 
οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωϑῆγαι 
αὐτούς. 


quitatis !i$, qui pereunt: eo 
quod charitatem veritatis non 
receperunt ut salvi fierent. 


ir. Ideo mittet illis Deus ope- 
rationem erroris ut credant men- 
dacio , 


11. Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει a$- 
τοῖς ὃ S&0c ἐνέργειαν πλάνης, εἰς 
τὸ πιοτεῦσαν αὐτοὺς τῷ ψεύδει" 

12. ἵγο πριϑῶσυ στάντες οἱ μὴ] 12. ut Judicentur omnes , qui 
non crediderunt veritati, sed 
consenserunt iniquitati. 

15. Nos autem debemus gratias 
agere Deo semper pro vobis fra- 
tres dilecti à Deo, quod elegerit 
vos Deus primitias in. salutein 


πιστεύσαντες τῇ ἀληϑείο,, ἀλλ᾽ 
εὐδοκήσαντες ἐν τῇ ἀδικίοι. 

15. Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχοι- 
ριστεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένον ὑπὸ 
κυρίου. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὃ ϑεὸς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν, ἐν ἁγια- ἴῃ sanctificatione spiritus, et in 
σμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀλη-} fide veritatis : 
S'eLatc * 

14. εἰς O0 ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ] τή. in qua et vocavit vos per 
τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς σερι- Evangelium nostrum in aequi- 
sitionem gloriae Domini nostri 
Jesu Christi. 


y. 8.1 Job. 2, 18. ; II Joh. v./3.  y.:9/; Matth. 944, $4.4 3« ro: II Cor, 
Wi uys oT Tua 4, ry otn Ehe D, ui 


, ^ ec ^ 
ποίησιν δόξης τοῦ »volov ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ. 


v. 8. «vpiog ] add. ἑησοὺυς co. v. τὸ ἐν τοῖς ἀπολλ. ] om. &v f£. ev. 
v. 13. eiÀevo ] alii: eiÀ«vo | ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπαρχὴν (Vulg: primitias) error 
scrib, j 


15."Ao« οὖν, ἀδελφοὶ, στή- 
κετε, καὶ κροτεῦῖτε τὰς παραδό- 
σεις, ἃς ἐδιδάχϑητε, εἴτε διὰ 
λόγου εἴτε. δι’ ἐπιστολῆς ἡμῶν. 

16. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὁ ϑεὸς καὶ 
ποτὴρ ἡμῶν, 
καὶ διδοὺς παράκλησιν αἰωνίαν 
καὶ ἐλπίδα ἀγαϑὴν ἐν χάριτι, 

I7. ποαρακαλέσαν 


ὃ ἀγαπήσας ὑμᾶς 


ὑμῶν τὰς 
7 M 4 /£ c ^ 5 

καρδίας, καὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν 
b , Nx. τὺ 5 - 

παντὶ λόγῳ xoi ἔργῳ ἀγαθῷ. 


K E d. Y- 


rn. là λοιπὸν, πρὸ eua di 
| ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὃ λόγος 
| τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάξηταιυι, 
1 καφὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, 


| 2, xai ἵγα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
᾿ἀτόποων καὶ πονηρῶν ἀγνϑρώπων᾽ 
οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστεις. 

ὅ. Πιστὸς δέ ἐστιν ὃ κύριος, 
ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

ά. dissi ad δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ 


t 
c 


bocas ὅτι ἃ potet opt, ὑμῖν, 
ποὺ ποιεῦτε καὶ ποιήσετε. 

5. Ὁ δὲ κύριος χατευϑύγαι 
Ἰ ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγά- 
'πὴν τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπο- 
μονὴν τοῦ Χριστοῦ. 


. 6. Παραγγέλλομεν δὲ 


ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου 


- 
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15. Itaque fratres state: et te- 
nete traditiones, quas didicistis, 
Sive. per sive per 
epistolam nostram. 

16. Ipse autem Dominus noster 
Jesus Christus, et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos, et dedit 
consolationem aeternam, et spem 


sermonem , 


bonam in gratia , 

17. exhortetur corda vestra, 
et confirmet in omni opere, et 
sermone bono. | 


CA ΡΟ ΠΕ 


t. De. cetero. fratres orate 
pro nobis ut sermo Dei currat, 
et clarificetur, sicut et apud 
YOS: 

2. et ut liberemur ab impor- 
tunis, et malis hominibus: non 
enim omnium est fides. 

5. Fidelis autem Deus est, qui 
confirmabit vos, et custodiet a 
malo. | 

4. Confidimus autem de vobis, 
in Domino, quoniam quae prae- 
cipimus , et facitis, et facietis. 

5. Dominus autem dirigat cor- 
da vestra in charitate ja: et 
patientia Christi. 


6. Denunciamus autem vobis 
fratres in nomine Domini nostri 


- E τ Tim, 3, 14. . 12. 1. Thes. 3, 23. Cop. ΠῚ ὦ Yid γα ἡνία. 

ENTIS. 3o. 31. y. 3. I. Thess. 5, 24. I. Cor. 1, 8. 9. — 105/13... Phil. 
ED. Pet 5, ro. y. 4. H Cor. 7, 15 954: “ἦς 6—13. I Fhess; 4 ar 
18, Y, 6. infr. v. τή Rom. 16, vo dE 5. xr, EE dob Ih 


χυριου ] Ssov Gloss. etiam v. 3. 


*" ' D D D . , 
| VW 16. ὁ ayam. ὑμας ] ὁ ἀγαπησας μᾶς o. 
|V. 17. ὑμᾶς ] om. co. | Aoyo xoa egoyo 1 eoyo xe Àoyo cw. 


| 9idovg  δους «». 
AI, ow 


Dou 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλε- 
σθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελ- 
φοῦ ἀἁτάκτος περιπατοῦντος, καὶ 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρ- 
ἔλαβον παρ᾽ ἡμῶν. 

7. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, πῶς δεῖ 
μιμεῖσθαν ἡμᾶς: ὅτι οὐκ ἦτα- 
κτήσαμεν ἐν ὑμῖν, 


8. οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγο- 
pev παρᾶ τινος. ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ 
καὶ μόχϑῳ, γύκτα καὶ ἡμέραν 
ἐργαζόμενον, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβα- 
ρῆσαί τινα ὑμῶν" 

9. οὐχ, ὅτι o?bx ἔχομεν ἐξου- 
cia», ἀλλ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον 
δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαι 
ἡμᾶς. 

10. Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς 

ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, 
ὅτι εἴ τις οὐ Θέλει ἐργάζεσθαι, 
μηδὲ ἐσθιέτω. 
ἢ ᾿Ακούομεν γάρ τινας περι- 
στατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μη- 
δὲν ἐργαξομένους, ἀλλὰ περιερ- 
γαξομένους. 

12. Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγ- 
γέλλομεν, καὶ παρακαλοῦμεν διὰ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαδόμεγου 
τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσϑίωσιν. 

15. Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ éx- 


κοακήσητε καλοσςστοιοῦντες. 


Y.8..1 Thess 2, 9. 10. 7.9.1 ὅον. 9, 4—14. 1 Tim. 5, 18. 1 Thes 
3,,7. | etr. Phil 35,15. "y. to. efr. Gen. 3, 19. ^3: Ὁ, 681 π΄ | 


Gloss. [ 
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Jesu Christi, ut subtrahatis vos 
ab omni fratre ambulante inor- 
dinate, et non secundum tradi- 
tionem, quam acceperunta nobis. 


7. Ipsi enim scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos: quo- 
niam non inquieti fuimus inter 
YOS: | 

98. neque gratis panem mandu- 
cavimus ab aliquo, sed in labore, 
et in fatigatione, nocte et die 
operantes , ne quem vestrum 
gravaremus. 

9. Non quasi non habuerimus 
potestatem , sed ut nosmetipsos 
formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 

ro. Nam et cum essemus apud 
vos, hoc denunciabamus vobis : 
quoniam si quis non vult ope- | 
rari, nec manducet. 

11. Audivimus enim inter vos 
quosdam ambulare inquiete, nihil 
operantes, sed curiose agentes. 


12. lis autem, qui ejusmodi. 
sunt, denunciamus , et obsecra- | 
mus in Domino Jesu Christo, ut, 
cum silentio operantes, suum | 
panem manducent. | 

15. Vos autem fratres nolite, 
deficere benefacientes. | 


| 
| 
| 
! 


T 
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τά. El δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ] τά. Quod si quis non obedit 


Ἰλόγῳ ἡμῶν Ow» τῆς ἐπιστολῆς, verbo nostro per epistolam, hunc 
τοῦτον cup" καὶ μὴ ovy- notate , et ne commisceamini 


αναμίγνυσθϑε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ" |cum illo ut confundatur: 
| 15. xoi μὴ ὡς ἐχϑρὸν jysioSs,| 15. et nolite quasi inimicum 


᾿ἸΙάλλὰ νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν. existimare, sed corripite ut fra- 

Ἵ trem. 

[ 3 ^ ᾿ (| 4 
16. Αὐτὸς δὲ ὃ κύριος τῆς εἰρή-[ 16. Ipse autem Dominus pacis 


"y; δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην δια- det vobis pacem sempiternam in 
ποντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ' ὃ xvb-|omni loco. Dominus sit cum 
2.06 μετὰ πάντων ὑμῶν. omnibus vobis. 

17. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶϊ 17. Salutatio, mea manu Pauli: 


Παύλου, ó ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ quod est signum in omni epi- 
ἐπιστολῇ " οὕτῳ γράφω. stola. ita scribo. 

19. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν] 18. Gratia Domini nostri Je- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 88 Christi cum omnibus vobis. 
ὑμών. ᾿Αμήν. Amen. 


o τά. supr v. 6. 7. 15. I Thess 5, 14s Gal 6, nom ἡ. 17. d Cor. 
6, a1. Col 4, 18. cfr. supr. ἃ, a. 


— 


(| wv. 14. διῶ τῆς ἐπιστολης, ] alii jung. seqq. v. 16. τροπῶ ] vozo vide- 
il|ur error librar., quem etiam in verss, invenimus. v. 18. ἀμὴν ] om f. eo. 
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A 


D 


TIMOTHEUM I. 


K E do. α΄. 


Τ᾿ Παῦλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, «ovv ἐπυταγὴν Θεοῦ πα- 
τρὸς καὶ σῶτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν ; 

“ ͵ὔ 7 , 

2. 'TiuoSéo yvqoto véxvo &v 
εἰρήνη 
2 x ^ ᾺἋ e SED " ^ 
ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ Χρι- 


πίστει. Χάρις, ἔλεος, 


στοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
5. Καθὼς παρεκάλεσά σε προς- 


μεῖναν ἐν Ἐφέσῳ, πορευόμενος" 


εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγεί- 
λῃς τισὶ μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν, 
4. μηδὲ προςέχειν μύϑοις καὶ 
γενεολογίαις ἀπεράντοις, αἵτι- 
γες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον 
ἢ οἰκογομίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει. 


«. 


Cap. Tos ose ἀκ αι ir, 
t5 woo ABL ao qu ἡ, 
τή. — 3, 9. 


-- 


pp €ob 43 dm 
4. Infr. 4, 7. —— 6, 260. 


C A Pii 

1, Paulus Apostolus Jesu Chri- 
sti secundum imperium Dei Sal- 
vatoris nostri, et Christi Jesu 
Spei nostrae: 

2. 'Timotheo dilecto filio in 
fide. Gratia, misericordia, et pax 
a Deo Patre, et Christo Jesu 
Domino nostro. 

5. Sicut rogavi te ut. remane- 
res Ephesi cum irem in Macedo- 
niam, ut denunciares quibusdam 
ne aliter docerent, 

4. neque intenderent fabulis, 
et genealogiis interminatis: quae 
quaestiones praestant magis quam 
aedificationem Dei, quae est in 
fide. 
y. ἃ. δ θα. CIE P MORAL 
“Τὰ ἀν 4. T5 


|. v. τ, 90v — — χρίστου ] ϑεου σωτηρος ἥμωῶν, καὶ Yourov ἰησου a». 


v. 2. 


πατρος ἡμῶν ] om. 9uov c». 


v. 4. oixovopixv 1 Vulg.: aedifica- 


tionem. ( interpres legit errore expressum: οἰκοδομίαν ). 
λ 


| 


J 
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5. Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγε-)] 5. Finis autem praecepti est 


λίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ χαϑαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαϑῆς 
καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου" 
6. ὧν τινὲς ἀστοχήσαντες, ἐξ- 
ἐτράπησαν εἰς μοτοιολογίαν, 
ὑ 


7. ϑέλοντες εἶναν νομοδιδά- 
σκαλου, μὴ νοοῦντες μήτε & λέ- 
γοῦσι, μήτε περὶ τίνων διαβε- 
I βαιοῦνται. 

8. Οἴδαμεν δὲ, ὅτυ καλὸς ὃ 
yóuoc, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως 
χρῆται, 

9. εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νό- 
μος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ 
ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ &uoo- 
| τῶωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, 

πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις, &y- 
δροφόνοις, 

I0. πόργοις, ἀρσεγοκοίτοις., 
ἀνδροαποδισταῖς, ψεύδταις, ἐπι- 
ὅρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγυ- 
αὐνούσῃ διδασκολίο ἀντίκευται, 

11. κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δό- 
ξης τοῦ μακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπι- 
᾿στεύϑην ἐγώ. 
| 12, Καὶ χάριν ἔχω τῷ ἐνδυνα- 
μοῦντυ μὲ Χριστῷ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, 
ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, Séusvoc 
εἰς διακονίαν, 

15. τὸν πρότερον ὄντα βλάς- 
φημον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν" 


charitas de corde puro, et con- 
scientia bona, et fide non ficta, 


6. À quibus quidam aberran- 
les, conversi sunt in  vanilo- 
quium , 

7. volentes esse legis doctores, 
non intelligentes neque quae lo- 
quuntur, neque de quibus affir- 
mant. 

9. Scimus autem quia bona est 
lex, si quis ea legitime utatur: 


9. Sciens hoc quia lex justo 
non est posita, sed injustis, et 
non subditis, impiis, et pecca- 
toribus, sceleratis, et contami- 
natis, parricidis, et matricidis, 
homicidis , 

10. fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariiss, men- 
dacibus , et perjuris, et si quid 
aliud sanae doctrinae adversatur, 

1r. quae est secundum Evan- 
gelium gloriae beati Dei, quod 
creditum est mihi. 

12. Gratias ago ei, 
confortavit Christo Jesu Domino 
nosiro, quia fidelem me existi-. 


qui me 


mavit, ponens in ministerio : 
15. qui prius blasphemus fui , 
et persecutor, et contümeliosus : 


B5 Joh. 13, 34 sq. y.6. infr. 6; 4 920o.. Tit, 1, 10. Jy. 8. Rom? e. 
Eu g Gab3, 19 "3. X, H Cor. 3, 8$. | E Thess, 3, 4 Ὁ. 


vid. Gal. js 13. 


V. 9. πατρολῶαις — μητρολῶαις ] alii, quod magis frequentatum: m«- 
᾿τραλῶαις — μητραλῶαις. v. 12. xa; 7 om. co. | ἐνδυνάαμουντι ] ἐνδυνα- 


μῶσαντι δῷ. | χριστὼ ] χριστὼ ἰησου ὧν. 
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αλλ ἠλεήϑην, ὅτι ἀγνοῶν émot- 
σὰ ἐν ἀπιστίᾳ; 


1Á. ὑπερεπλεόνασε δὲ ἡ χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως 
? Uu -^ -9 ^ 

καὶ οὐγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


15. Πιστὸς ὃ λόγος, καὶ πά- 
σης οποδοχῆς ἄξιος, 
στὸς Ἰησοῦς ἦλϑεν εἰς τὸν κό- 


ὅτι Χρι- 


σμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶ- 


τός εἰμι ἐγώ" 

16. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήϑην» 
e E] 5 N ^ ? / 
να ἐν ἐμοὶ πρῶτον ἐνδείξηται 
Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν μα- 
κροϑυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἰς δοὴν αἰώνιον. 

17. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, 
3 , ? , , - 
GSapvo, αορατῷ, μονῷ σοφῷ 
Θεῷ τιμὴ, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 

^ » ! PA y 
τῶν αἰώνων! ᾿Αμήν. 

18. Ταύτην τὴν παραγγελίαν 
παρατίϑεμοιίΐ σοι, τέκνον Τιμό- 
εξ. κατὰ τοῖς προαγούσοις ἐπὶ 

, er / 2 
σὲ προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν 
αὐχαῖς τὴν καλὴν στρατείαν, 

IQ. ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν 
συνείδησιν, ἣν τινὲς ἀπωσαμε- 
γον, περὶ τὴν πίστιν ἐνουάγη- 
σαν" 

20. ὧν ἐστιν Ὑμένοαιος καὶ 
᾿Αλέξανδρος, o$6 παρέδωκα τῷ 
σαταγᾷ, ἵνα παιδευσϑῶσι μὴ βλας- 
Φημεῖν. 


sed misericordiam Dei consecu- 
tus sum, quia ignorans feci in 


incredulitate. 

14. Superabundavit autem gra- 
tia Domini nostri cum fide, et 
dilectione, quae est in Christo 
Jesu. 

15. Fidelis sermo, et omni ac- 
ceptione dignus: quod Christus 
Jesus venit in hunc mundum pec- 
catores salvos facere , quorum 
primus ego sum: 

16. sed ideo misericordiam 
consecutus sum: ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem 
patientiam ad informationem eo- 
rum, qui credituri sunt illi, in 
vitam aeternam. 

17. Regi autem saeculorum im- 
mortali, invisibili, soli Deo ho- 


lorum; Amen. 

19. Hoc praeceptum commen- 
do tibi fili Timothee, secundum 
praecedentes in te prophetias, ut 
milites in illis bonam militiam , 


10. habens fidem, et bonam 
conscientiam , quam quidam re- 
pellentes, circa fidem naufraga- 
verunt: 

.20. ex quibus est Hymenaeus, 
et Alexander: quos tradidi Sata- 
nae, ut discant non blasphemare. 


y. 15. Matth. 9. 13. — 
T Jeh 35. 9 
3. efr. IL Tim (4, 5: 
A200. 4, 14 | 1 COND. 5. 


21. 
2; 


18, 11... Joh. 3, ros om 9. 29. M Cor. 5s 
15. unfr, 6,- 35, 16, YS 10. 


infr. 6, 123. II Tim. 


Jud. v. 3. y. 19. infr. 3, 9. y. 20. II Tim. 


v. 16. πρῶτον ] πρωτῶ &». v. 17. σοφω ] add. «— . e Rom. 16, 17. in- 


vectum. | δοξα ] και δοξα «s. 


nor, et gloria in saecula saecu- | 
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ΚΕΦ. β΄ 


tá Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πᾶν- 
τῶν ποιεῖσϑοι δεήσεις, προςευ- 
χὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπτὲρ 
πάντων ἀνϑρώπων᾽ ᾿ 

2. ὑπὲρ βασιλέων, καὶ soy vov 
τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων ivo ἤρε- 
μον καὶ ἡσύχιον βίον Owyousv 
ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. 

5. Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ αἀπό- 
δεκτὸν ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν Θεοῦ, 

4. ὃς πάντας ονϑρώπους ϑέλεν 
σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν οἰλη- 
Seíag ἐλϑεῖν. 

5. Εἷς γὰρ Stó6 , εἷς καὶ μεσί- 
τῆς Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνϑρω- 
στος Ἰησοῦς Χριστὺς, 

6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ παντῶν" τὸ μαρτύριον και- 
ροῖς ἰδίοις, 

7. εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κηρὺξ καὶ 
ἀπόστολος, (αἀλήϑειαν Aéyo ἐν 
διδα- 
σκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ αἀλη- 
Sta. 


Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι,) 


8. Βούλομαν οὖν προςεύχεσθαι 


1 » $5 Ἢ , » ἃ 
τοὺς ἄνδρας ἐν παντὺ τόπῳ, ἐπ: 


αἴροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀρ- 
γῆς καὶ διὰλογισμοῦ" 

9. ὥὡςαύτως καὶ τὰς γυναῖκας 
ἐν καταστολῇ κοσμίῳ, 


Q KB. 11. 

t. Obsecro igitur prinum om- 
nium fieri obsecrationes, oratio-- 
nes , postulationes , gratiarum 
actiones pro omnibus hominibus: 

2. pro regibus, et omnibus, 
qui in sublimitate sunt, ut quie- 
tam, et tranquillam vitam aga- 
mus in omni pietate, et castitate, 

5. hoc enim bonum est, et 
aeceptum coram Salvatore nostro 
Deo, 

4. qui omnes homines vult 
salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire. 

5. Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hominum homo 
Christus Jesus: 

6. qui dedit redemptionem se- 
met ipsum pro omnibus, testimo- 
nium temporibus suis: 

7. in quo positus sum ego 
praedicator, et Apostolus (veri- 
tatem dico, non mentior) doctor 
Gentium in fide, et veritate, 


8. Volo ergo viros orare in 
omni loco, levantes puras manus 


sine ira, et disceptatione. 


9. Similiter et mulieres in ha- 


μετὰ [δια ornatu, cum verecundia, 


Cap. II. 
Puma... Eph. 3, 3. 


cfr. I Cor. 3, το. Eph. 3, 9. 


y. 92. efr. Rom, 13, 123. 
Matth. 20, 28. Gal. τ, 4. Eph. t, 7. 
Col τ, 26. y. 7. Act. 9, 15. —26, 16-- 18, 
II Tum. r, 11. 


y. 5. Hebr. 4, 14. —9, 15. 9. 6. 
Qob 1, 14. VL Johs 21729. T ete 


y. g, 1 Peta. 


IT. v. 5. ἑησους χριστος ] χρ. ix. 89. v. 7. ὃν χριστῶ ] om. «s. e Rom. 


9, Y», transl, 


)98 af 
^ 
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αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης, κοσμεῖν 
ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασυν, ἀργυ- 
ρίῳ, ἢ χρυσῷ, ἢ μαργαρίταις, ἢ 


2 
e D 


ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 
IO. αλλ , Y 


ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέβειαν, 0v 


[41 


ὃ πρέπεν γυναιξὶν 

ἔργων ἀγαθῶν. 

' Τυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανϑανγέ 
rr. Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανϑανέτῳ 

ἐν πάσῃ ὑποταγῆ᾽ 

12. γυνουκὶ δὲ διδάσκειν οὐκ 
* , 50? Py ^ 5 
ἐπιτρέπω, οὐδὲ abSeyvtip av- 

M 3 5 5 ; c I 
δρὸς, «AX εἴναι ἐν ἡσυχίᾳ. 

- 5 

15. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλά- 
oS, εἶτα ἘΠα. 

14. Καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη" 
ἡ δὲ γυνὴ ἀποιτηϑεῦῖσο,, ἐν παρα- 
βάσει γέγονε" ! 

15. σοϑήσεται δὲ διὰ τῆς vex- 
yoyoviac, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστεν 
καὶ ογοίπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὼ σω- 

A , 
φροσύγης. 


KEGO. y. 


Y. ILo«5; Ó λόγος" εἶ τις ἐπι- 
σκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου 
ἐπιϑυμεῖ. 

- 5 A 5 , ? 

2. Δεῖ ovp τὸν £gqLOxOTOY Qy- 
ἐπίληπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς 
ἄνδρο, νηφάλιον, σώφρονα, xO- 
σμιον. φιλόξενον, διδακτικόν" 


1 


et sobrietate ornantes se, et non 

in tortis crinibus, aut auro, aut 

margaritis, vel veste pretiosa: 
? 

10. sed quod decet mulieres , 
promitténtes pietatem per opera 
bona. 

ri. Mulier in. silentio discat 
cum omni subjectione. : 

12. Docere autem mulieri non 
permitto, neque dominari 
vifum: sed esse in silentio. 


in 


15. Adam enim primus forma- 
tus est: deinde Heva. 

14. et Adam non est seductus: 
mulier autem seducta in praeva- 
ricatione fuit. ^ | 

15. Salvabitur autem per filio- 
rum generationem, si permanse- 
rit in fide, et dilectione, et san- 
ctificalione cum sobrietate. 


CUM ΤῊΝ 


i. l'idelis sermo: Si quis epi- 
scopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. 

2. Oportet ergo episcopum ir- 
reprehensibilem esse, unius uxo- 
ris virum, sobrium, prudentem, 


ornatum, pudicum, hospitalem, 
doctorem , 


3» τὰ 6o 0251.25 Jy. 19. Eph... 5, .25. 
τή. Gen; 5, D, Ep, IIT, y. x. ΑΘ ο,, 48. 


3 


y- 


Ti ὃν 7.. E Petra, σὲ 


v. 9. ἀρῤργυριὼ ] om. e. 


yOouxi f. SS. MI. 


γ. 33: Gem np XR. one 


y. ἃ. Φ. Η Τὶ 5, 01 


v. 12. γυναιχι δὲ διδασχ. 1 διδασχειν δὲ. γυ- 
V. 1. πιστος ὁ }λογος ] Chrysost. haec ad superiora refert, 


v. 2. νηφαλιον ] alii: νηφαλεον s. νηφαλαιον. ita etiam v. 11. 
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5. μὴ πάροϊινον, μὴ πλήκτην, 
μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, 
ἄμαχον, ἀφιλάργυρον" 

ά. τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προΐ- 
στάμενον, τέκνο ἔχοντα ἐν ὕπο- 
ταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" 

5. (εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου 
προστῆναν οὐκ οἷδε, πῶς ἐκκλη- 
σίος ϑεοῦ ἐπιμελήσεται :) 

6. μὴ νεόφυτον. ἵνα μὴ τυφο- 


5. non vinolentum , non per- 
cussorem, sed modestum: non 
litigiosum , non cupidum , sed 

4. suae domui bene praeposi-- 
tum: filios habentem subditos 


|cum omni castitate. 


5. S1 quis autem domui suae 
praeesse nescit, quomodo Eccle- 
siae Dei diligentiam habebit? 

6. Non neophytum: ne in su- 


Θεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ vo? Oic-|perbiam elatus, in judicium in- 


βόλου" 

7. δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν 
καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, ἵνα 
μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ 
παγίδα τοῦ διαβόλου. 

8. Διακόνους ὡςαύτος σεμνοὺς, 
μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προς- 
ἔχοντας. μὴ αἰσχροκερδεῖς, 


9. ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς 
πίστεως ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει" 

10. καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσϑο- 
σαν πρῶτον, εἶτα διακονείτω- 
σαν, ἀνέγκλητοι ὄντες᾽ 

II. γυναῖκος ὡςαύτως σεμνὰς, 
μὴ διαβόλους, νηφαλίους, πι- 
στὰς ἐν πᾶσι. 

12. Διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυ- 
γαικὸς ἄνδρες, véxvov καλῶς 
προϊστάμεγνον καὶ τῶν 
οἴκων. 


ἰδίων 


15. Οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαν- 
τες, βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν πε- 


cidat diaboli. 

7. Oportet autem illum et tes- 
timonium habere bonum ab iis , 
qui foris sunt, ut non in oppro- 
brium incidat, 
diaboli. 

8. Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non multo vino 
deditos , non turpe lucrum sec- 
tantes: 

9. habentes mysterium fidei 
in conscientia pura. 

το. Et hi autem probentur pri 
mum: et sic ministrent, nullum 
crimen habentes. 

1r. Mulieres. similiter pudicas, 
non detrahentes, sobrias, fideles 
in omnibus. 


et in laqueum 


12. Diaconi sint unius uxoris 
viri: qui filüs suis bene praesint, 
et suis domibus. 


| 19. Qui enim bene ministrave- 


rint, gradum bonum sibi acqui- 


j- 7. I Petr. 3, 12. 7. 9. supr. 
Apoc. 3, 12. | Eph. 3, 12. 


0, 19 jJ. ἐν, Tit. 2, 3. Y. 13. cr. 


V« 3. μη αἰσχροχερδὴ ] om. «e». e Tit. 1, 5. add. videtur. 


M. 
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Mr M N 5 € 
ριποιοῦνται., καὶ πολλὴν παῤῥη- 
σίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

14. Ταῦτά cow γράφῳ, ἐλπί- 
Gov ἐλϑεῖν πρός σὲ τάχιον" 

15. ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῆς 

“- - 9 5»! ^ 3 , 
πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφε- 
^ e 3 A! 5 , V M 

OSav, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία Seot 
ἐῶντος; 
τῆς ἀληϑείας. 

16. Καὶ ὁμολογουμένως μέγα 
ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον" 
Θεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρκὶ, ἐδιευ- 
καιώϑη ἐν πνεύματι, ὠφϑη ἀγ- 

/ 3 ’ 2 53) 9 
γέλοις. ἐκηρύχϑη ἐν ἔϑγεσιν, ἐπι- 
στεύϑη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν 


δόξῃ. 


στύλος καὶ ἑδραίωμα 


K E 9. 


LEO M πνεῦμα ῥητῶς λέγει; 
ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστή- 
σονται τιγὲς τῆς πίστεως. προς- 
ἔχοντες πνεύμασι πλάνης καὶ 
διδασκαλίαις δαιμονίων , 

2. ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, 
κεκασυτηριοσμένων τὴν ἰδίαν ovy- 
εἰδησιν, 


rent, et multam fiduciam in fide, 
quae est in Christo Jesu. 


14. Haec tibi scribo, sperans 
me ad te venire cito. 

15. si autem tardavero , 
5018 5 


ut 
quomodo oporteat te in 
domo Dei conversari, quae est 
Ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 

16. Et manifeste magnum est 
pietatis sacramentum , quod ma- 
nifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit 
Angelis, praedicatum est Genti- 
bus, creditum est in mundo, 
assumptum est in gloria. 


QA CS 


I. Spiritus autem manifeste 
dicit, quia in novissimis tempo- 
ribus discedent quidam a fide, 
attendentes spiritibus erroris, et 
doctrinis daemoniorum, 

2. in hypocrisi loquentium 
mendacium, et cauteriatam ha- 


bentium suam conscientiam , 


γ. 15. Hebr. 3, 6. | cf. ad Eph. 1, 23. [ c£ Col. 1, 293^ Ὑ. τὸ. ϑᾶρκ 


y. o ππἰ 653. Col. 15 96.^ 35. 
| Joh. 16, 2o. 


Eph. 1, 9. Tit. 1, τ | Joh. 1, 14. 
Rom. 1, 4. | Act. 1, 3. — 10, 4r. (alii conferunt Eph. 3, 


10. I, Pete; 15 32.) | Aet. r, 8. 10, 42. | Act. 1,/9.. buco τον. 
Mare. 16, 10. ὅὅδρ. TV. y. τ... 2. E. Joh. 2, 18. efe 1E, Ψίπι; 3, 5 56. 
(101: 24 18, ; Ib oBeln 3, 3. 

v. 15. στυλὸς — — τῆς ἀληϑειας ] alii ad seqq. referunt. v. r6. Ssoq 
ἐφανερωϑὴ ] ali: ὃς iQav., ali: ὃ ἐφαν. In loco hoc vexatiss. nostra 


sententia est: primitiva lectio erat, ὃς ἐφανερωϑη. Ex OZ errore ortum est: 
OZ (Sog) lectio vero: 0 ἐφανερωϑη orta est ex interpretatione, ὅς nempe 
explicabatur per: 6; quod maxime patet e locis Col. 1, 24. 27, Eph. 5, 5. 
ἵν. v. í. πλανης  πλανοις G9. — 


* 
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5. χωλυόντων γομεῖν, ἀπέχε- 


σϑαι βρωμάτων, & ὃ Sóc ἔκτι- 
σεν εἰς μετάληψυν μετὰ εὐχαρι- 
στίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπτεγνῶ- 
κόσι τὴν ἀλήϑειαν. 

4. Ὅτι πᾶν κτίσμα ϑεοῦ κα- 
λὸν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον, μετὰ 
εὐχαριστίας λαμβανόμενον" 


5. ἁγιάξεται γὰρ διὰ δόγου 
Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 

6. Ταῦτα ὑποτιϑέμενος τοῖς 
ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ διάκονος 
Ἰησοῦ, ἐκτρεφόμενος 
τοῖς λόγοις τῆς πίστεως; καὶ τῆς 
καλῆς διδασκαλίας, 


Χριστοῦ 


ἢ παρηκο- 
λούϑηκας. 

7. Τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώ- 
δεις μύϑους παραυτοῦ" γύμναξε 
δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. 

8. 'H γὰρ σωμοατικὴ γυμνασία 
πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" Jy 
δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλι- 
μός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα 
δῳωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. 

9. Πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης 
ἀποδοχῆς ἄξιος. 

10. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ κοπιώ- 
pe» xol ὀνειδιξόμεϑο,, ὅτυ ἠλεί- 
καμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι 
σωτὴρ πάντων ἀνϑρώπων μά- 
λιστοι πιστῶν. 

rt. Παράγγελλε ταῦτα καὶ δί- 
δασκε. 


Cap. IV. 371 
5. prohibentium nubere, abs- 
tinere a cibis, quos Deus creavit 
ad percipiendum cum gratiarum 
actione fidelibus, et qui 
cognoverunt verituliud 

á. Quia omnis creatura Dei 
bona est, et nihil rejiciendum 
quod cum gratiarum actione per- 
cipitur: | 

5. sanctificatur enim per ver- 
bum Dei, et orationem. 

6. Haec proponens fratribus, 
bonus eris minister Christi Jesu 
enutritus verbis fidei, et bonae 
doctrinae, quam assecutus es. 


iis, 


7. lneptas autem, et aniles 
fabulas devita: exerce autem te- 
ipsum ad pietatem. 

8. Nam corporalis exercitatio, 


ad modicum utilis est: pietas 
autem ad omnia utilis est, pro- 
missionem habens vitae, quae 


et »futurae. 

9. Fidelià sermo, et omni ac- 
ceptione dignus. 

10. In hoc ehim laboramus, 
et maledicimur , quia speramus 
in Deum vivum, qui est Salvator 
omnium hominum, maxime fide- 
lium. 


nunc est; 


1r, Praecipe haec, et doce. 


j. 3. Col. 2, 16. y. 4. I Cor. 1o, 3o 


Matth. 15, 14. y. 5. Rom. 14, 6. y. 6. II Tim. 
10 83. Y. 8. cfr sapr. v. 3. 
15. y. 10. τι. cfr. Tit. 2, 13—15, 


— 


Rom. 14, τά. Pu. Y 15. cfr. 
3,3452 5. M Tig. 2; 


Col ἃ, 33. [ infr. 6, 6. 7. 9. efe "supr. τ, 


Y. 6. yg. ixcov ] ali: io. xg. [ἐχτρεῴομενος ] ἐντρεφομενος Ss. 
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12. Μίηδείς cov τῆς νεότη- 
τος καταφρονείτω, ἀλλὰ «τύπος 
γενοῦ τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν 
ἀναστροφῇ., ἔν ἀγάπῃ, ἐν πνεύ- 
ματι, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. 

15. Ἕως ἔρχομαι, πρόςεχε τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ 
διδασκαλίᾳ. 

14. Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χα- 
ρίσματος, ὃ ἐδόϑη cov διὰ svpo- 
φητείας , 
χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 

15. Ταῦτα μελέτοι, ἐν τούτοις 
logu* ἵνα σοῦ ἡ προχοπὴ φανερὰ 


μετὰ ἐπιθέσεως τῶν 


5» ἐν πᾶσιν. 

16. Ἔπεχε σεαυτῷ, καὶ τῇ δι- 
δασκαλία." ἐπίμενε αὐτοῖς. Τοῦ- 
TO γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν GCÓ- 
σεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 


κι e 


d Iocovcépo μὴ ἐπιπλήξης, 
ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα" ytO- 

J P 3 , δ T 
TÉpOUG, ὡς ἀδελφούς" 

2. πρεσβυτέρος. ὡς μητέρας" 

, € 3 ^ 2 f , 

νεωτέρας, ὡς ἀδελφὰς, ἐν πάσῃ 
ἁγνείᾳ. 

ὅ. Χήρας viuo, τὰς ὄντος χή- 
ρας. ἱ 

ά. Ἐῤ δέ τις χήρα τέκνο: ἢ ἔκ- 
yova ἔχεν. μανπονέτωσον πρῶ- 
τον τὸν ἴδιον Üixov εὐσεβεῖν, 


y. τὸ. cfr. I Cor. 16, 10. 11. 
3.3£ y.14. Π Tim. 3, τή. 


Tit. 
I Cor. τὰ, 7. | cfr. Act, 6, 6. -- 8, 17 sq. 


12. Nemo adolescentiam tuam 
contemnat: sed exemplum esto 
fidelium 1n verbo, in conversa- 
tione, in charitate, in fide, in 
castitate. 

15. Dum venio, attende lec- 
tioni, exhortationi, et doctrinae. 


τά. Noli negligere gratiam, 
quae in te est, quae data est tibi 
per prophetiam, cum impositione 
manuum presbyterii. 

15. Haec meditare, 1n his esto: 
ut profectus tuus manifestus sit 
omnibus. 

16. Attende tibi, et doctrinae: 
insta in illis. Hoc enim faciens, 
et teipsum salvum facies, et eos, 
qui te audiunt. 


CAP. X 


i. Seniorem ne increpaveris , 
sed obsecra ut patrem: juvenes, 
ut fratres : 


2. anus, ut matres: juvencu- 
las, ut sorores 1n omni castitate: 


5. Viduas honora, quae vere 
viduae sunt. 

4. Si qua autem vidua filios, 
aut nepotes habet: discat primum 
domum suam regere, et mutuam 


2; 9. y. 33. Aeto^asgs eov 


7/0, 19. Y. 36..ÁÀch 20, 28, Cap V. y. 3.eim infe vw. B vy. d. δὲ 


5. κὰν τή. 


v. F2. γενοῦ ] γινου c9. | &v πνδευματι ] om a». add. videtur e IY Cor. 


6, 6. 


v. 45. ἐν πασὲεν } om. ἐν 4—. corr. sec. verss. 


«. 
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xà ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προ- 


γόνοις: τοῦτο γάρ ἐστι καλὸν 


καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

5. H δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμο- 
vouérq ἤλπικεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, 
καὶ προςμένεν ταῖς δεήσεσι καὶ 
ταῖς προςευχαῖς νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας" 

6. ἡ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέ- 
ὥγηκε. 

7. Καὶ ταῦτα παράγγελχε, ἵνοι 
ἀνεπίληπτοι ὦσιν. 

8. Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ 
μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνοεῖ, 
τὴν πίστιν ἤρνηται, καὶ ἔστιν 
ἀπίστου χείρων. 

9. Χήρα καταλεγέσϑωῳ μὴ ἔλατ- 
τον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, 
ἑνὸς ἀνδρὸς γυνὴ, 

10. ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρου- 
μένη" εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ, ἐξ- 
ἐνοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνι- 
ψεν, εἰ λιβομένοις ἐπήρκεσεν ; 
εἰ παντὶ ἔργῷ ἀγαϑῷ ἐπηκολού- 
Sqot. 

11. Νεωτέρας δὲ χήρας maga- 
τοῦ" ὅταν γὰρ καταστρηνιάσώσι 
τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ϑέλουσυν" 


12. ἔχουσαν κρίμα, ὅτι τὴν 
πρώτην πίστιν ἠδέτησαν᾽ 

19. ἅμα δὲ xo ἀργαὶ μανϑά- 
γοῦσι περιερχόμεναυν τὰς οἰκίας" 
οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ καὶ 
φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι 
τὰ μὴ δέοντα. 


V, v. 4 κάλον xau ] om, σω, 


danse COME MEC M | E—————————————————— 
y. 5. cfr. Luc. 2, 37. y. 6. Rom. 8, 15. 


kh 
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vicem reddere parentibus: hoc 


enim acceptum est coram Deo. 


5. Quae autem vere vidua est, 
et desolata, speret in Deum, et 
instet obsecrationibus, et oratio- 
nibus nocte ac die. 


6. Nam quae in delicus est, 
vivens mortua est. 

7. Et hoc praecipe ut irre- 
prehensibiles sint. 

8. S1 quis autem suorum, et 
maxime domesticorum curam non 
habet, fidem negavit, et est in- 
fideli deterior. 

9. Vidua eligatur non minus 
sexaginta annorum, quae fuerit 
unius viri uxor, 

10. in operibus bonis testimo- 
nium habens, si filios educavit, 
si hospitio recepit. 81 sanctorum 
pedes lavit, si tribulationem pa- 
tientibus subministravit, si omne 
opus bonum subsecuta est. 

ri. Adolescentiores autem vi- 
duas devita: Cum enim luxuria- 
tae fuerint in Christo, nubere 
volunt: 

12. habentes 
quia primam fidem irritam fe- 


damnationem , 


cerunt. ; 

15. simul autem et otiosae dis- 
cunt circuire domos: non solum 
otiosae, sed et verbosae , et cu- 
riosae, loquentes quae non opor- 
tet. 


y. 8. Gal. 6, 10, Rom, 12, 13. 


e 2, 3. add, 


uo. ὁ MN 


x. ἦ 
Map" 
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14. Volo ergo juniores nubere, 
filios procreare, matres familias 


14. Βούλομαι otv νεωτέρας yx- 
ρᾶς γαμεῖν, "vEXVOYOYElY , OlxO- 
δεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν 
διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας 
χάριν. 

15. Ἤδη γάρ τινες ἐξετράπη- 


esse, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. 


15. Jam enim quaedam con- 
versae sunt retro satanam. 


16. Si quis fidelis habet viduas, 


| 
σαν ὀπίσῳ τοῦ «.σαταγᾶ. 

16. Ei τις πιστὸς ἢ πιστὴ ἔχει 
χήρας, ἐπαρκείτῳ αὐταῖς, xoci|subministret illis, et non grave- 
μὴ βαρείσϑω ἡ ἐκκλησία, ἵνα! ἴὰν Ecclesia: ut ns, quae vere 
ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκπέσῃ. viduae sunt, sufficiat. 

17. Ot καλῶς προεστῶτες πρεσ- 
βύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑω- 
σαν" μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν 
λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. 

ι8.. Λέγεν γὰρ ἡ γραφή: Βοῦν 


ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις- καί: 


17. Qui bene praesunt presby- 
teri ,. duplici honore digni habe- 
antur: maxime qui laborant in 
verbo et doctrina. 

i8. Dicit enim Scriptura: Non 
alligabis os bovi trituranti. Et: 
Dignus est operarius mercede 
sua. 


[Αξιος ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὖ- 
τοῦ. 

I9. Κατὰ πρεσβυτέρου κατη- 
γορίαν μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ 
μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. 

20. Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώ- 


19. Adversus presbyterum ac- 
cusationem noli recipere, nisi 
sub duobus aut tribus testibus. 

20. Peccantes coram omnibus 
πιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ oi 
λουποὶ φόβον ἔχωσι. 

21. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα 


argue: ut et ceteri timorem ha- 
beant. 


Christo Jesu , et electis angelis, 
ut haec custodias sine praejJudi- 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκχρίμα- 
τος, μηδὲν ποιῶν κατὰ προς- 
κλισιν. 


cio, nihil faciens in alteram par- 
tem declinando. 


22. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπι- 
J )! P e 7 
τίϑεν, μηδὲ κοινώγει ἁμαρτίαις 


22. Manus cito nemini impo- 
sueris, neque communicaveris 


Y. 14. E Cor. 5, 9. | Tit. 2, 5—8. y. 17. I Thess. 5, 12. 13. Hebr. 
135, 19. | Rom. 19, 6 sq. 1 Cor 12, 98; y. 18. Deut: 35; Aet T CUR 
9. 9. |. vid. ad Matth. τὸ, 1o. Luc. 130, 5. y. 19. ck Deut. τὸ, WE 
Joh. 8, 19. y. 2o. c£. Matth. 18, 17. y. 21. inf. 6, 13. 


v. τή. χηρας ] add.«—. Gloss, v, 16. πιστὸς 7 ] alii om. Vulg. om. 
ἢ πιστη. verosim. primitiva lectio eral: εἰ τις πιστας ἐχει χηρας. Cf. 6, ἃν 
quam in vers, Áeth., et etiam in quibusdam Italae codd. invenimus, v. 21, 
πυριου Uno, Ze. ] χριστου (qa. a, 


21. 'lTestor coram Deo et 


psc 
d ] 


- DW, 
"T m. 
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ἀλλοτρίαις. Σεαυτὸν ἁγνὸν τή- 
ρει. 

25. Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴ- 
vo ὀλίγῳ χρῶ, διὰ τὸν στόμοαχόν 
σου καὶ τὰς πυκγνας σου ἄσϑε- 
ψνείας. 

24. Τινῶν àvSoomov αἱ ἅμαρ- 
τίου προδηλοί εἰσι, προάγουσαι 
κρίσυν" τισὶ δὲ καὶ ἐπακο- 
λουϑοῦσιυν. 

25. Ὡςζαύτως καὶ τὰ καλὰ ἔρ- 
qo πρόδηλά ἐστι" καὶ τὰ ἄλλχως 
ἔχοντα. κρυβῆναι οὐ δύναται. 


E mq S 


|i. Qoo: εἰσὶν ὑπὸ ξυγὸν δοῦ- 
λοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης 


τιμῆς ἀξίους ἡγείσϑθωσαν, ἵνα, 


μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Sto) καὶ ἡ δι- 
δασκαλία βλαςφημῆταν. 

2. Ot δὲ πιστοὺς ἔχοντες δε- 
σπότος, μὴ κατοιφρονείτωσαν, 
ὅτι ἀδελφοί εἰσιν’ ἀλλὰ μᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι 
καὶ ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας 
ἀντιλαμβανόμενοι. Ταῦτα δίδα- 
σκε, κοὶ παρακάλει. 

5. Ei τις ἑτεροδιδασκαλεῖ, καὶ 
μὴ προςέρχεται ὑγιαίνουσι Ao0- 
γοις τοῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν 
διδασκαλία, 

.ά. τετύφωτοαι, μηδὲν ἐπιστά- 
μενος, ἀλλὰ νοσῶν mpi ζητήσεις 
καὶ λογομοιχίοις, ἐξ ὧν γίνεται 
ᾧϑόνος, ἔρις, βχλαςφημίαι, ὑπό- 
YOLO.L πονηραὶ, 


Cap. VI. y. 


4 


AM. 2, δὲ 


Bu Eh. 


peccatis alienis. Teipsum castum 
custodi. 

25. Noli adhuc aquam bibere, 
sed modico vino utere propter 
stomachum tuum , et frequentes 
tuas infirmitates. 

24. Quorundam hominum pec- 
cata manifesta sunt, praeceden- 
tia ad judicium: quosdam autem 
et subsequuntur. 

25. Similiter et facta bona ma- 
nifesta sunt: et quae aliter se 
habent, abscondi non possunt. 


Q'AUP, NL 


Üj Quicumque sunt sub jugo 
servi, dominos suos omni hono- 
re dignos arbitrentur, ne nomen 
Domini et doctrina blasphemetur. 


2. Qui autem fideles habent 
dominos, non contemnant, quia 
fratres sunt: sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui 
beneficii participes sunt. Haec 
doce, et exhortare. 


5. 81 quis aliter docet, et non 
acquiescit sanis sermonibus Do- 
mini nostri Jesu Christi, et ei, 
quae secundum pietatem est, 
doctrinae : 

4. superbus est, nihil sciens, 
sed languens circa quaestiones , 
et pugnas verborum: ex quibus 
oriuntur invidiae , contentiones, 
blasphemiae ,| suspiciones malae, 


3.. supr. 34,.6.. Tit as (t y. 4 oos. sap 15, 3. 4. T Gor. 


Y 


 €C0vvov πορισμὸν εἶναν τὴν εὖ- 
σέβειαν. ᾿Αφίστασο ἀπὸ τῶν 


γῶν ἀνορώπωον τὸν νοῦν, καὶ ἀπε- 


d 


A 
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! 
B 
NY 


5. conflictationes hominum 
mente corruptorum, et qui veri- 
tate privati sunt, existimantium 
quaestum esse pietatem, 


5. διαπαρατριβαὶ διεφϑαρμέ- 


7 ^ 3 
στερημένων τῆς ἀληθείας, νομι- 


TOLOUT OY. 

6. Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ] 6. Est autem quaestus magnus 
pietas cum sufficientia. 

7. Nihil enim intulimus in hunc 
mundum: haud dubium quod nec 
auferre quid possumus. 

8. Habentes autem alimenta, 
et quibus tegamur, his contenti 
simus. | 


εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας. 

7. Οὐδὲν γὰρ εἰςηνέγκαμεν εἰς 
τὸν κόσμον" δῆλον, ὅτι οὐδὲ 
ἐξενεγκεῖν τὶ δυνάμεϑα. 

8. Ἔχοντες δὲ διωατροφὰς καὶ 
σκεπάσματοι, τούτοις ἀρκεσϑη- 
σώμεϑαι. | 

9. Nam qui volunt divites fieri, 
incidunt in tentationem, et in 


J 
παγίδα, καὶ ἐπιϑυμίας diaboli , et desideria 


9. Oi δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν, 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὺ 
ἀνονήτους καὶ βλαβερὰς., otvvyeg| multa inutilia, et nociva quae 
βυϑίξουσι τοὺς ἀνϑρώπους εἰς 
0ÀeSpov καὶ ἀπώλειαν. 


mergunt homines in interitum , 
et perditionem. 

€ , A] y E Φ . 4 
10. "Pío, γὰρ πάντων τῶν κο-] το. Radix enim omnium malo- 
κῶν ἐστιν ἢ φιλαργυρία: ἧς vv-|rum est cupiditas: quam quidam 
yég ὀρεγόμενον ἀπεπλανήϑησαν 
ἀπὸ τῆς πίστεως. καὶ ἑαυτοὺς 


στεριέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 


appetentes erraverunt a fide, et 
inseruerunt se doloribus multis. 


r1. Tu autem o homo Dei haec 
fuse: sectare vero justitiam 

o ? 
pietatem , fidem , charitatem , 


11. Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
ταῦτα φεῦγε" δίωκε δὲ δικαιοσύ- 
yn», εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, 
ὑπομονὴν, πρχστητα" patientiam , mansuetudinem. 

12. Certa bonum certamen 
fidei, apprehende vitam aeter- 


nam, in qua vocatus es, et con- 


I2. ἀγωνίξου τὸν καλὸν ἀγῶνα 
τῆς πίστεως. ἐπιλαβοῦ τῆς oio- 
viov δῳωῆς, εἰς ἣν ἐκλήϑης, καὶ 
ὡμολόγησας τὴν καλὴν óuoXoytar|fessus bonam confessionem co- 
ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. ram multis testibus. P 

y. 5. supr. 4, 8. 7. 7. Hiob. τ, αἱ. Eccl 5, 1:4. Ps. 49, 18. Y. 9. 
Matth. 13, 22. — 19, 23. Prov. 23, 4. Eccl. 5, 9. 


VL v.5. ἀφιστασο — — τοιουτῶν ] om. co. v. 8. ἀρχεσθησώμεϑαι ] 
ἀρχεσϑθησομεϑα G9. v. 9. παγιδα ] add. rov διαβολοῦυ «—. ἀνονητους ] 
ἀνοήτους G9. V. IO. περιδπϑβιραν 1 περιεσπειραν ( Vulg.: inserugrunt) error 
acrib. 


15. Παραγγέλλω σοι ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὀωοποιοῦντος τὰ 
στάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ ἹΠοντίου Πι- 
λάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 

14. τηρῆσαί σὲ τὴν ἐντολὴν 
ἄσπιλον. μέχρι 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, | 

15. ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει 


ἀνεπίληπτον... 


Qa 


Qo 


μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, καὶ 
χύριος τῶν κυριευόντων, 

16. ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, 
φῶς οἰκῶν ἀπρόςιτον, ὃν εἶδεν 
οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύ- 
| yoavOw* ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώ- 

γιον  ᾿Αμήν. 


17. Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι παράγγελλε, μὴ ὑψηλοῴφρο- 
γεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ m Àov- 
Tov ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ϑεῷ 
τῷ ὀῶντι, τῷ παρέχοντι ἡμῖν 
πάντα πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν" 

ι8. ἀγαϑοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν 
ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους si- 
90, κοινωνικοὺς, 

19. ἀποϑησαυρίδοντας ἑαυτοῖς 
Θεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, 
ἵνα. ἐπιλάβωνται τῆς 
ζωῆς. 


αἰωγίου 
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15. Praecipio tibi coram Deo ; 
qui vivificat omnia, et Christo 
Jesu, qui testimonium reddidit | 
sub Pontio Pilato, bonam con- 
fessionem : 

14. ut serves mandatum sine 
macula, irreprehensibile usque 
in adventum Domini nostri Jesu 
Christi , 

15. quem suis temporibus os- 
tendet beatus et solus potens, 
hex regum, et Dominus domi- 
nantium : 

16. qui solus habet immorta- 
litatem, et lucem inhabitat 1nac- 
cessibilem: quem nullus homi- 
num vidit, sed nec videre pot- 
est: cui honor, et imperium sem- 
piternum: Amen. ὶ 

17. Divitibus hujus 
praecipe non sublime sapere, 
neque sperare incerto divi- 
tiarum, sed in Deo vivo (qui 
praestat nobis omnia abunde ad 


saeculi 


in 


fruendum) 

18. bene agere, divites fieri in 
bonis operibus, facile tribuere , 
communieare , 

19. thesaurizare sibi 
mentum bonum in futurum, ut 


funda- 


apprehendant veram vitam. 


y. 12. inf. v. 19. supr. 1, 18. y. 


y.316. Joh. 1, 18. IJoh. 4, 12. 2o. | II Tim. 4, 18. I Petr. 4, τι. —5, 
imeLue 123, i15 9q. y. 18. Luc, 19; 583 y. 


Apoc. 1, 6. —5, 13. y. 
Matth, 6, 20, à 


13. Joh. 18, 36 sq. Y. 14. inf. v. 20. 


11, 


19. 


v. 19. αἰωνίου $99 ] ὀντῶς ζῶης &. illud Gloss, 
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20. Ὦ Τιμόϑεε! τὴν παρακα-] 20. Ὁ Timothee , depositum 
ταϑήκην φύλαξον, ἐκτρεπόμενος custodi, devitans profanas vocum 
1 / vi S2 . 4t . 
τὰς βεβήλους κενοφοωνίας καὶ &y- novitates, et oppositiones falsi 
τιϑέσεις τῆς ψευδωνύμου v6-|nominis scientiae, 
σεως" 
21. ἣν «wig ἐπαγγελλόμενοι 21. quam quidam promitten- 
περὶ τὴν πίστιν 40104500». 'H|tes , circa fidem exciderunt. 
, lj Ὁ 3 , . 
χάρις μετὰ σοῦ. ᾿Αμῆν. Gratia tecum,  Àmen. 


y. 20. supr. v, I4. Ili Tum. r, i14. | vid. sup 1, 4$ OSEE 
2, 18. 


v. 20. παραχαταϑηχην  παραδηκην c». | xsvoóoriag ] καινοφωνιας 
error librar. , quem etiam vulg. exhibet. v. ὅτ. ἀμὴν ] add. «—. 
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Ι. Ico, ἀπόστολος διὰ 


᾿ϑελήματος ϑεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν 


ξῳῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


2. TuuoSéo ἀγαπητῷ τέχγῳ 
x ι ε T 7j ἐ 1 


Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Seo) 
πατρὸς, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
πυρίου ἡμῶν. 


9. Χάριν ἔχω τῷ ϑεῷ, ᾧ Aa- 


πρεύῳ ἀπὸ προγόνων ἐν καϑαρᾷ 
συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω 


τὴν περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεή- 


᾿σεσί μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας ". 


4. ἐπιποθῶν c£ ἰδεῖν, μεμνη- 


μένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χα- 


ρᾶς πλησϑῶ" 
E , , , - 9 
5. ὑπόμνησιν χἀμβάνων τῆς ἐν 
σοὶ ἀνυποχρίτου πίστεως, ἥτις 
ἐνῴκησε πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ 
σου Λοΐδῃ, 
Εὐνίκῃ - πέπεισμαν δὲ, ὅτι καὶ 
ἐν σοί. 


A ^^ , 
καὺ τῇ μητρὶ σου 


ΝΠ ΤΥ Y. r Tit. τς 2. 
yusadet..16, r. 


I Sg tac 


v. 5. λωΐδη ] λωΐδι qw, 


y. 2. I Tim. r, a. 


AULI 


GAB. E 


i. Paulus Apostolus Jesu Chri- 
sti per voluntatem Dei, secun- 
dum promissionem vitae, quae 
est in Christo Jesu: 

2. Timotheo charissimo fiio, . 
gratia , misericordia, pax a Deo 
Patre, et Christo Jesu Doinino 
nostro. 

3. Gratias ago Deo, cui servio 
a progenitoribus in conscientia 
pura, quod sine intermissione 
habeam tui memoriam in oratio- 
nibus meis, nocte ac die 

Á. desiderans te videre, me- 
mor lacrymarum tuarum, ut gau- 
dio implear, 

5. recordationem accipiens ejus 
fidei, quae est in te non ficta, 
quae et habitavit primum in avia 
tua Loide, et matre tua Eunice, 
certus sum autem quod et in te. 


Y. 3. vid. I Cor. r, 4. 


ἀποστολος ] add: ἰησου χριστοῦ «&. v. 4. πλησϑὼ ] nÀx- 
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6. Av ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω]Ϊ 6. Propter quam causam ad- 
σὲ ἀναδωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ moneo te ut resuscites gratiam | ly 
Stco9, ὅ ἐστιν ἐν col διὰ cvíác|Del, quae est in te per imposi- |^ | 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου" tionem manuum mearum. | 

7. οὐ yàg ἔδωκεν ἡμῖν ὃ Θεὸς) 7. Non enim dedit nobis Deus. 


: “ / E) 1 $e E . . a 180. . 
πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ Óvvausoc|spiritum timoris: sed yore. e 

3 “ . Φ . *. . | {{ 

καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. οἱ dilectionis, et sobrietatis. H 

8. Μὴ οὖν ἐπαισχυνϑῆς τὸ uag-| 8. Noli itaque erubescere tes- |. 


τύριον τοῦ χυρίου ἡμών, unóé|timonium Domini nostri, neque, 
ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ" ἀλλὰ me vinctum ejus: sed collabora. 
συγχοκοπάϑησον τῷ tv«yyshio|Evangelio secundum virtutem 
κατὰ δύναμιν Θεοῦ, Dei: ; 
9. τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ x&-| 0. qui nos liberavit, et voca- | 
λέσαντος κλήσει ἁγία, οὐ κατὰ νιῖ vocatione sua sancta, non | 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν δεοπηάαϊη opera nostra, sed se-. 
σιρόϑεσιν καὶ χάριν τὴν OoSci-icundum propositum suum, et 
σαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ιησοῦ mpó!gratiam, quae data est nobis in. 
χρόνων αἰωνίων, | Christo Jesu ante tempora 886- 
cularia, 
ro. Manifestata est autem nunc 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος per illuminationem Salvatoris no- | 
stri Jesu Christi, qui destruxit | 


| 
Meo: 


10. φανερωϑεῖσαν δὲ νῦν διὰ 


S M 5 - Ὁ , 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, καταργή-, 
σαντος μὲν τὸν θάνατον, do-|quidem mortem, illuminavit au- 
, Ν 1 Cine ! | E . δ 
τίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφοαρσίαν tem vilam, et incorruptionem | 
διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ,|per Evangelium: | 
11. εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ 1I. ἴῃ quo positus sum ego | 
κοὶ ἀπόστολος καὶ Oi)&koxaXoc|praedicator , et Apostolus, et | 
iSvov: magister Gentium, 
12, δι’ ἣν αἰτίαν χαὶ ταῦτα 12. Ob quam causam etiam | 
πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύγνομαι" haec patior, sed non confundor. 
οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ TwÉé-|Scio enim cui credidi, et certus 


γ.. Ὁ. vid, L En. 4, τή. 34. ἡ. Bom, 8; 15... 8. Bore Τὸν ἢ Ὑ οἱ 
Eph. 2,,8,. Tit. 3., 4..5. | Rom. 8, 39, Eph. 1,4. 3» τὸ Bam. τό, 55. 
Eph. t, 9.—3, 9. CoL f; 396. Titi, a. | 1 Cor. 35, 01. p Hebr ud 
)4 sq. IE Tim. i, 10. y. τι. vid, 1 Tip. 2, 93. y, 1$ Eph. 3, 1. MEE 
2, 10. | infr. 4, 8. 


V. 10. δια της ἐπιῴφανειας ] Vulg.: per illuminationem. (Immutatio in 
fine lect. eccles., profecta ex subsequenti: φωτίσαντος). 


πεισμαι, ὅτι δυνατός ἐστι, τὴν 
αρακαταϑήκην μου φυλάξαι εἰς 
«Ἰκείγην τὴν ἡμέραν. 

15. Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόν- 
ὧν λόγων, ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκου- 
pac, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν 
L2 'Inco?: ; 
| 14. τὴν καλὴν παροαϑήκην φύ- 


"up , , [- AEN) -, 3 il 
Ipuocv us πάντες oi ἐν τῇ Acte, 
|ὅν ἐστι Φύγελλος καὶ 'Eguoyé- 
νης. 
| , Y e , ^ 
16. Δῴη ἔλεος ὃ κύριος τῷ 
e , 
ὅτι πολλάκις 
it εἶ 3 7ὔ 
b?« ἐπαισχυνϑὴ: 
17. ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ, 
γπουδαιότερον ἐξφήτησέ με, καὶ 
| oe. | 

18. Δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν 
λεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνη τῇ 
μέρᾳ! Καὶ ὅσα ἐν ᾿Ἑφέσῳ διη- 
0740€, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 


π᾿ π Φ. f. 


TO οὖν, τέχνον pov, ἐνδυ- 


Ἰησοῦ" 
2.. x 


καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ 


] Loc. 


!| 
I 
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sum quia potens est depositum 
meum servare in illum diem. 


15. Formam habe  sanorum 
verborum, quae a me audisti in 
fide, et in dilectione in Christo 
Jesu. 

14. Bonum depositum custodi 
per Spiritum sanctum, qui habi- 
tat in. nobis. 

15. Scis hoc, quod aversi sunt 
a me omnes, qui in Ásia sunt, 
ex quibus est Phigellus, et Her- 
mogenes. i 

16. Det misericordiam Domi- 
nus Onesiphori domui: quia sae- 
pe me refrigeravit, et catenam 
meam non erubuit : 

17. sed cum Romam venisset, 
solicite me quaesivit, et invenit, 


18. Det illi Dominus invenire 
misericordiam a Domino in illa 
die. 


vit mihi, tu melius nosti. 


Et quanta Ephesi ministra- 


C AT IB 


I. Tu ergo fili mi confortare 


- 9 ^ , 5 JE -“ . "M - . . 
"αμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ jin. gratia, quae est in Christo 


Jesu : 
2. el quae audisti a me per 


Juà πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα multos testes, haec commenda 


BUD mi 3, τή. y. uU. I Tim. 6, 2o. Y 16. infr. 4, 719... 14. 
Mfr. Act. 28, 3o. Cap. 11. 7. 2. Tit. 1, 5. 


V. 12. παραχαταϑηκὴν  παραϑηκὴν S9. v. 15. φυγεβλλος ] alii: φυγε- 
| V. 16. ἐπαισχυνϑη ) iwxcyvvS corr gramm. v. 17. σπουδαίοτερον ] 
'πουδαιῶς sec. verss. v. 18. διγχονησε ] add. μοι -ε--. Gloss. 


h. i I». 


382 «Gap. IL 
παράϑου πιστοῖς ἀνϑρώποις, ot- 
τινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους 
διδάξαι. ' 

5. Σὺ οὖν κακοπάϑησον ὡς κα- 
λὸς στρατιώτης Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμ- 
σιλέκετοαιν ταῖς τοῦ βίου πραγμα- 
τείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαγτι 
ἀρέσῃ. 

5. Ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῃ τις, οὐ 
στεφανοῦτοωι, ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀϑλήσῃ. : 


6. Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ. 


πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμ- 
βάνειν. 

7. Νόει, ἃ λέγω δῴη γάρ σοι 
ὃ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 


8. Μνημόνενε Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν» 
ματος Δαυὶδ, κατὰ τὸ εὐαγγέ- 


ἐκ σπέρ- 


λιόν μου" 
3 " ^" / 

9. ἐν ᾧ κακοπαϑῷ μέχρι δε- 

- e ^ 3 2. € , 
σμῶν, Og κακοῦργος" ἀλλ᾽ ὃ Xó- 
γος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. " 

10. Διὰ τοῦτο zt&yvo. vxouéyo 
διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, ἵνα καὶ αὐ- 
τοὶ σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου. 
εἰ γὰρ 
OvyOTESOTOUEY, καὶ συξζήσομεν" 

12. 


11. Πιστὸς ó λόγος" 
εἰ ὑπομένομεν, καὶ ovu- 
βασιλεύσομεν" εἰ &ovotucS o, κά- 
κεῖνος ἀρνήσεταν ἡμᾶς" 


y- 3. οἵδε nir ἦν, “δ... ὅ. 1 δ. δή. βῆ; 


EPIST. PAULI 


AD TIMOTH. II. 


fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios. docere. 


| er 
οὐ 

5. Labora sicut bonus mile 
Christi Jesu. i 


4. Nemo militans Deo implicat. pi 
se negotiis saecularibus: ut ei 3? 
placeat, cui se probavit. 


5. Nam et qui certat in agone; T 
non coronatur nisi legitime cer- 
taverit. 

6. Laborantem agricolam opor- | 
tet primum de fructibus perci-| 
pere. | 

7. Intellige quae dico: dabili 
enim tibi Dominus in omnibus 
intellectum. 


ex semine David, 


Evangelium meum , | 
9. in due laboro UL ad vin| 


verbum Dei non est dlligstumáli 

10. Ideo omnia sustineo propte| 
electos, ut et ipsi salutem con: 
sequantur, quae est in Christc 


mortui sumus , et convivemus 
. . . | 

12. Si sustinebimus, et con|; 
regnabimus: si negaverimus , e 


ille negabit nos: 


y. 8. Rom. 1, 3. 


8. 9.3. To. vid, Eph. 3, 3.13. y. xs. a2. vil HRS 1. 
10, 33. Luc. 9, 26. --- 12, 9. b 
IL v. 3. συ ovv κακχοπ. ] συγκακοπαϑῆσον e 1, 8. petit. v. 4. στροὶ 


τευομενος ] add. ro Sso Gloss. 


7. 60x ] 9oce corr. 


EPIST. PAULI AD TIMOTH. Il. Cap. 1l. — 383 


15. εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πι-) | 15. si non credimus, ille fide- 
|ev0g μένει" ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν 115 permanet, negare seipsum 
οὐ δύναται. non potest. 

14. Ταῦτα ὑπομίμνησκε, δια-] τή. Haec commone: testificans 


Ü adt cu ἐνώπιον τοῦ xv-|coram Domino. Noli contendere 
| lov, μὴ E εἰς οὐδὲν verbis: ad nihil enim utile est, 
| χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ vo» |nisi ad subversionem audientium. 
ἀκουόντων. 

ο 15. Σπούδασον σεαυτὸν δόκι-[ 15. Solicite cura teipsum pro- 
E μον παραστῆσαι τῷ ϑεῷ, ἐργά-} babilem exhibere Deo, operarium 
| TV S suh, ὀρϑοτομοῦν-] inconfusibilem, recte tractantem 


| τὰ τὸν λόγον τῆς αἀληϑείας. verbum veritatis : 

16. Τοῖς δὲ βεβήλους xtvoQo-| 16. Profana autem, et vanilo- 
γίας περιΐστασο᾽ ἐπὶ πλεῖον ydo! quia devita: multum enim pro- 
προκόψουσιν οἰσεβείας, ficiunt ad impietatem: 
| χη, καὶ ὃ λόγος αὐτῶν ὡς yÀy-| 17. et sermo eorum ut cancer 


| γραινα νομὴν ἕξει" ὧν ἐστιν "Tu£- | serpit: ex quibus est Hymenaeus, 
| γαιος καὶ Φίλητος, et Philetus, 

18. οἵτινες περὶ τὴν ἀλήϑειαν 18. qui a veritate exciderunt , 
᾿ἠστόχησαν., λέγοντες viv covà-|dicentes resurrectionem esse jam 
στασιν ἤδη γεγονέναι" καὶ ayo-|factam, et subverterunt quorun- 
᾿πρέπουσι τὴν τινῶν πίστιν. dam fidem. 

19. Ὁ μέντοι στερεὸς SeuéAvocg| 19. Sed firmum fundamentum 
τοῦ Stob ἕστηκεν, ἔχων viv|Dei stat, habens signaculum 
σφραγῖδα ταύτην" "Eyvo κύριος 
T τοὺς ὄντας αὑτοῦ" καὶ" ᾽Απο- 


hoc: Cognovit Dominus qui sunt 
ejus, et discedat ab iniquitate 
Ἢ στήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὃ ὀνομά- omnis, qui nominat nomen Do- 
"| do» τὸ ὄνομα κυρίου. mini. 

20. Ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ oix 
ἔστι μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ αρ- 
| γυρᾶ, αἀλλὰ xoi ξύλινα καὶ 
| ὀστράκινα" καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν, 


20. ἴῃ magna autem domo non 
solum sunt vasa aurea, et'argen- 
tea, sed et lignea, et fictilia: 


et quaedam quidem in honorem, 


e bi , ? J . . 
ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. quaedam autem in contumeliam. 
21. Ἐὰν οὖν τις ἐκκαϑάρῃ éov-| 2:1. Si quis ergo emundaverit 


τὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῖος se ab istis, erit vas in honorem 


PEE Bom, 3, 3. Y. τό. I Tim 6, 4. 5. y. 16. infr. v. 93... 1 Tim. 
IN v. 3-07. T Tim, 1, 20. y. 19. Joh. 16, τή. 


V. 12, μένει 7 alii: uevst.  ἀρνησασϑαι ] add. γαρ ἂν. v. 17. ἕξει ] 
£ysi Gloss. 


ΓΝ À og 
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! 


εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον, καὶ cÓ-|sanctificatum , et utile Domino | 


χρῆστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἀὰ omne opus bonum paratum. 
ἔργον ογαϑὸν ἡτοιμασμένον. ων 
22. Tog δὲ νεωτερικοὶς éxiSv-| 22. Juvenilia autem deside- 
μίας φεῦγε" δίωκε δὲ δικαιοσό- γἱὰ fuge, sectare vero justitiam , 
ynv, πίστιν, ογάπην, εἰρήνην. πάει, spem, charitatem, et pa- 
μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν zb-|cem cum iis, qui invocant Do- 


ριον ἐκ καϑαρᾶς καρδίας. minum de corde puro. | 

25. Τος δὲ μωρὰς καὶ ἀπαι-)Ὶ 25. Stultas autem, et sine dis- 
δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, ti- ciplina quaestiones devita: sciens 
δὼς, ὅτι γεννῶσι μάχας" quia generant lites. 


24. δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ] 24. Servum autem Domini non 
μάχεσθαι, αλλ᾽ ἤπιον εἶνγαν πρὸς oportet litigare: sed mansuetum 
πάντος,. διδακτικὸν, Gytbixa-|esse ad omnes, docibilem , pa- 
ΚΟΡ 9 tientem, 

25. ἐν πραότητι παιδούοντα 25. cum modestia corripientem 
τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους, μήποτε 605, qui resistunt veritati: ne 
δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς) quando Deus det illis poeniten- 
ἐπίγνωσιν αλησείας, tiam ad cognoscendam veritatem, 
. 26. καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ 26. et resipiscant a diaboli 
διαβόλου παγίδος, éGoyonuévov|laqueis, a quo captivi tenentur 
(zx αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου SéAquuc.|ad ipsius voluntatem. 


KEG. j. οὐ Ὁ wav OREL 


e 


ι. Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν τ. Hoc autem scito, quod in 
ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσοντοιυ novissimis diebus instabunt tem- 
καιροὶ χαλεποί. pora periculosa : | 

2. Ἔσονται yàp &vSposov QiA-| 2. erunt homines seipsos aman- 
avrov, φιλάργυρον, cXaGóvseg,|tes, cupidi, elati, superbi, blas- 


ὑπεῤήφανοι. βλάςφημοι. yore?-| phemi, parentibus non obedien-. 


σιν ἀπειϑεῖς, ἀχάριστοι, Gr»0-|tes, ingrati, scelesti , 
σιου , 5. sine affectione, sine pace, 


hj 


9. ἄστοργοι, Go7ovÓov, Owk-|criminatores, incontinentes, im-. 


BoXov, ἀκρατεῖς, ἀνήμερον, ciQu-| mites, sine benignitate , 
AcyoSor , 

Y. o3. supr. V. "18, ^y. 24. I Tim. 3, 3. Ti τέ ἡ 3 25. SENI 
6,4, Cap. MI P9 vid, I Yi, 4, v. 


v. 22. πίστιν, ἀγαπὴν ] Vulg.: fidem, spem, charitatem. IL v. 2. 
ἀνϑρωποι ] οἱ ἀνῶρ. δι. 


| 
| 


s , E D d 
? 1 TAN 


Sec 


Á. προδόταν, προπετεῖς, τετυ- 
| φωμένοι, φιλήδονον μᾶλλον ἢ 
| φιλόϑεοι, 

5. ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας, 
viv δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. 
Koi τούτους ὀποτρέπου. 

6. "Ex τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐν- 
δύνοντες εἰς τὰς οἰκίας, καὶ αἰχ- 
μολωτίζοντες γυναικάρια σεσῶὼ- 
᾿ρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπι- 
| ϑυμίαις ποικίλαις, 


7. πάντοτε μανϑάνοντοι, καὶ 
μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἁληϑείας 
| £ASeiv δυνάμενα. 

[A «8. Ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς xoi 
"leuBozc ἀντέστησαν Μωῦσεϊ, 
οὕτω καὶ οὗτοι ἀνϑίστανται τῇ 
᾿ἀληϑείᾳ. ἄνϑρώπον κατεῴϑαρ- 
μένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμον περὶ 
τὴν πίστιν. 

|. 9. ᾿ἸΑλλ᾽ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ 
σλεῖστον" ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὧς καὶ ἡ 


| ἐκείνων ἐγένετο. 
10. Σὺ δὲ παρηκολούϑηκάς μου 
τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ. τῇ 


| TrpoSéctu, τῇ πίστει, τῇ μακρο- 
| Soi , τῇ ἀγάπη: τῇ ὑπομονῇ , 
11. τοῖς διωγμοῖς. τοῖς ποιϑή- 
1 vor 2 7 3 ? 

'μᾶσυν, oi, μου ἐγένοντο ἐν 'Av- 
| , 2 "I hs 2 A , ὐ 
᾿πιοχείοι, ἐν ᾿Ικονίῳ, ἐν Λύστροις 
οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκοι., καὶ ἐκ 
“πάντων με ἐῤῥύσατο ὁ κύριος. 


Ie 5 Bom. 16, i7. 


.Ψ 


" " 
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EL Phes. 34 0 Ὑ. ὃ. Exod. 9; 
|'EX00.9,-18. y. ro. I Tim. 4,6. y. x1. Act. 13, "14. 45. 5o. 1 Act. 14. 
IE SNO 14, 6. 5. 18. II Cor. 1, τὸ, 


4. proditores, protervi, tumi- 
di, et voluptatum amatores ma- 
gis quam Dei: 

5. habentes speciem quidem 
pietatis, virtutem autem ejus 
abnegantes. Et hos devita: 

6. ex his enim sunt, qui pene- 
trant domos, et captivas ducunt. 
mulierculas oneratas peccatis , 
quae ducuntur variis desideriis : 


7. semper discentes, et num- 
quam ad scientiam veritatis per- 
venientes. 

8. Quemadmodum autem Jan- 
nes, et Mambres restiterunt Moy- 
ita et hi resistunt veritati, 
homines corrupti mente, repro- 


51: 
bi circa fidem, 


9. sed ultra non proficient: 
insipientia enim eorum manifes- 
ta erit omnibus, sicut et illorum 
fuit. 

10. Tu autem assecutus es 
meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimi- 
tatem, dilectionem, patientiam, 

II. persecutiones, passiones: 
qualia mihi facta sunt Antiochiae, 
lconu, et Lystris: quales perse- 
cutiones sustinui, et ex omnibus 
eripuit me Dominus. 


11. 22. jJ. 9. 


v. 6. αἰχμαλωτιζοντες ] αἰχμαλωτευοντες corr. v. 8. ἑαμβρης ] Vulg.: 
| Mambres. v. 9. πλδιστον ] mÀetov G9. v. 11. ἐγένοντο. ] $yevero e. illud 
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12. Καὶ πάντες δὲ ot SéXov- 
τες εὐσεβῶς Óüjv ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ, διωχϑήσοντοαοι. 
15. Πογνηροὶ δὲ ἄνϑρωῶποι καὶ 
γόητες προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖ- 
ρον. πλονῶντες καὶ πλανώμενοι. 


14. Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες 
καὶ ἐπισπώϑης, εἰδὼς παροὶ τίνος 
ἔμαϑες" 

15. καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ 
ἱερὸ γράμματα οἶδας, vo δυνά- 
μενά σε σοφίσαν εἰς σωτηρίαν, 
διὰ πίστεως τῆς 
Ἰησοῦ. 

16. Πᾶσα γραφὴ ϑεόπνευστος 
καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαοιν, 


£y Χριστῷ 


b 3) hl ? J 
πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρϑο- 
συν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δι- 
᾿καιοσύνῃ " 

eU » 5d ς - - 

17. ἵνα ἄρτιος ἢ ὁ τοῦ ϑεοῦ 
ἄνϑρῶπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
ὦ» ἐξηρτυμένος. 


K ΕΟ gd. 


^ 


i. Διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μέλ- 
λοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νε- 
κροὺς κατοὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὖ- 
“τοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ' 

2. κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστη- 


EPIST. PAULI AD TIMOTH. II. | 


12. Et omnes, qui pie volunt - 
vivere in Christo Jesu, persecu- 
tionem patientur. 

15. Mali 
seductores proficient in pejus, 
errantes, et in errorem mitten- 
tes. 


autem homines, et 


1. Tu vero permane in iis, 
quae didicisti, et credita sunt 
tibi: sciens a quo didiceris. 

15. et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possunt 
instruere ad salutem, per fidem, 
quae est in Christo Jesu. 


16. Omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est ad docendum, 
ad arguendum, ad corripiendum, 
ad erudiendum io justitia: 


r7. ut perfectus sit homo Dei, 
ad omne opus bonum instructus. 


CAPITE 
^" * 

τ. lestificor. coram Deo, et 
Jesu Christo, qui Judicaturus est 
vivos, et mortuos, per adven- 
tum ipsius, et regnum ejus: 


2. praedica verbum, insta op- 


S, εὐκαίρως ἀκαίρως, tAsy5or,|portune, importune: argue, ob- 


J- τᾶ. Matt, 16, 24. Joh. 12, 2/4. & y. 14. supr. d, 3-93. 15. supr. | 


1, 5 y.316. Rami 15, 4. 
I Thess. 5, τά. 


v. 16 xai ὠφελ. ] om. xat «-- 


τύμενος ] ἐξηρτισμενος So. V. 


II Petr. 1, 19 sq. Cap. IV. y. 2. supr. ἃ, δή. 


v. 17. àgtioG ] veXeioc Gloss. | &Éwe- | 
v. τ. οὖν ἐγὼ ] om. δο. | rov xveiov | 


*uo» 1 om. ὧν. | κατὰ τὴν zi. ] xoa τὴν ἐπι. δῦ. error scrib. vid. 
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ἐπιτίμησον, παρακάλεσον £y πᾶ- 
σῃ μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. 

5. Ἔσται γὰρ καιρὸς, ὅτε τῆς 
ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ &v- 
ἐξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἐπιϑυ- 
μίας τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύ- 
σουσι διδασκάλους ," κνηϑόμενοι 
τὴν ἀκοήν" 

ά. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληϑείας 
τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ 
δὲ τοὺς μέϑους ἐκτραπήσονται. 

5. Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, κακο- 
στάϑησον 9 ἔργον ποίησον εὐαγγε- 
λιστοῦ, τὴν διακονίαν σου πλη- 
ροφόρησον. 

6. Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, 
καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως 
ἐφέστηκε" 

7. τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγό- 
γισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, 
τὴν πίστιν τετήρηκα᾽ 

8. λοιπὸν ἀπόκευταί μοι ὁ τῆς 
δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀπο- 
δώσει μου ὁ κίριος ἔν ἐκείνη vi 
qépo , ὃ δίκαιος κρυτής " οὐ μό- 
γον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 


Cap. IV. 387 


secra, increpa in omni patientia, 
οἱ doctrina. * 

p “ 9 . 

9. Erit enim tempus, cum sa- 
nam doctrinam non sustinebunt, 
sed ad sua desideria coacerva- 
bunt sibi magistros, prurientes 


auribus, 


4. et a veritate quidem audi- 
tum avertent, ad fabulas autem 
convertentur. 

5. Tu vero vigila, in omnibus 
labora, opus fac Evangelistae, 
ministerium tuum imple. Sobrius 
esto. 

6. Ego enim jam delibor, et 
tempus resolutionis meae instat. 


7. Bonum certamen certavi, 
cufsum consummavi, fidem ser- 
vavi. 

8. In reliquo reposita est mihi 
corona justitiae, quam reddet 
mihi Dominus in illa die justus 
judex: non solum autem mihi, 
sed et iis, qui diligunt adventum 


ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν ocSvo?. |ejus. Festina ad me venire cito. 


9. Σπούδασον ἐλϑεῖν πρός με 
ταχέως" 

10. Δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν, 
ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνοι, καὶ 
ἐπορεύϑη εἰς Θεσσαλονίκην" Κρί- 
oxncG εἰς Ταλατίαν, Τίτος εἰς 
Δαλματίαν" 


9. Demas enim me reliquit, 
diligens hoe saeculum, et abiit 
Thessalonicam: 

10. Crescens in Galatiam, Ti- 


tus in Dalmatiam. 


ER 
* 


y. 3. supr. 3, 1 sq. ἡ. 4. cf. I Tim. 1, 4.—4, 7. y. 5. supr. 1, 8. 


yj. 6. c£. Phil. 2, 17. 


11 Petr. 1, 14. y. 5. I Tim. 6, 12. 


y. 8. Phil. 


3, 14..Jac. 1, 12. I Petr. 5, 4. y. 9. Col. 4, τᾷ: 


v. 3. τας ἐπιϑυμ. T. ἰδιας ] τας iding ἐπιϑυμιας Sv. 
ali seqq. jung. | πληροφορῆσον ] Vulg. add.: sobrius esto. 
om. eo. Y. 10. χρισχης ] κρησχὴς c». 


Y. 5. £v mao ) 
v. 8, rao: ] 
Vulg.: Crescens. 
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r:. Λουκᾶς ἐστι μόνος μετ᾽ 
ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν ἄγαγε 
μετὰ σεαυτοῦ" ἔστι γάρ μοι εὔ- 
χρηστος εἰς διοκονίαν. 

12. Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἰς 
Ἔφεσον. 

15. Τὸν φελόνην » 
πον ἐν Τρωάδι παρὰ Κάρπῳ, 
ἐρχόμενος φέρε. καὶ τὰ βιβλία, 
μάλιστα τὰς μεμβράνας. 

14. ᾿Αλέξανδρος ὁ χοιλκεὺς πτολ- 


ὃν ἀπέλι- 


λά μον κακὰ ἐνεδείξατο" ἀποδῴη 
αὐτῷ ὃ κύριος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ" 

15. ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν 
γὰρ ἀνϑθέστηκε τοῖς ἡμετέροις 
λόγοις. 

16. Ἔν τῇ πρώτῃ μου ἀπολο- 
γίῳ οὐδείς μου συμπαρεγένετο , 
? Aj , ΡΣ ͵ 
ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον" 
(μὴ αὐτοῖς λογισϑείη 1) 

17. ὁ δὲ κύριός μοι παρέστη: 

τ» , , el 2.5 lod 
καὶ ἐνεδυνάμωσέ με, ἵνα δι᾽ ἐμοῦ 
τὸ κήρυγμα πληροφορηϑὴ.» καὶ 
ἀκούσῃ πάντα τὰ ἔϑνη" καὶ ἐῤ- 
ς 4 2 / , 
ῥύσϑθϑην ἐκ στόματος λέοντος" 

18. καὶ ῥύσεταί μὲ ὁ πύριος 
ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ. καὶ 
σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ 

U 3 J A. rut / 5 
τὴν ἐπουράνιον" ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων! ᾿Αμήν. 

19. Ασπασαι Ἰρίσκιλλαν xoi 
᾿Ακύλαν καὶ τὸν ᾿Ονησιφόρου 
οἴκον. 
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Lucas est mecum solus. 
Marcum assume, et adduc tecum: 
est enim mihi 
terium. 


rr 
utilis in. minis- 


12. Tychicum autem misi 
Ephesum. 

15. Penulam, quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens 
affer tecum , et libros, maxime 
autem membranas. 

14. Alexander aerarius multa 
mala mihi ostendit: reddet illi 
Dominus secundum opera ejus: 


15, quem et tu devita : valde 
enim restitit verbis nostris. 

16. In prima mea defensioni 
nemo mihi affuit, sed omnes me 
dereliquerunt: non illis impute- 
tur. 


17. Dominus autem mihi astitit, 
et confortavit me, ut per me 
praedicatio impleatur, et audiant 
omnes Gentes: et liberatus sum 
de ore Leonis. 

18. Liberavit me Dominus ab 
omni opere malo: et salvum fa- 
ciet in regnum suum caeleste , 
cui gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

10. Saluta Priscam, et Aqui- 
lam , et Onesiphori domnum. 


J. τι. Philem. v. 24. | Act. 12, 12.— 15, 37. 
Tat, $c 


2654 4. Qol.. 4, 9) ρα. δ, ax. 
y. 154 c£ Dan. 6, 25. 
Rom. 16, 9D. supr. 1, . 16. 


l;Fim. 1, 20. 
18,9. 


Nov. 


καὶ ῥυσεται ] om. xa, f, «—. Vulg.: liberavit. (error scrib. pro: liberabit.) 


V. 19. πρισχιλλαν ] πριζςχαν Go. 


Col 4, 10. y. 12, Act. 
y. 14. cfr. Act. 19, 33. 
Y. 18. vid. I Tim. 6, 16. 7). 19. Act. 


ἀγαγε ] ἀγε eo. v. 14. &mo0Qx ] ἀποδώσει corr. videtur. v. 18. 
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.| 30. Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Kogtr- 
ϑῳ: Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν 

| Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 

| 21. Σπούδασον πρὸ χειμῶνος 

ἐλθεῖν. ᾿Ασπάξεταί σε Evt80vXoc, 


| καὶ Πούδης, καὶ Aivoc, καὶ Κλαυ- 


δία, καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 

'. 22. 'O. χύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
| μετὰ τοῦ πγνεύμοτός σου. Ἢ χά- 
| Qu; μεϑ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


20. Erastus remansit Corinthi. 
Trophimum autem reliqui infir- 
mum Mileti. 

21. Festina ante hiemem ve- 
nire. Salutant te Eubulus, et 
Pudens, et Linus, et Claudia , 
et fratres omnes. 


22. Dominus Jesus Christus 
cum spiritu tuo. Gratia vobis- 
cum. Amen. 


y. 20. Àct. 19, 22. Rom. 16, 23. 


v. 22. ἀμὴν ] add. -—. 


| Act. 20, 4. — 21, 29. 


EPISTOLA PAULI 


A D 


WYoatuM v^ 


K E v. «o. 


ΠῚ Ποῦλος δοῦλος Sto), ἀπό- 

στολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ, (κατὰ 

J ? " ^ A ? / 

πίστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ καὶ ἐπί- 

9 ͵ὕ - ? 3 , 

γνῶσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέ- 
βειαν, 

2. ἐπ᾿ ἐλπίδι δῳῆς αἰωνίου, ἣν 
5 1 e 3 1 U ^ . 
ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ 
χρόνων αἰωνίων. 

9. ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις 
τὸν λόγον αὑτοῦ, ἐν κηρύγματι 
ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ xav ἐπιταγὴν 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ,) 


4. Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ 

U , , » 
κοινὴν πίστιν. Χάρις, ἔλεος, 
εἰρήνη ἀπὸ Stob πατρὸς καὶ xv- 


, 3 “ κ΄ Ὁ E EA 
ρίου Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
* ^) 


ἡμῶν. 
5. Τούτου χάριν κατέλιπόν σε 


ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπι- 


Cap. E' κατ 3, 16 —6, 
Eph. 1, 9. —3, 9. Col 1, 26. 


i4, 22. II Tum 452. 


L v. 4. ἐλεος, εἰρηνη 1 καὶ εἰρηνῆης &. iud sec. L Tim. 1,5. IL Tim) 


1, 2. efformutur. 


II Tim. 


CAPUA 


ι. Paulus. servus Dei, Ápo- 
stolus autem Jesu Christi secun- 
dum fidem electorum Dei, et 
agnitionem veritatis, quae se- 
cundum pietatem est | 

2. in spem vitae aeternae, 
quam promisit qui non mentitur, 
Deus, ante tempora saecularia: 

5. manifestavit autem tempori- 


bus suis verbum suum in prae- | 

. δ δ 14] 
dicatione, quae credita est mihi. 
secundum praeceptum Salvatoris | 


nostri Dei: 


4. Tito dilecto filio secundum . 
communem fidem, gratia, et pax | 
et Christo Jesu | 


a Deo Patre, 
Salvatore nostro. 


5. Hujus rei gratia reliqui te | 
Cretae, ut ea, quae desunt, cor- | 


3. y. 5.8. Bom. 1; 2 — 16, 25. 2 | 
] Petr. 1, 20. y. 5. Act. 
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διορϑώσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ 
πόλιν πρευβυτέρους, ὡς ἐγὼ σοὶ 
διεταξάμην᾽ 

6. εἴ τις ἐστὶν ἀνέγκλητος, 
μιᾶς γυναικὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων 
πιστὰ», μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσω- 
τείας, ἢ ἀνυπότακτα. 

7. Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀν- 
ἐγκλητον εἶναι, ὡς ϑεοῦ οἰκονό- 
μον" μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ 
πάρουνον, μὴ πλήκτην, μὴ αἱἰ- 
σχροκερδῇ, 


8. ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαϑοον, 
σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγ- 
at Quy, 9 

9. ἀντεχόμενον τοῦ xovo τὴν 
διδαχὴν πιστοῦ λόγου, iva δυ- 
γνατὸς ἢ καὶ πορακολεῖν ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαυνούσῃ, καὶ 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 

10. Εἰσὶ yop πολλοὶ καὶ ἀνυ- 
 πόταχτοι ματαιολόγοι καὶ φρε- 
γαπάται, μάλιστοι οἱ ἐκ περυτο- 


j P: μῆς ; 


γες οἴκους ὅλους ἀνατρέπουσι, 
διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ, αἰσχροῦ 
κέρδους χάριν. 

12. Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος 
αὐτῶν προφήτης" 

Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακοὶ ϑη- 
ρία, γαστέρες ἀργαί. 

15. Ἢ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν 


ἀληθής. Av ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 


11. o6 δεῖ ἐπιστομίδειν' οἵτι- 


| Cap.I. 391 


rigas, et constituas per civitates 
presbyteros, sicut et ego dispo- 
sui tibi. 

6. S1 quis sine crimine est, 
unius uxoris vir, filios habens 
fideles, non in accusatione lu- 
xuriae, aut non subditos. 

7. Oportet enim episcopum 
sine crimine esse, sicut Dei di- 
spensatorem: non superbum, non 
non vinolentum , 
non turpis 


iracundum , 
non percussorem, 
lucri cupidum : 

8. sed hospitalem, benignum, 
sobrium, justum, sanctum, con- 
tinentem, |. 

9. amplectentem eum, qui se- 
cundum doctrinam est, fidelem 
sermonem: ut potens sit exhor- 
et eos, 
qui contradicunt, arguere. 
Sunt enim multi 


tari in. doctrina sana, 


I0. etiam 
inobedientes, vaniloqui, et se- 
ductores: maxime qui de cir- 
cumcisione sunt. 

rt. quos oportet redargui: qui 
universas domos subvertunt, do- 
centres quae non oportet, turpis 
lucri gratia. 

12. Dixit quidam ex illis, pro- 
prius ipsorum propheta: Creten- 
ses semper mendaces, malae be- 
stiae, ventres pigri. 

153. Testimonium hoc verum 
est. Quam ob causam increpa 


MÀ 


ED P Tiuan5;3:|LTum.35 4455,03. 7—9. L Con 4, dd E Tum. 


3, 2—4. 


P'Betes5, 3.33] IL ΤΊΝΙ 3,2338. y, 


iQ; Áet, 1335 & "LaiTimi.k, 


Á. 6. y. vi. IE Tim, 3, 6. | ! Tim. 6, 5. 


v. 6. ecoituag ] alii: ἀσωτίας. 


οἰχοὺς ὄλους ] o^. oiz. cw. 


V. 9. xat παραχ. ] om xai «4—. v. τι. 


3 
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9 VM 5 / e e / 
αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα OyLOWPQ- 
σιν ἐν τῇ πίστει, 

1Á. μὴ προςέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῦῖς 

n j “ 
μύϑοις, καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων 
5 7 bU 2 p 
ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 

15. Πάντα μὲν κοϑοροὶ τοῖς 
xoaSapoic* τοῖς δὲ μεμιαμμέγνοις 
καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρὸν, ἀλ- 
λοὶ μεμίανταν αὐτῶν καὶ Ó νοῦς 
καὶ ἡ συγείδησις. 

16. Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, 

"o^ » E 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνταν, βδε- 
λυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειϑεῖς, καὶ 
στρὸς στῶν ἔργον ἀγαϑὸν ἀδό 

C ΟΥ̓ γαϑὸν ἀδόκιμοι. 


ΚΕΦ. β΄ 


Uu Σὺ δὲ, Δάλχέι ὃ πρέπειν τῇ 
ὑγιαινούση διδασκαλίᾳ" 

2. πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, 
σεμνοὺς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας 
vi πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπο- 
μονῇ " 

ὅ. πρεσβύτιδας ὡςαύτως ἐν κα- 
ταστήματι ἱεροπρεπεῖς,. μὴ δια- 

H E] - 
βόλους. μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλχω- 

H L4 
μένας, καλοδιδασκάλους, 

e , AN f 

Á. ἵνα σωφρονίξῳώσι τος νέας, 

λάνδρους εἶ : 
φιλάνδρους εἶναν, φιλοτέκνους, 


5. σώφρονας, ἁγνοῖς, oixov- 
ροὺς, ἀγαϑοὶς., ὑποτοασσομένας 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ βλαςφημῆται. 


illos. dure, ut sani sint in 


fide, | 


i4. non intendentes Judaicis 


fabulis, et mandatis hominum, 


aversantium se a veritate. 

15. Omnia munda mundis: co- 
inquinatis autem, et infidelibus 
nihil est mundum , sed inqui- 
natae sunt eorum et mens, et 
conscientia, |] 

16. Confitentur se nosse Deum, 
cum sint 


et 


factis autem negant: 
abominati, et incredibiles, 


ad omne opus bonum reprobi. 


C AP. UE 


i. lu autem loquere quae 
decent sanam doctrinam: 

2. Senes ut sobrii sint, pudici, 
prudentes, sani in fide, in dile- 
ctione , in patientia: 


in habitu 
sancto, non criminatrices , non 


5. Anus similiter 


multo vino servientes, bene do- 
centes: 

4. ut prudentiam doceant ado- 
lescentulas, ut viros suos ament, 
filios suos diligant, 

5. prudentes, castas , sobrias, 
domus curam habentes, benig- 
nas, subditas viris suis, ut non 
blasphemetur verbum Dei: 


Ὑ. τή. vid. 1 Yee τ, 4. Col 4; 


0, 19. — 10, /93. 93, sq. T Tim. 45 
θυ 4:1. I Pet. 3953 
l:EFim. 6, 1. 1 Petr 2, τὰ. 


v. 15. μὲν ] om. ὧν. | μεμιάαμμενοις ] μεμιασμενοις Gs. 


ἄγνας ] Vulg. add.: sobrias. 


y». δ΄ ἘΠΠ. 57 9 


22. Jj. 15. Rom, 14, τά. 20. I. Cor. 
3. 4. Cap. IE. ^y. 3. I Tim. 2, 9 
ΟὟ]. $7 48^ "I Petr. 0 E 


« 


11. 


v. 5, 


EPIST. PAULI 


6. Τοὺς νεωτέρους ὡςαύτως πο- 
ρακάλει σωφρονεῖν. 

7. Περὶ πάντα σεαυτὸν παρ- 
ἐχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν, σε- 
μνότητα, οφϑαρσίαν, 

8. λόγον ὑγιῆ, οἰκωοτ ἀγνώστον" 
ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μη- 
δὲν ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦ- 
λον. , 

9. Δούλους, ἰδίοις δεσπόταις 
ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν εὐαρέ- 
στους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 

10. μὴ νοσφιξομένους, ἀλλὰ 
πίστιν πᾶσαν ἐνδεικνυμένους 
ἀγαθήν" ἵνα τὴν διδασκαλίαν 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Seo? κοσμῶ- 

i i | 
συν ἐν πᾶσιν. 

11. Ἐπεφάνη γοὶρ ἡ χάρις τοῦ 
εοῦ ἣ σωτήριος πᾶσιυν ον ρώ- 
ποις, 

12. παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα, do- 

φησάμενου τὴν ἀσέβειαν καὶ vac 
κοσμικοὶς ἐπιϑυμίας, σωφρόνως 
καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν 
ἐν τῷ νῦν αἰώνι, 
— 15. προςδεχόμενον τὴν μακοα- 
ρίαν nao καὶ ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ co- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

14. ὃς ἔδωκεν ἕαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς as 
πάσης ἀνομίας, καὶ καϑορίσῃ 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, δηλωτὴν 
κολῶν ἔργων. 


y ὙΥ n" 
& 


Ah 
- 
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6. Juvenes similiter hortare ut 
sobrii sint. ( 

7. In omnibus teipsum praebe 
exemplum bonorum operum, in 
doctrina, in integritate, in gra- 
vitate, 

8. verbum sanum, irreprehen- 
sibile: ut is, qui ex adverso est, 
vereatur, nihil habens malum 
dicere de nobis: 

9. Servos dominis suis subdi- 
tos esse, in omnibus placentes, 
non contradicentes , 

ro. non íraudantes , sed in 
omnibus fidem bonam ostenden- 
tes: ut doctrinam Salvatoris no- 
stri Dei ornent in omnibus. 


11. Apparuit enim gratia Dei 
Salvatoris nostri omnibus homi- 


nibus, 
12. erudiens nos, ut abnegan- 
tes impietatem, et saecularia 


desideria: sobrie, et jusie, et 
pie vivamus in hoc saeculo, 


15. expectantes beatam spem, 
et adventum gloriae magni Dei, 
et Salvatoris nostri Jesu Christi: 


14. qui dedit semet ipsum pro 
nobis, ut nos redimeret ab om- 
ni iniquitate, et mundaret sibi 
populum acceptabilem , sectato- 
rem bonorum operum. 


Y. 7. I Tim. 4, 12. y. 9. 10. vid. Eph. 6, 5. y. 12. vid. Eph. 1, £. 


NOSGNEph. 5, 25. sq. cf Eph. ο΄, 10.—5, 2, Gal. 1, 4 


V. 7. ἀφδαρσιαν ] add.-«—. v. 8. 


Hebr. 9, 14. 


Tuo» ] ὑμῶν -«-. v. 10. rov σωτὴ- 


ρος ] τὴν v. cor. Go. v. 11. ἢ σῶτηριος ] rov σῶτηρος ἥμων Gless. 
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15. Ταῦτα λάλει καὶ παραχά- 

Δ ΩΣ i , 9 
λει καὶ FP EIN μετοῖ πάσης "n 
ταγῆς. ΜΜηδείς σου περιφρονείτω. 


IBID y. 


Ι. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς οἰρ- 
χαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσε- 
σϑαν, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔρ- 
yov ἀγαϑὸν ἑτοίμους εἶναι, 

2. μηδένα βλαςφημεῖν, ομα- 


EPIST. PAULI AD TiTUM. 


15. Haec loquere, et exhorta- 
re, et argue cam omni imperio. 
Nemo te contemnat. 


C XN P. "Wm 


τ. Ádmone Mlos principibus, 
subditos esse, dic- 
to obedire, ad omne opus bo- 
num paratos esse: 


et potestatibus 


2. neminem blaspheinare, non 


sed modestos, 
omnem ostendentes mansuetudi- 


χους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν 


litigiosos esse , 
ἐνδεικνυμένους πραότητα Ben 
Linea ad omnes homines. 

5. Eramus enim aliquando et 


ονόητοι, ἀπειϑεῖς, πλανώμενον, nos insipientes, increduli, erran- 


πάντας ονϑΘρώπους. 
5. Ἦμεν γοὶρ ποτὲ καὶ ἡμεῖς 


δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ 590-|tes, servientes desideriis, et vo- 


volg ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ luptatibus variis, in malitia et 


$3óvo διάγοντες. στυγητοὺ, pr invidia agentes, odibiles, odien- 
| tes invicem. 
4. Cum autem benignitas, et 


apparuit Salvatoris 


σοῦντες ἀλλήλους" 

4. ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ 
φιλοανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆς-) humanitas 
ρος ἡμῶν Θεοῦ, 

5. οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιο-, 


nostri Dei: 

5. non ex operibus justitiae, 

; T 3 , ς E ? || . Ϊ 
σύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλοῖ quae fecimus nos, sed βδοιπάατα. | 
κατοὶ τὸν αὑτοῦ ἔλεον, toGGtv|suam misericeordiam salvos nos 
; ^ ^ | Li . . . 
ἡμᾶς, διοὸ λουτροῦ παλιγγενε-) fecit per lavacrum regenerationis, 
σίας καὶ οἀνακαινώσεως πνεύμα- εἷ renovationis Spiritus sancti ,. 
τος ἁγίου, M 

6.. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλου-ἰ[ 6. quem effudit in nos abunde 
σίως διοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ v0o9.00-; per Jesum Christum Salvatorem 
T2006 Q0?» , 

[4 , ω 5 ? 

7. ἵνα δικανωθέντες τῇ ἐκείνου 
χάριτι, 
κατ ἐλπίδα Cos αἰωνίου. 


| nostrum: 

7. ut justificati gratia ipsius, 
κληρονόμον qsvousSa|heredes simus secundum spem 
| vitae aeternae. , 


———————————————————— MÓ—— — — M —— —Ó— 


y. 15. I Tim. 4, 12. 
y. 2. Phil. 4, 5. 


Cap. ΠῚ. y. 
y. 3—5. 


5 Rom. 13,0. , Y Petr, 2, 23. 588. 
I Cor. 6, 11. 7. 3. Eph. 2, 


Rom. 15, r. 2. 


1.3. 00]. 3, 7. y. 4. supr. 2, 11, y. 5. Rom. 3, aj. | Joh. 3, 5. Bom, 
δ. 3.54... Eph. 5, 26. 9I Petr..3, 21. y. 6. idi Rom 5, 5. y. p ἴσαι 
8, 114—175. 
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8. Πιστὸς ὁ λόγος" καὶ περὶ 
τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦ- 
iva φροντίξζωσι καλῶν 
ἔργων προΐστασϑαν οἱ πεπιστευ- 


σθαι, 


κότες ϑεῷ. Ταῦτα ἐστι τοὶ καλὸ 
καὶ ὠφέλιμα τοῖς αγνϑρώποις. 

9. Μωροὶς δὲ δητήσεις καὶ γε- 
νεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας 
νομικοῖς περιίΐστασο᾽ εἰσὶ γοὶρ 
ἀνῳφελεῖς καὶ μάταιου. 

I0. Αἱρετικὸν ἀνϑρῶπον μετὰ 
μίαν καὶ δευτέραν νουϑεσίαν 
ποαραιτοῦ" 


35 7 


3 M e € 
τι. εἰδὼς, ὅτι ἐξέστραπτοι ὃ 


τοιοῦτος, καὶ ἁμαρτάγνεν, ὧν 


2 


αὐτοκατάκρυτος. 

12. Ὅταν πέμψῳ ᾿Αρτεμᾶν 
πρός σε ἢ Τύχικον, σπούδασον 
ἐλοεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν" 
ἐκεῖ γοὶρ κέκρικο, παραχειμάσαι. 

ιὅ. Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ 
᾿Απολλὼ σπουδαίως πρόπεμψον 
ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

i4. Μανϑανέτωσαν δὲ καὶ oi 
ἡμέτερον καλῶν ἔργων προΐστα- 
σθαι εἰς τοῖς ἀναγκαίας χρείας, 
ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι. 

15. ᾿Ασπαάξζονταί σε οἱ μετ᾽ 
ἐμοῦ πάντες" ἄσπασαν τοὺς φι- 
λοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἢ χάα- 
ei; μετοὶ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμή». 
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8. Fidelis sermo est: et de 
his volo te confirmare: nt curent 
bonis operibus praeesse qui cre- 
dunt Deo. Haec sunt bona, et 
utilia hominibus. 


9. Stultas autem quaestiones, 
et genealogias , et contentiones, 
et pugnas legis devita. sunt enim 
inutiles, et vanae. 

10. Haereticum hominem post 
unam, et secundam correptio- 
nem devita: 

1I. Sciens quia subversus est, 
qui ejusmodi est, et delinguit , 
cum sit proprio Judicio condem- 
natus. 

12. Cum misero ad te Arte- 
mam, aut Tychicum, festina ad 
me venire Nicopolim: ibi enim 
statui hiemare. 

13. Zenam Jlegisperitum et 
Apollo solicite 
nihil illis desit. 

14. Discant autem et nostri 
bonis operibus praeesse ad usus 


praemitte , ut 


necessarios: ut non sint infruc- 
tuosi. 

15. Salutant te qui mecum 
sunt omnes: saluta eos, qui nos 
amant in fide. Gratia Dei cum 


omnibus vobis. Amen. 


Y. 9. vid. I Tim. 1, 4. y. 10. Matth, 18, 17. vid. Rom. 16, 17. y. 12. 


Áct. 20, 4. Eph. 6, 21. 


-----.- 


11]. 


add, «—. 


Col. 4, 7. y. 13. Act. 18. 24. 


v.8. ϑεῶ ] τῶ ϑέω co. | ra χαλα ] om. τὰ f. αν. v. 15. ἀμὴν ] 


EPISTOLA PAULI 


Xe 


' AD 


PHILEMONEM,. 


I. Παῦλος, δέσμιος Χριστοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ Τιμόϑεος ὃ ἀδελφὸς. 
Φιλήμονι τῷ ἀγοπητῷ καὶ ovy- 
εργῷ ἡμῶν. 

2. xai ᾿Απφίᾳ τῇ ἀγαπητῇ » 
κοὐ, ᾿Αρχίπιπῷῳ τῷ συστρατιώτῃ 
ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ οἷκόν σου 
ἐκκλησίοι. 

9. Χάρις ὑμῦν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Stob πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Eoóxagiovó τῷ Sto μου πάᾶν- 
τοτε, μνείαν σου ποιούμενος ἐπὶ 
τῶν προςευχῶν μου. 

5. ἀκούων cov τὴν ἀγάπην 
καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς 
τὸν κύριον Ιησοῦν, καὶ εἰς πάν- 
τας τοὺς ἁγίους" 

6. ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πί- 
στεώς σου ἐνεργὴς γένηται, ἐν 


y. ἢ ὍΝ ΠΕ πὶ Ὁ ἦν A6. a5. 


1. Paulus vinctus Christi Jesu, 
et Timotheus frater: Philemoni 
dilecto, et adjutori nostro, 


2. et Appiae sorori charissimae, 
et Archippo commilitoni nostro , 
et Ecclesiae, quae in domo tua 
est. 

3. Gratia vobis, et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

4. Gratias ago Deo meo , sem- 
per memoriam tui faciens in ora- 
tonibus meis , 

5. audiens charitatem tuam, 
et fidem, quam habes in Domino 
Jesu, et in omnes sanctos: 


6. ut communicatio fidei tuae 
evidens fiat in agnitione omnis 


16. | Col" 1, x 37 » τυ 4; 9 


]'Phil. 2, 35. {δ 16, 5. ὙΠ Ὁ 68 16, 1. δ TAE 


v. 2. T) ἀγαπητη ] τὴ GósÀQw« corr. numis anxia. 


V. ἡ. παντοτξ ] ali jung seqq. 


que lect.: sorori. charissimae. 


zig Gloss. 


v. 9. προς ] 


Vulg. conjungit utram- 


ἐπὶ 
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ἐπιγνώσει παντὸς ἔργου ἀγαϑοῦ operis boni, quod est in vobis 


τοῦ ἐν ἡμῖν, εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. 

γ. Χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν 
καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων 
ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. 

8. Διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤ- 
ῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοὶ τὸ 
ἀνῆκον, 


9. διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον πα- 
ρακοαλῶ" τοιοῦτος ὧν. ὡς Ἰ]αῦ- 
λος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέ- 
σμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

το. παρακαλῶ σε περὶ τοῦ 
ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς 
1 δεσμοῖς μου, ᾿᾽Ογνήσιμον., 
| χαν τὸν ποτέ σον ἄχρηστον, 
γυγὺ δὲ σοὶ xol ἐμοὶ εὔχρηστον, 
ὃν ἀνέπεμψα" 


A 


12. σὺ δὲ αὐτὸν, vovv ἔστι 


| τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, προςλοαβοῦ- 

15. ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς 
ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ 
διακονῇ uot ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
εὐαγγελίου" 

Y A ^ A , 

ιά. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης 
οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ 
| OG κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑϑόν cov 
je 24.0 Ni c F 
5», ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. 
15. Τάχα γορ διοὶ τοῦτο ἐχῶ- 
ρίσϑη πρὸς ὥραν, ivo αἰώνιον 
αὐτὸν ἀπέχης " 

16. οὐκέτι ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


in Christo Jesu. 

7. Gaudium enim magnum ha- 
bui, et consolationem in chari- 
tate tua: quia viscera sanctorum 
requieverunt per te, frater. 

8. Propter quod multam fidu- 
ciam habens in Christo Jesu im- 
perandi tibi quod ad rem per- 
tinet: 

9. propter charitatem | magis 
obsecro, cum sis talis, ut Paulus 
senex, nunc autem et vinctus 
Jesu Christi : 

i0. Obsecro te pro meo filio, 
quem genui in vinculis, One- 
simo , 

1r. qui tibi aliquando inutilis 
fuit, nunc autem et mihi, et 
tibi utilis, * 

12. quem remisi tibi. Tu au- 
tem illum, ut mea viscera, sus- 
cipe: 

15. quem ego volueram mecum 
detinere, ut pro te mihi minis- 
traret in vinculis Evangelii: 


τά. sine consilio autem tuo 
nibil volui facere, uti ne velut 
ex necessitate bonum tuum esset, 
sed voluntarium. 

15. Forsitan enim ideo disces- 
sit ad horam a te, ut aeternum 
illum reciperes : i 

16. jam non ut servum , sed 


δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, ud-ipro seryo charissimum fratrem , 


Ὑ. το. 1 Cor. 4, 15. 


Gal 4, 19] G01 4, 9. y. 16. Matth, “8, 8. 


v. 6. ἐργου ] add. «—. Gloss. | ἥμιν ] ὑμιν co. Y. 7. χαραν ] χαριν 


Ps το ον r, i5: 


V. IO. pov 7 om. sw. 


v. τι. ἀνεπεμψα ] add. 


| do, cO. V. 13. διαχονῆ μοι 7 μοι διακχ. f. co. 
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λιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ, 
καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. 


17. Ei οὖν ἐμὲ ἔχεις κοινωνὸν, 
σρροςλαβοὺ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

18. Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφεί- 
λει. τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει. 

109. Ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ 
ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ ἀποτίσω" ἵνα μὴ 
λέγω cov, ὅτι καὶ σεαυτὸν μοι 
στροςοφείλεις. 

20. Ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ cov 
ὀναίμην ἐν κυρίῳ: ἀνάπαυσόν 
μου τοὶ σπλάγχνα ἐν κυρίῳ. 

21. Πεποιϑὼς τῇ ὑποκοὴ cov 
ἔγραψά σοι, εἰδὼς, ὅτι καὶ ὑπὲρ 
ὃ λέγω ποιήσεις. 

22. Ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαξέ᾽ μου 
ξενίαν" ἐλπίζω qao, ὅτι διοὸ τῶν 
προςευχῶν ὑμῶν χαρισϑήσομαν 
ὑμῖν. 

25. ᾿Ασπάξζονταί σε Ἔπαφρᾶς, 
ὁ συναιχμάλωτός μου ἐν Χριστῷ, 

24. Μάρκος, ᾿Αρίσταρχος. Δη- 
μᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου. 

25. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετοὶ τοῦ πνεῖ 
μοτος ὑμῶν. ᾿Αμήν. 
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maxime mihi: quanto autem 
magis tibi, et in carne, et in 
Domino? 

17. Si ergo habes me socium, 
suscipe illum sicut me: 

18. Si autem aliquid noéuit 
tibi, aut debet: hoc mihi imputa. 

19. Ego Paulus scripsi mea 
manu: ego reddam, ut non di- 
cam tibi, quod et teipsum mihi 
debes : 

20. 


ita frater. Ego te fruar 


in Domino: Refice viscera mea 

in Domino. 

Confidens in obedientia 

tua scripsi tibi: sciens quoniam 

et super id, quod dico, facies. 
22. Simul autem et para mihi 


21. 


(hospitium: nam spero per ora- 


tiones vestras donari me vobis. 


25. Salutat te Epaphras con- 
captivus meus in Christo Jesu, 

24. Marcus, Aristarchus, De- 
mas, et Lucas, adjutores mei. 

25. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu vestro. Àmen. 


Y..19. I Cor. 9, 11. y. 22. vid. Rom. 15, 3o. y. 23. Col. 1, 7. —4, 12. 
y. 2 Aet 12, 12. -- 15, 37. | Col 4, 1o, | Col 4, τά. 


v. 17. ἐμε ] us Go. v. 20. χυρίῶ ] χριστῶ δ᾽. v. 23. ἀσπάζονται ] 
ἀσπαζεται corr. videtur. | χριστῶ ] xg. ἴησου c». v. 35. ἀμὴν ] add. —. 
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A 


H EBHR 


D 


A E Ὁ S. 


ΚΕΦ. o. 


(B ΠΠολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
πῶς πάλαν ὃ ϑεὸς λαλήσας τοῖς 
πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλά- 
λησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, 

2. ὃν ἔϑηκε κληρονόμον πάν- 
τῶν, δι τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν. 

ὅ. ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 


οὗ καὶ 


αὐτοῦ, φέρων τε το πάντα τῷ 
ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, δι 


EA P OL 


I. Multifariam, multisque mo- 
dis olim Deus loquens patribus 
in Prophetis: 

2. novissime , diebus istis lo- 
quem 
constituit heredem universorum, 


cutus est nobis in Filio, 
per quem fecit et saecula : 


9. qui cum sit splendor glo- 
riae, et figura substantiae ejus, 
portansque omnia verbo virtutis 
suae, purgationem peccatorum 


ἑαυτοῦ καϑ ; μενος | faci let ad dexteram maj 
εουτου κασαρισμον - TUO UO C. LLEVOG | aciens, sedet a exteram ma]e- 


TOY ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 

ἐν δεξιᾷ τοῦ Soóvov τῆς μεγαλω- 
/ 3 e ^ 

σύνης ἐν ὑψηλοῖς" 


éxaSLotv|statis in excelsis: 


^ 


Cap. T. y. 1. Num. 12, 6. 8$. | Gal. 4, 4. Eph. 1, 10.—3, 9. 7. 2. 


infr. v. 4 sq. -- 3, 5. 6. — 12, 25. | Joh. τ, 3. 10. 
Col. 1, 


Exec. ἦς τι. y. 3.11 Cor. 4, 4. 


I Cor. 8, 6. Col. 1, 16. 


15. Phil. 2, 6. | Eph. 4, το. 


Col τ, 16. 17. | inf. 9, 12. vid. Eph. 2, 16. | infr. 8, 1.— 12, ἃ. Apoc. 


"2; τι, yi. Col 3, r. 


L v. 3. airov 7 4111: αὐτου, | δι ἑαυτου ] om. f. αὖ. | zuo» ] 
om. δῷ | vov ϑρονου | add. «—. e 8, x. invect. 


400 Cap. LI. 


4. τοσούτῳ κρείττων γενόμενος 
τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτε- 
ρον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονόμηϊλεν 
ὄνομοι. 

5. 'Tívv γοὶρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγ- 
γέλων" Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σή- 
uepov γεγέννηκα σε; Καὶ παλιν" 
Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 
«Qi αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν; 

6. Ὅταν δὲ πάλιν εἰςαγάγῃ 
τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμέ- 
γὴν. λέγευ" 
σαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Seo. 


^ / 
Καὶ προςκυνησατῶ- 


r. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
λέγει" 


αὑτοῦ πνεύματα. καὶ τοὺς λει- 


'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 


τουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" 
8. πρὸς δὲ τὸν υἱόν: Ὁ Sp$- 
γος σου, ὃ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 
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4. tanto melior Angelis effec- 
tus, quanto differentius prae illis 
nomen hereditavit. 

5. Cui enim dixit. aliquando 
Angelorum: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te? Et rursum: 
Ego ero illi in patrem, et ipse 
erit mihi in filium? 

6. Et cum iterum introducit 
primogenitum in orbem terrae, 
dicit: Et adorent eum omnes 
Angeli Dei. 

7. Et ad Angelos quidem dicit: 
Qui facit Angelos suos spiritus, 
et ministros suos flammam ignis. 


8. Ad filium autem: "Thronus 


(tuus Deus in saeculum saeculi: 


τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος | virga aequitatis, virga regni tui. 


ἡ ῥαβδος τῆς βασιλείας σου. 

9. Ἦγαπησας δικαιοσύνην, «oi 
ἐμίσησας ἀνομίαν: διὰ τοῦτο 
» / e C. MS e / 
ἔχρισέ σε, ὃ Θεὸς, ὁ StOG σου 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παραὶ τοὺς 
μετόχους σοῦ. 

10. Καί: Σὺ xov ἀρχας, κύ- 

A - 3 I N 
ριξε, τὴν. γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ 
οὐρανοί" 

1I. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ 
διαμεγεῖς. 

N , c c , 

12. Καὶ παντες ὡς ἱμάτιον πα- 

λαιωϑήσονται, καὶ ὡςεὶ περιβό- 


9. Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem: propterea unxit te 
Deus, Deus tuus oleo exultatio- 
nis prae participibus tuis. 


το. Et: Tu in principio Domi- 
ne terram fundasti: et opera ma- 
nuum tuarum sunt caeli. 


11. lpsi peribunt, tu autem 
permanebis, et omnes ut vesti- 
mentum veterascent: 

12. et velut amictum mutabis 


y. 4. Phil. » 
WEE. 13, 33. 


; Ὁ. τὸ, Eph, * 


9 


| 11 Beg, 2, 14. y. 6. Col 1, 15. |, ΡῈ ON: 


20,914. V. 5. Ps. 2 m ET In. ιν 


y. 5. Ps. 


104, 4. 7. 8. 9. Ps. 45, 6. γ.. Y- 10—i9. Ps, 102, 25'8q. y. 12. 905. 


5t, D. 


v. 11. διαμενεῖς ] alii: διαμένεις. 


λαιὸν ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλα- 


τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσι. 
15. Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων 


14. Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λευτουρ- 
γικὰ πνεύματα, 


τας κληρονομεῖν σωτηρίαν; 


KEG ρ:᾿ 


ι. Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέ- 
poc ἡμᾶς προςέχευν τοῖς ἀκου- 
σϑεῖσι, μήποτε παραῤῥυώμεν. 

2. Ei γὰρ ὃ δι’ ἀγγέλων λαλη- 
Θεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ 
ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν" 


5. πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑα τη- 
λικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας ; 


διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκου- 
σάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, 

4. συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ S£00 
σημείοις τε καὶ τέρασι καὶ ποι- 
 κίλαις δυνάμεσι, καὶ πνεύματος 
ἁγίου μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὗ- 

- L 
τοῦ ϑέλησιν. 


ὙΠ 19. Pe. 110, 1. 
TOL 55. 
[1 Joh. 
| 1 Cor: 


12, 4. 7—11. 28. 


i. 


εἴρηκέ ποτε" Κάϑου ἐκ δεξιῶν ἀἰχιῦ aliquando : 


ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαιν) quae cum 
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eos, et mutabuntur: tu autem 


γήσονται" σὺ δὲ ὁ αὐτὸς &, x&i,idem ipse es, et anni tui non 


deficient. 
15. Ad quem autem Angelorum 
Sede a dextris 


μου, ἕως d» 9G τοὺς ἐχϑρούς | meis, quoadusque ponam inimi- 
cov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov;|cos tuos scabellum pedum tuo- 


rum ? 


14. Nonne omnes sunt admi- 


εἰς διακονίαν | nistratorii spiritus, in ministe- 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς uéAXoy-| rium missi propter eos , qui he- 


reditatem .capient salutis? 


UA P.. II. 


I. Propterea abundantius opor- 
tet observare nos ea, quae audi- 
vimus ne forte perefiluamus. 

2. Si enim qui per Angelos 
dictus est sermo, factus est fir- 
mus, et omnis praevaricatio, et 
inobedientia accepit justam mer- 
cedis retributionem : 

5. quomodo nos effugiemus $i 
tantam neglexerimus salutem ? 
initium accepisset 
enarrari per Dominum ab eis, qui 
audierunt, in nos confirmata est, 

4. contestante Deo signis et 
portentis, et variis virtutibus , 
et Spiritus sancti distributioni- 
bus secundum suam voluntatem. 


y. τή. cf. Ps. 34, 8. —gr, τι. Matth. 18, 5o. Luc. 
Capa IL |y. 2. Gal 3, 19. Act. 9, 38. 53. y. 3.dunf, ra, 95. 
UL. Ps JY. 4 Marb 36, καὶ Act. 2,22. 7 t4 3. — 19, 11. 


v. 12. ὁλιξεις 1 ἀλλαξεις error librar., quem etiam Vulg. exhibet. 
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5. Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε 

τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, 
κυ τ ἢ οἱ “ 
περὶ ἧς λαλοῦμεν. 

6. Διεμαρτύρατο δέ που τὶς, 
Aéyov: Τί ἐστιν ἀνϑρῶπος, ὅτι 
μιμνήσκῃ αὐτοῦ" ἢ υἱὸς ἀνϑρώ- 
που, ὅτι ἐπιοκέπτη αὐτόν ; 


7. λάττωσας αὐτὸν βραχύ 
τι παρ᾽ ἀγγέλους: δόξη καὶ τιμῇ 

SERA, 6 ἡ Un 
ἐστεφάνωσας αὐτὸν, καὶ κατέ- 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρὼν σοῦ πάντα ὑπέταξας 
ὑποκάτῷ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

8. Ἔν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ 
τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
ἀγυπότοακτον. Nov» δὲ οὔπῳ ὁρῶ- 
μὲν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγ- 
μένα" 

9. τὸν δὲ βραχύ vv παρ᾽ ἀγγέ- 
λους ἠλαττωμένον βλέπομεν 'Ix- 
σοῦν διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανά- 
vov δόξῃ καὶ τιμῆ ἐστεφανωμέ- 
γον" ὅπῶς χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παν- 
τὸς γεύσηται ϑανάτου. 

Ww δὴ s 5 -“ ? ex 

10. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν 
τὰ πάντω καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα, 
πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόν- 
τα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 

[74 ^ c / M e 

1I. O,v6 γὰρ ἁγιάξων καὶ οἱ 

ἁγιαζόμενον ἐξ 


c 


ἑνὸς πάντες" δι᾽ 


y. ον nva TT Petr d 05. 
I Corn. rs, 99. ED (p, 98. 
E Cor 15,796 eq, I AGMy 133. 
F4Tim 2506. P'JoR 
BI G6] dnfi n5 "X 
8, 29. 


59 93 


A poc. 


TI. 


Kcti05 5 vr. [m5 245, ow PR 


5. Non enim Augelis subjecit 
Deus orbem terrae futurum, de 
quo loquimur. 

6. 'Testatus est autem in quo- 

dam loco quis, dicens: Quid est 
homo quod memor es ejus, aut. 
fiiius hominis qoniam visitas 
eum ? 
. 7. Minuisti eum paulo minus ab 
Angelis: gloria et honore coro- 
nasti eum: et constituisti eum 
super opera manuum tuarum. 

9. Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus: Ín eo enim quod omnia 
ei subjecit, nihil dimisit non sub- 
jJectum ei. Nunc autem necdum 
videmus omnia subjecta ei. 


9. Eum autem, qui modico 
quam Angeli minoratus est, vi- 
demus Jesum propter passronem 
mortis, gloria et honore corona- 
tum: ut gratia Dei, pro omnibus 
gustaret mortem. 

το. Decebat enim eum, propter 
quem omnia, et per quem omnia, 
qui multos filios in gloriam ad- 
duxerat, auctorem salutis eorum 
per passionem consummare. 

17. Qui enim sanctificat, et 
qui sanctificantur, ex uno omnes. 


y. 6—7. Ps. 8, 5 sq. — 144, 3. cf. 


J- 9. Matth; 11, 27. — 28, 18. Eph. 1,5» 
Phil. 


259.5q. [| ᾿πῷ 195,9, "Luc. 24. 9 
3, 2t. y. 10. Ron WIN 96. 1 DER 
Joh. 290, 17. : BB 


V. 7. χαὺ χατεστησας — — Xov σοῦ ] om. a». e Ps. additum. 


* AN Tor VES fasces ..4 , 


φοὺς αὐτοὺς χαλεῖν , 


12. λέγων" ᾿Απαγγελὼ τὸ ὄνο- 
μά cov τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἔν 
μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 

15. Καὶ πάλιν: Ἐγὼ ἔσομαι 
| πεποιϑὼς ἐπ᾿ αὐτῷ. Καὶ πάλιν" 
| Ἰδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ παιδία & μοι 
ἔδοκεν ὃ ϑεός. 

(0 14. Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκου- 
| γώγνηκε σαρκὸς καὶ αἵμοτος. καὶ 
αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν 
| αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου 


| χαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
| τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν 
διάβολον, 


|^ τῇ, xal ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσου 


φόβῳ Θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
| div ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 

16. Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπι- 
λαμβάνεται, 
᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. 


ἀλλὰ σπέρματος 


17. Ὅϑεν ὠφειλε xoxo, πάντα 
τοῖς ἀδελῴοϊῖς ὁμοιωϑῆνοαι, ἵνα 


b 3 


ἐλεήμων γένηταν καὶ πιστὸς ἀρ- 
ἱλάσκεσϑθαν τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
“λαοῦ. 

18. "Ev ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 
πειρασϑεὶς, δύναται τοῖς πειρα- 
δομένοις βοηϑῆσαι. 


EE Ba. 22, 3. Y. 1τ3. Jes. 8, 


! 
| 


ἢ 


B, 15. y. 


-------ὖ΄.--.- ÀÁ ÀÀ— € À——— e . .. 


Ii 


᾿ χιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, sic τὸ 


| v. 14. σᾶρχος xat αἷμ ] alii inverso ordine. 


! 
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, 


ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεταυ ἀδελ- Propter quam causam non con- 


funditur fratres eos vocare, di- 
cens: 

12. Nunciabo nomen tuum fra- 
lribus meis: in medio Ecclesiae 
laudabo te. 

15. Et iterum: Ego ero fidens 
in eum, Etiterum: Ecce ego, 
et pueri mei, quos dedit mihi 
Deus. ! 

14. Quia ergo pueri communi- 
caverunt carni, et sanguini, et 
ipse similiter participavit eisdem: 
ut per mortem destrueret eum, 
qui habebat mortis imperium, 
id est, diabolum: 

15. et liberaret eos, qui timo- 
re mortis per totam vitam ob- 
noxu erant servituti. 

16. Nusquam enim Angelos ap- 
prehendit, sed semen Abrahae 
apprehendit. 

17. Unde debuit per omnia 
fratribus similari, ut misericors 
fieret, et fidelis pontifex ad Deum, 
ut repropitiaret delicta populi. 


18. In eo enim, in quo passus 
est ipse et tentatus, potens est 


et eis, qui tentantur, auxiliari. 


12 FJés. 8, 18." y. 14 Joh. 15^ 14. 
Phil. 5, SUI dbh46,. τοῦ Gab E Ύ 119] 


3.35. 1I Tim. s», 10^ e£ "Ron. 


17. inf. v. 18. — 4, 15.5| inf. 5, 1. | Lev. 4, 20. 26. 31. 35. — 
Id. m. 18. 36. 7}. 19. infi, 19. — 5, ἃ, 


cf. Eph. 6, 1». 
26 ἢ 
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K E d. y. 


Ὅ εν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλή- 
σεῶς ἐπουρανίου μέτϑθχου, κατα- 
νοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρ- 
χιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστόν" 

2. πιστὸν ὄντα τῷ 
αὐτὸν, 6c καὶ Μωσῆς ἐν δλῷ 


ποιήσονετι 


τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
5. Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος 
σταρὰ Μοωῦσὴν ἠξίωται, κα ὅσον 
στλείονω «μὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὃ 
XO TO,0X£v0.00G αὐτόν: 

4. (Πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευά- 
ὀέταιν ὑπὸ τινός" ὃ δὲ τὰ πάντα 
κοατοσκευάσας, ϑεός.) 

5. Καὶ Μοωΐῦσῆς μὲν πιστὸς ἐν 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ὡς Ξϑερά- 
sov, εἰς μαρτύριον τῶν AXoAs- 
“ησομένων" 

6. Χριστὸς δὲ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ: οὗ oixóg ἔσμεν 
ἡμεῖς, ἐάνττερ τὴν ποῤῥησίαν καὶ 
τὸ καύχημα τῆς ἐλττίδος μέχρυ 
τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. 

7. Διό, — καϑὼς λέγει τὸ 
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ι. Unde fratres saneti, voca- 
tionis caelestis participes, con- 
siderate Apostolum, et pontifi- 
cem confessionis nostrae Jesum: 


qui fidelis est ei, qui fecit 
illum sicut et Moyses in omni 
domo ejus. 

9. Amplioris enim gloriae iste 
prae Moyse dignus est habitus , 
quanto ampliorem honorem ha- 
bet domus, qui fabricavit illam. 

44. Omnis namque domus fabri- 


catur ab aliquo: qui autem omnia | 


creavit, Deus est. 

e" Et Moyses quidem fidelis 
erat in tota domo ejus tamquam 
famulus, in testimonium eorum, 
quae dicenda erant: 

6. Christus vero tamquam filius 
in domo sua: quae domus sumus 
nos, si fiduciam, et gloriam spei 
usque ad finem, firmam retinea- 
mus. 

ΠΡ ΠΡ sicut dicit Spi- 


σινεῦμα τὸ ἅγιον" Σήμερον, ἐὰν ὩΣ sanctus: Hodie si vocem 


τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
8. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας 


ὑμῶν. ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 


ejus audieritis , 
8. nolite obdurare corda ves- 


tra, sicut in exacerbatione se- 


Cap. HL. y. 
"eL X"Gor. 4; 

I Tim. 3,, $5... 1p. &Up: 
inf. 23. 38, Col. 
y. 7. 15^. I1 Con. 6, 2. 


5.7. 10. 
10, 


13. 


ΠῚ M 
ot 


iqa. χρ. ] om. 
LS RAP UN 5 


i Joh. 17, 18. | supr. 2, 17. 
V af v. 6. |n v. 


Eph. 


1, 21—23. | Rom. 5. ». 


χοιστον G9. 
oixo» αὐτου (sc. Ssov) ] οἶκον αὐτοῦ (sc. 


inf. 4, 14.— 10, 21. y. ἃ. 
5. | e£ Num. 12; 7. NOSE». 50. 
3k, X5. ,y.55. Numpdrag y. 6. 
J.. 7-11, Ps. 95, 8—11 


V. 3. δοξης οὗτος ] ovrog 
X0Quw TOv) «—. 


| οὐ oixog ] ὃς οἶκος ] correct. difficilioris lect. videtur. 
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πατοὶ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


9.. 09 ἐπείρασαν» με οἱ πατέρες] 


ὁμῶν " ἐδοκίμασάν με, καὶ εἶδον 
τοὶ ἔργο μου, τεσσαράκοντα ἔτη. 
10. Διὸ προζώχϑισα τῇ γενεᾷ 
ἐκείνῃ, καὶ εἶπα" "Aci πλαρνῶν- 
^ X ? 3 EN. X , 
ται τῇ καρδίᾳ," αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἔγνωσαν voc ὁδούς μου" 


1I. ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μοῦ" 


Εἰ εἰςελεύσονταν εἰς τὴν κατά- 


παυσὶν μου" --- 

12. βλέπετε, ἀδελφοὶ, μήποτε 
ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία πονγη- 
po ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι 
ἀπὸ ϑεοῦ ζῶντος" 

15. ἀλλοὶ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς 
xaS ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ 
τὸ 
σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτῃ 
τῆς ἁμαρτίας" 


σήμερον κοιλεῖταν, ἵγω μὴ 


τά. μέτοχοι ydp γεγόναμεν τοῦ 


Χριστοῦ, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεβαί- 
αν κατάσχωμεν. 

15. Ἐν τῷ λέγεσθαι: Σήμε- 
ρον; ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- 
σητε, μὴ σκληρύνητε «dg καρ- 
δίας ὑμῶν, ὧς ἐν τῷ παραπι- 
TOP 

16. τινὲς y&p ἀκούσαντες παρ- 
ἐπίκραναν, ἀλλ᾽ οὐ πᾶντες οἱ 


Cap. HI. 405 


cundum diem tentationis 1n de- 
serto , 

9. ubi tentaverunt me patres 
vestri: probaverunt, et videruat 


opera mea 


το. quadraginta annis: Propte1 
quod infensus fui generationi 
huic, et dixi: Semper errant 
corde. psi autem non cogno- 
verunt vias meas, 

11. Sicut jJuravi in ira mea: 
51 introibunt in requiem meam. 


12. Videle fratres , ne forte 
sit in aliquo vestrum cor malum 
incredulitatis , discedendi a Deo 
vivo: 

15. sed. adhortamini vosmetip- 
sos per singulos dies, donec Ho- 
die cognominatur, ut non ob- 
duretur quis ex vobis fallacia 
peccati. 

|. 14. Participes enim Christi ef- 

fecti sumus: si tamen initium 
substantiae ejus usque ad finem 
firmum retineamus. — - ? 

15. Dum dicitur: Hodie δὶ vo- 
cem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra, quemad- 
modum in illa exacerbatione. 


16. Quidam enim audientes 
exacerbaverunt: sed non univer- 


Y. 13. CoL 3, 16. I Thess. 5, rr. | Eph. 4, 22, H Thess 2, ro. 
Y. 14. supr. 1, 9. | inf. 6, τιν. y. 15, inf. 4,7. 


———— M  —— .. 


V. 10. &x&ivy ] ταυτὴ co. | εἶπα ] εἶπον ^. 


v. 12, βλεπετα junximus 


cum: διο V. 7. — alii tantum verba: xaSoc λέγεν — — ayiov includunt ; 
| et διὸ ad σκληρυνῆτε referunt; nostro vero loco novam incipiunt periodum. 
v. 14. alii hoc comma includunt, et v. :3. 15. conjungunt. | γεγον, rov 
| Xe )] vov X0. Yevyov, &w. 


V, 16. separant alii hunc vers. per parenth., et 


406 


ἐξελθόντες διοὶ 


ἹΜμοῦσέος. 


ἐξ Αἰγύπτου 


17. Τίσι δὲ προςώχϑισε τεσσα- 
ράκοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτή- 
σασιν, ὧν cQ κῶλα ἔπεσον ἐν 
τῇ ἐρήμῳ; 

19. Τίσι δὲ ὦμοσε μὴ εἰςελεύ- 
σεαϑαν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὖ- 
T0), εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; 

19. Καὶ βλέπομεν. ὅτι οὐκ 
ἠδυνήθησαν εἰςελϑεῖν δι ἀπι- 
στίαν. 


K E d. 84 


r. (Dogs Sue» οὖν, μήποτε. 


καταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰς- 
ελϑεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὖὐ- 
τοῦ, δοκῇ τις ἐξ 
κέγαιυ. 


ὑμῶν ὑστερη- 


2. Καὶ yap ἐσμεν εὐηγγελισμέ- 
yov, καϑαίστερ ἐκεῖνον" ἀλλ᾽ οὐκ 
ὠφέλησεν ὃ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκεί- 
γους, μὴ συγκεκροαμένους τῇ πί- 
στεν τοῖς ἀκούσασιν. 

9. EictpyousSa qoo εἰς τὴν 
καταπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, 

SG RU ἊΝ Ὃ “ 3 Δα 
καρὼς εἴρηκεν" Ὥς ὦμοσα ἐν τῇ 
9 - 5 ? 27/ ? 
ópyu μου» Ec εἰςελεύσοντοι εἰς 
τὴν. καταποαυσίν μον" 
τῶν 


καύτοι 
5} 3 N AJ J 
£pyov ἀπὸ καταβολῆς κό- 
σμου y£ynSÉévvOY. 

4. Ἑΐρηκε γάρ vtov περὶ τῆς 
ς J er AT / 
ἑβδόμης οὕτω" Kol κατέπαυσεν 


Cap. 1Π. IV. EPIST. PAULI AD HEBRJEOS. d 


si qui profecti sunt ex Aegypto 
per Moysen. ud 
- 17. Quibus autem infensus est 
quadraginta annis? Nonne illis, 
qui peccaverunt, quorum cada- 
vera prostrata sunt in deserto? 
18. Quibus autem juravit non 
introire in requiem ipsius, misi 
illis, qui increduli fuerunt ? 
19. Et videmus, quia non po- 
tuerunt introire propter incre- 
dulitatem, 


GAAP αν: 

ι. limeamus ergo ne forte 
relicta pollicitatione introéundi 
in requiem ejus, existimetur ali- 
quis ex vobis deesse. 


2. Etenim et nobis nunciatum | 
est, quemadmodum et illis. sed || 


non profuit illis sermo auditus , 
non admistus fidei ex iis, quae 
audierunt. 

5. Ingrediemur enim in re- 


quiem , qui credidimus: quem- | 


admodum dixit: Sicut juravi in 
ira mea: Si introibunt in requiem 
meam: et quidem operibus ab 
institutione mundi perfectis. 


4. Dixit enim in. quodam loco 
de die septima sic: Et requievit 


— 


y. 17. Nuim. 14, 29—36. 1 Cor. 10,5. y. 18. Deut. 1, 32. Cap. IV. 


Dion cf. Dior Eo RI. ogk. 3. Pu. 54 WS 


Bu o Exod. o, 11. 315^ YA. 


E 


οἵ, supo/S, πὰ 95, Y: 4 TD 


versus 15. 17. connectunt. alii vero hoc comma interrogative exhibent, dum 


, post παρεπίχριναν et post μωῦσεως signa interrog. ponunt. v. 17. ἔπεσον ] 


IM. 


xQOILEVOG VCISS. 


ἐπεσὸν G9, 


V. 2. ἔχεδινου ] xáx&avo, co.  συγχξχραμξνους ] cvyxe- 


EPIST. PAULI AD HEBR/EOS. — Cap. IV. 407 


e ^ , "Im e , ^ Ld , 
ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
ἀπὸ παᾶάντῶν τῶν ἔργων αὑτοῦ" 

5. «ai ἂν voovo πάλιν: EL 
εἰςζελεύσονται εἰς τὴν καταπαυ- 
σίν μου. 

6. Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τι- 

M 5 M 3 9 Y ^ € 
yag εἰςξελϑεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ OL 
πρότερον εὐαγγελισϑέντες οὐκ 
εἰςζῆλϑον δι’ ἀπείϑειαν" 


7. πάλιν «ινοὶ ὁρίζει ἡμέραν, 
Σήμερον, ἐν Δαυὶδ λέγων, μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον" (xaSOg εἴρη- 
ται") Σήμερον, ἐοὶν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε 
τοῖς καρδίας ὑμῶν. 

8. Εἰ γοὶρ αὐτὸς ὃ ᾿Ιησοῦς κατ- 
ἐπόῦσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλα- 


E 
, 


λει μετοὶ ταῦτα ἡμέρας. 

9. Αρα ἀπολείπεταν σαββατι- 
σμὸς τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ. 

10. Ὁ ydo εἰςελϑὼν εἰς τὴν κατ- 
παῦσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς κατέ- 
παῦσὲν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, 


e ^ 
ὥςπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὃ Seóc. 


1I. Σπουδάσωμεν οὖν εἰςελ- 
Qtiy εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν, 
iya μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγ- 
᾿μᾶτι πέση τῆς ἀπειϑείας. 

12. Ζὼν y&p ó λόγος τοῦ Sto, 
καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιρα» δίστομον, καὶ 
διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυ- 
χῆς τε xa πνεύματος; ἁρμῶν τε 


(Deus die septima ab omnibus 


operibus suis. 
5. Et in isto rursum: Si in- 
iroibunt in requiem meam. 


6. Quoniam ergo superest in- 
troire quosdam in illam, et n, 
quibus prioribus annunciatum 
est, non introierunt propter in- 
credulitatem : 

7. Iterum terminat diem quen- 
dam, Hodie, in David dicendo, 
post tantum temporis , sicut 
supra dictum est: Hodie si vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra. 

9. Nam si eis Jesus requiem 
praestitisset, nunquam de alia 
loqueretur, posthac, die. 

9. Itaque relinquitur sabbatis-. 
mus populo Dei, 

10. Qui enim ingressus est in 
requiem ejus: etiam ipse requie- 
vit ab operibus suis, sicut a suis 
Deus. 

11. Festinemus ergo ingredi 
in illam requiem: ut ne in id- 
ipsum quis incidat incredulitatis 
exemplum. 

12. Vivus est enim sermo Dei, 
et efficax, et penetrabilior omni 
gladio ancipiti: et pertingens us- 
que ad divisionem animae ac 
spiritus, compagum quoque ac 


y. 8. Deut. 31, 7. 7. 9. supr, 3, 6. y. ro, I Petr, 1, 9. Apoc. 14, 15. 
y. I1. I Cor 10, 9... y, 12. Act; 7, 38. cfr. Jer. 23, a9. | cfr. Jes. 49, 2: 


16. 


— EN s tt BEC RE 


Apoc. 1, 


V. 7. δίρηται ] προβιρηται ἴ. Gv. 


σους Ὁ. v. 12. τε ] om. f. a. 


v. $. «vroG ὁ ἑησους 7 evrovs ét 


408 . Cap. IV. V. 
«xci μυελῶν, xai κριτικὸς iySv- 
uoto» καὶ ἐννοιῶν καρδίας" 

15. καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφα- 
γνὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνοὶ καὶ τετραχηλισμένα τοὺς 
ὀφπαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὁ Aóvyoc. 

14. Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέ- 
yv, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, 
Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρα- 
τῶμεν τῆς ὁμολογίας. 

15. Οὐ yap ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειραμένον 
δὲ κατοὶ πάντα xaS' ὁμοιότητα, 
χωρὶς ἁμαρτίας. 

16. IloocepyousSa οὖν μετοὶ 
ποῤῥησίας τῷ Spóvo τῆς χαρι- 
τος: ἵνα λάβωμεν ἔλεον, καὶ xa- 
ρου» εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον βοήϑειαν. 


K Ed. εἰ 


b Ila; γοαὶρ ἀρχιερεὺς ἐξ àv- 
ρώσπων λαμβανόμενος, ὑπὲρ à»- 
ρώπων καθίσταται τοὶ πρὸς τὸν 
εὸν, ἵνα προςφέρῃ δῶρα τε καὶ 
Svoiag ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 

2. μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς 
ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ 
καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσϑένειαν" 

3. καὶ διοὶ ταύτην ὀφείλει, xa- 


ὡς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω. καὶ 
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medullarum , et discretor cogi- 
tationum et intentionum cordis. 

15. Et non est ulla creatura 
invisibilis in conspectu ejus: 
omnia autem nuda et aperta sunt 
oculis ejus, ad quem nobis sermo. 


14. Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit caelos, 
Jesum filium Dei: teneamus con- 
fessionem. 

15. Non enim habemus ponti- 
ficem, qui non possit compati 
infirmitatibus nostris: tentatum 
autem per omnia pro similitudine 
absque peccato. 

16. Adeamus ergo cum fiducia 
ad thronum gratiae: ut miseri- 
cordiam consequamur, et gratiam 
inveniamus in auxilio opportuno. 


ΟΡ Ἢ 


1. Omnis namque Pontifex ex 
hominibus assumptus, pro ho- 
minibus constituitur in iis, quae 
sunt ad Deum, ut offerat dona, 
et sacrificia pro peccatis: 

2. qui condolere possit iis, qui 
ignorant, et errant: quoniam et 
ipse circumdatus est infirmitate: 

5. et propterea debet, quem- 
admodum pro populo, ita etiam - 


Y. 13. Ps. 139, 11 sq. Sir. 15, 19.—23, 28. 7. 14. inf. 5, 10. —6, 


20. — 7, 26. —8, 1.—9, 11. 24. — 10, 23. | supr. 3, i. 
cf. Luc. 22, 28. | inf. 7, 26. 


17. sq. 
i Joh. 3, 5. y. 16. inf. 10, 21 sq. 
Cap. V. Y. 3. Lev. 9, 7. — 16, 3. 


. $5. supr ἃ, 
II Cor. 5, 21. 1 Pet 2, ew 
Rom. 3, 25. Eph.2, 18,—3, 1a. 


« 


v. 15. πεπειραμενο» 1 πεπειρασμενο» ew. 
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περὶ ἑαυτοῦ προςφέρευν ὑπὲρ] εἴ pro semet ipso offerre pro pec- 
ἁμαρτιῶν. catis, 

4. Koi οὐχ ἑαυτῷ τὶς λαμβα-. 4. Nec quisquam sumit sibi 
] νεν τὴν τιμὴν, ἀλλὰ pOreHerqu honorem, sed qui vocatur a Deo, 
1 ὑπὸ τοῦ Sto), κα οίσπσερ καὶ, tamquam Aaron, 
| ᾿Ααρών. | 
| 5, Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ 5. Sic et Christus non semet 
ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηϑῆναν ἀρχιε-} ipsum clarificavit ut pontifex fie- 
θέα, ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας πρὸς αὐτόν" ret: sed qui locutus est ad eum: 
Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γε- Filius meus es tu, ego hodie 
] γέννηκα ot. : genui te. 
| 6. Καϑὼς xal iv ἑτέρῳ λέγει"] 6. Quemadmodum et in alio 
| Eo ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατοὶ loco dicit; Tu es sacerdos in 
| τὴν vabw Μελχισεδέκ. J| Jaeternum , secundum ordinem 
| Melchisedech. 
7. Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς o«o-| 7. Qui in diebus carnis suae 
l | xg αὑτοῦ, — δεήσεις τε καὶ ixe- | preces , supplicationesque ad 


| τηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον có-|eum, qui possit illum salvum 
$e αὐτὸν ix ϑανάτου, putra|facere a morte cum clamore va- 
κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 140, et lacrymis offerens, exau- 
στροςζεγέγκοας, καὶ εἰςακουσϑεὶς ditus est pro sua reverentia: 
ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, — 

8. καίπερ ὧν υἱὸς, ἔμαϑεν ἀφ᾽) 8. Et quidem cum esset Filius 
ὧν ἔπαϑε τὴν ὑπακοὴν, Dei, didicit ex iis, quae passus 

est, obedientiam: 

9. καὶ τελειωϑεὶς ἐγένετο voic| 9. et consummatus, factus est 
|| ὑπακούουσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος omnibus obtemperantibus sibi, 
᾿ σωτηρίας αἰωνίου, causa salutis aeternae, 
| 10. προςαγορευϑεὶς ὑπὸ τοῦ το. appellatus a Deo pontifex 
ϑεοῦ ἀρχιερεὺς xovd τὴν τάξιν Ἰαχία ordinem Melchisedech. 
Μελχισεδέκ. 
| r1. Περὶ οὗ πολὺς ἡμῦν ὁ Aóyog| τι. De quo nobis grandis ser- 
| wal δυςερμήνευτος λέγειν, ἐπεὶ τιο, etininterpretabilis ad dicen- 
| vOSgol γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. dum: quoniam imbecilles facti 


! 


estis ad audiendum. 


ICM UExod. 98, i. jy. 5. Ps. 2, 57. y. δ. Ps. 110, 4. . inf 9, 17. cf. 
| 2,15. y. 7. Matth, 26, 38.— 27, 46. 5o. Luc. 22, 44. y. 8. Phil. 2, 8. 
7 9. supr. 2, 10. y. 1ι, Joh. 16 , 12a. 


Vor v, 3. ὑπερ ] περι Glois, 
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12. Koi yoo ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσκαλον διοὶ τὸν χρόνον, ποί- 
λιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν 
ὑμᾶς, τίνα το στοιχεῖα τῆς ἀρ- 

,χῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ" καὶ 
γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλα- 
κτος. καὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς. 


15. Πᾶς yàp ὃ μετέχων yaXa- 


«voc, ἄπειρος λόγου δικαιοσύγης" 
γνήτπειιος γάρ ἐστι. 

14. Τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεοὶ 
| y eu ' 1 e N P 
τροφὴ, τῶν διο τὴν ἕξιν va αἷ- 
σϑητήριο, γεγυμνασμένα. £yovvoy 
πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κα- 
κοῦ. 


ΚΕΦ. ς. 


τ. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 


τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν τε- 
λειότητα φερώμεϑα μὴ πάλιν Se- 
μέλιον καταβαλλόμενοι μετανοί- 
αξ ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, καὶ πί- 
στεῶς ἐπὶ Θεὸν, 

2. βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπυϑέ- 
σεώς τὲ χειρῶν, ἀναστασεώς τε 
νεκρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου. 


5. Καὶ τοῦτο ποιήσομεν; ἐα»- 
Steg: ἐπυτρέπῃ ὃ ϑεός. 

Á ᾿Αδύ N ^ e £ 

4. νῶτον yOp, τοὺς ἅπαξ 
φωτισϑέντας, γευσαμένους τε 
τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ 
μετόχους γενηϑέντας πνεύματος 
ἁγίου, 


Nu 12. imt 6, p Wt gb d. D. 
e supr. v. 9. | Ερ ἡ 13 sq. 


2, 20. 


v. 12. διδασχειν ] διδασχεσϑαν corr. gram, vid. I Thess. 4, 


cf. Rom. 2, 20. 


J. τή. PhiL 1, 106.—8, 15. Cap. WI. ἡ. 4-6. Matth. 124 


12. Etenim cum deberetis ma- 
gistri esse propter tempus: rur- 
sum indigetis ut vos doceamini 
quae sint elementa exordii ser- 
monum Dei: et facti estis quibus 
lacte opus sit, non solito cibo. 


15. Omnis enim, qui lactis est 
particeps, expers est sermonis 
justitiae: parvulus enim est. 

14. Perfectorum autem est so- 
lidus cibus: qui pro 
consuetudine exercitatos habent 
sensus ad discretionem boni ac 


eorum , 


mali. 


CAT ΥΩ 


i (Quapropter intermittentes | 
inchoationis Christi sermonem, | 


ad perfectiora feramur, non rur- | 
sum Jacientes fundamentum poe- j| 
nitentiae ab operibus mortuis , | 
et fidei ad Deum, | 

2. baptismatum doctrinae, im- | 
positionis quoque manuum, ac | 
resurrectionis mortuorum , et | 


judicii aeterni. 


permiserit Deus. 

' 4. Impossibile est enim eos, 
qui semel sunt illuminati, gu- 
staverunt etiam donum. caeleste, 
et participes facli sunt Spiritus 
sancti, 


Col 5,8. | E Cor. 3,,3—8. ΤΠ] 
I .Cor. 13, 24, * Gal. 2E | 
45. XI Petr] 


« a τὸ 


( 


9. 


| 
! 
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5. καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ 
ῥῆμα, δυνάμεις τὲ μέλλοντος 
αἰῶνος , | 

6. καὶ παραπεσόντας., πάλιν 
αἀνακαιγνίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀνα- 
σταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ 
δοντας. 

7. Τὴ γοὶρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς πολλαίκις ἐρχόμενον ὑετὸν, 


"XOU παραδὲε ιυγμωτί- 


N H , 2! Qy 
xai τικτουσα βοτάνην εὔϑετον 
ἐκείνοις, δι’ οὖς καὶ γεωργεῖταυ, 
μεταλχαμβανεν εὐλογίας ἀπὸ τοῦ 
Stot* 

8. ἐκφέρουσα δὲ ἀκανϑας καὶ 

, 3 7 N 7 

τριβόλους, οδόκιμος xai κατά- 
Qec ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦ- 
σιν. 

9. Πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν» 


» [ 
ἀγαπητοὶ, τὰ κρείσσονα καὶ ἐχό- 
μενῶ σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτῳ λα- 


λοῦμεν. 

10. Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ ϑεὸς, 
ἐπιλοϑέσθαν τοῦ ἔργου ὑμῶν, 
XO τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης ἧς ἐν- 


εδείξασϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ 
διακονοῦντες. 

11, ᾿Ἐπιϑυμοῦμεν δὲ, ἕχαστον 
ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι 
σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν 
τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους" 

12. ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησϑε, μιυ- 


Cap. VI. 411 


5. gustaverunt nihilominus bo- 
num Dei verbum,  virtutesque 
saeculi venturi, 

6. et prolapsi sunt; rursus re- 
novari ad poenitentiam , rursum 
crucifigentes sibimetipsis filium 
Dei, et ostentui habentes. 


7. Terra enim saepe venientem 
super se bibens imbrem, et ge- 
nerans herbam opportunam illis, 
a quibus colitur: accipit bene- 
dictionem ἃ Deo. 


8. proferens autem spinas, ac 
tribulos, reproba est, et maledic- 
to proxima: cuJus consummatio 
in combustionem. 

9. Confidimus autem de vobis 
dilectissimi meliora, et viciniora 
saluti: tametsi ita loquimur. 


το. Non enim injustus Deus , 
ut obliviscatur operis vestri, et 
dilectionis, quam ostendistis in 
nomine ipsius, qui ministrastis 
sanctis, et ministratis. 

11. Cupimus autem unum- 
quemque vestrum eandem osten- 
tare solicitudinem ad expletio- 
nem spei usque in finem: 

12. Ut non segnes efliciamini , 


N M . . . 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ ua-|verum imitatores corum, qui 


ENS. Joh. 6. 68 sq. "WPetr. 5, 
EE S, 18. inf. 10, 29 sq. y. 8. 
RIO. y. τι. δευρὶ. 3, 14 


VL v. 9. χρεισσονα 7 alii: χρειττονα, quod frequentius. v. 


κοποῦ ] add. e I Thess. τ, 3. 


3. | inf, 


Υ. 6. 


4 


I2 


3 93 sqa-— dd 44. 


ΜΠ qu, 27. y. 1o. inh.10, da sq. 
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προϑυμίας xAnpovouotyvoOv ἫΝ 
ἐπαγγελίας. 

15. Τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπαγγει- 


- 
5 ^ 


λάμενος ὁ ϑεὺς, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδε- 
poc εἶχε μείζονος 
xa9' ἑαυτοῦ, 

14. λέγων: Ἦ μὴν εὐλογῶν εὐ- 
λογήσῳ σὲ, καὶ πληϑύνων πλη- 
ϑυνο σε. 

15. Καὶ οὕτω μακροϑθυμήσας 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. 

16. ᾿Ανϑρώποι μὲν γὰρ κατὰ 


3 7 


ὀμόσαι, ὦμοσε 


τοῦ μείξονος ὀμνύουσι, καὶ πά- 
σης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
βεβαίωσιν ὃ ὅρκος. 

17. Ἔν ᾧ περισσότερον βουλό- 
μενος ὃ Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κλη- 
ρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμε- 
τάϑετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ, ἐμε- 
σίτευσεν ὅρκῳ, 


18. 


ἀμεταϑέτοων, 


ἵγα διὰ δύο πραγμάτων 
^ " 3 / 
ἐν οἷς ἀδύνατον 
Ψψείσασϑαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παρά- 
κλησιν ἔχωμεν OL καταφυγόντες 
κρατῆσαν τῆς προκειμένης ἐἔλ- 
πίδος " 

10. ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς 

SA Lr " 2 τ v ͵ 

ψυχῆς ἀσφαλὴ τε καὶ βεβαίαν, 
καὶ εἰ "τ σβένην εἰς τὸ ἐσώτερον 


τοῦ καταπετάσματος, 

20. ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
tig; AS ev Ἰησοῦς, κατὰ τὴν ταξιν 
ἹΜεχχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος 
εἰς τὸν αἰώνα. 
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fide, et patientia. hereditabunt 
promissiones. 

15. Abrahae namque promit- 
tens Deus, quoniam neminem 
habuit , 
Jorem, juravit per semet ipsum, 

14. dicens: Nisi benedicens 
benedicam te, et multiplicans 
multiplicabo té 

r5. Et sic longanimiter ferens, 
adeptus est repromissionem. 

16. Homines enim per majo- D 
rem sui Jurant: et omnis contro- 


per quem juraret, ma- 


versiae eorum finis, ad confir- 
mationem , est juramentum. 

17. In quo abundantius volens 
Deus ostendere pollicitationis he- 
redibus 


sui, interposuit Tusci 


immobilitatem | consilii 


18. ut per duas res immobiles, | 
quibus impossibile est mentiri 
Deum, fortissimum solatium ha- 
beamus, qui confugimus ad te- 
nendam propositam spem, 


19. quam sicut anchoram ba- 
bemus animae tutam ac firmam, 
et incedentem usque ad interiora | 
velaminis , 

20. ubi praecursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ΟΓ- 
dinem Melchisedech pontifex fac- 
tus in aeternum. 


14 Gen. 22, 10. 11 
J. 19. inf. 9, 3. 7. 12. a4. 
4, 14, inf. 8 


t4. ἡ μὲν ] εἰ ue» ec. 


/ y- 16. Exod, 22, tL. y. 17. cf, supr. 4 , MEN 
cf, Exod. 26 , 33. 
1. — 10, 19 Sq. ] supr. 5, 6. 


Lev, 16, 2. 12. y. 20. supr. 
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KE. ὁ. 


t 


e 


Μελχισεδὲκ ᾿ 


ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ 


f Οὗτος γὰρ 

Be ^ (λεὺς Σαλὴμ, 
[4 , * Aj 

στου" ὃ συναντήσας ᾿Αβραὰμ 

ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν 


» 
b 


βασιλέων καὶ εὐλογήσος αὐτὸν, 

2. ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ: πρῶτον μὲν 
ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιο- 
σύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὲς 
Σαλὴμ, (ὅ ἐστι, βασιλεὺς εἰρήνης)" 
| 5. ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεα- 
λόγητος. μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε 
δῆς “ἕλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος 
δὲ τῷ υἱῷ τοῦ Stob, μένεν ἱερεὺς 
εἰς τὸ διηνεκὲς. 

4. Θεωρεῖτε δὲ, πηλίκος οὗτος, 
ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αβραὰμ ἔδωκεν 


ἐκ τῶν ἀκροϑινίων, ὃ πατρι- 


, 
ἄρχης! 
5. Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λε- 


« , , 
ἱερατείαν λαμβάνοντες, 


9] " 


ἔχουσιν ἀποδεκοατοῦν τὸν 


3» QN 
vi τὴν 
| $c A 

ἐντολὴν 
λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τοῦτ᾽ 
NY b 93 - 
᾿ ἔστι, τοὺς ἀδελφοὺς αὑτών, καί- 
περ ἐξεληλυϑότες ἐκ τῆς ὀσφύος 
᾿Αβραάμ- 

6. ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ 
αὐτῶν Osüsx&voxs τὸν ᾿Αβραὰμ, 
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπογγελίοας 
εὐλόγηκε. 


413 


ΑΗ. 


i. Hic enim Melchisedech, 
rex Salem, sacerdos Dei summi, 
qui obviavit Abrahae regresso a 
caede regum , et benedixit ei: 


2. cui et decimas oninium di- 
visit Abraham: primum quidem 
qui interpretatur rex justitiae: 
deinde autem et rex Salem, quod 
est, rex pacis, | 

5. sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium die- 
rum, neque finem vitae habens, 
autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum. ἡ 


assimilatus 


4. Intuemini autem quantus 
sit hic, cui et decimas dedit de 
praecipuis Abraham patriarcha. 


5. Et quidem de filiis Levi sa- 
cerdotium accipientes, . manda- 
tum babent decimas sumere a 
populo secundum legem, id est, 
a fratribus suis: quamquam et 
ipsi exierint de lumbis Abrahae. 


.6. Cujus autem generatio non 


annumeratur in eis, decimas 
sumpsit ab Abraham , et hunc, 
qui habebat repromissiones , be- 


nedixit. 


Gap VIL € 13493.. Gen; »4,.18 sq. y. 5. Num. 18, 


Gen. 14, 19. 


C 


VIL. 


V. I. ὑψίστου ] του ὑψ. δῷ 


214.264) Y. 6. 


v. 3. post εἰς τὸ διηνηχὲς in Com- 


plut. additum est: ἐν ᾧ OTL TOU ἀβρααμ. mQOETLLIS ἢ. Sed sunt haec verba 


(uti Millius recte monet) pars lemmatis ad summam paginam adscripti, quae 


librarius partem epistolae esse credens, tanstulit in corpus libri. v. 5. &$e- 


ληλυϑοτες ] ἐξεληλυϑοτας cw. 
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7. Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττογος 
εὐλογεῖται. 

8. Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀπο- 
ονήσκοντες ἄνϑροπου λαμβάνου- 
σιν" ἐκεῖ δὲ, μαρτυρούμενος ὕτι 
ζῇ. 

Oo. Καὶ, (ὡς ἔπος εἰπεῖν ,) διὰ 
᾿Αβραὰμ καὶ Λεοὺ ὁ δεκάτας λαμ- 
βάνων δεδεκάτοῳτοι " 

10. ἔτι yop ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ 
ποατρὺς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὖ- 
τῷ 0 Μελχισεδέκ. 

11. Ei μὲν οὖν τελείωσις Oud 
τῆς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἦν" (ὃ 
λαὸς γοὶρ ἐπ᾿ αὐτῇ νενομοϑέτητο") 
τίς ἔτι χρεία, κατο τὴν ταάξυν 
Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι 
ἱερέα, καὶ οὐ κατοὶ τὴν τάξιν 
᾿Ααρὼν λέγεσθαι; 

12. Μετοατιϑεμένης yao τῆς 
ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου 
μετάϑεσις γίνεται. 

15. Ἔφ᾽ ὃν ydo λέγεταν ταῦτα, 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηπεν, ἀφ᾽ 
ἧς οὐδεὶς προςέσχηπε τῷ ϑυσια.- 
στηρίῳ" 

ιά. πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰού- 
δα ἀνοτέτολκεν ὃ κύριος ἡμῶν, 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύ- 
v4; Μοωῦσῆς ἐλαλησε. 

15. Ka περισσότερον ἔτι κατα- 
δηλοὸν ἐστιν, εἰ κατοὶ τὴν ὁμοιο- 
τητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται is- 
᾿βεὺς ἕτερος, 


mre dnL v. 18. X9) ἡ EA Ps. DOR. 4. 


Matth. bue 3, 25. 


49, 10. 


τ 2. 


v. IL πὶ αὐτῇ ] ev αὐτῆς f. Ἐῶ: 
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7. Sine ulla autem contradic- 
tione, quod minus est, a meliore 
benedicitur. 

9. Et hic quidem, decimas 
morientes 


homines accipiunt: 


ibiautem contestatur, quia vivit. 


9. Et (ut ita dictum sit) per 
Abraham, et Levi, qui decimas 
accepit, decimatus est: 

r0. adhue enim in lumbis pa- 
tris erat, quando obviavit ei Mel- 
chisedech. 

II. SI ergo consummatio per 
sacerdotium Leviticum erat ( po- 
pulus enim sub ipso legem acce- 
pit) quid adhuc necessarium fuit 
secundum ordinem Melchisedech, 
alium surgere sacerdotem, et non 
secundum ordinem Aaron dici? 

12. Translato enim sacerdotio, 
necesse est ut et legis translatio 
fiat. 

15. In quo enim haec dicuntur, 
de alia tribu est, de qua nullus 
altari praesto fuit. 


14. Manifestum est enim quod 
ex Juda ortus sit Dominus noster: 
in qua tribu nihil de sacerdoti- 
bus Moyses locutus est. 

15. Et amplius adhuc manife- 
stum est: si secundum similitu- 
dinem Melchisedech exurgat alius 
sacerdos, | 


cf supr. 5, 6 sq. Y, T. GUN 
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mandati, carnalis factus est, sed 
secundum virtutem vitae insolu- 
bilis. 

17. Μαρτυρεῖ γάρ" “Ὅτι * 17. Contestatur enim: Quoniam 


σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλο κατὸ δύ- 


16. ὃς oo κατοὶ νόμον ἐντολῆς] 16. qui non secundum legem 
γαμιν ξῳῆς ἀκαταλύτου. 


« 


ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατο τὴν ἴὰ es sacerdos in aeternum, se- 
τάξιν Μελχισεδέκ. cundum ordinem Melchisedech. 

18. ᾿Αϑέτησις μὲν ydo γίνεται] || 18. Reprobatio quidem fit prae- 

| προαγούσης ἐντολῆς. διοὶ τὸ «b-|cedentis mandati, propter infir- 
τῆς ἀσϑενὲς καὶ ἀνωφελές". mitatem ejus, et inutilitatem : 

19. (οὐδὲν ydo ἐτελείωσεν Ó| rg. nihil enim ad perfectum 
νόμος") ἐπειςαγωγὴ δὲ xptívvo-|jadduxit lex: introductio vero 
γος ἐλπίδος, Ov ἧς ἐγγίξομεν τῷ melioris spei, per quam proxi- 
Sed. mamus ad Deum. 

20. Kai xoS' ὅσον οὐ χωρὶς] 20. Et quantum est non sine 
ópxouooíac* (oi μὲν γοὶρ xogig|jurejurando (alii quidem sine ju- 
δὁρκωμοσίος εἰσὶν ἱερεῖς yeyo-|rejurando sacerdotes facti sunt , 
yOTEG* 

21. ὁ δὲ μετοὶ ὁρκωμοσίας, Oud | | 21. hic autem cum jurejuran- 
τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτὸν" "Quo-|do per eum, qui dixit ad illum: 

σὲ κύριος, καὶ οὐ μεταμεληϑή- Juravit Dominus, et non poeni- 
| σεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνο [6010 eum: tu es sacerdos in 
ποτοὶ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ") |aeternum:) 

22. κοιτοὶ τοσοῦτον χρείττονοςΪ 22. in tantum melioris testa- 

|OuaS xus γέγονεν tyyvog Ἰησοῦς. menti sponsor factus est Jesus. 
|" 25. Καὶ oi μὲν πλείονές εἰσι] 25. Etalii quidem plures facti 
γεγονότες ἱερεῖς, διοὶ τὸ Θανάτῳ sunt sacerdotes, idcirco quod 
κωλύεσθαι παραμένειν" morte prohiberentur permanere: 

24. ὁ δὲ, διοὶ τὸ μένειν αὐτὸν 24. hic autem eo quod maneat 

| εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαροαίβατον ἔχεν ἴῃ aeternum, sempiternum habet 
| τὴν ἱερωσύγην" | sacerdotium. 

| 25. ὅϑεν xoi σώξειν εἰς τὸ 25. Unde et salvare in perpe- 
σπαντελὲς δύναταν vovg soccg-|tuuim potest accedentes per se- 


»- ree cf supr Ὑ rro Tos Johns, 34 Áct. 13,38 sq. "vid GÀL 
ENS ] Eph. »; 18. —3, "12. Y. 20. 21. PS 110, 4. Y. 22. inf. 8, 6. 


| ὑπ x127.'et 9,' 24. 36. Joh? 14, δ΄. Rom. 8, 34. I Tum. 2, 5. 


| I Joh. 2, 2. 


v. 16. σαρκίκης  σαρχινὴς S9. cf. I Cor. 3, 1. v. 17. μαρτυρεῖ [ μαρ- 
| TOgect Ou f. πὸ. V. 21. χατὰ τὴν ταξιν μελχ. ] om. eo. 
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χομένους δι’ αὐτοῦ τῷ ϑεῷ, παν-} metipsum ad Deum: semper vi- 


τοτὲ ξῶν εἰς τὸ ὑπερεντυγχᾶ- 
γειν αὐτῶν. 
Γ ^ M e E 51 
26. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν 
ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαν- 
τος, κεχρισμένος ἀπὸ τὼν ἅἁμοαρ- 


vens ad interpellandum pro nobis. - 


26. Talis enim decebat ut no- 
bis esset pontifex, sanctus, in- 
nocens , impollutus, segregatus 


vOÀOY, καὶ ὑψηλότερος τῶν o$-|a peccatoribus, et excelsior caelis 


ρανῶν γενόμενος" 

27. ὃς οὐκ ἔχει καϑ' ἡμέραν 
ἀνάγκην, ὥςπερ οἱ ἀρχιερεῖς, 
πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἃμαρ- 
τιὼν ϑυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα 
τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο yop ἐποίη- 
σεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 

28. Ὁ νόμος γοὶρ οἰνϑρώπους 
xaSiovqcu οἰρχιερεῖς, ἔχοντοαις 
αἀσϑένειαν * ὃ λόγος δὲ τῆς 0pxo- 


μοσίας τῆς μετοὶ τὸν νόμον, υἱὸν 
εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 


KEGÓ. αὶ 


um Ἱζ ἐφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς Àe- 


factus: 


27. qui non habet necessitatem |, 


quotidie, quemadmodum sacer- 
dotes, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro po- 


puli: hoc enim fecit semel, se- | 


ipsum offerendo. 
28. Lex enim homines consti- 


tait. sacerdotes infirmitatem ha- | 


bentes: sermo autem jurisjuran- 
di, qui post legem est, Filium 
in aeternum perfectum. 


C À P. "VII. 


Ι. Capitulum autem super ea, 


γομένοις " τοιοῦτον ἔχομεν οἰρχιε- quae dicuntur: Talem habemus 


ρέα, ὃς ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Spóvov τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, 

2. τῶν ἁγίων λειτουργὸς . καὶ 
τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπ- 
ηξὲν ὁ κύριος, καὶ οὐκ ἄνϑρωπος. 

ὅ. Πᾶς γοὶρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ 
στροςφέρειν δῶρα" τε καὶ ϑυσίας 


Pontificem, qui consedit in dex- | 
tera sedis magnitudinis in caelis, || ; 


2. sanclorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Domi- 
nus, et non homo. 

5. Omnis enun pontifex ad 
offerendum munera, et hostias 


y 26. Lue. 1, 35. | II Cor. 5, 21. 1 Ῥοῖν. τῷ τὸ. 908 4, imd 
9, 24. Hom. 8, 34.. y. 27. Lev. 9, 7.— 16, 9. | inf. 9, 12 $q. — 10, τοῦ] 
Ὑ. 28. Cap. VIIL y. x. supr. cap. 7. | supr. 13 
3. 13. — 4, τή. — 6, 20. —7, 26. in£ 9, 12. — 12, 2. 7}... a. inf. 9, 8. 11. aie 
Υ. 3. supr. 5, 1. . 


| 
" 

«. 
VM 1 


v. 25. ὑπερεντυγχανειν αὐτῶν ] ἐντυγχανειν ὑπὲρ αὐτῶν S9. v. 26 


Supr: cy. 596. IPs, o 1.00 3. T, 


ἐπρὲπεν ] καὶ Emg. cw 


Mer. 
LL 


* * εν» 
Twv Ὁ Ν" 


| φαϑίσταται: ὅϑεν ἀναγκαῖον ; 
l M , 
ἔχειν τὶ καὶ τοῦτον ὃ προςεγνεγκῇ. 


A] E. m, 2 

4. Ei μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ yüc, οὐδ 

ἂν ἣν ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων 

J PTS 7 

τῶν προςφερόντων κατὰ τὸν vO- 
μον τὰ δώρα" 

[4 e , x 

5. (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ 


INC UA o 
| «aSóc κεχρημάτιστανι Motos, 
I 2, E X: - Y LAN 
μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνὴν 
Ϊ M ΄, / 

| Ὅρα γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πᾶντο 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντο, 
σοι ἐν τῷ ὄρει") 

6. γυνὶ δὲ διαφορωτέρας τετύ- 
|mxe λειτουργίας, ὅσῳ κρείττο- 
"P γός ἐ διαϑήκ εσίτ ἥτι 
! γὸς ἔστιν ὀιαπϑθὴηκης μέσυτης » τις 
Ἵ ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενο- 
Ἢ μοϑέτηται. 
| 5 A] € , 3 4, am 

7. Ei γὰρ 9» πρώτῃ ἐκείνη ἣν 
ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐξη- 
τεῖτο τύπος. 

8. Μεμφόμεγος γὰρ αὐτοῖς λέ- 

μ᾽ δ M e I » λέ 
γει οὐ, ἡμέροι ἔρχονται, λέ- 
yet κύριος, καὶ συντελέσῳ ἐπὶ 
τὸν oixov Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰούδα διαϑήκην καινήν" 
3 Y Y / e 

9. οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 
ἐποίησα τοῖς πατράσιν οὐτῶν, 
᾿ ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὅτι αὐτοὶ ovx 
B 9 , ? 


᾿ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήκῃ μου, xà- 


^ 3 


ὦ ἠμέλησα αὐτῶν, ζέγει κέριος. 


E 


EL 5. inf 10, 1. 


ΓΙ v. 4. τῶν iegeov ] om. 


11, 


- “Ὁ J 
σκιᾷ λατρείουσι τῶν ἐπουρανιῶν, | 
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unde necesse est 
et hunc habere aliquid, quod 
offerat : 


constituitur: 


Á. 51 ergo esset super terram, 
nec essel sacerdos: cum essent 
qui offerrent secundum legem 
munera , 

5. qui exemplari, et umbrae 

deserviunt caelestium. Sicut re- 
sponsum est Moysi, cum consum- 
maret tabernaculum: Vide (in- 
quit) omnia facito secundum 
exemplar, quod tibi ostensum 
est in monte. 
. 6. Nunc autem melius sortitus 
est ministerium, quanto et me- 
lioris testamenti mediator est, 
quod in melioribus repromissio- 
nibus sancitum est. 

7. Nam si illud prius culpa 
vacasset: non utique secundi 
locus inquireretur. 

8. Vituperans enim eos dicit: 
Ecce dies venient, dicit Domi- 
nus: et consummabo super do- 
mum lIsraél, et super domum 
Juda testamentum novum , 

9. 
tum, quod feci patribus eorum 
in die, qua apprehendi. manum 
eorum ut educerem illos de Terra 
Aegypti: quoniam ipsi non per- 
manserunt in testamento meo: 
et ego neglesi eos, dicit Dominus: 


non secundum testamen- 


Col. 3,717. | Exod; 25, 4o: Act. 5, 44... y. 6. ἢ Cor: 
5, 6. | supr. 2, 11. 18. 22... y. 8—12. Jes, 31, 31—34.. οὗ inf. 10, 16, 17. 


Go. Y. 5. ποιησεὶς  ποιησῆὶς corr. 


gramm. v. 6. τετυχηκε ] revevys Gv. | χρειττονος } xoa xgevr. τὼ. 


HA 
2j 
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10. Ὅτι αὕτη ἡ διαϑήκη. ἣν 
διαθήσομαι và οἴκῳ Ἰσραὴλ με- 


τὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγειν κύ- 
ριος. διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν 
διάνοιαν αὐτών, καὶ ἐπὶ 
δίας αὐτῶν ἐπιγράψῳ αὐτούς" 


^ o» $5 - 3 M N 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν. καὶ 


κοιο- 


αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 

11. Koi οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκα- 
στος τὸν πολίτην αὑτοῦ, καὶ 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, λέ- 
γῶν" Τνῶϑι τὸν κύριον" ὅτι πᾶν- 
τες εἰδήσουσί με, 
αὐτῶν ἕως: μεγάλου αὐτῶν. 

12. Ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδὲυ: 

κίαις αὐτῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 
οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 
«15. Ἐν τῷ λέγειν καινὴν, πε- 
παλαίωκε τὴν πρώτην" τὸ δὲ πα- 
λαιούμενον καὶ γηράσκον, ἐγγὺς 
ἀφανισμοῦ. 


EK Eq S 


ι, Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη 
σκηνὴ δικαιώματα λατρείας, τὸ 
τε ἅγιον κοσμικόν. 

2. Σκηνὴ γὰρ κατεσχετάσθη ἡ 

'πρώτη. ἐν ἡ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ 
τράπεξα καὶ ἡ πρόϑεσις τῶν p- 
τῶν, ἥτις λέγεται ἅγια. 

5. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κατο- 
πέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ἅγια 
ἁγίων, 


Cap. TX. ὐ 1 Exod. 35, 9.— 30, 1... y. 


et ho. 


v. iJ. πολιτὴν ] πλησιον Gloss. | αὐτῶν prius 1 om. eo. IX. v. x. 
σκηνὴ ] add. -—. alii substituunt: ÓiaS zx; s. ἐκείνη. v. 2. ἅγια ἁγία eo. 


ἀπὸ μικροῦ 


10. Quia hoc est testamentum, 
quod disponam domui Israél post 
dies illos, dicit Dominus: Dando 
leges meas in mentem eorum, 
et in corde eorum superscribam 
eis in Deum, et ipsi 
in populum: 


eas: el ero 
erunt mihi 


11. et non docebit unusquis- 
que proximum suum, et unus- 
quisque fratrem suum , dicens: 
Cognosce Dominum : quoniam 
omnes scient me a minore us- 
que ad majorem eorum: - 

12. quia propitius ero iniqui- 
tatibus eoruin, et peccatorum 
eorum Jam non memorabor. 


15. Dicendo autem novum : 
veteravit prius. Quod autem an- 
tiquatur, et senescit, prope in- 
leritum est. 


CAP. Ne 


i. Habuit quidem et prius, 
justificationes culturae, et Sanc- 
tum saeculare. 

2. Tabernaculum enim factum 


est primum, in quo erant can- | 


delabra, et mensa, et proposi- 
tio panum, quae dicitur Sancta. 
5. Post velamentum autem se- 
cundum, tabernaculum, quod 
dicitur Sancta sanctorum : 


2—5. Exod. cap. 25 et 26. 


D 


| 


" 
UT 
p o3 


| 


4. χρυσοῦν ἔχουσα “ὐμιοτή- 
ριον, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
Θήκης περικεκαλιμμένην πάντο- 

i 2 ^ 
Sev χρυσίῳ, ἐν ἡ στάμνος χρισῆ 
ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ ῥάβδος 
᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, καὶ αἱ 
πλάκες τῆς διαϑήκης" 

5. ἐπεράνῳ δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ 
δόξης, κατασκιάζοντα τὸ ἵλα- 
στήριον" περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν 
λέγειν κατοὶ μέρος. 

6. Totcov δὲ οὕτω κατεσκενα- 
σμένων. εἰς μὲν τὴν πρώτην 


σκηνὴν διαπαντὸς εἰείασιν οἱ 


ε - Ἁ , 3 ^ 
ἱερεῖς τας λατρείας ἐπιτελοῦντες" 
7. εἰς δὲ τὴν δευτένραν ἅπαξ 


| 709 ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς, 


? δι e e ΄ 
οὐ χῶρις αἰμᾶτος, O -“προςφέρει 


| ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῖ 
| &yvonuc vov * 


8. vovvo δηλοῦντος τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, μήπῳ πεφα- 
vooSa«u τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι 
τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχοίσης στά- 
σιν" 

e M] 3 Ν 

9. ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν και- 

ρὸν τοῦτον ἐνεστηκότα,. καϑ' ὃν 


δῶρά τε xal ϑυσίαι προςφέρον- 


N , D 
ται μὴ δυνάμεναι κατοὸ συνείδη- 
| 


| | v. 5. δοξης 7 alii: τῆς δοξης. 
ἡ γογίβιιη. error librar. v. 9. τοῦτον ] τὸν «v. 


σιν τελειῶσαι τὸν λατρείοντοι, 
10. μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ πό- 
μασι, καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς 
καὶ διχαιώμασι σαρκὸς, μέχρι 
καιροῦ διορϑώσεῶς ἐπικείμεναι. 


ludo. 4. Act. 13, 39. Rom. 8, 3. 


v. 8. πεφανώσϑαι ] πεφανερωσϑαι 
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4. aureum habens thuribulum, 
et arcam testamenti circumtec- 
tam ex omni parte auro , in qua 
manna , et 
virga Aaron, quae fronduerat, 
et tabulae testamenti , 


urna aurea habens 


5. superque eam erant Cheru- 
bim gloriae obumbrantia propi- 
Liatorium: de quibus non est 
modo dicendum per singula. 

6. His vero ita compositis: in 
priori quidem tabernaculo seinper 
introibant sacerdotes , sacriíicio- 
rum officia consuminantes: 

7. in secundo autem semel in 
anno solus pontifex non sine 
sanguine, quem offert pro sua, 
et populi ignorantia: 


8. hoc significante Spiritu san- 
clo, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum. 


9. quae parabola est temporis 
instantis: Juxta quam munera, 
et hostiae offeruntur, quae non 
possunt Juxta conscientiam per- 
fectum facere servientem, solum- 
modo in cibis, et in potibus, 

i0. et variis baptismatibus, et 


justitiis carnis usque ad tempus 


correctionis impositis. 


ἣν 6. 7. Exod. 3o, το. Lev. 16, 2. 34. Jy. 8. inf. 10, 19. 20. y. 9. το, 


I€ob339. Gal. 2, Δι. Qui 27 6. 


illud 


arum 
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11. Χριστὸς δὲ παραγενόμενος, 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγα- 
Θῶν, διὸ τῆς μείξονος καὶ τελειο- 
τέρας σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου , 
(τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ ταύτης τῆς κτί- 
σεῶς 9) 

12. οὐδὲ δι’ αἵματος τράγων 
«oi μόσχων. διοὶ δὲ τοῦ ἰδίου 
αἵματος εἰςῆλϑεν ἐφάπαξ εἰς và 


er 2 / J c ,ὔ 
ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑρά- 
μενος. 


15. Ei γορ τὸ αἷμα ταύρων 
xai τράγων, καὶ σποδὸς δαμά- 
λεῶς ῥαντίξζουσα τοὺς κεκχοινώ- 
μένους, ἁγιάξζεν πρὸς τὴν τῆς 
σαρκὸς χκχαϑαρότητοι" 

14. πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς διοὶ πνεύματος aio- 
vlov ἑαυτὸν προςήνεγκεν ἄμωμον 
τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδη- 
συν ἡμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων; εἰς 
τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι! 

15. Καὶ διὸ τοῖτο διαϑήκης 
καινῆς μεσίτης ἐστὶν, ὅπως, Sa- 
γνάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρω- 
σιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ 
παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λά- 
βώσιν οἱ κεκλημένον τῆς αἰωνίου 
κληρονομίας. 

16. Ὅπου yop διαϑήκη, Sáva- 
τον ἀνάγκη φέρεσϑοι τοῦ διατιυ- 
“εμένου" 


y. 11. Eph. 2, 7. οἵ, supr. 3, 1.—4, 14. —8, τ. 
Wum. t; 19. y. 


y. 13. Lev. 16, 15. 
1, 19. Apoc. 1, 5.—5, 9. 7}. 
| Rom. 3, 25. 


v. 14. «ioviov ] «yov Gloss. | 
μένου ] διαϑεμενου δυο. 


15..supr. 8, 6. 


11. Christus autem assistens 
pontifex futurorum bonorum, 
per amplius et perfectius taber- 
naculum non manufactum, id 
est, non hujus creationis: 


12. neque per sanguinem hir- 
corum, aut vitulorum , sed per 
proprium sanguinem introivit se- 
mel in Sancta, aeterna redemp- 


tione inventa. 


15. Si enim sanguis hircorum, 
et taurorum, et cinis vitulae 
aspersus inquinatos sanctificat 


ad emundationem | carnis: 


14. quanto magis sanguis Chri- 
sti, qui per Spiritum sanctum 
semetipsum obtulit immaculatum 
Deo, emundabit 
nostram ab operibus mortuis, ad 


conscientiam 


serviendum Deo viventi? 

15. Et ideo novi testamenti me- 
diatorest: ut morte intercedente, 
in redemptionem earum praeva- 
ricationum, quae erant sub priori 
testamento, repromissionem ac- 
cipiant qui vocati sunt aeternae 
hereditatis, 

16. Ubi enim testamentum est: 
mors necesse est intercedat te- 
statoris, 


- 


y. 12. vid, Eph. 1, 7. 
Col 1, 414. .I Pets 
inf. 12, a4 "1 Tun. ag 5. 


τή. Eph. Y, 5 


« 


ἡμῶν 1 óuor co.  *« 16. διατιῶε- 
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17. διοϑήκη ydg ἐπὶ νεκροῖς 
, 5 Ἃ , 3 [4 e 
βεβαία, ἐπεὶ μήποτε ἰσχύεν Ove 


δῇ ὁ διαϑέμενος " 


18. ὅϑεν οὐδ᾽ ἡ πρώτη χωρὶς 


αἵματος ἐγκεκαίνισται. 

19. Λαληϑείσης γοὶρ πάσης ἐν- 
τολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ Μωῦσέως 
παντὶ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν 
μόσχων καὶ τράγων; μετο ὕδα- 
τος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώ- 
που, αὐτό τε τὸ βιβλίον, καὶ 
πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε, 

20. λέγων" Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς 
ὑμᾶς ὁ ϑεός" 

21. καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πᾶὰν- 
τα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ 
αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε. 

22. Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάᾶν- 
τα κοϑαρίζεται κοτὰ τὸν νόμον, 
καὶ χωρὶς αἱμοτεκχυσίας οὐ γί- 
νεται ἄφεσις. 

25. ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑπο- 
δείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
τούτοις καπαρίζεσθαι: αὐτὰ δὲ 
τὰ ἐπουράνιο, κρείττοσι ϑυσίαις 
παρὰ ταύταις. 

24. Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰςῆλϑεν ὃ Χριστὸς, ἀντί- 
τυπα τῶν ἀληϑινῶν, &AX εἰς αὐ- 
τὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμῴφανι- 
σϑῆναν τῷ προςώπῳ τοῦ Θεοῦ 


ὑπὲρ ἡμῶν. 


Cap. IX. 421 

17. Testamentum enim in mor- 
tuis corfirmatum est: alioquin 
nondum valet, dum vivit qui 
testatus est. 

18. Unde nec primum quidem 
sine sanguine dedicatum est. 

19. Lecto enim omni mandato 
legis a Moyse universo populo: 
accipiens sanguinem vitulorum, 
et hircorum cum aqua et lana 
coccinea , et hyssopo: ipsum 
quoque librum, et omnem popu- 
lum aspersit, 

20. dicens: Hic sanguis testa 
menti, quod mandavit ad vos 
Deus. 

21. Etiam tabernaculum, et 
omnia vasa ministerii sanguine 
similiter aspersit : 

22. Et omnia pene in sanguine 
secundum legem mundantur: et 
sine sanguinis effusione non fit 
remissio. 

25. Necesse est ergo exempla- 
ria quidem caelestium his mun- 
dari: ipsa autem caelestia melio- 
ribus hostiis quam istis. 


24. Non enim in manufacta 
Sancta Jesus introivit exemplaria. 
verorum: sed in ipsum caelum, 
ut appareat nunc vultui Dei pro 
nobis : 


OV.  GWUOSISCHWNMSOHEANESEE EMO c IREEC IDEO LR CEDE CE MEC CE c CELUM DEUS Epp sce qM" 


Y. 19. 20. Exod. o4, 6—8. y. 


an Exod) 99, 21. 


y: ὃ Lew 19, rt. 


πο πὲ 9upmo8, 3. y. 24. supr. v. 6. 7. | supr. 8, 2. | Bom. 8,34. I Joh. 


2, n. 


V. 19. λαῶ ] τῶ λαῷ c». v. 258. ταυταις Ἷ ταῦτας e. 


Ψ 
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25. Οὐδ᾽, ἵνα πολλάκις προς- 
ἔρῃ ἑαυτὸν, ὥςπερ ὁ ἀρχιερεὺς 

εἰςξέρχεταν εἰς τὰ ἅγια xov ἐνι- 

αὐτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ" 

26. (ἐπεὶ ἔδεν αὐτὸν πολλά- 
“ἰς παπεῖν ἀπὸ καταβολῆς xó- 
σμου") vt» δὲ ἁπαξ ἐπὶ συντε- 
λείᾳ τῶν αἰώνων. εἰς ἀϑέτησιν 
ἁμαρτίας, διὰ τῆς ϑυσίας αὖ- 
τοῦ πεῴφανέρωται. 

27. Καὶ xoaS' ὅσον ἀπόκειται 
τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις" 

28. otvo καὶ ὃ Χριστὸς ἅπαξ 
προςενεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνε- 
ψεγχεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται, τοῖς 
αὐτὸν ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτη- 
ρίαν. 


ERO. 


ι. Σκιὰν γὰρ ἔχων ὃ νόμος 
τῶν μελλόντων &yoS or, οὐκ αὖ- 
τὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, 
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25. Neque nt saepe offerat se- 
met ipsum, quemadmodum Pon- 
tifex intrat in Sancta per singu- 
los annos in sanguine alieno: 
eum 
frequenter pati ab origine mundi: 


26. al ioquin oportebat 


nunc autem semel in consumma- 
tione saeculorum, ad destitutio- 
nem peccati, per hostiam suam 
apparuit. 

7. Et quemadmodum statu- 
tum est hominibus semel mori, 
post hoc autem judicium: 

28. 


latus est ad multorum exhaurien- 


sic et Christus semel ob- 


da peccata: secundo sine peccato 
apparebit expectantibus se, in 
salutem. 


C X PUN 


V. Umbram enim habens lex 
futurorum bonorum, non ipsam 
imaginem rerum: per singulos 


κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς Sv-jannos eisdem ipsis hostiis, quas 
σίαις ἃς προςφέρουσιν εἰς τὸ Oug-,olferunt indesinenter, nunquam 
νεκὲς, οὐδέποτε δύναται covg|potest accedentes perfectos fa- 
προςερχομένους τελειῶσαι. 

2. 'Exti ἂν ἐπαύσαντο προς- 


cere: 


2. Alioquin cessassent offerri : 
, ^ b , ΠΣ 

φερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν ideo quod nullam haberent ultra 

ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν conscientiam peecati, cultores 

τοὺς λατρεύοντοας, ἅπαξ κεκα- semel mundati: í 

“αρμένους" 


Y. 26. I Cor. το, 1r. Eph./15. το. 


Romo, 6, 10. I Petr. 3; 18. 


Gal 4, 4. Υ. “8: anL 305 13. 
Cap. X.. y. τ. (οἱ. ἃ, 17. | vids supr. 2.» 10. 


po 
€ommatis signum interrog. ponendum. 


v. 28. «ai ὁ 7 om. xe co. v. 9. ἂν ] ovx ἂν c». dein in á&ne 
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5. ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις 
ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν. 


4. ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύ- 
ρῶν καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἅμαρ- 
τίας. 

5. Διὸ εἰςερχόμενος εἰς τὸν κό- 
σμον. λέγει: Θυσίαν καὶ προς- 
φορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ 
κατηρτίσῳ μοι" 

6. ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 

7. Τότε εἶπον" Ἰδοὺ ἥκω, (ἐν 
κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ 
éuo?v,) τοῦ ποιῆσαι, Ó Stóc , τὸ 
ϑέλημα cov. 

8. ᾿Ανώτερον λέγων: Ὅτι Sv- 
σίαν καὶ προςφορὰν καὶ ὁλοκαυ- 
τώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ἠθέλησας. οὐδὲ εὐδόκησας" ( αἵ- 
τινὲς κατὰ τὸν νόμον προςφέ- 
ρονται") 

9. τότε εἴρηκεν' Ἰδοὺ ἥχω, 
τοῦ ποιῆσαι τὸ ϑέλημά cov, ὃ 
ὥεός μου. ᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον . 
ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. 

t0. Ἐν o ϑελήματι ἡγιασμέ- 
vou ἐσμὲν οἱ διὰ τῆς προςφορᾶς 
τοῦ 


᾿ ΕῚ - 
σώματος Ἰησοῦ 


ἐφάπαξ. 


Χριστοῦ 


rr. Kai πᾶς μὲν ἀρχιερεὺς ἕστη- 
xt χοῦ ἡμέραν λειτουργῶν, καὶ 

^ ri A , , 
τὰς αὐτὰς πολλάκις προςφέρων 
Θῳυσίος, αἵτινες οὐδέποτε δύνα»γ- 
ται περιελεῖν ἁμαρτίας" 


y. 5---γ. Ps. 40, 7 sq. y. 10. supr. 


5. sed in ipsis commemoratio 
peccatorum per singulos annos 
fit. 

4. impossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum au- 
ferri peccata. 

5. Ideo ingrediens mundum 
dicit: Hostiam, et oblationem 
noluisti : corpus autem aptasti 
mihi : 

6. holocautomata pro peccato 
non tibi placuerunt. 

7. Tunc dixi: Ecce venio: in 
capite libri scriptum est de me: 
Ut faciam , Deus, voluntatem 
L[uam. 

8. Superius dicens: Quia ho- 
stias, et oblationes, et holocau- 
tomata pro peccato noluisti, nec 
placita sunt tibi, quae secundum 
legem offeruntur , 


9. tunc dixi: Ecce venio, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam: 
aufert primum , ut sequens 
statuat. | 

10. In qua voluntate sanctifi- 
cati sumus per oblationem cor- 
poris Jesu. Christi semel. 


rr. Et omnis quidem sacerdos 
praesto est quotidie ministrans , 
et easdem saepe offerens hostias, 
quae nunquam possunt auferre 
peccata : 


9, 12. y. 11. supr. 7, 18. —9, 9 sq. 


V. 9. ποιησαιν to ϑεληῆμα cov, ὁ ϑεος μου ] om. o Ssos μου «v. alii: 


ποιησοῖν, ὁ ὅξος μου, TO St). σου. 


ῥρευς ] ἱερεὺς ο., 


v. 10. οἱ ] add. «—. v, τι. ἀρχιε- 


Ea 
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12. οὐτὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἅμαρ-] τα. hic autem unam pro pecca- 
TiO» προςενέγκας ϑυσίοαν εἰς τὸ |tis offerens hostiam , in sempi- 
διηνεκὲς, ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ |ternum sedet in dextera Dei, 
εοῦ, 

15. τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος, ἕως 15. de cetero expectans donec 
τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ ómon0-|ponantur inimici ejus scabellum 
διον τῶν ποδῷν αὐτοῦ. pedum ejus. 

. τή. Μιᾷ γὰρ προςφορᾷ πτετε- 


λείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγια- 


14. Üna enim oblatione, con- 
summavit in sempiternum sanc- 
tificatos. 

15. Contestatur autem nos et 


φομένους. 
15. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ 
τὸ |Spiritus sanctus. Postquam enim 


σινεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ γὰρ τὸ 


προειρηκένοι" dixit : 
16. Αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν Owx-| 16. Hoc autem testamentum, 
quod testabor ad illos post dies 


illos , dicit Dominus, Dando 


ϑήσομαν πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς 
ἡμέρας ἐκείνας" λέγειν κύριος - Δι- 
δοὺς νόμους μου ἐπὶ καρδίας «v-|leges meas in cordibus eorum, 


^ X - - . . . 
τῶν, καὶ ἐπὶ τῶν διανοιῶν a)- et in mentibus eorum superscri- 


τῶν émiyooo αὐτοὺς, bam eas: v 
17. καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν) τη. et peccatorum , et iniqui- 


xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ tatum eorum jam non recorda- 
μνησθῶ ἔτι. bor amplius. 
18. Ὅπου δὲ ἄφεσις αὐτῶν, 18. Ubi autem horum remissio: 
οὐκέτι προςφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 
19. Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, 
στοιῤῥησίαν εἰς σὴν ticooov τῶν 
ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, 


jam non est oblatio pro peccato. 
r9. Habentes itaque fratres 
fiduciam in introitu sanctorum 
in sanguine Christi , 
20. ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν 
, AS - M - 
πρόςῴφατον καὶ ζῶσαν, διὰ τοῦ 
κατοπετάσματος. (τοῦτ᾽ ἔστι, 
τῆς σαρκὸς αὑτοῦ.) 
21. καὶ ἱερέα μέγον ἐπὶ τὸν 
* Ll ^ 
οἶκον τοῦ StoU' 


20. quam initiavit nobis viam 
novam, et viventem per velamen, 
id est, carnem suam , 


21. et sacerdotem magnum 
super domum Dei: 


y. 1s. supr 8, X /:,13. süpr. r1, 139 'eb 9, 9 X MES. M 


3 


Ὑ. τ. ἐγ. Jer.-9*, 31. 84... cf supr 8, 8 sq. y. 1e. 5. BP D, 9. τὰ 
cf. Rom. 5, 2. Eph. 2, 18.— 3, 1a. y. 21. supr. 4, 14. 16. | supr. 3, 6. 


v. 12. αὐτος οὗτος COrr. gramm. — v. 14. μιᾷ yag προςφορᾷ ) alii: pie 
γαρ προςφορᾶ. v. 15. προειρηχεναι ] εἰρηγχδναν f. co. v. 17. xav ] voti- 
ρον λέγει, καὶ — 5. TOTA εἰρηκε καὶ «--, v. 18. αὐτῶν ) rovrov cw, 


————— S 
en -— 


ἜΡΙ5Τ, PAULI AD HEBR/EOS. 


| 22 προςζερχώμεθϑο uevo Gm 
| vig καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πί- 
στεῶς, ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρ- 
δίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" 
| 25. καὶ λελουμένον τὸ σῶμα 
ὥδατι καθαρῷ, κατέχωμεν τὴν 
| ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ" 


d {πιστὸς yàp. ὃ ἐπαγγειλάμενος ") 


“ή. καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους 
| εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ κα- 
λῶν ἔργων, 
“5. μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν 
| ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς 
| £&og τισὶν, ἀλλὸ παρακαλοῦν- 
τες" καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, 0600 
| βλέπετε ἐγγίξουσοαν τὴν ἡμέραν. 
| 26. 'Exovotoc γὰρ ἁμαρτανόν- 
τῶν ἡμῶν μετο τὸ λαβεῖν τὴν 
ἐπίγνωσιν. τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 
περὺ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται Sv- 
σία" 

27. φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρί- 
G£06, καὶ πυρὸς ξῆλος. ἐσϑίειν 
μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 


28. ᾿Αϑετήσας τὶς νόμον Μοῦ- 
σέως , χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποϑνήσκει" 

20. πόσῷῳ; δοκεῖτε, χείρονος 
d ἀξιωϑήσεται τιμώρίας ὃ τὸν υἱὸν 
| coU ϑεοῦ χαταπατήσας, καὶ τὸ 
αἷμα τὴς διαϑήκης κοινὸν ἡγησά- 
μενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ 
πνεῦμα «τῆς χάριτος ἐνυβρίσας! 


Cap. τ. 425 


22. accedamus cum vero corde 
in plenitudine fidei, aspersi cor- 
da a conscientia mala. et abluti 
corpus aqua munda, 


25. teneamus spei nostrae con- 
fessionem indeclinabilem, (fide- 
lis enim est qui repromisit) 

24. et consideremus invicem 
in provocationem charitatis ,' et 
bonorum operum: 

25. non deserentes collectio- 
nem nostram, sicut consuetudi- 
nis est quibusdam, sed conso- 
lantes, et tanto magis quanto 
videritis appropinquantem diem. 

26. Voluntarie enim peccan- 
tibus nobis post acceptam noti- 
tiam veritatis, Jam non relinqui- 
tur pro peccatis hostia, 


27. terribilis autem. quaedam 
expectatio judicii, et ignis aemu- 
latio, quae consumptura est ad- 
versarios. | 

28. Irritam quis faciens legem 
Moysi, sine ulla miseratione duo- 
bus vel tribus testibus moritur: 

20. quanto magis putatis dete- 
riora mereri supplicia qui filium 
Dei conculcaverit, et sanguinem 
testamenti pollutum duxerit, in 
quo sanctificatus est, et spiritui 
gratiae contumeliam fecerit? 


2592. Eph. 6, 5. 
Eran 3, 2:1. |I Cor 6, τι. 
E. 9: 
17. sq. 
6, 4 sq. 


D. v. 37. 
ΟΠ Petr 9, 90. sp 


Cab. 3,95 | Θὰ νη x6. «|. inf, 24:24. 


1 ΤΊι655. 5, 24 Y. 94. supr. 3 
vid. I Cor. 10, 


ys2*. inf. 12, 29. 


I Petr. 1, 2. 
Eph./5;526. y. 293. supr; 6,35 1, Con 
4 300 3655. Gol. 3, 108 M GC 


11. ΤΙ Petr. 3, 9 sq... y. 26. supr. 


cf. Deut. 4, 24." 


Y. 28. Deut. 17, 6, Jy. ag. supr. à, 3. inf 12, 25. | supr. 6, 6. | supr. 


95 14. 


EPIST. PAULI 


426 Cap. X. 


5o. Οἴδαμεν yo τὸν εἰπόντα" 


Ἐμοὶ ἐχδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδό- 


c0, λέγει κύριος. Καὶ πάλιν. 
Κύριος χρινεῖ τὴν λαὸν αὑτοῦ. 

51. Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 
χεῖρας Sto ζῶντος! 

52. ᾿Αναμιμνήσκεσϑε δὲ τοὶς 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς dovi- 
σθϑέντες πολλὴν ἄϑλησιν ὑπεμεί- 
γατε παϑημάτων" 

55. τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς τε 


AD HEBRJEOS. 


5o. Scimus enim qui dixit: 
Mihi vindicta, et ego retribuam. 
Et iterum: Quia judicabit Do- 
ininus populum suum. 

51. Horrendum est incidere in 
manus Dei viventis. 

32. Rememoramini autem pri- 
stinos dies, in quibus illuminati, 
certamen 


magnum sustinuistis 


pássionum : 


55. et in altero quidem oppro- 


καὶ Ὁλίψεσι Seovpidóuevow τοῦ- jbriis, et tribulationibus specta- 


το δὲ. κοινωνοὶ τῶν οὕτως &ya-;culum facti: in altero. autem 
στρεφομένων γενηϑέντες. soci! taliter. conversantium ef- 
fecli. 


54. Καὶ ydo τοῖς δεσμοῖς μου] 54. Nam et vinctis compassi 
συνεπαϑήσατε, καὶ τὴν Gpoma-|estis, et rapinam bonorum ve- 
γὴν τῶν ὑπαρχύντων ὑμῶν uevo strorum cum gaudio suscepistis , 


χαρᾶς προςεδέξασϑε, ywcoxov-;cognoscentes vos habere melio- 


τες ἔχειν ἑασυτοῖς κρείττονα ὕτ- 
αρξιν ἐν οὐρανοῖς καὶ μένουσαν. 

55. Μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν 
παῤῥησίαν tuor, ἥτις ἔχει μι- 
σϑαποδοσίαν μεγάλην. 

56. Ὑπομονῆς yo ἔχετε χρεί- 
αν" ἵνα τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
σοιήσαντες, χομίσησϑε τὴν ἐπ- 
αγγελίαν. 

57. Ἔτι γοὶρ μικρὸν ὅσον ὅσον, 
ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ χρο- 
ψιεῖ. 

58. Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 


^ 5 


rem , et manentem substantiam, 


55. Nolite itaque amittere con- 
fidentiam vestram, quae magnam 
habet remunerationem. 

56. Patientia enim vobis neces- 
saria est: ut voluntatem Dei fa- 
cientes, reportetis promissionem. 


57. Adhuc enim modicum ali- 


qantulum, qui venturus est, 
veniet, et non tardabit. 


58. Justus autem meus ex fide 


ὀήσεται" καὶ ἐὸν ὑποστείληται, |vivit. quod si subtraxerit se, non 


, ^ ^ ec 
οὐκ εὐδοκεῖ ἡ 


ψυχή μου ἐν αὐτῷ. placebit animae meae. 


y. 3e. Deut, 32, 89 sq. | Ps. 135, 16... 32. Gral 3 Ur ΠΝ 


3 33/I Cor, 4; ^9 q Pub 4. 14. 


3. ΗΠ, 


y. 34. vid. Rom. 8 
sro. y, 37. | Petr. €,» 6. y. 38. Hab. δ ἢ ΟΣ 


y. 36. Luc. 
Gal, 


Me ét 


v. 3o. λεγει κυριος ] add. «—. v. 34. δεσμοῖς μου ] δέσμιοις S. | ἑαυ- 
τοις ] ἐν ἑαυτοῖς Gloss. | ἐν οὐρανοῖς ] om. f£. δ᾿. v. 35. ἀποβαλητε ] 


ἀπολυητξε SCC. verse, 


v. 38. δικαιος ] add. μου «-. 


EPIST. PAULI AD 


5o. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑπο- 


HEBIUEOS. Cap. X. XL 427 


50. Nos autem non sumus sub- 


στολῆς, εἰς ἀπώλειαν ἀλλοὶ πί- tractionis filii in. perditionem, 


΄στεὼς, εἰς περιποίησιν. 


K E d. ια. 


» 
1 Eon δὲ πίστις, ἐλπιξο- 
σραγμάτῶν 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

321 , Ἁ 3 /, 
2. Ev» ταΐτῃ γορ ἐμαρτυρήϑη- 


“μένων ὑπόστασις, 


σαν οἱ πρεσβύτεροι. 
5. Πίστει νοοῦμεν κατηρτί- 
σθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ, 


εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ BAe- , 


|] πόμενα γεγονέναι. 
4. Πίστει πλείονο Svotav" Αβελ 


| δι᾿ ἧς ἐμαρτυρήϑη εἶναι δίκαιος, 
᾿μαρττηροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ: καὶ δι’ αὐτῆς 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται.. 


5. Πίστει Ἐνὼχ μετετέϑη, τοῦ 
μὴ ἰδεῖν Θάνατον" καὶ οὐχ εἰρί- 
σκχετο, διότι μετατέϑηκεν αὐτὸν 
ὃ Θεός. Πρὴ ydp τῆς μεταϑέ- 
σεῶς αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρε- 
στηχέναυ τῷ Θεῷ" 

6. χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον 
εὐαρεστῆσαι. Πιστεῦσαι γαὰρ δεῖ 
τὸν προςερχόμενον τῷ ϑεῷ, ὅτι 
ἐστὶ, καὶ τοῖς ἐκξητοῦσιν αὐτὸν 
μισϑαποδότης γίνεται. 


sed fidei in acquisitioneim anünae. 


τ}. "XT. 


í Est autem fides speranda- 
rum substantia rerum, argumen- 
tum non apparentium. 

2. In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 

5. Fide intelligimus aptata esse 
ut ex invisi- 
bilibus visibilia fierent. 


saecula verbo Dei: 


4. Fide plurimam hostiam Abel, 


| παρὸ Κάϊν προςήνεγκε τῷ S:6,|quam Cain, obtulit Deo, per 


quam testimonium consecutus 
est esse justus, testimonium per- 
hibente muneribus ejus Deo , et 
per illam defunctus adhuc loqui- 
tur. « 

5. Fide Henoch translatus est 
ne videret mortem, et non in- 


veniebatur: quia transtulit illum 


Deus: ante translationem enim 
testiinonium — habuit placuisse 
Deo. 


6. Sine fide autem impossibile 
Credere enim 
ad Deum 
quia est, et inquirentibus se re- 
inunerator sit. 


est placere Deo. 


oportet accedentem 


Cap. XI. y. :. Rom. 8, »4. 


——————— 


IU Con. ἢ: 
ΠΟ 3, 5. Y. 4..Gen. 4, 4. xo. | in£. 12, 24. 


ys 3.Gem. n. 


P5,:/33 , Ὁ. 
y. 5. Gen; 5,94. 


Y. 39. εἰς περιποίησιν 7 add. ψυχης So. ΧΙ. v. τ. ὑποστασις, πραγμα- 


τῶν 1 ali jungunt. 


v4 3} uy su dou. ] Vulg.: 


ex invisibilibus, v. 4. 


λαλειται 1 λαλεῖ corr. v. 5. μετατεϑηκχεν ] μετεϑηκεν c. | μεταϑ. αὐτου] 


om. αὕτου f. a 


428 Cap. XI. 

7. Πίστεν χρηματισϑεὶς Noel 
σερὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
εὐχαβηϑεὶς κατεσκεύασε κιβωτὸν 
εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὑτοῦ" 
Ov ἧς κατέχρινε τὸν κόσμον, καὶ 
τῆς κατοὶ πίστιν δικαιοσύγης ἐγέ- 
y&vo κληρονόμος. 

8. Πίστει καλούμενος ᾿Αβραοὺμ 
ὑπήκουσεν ἐξελὼν εἰς τὸν τό- 
sov, ὃν ἔμελλε λαμβάνειν εἰς 
κληρονομίαν" καὶ ἐξῆλθε, μὴ 
ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 

9. Πίστει παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ 
εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς 
ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κοατοική- 
σας, 
τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγε- 
λίας τῆς αὐτῆς" 


useva Ἰσαοὶκ καὶ Ἰακὼβ, 


10. ἐξεδέχετο yop τὴν τοὺς Se- 
μελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνί- 
τῆς καὶ δημιουργὸς ὃ ϑεός. 

ir. Πίστει καὶ αὐτὴ Σάῤῥα, 
στεῖρα οὖσα, δύναμιν εἰς κατα- 

λ N J £A N Ἁ 
βολὴν σπέρματος ἔλαβε, καὶ παρὸ 
καιρὸν ἡλικίας ἔτεκεν, ἐπεὶ πι- 


στὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλά- 
μενον. 

12. Διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήϑη- 
σαν, καὶ τοῦτα νεγνεκρωμένου, 
καϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ] 
πλήρει, καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ apo 
τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀνα- 
ρίϑμητος. 


ad oram maris, 


EPIST. PAULI AD EEBRJEOS. 


7. Fide Noe responso accepto 
de iis, quae adhuc non videban- 
tur, metuens aptavit arcam in 
salutem domus suae, per quam 
damnavit mundum : et justitiae, 
quae per fidem est, heres est 
institutus. 

8. Fide qui vocatur Abraham 
obedivit in locum exire, quem 
accepturus erat in hereditatem: 
et exiit, nesciens quo iret. 


9. Fide demoratus est in Terra 


repromissionis, tamquam 1n alie- 


na, in casulis habitando cum 
Isaac, et Jacob coheredibus re- 


promissionis ejusdem. 


ro. Expectabat enim fundamen- 
ta habentem civitatem: cujus ar- 
tifex , et cónditor Deus. 

ri. Fide et ipsa Sara sterilis 
virtutem in conceplionem semi- 
nis accepit, etiam praeter tem- 
pus aetatis: quoniam fidelem 
credidit esse eum , qui repromi- 
serat. 

12. Propter quod et ab uno 
orti sunt (et hoc emortuo) tam- 
quam sidera caeli in multitudi- 
nem, et sicut arena, quae est 
innumerabilis. 


y-. 5. Gen 6, 8S Wl 
1ή., 13. ---ἰῦ, ὃ. 7. τι. 
] Gen. 15, 5. -- 28, 1}. 


v. 8. ἐξελϑωῶν ] ἐξελϑειν c. | ἐμελλε ] alii: ἠμελ)λι. 


add. «—. Gloss. v. 11. στειρα οὐσὰ ] 


Gloss v. 12. ὡς ἢ ] ὡςξι —. error 1 


Gen. 21, 2. . y. 


y:8. Gen. 15; τήν. Act, 99. 9 Sp 9 GER 
12. Mal;.2,  1:5.. Rom. y 1e 
v.9. ἀβρααμ ] 


add. «—, Gloss. |] $raxsv ] add. «—' 


ibrar. 


EPIST. PAULI AD HEBR.EOS. 


15. Κατα πίστιν ἀπέϑανον 
οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες voc 
| ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὖ- 
τος ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
| καὶ ὁμολογήσαντες, ὅτι ξέγοι 
| «ai παρεπίδημοί εἰσυν ἐπὶ τῆς 
| γῆς. 

j4. Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες 
| ἐμφανίζουσιν, ὅτι πατρίδα ἐπι- 
δητοῦσι. 

15. Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνὴη- 
μόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον 
ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι" 

16. νυνὶ δὲ κρείττονος ὀρέγον- 
ται,, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπουρανίου. 
Διὸ οὐκ ἐπαισχύνετοιν αὐτοὺς ὃ 
Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσϑοαν αὐτῶν" 
ἡτοίμασε γοὶρ αὐτοῖς πόλιν. 

17. Πίστει προςενήνοχεν ᾿Αβρα- 
au τὸν Ἰσαοὶκ πειραζόμενος" καὶ 
τὸν μονογενῆ προςέφερεν, ὃ vog 
ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 

18. πρὸς ὃν ἐλαλήθη Ὅτι ἐν 
Ἰσαὺκ χληϑήσεταί σοι σπέρμα" 

19. λογισάμενος, ὅτι καὶ 
γνεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ ϑεὸός" 
ὅϑεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκο- 


; 
€x 


μίσατο. 
20. Πίστει περὶ μελλόντων εὖ- 
λόγησεν Ισαοὶκ τὸν Ἰακὼβ καὶ 
x ? ^ 
τὸν Hoo. 
21. Πίστει Ἰακὼβ ἀποϑνήσκων 
e - € m ? λ 3 ΄ 
ἕκαστον τῶν υἱῶν Ιῳσηφ εὐλό 


Cap. ΧΙ. 429 

15. Juxta fidem defuncti sunt 
omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas as- 
picientes, et salutantes, et con- 
fitentes quia peregrini, et hos- 
pites sunt super terram. 


14. Qui enim haec dicunt, si- 
gnilicant se patriam inquirere. 


15. Et 51 quidem ipsius imemi- 
nissent de qua exierunt, habe- 
bant utique ternpus revertendi. 

16. nunc autem meliorem ap- 
petunt, id est, caelestem. 1460 
non confunditur Deus vocari 
Deus eorum: paravit enim illis 
civitatem. 

17. Fideobtulit Abraham Isaac, 
cum tentaretur, et unigenitum 
offerebat , qui susceperat repro- 
missiones ; 

18. ad quem dictum est: Quia 
in Isaac vocabitur tibi semen: 

10. Arbitrans quia et a mor- 
tuis suscitare potens est Deus: 


-- o — MÀ MMÀ— — MÀ 


;unde eum et in parabolam ac- 
cepit. 

20. Fide et de futuris bene- 
dixit Isaac Jacob, et Esau. 


21. Fide Jacob, moriens, sin- 
los filiorum Joseph benedi- 


— M À € ——— M 


| gu 


NEED uA UU OmPERESHUCOUUHPUTTESERRERRTMA ————.w« 


y. 13. Gen. 23, 4. —47, 9. y 16. Gen. 26, »4. 
y. 18. Gen. 21, 12. 
15. 6f. supri $e) 11. τάν, *« 29; Geh. (275 28 sq. ἡ. 31. Gen. 


En. o3-c" y. τῇ. Gen. 23, 1.86. 
Rom. 4, 
48, 14 sq. 
v. 13. ἰδοντες ] add. καὶ πείσϑεντες «—. 


Exod. 3, G. Matth. 


Y. 19, 


hom. 9, 7. 


v. 16. vor, 7 alii: vvv. v. 21. 


ἑχάαστον T. v. ἰωσηῷ ] conjectura supplent nonnulli: ὅχαστον τῶν αὐτου 


υἱῶν x«L τῶν υἱῶν ἑωσηῴφ. 


430 "Cap. ΧΙ.  EPIST. PAULI 
qnot: καὶ προςεχύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄντρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 

22. Πίστει Ἰώσ᾽ ᾧ τελευτῶν 
περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱὼν Ἰσραὴλ 
ἐμνημόνενσε, καὶ περὶ voy ὀστέ- 
ὧν αἱτοῖ ἐνετείλατο. 

25. Πίστει Μωϊσῆς γεννηϑεὶς 
ἐχρύβη τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέ- 
ρῶν αἱτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον 
τὸ παιδίον" καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν 
τὸ διάταγια τοῦ βασιλέως. 


21 


| Πίστει Motozc μέγας ve-. 
vóutvoc ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς. 
ϑυγοατρὸς Φαραὼ, 

25. μάλλον ἑλόμενος συγκακου- 
χεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, ἢ 
πρόςκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπό-. 
Aavouw: 

26. μείξονα πλοῦτον ἡγησάμε- 
γος τῶν Αἰγύπτου ϑησαυρῶν τὸν. 
ὀνειδισμὸν τοὺ Χριστοῦ" ἀπέ-, 


βλέπε γὰρ εἰς τὴν μισϑαποδο-} remunerationem. 


σίαν 


27. Πίστεν κατέλιπεν 


Αἴγυ- 


στον. μὴ φοβηϑεὶς τὸν ϑυμὸν ποη veritus animositatem regis: 


τοῦ βασιλέως: τὸν γὰρ ἀόρατον, 
ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησε. 
“ὃ. Πίστει πεποίηκε τὸ πάσχα 


καὶ τὴν πρόςχυσιν τοῦ αἵματος." 
e ^ e 2 ,ὔ N , 
ἵνα μὴ ὃ ὀλοϑρεύων τὰ πρωτό- 
τοκὰ, Siyy αἰτῶν. 


29. Πίστει διέβησαν τὴν ἐου- 


AD HEBR/EOS. 


xit: et adoravit fastigium virgae. 


ejus. 

22. Fide Joseph , moriens, de 
profectione filiorum Israel me- 
moratus est: et de ossibus suis 
mandavit. 

25. Fide Moyses, natus, oc- 
cultatus est mensibus tribus a 


pirentibus suis, eo quod vidis- | 


sent eleg»nte n infantein, et non 
timuerunt regis edictum. 

21. Fide Moyses grandis factus 
negavit se esse filium filiae Pha- 
raonis , 

25. magis eligens affligi cum 
populo Dei, quam temporalis 
peccati habere jucunditatem 


26. m»jores divitias aestimans 
thesauro Aegvpliorum, imprope- 
rium Christi: aspiciebat enim in 


27. Fide reliquit Aegyptum, 


invisibilem enin tamquam videns 
sustinuit. 

98. Fide celebravit Pascha, et 
sanguinis effusionem: ne qui va- 
stabat primitiva, tangeret eos. 


20. Fide transierunt Mare ru- 


ορὰν ΦΘάλασσαν ὡς Ox ξηρᾶς" brum tamquam per aridam ter- 


Ac πεῖραν λαβόντες oi Αἰγύπτιοι. 
κοτεποϑησαν. | 


ram: quod experli Aegyptii, de- 
vorati sunt. 


34/22. (Gen./505 ap esq. 


L5, y. 8$ ERO) 3 Ts. 


23. Exod. 
y. 26. c. 11 Cor. 1, 5. —4A , 10. ποῖαι, 2, 


2, 2. Act. 7. 20 sq. | Exod. 


γ. 57. Exod. 2, 14, Y, 98. Exod 12,3 sq. J./29.,Ex0d- 14) 10 58. 


v. 21. αὐτοῦ 1 alii: αὐτου. v. 26. 
ÁÀegyptiorum. 


αἰγυπτου ] ἐν αἰγυπτὼ Gloss. Vulg.: 
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|. 5o. Πίστει τοὶ τείχη Ἱεριχὼ 
| ἔπεσε, κυκχλωϑέντο ἐπὶ ἑπτὰ 
ἡμέρας. 

5:1. Πίστει Ῥαοὶβ ἡ πόρνη οὐ 
συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δε- 
ξαμένη τοὺς κατασκόπους ET. 
εἰρήνης 

52. Καὶ τί ἔτι λέγω; Ἐπιλεί- 
Qe. γάρ με διηγοΐίμενον ὃ χρόνος 
περὶ Γεδεὼν, Βαράκ τε καὶ Σαμ- 
Ψψὼν. καὶ Ἰεφθάε, Δαυΐδ τε καὶ 
ZauoviÀ, καὶ τῶν προφητῶν" 

55. οἵ διοὸ πίστεως κατηγοωνί- 
σαντο βασιλείας, εἰργάσαντο 
δικαιοσύνην. ἐπέτυχον ἐπαγγε- 
λιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 

54. ἔσβεσαν δύναμιν περὸς, 
ἔφυγον στόματα μαχαίρας, ἔνε- 
δυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας, 
ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, 
| παρεμβολοὶς ἔκλιναν ἀλλοτρίων" 

55. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀνα- 
στάσεως τοὺς νεχροὺς αὑτῶν' 
ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσϑθησαν, οὐ 
προςδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, 
| W& κρείττονος ἀναστάσεως «ύ- 
| oou: 

56. ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ 
μαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ 
δεσμῶν καὶ φυλακῆς" 


57. ἐλιϑάσθησαν, ἐπρίσϑη- 
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5o. Fide muri Jericho corru- 
erunt, circuitu dierum septem. 


51. Fide Rahab meretrix non 
periit cum incredulis, excipiens 
exploratores cum pace. 


52. Et quid adhuc dicam? De- 
ficiet enim me tempus enarran- 
tera de Gedeon, Barac, Samson, 
IJephte, David, Samuel, et Pro- 
phetis : | 

55. qui per fidem vicerunt re- 
gna, operati sunt justitiam , ad- 
epti sunt repromissiones, obtu- 
raverunt ora leonum, 

514. extinxerunt impetum ignis, 
| effugerunt aciem gladii, conva- 
fortes 


luerunt de iníirmitate , 


facti sunt in bello, castra ver- 
lerunt exterorum: 

55. acceperunt mulieres de re- 
surrectione mortuos suos: alii 
autem distenti sunt non susci- 
pientes redemptionem , ut me- 
liorem invenirent resurrectio- 
nem. 

56. Alu vero ludibria, et ver- 
| bera experti, insuper et vincula, 
el carceres: 


57. lapidati sunt, secti sunt, 


σαν; ἐπειράσθησαν, iv φόνῳ tentati sunt, in occisione gladii 


25530,1405..6,» 20. ,3*..31.:J05, 2,44 1.34.5 Jac. 25 25... y. 732: Judd, 4; 


Eum 6. rr sq.—115,6. 9.— 1545. 20. . I Reg. 7, 15. 1 Rheg.;2, 4 
ERIS IIeg.8, 1sq. cf. Ps. 60, 15q.| I Reg. 8,. 9. — 12, 3 sq.— 15, 33. 
EENEES 6, 21sq. 1 Béa. 2, .5.sq. | Dan. 6, 22. y. 34. Dan;i/3, δ. 27. 
ETE 325, 1. 5q. Ps. δή. 575. 59. 111 Reg.318, 10. 54. | 7.88. τὸ: 15i 
προ 19. sq. JV heg. 22, 1r sq. | I Reg. 7, 8..9.— 125 37. 45. 
Tie u9g:sq. Judd. 7, 13.15. — 11, 93. I Macc. τ΄, 40. 3. 35. 


III Reg. 12, 18 sq. IV Reg. 4, 21 sq. | II Marc. 6, 18 sq. —7, 3 sq. 
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μαχαίρας AméSovop: περιῆλθον 
éy μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμα- 
σιν, ὑστερούμεγον, ϑλιβόμενου, 
κακχουχούΐμενοιυ, 

59. (ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὁ κόσμος.) 
ἐν ἐρημίαις σιλανώμενου κοί ὄρεσι 
καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς 
τῆς γῆς. ; 

59. Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρη- 
Θέντες διοὶ τῆς πίστεως, οὐκ ἐκο- 
μίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 

. 40. τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖτ- 
τὸν τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ 
χορὶς ἡμῶν τελειωϑώσι. 


REO. (5. 

Ι. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, το- 
σοῦτον ἔχοντες περικείμενον ἡμῖν 
γέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποϑέ- 
μενοι πάντα, καὶ τὴν ἀπερίστα- 
τον ἁμαρτίαν, Ov ὑπομονῆς τρέ- 
χώμεν 


ἀγώνα" 


τὸν προκείμενον ἡμῖν» 

2. ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πί- 
στεῶς ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν 
Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης 
αὑτῷ χαρᾶς, ὑπέμεινε σταυνρὸν, 
αἰσχύνης κοταφρονήσας, ἐν δε- 
ξιὰ τε τοῦ ὥρόνου τοῦ Θεοῦ κε- 
κάϑεικεν. | 

5. ᾿Αναλογίσασϑε οἷν τὸν τοι- 


αὐτὴν ὑπομεμενηκόοτα ὑπὸ τῶν 


13.38. I νι χοου τ... 53. 
10,3253, 21. ἌΡ ΘΟ 21 7.358. 
Lun ν΄ δι "|" Bon Wo ^45. 
A a es 


]-—-9, 1,, y. 3: ef. Lne, 25 94. 
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II Maec. 5, 27. 
Cap. XII. 
I Cor, 9. 24. 
| supr; Cay vod supr. ὅν (Ὁ... To. 


mortui sunt, circuierunt in me- 
lotis, in pellibus caprinis, egen- 
tes, angustiati, afflicti: 


58. quibus dignus non erat 
mundus: in solitudinibus erran- 
tes, in montibus, et speluncis, 
et in cavernis terrae. 

59. Et hi omnes testimonio 
fidei probati, non acceperunt 
repromissionem , 

4o. Deo pro nobis melius ali- 
quid providente, ut non sine 
nobis consummarentur. 


C xpo WD 


I. Ideoque et nos tantam ha- 
bentes impositam nubem testium, 
deponentes et 
circumstans nos peccatum, per 


omne pondus , 


patientiam curramus ad propo- 
situm nobis certamen: 


2. aspicientes in Auctorem 
fidei, et consummatorem Jesum, 
qui proposito sibi gaudio susti- 
nuit crucem, con(íusione con- 
tempta, atque in dextera sedis 
Dei sedet. 


5. Recogitate enim eum , qui 
talem sustinuit a peccatoribus 


y. 3o, e£. v. 35*sq. e m n 


J 


y. τ΄ sq. cfr. süpr! 10, 35 sq. 


I1 Cor. 2, 1 7 Ὁ SUpE 
cf. 11 Tim. 4, 2 sq. | supr. 34 


Xll. v. v. ἀπεριστατον ] εὐπεριστατον G9. Y. 9. χεχαϑιχεν 1 éxaSu- 


08v co, Vulg.: sedet. 


v. 3. oU» ] yag &w. 


ἁμαρτωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλο- 
jio» , ἵνα μὴ κάμητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν, ἐκλυόμενοι. 

4. Οὔπῳ μέχρις αἵματος ἀντι- 
κατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀντοαγωνιξόμενοι" 

B. καὶ ἐκλέλησϑε τῆς παρακλή- 
σεως; ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέ- 
γεταν" Ὑἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει παυ- 
δείας κυρίου, μηδὲ ἐκλύου, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 

6. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος. παι- 
δεύει: μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν 
ὃν παραδέχεται. 

7. Ei παιδείὰν ὑπομένετε, ὡς 
υἱοῖς ὑμῖν προςφέρεται ὃ Θεός" 
«τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παι- 
δεύει πατήρ; 

8. Εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, 
ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάντες; ἄρα 
γόϑοι ἐστὲ καὶ οὐχ υἱοί. 


9. Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευ- 
τὰς, καὶ ἐνετρεπόμεϑοα " οὐ πολ- 
λῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεϑα τῷ 
ποτρὶ τῶν πνευμάτων, καὶ ζή- 
σομεν; 
το. Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας 


ἡμέρας, κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, 
5 , 


ἐπαίδευον" 


ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέ- 
pov, εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγυό- 


τητος αὐτοῦ. 


11. Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν 
| vó παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἷναι, 


x 
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adversum semet ipsum contra- 
dictionem: ut ne fatigeminl, 
animis vestris deficientes. 

4. Nondum enim usque ad 
sanguinem restitistis; adversus 
peccatum repugnantes : 

5. et obliti estis consolationis, 
quae vobis tamquam filiis loqui- 
tur, dicens: Fili mi, noli ne- 
gligere disciplinam Domini: ne- 
que fatigeris dum ab eo argueris. 

6. Quem enim diligit Dominus, 
castigat: flagellat autem omnern 
filium , quem recipit. 

7. In disciplina perseverate. 
Tamquam fiiis vobis offert se 
Deus: quis enim filius; quem 
non corripit pater? 

8. Quod si extra disciplinam 
estis, cujus participes facti sunt 
omnes: ergo adulteri, et non 
Gli estis. 

9. Deinde patres quidem car- 
nis nostrae, eruditores habui- 
mus, et reverebamur eos. non 


multo magis obtemperabimus 


Patri spirituum , et vivemus ? 
: Lj 
io. Et illi quidem in tempore 
paucorum dierum, secundum vo- 
luntatem suam erudiebant nos 
hic autem ad id, quod utile est 
in recipiendo sanctificationem 
ejus. 
r1, Omnis autem disciplina in 
praesenti quidem videtur non 


EE ef. supr. 11, 35 sq. y. 5. 6. Prov. 3, ui. 13 
[. 8: Joh. 8, τ. y. 11. Jes. 55, 15. 


Apoc. 3, 19. 
Jac. 3. 18, 


V. 7. εἰ παιδειαν ] sig παιδ. erratum perantiquui, quod etiam Vulg. 


| exhibet, 
Ti. 
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ἀλλὰ λέίπης" ὕστερον δὲ καρπὸν 6556 gaudii, sed moeroris: post- 


εἰρηνικὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυμνα- 
σμένοις ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. 


12. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας 
καὶ τὰ παραλεχυμένα γόνατα 
ἀνορθώσοατε" 

15. καὶ τροχιὰς ὀρϑὰς ποιή- 
σατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ 
τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, wi δὲ 
μᾶλλον. 

14. Ἑἰρήνην διώκετε μετὰ πάν- 
τῶν, καὶ τὸν ἁγιασμὸν. οὗ XG- 
ρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον" 

15. μή τις 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
ϑεοῦ" μή τις ῥίξα πικρίας «vo 
φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ διὰ ταύτης. 


᾿ ἐπτισκοποῦντες.. 


μιανϑῶσιυ πολλοί: 


16. μή τις πόρνος, ἢ βέβηλος 
ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεος μιᾶς 


ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὑτοῦ." 


17. Ἴστε γὰρ, ὅτι καὶ μετέ- 
σειτα “έλων κληρονομῆσαν τὴν 
εὐλογίαν, ἀπεδοκιμάσϑη" μδϑτα- 
φοίος γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καί- 
περ μετὰ δαχρύων ἐκζητήσας 
αὐτήν. 

»8. Οὐ γὰρ προςεληλύϑατε ψη- 
λοαφωμένῳ ὄρει, καὶ κεκαυμένῷῳ 
πυρὶ, καὶ γνόφῳ, καὶ σκότῳ, 
xai υέλλῃ; 


7 19 enu 3 Zach. 95/9. 


MP Tim. 2," 29 J ΜΆ} ΠῚ 5y 0. -y. τ. cL Deut? 29, 199) 


DAct 17,488 1 (το 5, 6, Gal, 5 


ea autem fructum pacatissimum 
exercitatis per eam, reddet ju- 
stitiae. 

12; 


Propter quod  remissas 


manus, et soluta genua, erigite, 


15. et gressus rectos facite pe- 
dibus vestris: ut non claudicans 
quis erret, magis autem sanetur. 

14. Pacem sequimini cum omi 
nibus, et sanctimoniam, sine 
qua nemo videbit Deum: 

15. contemplantes ne quis de- 
sit gratiae Dei: ne qua radix 
amaritudinis sursum  germinans 
impediat, et per illam inquinen- 
tur multi. 

16. Ne quis fornicator, aut 
profanus ut Esau: qui propter 
unam escam vendidit primitiva 
sua: 

17. Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare bene- 
dictionem , reprobatus est: non 
enim invenit poenitentiae locum, 
quamquam cum lacrymis inqui- 
sisset eam. 

19. Non enim accessistis ad 
tractabilem montem , et accen- 
sibilem 1gnem , et turbinem, et 
caliginem , et procellam, 


Prov; 4, 30. y. xp bom ὙΠ 18. 
sWpr./9, 129 ΘΠ. 
; 9. 12.. y. τὸ, Gelb 935 93. (OMM 


Gen.'27; 34 54. y. 18. Exod. 19, 12— 16. 


v. 18. ψηλαῴφωμ. ] tacto (sc. coclo.) Vulg.: tractabilem. | xexevg. ] 


eenso, Vulg.: accensibilem. | oxoro ] 


in- 
ζοφῶ c». illud. interpr. 
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19. καὶ σάλπιγγος yo, καὶ 
φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες 
παρητήσαντο, μὴ προςτεϑῆνοιυ 
αὐτοῖς λόγον" | 

20. (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ Oua- 
στελλόμενον: Kd» ϑηρίον Siu 
τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται. 

21. Καὶ ((οὕτῳ φοβερὸν 5v τὸ 
φανταζόμενον 1) Μωσῆς εἶπεν" 
᾿Εκφοβός εἶμι καὶ ἔντρομος ") 

22. ἀχλὰ προςεληλύϑατε Σιὼν 
ὄρει" καὶ πόλεν Θεοῦ ζῶντος, 'Te- 
ρουσαλὴμ éxovpavio* καὶ μυριά- 
συν ἀγγέλων πανηγύρει" 


25. καὶ ἐκκλησία πρωτοτόκον, 
ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων" καὶ 
πρυτῇ, Θεῷ πάντων" καὶ πργεύ- 
μασι δικαίων τετελειωμένων " 

24. καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ, 
Ἰησοῦ" καὶ αἵμοτι ῥαντισμοῦ, 
πρεῦττον λαλοῦντι 
Αβελ. 


25. BAémevt, 


παρὰ «τὸν 


μὴ παραυτήση- 
σϑὲε τὸν λαλοῦντα. Et γὰρ ἐκεῖ- 
γον οὖκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς 
παραυτησάμενον χρηματίζοντα, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἵ τὸν ἀπὶ' 
οὐρανοῦ ἀποστρεφόμεργοι. 

20. Οὐ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσά- 
Àevot τότε" νῦν δὲ ἐπήγγελται, 
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19. et turbae sonum, et vocem 
verborum, quam qui audierunt, 
excusaverunt se, ne eis fieret 
verbum. 

20. Non enim portabant quod 
dicebatur: Et si bestia tetigerit 
montem , lapidabitur. 

21. Et ita terribile erat quod 
Moyses dixit: Exter- 
ritus sum, et tremebundus. 

Sed accessistis ad Sion 
montem, et civitatem Dei viven- 


videbatur. 

nis 
tis , Jerusalem caelestem , et 
multorum millium Angelorum 
frequentiam , 

25. et Ecclesiam prinitivorum, 
qui conseripli sunt in caelis, et 
judicem omnium Deum, et spi- 
ritus justorum perfectorum, 

24. et testamenti novi media- 
torem Jesum, et sanguinis asper- 
sionem melius loquentem quain 
Abel. 

25. Videte ne recusetis loquen- 
tem. Si enim illi non effugerunt, 
recusantes eum , qui super ler- 
ram loquebatur: multo magis 
nos , qui de caelis loquentem 
nobis avertimus. 

26. cujus vox movit terram 
tunc: nunc autem repromittit, 


ἡ. τὸ. χοῦ: τὸν 16,2390... τοῦ δου Exod, ! 19, 12..13; 


y. 21. Deut. 


EL 46h 7.32. X. 22*Apoc. τὰ /1, | Gal, 326... Apoc.s1,2- | Dan. 


DO. Apoc. 5, LL. 


7:5 
Apoc. 20, 12. 


Y.,923. II Thess. 9, 13. 
qq supe 55. 0. b Pen 1.2. 


Apoc. 14, 4| «Duc ros ab. 
y. 25. Supr. 10, 28. 39. 


E 23.2.3.'y:.26. Exod? i9, 18. | Hagg. 2, 7. 


v. 20. λιϑοβοληϑησεται ] add. ἢ) BoJi0s χκατατοξευϑησεται «—. 
ἐν οὐρ. ἀπογεγρ. ] ἀπογεγρ. ἕν οὐρ qs. 
v. 25. γῆς ] τῆς γῆς οὐ. | oveavov ] οὐρα- 


| vov ἀβελ ] vo ἀβελ corr. 
γῶν qw. 


23. 


v. 24. χρειττον ] χρείιττονα corr. 


Y. 


28 * 
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λέγων: Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ 
μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν» 
οὐρανόν. 

27. Τὸ δὲ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ 
τῶν σαλενομένων τὴν μετάϑεσιν, 
ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ 
μὴ σαλευόμενα. 


28. Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντες, ἔχωμεν χά- 
gw, Ov ἧς λατρεύομεν εὐαρέ- 
στῶς τῷ “Θεῷ, μετὰ αἰδοῦς καὶ 
εὐλαβείας. 

20. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 
κοτανγοιλίσκον. 


K E o. x. 


i; φιλαδελφία μεγνέτο. 


2. Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλαν- 
SáysoSe* διὰ ταύτης γὰρ ἔλα- 
ον τινὲς ξεγίσαντες ἀγγέλους. 


5. Μιμνήσκεσϑε τῶν δεσμίων, 
ὡς συνδεδεμένοι" τῶν κακουχου- 
μένων, Og καὶ αὐτοὶ ᾿ὔντες ἐν 
σώματι. 

4.. Τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι, 
xai ἡ κοίτη ἀμίαντος" πόρνους 
δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὃ ϑεός. 


Y. 5. Ápoc. 91) ἃ}; 5. 


1. 39. Y. 99 Denb 4, o4. €f. 

12; 10. ^ Dphit 33: 

12, 13. "LPetw 4, οὐ. Gen. 18, 3.—19,. 2». 3. 
1. ἃ... Col ds i69. uei, 3,7 8. 


v. 26. σειῶ ] σεισῶ corr. 


y. 28. Dan..2, 44.. [ ef, "Phil ἀν qe 


Supr. 
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dicens: Adhuc semel: et ego 
movebo non solum terram, sed 
et caelum. 

27. Quod autem, Adhuc semel, 
dicit : 
lationem tamquam factorum, ut 


declarat mobilium trans- 
maneant ea, quae sunt immobi- - 
lia. 

28. Itaque regnum immobile 
suscipientes, habemus gratiam: 
per quam serviamus placentes 
Deo, cum metu et reverentia, 


209. Etenim Deus noster ignis 
consumens est. 


CAP. XII. 


t. Charitas fraternitatis ma- 
neat in vobis. 

2. Et hospitalitatem. nolite ob- 
livisci, per hanc enim latuerunt 
quidam, Angelis hospitio recep- 
tis, 

5. Mementote vinctorum, tam- 
quam simul vincti: et laboran- 
tium, tamquam et ipsi in cor- 
pore morantes. 

4. Honorabile conuubium in 
omnibus, et thorus immaculatus. 
Fornicatores enim , et adulteros 
judicabit Deus. 


I Petr. 


Y a 


10, Cap. XIII. Rom. 


27. 


] Petr. 1,23. τα, 19,253, 8.5 109 30 8. DOE 


y. 3. supr. 10, 34. Rom. 


Ywh^lGal. Sy pU. 


v. 38. ἐχωμδεν ] ἐχομεν «—. |. λατρευομεν ) 


λατρευῶμεν S». | «aidovg xav εὐλαβ. ] εὐλαβειας xoc δεους f. ew. 


EPIST. PAULI AD 


5. ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος" &o- 
κούμενοι τοῖς παροῦσιν. Αὐτὸς 
γὰρ εἴρηκεν" Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ 
οὐ μή σε ἐγκαταλίπωῳ" 

6. ὥςτε ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέ- 
γειν" Κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς, καὶ 
οὐ φοβηϑήσομαι" τί ποιήσει μου 
ἄνϑροπος:; 

7. Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων 
ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν 
λόγον τοῦ StoU* ὧν ἀναϑεωροῦν- 
τες τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς, 
μιμεῖσϑε τὴν πίστιν. 

8. Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ 
σήμερον ὃ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

9. Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέ- 
youc μὴ περιφέρεσϑε" καλὸν γὰρ 
χάρυτι βεβαιοῦσϑαυν τὴν καρδίαν, 
οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελή- 
ησαν οἱ περιπατήσαντες. 

10. Ἔχομεν ϑυσιαστήριον. ἐξ 
οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν 
oi τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 

II. Ὧν γὰρ εἰςφέρϑδεαι ζώων 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ 
ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων 
τὰ σώματα κατακαίετου Ebo τῆς 
παρεμβολῆς. 

12. Διὸ καὶ Ἰησοῦς. ἵνα ἁγιά- 
o» διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν 
λαὸν. ἔξῳ τῆς πύλης ἔπαϑε. 


—— — áÓ—— —— À— M MÀM € — À— MÀ € MM €T RR ϑ ς...ς.. 


25. Phil. 4, 11. | Deut. 31, 6. 
NOE 4. Eph. 4, 20. Col; 2, 6, 
Col. », 4. 


E τὸς Joh. i9 , i7. 


AIT 
πυλὴης ] roAsog Gloss. 


II Thess. 2, 3. | Rom. 14, 17. 


V. 9. περιῴερεσδε ] maogadspso3s «o. cfr. Jud. v. 12. 
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5. Sint mores sine avaritia , 


contenti praesentibus: ipse enim 
dixit: Non te deseram, neque 
derelinquam. 


6. ita ut confidenter dicamus: 


Dominus mihi adjutor: non time- 
bo quid faciat mihi homo. 


7. Mementote praepositorum 
vestrorum , qui vobis locuti sunt 
verbum Dei: quorum intuentes 
exitum conversationis, imitami- 
ni fidem. 

8. Jesus Christus heri, et ho- 
die: ipse et in saecula. 


9. Doctrinis variis, et peregri- 
nis nolite abduci. . Optimum est 
enim gratia stabilire cor, non 
escis: quae non profuerunt am- 
bulantibus in eis. 

10. Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem, 
qui tabernaculo deserviunt. 

11. Quorum enim animalium 
infertur sanguis pro peccato in 
Sancta per. pontificem, horum 
corpora cremantur extra castra. 


12. Propter quod et Jesus, ut 
sanctificaret per suum sanguinem 
populum, extra portam passus 
est. 


Υ Ὁ. P&. 118,06, ^y Sic ER C. gr. 
**.9. Rom. 16, 159.5qd.* Eph; 5, 6: 
Col. 2, 16. y. 11. Lev. 16, 17. 


V. 12. 


Lud 
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15. Τοίνυν ἐξερχώμεϑα móc 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν 
ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες " 

1Á. οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένου- 
σαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
ἐπιζητοῦμεν. 

15. Av αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν 
ϑυσίαν αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ 
Θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστι, καρπὸν χειλέων 
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 

16. Τῆς δὲ εὐποιίας καὶ xowo- 
γίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε" ποιαύ- 
ταις γὰρ Φυσίαις εὐαρεστεῖται 
ὁ ϑεὸς. 

17. Πείϑεσϑε τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε" αὐτοὶ yoQ 
ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες" 
ἵγα μετοὶ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι 
καὶ μὴ στενάζοντες" ἀλυσιτελὲς 
γοὶρ ὑμῖν τοῦτο. 

18. Προςεύχεσϑε περὺ ἡμῶν" 
ππεποίϑαμεν yop, ὅτι καλὴν συν- 
εἰδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς 
σέλοντες ἀναστρέφεσθαι" 

10. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ 
τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀπο- 
κατασταφὼ ὑμῖν. 

20. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, 

: 


e 


ὁ 
ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένοι 
τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵ- 
ματι διαϑήκης αἰωνίου, πὸν κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 


ι 


15. Exeamus igitur ad eum 
extra castra, improperium ejus 
portantes. ^ 

14. Non enim habemus hic 
manentem civitatem , sed futu- 
ram inquirimus. 

15. Per ipsum ergo offeramus 
hostiam laudis semper Deo, id 
est, fructum labiorum confiten- 
tium nomini ejus. 

16. Beneficentiae autem , et 
communionis nolite oblivisci: ta- 
libus enim hostiüs promeretur 
Deus. 

17. Obedite praepositis vestris, 
et subjJacete eis. Ipsi enim per- 
vigilant quasi rationem pro ani- 
mabus vestris reddituri, ut cum 
gaudio hoc faciant, et non ge- 
mentes: hoc enim non expedit 
vobis. 

18. Orate pro nobis: confidi- 
mus enim quia bonam conscien- 
tiam habemus in omnibus bene 
volentes sconversari. 
| 19. Amplius autem deprecor 
vos hoc facere, quo celerius re- 
stituar vobis. 

20. Deus autem pacis, qui 
eduxit de mortuis pastorem mag- 
num ovium, in sanguine testa- 
menti aeterni, Dominum nostrum 


Jesum Christum, 


γ.:} 13: supr, t5, 5. 
53 xo. MUPeteh s o5). {ΔΕ 8... 144.3. 
pon 20r 111 Cor t , 
Act. 20, 32. 


I2. 


v. τή. μελλουσαν ] μενουσαν error librar. 


Riso. COIT. SCC. verss. 


e£ a1, 26... Yo) ipisupr.é1 1 ko. τὸ. ΒΡ ΠΙ δ Ὁ 90: 


y? 16, Phil, 4,218. ἢ. 18. vid; hop 


Αδι: “ὃ. 1. — 94, 16, y. 20. 21:1 Thess. 5 
Y..20, I Petr 2, 255, 4. ] supr? ὃν di vaq: 


v. 18. πεποιδαμεν ] πειϑο- 
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21. καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ 
Θέλημο αὐτοῦ" ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ, διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾧ ἡ δόξα εἰς 
N 3 ὦ ! PA, ΄ 
τοὺς αἰῶνας ' ᾿Αμήν. 

22. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
ol, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς 

£ N MY E N 
παρακλήσεως καὶ yop δια βρα- 
χέων ἐπέστειλα ὑμῖν. 

25. Τινώσχετε τὸν ἀδελφὸν 
Τιμόϑεον ἀπολελυμένον: — us 
οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηταυν, ὄψομαι 
ὑμᾶς. 

24. ᾿Ασπάσασϑε πάντας τοὺς 
ἡγουμένους ὑμῶν, 

N c 7 3 7 e -" 
τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάξονταν ὑμᾶς 


καὶ πᾶντας 


c 3 X € ? , 
oL ἀπὸ τῆς Ἴταλίας. 

25. Ἢ χάρις μετοὶ πάντων 
᾿Αμήν. 


ὑμῶν. 


— 


21. aptet vos in omni bono, 
ut faciatis ejus voluntatem: fa- 
ciens in vobis quod placeat co- 
ram se per Jesum Christum: cui 
est gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

22. 
ut sufferatis verbum solatii. 


Rogo autem vos fratres, 
Ete- 


nim perpaucis Scripsi vobis. 


25. Cognoscite fratrem no- 
strum Timotheum . dimissum : 
cum quo (si celerius venerit) 
videbo vos. 

214. Salutate omnes praepositos 
vestros, et omnes sanctos. Sa- 
lutant vos de Italia fratres. 


25. Gratia cum omnibus vobis. 
Amen. 


xou. Phil », 13. | Rom. 12,12. 


v. 20. χρίστον ] om. «». 
αἰώνων G9. v. 25. ἁμὴν ] om. co. 


3.234 6]. ui E 


v. 231. égyo ] om. co. [αἰωνας ] add. τῶν 


EPISTOLA 


JACOBI. 


K EOD α΄. 


? 

t. Ἰάκωβος, S50 xoi κυρίου 
ἼἸησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ταῖς δώ- 
δεχκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασστο- 
ρᾷ, χαίρειν. 

2. Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασϑε, 
ἀδελῴοί μου, ὅταν πειρασμοῖς 
περιπέσητε ποικίλοις, 

ὅ. γινώσκοντες, ὅτι τὸ δοκί- 
μιον ὑμῶν» τῆς πίστεως κατεργά- 
φεταν ὑπομονήν" 

4. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 
* , er 5 / * M ΣΕ 7 
ἐχέτω; ta ἣτε τέλειον καὶ ὁδό- 

3 N / 
κληρου, ν μηδενὶ λειπόμενοι. 

5. Et δὲ τις ὑμῶν λείπεται σο- 

J 3 [4 M ^ Uu /Á 
φίας, αἰτείτῳ παρὰ τοῦ διδόν- 
τος ϑεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ 
οὐκ ὀγειδίξοντος: καὶ δοθήσεται 
αὐτῴ. 


6. Αἰτείτῳ δὲ ἐν πίστεν, μη- 


δὲν διαχρινόμενος: ὃ γὰρ δια-, 


κρινόμενος ἔοικε κλύδωνι ϑαχάσ- 
σῆς ἀνεμιξομένῳ καὶ ῥνυπιξομένῷῳ. 


C NDUUE 


t. Jacobus Dei, et Domini 
nostri Jesu Christi servus, duo- 
decim tribubus, quae sunt in 
dispersione, salutem. 

2. Omne gaudium existimate 
fratres mei, cum in tentationes 
varias incideritis : 

5. scientes quod probatio fidei 
vestrae patientiam operatur. 


4. Patientia autem opus per- 
fectum habet: ut sitis perfecti 
et integri in nullo deficientes. 

5. Si quis autem vestrum indi- 
get sapientia, postulet a Deo, 
qui. dat omnibus affluenter, et 
non improperat: et dabitur ei. 


6. Postulet autem in fide nihil 
haesitans : qui enim haesitat , 
similis est fluctui maris, qui a 
vento movetur et circumfertur. 


Gap. L |y, τ. Ach 8, 5, 1 Petr i, 1 3.9» Rom. δ. BIET. BONN 


οἵ, οἷν. Rom. 8, 17. 


3943, IPetr. v. 5. 


Hebr. 10, 34 sq. Y. 4. Hebr. 


10, 35.834. cf Gol 1, 28. y. 5. inf 3, ry. Proy, 2, 4.5... Bap. 6, τῷ ἘΠ 


τ. 15525. —8, 21. T iue) Ys. 13. 


L v. 5. xav οὐχ ] xev μὴ cw. 


I Joh. 3, 22. — 5 , 14. 


EPISTOLA JACOBI. 


7. Μὴ γὰρ oiéo 96 ὁ ἄνϑροπος 
ἐκεῖνος, ὅτι λήψεταί τι παρὰ 
τοῦ κυρίου., 


8. ᾿Ανὴρ δίψυχος. ἀκατάστα-} 


σος ἐν πάσαις ταῖς ὅὃδοῖς αὑτοῦ. 

9. Kavy&oSo δὲ ὁ ἀδελφὸς ὃ 
ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ" 

το. ὁ δὲ πλούσιος, ἐν τῆ τα- 
στεινώσεν αὑτοῦ, ὃτυ ὡς ἄνϑος 
χόρτου παρελεύσεται. 

II. 'ApéctiAe γὰρ ὃ ἥλιος σὺν 
τῷ καύσωνν, καὶ ἐξήρανε τὸν 
χόρτον, καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέ- 
| TT£G£ , καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προς- 
ὄπου αὐτοῦ ἀπώλετο οὕτῳ καὶ 
| ó πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὖ- 
| ποῦ μαρανϑήσεται. 
| 12. Μακάριος ἀνὴρ, ὃς ὑπο- 
᾿μένεν πειρασμόν" ὅτι δόκιμος γε- 
| vouevoc λήψεται τὸν στέφανον 
| vc δωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὃ κύ- 
| gioc τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

15. Μηδεὶς πειραζόμενος λε- 
|| y&vo* Ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ πειράξομαι" 
᾿ὃ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι κα- 
l-| κῶν, στειράξζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. 
| 14. Ἕκαστος δὲ πειράξεται, 
ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμῖΐας ἐξελκό- 
μενος καὶ δελεοιξόμενος " 

15. εἶτα ἡ ἐπιϑυμία συλλα- 
l| βοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν: 3 δὲ 
| ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσο ἀποκύει 
| ϑάνατον. 

16. Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί 


μου ἀγαπητοί. 


| Igein(2,.9.^ y. τὸ. cf. per ἃν 94. 
ἢ: ὃ. *. τοῦ e£ I Con ro, 13. y. 14 Brow 16, 3: 


iJ y. 8. inf. 1,84; Y« ge dubio ἢ 
| Eus PH Tim. 4, 
τὸ. Rom, 6, 41. »3. 
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7. non ergo aestimet homo 
ille quod accipiat aliquid ἃ Do- 
mino. 

8. Vir duplex animo incon- 
stans est 1n omnibus viis suis. 

9. Glorietur autem frater hu- 
milis in exaltatione sua: 

10. dives autem in. humilitate 
sua, quoniam sicut flos foeni 
transibit : 

rr, exortus est enim sol cum 
ardore, et arefecit foenum, et 
flos ejus decidit, et decor vultus 
ejus deperiit: ita et dives in 
itineribus suis marcescet, 


12. Beatus vir, qui suffert ten- 
tationem: quoniam cum probatus 
fuerit, accipiet. coronam vitae , 
quam repromisit Deus diligen- 
tibus se. 

15. Nemo cum tentatur, dicat 
quoniam a Deo tentatur: Deus 
enim intentator malorum est: 
ipse autem neminem tentat. 

14. Unusquisque vero tentatur 
a concupiscentia sua abstractus, 
et illectus. 

15. Deinde concupiscentia cum 
conceperit, parit peccatum: pec- 
catum vero cum consummatum 
fuerit, generat mortem. 

16. Nolite itaque errare fratres 
mei dilectissimi. 


V. 12. omouéve, ] ali: ὑπομενεῖ. v. 15. ἀποχύει ] alii: ἀποχυεῖ. 
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17. Πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ καὶ πᾶν 
δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστι 
κοταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν 
φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλ- 
λαγὴ, ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 


18. ΒῬουληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς 
λόγῳ ἀληϑείας, εἰς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα vOy οαὑτοῦ 
κτισμάτων. 

109. Ὥςτε, ἀδελῴοί μου ἀγα- 
πητοὶ, ἔστω πᾶς ἄνϑρῳπος τα- 
χὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαν, βραδὺς εἰς 
τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. 

20. Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς, δικαιο- 
σύνην Θεοῦ οὐ κατεργάξεται. ' 

21. Διὸ. ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυ- 
παρίαν καὶ περισσείαν κακίας, 
ἐν πρᾳότητι δέξασϑε τὸν ἔμφυ- 
τὸν λόγον, τὸν δυνάμενον σώ- 
σαν τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 


22. Τίγνεσϑε δὲ ποιηταὶ Aóyov, 
κοὺ μὴ μόνον ἀκροαταὶ, ποαρα- 
λογιζόμενον ἑαυτούς. 

“5. Ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς Àó- 
γου ἐστὶ καὶ οὐ ποιητὴς, οὗτος 
ἔοικεν ἀνδρὶ καταγοοῦντν τὸ 
πρόςωπον τῆς γενέσεως αὑτοῦ ἐν 
ἐςοπτρῷ" 

24. κοτεγνόησε γὰρ ἑαυτὸν, xo 
ἀπελήλυϑε, καὶ εὐθέως ἐπελάϑε- 
το ὁποῖος ἣν. 
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17. Omne datum optimum, et 
omne donum perfectum desursum 
est, descendens a Patre lumi- 
num, apud quem non est trans- 
mutatio, nec vicissitudinis ob- 
umbratio. | 

18. Voluntarie enim genuit nos 
verbo veritatis, ut simus initium 
aliquod creaturae ejus. 


19. Scitis fratres mei dilectis- 
simi. Sit autem omnis homo ve- 
lox ad audiendum: tardus autem 
ad loquendum, et tardus ad iram. 

20. lra enim viri, justitiam 
Dei non operatur. 

21. Propter quod abjicientes 
omnem immunditiam, et abun- 
dantiam malitiae, in mansuetu- 
dine suscipite insitum verbum, 
quod potest salvare animas ve- 
stras. 

22. Estote autem factores ver- 
bi, et non auditores tantum: 
fallentes vosmetipsos. 

25. Quia si quis auditor est 
verbi, et non factor: hic com- 
parabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in speculo: 


24. consideravit enim se, et 
abiit, et statim oblitus est qualis 
fuerit. 


y. 17. vid. supr. v. 5. 


Y. 18. Eph. », 10. 


I Petr. 1, 23. | Bom. 8, 23i 


Apoc. 14, 4. jJ. 19. cf. Prov. 12, 275. Y. 20. Ecol 53, 10. y. 21. Bom 


12. 


13, 
1) 9. 


(οἱ, 39.8, 


JF Petr, 2; L1* y. ΡΝ 


y. 24. II Petr, 


V. 19. ὥςτε 7 iore co. videtur vetus error. | ἐστῶ ] ἑστῶῷ δὲ corr. prae- 


cedenti lectioni jore correspondens. v. 21. πραοτὴτι ] alii: πραῦτητι. 
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25. Ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον 
τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας, καὶ 


παραμείνας, οὗτος οὖκ ἀκροα- 


τὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος, ἀχλὰ 
ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος 
ἐν τῇ ποιήσεν αὑτοῦ ἔσται. 

26, EN τις δοχεῖ ϑρῆσκος ἔν 
ὑμῖν εἶναι. μὴ χαλιναγωγῶν 
γλῶσσαν αὑτοῦ, ἀλλὰ ἀπατῶν 
καρδίαν αὐτοῦ, τούτου μάταιος 
| q Θρησχκεία. 
|. 27. Θρησκεία zoSapà xol ἀμί- 
| &»v0G crap Seg καὶ 
αὕτη ἐστὶν, ἐπισκέπτεσθαι 0p- 
| φανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ ϑλίψει 
αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν 
| ἀπὸ τοῦ κόσμου. 


KEG. £. 


9 

p Αδελφοί μοῦ, μὴ ἐν προς- 
ὥποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς 
δόξης. 

2. Ἐὰν γὰρ εἰςέλϑῃ, εἰς τὴν 
συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδα- 
| / E 2 “ Ἷ di. 2 

κτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰς- 
Ἢ ἔλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ 
ἐσθῆσι, 
5: 
] - M 2 - 1 N 
| goovva τὴν ἐσθῆτα vi» λαμπρᾶν, 
καὶ εἴπητε αὐτῷ" Σὺ κάϑου ὧδε 


καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν do- 


καλῶς" καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε" 
Σὺ στῆϑι ἐκεῖ, ἢ κάϑου ᾧδε ὑπὸ 
] X " ἣν , 

τὸ ὋτὍὉηποποῦιον μου" 


Cagi 1. II. 443 


25. Qui autem perspexerit in 
legem perfectam libertatis, et 
permanserit in ea, non auditor 
obliviosus sed factor 
operis: hic beatus in facto suo 
erit. 


factus , 


26. 51 quis autem putat se re- 
ligiosum | esse, non refrenans 
linguam suam, sed seducens cor 


suum, hujus vana est religio. 
, ] 9 


27. heligio munda, et imma- 


scvoi,' culata apud Deum et Patrem, 


4 
| haec est: 


;viduas in tribulatione eorum, 


 Visitare pupillos, et 


jet immaculatum se custodire ab 
| hoc saeculo. 


QUA TP ID 


τ. Fratres mei, nolite in per- 
sonarum acceptione habere fidem. 
Domini nostri Jesu Christi. glo- 
riae. 

2. Etenim si introierit in con- 
ventum vestrum vir aureum an- 
nulum habens in veste candida, 
introierit autem et pauper in 
sordido habitu, 

5. et intendatis in eum, qui 
indutus est veste praeclara, et 
dixeritis ei: Τὰ sede hic bene: 
pauperi autem dicatis: Tu sta 
illic; aut sede sub scabello pe- 
dum meorum: 


EN ef infi 2, 12. Y. 


| 26. inf. 
| "νος ἡ. Cap. Il. ^y. 


| V. 95. οὗτος prius ] om. δῷ. 
| TO 3&0 S9. Il. 


v, 


35/0. Τ᾽ Petr. 3, 19. qn 32 οἰ 18} 


12 D 99,8. 


26. iv du» ] om. &». v. 27. Sto ] 


v. 9. αὐτὼ ] om. e». [ὧδε poster. 7 om. ὧν. 


444 Cap. II. 


ἑαυ- 
δια- 


4. καὶ οὐ διεχρίϑητε ἐν 
τοῖς, καὶ ἐγένεσϑε κριταὶ 
λογισμῶν πονηρῶν ; 

5. ᾿Ακούσατε,᾽ ἀδελφοί μου 
ἀγαπητοὶ, οὐχ ὃ ϑεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου, πλου- 
σίους ἐν πίστει, καὶ κληρονοό- 
μους τῆς βασιλείας, ἧς ἐπηγγεί- 
λατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτον; 

6. ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν 
᾿πτῶχον. Οὐχ οἱ πλούσιοι κατα- 
δυνοαστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ 
ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς κρυτήρια; 

7. Οὐκ αὐτοὶ βλαςφημοῖῦσι τὸ 
καλὸν ὄνομο τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς; 

8. Εἰ uévvow νόμον τελεῖτε βα- 
κατοὶ τὴν γραφήν" ᾽Αγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἕαυ- 


σιλικὸν, 


, - - 
τον" καλῶς ποιεῖτε" 


9. 
ἁμαρτίαν ἐργάξζεσϑε, ἐλεγχόμε- 


εἰ δὲ προςωποληπτεῖτε, 
φου ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται. 

10. Ὅςτις ydp ὅλον τὸν νόμον 
τηρήσει, yé- 
yore πάντων ἔνοχος. 


Li X 3 ς M 
πταίσεν δὲ ἐν &yi, 


1I. Ὁ ydp εἰπών" Μὴ μοιχεύ- 
σης" εἶπε καί: Μὴ φονεύσῃς. Ei 
δὲ οὐ μοιχεύσεις, φονεύσεις δὲ, 
γέγονας παραβάτης νόμου. 

I2. Οὕτῳ λαλεῖτε καὶ οὕτῷῳ 
ποιεῖτε, ὡς διοὶ νόμου ἐλευϑε- 

͵ / L : 
ρίας μέλλοντες κρίνεσϑαι. 
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4. nonne judicatis apud vos- 
met ipsos, et facti estis Judice: 
cogitationum iniquarum ? 

5. Audite fratres mei dilectis. 
simi, nonne Deus elegit paupe. 
res in hoc mundo, divites ir 
fide, et heredes regni, quoc 
repromisit Deus diligentibus se: 


6. Vos autem exhonorastis pau. 
Nonne divites per po- 
tentiam opprimunt vos, et ips. 
trahunt vos ad judicia? 


ipsi blsspheisii | 


perem. 


7. Nonne 
bonum nomen, quod invocatum 
est super vos? ! 

8. Si tamen legem perficitis 
regalem secundum scripturas : 

Diliges proximum tuum sicut te 
ipsum: bene facitis: 

9. 51 autem personas accipitis, 
peccatum operamini , redarguti 
a lege quasi transgressores. | 

10. Quicumque autem totam 
legem servaverit, offendat autem. 
in uno, factus est omnium reus. 

rr. Qui enim dixit, Non moe-. 
chaheris, dixit et, Non occides. 
Quod si non moechaberis, oc- 
cides autem , factus es trans- 
gressor legis. 

12. Sic loquimini, et sic facite | 
sicut per legem libertatis inci- | 


pientes judicari, 


y. 5. Luc. 6, 
19, 15. Deut. 1, 175.— 16, 


20. 


v. d. 


v. 9. χοσμου ] add. rovrov «--. 


alii abs interrogatione hoc comma legunt. 


v. 8. ἑαυτου ] alii: 


I Cor. 1, 26. y. 8. vid. Matth. 22, 39. y. 9. Ley ; 
19. Ὑ. τὸ. Deut, 32, 26. - €. t3, Ch. 1, 29 


| χαι o9 ] om. xe s. 
σεαυτον. 


15. Ἡ ydo κρίσις ἀνίλεως τῷ 
Qo) ποιήσαντι ἔλεος. κατακαῦυ- 
χᾶται ἔλεον κρίσεως. 


i4. Τέ τὸ ὄφελος, ἀδελῴοί 
à| μου, éd» πίστιν λέγῃ τις ἔχειν; 
ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ: ιυἱ δύναται ἡ 
πίστις σῶσαι αὐτον; 
15. "Eó» δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ 
γυμνοὶ ὑπάρχωσι, καὶ λειπόμε- 
| yo, ὦσι τῆς ἐφημέρου' τροφῆς, 
16. εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν " 
Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, Θερμαίνγε- 
σϑε καὶ χορτάξεσϑε, μὴ δῶτε 
δὲ αὐτοῖς τοὶ ἐπιτήδεια τοῦ σώ- 
2 N » 
| povcoc * τί τὸ ὄφελος: 
e N e / 2 X 
17. Ovvo καὶ ἡ πίστις. ἐὰν 
μὴ ἔργα ἔχῃ" νεκρά ἐστι xo 


ἑαυτήν. 

ι8. 'AAX ἐρεῖ τις: Σὺ πίστιν 

ἢ: ἔχει κἀγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξον 
j| ἔχεις, καγῶῷ tpy χ 
|| μοι τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων 
cov, κἀγὼ δείξω cov ἐκ τῶν ἔρ- 
γῶν μου τὴν πίστιν μοῦ. 

^ , ei e SY 

IQ. Σὺ πιστεύεις, ὃτι ὃ St0G 
εἷς ἐστι: καλῶς ποιεῖς": καὶ τὰ 
“δαιμόνια πιστεύουσι, καὶ φρίσ- 
σουσι. 

20. Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄν- 
ορῶπε κενὲ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς 
| TOY ἔργῶν νεχρά ἐστιν; 

21. ᾿Αβραὰμ ὃ πατὴρ ἡμῶν οὐκ 


olte ἢ 


|] 


ἐξ ἔργον ἐδικανώϑη., ἀνενέγκας 


rj 
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15. Judicium enim sine mise- 
ricordia illi, qui non fecit mise- 
superexaltat autem 
misericordia Judicium. 

τά. Quid proderit fratres mei 
si fidem quis dicat se habere, 
opera autem non habeat? Num- 


ricordiam : 


quid poterit fides salvare eum? 

15. Si autem frater, et soror 
nudi sint, et indigeant victu 
quotidiano , 

16. dicat autem aliquis ex vo- 
bis illis: Ite in pace, calefaci- 
mini et saturamini: non dede- 
ritis autem eis, quae necessaria 
sunt corpori, quid proderit? 

17. Sic et fides, si non habeat 
opera, mortua est in semet ipsa. 


18. Sed dicet quis: Tu fidem 
habes, et ego opera habeo. osten- 
de mihi fidem tuam sine ope- 
ribus: et ego ostendam tibi ex 
operibus fidem meam. 

19. Tu credis quoniam unus 
est Deus: Bene facis: et daemo- 
nes credunt, et contremiscunt. 


20. Vis autem scire, o homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est? 

21. Abraham pater noster non- 
ne ex operibus justificatus est, 


| BU? Matth. ^7, 37918,7357 L'Joh, 4; 197— 9. 14. Matth. 755 98. 
— 3-15. 16. Gal. 6, 10. I Joh. 3, 17—1g. j. 2x. Gen. 22, 9—12. Rom 
L4 2 sq. 


|om, co. 


V. 13. χαταχαυχ. ἔλεον  καταχαύῦχαται ἐλεός Go. alii: χαταχαυχᾳ 
τὸ ἔλεος S. χαταχαυχασδὼ δὲ ἔλεος S. xà, καταχαυχᾶται £ÀeOG. V. 17. 
| ἔργα ἐχη ] €x« ἐργα. Go. v. 18. ἐκ τῶν égyov ] χῶρις τ. ἐργ. S9. | cov] 
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Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐπὶ τὸ 
υσιαστήριον:; 
/ e c , 

22. Βλέπεις, ὃτι ἡ πίστις O'vy- 

ἤργεν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ 
ὭΣ 5} ς , ? , 
τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη" 

25. καὶ ἐπληρώϑη €?» γραφὴ ἡ 
λέγουσα: Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αβραὰμ 
τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην" καὶ φίλος Sto) 
ἐκλήϑη. : 

24. Ὁρᾶτε τοίνυν, ὅτι ἐξ ἔρ- 
γῶν δικαιοῦταν ἄνθρωπος.» καὶ 
οὐκ ἐκ πίστεως μόνον: 

25. Ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ 

n b ? 5! 2 7 
στόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 
οὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους, καὶ 
c , Ξ δι 3 ^ 
ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα; 

P c M N ^ ' 

26. “ὥςπερ γαρ τὸ σῶμα χωρὶς 
πνεύματος νεχρόν ἐστιν, OUUO 

N ς / ὮΝ “ ᾿ 
καὶ ἢ πιστις χωρὶς τῶν ἔργῶν 


, 32 


y£xQ0O, ἔστι. 


KEd. y. 


Es M5 πολλοὶ διδάσκαλοι γί- 
ψεσϑε, ἀδελφοί μου, 
ὅτι μεῖζον χρίμα ληψόμεθα" 


εἰδότες, 


2. πολλὰ y«p πταίομεν ἅπαν- 


τες. ΕΠ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, 


οὗτος τέλειος ἀνὴρ, δυνατὸς 
χαλιναγωγῆσαν καὶ ὅλον τὸ 
σῶμα. 


| 9, Ἴδε, τῶν ἵππων τοὺς χαλι- 
γοὺς εἰς το στόματα βάλλομεν 
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offerens Isaac filium suum super 
altare ? 

22. Vides quoniam fides coope- 
rabatur operibus illius: et ex 
operibus fides consummata est. 

25. Et suppleta est scriptura, 
dicens: Credidit Abraham Deo, 
et reputatum est illi ad justitiam, 
et amicus Dei appellatus est. 


24. Videtis quoniam ex ope- 
ribus Justificatur homo; et non 
ex fide tantum? 

25. Sumiliter et. Rahab | mere- 
trix, nonne ex operibus justifi- 
cata est suscipiens nuncios, et 
alia via eJiciens? 

26. Sicut enim. corpus sine 
[Spiritu mortuurn est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 


ΟΡ 


1. Nolite plures magistri fieri. 


fratres. mei, scientes quoniam 
majus judicium sumitis. 

2. In. multis enim offendimus 
|omnes. $1 quis in verbo non 
offendit: hie perfectus est vir. 
potest etiam freno circumducere 
totum corpus. | 

3. Si aütem equis [frena in 
ora mittimus ad consentiendum 


y. 22. Hebr. 11, 17. y. 23. Gen. 
E (οὐ, 18, 3.053» 903, 2,4 
1B Def supr.1, 90 1 Petr. 3 


2. 


7 


v. 


(εἰ 08, €x ἐδδ ortum; οἷν Bom, 2; 17. 


Ilebr. 


10. 


15, 6. Bon,4,3. ΑΙ. Ὁ. 3: 
31. - ἀρ. HIE y. 4.1.0} 
3.3. efr, Bernie 


« 


DE 


21. alii comma hoc mon interrogative sumunt. | τοὺνὺν ] om. «s. 
v. 25. ἀγγελοὺυς ] xavaoxonovuc Gloss. 


ALI. 3. ἰδὲ 7 δὶ 98 s. δου «—. 
; ἰδοῦ e vers. sq. desumptum). 


V. 


j 


[| 
|| 


-— 


πρὸς τὸ πείϑεσθαν αὐτοὺς ἡμῖν" 


καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετά- 


| γομεν. 


4. Ἰδοὺ, καὶ τοὶ πλοῖα, τηλι- 


s καῦτα ὄντα, καὶ ὑπὸ σκληρῶν 
ἀνέμων ἐλαυνόμενα, μετάγεται 


ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου. ὅπου 
ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθϑύγοντος βού- 
'ληται. 


| 5. O?9vo καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν 
μέλος ἐστὶ, . καὶ 


! 


μεγαλαυχεῖ. 


ἀνάπτει! 
6. καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὃ κόσμος 
«ἧς ἀδικίας! Οὕτως ἡ γλῶσσα 
| ἐν 
ς - ς » e N ^ 
ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, 


κοιίστοαταιυι τοῖς μέλεσιν 


καὶ ὠλογίξουσα τὸν τροχὸν τῆς 


ἡ γενέσεως, καὶ φλογιξζομένη ὑπὸ 


τῆς γεέννης. 

| 7. Πᾶσα γοὶρ φύσις ϑηρίων τε 
καὶ πετεινῶν, ἕρπετῶν τε καὶ 
ἐγαλίων, δαμάξεται καὶ δεδά- 


: | ^ / ES / i 
μοασται τῇ φύσεν τῇ &vSpeomur 


8. τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύ- 
γαται ἀνθρώπων δαμάσαι" ἀκα- 
τάσχετον κακὸν, μεστὴ ἰοῦ Sa- 
γνοτηφόρου 

9. Ἐν αὐτῇ εὐλογοῖμεν τὸν 
οεὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ 


| , 
aO vo o0 ES 


N 3 7, 
τοὺς — Ay SOT OUG 

^ 3 Ἐ / ^ 
τοὺς κα΄ ὁμοιῶσιν Sto) γεγο- 
I2 OT Cc * 


10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος 


3f. " B / N ! 
ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. 


"Οὐ χρὴ, ἀδελῴοί μου ἀγαπητοὶ, 


| 


j$va$vo οὕτω γίνεσθαι. 
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Ἰδοὺ, ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην, 


Οὐδ. 11} ' Mj 
nobis,, et omne corpus illorum 
circumferimus. * 


4. Écce et naves, cum magnae 
sint, et a ventis validis minen- 
tur, circumferuntur a modico 
gubernaculo ubi impetus dirigen- 


tis voluerit. 


5. Ita et lingua modicum qui- 
dem membrum est, 
exaltat. . Ecce quantus ignis 
quam magnam silvam incendit! 


et magna 


6. Et lingua ignis est, uni- 
versitas iniquitatis. Lingua con- 
stituitur in membris nostris , 
quae maculat totum corpus, et 
inflammat rotam nativitatis no- 


strae inflammata a gehenna. 


7. Omnis enim natura bestia- 
rum, et volucrum , et serpen- 
tium, et ceterorum domantur, 
et domita sunt a natura humàna: 

9. linguam autem nullus ho- 
minum domare potest: inquietum 
malum, plena veneno mortifero. 


9. In ipsa benedicimus Deum 
et Patrem: et in ipsa maledici- 
mus bomines, qui ad similitu- 
dinem Dei facti sunt. 


r0. Ex ipso ore procedit bene- 
dictio, et maledictio. Non opor- 
tet, fratres mei, haec ita fieri. 


y. 6—8. Sir, 298, 13—25, y. τὸ. cf. Sir. 28, 14. 


v. 6 οὕτως ] om. co. | τροχὸν ] alii: τρόχον. v. το. ἀγαπητοι ] om. «s. 
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1r. Μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς οὐτὴς 
ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πι- 
κρόν; 

12. Μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, 
συκῆ ἐλαίας ποιῆσαν, ἢ ἄμπελος 
οὕτως οὐδεμία πηγὴ ἁλι- 
κὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαν ὕδορ. 

15. Et τις σοφὸς καὶ ἐπιστή- 
μῶν ἐν ὑμῖν, δειξάτῳ ἐκ τῆς 
καλῆς ἀνοστροφῆς τοὶ ἔργα αὖ- 
τοῦ ἐν πρᾳὕτητι σοφίας. 


οὕκα: 


14. Ei δὲ δῆλον πικρὸν ἔχετε 
ἃ ? , ? ^ , / c - 
καὶ ἐριϑείαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, 
μὴ κατακοαυχᾶσϑε καὶ ψεύδεσϑε 
M - 3 / Ἶ 
κατοὶ τῆς ἀληϑείας. 


15. Οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία 
ἄνωϑεν κατερχομένη, ἀλλ᾽ ἐπί- 
γειος, ψυχικὴ, δαιμονιώδης. 

16. Ὅπου γοὶρ ζῆλος καὶ ἐρι- 
Θεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία παὶ πᾶν 
φοῦλον πρᾶγμα. 

17. Ἧ δὲ ἄνωϑεν σοφία πρῶ- 
τον μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρη- 
γικὴ, ἐπιεικὴς. εὐπειϑης, μεστὴ 
ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιά- 
xQvvOG καὶ ἀνυπόκριτος. 


ἢ 


18. Καρπὸς δὲ τῆς 


- 


δικαιοσύ- 


2 / 


HAS JACOBI 


ἤν κ νιν . ἢ 


rr. Numquid fons de eodem 
emanat dulcem , et 
amaram aquam? 

12. Numquid potest , 
mel, 


foramine 


. fratres 
ficus uvas facere, aut vitis 
ficus? Sie neque salsa dulcem 
potest facere aquam. - 

15. Quis sapiens, et disginiid 
inter. vos? Ostendat ex 
bona conversatione operationem 


natus 


suam in mansuetudine sapien- 
tiae, ᾿ 

τά. 
habetis , et contentiones sint in | 
cordibus vestris : 


Quod si zelum amarum | 


nolite gloriari, | 
et mendaces esse adversus ve- | 
ritatem. 

15. non est enim ista sápien- | 
ta desursum descendens: sed | 
diabolica. 


16. Ubi enim zelus et conten- | 


lerrena , animalis , 
Lio: ibi inconstantia, et omne 
opus pravum. 

17. 


sapientia, primum quidem pu-. 


Quae autem desursum est 


dica est, deinde pacifica, mo-. 
desta, suadibilis, bonis consen- | 
Uüens, plena misericordia, et | 
fructibus bonis, non judicans, | 
sine simulatione. 2 

18. Fructus autem justitiae, in 


νης ἐν εἰρήνῃ σπείρεταν τοῖς pace seminatur, facientibus pa- | 
ποιοῦσιν εἰρήνην. cem. | 
Y. 12. Matth. 5, 10... y. 14, Rom. 13, 18... Eph. 4, 3x. τοῦ τᾶ. Gd | 
5, 19; 20, I Cor. 354, 3. . y. n9. Gal. 5, 22, 1 Pete 123239095 τ EPI 
5,9. Gal 6, 9. 
V. 12. οὕτως οὐδεμια — — ποίησαι ] οὕτως ors ἁλυχο» v)vxv ποίη- | 


σαν G9. V. 13. εἰ ] om. &. 
rogative ponendum. v. 17. 


δικαιοσ. ] om. τῆς δῷ. 


si haec particula omitt., 


χαν ἀνυποχριτος ] om. xav G9. v. 


totum comma inter- | 


18. *98 


! - N 
| yao9e ἐπιτυχεῖν. μάχεσϑε καὶ 
πολεμεῖτε , καὶ οὐκ ἔχετε, διὰ οἱ belligeratis, et non habetis , 


| We M n 
ja τος x 


^ EPISTOLA JACOBL Cap.IV. 449 


» 


᾿ξ EQ. ^9 C. A.D. ^IV. 


I. Πόθεν πόλεμοι καὺ μάχαυ 1. Unde bella, et lites in 
ἐν ὑμῖν; Οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν vobis? Nonne hinc? ex concupis- 
ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατενομέ- centiis vestris, quae militant in 
vo» ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; membris vestris? 

2. Ἐπιϑυμεῖτε, xol οὐκ ἔχετε] 252. Concupiscitis, et non ha- 
φονεύετε καὶ δηλοῦτε, καὶ οὐ δύ- 6115: occiditis, et zelatis: et 
non potestis adipisci: litigatis, 


τὸ μὴ αἰτεῖσθαν ὑμᾶς" propter quod non postulatis. 

5. αἰτεῖτε, καὶ οὐ Aeufdvsve,| 9. Pettis, et non accipitis : 
διότι κακῶς GivsioSe, ἵνα ἐν 80 quod male petatis: ut in con- 
ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. cupiscentiis vestris insumatis. 

4. Movyoi καὶ μοιχαλίδες! οὐκ 4 Adulteri nescitis quia ami- 
οἴδατε, ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου, citia hujus mundi, inimica est 


ἔχϑρα τοῦ Sto? ἐστιν; "Oc ἂν Dei? Quicumque ergo voluerit 


οὖν βουληϑὴ φίλος εἶναι τοῦ xó- amicus esse saeculi hujus , " ini- 
σμου, ἐχϑρὸς τοῦ Sco? xo9i-|micus Dei constituitur. 


| σταται. 


5, Ἢ δοκεῖτε, ὅτι κενῶς ἡ ypa-| 5. An putatis quia inaniter 


φὴ λέγει: Πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ Βογρίπχα dicat : Ad invidiam 


Π 
N » e 


τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκησεν iy ἡμῖν ;| concupiscit spiritus , qui habitat 


in vobis? 
6. Μείζονα δὲ δίδωσι χάριν")] 6. Majorem autem dat gratiam. 


διὸ λέγει: Κύριος ὑπερηφάνοις | Propter quod dicit: Deus super- 
| ἀντιτόσσεται, ταπεινοῖς δὲ Ot-|bis resistit, humilibus autem dat 
δῶσι χάριν. gratiam. 


7. Ὑποτάγἣτε οὖν τῷ Θεῷ" à»-| 7. Subdit ergo estote .Deo, 
τίστητε τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξε- | resistite autem diabolo, et fugiet 


| ? ? c ^ . 
ταν ἀφ᾽ ὑμῶν. a vobis. 


δ Ἦν X» A Rem $», 33. Gab 5, r4» d&.2. 1 Joh. 3, 45599 ἢ 


ποὺ τῆ τή. Y. ἡ: Joh. 15, 19. [ Rom. 8, 5. | 1 Joh. 2, 15... 3 5. Prey, 
| 21,. 10. cf. Gal, 5, 19. Ὑ. 6. Prov. 3, 34. — 29, 23. ΠΙΟΡ. 22, 59. Ps. 


138, 6, Luc. 14, 11. — 18, 14. I Petr, 5, 5. y. 7. Eph. 4, 33. —6 , 11. 


|I Pei: 8 9. 


IV. v. 1. nara  ποϑὲν μαχαι G9. v. 92. Qovévere ] $Sorsire Eras- 


| mus c conjectura. [ χαὶ οὐκ ἐχ. ] om. xa« δ. v. G. χυρίος ] ὁ S806 ev. 


Μ. 29 
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8. Ἐγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγ- 
γιεῖ ὑμῖν. Καϑαρίσατε χεῖρας» 
ἁμαρτωλοὶ, καὶ ἁγνίσατε καρ- 
δίας, δίψυχοι. 

9. Ταλαιπωρήσατε καὶ πενϑή- 
σατε καὶ κλαύσατε' ὁ γέλως 
ὁμῶν εἰς πένϑος μεταστραφήτω; 
καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. 

το. Ταπεινῴϑητε ἐνώπιον τοῦ 
κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 
τι, Μὴ χκαταλαλεῖτε ἀλλήλων, 
ἀδελῴοί. Ὃ καταλαλῶν ἀδελ- 
φοῦ, καὶ κρίνων τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, καταλαλεῖ νόμου, καὶ 
ἀρίνει νόμον: εἰ, δὲ νόμον κρί- 
ψεις. οὐκ EL ποιητὴς νόμου, ἀλλὰ 
πρυτής. 

12. Εἷς ἐστιν ὁ νομοϑέτης, ὁ 
δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" 
σὺ δὲ τίς £L, ὃς κρίνεις τὸν ἕτε- 
ρον: 

15. " Aye νῦν οἱ λέγοντες "E 
μερον καὶ αὔριον πορευσώμεϑα 
εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσω- 
μεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα, καὶ ἔμπο- 
ρευσώμεϑα, καὶ κερδήσωμενγ᾽" 


t4. οἵτινες οὐκ ἐπίστασϑε τὸ 
τῆς. αὔριον! (ποία γὰρ ἡ δοὴ 
ὑμῶν ; ἀτμὶς γὰρ 
ὀλίγον φαινομένη, ἔπειτα δὲ καὶ 
ἀφανιζομέγη ") 


ἔστοι ἡ πρὸς 


EPISTOLA JACOBI. 


9. Appropinquate Deo, et ap- 
propinquabit vobis. Emundate 
manus, peccatores: et purificate 
corda, duplices animo. i 

9. Miseri estote, et lugete, et 
plorate: risus vester in luctum 
convertatur , et gaudium in 
moerorem. 

10. Humiliamini in conspectu 
Domini, et exaltabit vos. 

rr. Nolite detrahere alterut- 
Qui detrahit fratri, 
aut qui judicat fratrem suum, 
detrahit legi, et judicat legem. 
S1 autem judicas legem: non es 
factor legis, sed judex. 


rum fratres. 


12. Unus est legislator , et 
judex, qui potest perdere, et 
liberare. 

15. Tu autem quis es, qui ju- 
dicas proximum? Ecce nunc qui 
dicitis: Hcedie, aut crastino ibi- 
, et fa- 
ciemus. ibi quidem annum, et 


mus in illam civitatem 


mercabimur, et lucrum facie-. 
mus: 
1Á. qui ignoratis quid erit in 
crastino. | 
15. Quae est enim vita vestra? | 
vapor est ad modicum parens; | 
et deinceps exterminabitur; pro | 


y. 8. Zach, 1,3. | Jes. x1, 16. | I Petr. 1, 22. | c£ supr. 5,815 33 


cf. I Petr. 5, 6, | 


9.— 11. y. 9. 1o. II. Cor. 7, 9. 10. y. 1o. Hiob. 22, 29. 

y. ir. Matth. 7, 1. 7»... 12. Bom. 14, ἡ. y. 13. 14. Lue, 195 18 5886. Prom 

22, 1. Sir 18, 236. y. 14. 1 Petr. 1, 24. ] cf. Act. 18, Αι, Rom. 1, τᾶν 

1 ον. 4, το. Hebr. 6, 3. | 
v. 11. χαὺν χρινῶν ] ἡ xg. sec. verss. v. 12. νομοϑετὴς ] add. «a. 

κριτης Qo. v. 13. xav αὐριον ] ἡ «Ug. sec. verss. v. 14. ἔσται ] ἐστιν Go. | 


Ι xe ade». ] om. xe e. 


EPISTOLA JACOBL Cap. IV. V. 


15. ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς" Ἐὰν 
ὁ κύριος ϑελήέσῃ καὶ δήσωμεν» 
καὶ ποιήσωμεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο" 

16. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν. Πᾶσα καύχη- 
σις τοιαΐτη πονηρά ἐστιν. 

17. Εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν, 
καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ 
ἐστιν. 


KEO. & 


"À Es P ? 
1. γε νῦν οἱ πλοίσιοι, 
κλαΐίσατε ὀλολίξοντες ἐπὶ ταῖς 
ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχο- 
μέναις. 

^M ^i , 

2. Ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε, 
καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα 
γέγονεν" 

[d e « e - 1 e » 

3. ὁ χρυσὸς vuoy xav ὁ ἄργυ- 
ρος κατίῳται, καὶ ὃ ἰὸς αὐτῶν 
εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ 
φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν" ὡς 
πῦρ ἐθησαυρίσοατε ἐν ἐσχάταις 
ς , 
ἡμέραις. 

4. Ἰδοὺ, ὃ μισϑὸς τῶν ἐργατῶν 
τῶν ἀμησάντον τὰς χώρας ὑμῶν, 
ὁ ἀπεστερημένος ὑφ᾽ ὑμῶν, κχρά- 
ει" κοὶ αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάν- 

? ' ἡ // ' M 
τῶν εἰς τὰ ὥτα κυρίου caDaoS 
εἰςεληλύϑασιν. 

| Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, 
2 CX v] 
ἐπρέψατε 
ἐν ἡμέρᾳ 


xai ἐσπαταλήσατε" 
τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς 


σφαγῆς. 


451 


eo ut dicatis: Si Dominus volu- 
erit. Et: 51 vixerimus, facie- 
mus hoc, aut illud. 

16. Nunc autem exultatis in 
superbiis vestris. Omnis exul- 
tatio talis, maligna est. 

17. Scienti. igitur bonum fa- 
cere, et non facienti, peccatum 
est illi. 


QUA IESU 


I. Agite nunc divites, plorate 
ululantes in miseriis vestris, quae 
advenient vobis. 


2. Divitiae vestrae putrefactae 
sunt: et vestimenta vestra a 
tineis comesta sunt. 

5. Aurum, et argentum ve- 
strum aeruginavit: et aerugo eo- 
rum in testimonium vobis erit, 
et manducabit vestras 
sicut ignis. "Thesaurizastis vobis 
iram in novissimis diebus. 


carnes 


4. Ecce merces operariorum , 
qui messuerunt regiones vestras, 
quae fraudata est a vobis, clamat: 
et clamor eorum in aures Domini 
sabaoth introivit. 


5. Epulati estis super terram, 
et in luxuriis enutristis corda ve. 
stra in die occisionis. 


y- 15. Luc. 12, 47. Joh. 9. 41. 
5. ποι. 5, 5 
πο δ Si 35, 1. 


v. 


Cap. V. 


). 4 Lev; os. 13; 
y. 5. cf. Luc. 16, 19. 25. 


y. 1, Prov. 11, 238. ' Luces 6, a2. 
15. Jer. 22, 13. Mal. 
I1 Petr. 3, τᾶ... Jer. 46, 21x, 


Deut. 254, 


v. &. ὑφ᾽ ὑμῶν ]ali: ἀφ᾽ ὑμῶν. v. 5. καρδιας ] σα xag Gloss. 


29 * 


452 . Cap. V. 


EPISTOLA JACOBI. 


^ à y . Φ . e. . . 
6. Κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε![͵ 6. Addixistis, et occidistis ju- 
τὸν δίκαιον" οὐκ &vvivacotvav| stum, et non restitit vobDis. 


ὑμῖν. ( 

7. Μακροϑυμήσατε οὖν, ἀδελ- 
Φοὶ. ἕως τῆς παρουσίας τοῦ κυ- 
piov. Ἰδοὺ, ὃ γεωργὸς ἐχδέχε- 
ται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς γῆς, 
μακροθυμῶν im αὐτὸν, ἕως ἂν 
λάβῃ ὑετὸν πρώϊμορ; xai ὄψιμον" 

8. μαχροϑυμήσατε καὶ ὑμεῖς, 
στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἢγ- 
γικε. 

9. Μὴ στενάξζετε κατ᾽ ἀλλή- 
λῶν, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ κριϑῆτε" 
ἰδοὺ, ὁ κριτὴς πρὸ τῶν ϑυρῶν 
ἔἕσπηξκεν. 

10. Ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελ- 
φοί μου, τῆς xoxomaStiag καὶ 
τῆς μακροϑυμίας, τοὺς προφή- 
τας, οἱ ἐλάλησαν τῷ ὀνόματι 
κυρίου. 

rr. Ἰδοὺ, μακαρίζομεν τοὺς 
ὑπομένοντας" τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ 
ἠχούσατε, καὶ τὸ τέλος κυρίου 
εἴδετε. ὃτι πολχυεύστπιαγχνός 
ἐστι καὶ οἰκτίρμων. 
τῷ. Πρὸ πάντων δὲ, ἀδελφοί 
μου, μὴ ὀμνέετε μήτε τὸν οὐρο-- 
v0», μήτε τὴν γῆν, μήτε ἄλλον 


N e » N e m ^ 
τινὰ ὅρκον" dvo δὲ ὑμῶν τὸ | 
ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ οὐ, οὔ" ἵνα μὴ | tum. 


εἰς ὑπόκρισιν πέσγεε. 


πτπττ πε, 


4. Matth. 5, 34 sq. 


y. 


v. 7. ἐπ αὐτον |] ἐν αὐτὼ Gs. 


V. 9. χριϑητε ] χαταχριδητε Co. Y. 
11. ὑπομένοντας ] ὑπομεινοντας f. e». | mo?vsv- 


cv τῷ Otogu. Gloss. v. 


am)eyyvog  πολυσπλαγχνος «9. | ἐστι ] add. ὁ «vgiog f. eo. v. 


E 


doo supr 4. 9. Vurep Matth. 5, 39; -32/2; Supr, 32 87 
Mobr τὸ, 35. 80. yw» ὃ. vid. cit. 1 Cor, 160," 19: 


7. Patientes igitur estote fra- 
tres usque ad adventum Domini. 
Eece agricola expectat pretiosum 
fructum terrae, patienter ferens 
donec accipiat temporaneum, et 
serotinum. : 

9. Patientes igitur estote et 
vos, et confirinate corda vestra: 
quoniam adventus Domini appro- 
pinquavit. 

9. Nolite ingemiscere fratres in 
alterutrum , ut. non judicemini, 
Ecce judex ante januam assistit. 


10. Exemplum accipite, fra- 
tres , exitus mali, laboris, et 
patientiae, Prophetas: qui locuti 
sunt in nomine Domini. 


11. Ecce beatificamus eos, qui 
sustinuerunt. Sufferentiam Job 
audistis, et finem Domini vidi- 
stis, quoniam misericors Domi- 
nus est, et miserator. 

12. Ánte omnia autem fratres 
mei nolite jurare, neque per 
caelum , neque per terram, ne- 
que aliud quodcumque Juramen- 

Sit autem sermo M 
Est, est: Non, non: ut non 


sub judicio decidatis. 


Luc. 21, 10. 
y. 10. Matth. 5, 11, 1g 


| ἀν ] om. co. | vero» ] om. eo. 


10. gov ] om. co. {τῷ óvopari ] 


12. εἰς 


ιῦ. Κακοπαϑεῦ τις ἐν ὑμῖν, 
προςευχέσθω" εὐϑθυμεῦ τις, ψαλ- 
λέτο. 

14. ᾿Ασϑενεῦ τις ἐν ὑμῖν, προς- 
χαλεσάτω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 
ἐκχλησίας, καὶ προςευξάσϑωσαν 
; 


ἐπ᾿ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν 


| ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου. 
" hy " 5 * “Ὁ , 

15. Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πιστεῶς 
σώσεν τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ 
αὐτὸν Ó κύριος: κἂν ἁμαρτίας 
m Ἂς » / 2 “- 
ἢ πεποιηκὼς, ἀφεπϑήσεται αὐτῷ. 

16. ᾿Εξομολογεῖσϑε ἀλλήλοις 
τὰ παραπτώματα, καὶ εὔχεσϑε 
ὑπὲρ ἀλλήλων. ὅπως ἰαϑῆτε" πο- 
λὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνερ- 
γουμένη. 

5; n 

17. 'HAiag ἄνθρωπος xv ὁμοιο- 
ποϑὴς ἡμῖν, καὶ προςευχῇ προς- 
ηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι" καὶ οὐκ 
5 n ARCUN - v 5 N 
ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς 
τρεῖς xai μῆνας ἕξ - 

18. καὶ s Aw προςηύξατο, καὶ 
ὃ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε, καὶ ἡ γὴ 
ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὑτῆς. 

19. ᾿Αδελφοὶ, ἐάν τις ἐν ὑμῖν 
πλανηϑὴ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ 
ἐπιστρέψῃ τὶς αὐτὸν, 

20. γινωσκέτω. ὃτι ὁ ἐπιστρέ- 
᾿ I γα ἃ α 3À6 * λ ͵ » 58 LS 

| V«g ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ 
M δ Ὁ , Y 9 z 
'Z αὐτοῦ, σώσεν ψυχὴν ἐκ ϑανά- 
τοῦ, καὶ καλύψει πλῆξϑος ἅμαρ- 
| σιῶν. 


| 25:15:18. vid. Luc. 4, 25. 


EPISTOLA JACOBI. 


Y. 14. Marc. 6, 13. —16, 18. y. 


| illa prior orta est. v. 14. προςχαλεσάτῳ ] προςχαλεσασδὼ Ge. 


Cap. V. 453 
15. "Tristatur aliquis vestrum? 
oret: Aequo animo est? psallat. 


14. Infirmatur quis in. vobis? 
inducat presbyteros Ecclesiae, 
el orent super eum, ungentes 
eum oleo in nomine Domini: 


15. et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et alleviabit eum Domi- 
nus: et si in peccatis sit, remit- 
lentur ei. 

16. Confitemini 
ulrum peccata vestra, et orate 


ergo alter- 
pro invicem ut salvemini: mul- 
tum enim valet deprecatio justi 
assidua. 

17. Elias homo erat similis 
nobis passibilis: et oratione ora- 
vit ut non plueret super terram, 
et non pluit annos tres, et men- 
Ses Sex. 

18. Et rursum oravit: et cae- 
lum dedit pluviam, et terra 
dedit fructum suum. 

το. Fratres mei, si quis ex 
vobis erraverit a veritate, et 
converterit quis eum: 

20. scire debet quoniam qui 
converti fecerit. peccatorem ab 
errore viae suae, salvabit ani- 
mam ejus a morte, et operiet 
multitudinem peccatorum. 


——ÁááÀ 


15, τος Ps, 34, 19. |] PROMESA. 


y. 2o. I Petr. 4, 8. 


ὑποχρισιν ] ὑπὸ «gioi Go. ali habent: δὶς xgicw. € duplici hac lectione 


v. 15. 6UXx] 


προςευχη Gloss, v. 20. ψυχὴν ] add. αὐτοῦ s. αὐτοῦ c. 


EPISTOLA PETRI I. 


K E d. «. ον τ χοῦ 


I. Πέτρος, ἀπόστολος Ἴησου ι. Petrus Apostolus Jesu Chri- 
Χριστοῦ, ἐκλεκτοῖς παρεπιδήμοις sti, electis advenis dispersionis 
διασπορᾶς Πόντου, Ταλατίοας, Ponti, Galatiae, Cappadociae , 
Καππαδοκίος, ᾿Ασίας καὶ Bi-|Asiae, et Bithyniae 

J 
Sv»LaG , 

2. κατὰ πρόγνωσιν Stob πα- 2. secundum  praescientiam 

Ἁ 2 ς - ὔ, , . . . . . 
τρὸς, ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς δὶ Patris, in sanctificationem 
ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν ctuocvoc|Spiritus , in^ obedientiam, et 
3 - - ,ὔ ς “ N 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη πληϑυγϑείη. 


aspersionem sanguinis Jesu Chri- 
sti: Gratia vobis, et pax multi- 
plicetur. 

5. Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, qui 


€ 


59. Ἑῤλογητὸς ὃ ϑεὸς xoi ma- 
τὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, Ó κατὰ τὸ πολὺ αὑτοῦ 
ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλ- 
πίδα δῶσαν δι’ ἀναστάσεως Ἴη- 
σοῦ. Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 

4. εἰς κληρονομίαν ἀφϑαρτον 
καὶ ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, 
τετηρημέγην ἐν οὐραγοῖς εἰς ὑμᾶς, 


secundam misericordiam suam 
magnam regeneravit nos in spem 
vivam, per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis , 

44. in hereditatem incorrupti- 
bilem, et incontaminatam, et 
immarcescibilem, | conservatam 
in caelis in vobis, 

5. τοὺς ἐν δυνάμεν Sto φρου- 
ρουμένους διὰ πίστεως, εἰς GO- 


5. qui in virtute Dei custodi- 


n MJ — M P HÀ — — € —— — a ΄......-.--ς-.-ς.ς-.---ς- 


mini per fidei in salutem, para- 


Bap 1. 0. Χκ. Jac p, 1. Act 2,, 5. || Acton; 9: 2 REPE T EL 
PAP Thes. 2, 313. |.Hébr 12, 23:24.' y. 3. cR Jpn Το D PEN 
A134. ILI Pet;:1, 45 qY74. EL Tim. 1; 42. — 45 9-. γ 0 Phu. 3 90 


| v. 2. ἐν ἁγιασμὼ 1 Vulg.: in sanctificationem. — fortasse error librar. 
pro: in sanctificatione. 


EPISTOLA PETRIL 


ij 


τηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφϑῆναι 
ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ" 


6. ἐν à ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλίγον 
ἄρτι (εἰ δέον ἐστὶ) λυπηϑέντες 


7. ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς 
πίστεως πολὺ τιμιώτερον χρυ- 
σίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυ- 
ρὸς δὲ δοκιμαξομένου, εὑρεϑῇ εἰς 
ἔπαινον καὶ τιμὴν καὶ δόξαν, ἐν 
ἀποκαλύψεν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ" 

8. ὃν οὐκ εἰδότες ἀγαπᾶτε, εἰς 
ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιστείον- 
τες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνγεκ- 
λαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, 


9. κομιξόμενον τὸ τέλος τῆς 
πίστεως ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν. 

10. Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεξήτη- 
σαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται, 
οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προ- 
φητεύσαντες" 

ki. 
ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς 
πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρό- 
μενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα, 
καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας" 

12. οἷς ἀπεχοαλύφϑη,, ὅτι οὐχ 
ἑαυτοῖς, ὑμῖν δὲ διηκόνουν αὐτὰ, 
ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐ- 
αἀγγελισοαμένων ὑμᾶς ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 


ἐρευνῶντες, εἰς τίνα ἢ 


Cap 1. — 455 
tam) revelari in tempore novis- 
simo. 

6. In. quo exultabitis, modi- 


cum nunc si oportet contristari 
in varüs tentationibus: 

7. ut probatio vestrae fidei 
multo pretiosior auro (quod per 
ignem probatur) inveniatur in 
laudem, et gloriam, et honorem 


in revelatione Jesu Christi : 


8. quem cum non videritis, 
diligitis: in quem nunc quoque 
non videntes creditis: creden- 
tes autem exultabitis laetitia in- 
enarrabili, et glorificata: 

9. reportantes finem fidei ve- 
strae, salutem animarum. 

10. De qua salute exquisie- 
runt, atque scrutati sunt pro- 
phetae, qui de futura in vobis 
gratia prophetaverunt : 

rr. Scrutantes in quod, vel 
quale tempus significaret in eis 
Spiritus. Christi : 
eas quae in Christo sunt passio- 


praenuncians 


nes, et posteriores glorias: 

12. quibus revelatum est quia 
non sibimetipsis, vobis autem 
ministrabant ea, quae nunc nun- 
ciata sunt vobis per eos, qui 


evangelizaverunt vobis, Spiritu 


B. 8. ink. 5,- to y. 94. Jac. 1, 144. $19. 6f. Matth; 30 17. on. 


49, 10. Dan. Au. As MEOS. 
y. τὰ. Eph. 3 


ΠῚ ἢ: ἃ, 3, 


23. 


2, 


, 10. 


Rom. 12, 1. 3. 


MILLS 


T Im. $ 18,5035 


y. 11. Luc. 24, 236. Áct, 3B, 55, 
13. Luc; 31, δά, ΡΒ mad 


7. τὸ δοχιμιον ] vo δοκίμον interpretam. | πολὺ τιμιώτερον ) alii: 


πολυτιμότερον. v. 8. εἰδοτες ] ἰδοντες Gloss. | ógovresg ] add. ziorevera 


Gloss. 


V. 12. Ev πνειμιάτι ] πρειμίατι omisso ἐν ex interpietam. 


456 Cap. . EPISTOLA PETRI I. 


εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι πιαρα-] sancto misso de caelo, in quem 


aU b OL. 1 

15. Διὸ ἀναξωσάμενοι τὰς 
5 , ^ 7 ς d 7 
ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, νή- 
φόντες, 

U , C om u 3 3 

τὴν φερομένην ὑμῖν «Gur ἕν ἄσπτο- 
καλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ 


€ 7ὔ e ^ 4 
14. .:ῶς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ ov- 
σχηματιζόμενον τοῖς “πρότερον 
ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιϑυμίαις, 
15. ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα 
ὑμᾶς 
σπάσῃ ἀνασπτροφῇ γενήϑητε" 


ἅγιον, καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν 


^ 


16. διότι γέγραπται" ἽΑγιου 
γένεσϑε, ὅτι ἐγὼ ἁγιός εἰμι. 


17. Καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖ- 
σῶε τὸν ἀπροςωπολήπτως xpi- 
vVOvTO, κοτὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, 
ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν 

J πὶ , 
χρόνον Gyoaovgoodqmuvt 


18. εἰδότες. ὅτι οὐ φϑαρτοῖς, 
-) , 5, , ? , 
ἀργυρίῷ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώϑητε 
ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστρο- 
(c πατροποαραδότου, 

3 3 er e 

19. ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι OG 
ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χρι- 
στοῦ" 

20. προεγνωσμένου μὲν πρὸ 
κοτοιβολῆς κόσμου, φανερωϑέν- 
τος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων 
v ἡμᾶς, 


y. 15. Ley. 11, 44.— 19, 2. 
ἘΠ ας s. pond Jes, "Ὁ. 
16, οὔ. 


y. 18. I Cor. 6, 20, — 7, 23, 
y. 20. 


desiderant Angeli prospicere. 
15. Propter quod succincti 
lumbos mentis vestrae, sobrii 
perfecte sperate in eam, quae 
offertur vobis, gratiam, in reve- 
lationem Jesu Christi : 

filii obedientiae , 
non configurati prioribus igno- 
rantiae vestrae desideriis : 

15. sed secundum eum, qui 
vocavit vos, Sanctum: et ipsi 
in omni conversatione 
sitis : 

16. est: 
Sancti eritis, quoniam ego Sanc- 


τά. quasi 


sancti 


quoniam Scriptum 
tus sum , 
17. et 
eum, qui sine acceptione perso- 


si pátrem  Invocatis 
narum judicat secundum unius- 
cujusque opus, in timore in- 
colatus vestri tempore conver- 
saminl. : 

18. Scientes quod non corrup- 
tibilibus auro, vel argento re- 
dempti estis de vana vestra con- 
versatione paternae traditionis: | 
109. Sed pretioso sanguine qua- | 
si agni immaculati Christi, et 
incontaminati : 

20. praecogniti quidem ante 
mundi constitutionern, manife- 
stati autem novissimis tempori- 
bus propter vos, 


— 


y. 19. vid. 
Tit. r, 29, | Rod 


« 


II Tim. 1, 9. 


v. 16. yevsoSe ] ἐσεσϑε scc, LXX. alii: qwsoS& v. 20. soxavrov ] ἐσχοι- 


zoo eo, cf. Hebr. 1, 2. 


eig τὸν αἰῶνα. 


Ϊ a 
|! "tO 


| f. «v. 


21. τοὺς OV αὐτοῦ πιστεύον- 
τας εἰς ϑεὸν, τὸν ἐγείραντα αὐὖὐ- 
“τὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ 
δόντα, ὥςτε τὴν πίστιν ὑμῶν 
καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς Θεόν. 

|. 22. Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες 
ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληϑείας διὰ 
πνεύματος εἰς φιλαδελφίαν ἀνυ- 


Ϊ 


, 3 e “Ὁ δί 
ποχριστον. EX χαπῷπαρᾶὰς καρδίας 


ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς" 


|. 25. ἀναγεγεννημένον οὐκ ἐκ 
σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφϑάρ- 
του, διὰ λόγου Sto? ζῶντος καὶ 
'μένοντος εἰς τὸν αἰῶνα. 

24. Διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρ- 


τος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
᾿ ὡς ἄνϑος χόρτου. ᾿Ἐξηράνϑη ὃ 


| , N Σὲ 
χόρτος, καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξ- 


᾿ἔπεσε" 


m ^ 
25. τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει 
Τοῖτο δέ 


εὐαγγελισϑὲν εἰς 


ἐστι 


ῥῆμα τὸ 
μας. 


ΕἾ US 


) ^ 
ἄς Ἀποϑέμενοι οὖν πᾶσαν 


| ! , 
κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ 


"c ἢ N / N ΄ 
Φποχρίσεις καὶ φόνους καὶ πά- 


σὰς καταλαλιὰς, 


2. ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη, τὸ 


᾿λογικὺν ἄδολον γάλα ἐπιποϑή- 
'σατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηϑῆτε" 


INE 1. supr. v. 3... 3. 22. Eph. 4, 3. 
| amu Hebr 3, 1. cf. Gal. 6, 1o. 
| EL Jae. 5, τὸ. 


v. 22. ὄλγϑειας ] Vulg.: 


| V. 24. ὀνδρώπου ] € UT n GS. ll, 


3.94. Jh. 1, 23, 
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21. qui per ipsum fideles estis 
in Deo, qui suscilavit eum a 
mortuis, et dedit ei gloriam, ut 
fides vestra, et spes esset in 
Deo: 

22. Ànimas vestras castifican- 
tes in obedientia charitatis, in 
fraternitatis amore, simplici ex 
corde invicem diligite attentius: 


25. renati non ex semine cor- 
ruptibili, sed incorruptibili per 
verbum Dei vivi, et perimanen- 
tis in aeternum: 

“ο΄. quia omnis caro ut foe- 
num: et omnis gloria ejus tam- 
quam flos foeni: exaruit foe- 


num, et flos ejus decidit. 


25. Verbum autem Domini ma- 
net in aeternum. hoc est autem 
verbum, quod evangelizatum est 
in vos. 


CA P. IL 


r. Deponentes Igitur omnem 
malitiam, et omnem dolum, et 
et et 
omnes detractiones , ς 

2. sicut. modo geniti infantes, 


simulationes , invidias, 


rationabile, sine dolo lac concu- 
piscite: ut in eo crescatis in sa- 
lutem : 


[πη 3,8 ΕΓ "Petr, 
Jac, 1, 380. 21. 


l| inf 2, 


charitatis. f. error scrib. | δια πνευμάατος ] om. 
v. 23. Sszov ζῶντος ] ζωντος Scov e. | εἰς τον αἰωνα ] om. «x. 
v. 2. αὐξηϑητε ] add. εἰς σωτηρίαν s. 


EPISTOLA 


458 — Cap. II. 


5. εἴπερ ἐγεύσασϑε, ὅτι χρη- 
στὺς ὁ κύριος. 

4. ΤἹΙρὸς ὃν προςερχόμενγοι, At- 
Sov corvo, ὑπὸ ἀνϑρώπον μὲν 
ἀποδεδοκιμασμένον, παρὰ δὲ Θεῷ 
ἐκλεκτὸν, ἔντιμον * 

5. καὶ αὐτοὶ ὡς λίϑοι ζῶντες 
οἰκοδοιιεῖσϑε, οἶκος πνευματικὸς, 
ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι ϑυ- 
σίας πνευματικὰς, εὐπροςδέκτους 
τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


6. Διότι περιέχεν ἐν τὴ γραφῇ " | 
Ἰδοὺ, τίϑημι ἐν Σιὼν MSor φὰς 
γωνιαῖον. ἐχλεχτὸν, ἔντιμον" 
καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ; 
«OC OO y Uy S i. 

v Lt 
ς M 5 Li U - 

7. Ὑμῖν ovy ἡ τιμὴ τοῖς πι- 

στεύουσιν- ἀπειθοῦσι δὲ AiSov ,| 

cd 

ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχκοδομοῦν-! 

: ; | 

τες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν; 

γωνίας, καὶ λίϑος προςκόμματος 
καὶ πέτρα σκανδάλου" 

8. ot προςκόπτουσι, τῷ λόγῳ 

3 Ὁ 3 yet WOULEY WV 
ἀπειϑοῦντες, εἰς ὃ καὶ ἐτέϑησανγ. 
9. Ὑμεῖς δὲ, γένος ἐκλεκτὸν, 
! ς Ψ 5) e 

βασίλειον ἱεράτευμα, ESvog ἅγι- 
ον, λαὺς εἰς περιποίησιν, ὅπως 
τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ 
σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ 
“Θαυμαστὸν αὑτοῦ oc: 


Cap, IL w.,3. Hebr. 6, 5. 
poHebru13, 315, 3:00. vida Bom, 9, 
Born 105/93. Y. 9. bph. t1, 4. 


«Bu cq I Epl 578, Ihess. 5; 


11. v. 5. ϑυσίας mv. ] πνευματικας Svo. e. v. 6 ἐν vn γράφῃ ] 5 
v. 8. τῷ λογῶ àmsiSovvrsg 7 alii jung. τῷ Xoyo superioribus 


γραφὴ corr. 


y: 4. Act. 4, 11. 19.5 y. 5. Eph 35750 τ 


cE Exod. 10725; 
10, 15.— 14, 2. Ps. 135, 4. | vid. Apoc, 1, 6. |'Jes. 62, τῷ. | Col. τ΄; 


prm 


PETRII. 


5. si tamen gustastis quoniam 
dulcis est Dominus. | 
4. Ad quem accedentes lapi-| 


| 


dem vivum, ab hominibus qui-| 


! 


dem reprobatum, a Deo autem| 


electum, et honorificatum: 
| 
5. et ipsi tamquam lapides 


domus 


vivi superaedificamini , 
spiritualis , sacerdotium | sanc-| 
tum, offerre spirituales hostias j 
acceptabiles Deo per Jesum Chri. 
stum. 

6. Propter quod continet Scri 
ptura: Ecce pono in Sion lapi-, 


dem summum angularem, elec-: 
tum, pretiosum: et qui credi-, 
derit in eum, non. confundetur.| 


7. Vobis igitur honor creden- 


tibus: non. credentibus autem! 
lapis, quem reprobaverunt aedi. 
ficantes, hic factus est in capul 
anguli: | 

8. et lapis offensionis, et petre. 
scandali his, qui offendunt ver. 
bo, nec credunt in quo et po-, 
siti sunt. 

9. Vos autem genus electum 
regale sacerdotium, gens sancta, 
populus acquisitionis: ut virtu- 
tes annuncietis ejus, qui de 
tenebris vos vocavit in admira-| 
bile lumen suum. | 


| 
D 
» 8j 
Deut. 4, 20. —7, 6.21 
13. 


33. y. 7. vid. Matth. 21, 42. 


4. 


LI 


Dia 


| x0. οὗ ποτὲ οὐ λαὸς, yov δὲ 
λαὸς Θεοῦ" οἱ οὐκ ἠλεημένοι, νῦν 
Ἢ: δὲ ἐλεηϑέντες. 

quis] 

utem) 
| 11. ᾿Αγαπητοὶ, πταροικαλῷῶ ὡς 
l8 παροίκους καὶ παρεπιδήμους, ἀπ- 
UB ἔχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυ- 


M 3 X e “ » 
I2. τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν éyov- 
Q 


τες καλὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" ἵνα 
» 5 M ^ 5! 
XOTOLOV , £x τῶν καλῶν ἔργων, 


ἐποπτείΐσαντες, δοξάσωσι τὸν 


“Θεὸν ἐν ἡμέρῳ ἐπισκοπῆς. 


| 15. Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀν- 
i Θρωσίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον" 
«die εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" 
1Á. εἴτε ἡγεμόσιν. ὡς δι’ αὖ- 
| To) πεμπομένοις εἰς ἐκδίκησιν 
᾿μὲν κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγα- 
S'OTtOLOY 


15. ὅτι οὕτως ἐστὶ τὸ ϑέλημα 
| τοῦ ϑεοῦ, ἀγοαϑοποιοῦντος φι- 
dày guo?» τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνϑρώ- 
lb! στῶν ἀγνωσίαν" 

d 
m ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας 
| πὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι 
Φ ποῦ ϑεοῦ. 


16. ὡς ἐλεύϑερον, καὶ μὴ ὡς 


EPISTOLA PETRI I. 


] 


Cap. II. 459 

10. Qui aliquando non popu-. 
lus, nunc autem populus Dei: 
consecuti misericor- 


qui non 


diam , nunc autem misericor- 
diam consecuti. 

11. Charissimi, obsecro vos 
tamquam advenas et peregrinos 
abstinere vos a carnalibus desi- 
deris, quae militant adversus 
animam , 

12. conversationem — vestram 
inter Gentes habentes bonam: ut 
in eo, quod detrectant de vobis 
tamquam de malefactovibus, ex 
bonis operibus vos consideran- 
tes, glorificent Deum in die 
visitationis. 

15. Subjecti igitur estote om- 
ni humanae creaturae propter 
Deum: sive regi quasi praecel- 
lenti : 

14. sive ducibus tamquam ab 
eo missis ad vindictam malefac- 


torum, laudem vero bonorum: 


15. quia sic est voluntas Dei, 
ut benefacientes obmutescere fa- 
ciatis imprudentium hominum 
ignorantiam: 

16. quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitiae liber- 
tatem, sed sicut servi Dei. 


| Y. 16. vid. Rom. 9, 25. y. τα 11 Petr. 3, 13. 14. Hebr. t1, 13—15. 
᾿ MENS, ao. Il Cor. 5, δ...»).. cf Lev. 25, a3. Ps.29, 13.929195. 19. 
" 1063175, 16. o4. y. το. inf. 3, 16. Matth, 5, 16. Phil. 2, 15. , Tit. 2, 8. 

DENS No. 13, i. 5. I Tim 2, r Tit 3, 1, y. 14. Rom, 13, 3. 4. 


| 3. 15. Tit. 2, ἃ. 


v 


Y. Mj. uev ] om. «». v. 


| * 12. ἔχοντες χαλὴν ἕν τ. ἐῶν. ] ἐν τοις ἐϑδνεξσιν ἔχοντες χαλην e. 
16. rov 360v 7 om. rov &. 


460 Cap. II. EPISTOLA PETRII, 
e| 
17. Πάντας -ciwucart: τὴν! 17. Omnes honorate: fraterni-| 
ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε" τὸν Stóy tatem diligite: Deum timete:| 
φοβεῖσϑε' τὸν βασιλέα vive. | Regem honorificate. | 
| | : M 2 
18. Οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμε-)] 198. Servi subditi estote in| 
vou ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς Ocozxó-|omni timore dominis, non tan-| 
5 ἢ - 3 - ^ . . ] 
ταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαϑοὶς καὶ |tum bonis et modestis, sed 
ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς oxo-|etiam dyscolis. | 
λιοῖς. 
- ' L4 , ' 
109. Τοῦτο γὰρ χάρις, εἰ διὰ 
συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τὶς λύ- 
πας, πάσχων ἀδίκως. net quis tristitias, patiens in-| 
Juste. | 
20. Ποῖον γὰρ χλέος, εἰ, ἅμαρ- ᾿ 1 t gloria, si 
. ILozov γὰρ xAéoc, tt ἀμαᾶρ 20. Quae enim est gloria, si. 
τάγοντες καὶ κολαφιξόμενον ὑπο-" 


Ἁ ΄ δ - ^ . e. . 
καὶ π᾿τάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο | ter sustinetis: haec est gratia 


’ M ^ 
χάρις παρὰ SEQ. apud Deum. 
3 “ M * 3 , . . . | 
21. Eig τοῦτο γὰρ καὶ ἐκλή-) 21. In hoc enim vocati estis: 


e Δ NETS 5! . . | 
emve* ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαϑεν quia et Christus passus est pro 
ἘΠῚ ΩΝ ς - (QUIET m c , i . δ . j 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνῶν nobis, vobis relinquens exem- | 


€. x er 3 ΄ . . . . * 
vTOyQCUuuoYy, ιυγῷ ἐπακολουϑή- plum ut sequamini vestigia ejus. 
σητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ" 


ν ς , 3 I . . | 

22. ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 22. qui peccatum non fecit, 
ὺδὲ ς Ὁ, δολ Ἂ 2 ^ ( . . I 
οὐδὲ εὑρέθη Ó0Aog ἐν τῷ ovOUG-|nec inventus est dolus in ore | 


TL αὐτοῦ" ejus : 


- e δ , , 9 d : : 
25. ὃς λοιδορούμενος οὐκ &vvt-| 25. qui cum malediceretur, | 
/ , J . I 
λοιδόρει. πάσχων οὐκ ἠπείλει , non maledicebat: cum pateretur, 


19. Haec est enim gratia, si| 
propter Dei conscientiam susti- | 


peccantes, et colaphizati suffer- | 
Ll 9 , 2 - | NS . . . ! 
μενεῖτε ; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαϑοποιοῖντες | tis? Sed si bene facientes patien- 


παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι 9i-| non comminabatur: tradebat au- 


καίως" i | jtem judicanti se injuste: 


24. ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὖ-Ἰ 24. qui peccata nostra ipse. 


X. 3 , “ , . . 
τὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι οὐὖ- μοί! in corpore suo super 
- 5 Y N n ar ! . j P : Φ 
τοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα, cvoigilignum: αἱ peccatis mortui, 


ἐλέου ἧς ον αν. ὃς τὺ 0051010052 0s 2 fen NNNM MM 


Y. 17. vid. supr. 1, 22. jy. 18. vid. Eph. 6, 5. y. 1:9. Matth. 5, 1o. 
Luc 6,99. 7. 20. IM 3 «14. 

$13, II Τί. 3, 14. y. 22. cf. Jes, 58, 4. 6. 9. 9. Y. τὺ BN 
cf. Rom. 6, 11. 


? 


— ἀν, τήν. Y*: 2r. Matth. τοὺ Thess. | 


v. 21. x&, &zÀ,S. ] om. καὶ c». | £pgov — ὑμῖιν ] sic. Vulg. cum multis | 


codd.; alii; ἡμῶν — ἥμιν ali vero: ὑμῶν — vw, quac lect. praeferenda 


est, v. 29. δικαιὼς ] Vulg: se injuste, 


"— 
ἘΞ 
e 


x 


9.1 


| 
Ϊ 


Jio 
| 


* - 
| ἐμπλοκῆς 
| χρυσίων 
| X00 OC * 


/ / ig “Ὁ / 
καιοσύνῃ ζήσωμεν" οὗ τῷ μώλωπι 
αὐτοῦ ἰάϑητε. 

25. Ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλα- 


ψώμενα" ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε νῦν 


» 5 ^ / N37 
ξεστυ τὸν ποιμενῶᾶ κῶν €T LOXOTLOYP 


| τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


REO. χ' 


Ὁ , e -οὦ“ e 
ἣν μοιῶς αἱ γυναῖκες, ὑπο- 


᾿τασσόμεναν τοῖς ἰδίοις ἀνδρά- 


σιν. ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσι 
τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς ἄνευ λόγδυ κερδη- 
ϑήσονταιυ, 

2. ἐποπτείσαγτες τὴν ἐν φόβῳ 
ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 

3. Ὧν ἔστω; οὐχ ὁ i£oStv, 
τριχῶν καὶ περιϑέσεως 
ἢ ἐνδύσεως ἱματίων, 
4. ἀλλ᾽ 


ἄνθρωπος, ἐν τῷ ἀφπϑάρτῷῳ τοῦ 


ὁ χρυπτὸς τῆς καρδίας 


πραΐέος καὶ ἡσυχίου πνεύματος, 
ὃ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Sto? -πολυ- 
τελές. 

5. Οὕτω γὰρ ποτὲ καὶ αἱ ἅγιαι 


| γυναῖκες, αἱ ἐλπίζξουσαι ἐπὶ τὸν 


S60v, ἐχόσμουν ἑαυτὰς, mo- 


| τασσόμεγαι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν' 


6. 


᾿Αβραὰμ, κέριον αὐτὸν καλοῦσα, 


e NY LN Ts 2 d - 
(ὡς Σαῤῥὰ ὑπήκουσε τῷ 
T 2 / HA 2 
ἧς ἐγενήθητε τέκνα") ἀγαϑοποι- 
οὖσαι καὶ μή φοβούμεναι μηδε- 
μίαν πτόησιν. 


EPISTOLA PETRIIL Cap. IL III. 


461 


ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ Ow-justitiae vivamus: cujus livore 


sanati estis. 


25. Eratis enim sicut oves er- 
rantes , sed conversi estis nunc 
ad pastorem, et episcopum ani- 
marum vestrarum. 


C A PV TE 


t. Similiter et mulieres sub- 
ditae sint viris suis: ut et si qui 
non credunt verbo, per mulie- 
rum conversationem sine verbo 
lucrifiant , 


2. considerantes in timore ca- 
stam conversationem vestram. 

5. Quarum non sit extrinsecus 
capillatura, aut circumdatio au- 
ri, aut indumenti vestimento- 
rum cultus: 

4. sed qui absconditus est 
cordis homo, in incorruptibili- 
tate quieti, et modesti spiritus, 
qui est in conspectu Dei locu- 
ples. 

5. Sic enim aliquando et sanc- 
tae mulieres, sperantes in Deo, 
ornabant se, subjectae propriis 
viris. 

6. Sicut Sara obediebat Abra- 
hae, dominum eum vocans: cu- 
jus estis filiae benefacientes, et 
non pertimentes ullam perturba- 


lionem. 


$035. Joh. 10, 11. 
ZEN ITi. 2, o. 


v. 35. ἡμῶν ] óuov «v». LI. 


Cap. 11|. y I. 


vid. Eph..5, 22.. |. ef. 1 Gu 9$ 16. 


v. r. γδρδηϑησονται ] χερδηϑησῶνται Ge. 


462 — Cap. III. 

7. Oi ἄνδρες ὁμοίως, συνοι- 
κποῦντες χατὰ γνῶσιν, ὡς ἀσϑε- 
γεστέρῳ σκχεύεν τῷ γυναικείῳ. 
ἀπονέμοντες τιμὴν, ὡς καὶ cvy- 
χληρονόμοι χάριτος ζώσης, εἰς 
τὸ μὴ ἐγκόπτεσϑθαν τὰς προς- 
ευχὰς ὑμῶν. 

8. Τὸ δὲ τέλος, πάντες ὃμό- 
ῴρονες, συμπαϑεῖς, φιλάδελφοι, 
εὔσπλαγχνοι, φιλόφρονες, 


3 3 , x 2 N 
9. μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ 
κοκοῦ, ἢ λοιδορίαν ἀντὶ Aoio- 
/ 2 h δὲ P, m. 
ρίας: τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦν- 
3 , e E] M 5 / 
τες" εἰδότες, ὅὃτι εἰς τοῦτο ἐκλή- 
ϑητε, ἵγα εὐλογίαν κληρονομή- 
σητε. 

10. Ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν ἀγα- 

i αὺ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαϑὰ 
T», καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγ p 
παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ 
ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη αὑτοῦ τοῦ 
μὴ λαλῆσαν δόλον" 

II. ἐκκλινάτω ἀπὸ xaxov, καὶ 
ποιησάτῳ ἀγαθόν" ξφητησάτῳ εἰ- 
ρήνην, καὶ διωξάτῳ αὐτήν. 

12. Ὅτι ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ 
δικαίους, καὶ ὦτοα αὐτοῦ εἰς 
δέησιν αὐτῶν" πρόςωπον δὲ κυ- 
ρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ «τοῦ ἐξ- 
ολοϑρεῦσαι αὐτοὺς ἐκ γῆς... 

13. Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς. 
ἐὰν τοῦ αγαϑοῦ μιμηταὶ γένη- 
σϑε; 


- 


EPISTOLA PETRIEL 


3 YOUR ων uii; 


7. Viri similiter cohabitantes| 
secundum scientiam, quasi in- 
firmiore vasculo muliebri impar-. 
tientes honorem, 
coheredibus 


tamquam et. 
ut 
non impediantur orationes ve- 
strae. 


gratiae vitae: 


9. In fine autem omnes una- 


nimes, compatientes, fraterni- | 


tatis 
modesti, humiles: 


amatores , misericordes, 


9. non reddentes malum pro 


malo, nec maledictum pro ma- |*' 


ledicto, sed e contrario benedi- 


centes: quia in hoc vocati estis, |/' 


ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis. 


10. Qui enim vult vitam dili- | 


gere; “οἱ dies videre 


et labia ejus ne loquantur do-. 


lum. 


11. Declinet ἃ malo, et faciat. 


bonum: inquirat pacem, et se-. 


quatur eam: 


r2. Quia oculi Domini super | 


bonos, 
coérceat linguam suam a malo; 


justos, et aures cjus in preces |^ 


Vultus 
super facientes mala. 


eorum: 


15. Et quis est qui vobis no- | 
ceat, si boni aemulatores fue- | 


ritis ? 


autem Domini | 


y. 7. ef. Co. 3, 19. y. 8. vid. supr. 1,22. y. 9g. Matth. 5, 39; "Rom 
x09 YX4X wA... 4 Thess5, 15. y. :0—19. Ds. 34, 413—317. 
y. r1.PAR432, 97. 38. | Bom τὰ, 49.2 117 B 


y. 10 supr. 2, 1&8 


dac. 1, 96. Hebr. 12, τή. 


2 


v. 7. 600546 1 ῶης G». v. 8. φιλοῴρονες ] ταπεινοῴρονδς c». illud | 


interpretam. Vulg. dupl. exhibet lect. v. 9. δίδοτες ] om. qo». v. 
ὀφϑαλμοι 1 oi o0Q3. c». | vov ἐξολοϑρδυσαι — γης ) add. «-. v. 


μίμηται } ζηλωται interpretam. cf. Tit. 2, 14. 


12. 


| 14. AAW εἰ xai πάσχετε διο 
δικαιοσύνην, μακάριοι. Τὸν δὲ 
φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε, μηδὲ 
ταραχϑῆτε" 

15. κέριον δὲ τὸν Θεὸν ἁγιά- 
ἴσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Ἔστοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν 


16. συνείδησιν ἔχοντες οἶγα- 
N 
Ὅν, 


ὑμῶν ὡς κακοποιῶν. καταισχεν- 


ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῖσιν 
 ϑῶσιν oi ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν 
Ϊ 9 M 
ἀγαθὴν 
dur. 

17. Κρεῖττον yop ἀγαϑοποι- 
SéAov SéAnua 


τοῦ Θεοῦ, πάσχειν, ἢ κακοποι- 


ἐν Χριστῷ ἀναστρο- 


Ποῦντας, εἰ τὸ 


᾿οὖντας. 
᾿ 18. Ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ 
᾿ἁμαρτιῶν ἔπαϑε, δίκαιος ὑπὲρ 
er t ^ N ἘΣ 
ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προςαγάγῃ vo 
Se μὲν 
^N ENS / 
ὀῳοποιηϑεὶς δὲ πνεύματι, 
" Kad iT ^ , ^ 
19. ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ 
σινεύμοασι πορευφϑεὶς ἐκήρυξεν. 


SavovoSsic σαρκὶ, 


| 30. ἀπειθήσασι ποτὲ. ὅτε ἀπ- 
ἐξεδέχετο ἡ τοῦ ϑεοῦ μακροϑυ- 
μία, £v ἡμέραις Νῶε, κατασκετα- 
δομένης κιβωτοῦ. εἰς ἣν ὀλίγαι 


pe Y. τή. Matth. ὅ.,. 10. 
γ. 


INE Cor. 13, 4. 


Y. τή. zacysts ] macyows G9. 
| videtur. ον. 
] 
| 


| lectio: ἀἁπαξ εξεδεχετο.  Vulg.: 


EPISTOLA PETRI I. 


γετο. vid. Phil Ὁ 5. 5.7 supr, 3, τὰ 
rb Hebr. 9, 28. | Bom. 5, 6. | Hebr. 9, 
y. 2o. Gen. 6, 3. 14. 


quando expectabant dei patientiam. 


Cap. III. 403 


14. Sed et si quid patimini 
propter justitiam , beati. "Timo- 
rem autem eorum ne timueritis, 
et non conturbemini. 

15. Dominum autem Christum 
sanclificate in cordibus vestris , 
parati semper ad satisfactionem. 
omni poscenti vos rationem de 
ea, quae in vobis est, spe. 

16. sed cum modestia, et ti- 
more, conscientiam habentes bo- 
nam: utin eo, quod detrahunt 
vobis, confundantur, qui ca- 
lumniantur vestram bonam in 
Christo conversationem. 


17. Melius est enim benefa- 
cientes (si voluntas Dei velit) 
pati, quam malefacientes. 

19. quia et Christus semel 


pro peccatis nostris mortuus 
est, justus pro injustis, ut nos 
offerret Deo, mortificatus quidem 
carne, vivificatus autem spiritu. 

19. In quo et his, qui in car- 
cere erant, spiritibus veniens 
praedicavit: 

20. qui increduli fuerant ali- 
quando, quando expectabant 
Dei patientiam in. diebus Noe, 


cum fabricaretur arca: in qua 


infr. 4, 4. 
15: | Rom. 1, 4.7985, 11. 


—7, 7.—8, 18. cf Matth. 24, 38; 


v. 15. vov Stov ] vov γριστον co. 


v. 16. xara). o).ovow ] χαταλαλωσιν c. [ὡς xaxoxotov ] add. e». Gloss. 


20. σπεξεδεχετο  ἀπαξ ἐδέχετο error librar., ex quo orta est 


Iu 


| Missali rom, vero legitur: quando expectabat Dei patientia, 


464 Cap. TIL IV. EPISTOLA PETRI Ὶ (^ 


b 


(τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ) ψυχαὶ Oi-|pauci, id est octo animae salvae | 


σώϑησαν δι ὕδατος" 

21. ᾧ ἀντίτυπον νῦν καὶ ἡμᾶς 
σώξει βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπό- 
Θεσις ῥύπου, ἀλλο συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν, δι 
αναστάσεωῶς Ἰησοῦ Χριστοῦ" 


22. ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
πορευϑεὶς εἰς οὐρανὸν, ὑὕὑποτα- 


factae sunt per aquam. 

21. Quod et vos nunc similis | 
formae salvos facit baptisma: 
non carnis depositio sordium, 
sed conscientiae bonae interro- | 
gatio in Deum per resurrectio- | 
nem Jesu Christi, | 

22. qui est in dextera Dei, . 
deglutiens mortem ut vitae ae- | 


γέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ é5ov-|ternae heredes efficeremur: pro- 


σιῶν καὶ δυνάμεων. 


E^UE: d. 0. 


iy a 
I. A o10-ro0 oty παϑόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς vuv 
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑε, (ὅτι 


ἐν σαρκὶ πέπαυται 


Qa 
E 
S 
. ep 
&e- 
NS 


5 a , ? ’ 

2. εἰς τὸ μηκέτι ανϑρώπῷῶν 
ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ ϑελήματι Θεοῦ 
τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι 
χρόνον. 

ὅ. ᾿Αρκετὸς yop ὑμῖν ὁ παρ- 
εληλχυϑὼς χρόνος τοῦ βίου τὸ 9έ- 
Ànuc τῶν εϑνὼν κατεργάσασϑαι, 
πεπορευμένους ἐν 
τὶ κι ,ὔ 2 ᾿ , 4 
ἐπιϑυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, 


3 / 
οἰσελγείαις, 


πότοις, καὶ ἀϑεμίτοις εἰδωλολα- 
τρείαις " 


fectus in caelum subJectis sibi 
angelis, et potestatibus, et vir- 
tutibus. 


C A'P/"'INS 


r.. Christo igitur passo in 
carne, et vos eadem cogitatione 
armamini: quia qui passus est 
in carne, desiit ἃ peccatis : 


2. ut jam non desideriis bomi- 
num, sed voluntati Dei, quod 
reliquum est in carne vivat tem- 
poris. 

5. Sufficit enim praeteritum 
tempus ad voluntatem Gentium | 
consummandam his, qui ambu- | 
laverunt in luxuriis, desideriis, 
vinolentiis, comessationibus, po- 
tationibus, et illicitis idolorum 
cultibus. 


y. 21. Eph. 5, 26. | Eph. 1, 19—2». 


Col 3, 1i. Hebr. 15192 Dsspe 


1,9. Hom. 4, 25. 3. 22. Hebr, 2, 14. 15.» II. Tim, 1, τ e ΠΝ 
205. 247.53. Jes; 95 "8 Cap, TV. , Y. 1, Supb. 24 9d. 
V. 21. ᾧ avri. — — ἣμας ] ὁ και ἧμας ἀντιτυπον νυν s». Vulg.: et 


IOS 


haeredes cfficeremur. 


v. 22. Sum ἢ. Vulg. add. 


: deglutiens mortem ut vitae aeternae : 


IV. v. r. ὑπερ ἥμων ] on. ἢ S9. 1 zv ] om. £. ew. 


v 3. opu ] 0m. f. S». alii: ἧμιν | rov Biov ] om. £ δὺο. | ϑελημα ] βουλημα co - 


Ϊ 
|^ 
Ὶ 


e ur 


4. iv à ξενίξδονταν, μὴ συν- 
τρεχόντῶον ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν 
τῆς ἀσωτείας ἀνάχυσιν, βλας- 
φημοῦντες" 

5. οὗ ἀποδώσουσι λόγον τῷ 
ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρούς. 

6. Eig τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς 
εὐηγγελίσϑη, va κριϑῶσι μὲν 
κατὰ ἀνϑρώπους σαρκὶ, ζῶσι δὲ 
κοατὼ Θεὸν πνεύματι. 

7. Πάντωοων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε. 
Σωφρονήσατε οὖν, γαὶ νήψατε 
εἰς τὰς προςευχᾶς. 

Ὁ 


8. Πρὸ πάντων δὲ τὴν εἰς ἕαυ- 
τοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες" ὅτι 
ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆσϑος ἁμαρ- 
τιῶν. 

9. Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους, ἄνευ 
γογγυσμῶν. | 

10. Ἕχαστος καθὼς ἔλαβε wá- 
ρισμα,, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακο- 
yobyvtG, ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποι- 
κίλης χάρυτος Θεοῦ. 

rr. ἘΠ τις λαλεῖ, ὡς λόγια 
εοῦ" ὡς ἐξ 
ἰσχύος ὡς χορηγεῖ ὁ ϑεός" ἵνα iv 
πᾶσι δοξάξηται ὁ ϑεὸς διὰ Ἶη- 


εἴ τις διακονεῖ, 


σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα 


Bd supr, 234.12. —3, 16... y. δ ὙΙα ἤν 1. 
y. *» LOoM. 19, 1t. 


Eu. y. 6. sapr. 3... 19. 
EUM I Jac. 5. 20. 
πο (ον. L, t. 
vid. I Tim. 6, 16. 


2, 


v. ἡ. ἀσωτειοις 7 alii: ἀσωτιᾶς. 
v. 9. γογγυσμῶν 7 alii: γογγυσμοῦ. 
I. 


y. 9. Hebr. 13, 
y. rr Eph ἀν Ἐν 


v. 
Y, 11, ὡς χορηγδν ] ἧς χορ. δῶ. 


D 


EPISTOLA PETRIL '. Cap IV. 465. 


4. In quo admirantur non con- 
currentibus vobis in eandem lu-. 
xuriae confusionem,  blasphe- 
mantes. 

5. Qui reddent rationem ei, 
qui paratus est judicare vivos 
et mortuos. 

6. Propter hoc enim et mor- 
tuis evangelizatum est: ut. judi- 
centur quidem secundum homi- 
nes Ih carne, vivant autem se- 
cundum Deum in Spirita. 

7. Omnium autem finis appro- 
Estote itaque pru- 
dentes, et vigilate in orationi- 


pinquavit, 


bus. 

8. Ante. omnia autem, mu- 
tuam in vobismet ipsis charita- 
tem continuam habentes: quia 
charitas operit multitudinem pec- 
Ccitorum. 

9. Hospitales invicem sine 
murmuratione : 

10. sUnusquisque, sicut acce- 
pit alterutrum 


illam administrantes, sicut boni 


graliam , ἸῺ 
dispensatores multiformis gratiae 
Dei. 
ὁ ἜΣ Mm AG 
rt. δὲ quis loquitur, quasi 
sermones Dei: si quis ministrat, 
tamquam. ex virtute, quam ad- 
ministrat Deus: ut in omnibus 


honorificetur Deus per Jesum 


Rom. 
Eph. 


Ἐκ. 


cf. Act. 10, 42. 
Δ 8. Col d, E 
Rom. i3. y. ον Rom. 


] Cor ^12 4— 9: infe 5, ri. 


2. I2, 


8. xa) vus] χαλυῆτεν Gloss. videtur, 
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NS A : u | ? MJ ; 
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 

-“ LA ! ? ,ὔ 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

12. ᾿λγαπητοὶ,. μὴ ξενίξζεσϑε 
τὴ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρα- 
σμὸν ὑμῖν γινομένῃ,. ὡς ξένου 
ὑμῖν συμβαίνοντος" 

15. ἀλλὰ καϑὸ κοινοῶωνεῖτε τοῖς 
τοῦ Χριστοῦ παϑήμασι, χαίρετε, 
4 v 2 ^ 3 , ^ 
ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς 


Ep Ios dir rua RED sos 


EPISTOLA ΡΒ : Ev ἣ 


Christum: cui est gloria, et im- 
perium in saecula saeculorum: 
Amen. 

12. Charissimi, nolite peregri- 
nari in fervore, qui ad tentatio- 
nem vobis fit, quasi novi ali- 
quid vobis contingat: 

15. Sed communicantes Chri- 
sti passionibus gaudete, ut et 
in revelatione gloriae ejus.gau- 


δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαζλλιώ-]} ἀδαῖ15 exultantes. 


μενοι. 
14. Et ὀνειδίξεσϑε 


Χριστοῦ, μακάριου" 


ἐν ὀνόματι 
ὅτι τὸ τῆς 
δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπασνυταν'" κατὰ 
μὲν αὐτοὺς βλαςφημεῖται, κοτὰ 
δὲ ὑμᾶς δοξάξεται. 

15. Μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτῳ 
ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς, 


-^ 


ἢ ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος" 


16. εἰ δὲ ὡς Χριστιανὸς, μὴ 
αἰσχυνέσϑθῳω, δοξαζέτῳ δὲ τὸν 


Qe 3 - , D 
eJ€0P ET τῷ μερὲυ τοῦτο). 


17. Ὅτε ὃ καιρὸς τοῦ ἄρξα- 


14. 51 exprobramini in nomine 
Christi, beati eritis: quoniam 
quod est honoris, gloriae, et 
virtutis Dei, et qui est ejus Spi- 
ritus , super vos requiescit. 


15. Nemo autem vestrum pa- 
tiatur ut homicida, aut fur, aut 
maledicus, aut alienorum appe- 
titor. 

16. $1 autem ut Christianus, 
non erubescat: glorificet autem 
Deum in isto nomine. 

17. quoniam tempus est ut 


σθαι τὸ χρίμα ἀπὸ τοῦ oixov|incipiat Judicium a domo Dei. 


τοῦ Stob: εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ 
LÀ ^4 , X y ^ 3 : Q J] 
ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειϑούγ- 


τῶν τῷ τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίῳ ; 
& t 


18. καὶ εἰ ὃ δίκαιος μόλις σώ- 


$1 autem primum a nobis: quis 


finis eorum, qui non credunt 


Dei Evangelio? 
19. et si justus vix salvabitür, 


δεται. ὃ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς impius, et peccator ubi pare- 


ποὺ φανεῖται: 


bunt? 


y. 43. yid. Rom, 85.37. y. 


v. 13. χαϑὸ ] alü: xaSog Vulg. om. v. 14. 


vau£og f. eo. Vulg.: 


παύεται G9. | κατὰ pnt» — — δοξαζεταν ] om. eo. v. 


parc (s, 


14. Matth. 5, v1. 
19.10. Y. 16. Philo3, 98. 20. |y. 17. cb Ezech. 9, 6. - 3. 


Jac, 1, 22:4] ΤΙ Gor, 
18, Prov. r1, 35 


D 


τῆς δοξης ]).add. χαι δυ- 


honoris, gloriae et virtutis — | ἀναπέπαυται ] ἀνα- 


16. neges } ovo- 


T^r; "T 


το. Ὥςτε καὶ oi πάσχοντες 

κατὰ τὸ ϑέλημο vov Θεοῦ, ὡς 

πιστῷ κτιστῇ παρατιϑέσθοσαν 

τὰς ψυχὰς αὑτῶν ἐν ἀγαϑοποιΐοι. 
EU 


REO ἐ 


É Πρεσβυτέρους τοὺς ἐν ὑμῖν 
“«-αρακοϊλῷ, ὁ συμπρεσβύτερος καὶ 
μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παϑη- 
μάτων. ὃ καὶ τῆς μελλούσης 
ἀποκαλίπτεσϑαι δόξης κοινωνός" 

2. ποιμάνοσττε τὸ ἐν ἐμῖν ποί- 
μνιον τοῦ Θεοῦ, ἐπισκοποῦντες 
μὴ ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως" 
μηδὲ αἰσχροχκερδῶς, ἀλλὰ προ- 
Suo " 

5. μήδε ὡς κατακυριεύοντες 
τῶν κλήρων, ἀλλὰ τύποι γινό- 
μενον τοῦ ποιμνίου" 

ά. xo φανερωϑέντος τοῦ ἄρχι- 
ποιμένος, κομιεῖσθε τὸν ἀμα- 
ράντινον τῆς δόξης στέφανον. 

5. Ὁμοίως νεώτεροι ὑποτά- 
y"v& πρεσβυτέροις" πάντες δὲ 
ἀλλήλοις. ὑποτασσόμενοι. τὴν 
ταπεινοφροσένην ἐγκομβώσασϑε:' 
ὅτι ὃ Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντι- 
τάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
χάριν. 

6. Ταπεινώϑητε οὖν ὑπὸ τὴν 
κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ. 


Cap. V. y. 1. Apoc. 1, 9. y. a. 
y. 


ERU I Tin,3, 8. lit.1, 5 


d EPISTOLA PETRIL Cap.1V. V. 467 


19. Itaque et hi, qui patiun- 
tur secundum voluntatem Dei, 
fideli Creatori commendent ani- 
mas suas in benefactis. 


QUA uro 


τ. Seniores ergo, qui in vobis 
sunt, obsecro, consenior et te- 
stis Christi passionum: qui et 
ejus, quae in futuro revelanda 
est, gloriae communicator: 

2. pascite qui in vobis est gre- 
gem Dei, providentes non co- 
acte, sed spontanee secundum 
Deum: neque turpis lucri gratia, 
sed voluntarie : 

53. neque ut dominantes in 
cleris, sed forma facti gregis 
ex animo. 

4. Et cum apparuerit princeps - 
pastorum, percipielis immarces- 
cibilem gloriae coronam. 

5. Similiter adolescentes sub- 
diti estote senioribus. Omnes 
autem invicem humilitatem insi- 
nuate, quia Deus superbis resis- 
tit, humilibus autem dat gratiam. 


6. Humiliamini igitur sub po- 
ut vos exaltei 
in tempore visitationis : 


tenti manu Dei, 


Joh. 231, 16. 
3. Lue, 62, 55, 26. 


Act. 290, 28. ] Δ δὲ, 
Il Cor. r, 34. 


τ τρί. 5, 2:1. Phil^3, 3. | vid. Jae, 4,6. y. 6. cf. Jac. 4,19. 


V. 19. ὡς ] om. vers. | αὐτῶν 7 ali: ἑαύυτων. ] ἀγαϑοποιίᾳ ] ἀγα- 


V. 


ϑοποιέαις sec. verss. 


giog | add. πατῶ Ssov f co. v. 3. 


ὑποτασσομὲνοι ] om. f. ev. 


v. 1. ὁ συμπρεσβ. | oc συμπρ. Gloss. v. 2. 
unoeop ς 


ἑχοὺ“- 


uxós ὡς 1 ali: uxó' óàg — v. 85. 


v. 6. ἐν χαιρὼ ] add, ἐπισκοπῆς co. 
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7. πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν! 7. omnem solicitudinem ve- 
ἐπιῤῥίψαντες ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι ad-|stram projicientes in eum, quo- 
niam ipsi cura est de vobis. 

ὃ. Sobrn estote, et vigilate: 


τῷ μέλεν περὶ ὑμῶν. 

8. Νήψατε, γρηγορήσατε: ὃ 
ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος, ὡς 
λέων ὠρυόμενος, περιπατεῖ, ζη- 


quia adversarius vester diabolus 
tamquam leo rugiens circuit, 
quaerens quem devoret: 

9. Cui resistite fortes in fide: 


τῶν τίνα καταπίῃ" 

9. ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πί- 
στει, εἰδότες, τὰ αὐτὰ 'tOy πα-] scientes eandem passionem ei, 
Squ&cov τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελ-} ατὰθ in mundo est, vestrae fra- 
φότητι ἐπυτελεῖσθαι. ternitati fieri. 
10. Ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, ro. Deus autem omnis gratiae, 
ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν eiu» | qui vocavit nos in aeternam suam 
αὑτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ 'lqoo?,|gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiet, con- 


firmabit, solidabitque. 


ὀλίγον παϑόντας, αὐτὸς καταρ 
«τίσαν ὑμᾶς, στηρίξαι, OSEyO- 
σαν, ϑεμελιώσαι. ; 

11. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κρά-ἰὀ τι. lpsi gloria, et imperium 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων |1π saecula saeculorum: Amen. 
᾿Αμήν. 

12. Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ 12. Per Silvanum fidelem fra- 

trem vobis, ut arbitror, breviter 


scripsi: obsecrans et contestans, 


πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, 
δι ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν 
καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην tiyav|hanc esse veram gratiam Dei, 
3 - 5 ^ M 3 e z 2 

GÀqSi χάριν τοῦ Sto), εἰς ἣν] 1ὰ qua statis. 

ἑστήκοτε. 

15. ᾿Ασπάξεται ὑμᾶς ἡ ἐν Ba-| 15. Salutat vos Ecclesia, quae 
βυλῶνι συνεπλεκπτὴ, καὶ Μάρκος 661 in Babylone coélecta, et Mar- 
ὃ υἱός μου. cus filius meus. 

14. ᾿Ασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν] τά. Salutate invicem in osculo 

r4 si , 5 ? 7] ς E . . . 
φιλήματυ ἀγάπης. Εἰρήνη ὑμῖν sancto: Gratia vobis omnibus, 
πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ "Lgoov.| qui estis in Christo Jesu. Amen. 


γ. 7. ῬΙΠΙ 4. 6. Hebr. 13, 5. 9}.. 8. Apoc. 12, 9. 14: 7. Ὁ. elo Ὁ 
1 38. τ 2,21. — 35 1a." Y. το. I Cor- 1,'*9..] M Gon 2,0 B 
XN E.vid. supt; 4, 11. Y. v2. Act. 15, 22. cf. supr. 3, 8-94 0 1" 00 
ADUELI2, 15... Y. τὴ v1Qc Rom, τό. 46. 


v. 8. 0 ἀντίδικος "τι ὁ ἄντ. οὐ. v. io^ ὑμᾶς prius ἡ ἡμᾶς 
| καταρτισαι etc, 1 χαταρτισδι — στηριξεν -- σϑενῶσει — ϑεμδλιωσεν ew. 
om. ϑεμελιῶσει co. Y. 13. .ἢ ἕν βαβυλωνι ] Vulg. add.: ecclesia. v. 14. 


ἀμὴν ] om. δῦ. 


EPISTOLA PET! 


E IE. 


EK, τὸ ὦ, ὦ, 

Σίμων ἸΠέτρος. δοῦλος καὶ 
ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῖς 
ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι πίστιν ἐν 
δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Lu c - M » / ^ 
2. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πλη- 
ϑυγϑείη. ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, 
καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου 
ἡ μῶν. 

ec , ς ^ A 

Ὡς sürvo ἡμῖν τῆς 
πρὸς ζωὴν 
καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης, διὰ 


Sela 


δυνάμεως αὐτοῦ τὰ 


|| τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος 
ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς" 
4. (δι 


μέγιστα 


ἦν τὰ τίμιο, ἡμῖν καὶ 
ἐπαγγέλμοτα δεδώρη- 
ται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε 
“είας κοινωνοὶ φύσεως. ἀποῷφυ- 
γόντες τῆς ἐν κὀόσμῷ ἐν ἐπιϑυμία, 
φοορᾶς ") 


, bI ^ X ^ 
5. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν 
πᾶσαν -«ταρειςενέγκαντες., ἐπιχο- 


E LL y.xIPet 1, 
John. 12 | II Cor. 5, 18. 


L. v. t. cio» ] cvpeov c». 
xc ἄρετης ] iue δοξῃ καὶ ἀρετη. 
v. 4. δι ὧν ] δι’ ὁν —. 


τιμια 2», 


| Rom, 
Τ Jolh 3.409595 


v. 2. χριστου ] om. «». 


evror librar. 


G.A PiVE 


Simon Petrus, servus, et 
Apostolus Jesu Christi, iis, qui 
coaequalem nobiscum sortiti sunt 
fidem in Justitia Dei nostri, et 
Salvatoris Jesu Christi. 

2. Gratia vobis, et pax adim- 
et 


pleatur in cognitione Dei, 


Christi Jesu Domini nosti: 


5. quomodo omnia nobis divi- 
nae virtutis suae, quae ad vitam, 
et pietatem donata sunt, per co- 
gnitionem ejus, qui vocavit nos 
propria gloria, et virtute , 

per quem maxima, et pre- 
tiosa nobis promissa donavit: ut 
per haec efficiamini divinae con- 
sorles natu 


rae: fugientes ejus, 


quae in mundo est, concupis- 
centiae corruptionem. 

5. Vos autem curam omnem 
subinferentes ; ministrate in fide 


Ψ 


12. ἢ. 3. I Petr, 5. 0 T 


Phil. 3, “τ. | Eph. 4, 25 sq. 


v. 3. δια δοξης 


antiquissimus nobis. videtur. 


| τα τιμια -- — μέγιστα ] τὰ μεγιοτοι ἧμιν καὶ 
v. b. xau αὐτο τοῦτο δὲ.] «Uto: δὲ ev. 
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ρηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν 
ἀρετὴν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν 
γνῶσιν, 

6. ἐν δὲ τῇ 
ἐν δὲ 
ὑπομονὴν. ἐν 
εὐσέβειαν, 

7. ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλα- 
δελῴφίαν., ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ 
τὴν ἀγάπην. 

8. Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα 


γνώσεν τὴν ἐγκρά- 
τειαν, τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν 


δὲ τῇ ὑπομονὴ τὴν 


καὶ πλεονάξοντοι, οὐκ ἀργοὺς 
οὐδὲ ἀκάρπους καϑίστησιν εἰς 
τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπιγνῶσιν" 

9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα, 
τυφλός ἐστι, μυῷφπάζων., λήϑην 
λαβὼν τοῦ καϑαρισμοῦ τῶν πά- 
λαι αὑτοῦ ἁμαρτιῶν. 


10. Διὸ μάλλον, ἀδελφοὶ, σπου- 
δάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆ- 
σιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι" ταῦ- 
TQ γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταί- 
σητέ ποτε. 


1I. O?ro γὰρ πλουσίως ἐπι- 
χορηγηϑθήσεται ὑμῖν ἡ εἴςοδος εἰς 
τὴν αἰώνιαν βασιλείαν τοῦ κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

12. Διὸ οὐκ ἀμελήσῳ ἀεὶ ὑμᾶς 
ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων, καί- 
στερ εἰδύτας, καὶ ἐστηριγμένους 
ἐν τῇ πορούσῃ ἀληϑεία. 


15. Δίκαιον δὲ ἡγοῦμοαν, ἐφ᾽ 
’ 


N 


ὅσον εἰμὶ 


ν᾿ 


2 , ^ 
εν τΤοΌῦΌΤΟ τῷ O*n9vyo- 


EPISTOLA PETRI II. " 


vestra virtutem, in virtute autem 
scientiam , | 


6. in scientia autem abstinen- 
tiam, in abstinentia autem pa- 
tientiam, 1n patientia autem pie- 
tatem, 


"ἢ in pietate autem amorem - 


fraternitatis, 1n. amore autem 
fraternitatis charitatem. 
8. Haec enim s! vobiscum ad- 


sint, et superent, non vacuos, 


nec sine fructu vos constituent 


in Domini nostr Jesu Christi 
cognitione. 

0o. Cui enim non praesto sunt 
haec, caccus est, et manu ten- 
tans, oblivionem accipiens pur- 
gationis. veterum suorum delic- 
lorum. 

10. Quapropter fratres magis 
satagite ut per bona opera cer- 
et 
haec enim 


tam vestram vocationem , 
electionem faciatis : 
facientes, non peccabitis ali- 
quando. 

11. Sic enim abundanter mini- 
strabitur vobis introitus in 
num' regnum Domini nostri, et 
Salvatoris Jesu Christi. 

12. Propter quod incipi»m vos 
semper commonere de his: 
quidem scientes et con(irmatos 
vos in praesenti veritate. 

15. 
quamdiu sum in hoc tabernacu- 


Justum | autem — arbitror 


Y 


Sow, vid, TPetr m. 


v. 9. ἁμαρτιῶν 1 alii; ἁμαρτημάτων. 


καλῶν ἐργῶν βεβαιαν etc. Gloss. 


ἥμωῶν Ἴ add, xe σώτηρος Go». Y. 12. 


X- 0. Gk. dis. 09/5 ἢ ἡ. 
ΠΤ ΟΠ n, ni. gud. v o y, "aa Ruf. 3, 7. | eb E EO 173. 


4 


19. cl Phud d 
4. 


I. 


v. 10. βεβαίαν etc. ] ww δια τῶν 


v. 1T. αἰωνίαν ] alii: αἰώνιον. | xvgiov 


οὐκ apeÀAxoo ] μελλησῶ eo. 


aeter- 


eL. 


f 


A 


EPISTOLA PETRI Il. 


Cap. L 471 


μᾶτι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν dz0-|lo, suscitare vos in commoni- 


μνήσει" 
3 e| , kl c 
τά. εἰδὼς, ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ 
ἀπόϑεσις τοῦ σκηνώματός μου, 
^ X € js ms c - 5 E" 
κασὼς καὶ ὃ κέριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς ἐδήλῳσέ μοι. 
15. Σπουδάσωῳ δὲ καὶ ἑκάστοτε 

* ς PU A M 2 Ἁ » Kv 
ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον, 
τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσϑθοινι. 


16. Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύ- 
Sow ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρί- 
σαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
j x EE, D 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ «ταρ- 

u 2 5 ? , yu 
ovoia», ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηϑέν- 
τες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. 

17. Λαβὼν γὰρ παρὰ Sof πα- 


Χ y Y $9 ^ 
τρὸς τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς 
ἐνεχϑείσης αὐτῷ τοιᾶςδε ὑπὸ τῆς 
μεγαλοπρεποῦς δόξης. Οὗτός 


ἐστιν Ó υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 

18. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνε- 
χϑεῖσαν. σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ 
ὄρεν τῷ ἁγίῳ" 

19. καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποι- 
εἴτε προςέχοντες, ὡς λύχνῳ φαί- 
γοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ. ἕως οὗ 
ἡμέρα διαυγάσει, καὶ φωςφόρος 
ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν" 

20. τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, 
ὅτι πᾶσα προφητεία γραφῆς, 
ἰδίας ἐπιλύσεος οὐ γίνεται. 


ά, 


I Gor wi ws 


y. 14. cf. II Tim. 
$3. τὸ. II Cor, 5, ἢ 


» 
2" 


— ES 
————  — — À—— 


V. 19. διαυγασε: ] διαυγασῃ cv. 


6G... 920. δι, 


tione: 
14. certus quod velox est de- 
positio tabernaculi mei secun- 
dum quod et Dominus noster 
Jesus Christus significavit mihi. 
15. Dabo 


frequenter habere vos post obi- 


autem operam et 


tum meum, ut horum memo- 
riam faciatis. 

16. Non enim doctas fabulas 
secuti notam fecimus vobis Do- 
mini nostri Jesu Cbristi virtutem, 
et praesentiam: sed speculatores 
facti illius magnitudinis. 


17. Áccipiens enim a Deo Patre 
bonorem, et gloriam, voce de- 
lapsa ad eum hujuscemodi a 
magnifica gloria: Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi com- 
placui, ipsum audite. 

18. Et hanc vocem nos audi- 
vimus de caelo allatam , cum 
essemus cum ipso in monte 
sancto. 

19. Et habemus firmiorem pro- 
pheticum sermonem: cu! bene- 
facitis attendentes quasi lucer- 
nae lucenti in caliginoso loco 
donec dies elucescat, et lacifer 
oriatur in cordibus vestris: 

20. hoc primum intelligentes 
quod omnis prophetia Seripturae | 
propria interpretatione non ft. 


Y. 16—18, Matth. 


18. 19. 7s. 1 8q. 


᾽ 


"Y 


Li 
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21. Οὐ γὰρ Θελήματι ἀνϑρό- 
που ἠνέχϑη ποτὲ προφητεία, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενου 
ἐλάλησαν ἅγιοι Sto? ἄνϑρῳποι. 


ςς 


ΚῈ Φ. £. 


I. "Eytvovvo δὲ καὶ ψευδο- 
προφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν 
ὁμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, 
οἵτινες παρειςάξουσιν αἱρέσεις 
ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντοι 
αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, 
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς τοιχινὴν ἀπώ- 
λειον" 

2. (καὶ πολλοὶ ἐξακολουϑήσου- 
σιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείοαυς, Ov 
οὖς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληϑείας βλας- 
φημηϑήσεται") 

ὅ. καὶ ἐν πλεονεξία πλαστοῖς 
λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται" οἷς 
τὸ κρίμα ἔχπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ 
ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. 


^ N e 3 
4. Et γὰρ ὁ Stóg ἀγγέλων 
ἁμοαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, 


3 N - S / 
ἀλλὰ σειραῖς GoQov ταρταρώσας 
σσαρέδωκεν εἰς κρίσυν τηρουμέ- 
vov: 
2 ^ E , , E 
5. καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ 
ἐφείοατο, ἀλλ᾽ ὄγδοον Νῶε διυ- 
καιοσύνης κήρυκοι ἐφύλαξε, κατα- 
κλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας" 
6. καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Yo- 
μόῤῥας τεφρώσας καταστροφῇ 


Cap. II. 


Bub τ 
Jud. v. 5. 


19, 


-- 


.-. MÀ— M M Ó— M — M M —À : 


21. Non enim voluntate hu- 
mana allata est. aliquando pro- 
phetia : 
spirati, locuti sunt sancti Dei 
homines. 


sed, Spiritu. sancto in- 


CA pur 


1. Fuerunt vero et pseudopro- 
phetae in populo, sicut et in 
vobis erunt magistri mendaces, 
qui introducent sectas perditio- 
nis, et eum, qui emit eos, Do- 
minum negant: superducentes 
sibi celerem perditionem. 

Li 

2. Et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis 


blasphemabitur : 


5. et in avaritia fictis verbis 
de vobis negotiabuntur: quibus 
judicium jam olim non cessat: 
et perditio eorum non dormitat, 

4. Si enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, sed ru- 
dentibus inferni detractos in tar- 
tarum tradidit cruciandos, in 
judicium reservari. 

5. Et originali mundo non pe- 
percit, sed octavum Noé justi- 
tiae praeconem custodivit, dilu- 
vium mundo impiorum inducens. | 

6. Et civitates Sodomorum, et 
Gomorrhaeorum in cinerem re- 


7.1: ἃ. Jud. y; 7. ἃ. 3. Jud. v..10. Ὑ ἡ: Jud. v^ G. Apes 
20, 2 Sq. y. 5. vid, I Petr. 3, 20.- cf, Hebr. 11, 7». Y. 6 


M. v. 4. τηρούυμενους ] τετηρημενους co, 


| oocuó» ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς 


d ; 7 
ρενομενοῦς; καὶ κυριοτητὸς κοτα- 


εχαὶ φϑορὰν, ἐν οἷς ἀγνοοῦσι 
βλαςφημοῦντες,. ἐν τῇ φϑορᾷ 


| μοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπά- 


D 
1l 


1! 
| 
| 


v. 12. yejsvqueva ] ali: q&q&pvryuvQ. Υ. 13. ánatOug ] ἀγάπαις 5. αγνοιν» 


^od oil ἡ Mu Eon n npa No ἣν al dd ἮΝ 
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κατέκρινεν, ὑπόδειγμοι usÀAÀOy-|digens , eversione | damnavit : 


TO» ἀσεβεῖν τεϑεικώς" exemplum eorum, qui impie 
D 


acturi sunt, ponens: 
7. καὶ δίκαιον Λὼτ καταπο- 7. et justum Lot oppressum. ἃ 
γούμενον ὑπὸ τῆς τῶν GSíouor|nefandorum injuria, ac luxurio- 


l ἐν óctÀysig ἀναστροφῆς é&ppó-|sa conversatione eripull: 


σατο 

8. (βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὃ] 9. aspectu enim, et auditu ju- 
δίκαιος, ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς.) Stus erat: habitans apud eos, 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν) 41 de die in diem animam ju- 
᾿ἄγόμοις ἔργοις ἐβασάνιξεν ") slam iniquis operibus cruciabant. 
9. οἷδε κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πει-[Ϊ[ 0. Novit Dominus pios de ten- 
tatione eripere: iniquos vero in. 


2 
€ J 


ἡμέραν κρίσεως κολαξομένους vz-| diem jadieii reservare crucian- 
P oci» 


dos: 


10. μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσοῳ r0. magis autem eos , qui post 


σαρκὸς ἐν émiSvputa. μιασμοῦ πο-} carnem in concupiscentia im- 
ρὲ munditiae ambulant, dominatio- 
φρονοῦντας. Τολμηταὶ αὐθάδεις, nemque contemnunt, audaces; 
δόξας οὐ τρέμουσυ BXocQnuo?v»-|sibi placentes, sectas non me- 
τες" tuunt introducere blaspheman- 
/ tes: 


rr. ὅπου ἄγγεζοι ἰσχύϊ καὶ Óv-|  r:. ubi angeli fortitudine, et 


t 
€ ——PUÜ——— i MÀ  — Ó—H 


| νόάμει ueidovec ὄντες, o? φέρουσι virtute cum sint maJores, non 


κατ᾽ αὐτῶν παρὰ κυρίῳ βλαςφη- 


portant adversum se execrabile 


| gov χρίσιν" judicium. 


12. otvo, δὲ, ὡς ἄλογα Goo, i2. Hi vero velut irrationa- 


φυσικὰ. γεγενημένα εἰς ἅλωσιν bilia pecora, naturaliter in cap- 


tionem , et in perniciem 1n his 
quae ignorant blasphemantes in 
αὑτῶν xo vOSu9corva, corruptione sua peribunt, |. 
15. χομιούμενον uioSÓóy ἀδι-) 15. percipientes mercedem in- 
κίας" ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν év|justitiae, voluptatem existiman- 


ἡμέρᾳ τρυφὴν, σπῖλοι καὶ μῶ-]} tes diei delicias: coinquinatio- 


———————————————————— — 


nes, et maculae deliciis affluen- 


y. 10—12. Jud. v. 8—10. y. 13—17. Jud. v, 11—13. 


V. 9. πειρασμῶν ] πειράσμου G9. V. 10. χυριοτητᾶς ] χκυριοτῆτος G9. 


4 


αις o. 
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ταις αὑτῶν, ovyevoxobusvor|tes, in conviviis suis luxurian- 
ὑμῖν᾽ tes vobiscum, 

14. ὀφϑο:λμοὺς ἔχοντες μεστοὺς 14. oculos habentes plenos ad- 
μοιχαλίδος καὶ G&xovonotovovg|ulterii, et incessabilis delicti. 
ἁμαρτίας: δελεάξοντες wvyac|Pellicientes animas instabiles , 
ἀστηρίκτους, καρδίαν vyeyvuva-|cor exercitatum avaritia haben- 
σμένην πλεονεξίας ἔχοντες. «a-|tes, maledictionis filii : 
τάρας τέκνα" | 

15. καταλιπόντες ebSetoy 090y,| — 15. derelinquentes rectam viam | 
ἐπλανήθησαν, ifaxolovSácav-|erraverunt, secuti viam Dalaam | 
Βοσὸρ, ὃς μισθὸν ἀδικίας $yó-|tatis amavit : 
στησεν, | 

16. correptionem vero habuit | 
suae vesaniae: subjugale mutum | 


16. ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας ma- 
ρανομίας" ὑποξύγιον ἄφωνον, ἐν 
ἀνθρώπου φωνῇ dQSsy&áutvo»p,laninal, hominis voce loquens, | 
ἐκώλισε τὴν τοῦ προφήτου πα- prohibuit prophetae insipientiam, | 
ραφρονίαν. 


17. Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι.] | 17. Hi sunt fontes sine aqua, | 


τες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ ij Bosor, qui mercedem iniqui- | 
ψεφέλαν ὑπὸ λαίλαπος τ; nebulae turbinibus exagitatae, | 
μεναν" οἷς ὃ GoqQoc o? σκότους quibus caligo tenebrarum reser- | 
εἰς αἰῶνα τετήρηται. vatur. | 

19. ὙὝπέρογκα γὰρ ματαιότη-] 18. Superba enim vanitatis lo-. 
τος φϑεγγόμενοιν δελεάξουσιν ἐν] quentes, pelliciunt in desideriis | 
ἐπιθυμίαις σαρκὸς, ἀσελγείαις,) carnis luxuriae eos, qui paulu- | 
τοὺς ὑλίγον ἀποφυγόντας τοὺς ἐν |lum effugiunt, qui in errore con- | 
στλάνῃ ἀναστρεφομένους" versantur: | 

I9. ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγ- 19. libertatem illis promitten- | 
γελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλον ὑπάρ-} 65. cum ipsi servi sint corrup- | 
χοντες τῆς Sopdg* ᾧ γάρ cvic|lionis: a quo enim quis supera- | 
ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται.]} tus est, hujus et servus est. | 

20. Oi γὰρ ἀποφυγόντες τὰ] 20. Si enim refugientes coin- 
μιάσματα τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώ- | quinationes inundi in cognitione | 


— — 


k 18. Jud, v. 16; y. 19. Ga. 5, 13, IY Petr 2, 10 0] 40m 594 S 
Rory. 6, 16. y. 20—21. Hebr. 6, 4. sq. — 10, 26 sq. cf. Matth. 12, 43 sq. | 


“Ὁ... Ó—— ———— ———— * 


v. 14. πλεονεξιας ] πλεονεξιαις co. v. 17. νεφελαι ] xou ὁμιχλῶι co. | 
illud, interpr. v. 18. ἀσελγείαις ] &cc)-8t«g corr. sec. verss. | τοὺς ὀλίγον ] | 
TO ὀλιγῶς qo. ali: τοὺς óvroq. | ἀποφυγοντάς } ἀποφδυγοντας f. ew. 
Y. $0. οἱ yop ] δὲ yao ὅν, 


EPISTOLA 


-Ὁ 2 3 
σει τοῦ κυρίου καὶ σῶτῆρος ᾿Ιη- 
^ TP , δὲ LÀ. 
σοῦ Χριστοῦ, τούτοις ὃὲ πάλιν 
ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγονεν 
αὐτοῖς τὰ ἔσχατοι χείρονα τῶν 

πρώτων. 

51. Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς, 
μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δι- 
καιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν ἐπιστρέ- 
Wa, ἐκ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς 
ἁγίας ἐντολῆς. 

22. Συμβέβηκε δὲ αὐτοῖς τὸ 
- 9 E / / 
τῆς ἀληπϑοῦς παροιμίας: Kéóov 
» 2 ἢ ἮΝ τὰ N N Là 3 7 * 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα 

/. ἀῶ. ᾿ 9 
καί" Ὕς λουσαμέγη; εἰς κύλισμα 
βορβόρου. 


» 


TONER XD ww. 


Ι. T aces» 505 , ἀγαπητοὶ, 
δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολὴν, 
ἐν αἷς διεγείρῳ ὑμῶν ἐν ὑπομνή- 
σει τὴν εἰλικρινὴ διάνοιαν" 

2. μνησϑῆναν τῶν προειρημέ- 
γῶν ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν , καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
ὑμῶν ἐντολὴς τοῦ κυρίου καὶ 
σωτῆρος " 

ὅ. τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, 
ὃτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν ἐμπαῖκταν, κατὰ τὰς 
ἰδίας ἐπιθυμίας αὑτῶν πορευό- 
pevot , 

4. καὶ λέγοντες. ἹΠοὺ ἐστιν 
ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐ- 


E21. Luc. 12, 47.' 48. Joh. 
Cap HI y. i; y 19 ὟΣ 


su p D 


v. 22, ὃς ] acuitur h, v. in casu recto singulari , auctore Suida. 


ἀποστολῶν ὑμῶν ] «mocr. tov fF. ee. tanquam diflicilier. 


95 
Syd UON Yen, 
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Domini nostri, et Salvatoris Jesu 
Christi, his rursus implicati su- 
perantur: facta sunt eis poste- 
riora deteriora prioribus. 


21. Melius enim erat illis non 
cognoscere vidm Justitiae, quam 
post agnitionem , retrorsum con 
verti ab eo, quod illis traditum 
est sancto mandato. 


22. Contigit euim eis illud 
veri proverbi: Canis reversus 


ad suum vomitum: et, Sus lota 
in volutabro luti. 


C A& P. IIb 


i. Hanc ecce vobis, charissi- 
mi, secundam scribo epistolam, 
in quibus vestram excito in com- 
monitione sinceram mentem : 

2. ut memores sitis eorum, 
quae praedixi verborum a sanc- 
tis. Prophetis, et Apostolorum 
vestrorum, praeceptorum Domi- 
ni et Salvatoris. 

5. hoc primum scientes, quod 
venient in novissimis diebus in 
deceptione illusores, juxta pro- 
prias concupiscentias ambulan- 
tes , 

4. dicentes: Übi est promissio, 
aut adventus ejus? ex quo enim 


— 


ἅτ. -- δ. 22. y. 
18, 


32. Bro 90, 4S 


ITE. [toa 


v. 3. ὕμερων } 


add. ἐν ἐμπαιγμονῃ e, | αὐτῶν ] Yulg. om. 


476 ^ Cap. III. 


τοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοι- 
μήϑησαν, πάντα οὕτω διαμένει 
ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως. 

5. Λανϑάγει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο 
Θέλοντας, ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν» ἔκ- 
sei, καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ àv 
ὕδατος συνεστῶσὰά, τῷ τοῦ Θεοῦ 
λόγῳ. 

.6. 0v ὧν ὃ τότε κόσμος ὕδατι 
κοατοακλυσϑεὶς ἀπώλετο: 


^ 


7. οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ 
,ὔ 
L 


τῷ οὐτοῦ λόγῳ τεϑησατνρισμένο 
9, N N , 2 € / 
£iol πυρὶ, τηρούμενοι εἰς 
κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν Got- 
βῶν &àvSposov. 

8. Ἕν δὲ τοῦτο μὴ λανϑανέτῳ 
$uc;, ἀγαπητοὶ, τι uto, ἡμέρα 
παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ 
χίλια ἔτη ὡς μία ἡμέρα. 

9. Οὐ βραδύνεν ὃ χύριος τῆς 
3? ͵ὕ ς N ^ 
ἐπαγγελίας, ὡς τινὲς βραδυτῆτα 
ἡγοῦνται" ἀλλὰ μοκροθυμεῖ εἰς 
ἡμᾶς, μὴ βουλόμενος τινὰς ἅπο- 
λέσϑαν, ἀλλὰ πάντας εἰς μετά- 
70ViGy χῶρῆσοιυ. 

ro. Ἥξει δὲ ἡ ἡμέρα κυρίου ὡς 
κλέπτης ἐν νυχτὶ, ἐν ἢ οἱ οὐ- 

M c b 7ὔ 
»pavol ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυϑήσον- 
ται, καὶ γὴ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργο 
κοτακαήσεταιυ. 
/ IS. 7ὔ 

11. Τούτων οὖν -πτἄντῶν )vo- 
μένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν 
ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ 
εὐσεβείαις! 


mpepur. 


E *' G4 ^ γι ἈΠ χα νυν Δ ΑΘ Υ λον δι, B 
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patres dormierunt, omnia sic 
perseverant ab initio creaturae. 


5. Latet enim eos hoc volen- 
tes, quod caeli erant prius, et 
terra, de aqua, et per aquam 
consistens Dei verbo: 


6. per quae, ille tunc mundus 
aqua inundatus periit. — 

7. Caeli autem, qui nunc sunt, 
et terra eodem verbo repositi 
diem 


sunt, in 


judicii, et perditionis impiorum 


igni reservati 


hominum. ws 

8. Unum vero hoc non lateat 
,vos , charissirai, quia unus dies 
apud Dominum sicut mille anni , 
et mille anni sicut dies unus. 
| 9. Non tardat Dominus pro- 
missionem suam, sicut quidam 
|existimant: sed patienter agit 
propter vos, nolens aliquos per- 
ire, sed omnes ad poenitentiam 
reverti. 
Adveniet autem dies Do- 
mini ut fur: in quo caeli magno 


TO. 


impetu transient, elementa vero 
|calore solventur , terra autem 
let quae in ipsa sunt opera, ex- 
urentur. 

rr. Cum igitur haec orania dis- 
solvenda sint, quales oportet vos 
esse in sanctis conversationibus, 
et pietatibus, 


j 
3-15. 6. Gen, 7, 16,)291.. ἡ; 3. inf. v, τοὶ 12. 3o 8 ERE EG Y. 9. 
Hebr. 10, 37. | Rom. 2, 4. E Tim 25, 4. “7. 10. vid. I Thess, 5, 2. | supr. 


v. 7. inf. v. 19. τ 1nE. v. 


Sip 


12, 


14. 


V. 7. TO αὐτου ] τὼ αὐτῷ co. | εἰσι πῦυρι ]alii separant: eict, πῦρι — 
u 


v. 8. μιά ἡμέρα poster. ] zu. μια Gg. 
Y. 10. ἐν vuxti ] om. cw. 


δι μας Gloss. 


v. 9. tig ἡμας 7 εἰς ὑμᾶς eo. 


12. προςδοκῶντας καὶ σπτεύ- 
δοντοας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἡμέρας, δι᾿ ἣν οὐρανοὶ πυ- 
ρούμενοι λυϑήσονται, καὶ στοι- 
| Xeio καυσούΐμενα τακήσεται. 
| 15. Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ 
γῆν καινὴν κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐπ- 
ἄγγελμα προςδοκῶμεν., ἐν οἷς δι- 
| καιοσίγη κατοικεῖ. | 
ιά. Διὸ, ἀγαπητοὶ, ταῦτα 
| προςδοχῶντες, σπουδάσατε ἄσπι- 
λοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεϑῆ- 
ἢ ναι ἐν εἰρήνῃ . 

15. καὶ τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
| | μακροϑυμίαν, σωτηρίαν ἡγεῖσθε" 
| χαϑὼς καὶ ὃ ἡμῶν 
] ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν αὐτῷ 
δοθεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν tui, 

16. ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπι- 

στολαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ 


ἀγαπητὸς 


τούτων" ἐν οἷς ἐστι δυςνοητά 


e NIE - Ns / ) 
TUVO , ἃ οἱ ἀμαϑεῖς καὶ ἀστήρι- 


lf κτοι στρεβλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς 
| λοιπὰς γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν 
αὑτῶν ἀπώλειαν. 

|... 17. Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, προ- 
γινώσκοντες. φυλάσσεσθε, ἵνα 
μὴ τῇ τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ συν- 
αποχϑέντες, ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου 
|| στηριγμοῦ" 

| 18. αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ 
γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σω- 
᾿πῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτῷ ἡ 
δόξα καὶ νῦν εἰς ἡμέραν αἰῶνος! 
| XA uv. 


—- 


ERUApBOC, 21,14 5, 


|a. 17. cf..Marc. 15, 23. 


V. 12. TOv 3£0U ] rov xvgiov «o. [ταχησέται ] τηχεταὶ δ᾽. v. 


| αὐτοῦ ἐπαγγ. ] ἐπαγγδῆμα αὐτνὸᾶ G9. 


|V. 19. εἰς ἡμεραν ] καὶ εἰς yu. 69. 
I 


cír. Rom. 8, 19 sq. 
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12. expectantes , et properan- 
tes in adventum diei Domini, 
per quem caeli ardentes solven- 
tur, et elementa ignis ardore 


tabescent? 


15. Novos vero caelos, et no- 
vam terram secundum promissa 
ipsius expectamus, in quibus ju- 
stitia. habitat. 

14. Propter quod charissimi 
haec expectantes, satagite imma- 
culati , et inviolati ei inveniri 
in pace. 

15. et Domini nostri longani- 
mitatem , salutem  arbitremini 
sicut et eharissimus frater noster 
Paulus secundum datam sibi sa- 
pientiam. scripsit vobis, 

16. sicut. et in omnibus epi- 
stolis, loquens in eis de his, in 
quibus sunt quaedam difficilia 
intellectu, quae indocti, et in-- 
stabiles depravant: sicut et ce- 
teras Scripturas, ad suam ipso- 
rum perditionem. 

17. Vos igitur fratres praesci- 
entes custodite, ne insipientium 


errore iraducli excidatis a pro- 


|pria fi rmitate. 


19. crescite.vero in gratia, et 
in cognitione Domini nostri, et 
Salvatoris Jesu Christi. Ipsi elo- 
ria et nunc, et 1n diem aeterni- 


tatis; Ámen. 


y. 15. supr. v. 9. cf. Rom. 


iN 


Y. 10,2», oig Jr eu eig eo. cf. Wu 
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K E Φ. 4. C AP E 


120) wv Um ἀρχῆον D LOD-| τὶ Quod fuit ab initio, quod 
xóoutv, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, xoi|nostris, quod perspeximus, et 
manus nosirae contrectaverunt 


de verbo vitae: 


«i χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ 
τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 

2. (καὶ ἡ φωὴ ἐφανερώθη, καὶ] 2. et vita manifestata est, et 
ἑωράκαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν, | vidimus, et testamur, et annun- 
καὶ ἐπαγγέλλομεν ὑμῖν viv Gozy|ciamus vobDis vitam aeternam, 
quae erat apud Patrem, et ap- 


paruit nobis: 


τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν πρὺς τὸν 
πατέρα. καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν ") 

5. ὃ ἑφράκαμεν καὶ ἀκχηκόα- 5. quod vidimus et audivi- 
pev, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, Vivamus, annunciamus vobis, ut et 
καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε με |vos societatem habeatis nobis- 
ἡμῶν" καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ Zut- 
τέρα μετὰ τοῦ πατρὺς καὶ μετὰ Ῥαίγα, et cum Filio ejus Jesu 
Christo. 


4. Et haec scribimus vobis ut 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Καὶ ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, 
i»& ἡ χαρὰ ἡμῶν $5 πεπληρω- 
μένη. sit. plenum. 
5. Kai ἔστιν αὕτη ἡ ixayyt-| 5. Et haec est annunciatio, 
Aia, ἣν ἀκηκόαμεν cg oUvvov,|quam audivimus ab eo, et an- 


by ? / c - e e 
καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὃ 


MM a 
M À——— M — ——— Ha M — M — M ———— MÀ  —— M 


Se0c φῶς ἐστι, καὶ σκοτία ἐν 
, - , » t] / 
αὐτῷ ovx ἔστιν οὐδεμία. sunt ullae. 


Cap. Y y». r. Joh ':, r. | Joh. 1, x^ HE Pete ov; 220 ONE 
yj. 3. Joh. 14, 209—253. — 17, 1v. 20—23.. y. 4. Joh. 15, 11. — 16 , 20—24. 
—17, 13. 


« 


L v. 2. ἐπαγγελλομὲν ] ἀπαγγελλομεν co. v. 4. μων ὑμῶν G9. 
v. 5. ἐστιν «ity ] αὐτῇ ἔστιν f. Go. | ἐπαγγελία  ἀγγδλια co. Mlud ἃ 
4495. €. 3, 11. : 


audivimus, quod vidimus oculis |. 


cum, et societas nostra sit cum 


gaudeatis, et gaudium vestrum 


nunciamus vobis: Quoniam Deus | 
lux est, et tenebrae in eo non | 


D IHE m 


6. "Eà» εἴπωμεν.» ὅτι xowo- 
ἰαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν 
ᾧ σκότει περιπατῶμεν, ψευδό- 


^ Y 2 Δ 
εϑα, καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν αλή- 


i 
στοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ PROC 


ἡμᾶς ἀπὸ πάσης mop. 
| 

8. Ἐὰν εἴπομεν, ἅμαρ- 
|viav οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺὶς πλα- 


ÓTL 


φῶμεν, καὶ ἡ ἀλάϑεια οὐκ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. 

9. Edv ὁμολογῶμεν voc ἅμαρ- 
«ἰίας ἡμῶν. πιστός ἐστι καὶ δί- 
ἵνα cdi 

, 
καπϑοαρίσῃ 


[2 ἵν N 
| 0C , ἡμῖν τος &uap- 


'τίας, καὶ ἡμᾶς απὸ 
«άσης αδικίας. 
'"E«v οὐχ 


ἡμαρτήκαιιεν, ψεύστην ποιοῦμεν 


10. εἴπωμεν. ὅτι 


ἔστιν ἐν ἡμῖν. 


ΚΕΦ. 6. 


; TEM μου, ταῖτα y oco 


τις ἁμάρτῃ . 
1 N * ͵ 3 - 
πρὸς τὸν ποατέρο;., ᾿Ιησοῦν Χρι- 


στὸν δίκαιον" 


7. μετ᾽ ἀλληλὼν } uer αὐτοῦ 


EPISTOLA 1OANNIS. Ι, 


| BY (ἃ M : , 3 i 3 i 
αὐτὸν, καὶ ὁ λύγος αὐτοῦ οὐκ 


ὧμῖν, ἵνα μὴ ἁμάρτητε" καὶ ἐάν) vobis, ut non peccetis. 
παράκλητον ἔχομεν. 


! 


Cap. 1. il. 479 


6. Si dixerimus quoniam so- 
cietatem .habemus cum eo, et 
in tenebris ambulamus, menti- 
mur, et verilatem non facimus. 


7. 81 autem in luce ambulamus 
j|sicut et ipse est in luce, socie- 
et 
sanguis Jesu. Christi, Filii ejus, 
emundat nos ab omni peccato. 


tatem habemus ad invicem , 


8. Si dixerimus quoniam pec- 


1psi 


et veritas in nobis 


catum non habemus, nos 
seducimus, 
non est. 

9. S1 confiteamur peccata no- 
stra: fidelis est, 


remittat nobis peccata nostra, 


el justus, ut 
et emundet nos ab omni iniqui- 
tate. 

10. 51 dixerimus quoniam non 
peccavimus: mendacem facimus 
eum, et verbum ejus non est in 
nobis. 


Q A ESOOEE 


haec scribo 
Sed et 
advocatum 


ι. T'ilioli mei, 


si quis peccaverit , 
habra apud Patrem, Jesum 
Christum justum : 


2. καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι] 2. et ipse est propitiatio pro 
| περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ov|peccatis nostris: non pro nostris 

iB». Hebr. ὁ. 14. I Pétr.1, !9. jy. 9. I Cor. 1, 9g. — 10, 13. Il Cor! 
] mou» I Thess. 5, | Rom. 1, 17. —3, 5. 21. 22. 25. 236.— 10, £4. 
| Cap. ΤΙ. y. Rom. 8, 34. Hebr 7.95. 5I Tim. 25:9& LUE Petr 3, 18. 
ML UE 0, 29.— 11, δ. Rom. 3, 35. 11 Cor 5, 18. Col 1, $e. 
| Hebr. 2, 17. I Joh. 1, 7. —4, 10. 14. 
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480 — Cap. II. 
sept τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον. 
αλλοὶ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 
5. Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν 
ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἐοὶν τοὶς 
ἐντολος αὐτοῦ τηρῶμεν. 
'O λέγων" 
καὶ τοὶς ἐντολοὶς αὐτοῦ μὴ τηρῶν. 
7 


"Eyvoxa αὐτὸν᾽ 


ψεύστης ἐστὶ, 
εἰλϑ 

5. 
λόγον. οληϑῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγα- 
'"E» 
τούτῳ γι groper ; ὅτι ἐγ οὐτῷ 
ἐσμεν. 


κοαὶ ἐν τούτῳ 
Sero ov ἔστιν. 

- ^ 
Ὃς. δ᾽ ἂν 'τηρῇ αὐτοὺ τὸν 


gx» τοῦ ϑεοῦ πετελείωται. 


6. Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ Pet 
ὀφείλει, xoaSoc ἐκεῖνος περιεποί- 
τησὲε,. xal αὐτὸς οὕτω περι- 
στοιτεῖν. 

7. ᾿Αδελφοὶ, οὐκ ἐντολὴν και- 
νὴν γράφω ὑμῖν, αλλ 
παλαιον, ἣν εἴχετε OT οἰρχῆς 


ἐντολὴν 


ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιὰ, ἔστιν ὃ λο- 
γος, ὃν ἠκούσατε Gm ἀρχῆς. 
8. Πάλιν ἐντολὴν καινὴν γρά- 


ec ἘΞῚ e 9 " QU 5 *5 
Qo ὑμῖν, ὃ ἐστιν αληϑὲς ἐν αὖ- 
τῷ καὶ ἐν ὑμῖν: Ovi ἡ σκοτία 


7 * N nd N 2 
παράγεται, καὶ τὸ φῶς τὸ αλη- 
“ιγὸν δὴ φαίνει. 

OQ. Ὁ λέγων ἐν τῷ Qiovi εἶναι, 

x δ 5 N G ^ ^ 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μισῶν; 
ἐν τῇ σχοτίᾷ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 
t0. O ἀγαπῶν τὸν αδελφὸν 


ς - SURE M Y / N 
αὐτοῦ. £P τῷ (QOTL UÉVEL, καὶ 


[i 5 5 - 5 5 
σκοανδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν" 
μισῶν τὸν αδελφὸν 
ποὺ 


» ͵ ^5 
τῇ σκοτίο ἐστὶ. 


— —  —— 


3»: 
Rom. 


y- r1. inf 


11. 


y P SE 
Eph. 52092 1. D'hess. 
14. ef. don. 


infr. supr. 


p] 
13,4 12. 


5, 


Ὁ i2.) 135, 


v. 7. as). oi ] ἀγαπητον e». 


er, MEM I. 


£0 460,1 8 


m DANN id 


E tantum, sed etiam pro. bc 
Itotius mundi. 


"5. Et in hoc scimus quonim 


dax est, 
PaL n ] 
5. Qui autem servat verbum |j 
ejus, vere in hoc charitas Dei 
et in hoc scimus 
quoniam in ipso sumus. 


et in hoc veritas non | 


perfecta est: 


6. Qui dicit se in ipso manere, 
debet, sicut ille ambulavit, et 
ipse ambulare. 


7. Charissimi, non mandatum | 
novum 


sed man- 
datum vetus, quod habuistis ab , 


scribo vobis , 
initio: Mandatum vetus est ver- | 
bum, quod audistis. ἡ 

8. Iterum mandatum novum |i: 
scribo vobis, quod verum est | 
et in Ipso, et in, vobis: quiam 
et verum : 


lumen jam lucet. DL 


tenebrae transierunt, 


9. Qui dicit se in luce esse À | 
et VOR ER suum odit, in tene-.| 
bris est usque adbuc ; 

10: Qui diligit fratrem. suum, 
in lumine manet, et scandalum 
in eo non est. 


tí Qui. autem. odit. fratrem 


isuum, in tenebris est, et in tex 

6. fih. 8,.29:— 49. O04. YR efl ; 
5. 8.. Yau9. IUBE IS inf, ὃν L4 I^ 
| om ἀρχῆς poster. 1 om. σῷ. | "W 


δ 


- Ls / 
Τοῖδε ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτίοι 
τοὺς ὀφϑαλ- 


eg 
οτυ 


διὰ 


12. Τράφο ὑμῖν, τεκνία, 
Τἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι 
"τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

15. Γράφωῳ ὑμῖν, πατέρες, 
ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς" γράφω 
ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκοτε 


e 
οτυ 


Be 9 i. ἃ e» SE. , ᾿ 
τιν ἰσχυροί ἐστε. καὶ ὃ λόγος 


νικήκοτε τὸν πονηρόν. 

15. Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον, 
| N N 2 “» ͵ 3 , 3 
"μηδὲ τὰ iv τῷ κόσμῳ. αν τις 
᾿ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ 


2 


JA 


mziSvuia τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ 


γάπη τοῦ πατρὴς ἐν αὐτῷ" 


16. ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, 
ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς, καὶ ἡ 


λαξονξία τοῦ βίου. οὐκ ἔστιν 
᾽ E ᾿ 3 » 2» - , 
ἐκ τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κό- 
σμου ἐστί. 
^ 6 , , 

17. Καὶ 0 κόσμος παράγεται. 

X c EJ J 2 ^ c N 
XO ἡ ἐπιϑυμία αὐτοῦ" ὃ δὲ ποι- 
ὧν τὸ Θϑέλημοα τοῦ Θεοῦ, μένει 
εἰς τὸν αἰῷνα. 
18. Παιδία, ἐσχάτη opa ἐστί" 


ma 

ἡ NEN Luc 2j, 47. ct 4, 12. 

1 6, NUNUEPet. 5, 9. y. 15. Matth. 
NES Pet. 5, 8.' Apoc. 3, 10. 


IT. 


M ὦ ME 
Ἢ 
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ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, καὶ (bad 


or Buc. 10; 39. 


V. τι. αὐτου τ. ὀφῷ. ] rov; ὀφϑαλμους αὐτου cw. 


ed » 


|] 


Cap. 11. 481 


nebris ambulat, et nescit quo 
eat: quia tenebrae obcaecave- 
runt oculos ejus. 


12. Scribo vobis, filioli, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13. Scribo vobis patres, quo- 
niam cognovistis eum , qui ab 


initio est. Scribo vobis adoles- 


ὃν πονηρόν" γράφῳ ὑμῖν, mc-|centes, quoniam vicistis malig- 


δία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέροι.) num. 


14. Scribo vobis infantes, quo- 


τά. Ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι] niam cognovistis patrem. Scribo 


vobis juvenes, quoniam fortes 


τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, καὶ ve-|estis, et verbum Dei manet in 


vobis, et vicistis malignum. 

15. Nolite. diligere mundum, 
neque ea, quae in mundo sunt. 
Si quis diligit mundum, non est 
charitas Patris in. eo: 

16. quoniam omne, quod est 
in mundo, concupiscentia car- 
nis est, et concupiscentia ocu- 
lorum, et superbia vitae: quae 
non est ex Patre, sed ex mundo 
est. 

17. Et mundus transit, et con- 
cupiscentia ejus. Qui autem fa- 
cit. voluntatem Dei, manet in 
aeternum. 

18. Filioli, novissima hora est: 


καὶ xaS Oc ἠκούσατε, ὅτι ὃ ἀντί- οἵ sicut audistis quia Ántichri- 
χριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντί- | stus venit: et nuuc Antichristi 


— 10, 43. — 13, 38. Ὑ. 14. "Eph. 
y. 18. Matth. 


v. τή. initio ad- 


jdendum: ἔγραψα ipu», πάτερες, OTt ἐγνώκατε TOY ἀπ᾽ ἄρχης. 
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χριστοι πολλοὶ γεγόνασυν" ὅϑεν 
γινώσκομεν, ὅτι ἐσχάτη opc 
ἐστίν. 

19. Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλϑον, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἦσαν ἐξ ἡμῶν: εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ 
ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν με 
ἡμῶν: ἀλλ᾽ ἵνα φανερωϑῶσιν, 
ὅτι οὐκ εἰσὶ πάντες ἐξ ἡμῶν. 


multi facti sunt; unde scimus, 
quia novissima hora est. 


19. Ex nobis prodierunt, sed 
non erant ex nobis. nam, si fuis- 


sent ex nobis, permansissent 


nes ex nobis. 
20. Sed vos unctionem habe- | 
tis a Sancto, et nostis omnia. 


e ^ J 3) cp 

20. Καὶ ὑμεῖς χρισμα ἔχετε 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε 
πάντα. 

21. Οὐκ ἔγραψα ὑμῖν, ὅτι οὐκ 
οἴδατε τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ᾽ ὅτι 
51 E Y No UA ^ 
οἴδατε αὐτὴν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦ- 
δος ἐκ τῆς ἀληϑείας οὐκ ἔστι. 


ignorantibus veritatem, sed qua- | 
si scientibus eam: et quoniam 
omne mendacium ex veritate non | 
est. | 

22. Quis est mendax , nisi is, | 
qui negat quoniam Jesus est Chri- | 
stus? Hic est Antichristus, qui. 
negat Patrem, et Filium. 


22. Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ 
μὴ ὁ ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ 
ἔστιν ὃ Χριστός; οὗτός ἐστιν ὃ 
ἀντίχριστος. ὃ ἀρνούμενος τὸν 
σαπέρο, καὶ τὸν υἱόν. 

25. Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, 


25. Omnis, qui negat Filium, 
οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει. 


nec Patrem habet. qui confite- 
tur Filium, et Patrem habet. | 

24. Vos quod audistis ab in-. 
itio, in vobis permaneat: S$iin 
vobis permanserit quod audistis. 
ab initio, et vos in Filio, et 
Patre manebitis. | 


24. Ὑμεῖς oov ὃ ἠκούσατε ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω" ἐὰν ἐν 
ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, 
κοὺ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ 
ποτρὶ μενγεῖτε. 

25. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγε- 
λία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, 
τὴν Co4v τὴν αἰώγιον. 


25. Et haec est repromissio, 
quam ipse pollicitus est nobis, 
vitam aeternam. 


Ὑ. 20. infr. v. 27. Joh. 14, 17. 26. — 15, 96. — 16, 13. II Cor. 1, 21. 
y. 23. inf. 4, 3. y. 23. inf. 5, το. Joh. 15, 23. Rom. 5, 1. Eph. 2, 18. 


Ἷ. 25. Joh. 15, 3. 


v. 23. ἐχει ] add. ὁ ὁμολογῶν τον viov καὶ rov mocsga ἔχει δὸ. ob 
homoeoteleuton omiss. v. 24. Οὐ ] om. f. «. 


utique nobiscum: sed ut mani- | 
| 
festi sint quoniam non sunt om- | 


21. Non scripsi vobis quasi | : 


u^ ! 


1 ᾿ : 

26. Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ 
τῶν nÀayOyvov ὑμᾶς. 

Ao EC TRA Y ἢ ἃ 

27. Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ 

ἐν ὑμῖν μέ- 

ἔχετε, ἵνα 


ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ψει, καὶ οὐ χρείαν 
τὶς διδάσκῃ ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὡς τὸ 
αὐτὸ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πᾶάντῶν. καὶ ἀληϑές ἐστι, καὶ 
οὐκ ἔστι Φεῦδος" καὶ xoS oc ἐδί- 
δαξεν ὑμᾶς, μενεῖτε ἐν αὐτῷ. 
28. Καὶ νῦν, τεχνία, μένετε 
ἐν αὐτῷ: ἵνα ὅταν φανερωϑῇ; 
ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ αἱἷ- 
σχυνϑθῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐν τῇ 
σαρουσίᾳ αὐτοῦ. 
σον dr ἴδητε, 
ἐστι, γινώσκετε, ὅτι πᾶς ὃ ποιῶν 


ὅτι δίκαιός 


τὴν δικαιοσύνην, ἐξ αὐτοῦ γε- 
γέννηταιυ. 


ΚῈ Φ. γ΄. 


᾿ 

ι. ἴδετε, ποταπὴν ἀγάπην 
δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ, ἵνα τέκνα 
Seo? χληϑῶμεν! Διὰ τοῦτο ὃ 
κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι 
οὐκ EyvO αὐτόν. 

2. ᾿Αγαπητοὶ, νῦν τέκνα Θεοῦ 
ἐσμὲν. καὶ οἴπῳ ἑφανερώϑη τί 
ἐσόμεθα. - οἴδαμεν δὲ, ὅτι ἐὰν 
φανερωθῇ. ὅμοιον αὐτῷ ἐσόμε- 
Sa* ὅτι ὀψόμεϑο αὐτὸν, κοϑώς 
ἐστι. 


20. dnf. 3, 24. 


I. 


2 39. supr. v. 
EX IH. y. o. 
182 5..3. 


supr. cfr. 


ILCon..9r. 
Joh. 
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26. Haec scripsi vobis de his, 
qui seducunt vos. 

27. Et vos unctionem , quam 
accepistis ab eo, maneat in vo- 
bis. Et non necesse habetis ut 
aliquis doceat vos: sed sicut 
unctio ejus docet vos de omni- 
bus, et verum est, et non est 
mendacium. Et sicut docuit vos: 
manete in eo. 

28. Et nunc filioli manete in 
eo: ut cum apparuerit, habea- 
mus fiduciam, et non confun- 
damur ab eo in adventu ejus. 


209. Si scitis quoniam justus 
est, scitote quoniam et omnis, 
qui facit justitiam , ex ipso na- 
tus est. 


ΟΥΑΙ ΠΕ 


1. V idete qualem charitatem 
dedit nobis Pater, ut filii Dei 
nominemur et simus. Propter 
hoc mundus non novit nos: quia 
non novit eum. 

2. Charissimi , nunc filii Dei 
sumus: et nondum apparuit quid 
erinus. Scimus quoniam cum 


apparuerit, similes ei erimus: 


quoniam videbunus eum sicuti 
est. 


J. 29. infr. 33:906: 


P.bhag. : Rom. 8, ub ug P 0]. 


v. 97. χρισμα ] χαρισμα s. mvsvu& Gloss. | τὸ αὐτο ] ro avrov co* 


v. 29. ἰδητε ] εἰδητε cw. 
v. 2. οἰδαμεν δὲ 17 om. δὲ f, «v. 
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χληϑῶμεν ] add. xe. ἐσμὲν Gloss! 
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39. Kai πᾶς ὃ ἔχων τὴν ἐλπίδοι 
ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ, ἁγνίζεν ἑου- 
v0», καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστι. 

4. Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, 


καὶ τὴν ἀνομίοαν ποιεῖ" καὶ ἡ 
ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομίαι. 
5. Καὶ οἴδατε, ὅτι ἐκεῖνος 


ἐφανερώϑη. ἵνα τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἄρῃ" καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ 
οὐκ ἔστι. 

6. Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων, οὐχ 
ἁμαρτάνει: πᾶς ὃ ἁμαρτάνων, 
οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν, οὐδὲ ἔγνωκεν 
αὐτόν. 

7. Tex»ia, 
ὑμᾶς ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, 
δίκαιός ἐστι, xaS og ἐκεῖνος διί- 


μηδεὶς πλανάτῳ 


καιός ἐστιν. 
8. Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἐκ 


τοῦ διαβόλου ἐστίν" ὃτι ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. — Etc 
τοῦτο ἐφανερώϑη ὃ ουἱὸς τοῦ 
Δ « / V 5) - 
Se0D, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 
διαβόλου. 
9. Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι 


σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει" 

καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι 
ἐκ τοῦ Stob γεγέννηται. 

2 , J 5 M 

10. E» votvo φανερὰ ἔστι τὰ 

τέκνα τοῦ ϑεοῦ καὶ τὰ τέκνο τοῦ 

διαβόλου. 


καιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 


Πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δι- 


καὶ ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 


αὑτοῦ. 
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spem in eo, sanctificat se, sicut 
et ille sanctus est. 

4. Omnis, qui facit peccatum, 
et iniquitatem facit: et pecca- 
tum est iniquitas. 

5. Et scitis quia ille apparuit 
ut peccata nostra tolleret: et 
peccatum in eo non est. 


6. Omnis, qui in eo manet, 
non peccat: et omnis, qui pec- 
cat, non vidit eum , nec cogno- 
vit eum. 1 

7. Filioli, nemo vos seducat. 
Qui facit justitiam, justus est: 
sicut et ille justus est. 


8. Qui facit peccatum, ex dia- 
bolo est: quoniam ab initio dia- 
In hoc apparuit 
Filius Dei, ut dissolvat opera 
diaboli. 


bolus peccat. 


9. Omnis, qui natus est ex 
Deo, peccatum non facit: quo- 
niam semen ipsius in eo manet , 
et non potest peccare, quoniam 
ex Deo natus est. 

10. In hoc manifesti sunt Filii 
Dei, et fin 
qui non est Justus, non est ex 


diaboli. Omnis, 


Deo, et qui non diligit. fratrem 
suum .: 


3.3. II Cor.;2, 1. inf. 4, 17. 7. 4: inf. δ... 1 Ρδ S. E 
y. O.supr 2, “ἥν inf 5, r8. y. 7g. supr. 2, 29. y.B« Joh. 9, 20 MEME 


το δ... 9. Supr. v; 6. 


Mfr. 5. 18. 


I Petr, 15/22. 


X 


5. Et omnis, qui habet hanc | 


i 


"t 
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τι. "Oct αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, 
ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἀγα- 
oue» ἀλλήλους" 

12. οὐ καϑὼς Kdi» ἐκ τοῦ πο- 
γνηροῦ ἣν, καὶ ἔσῴφαξε τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ" καὶ χάριν τίνος 
ἔσφαξεν αὐτόν ; ὅτυ τὰ ἔργο αὐὖὐ- 
τοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ αδελ- 
Qo? αὐτοῦ δίκαια. 

15. Μὴ ϑαυμάξετε, ἀδελῴοί 
μου. εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 

14. Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι μετα- 
βεβήκαμεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς 
τὴν φοὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς 
ἀδελφούς. 


ἀδελφὸν. μένειν ἐν τῷ ϑανάτῳ. 


ε M 5 € v 
O μὴ ἀγαπῶν τὸν 


15. Πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 


αὑτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐστί: 
καὶ οἴδατε, ὅτι πᾶς ἀνρώποκτό- 
γος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὖ- 
τῷ μένουσαι. 

16. Ἔν τοὐτῷ ἐγνώκαμεν τὴν 


3 z 


ἀγάπην τοῦ St00, ὅτι Extivoc 


ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ἔϑηκε- καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς τιϑέναι. 

17. Ὃς δ᾽ ἂν ἔχη τὸν βίον τοῦ 

, N - N ? Ν 
κόσμου, καὶ Θεωρῆ τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ χρείαν ἔχοντα, καὶ κλείσῃ 

Aj , c ^ ^ a 5 / 
τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ, πῶς ἡ αἀγά- 
πὴ τοῦ Θεοῦ μένειν ἐν αὐτῷ: 

19. Τεχνία μοῦ. μὴ oyomo- 
μὲν λόγῷ μηδὲ τῇ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ 
5!) Ἃ vi , 
ἔργῳ καὶ αληϑείοι" 
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rr. quoniam haec est annun- 
ciatio, quam audistis ab initio , 
ut diligatis alterutrum. 

12. Non sicut Cain, qui ex 
maligno erat, et occidit fratrem 
Et propter quid occidit 
eum? Quoniam opera ejus ma- 
ligna erant: fratris autem ejus, 


suum. 


justa. 

15. Nolite mirari fratres, si 
odit vos mundus. 

. i4. Nos scimus quoniam trans- 
lati sumus de morte ad vitam, 
Qui 


non diligit , manet 1n morte: 


quoniam diligimus fratres. 


15. omnis, qui odit fratrem 
Et scitis 
quoniam omnis homicida non 


suum, homicida est. 
habet vitam aeternam in semet 
ipso manentem. 

16. In hoc cognovimus chari- 
tatem Dei, quoniam ille animam | 


Suam pro nobis posuit : et nos 


debemus pro fratribus animas 
ponere. 

17. Qui habuerit substantiam 
hujus mundi, et viderit fratrem 
et 
clauserit viscera sua ab eo: quo- 


suum necessitatem M habere, 


modo charitas Dei manet in eo? 

18. Filioli mei, non diligamus 
verbo, neque lingua, sed opere 
et veritate. 


EL loh. 33, 34./,*.. 125 Gen. 


153 18 sq. 1I Tim. 3, 12. 
ὅν. ὦ s Eph. 5, 2... Y. 


— 


παν Ποὺ ]oem. fs. v. 
add. «4—.' v. 


μενεῖ. v. 18. ἐργὼ ] ἔν ἐργὼ f. co. 


Y M suphim, 11. 
17. iufr, /4.,. 20. 


15. avro ] alu: sacro. 


448g. Hebr. 21, 4 dux. oh, 
y. 16; Joh. ' 155 33, 


Jae. 25:1 sq. 


Rom, 


v, τό, του ὥεου ] 


17. σπλαγχνα αὐτου ] add. ἀπ᾿ αὐτου c. | μένει ] alii: 
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IQ. «0 ἐν τούτῳ γινώσκομεν, 
ὅτι ἐκ τῆς οληϑείος ἐσμὲν, καὶ 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς 
καρδίας ἡμῶν" 

20. ὅτι, ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν 
ἡ καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ Θεὸς 
τῆς καρδίας ἡμῶν. καὶ γινώσκει 
πάντα. 

21. ᾿Αγαπητοὶ, ἐὰν ἡ καρδίοι 
ἡμῶν μὴ καταγινώσκη ἡμῶν, παῤ- 
ῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν, 

22. καὶ ὃ ἐὼν oivoutv, λαμ- 
βάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοὶς 
ἐντολοὶς αὐτοῦ τηροῦμεν, καὶ τοὶ 
ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 

25. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ 
αὐτοῦ. ἵνα πιστεύσομεν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, 
κα!ὼς ἔδωκεν ἐντολήν. 

24. Καὶ ὃ τηρῶν τὰς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ μένει. καὶ αὖ- 
τὸς ἐν αὐτῷ μένει" καὶ ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν, ὅτι μένειν ἐν ἡμῖν, 
ἐκ τοῦ πνεύματος, 
ἡμῖν. 


T x 
oo iOoxsy 


RE dO. 790. 


t. ᾿Αγαπητοὶ, μὴ παντὶ πνεύ- 
ματι πιστεύετε, αλλαὰ δοκιμά- 
ὄετε το πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ 
Seo? ἐστιν" ὅτι πολλοὶ ψευδο- 


προφῆται ἐξεληλύϑασιν εἰς τὸν 


κόσμον. 
. το. LH Joh?" v) τ. , 11Π| Joh: 
Joho15,, ". inL45, τ΄. Τα: T. 5. 


[185045 13. | Rom. 8, 9. 16. CApAV. wx H 


II Eo 97.4,  SUpP. 92 T9: 


v. 20. ἡ καρδιοαι ] add. μων «—. 


19. in hoc cognoscimus quo- 
niam ex veritate sumus: et in 
conspectu ejus suadebimus cor- 
da nostra. : 

20. Quoniam si reprehenderit 
nos cor nostrum: major est Deus 
corde nostro, et novit omnia. 

21. Charissimi, si cor nostrum 
non reprehenderit nos, fiduciam 
habemus ad Deum: 

22. et quidquid petierimus , 
|acciplemus ab eo: quoniam man- 
Lacu. ejus custodimus, et ea, 
| quae sunt placita coram eo, fa- 
cimus. 

25. Et hoc est mandatum ejus: 
Ut credamus in nomine Fili 
ejus Jesu Christi: et diligamus 
alterutrum, sicut dedit manda- 
tum nobis. 

24. Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo: et 
in hoc scimus quoniam manet 
in nobis de Spiritu, quem dedit 
nobis. 


G. NEP... IV, 


r. Ci harissimi , nolite omni 
sed probate 
si ex Deo sint: quoniam 


spiritui credere, 
spiritus 
multi pseudoprophetae exierunt 


in mundum. 


RENE Da Ma  — aa AA A1icU. i ii ii. | i1 (4. i . ii iii Lr A 


v3 ἦν, 8. γεν, nt y: ur 


y- “3. Joh. 6, 29. y. 24. Joh. 14 , 23: 


Matth. 24, 4. 5. »4. 


v. 24. ἐν αὐτῷ grew poster. ] om. 


μένει co. | ἐδῶκεν ἧμιν ] "pav ἐδωχεν cw. 
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2. Ἔν τούτῳ γινώσκεται τὸ 
πνεῦμο τοῦ Θεοῦ" πᾶν πνεῦμα 
ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν 
σαρκὶ ἐληλυϑότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐστι. “ 

| 59. Καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὅμο- 
| Aoyet Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ 
| ἐληλυϑότα, ἐκ τοῦ Sto) οὐκ ἔστι" 
| XXL τοῦτο ἐστι τοῦ ἀντιχρίστου, 
| ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν 
| £v τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. 

| 4. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔστε, 
᾿πεκνίοι,. καὶ νενικήκατε αὐτούς" 
ὅτι μείξων ἐστὶν ὃ ἐν ὑμῖν, ἢ ὃ 
| ἐν τῷ κόσμῳ. 

5. Αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσί" 
διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου AXoAob- 
σι, καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει, 

6. Ἡμεῖς ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐσμεν" 
ὃ γινώσκων τὸν Stóv, ἀκούει 
ἡμῶν ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
οὐκ ἀκούει ἡμῶν. Ἔκ τούτου γι- 
γώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
“είας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. 

7. ᾿Αγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλ- 
λήλους " ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ Sto) 
ἐστι, καὶ πᾶς Ó ἀγαπῶν, ἐκ τοῦ 
“σεοῦ γεγέννηται, καὶ γινώσκει 
τὸν Θεόν" 

8. 0 μὴ ἀγαπὼν, οὐκ ἔγνω τὸν 
Θεὸν, ὅτι ὁ Stóg ἀγάπη ἐστίν. 


9 , Ὁ , € 
9. E» τούὐτῷῳ εφανερώϑη ἡ] 


in nobis, quoniam Filium suum 


[4 - 


- ^ T. € 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν 


Bn o..cf. I. Car. 12, 3. 


9. 10. 
J. 8. infr. v. 16. y. 9. Joh. 3, 16. 


TV. 


Y. 3. supr. 2,. 18. 25. 
y. 5. Joh. 3, 31. — 15, 19. — 17, 14. y. 6. Joh. 8, 47. — 15, 19. 
Rom, 5, ὃ. —8, 32. 


V. 2. γινωσχεται ] γινῶσχετε verosim. error librar. 


2. in hoc cognoscitur spiritus 
Dei: omnis spiritus qui confite- 
tur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est: 


5, et omnis spiritus , qui sol- 
vit Jesum, ex Deo non est, et 
hic est Antichristus , de quo 
audistis quoniam venit, et nunc 
jam in mundo est. 


4. Vos ex Deo estis filioli, et 
vicistis eum, quoniam major est 
qui in vobis est, quam qui in 
mundo. 

5. Ipsi de mundo sunt: ideo 
de mundo loquuntur, et mundus 
eos audit. 

6. Nos ex Deo sumus. Qui 
novit Deum, audit nos: qui non 
est ex Deo, non audit nos: in 
hoc cognoscimus Spiritum veri- 
tatis, et spiritum erroris, 


7. Charissimi, diligamus nos 
invicem: quia charitas ex Deo 
est. Et omnis, qui diligit, ex 
Deo natus est, et cognoscit Deum, 


8. Qui non diligit, non novit 
Deum: quoniam Deus charitas 
est. 

9. In hoc apparuit charitas Dei 


Y. 4. supr. 2, 13.— 1, 


v. 3. ὁ μη ὁμο- 


λογει — — ἐληλυϑοτα ] ὁ Ave: ἰησουν Gloss. videtar. | rovro ἔστι τοῦ 


ἀντιχρ. ] Tovro ἐστι τὸ TOU ἀντιχρ. S9. Wulg.: hic est Antichristus. 


488 . Cap. IV. 


υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ Gmé- unigenitum misit Deus in mun- 
στειλεν ὃ ϑεὸς εἰς τὸν xócuor,|dum, ut vivamus per eum. 


4 / ? 5 ^ 
ἵνα ζήσωμεν Óv αὐτοῦ. 
10. Ἔν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη. 


οὐχ. ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν quasi nos 


Θεὸν, ἀλλ᾿ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ ἀπέστειλε τὸν vioy 
οὑτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. 

1I. ᾿Αγαπητοὶ, εἰ οὕτως ὃ ϑεὸς 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφεί- 
Aout» ἀλλήλους ἀγαπᾷν. ᾿ 

I2. Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεϑέα- 
ται" ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. ὃ 
Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ἀγάπη 
αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν ἐν 
ἡμῖν. 

15. Ἔν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι 
ἐν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος οαὖ- 
τοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 

14. Καὶ ἡμεῖς τεϑεάμεϑοι, καὶ 


μαρτυροῦμεν, ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέ- βοάν quoniam Pater misit 
σταλκε τὸν υἱὸν σωτῆρα cvob|Filium suum Salvatorem mundi. 


κόσμου. 

15. Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ, ὅτι Is- 
σοῦς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ 
Seóg ἐν αὐτῷ μένεν, xai αὐτὸς 
ἐν τῷ Θεῷ. 

16. Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ 
σπεπιστεύκοαμεν τὴν ἀγάπην, ἣν 
ἔχεν ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 'O ϑεὸς 
ἀγάπη ἐστὶ, καὶ ὃ μένων ἐν τῇ 
ἀγάπῃ, ἐν τῷ ϑεῷ μένει, καὶ ὁ 
εὸς ἐν αὐτῷ μένει. 


N 


Y. 10. Borniujb Wo. Ὑ. 12. Joh. 1, 18. | infr. v. 21. y. 13. supr. Y ἢ 
"anu TS v 


Joh 14, 17. 
supr. v. 8. 


V. 9. ἀπεστειλεν ] ἀπεσταλχεν Go. v. 
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10. In hoc est charitas: non 
sed quoniam ipse prior dilexit 
nos, et misit Filium suum pro- 
pitiationem pro peccatis nostris. 


11. Charissimi, si sic Deus 


dilexit nos: et nos debemus al- , 


terutrum diligere. 
12. Deum nemo vidit umquam. 
$1 diligamus invicem, Deus in 


nobis manet, et charitas ejus in | 


nobis perfecta est. 


15. In. hoc. cognoscimus quo- 
niam 1n eo maneimus, et ipse in 
nobis: quoniam de Spiritu suo 
dedit nobis. 

i4. Et nos vidimus, et testi- 


15, Quisquis confessus fuerit 
quoniam Jesus est Filius Dei, 
Deus in eo manet, et ipse in Deo. 


16. Et nos cognovimus, et cre- 
didimus charitati , quam habet 
Deus Deus Charitas 
est: 


in nobis. 
et qui manet in charitate, 
in Deo manet, et Deus in eo. 


10. αὐτὸς ἡγαπησεν ] Vulg: 


ipse prior dilexit. (Gloss. e v. 19.) v. 16. μένεν poster. ] om. co. 


« 


. . Ὧν | 
dilexerimus Deum, 
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17. E» τούτῳ τετελείωται ἡ 
9 / 


ἀγάπη uS ἡμῶν, 
cíav ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 


ei 3.6 
νὼ πορῤρη- 


κρίσεως, ὅτι καϑὼς ἐκεῖνός ἐστι, 
καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ. 

18. Φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγά- 
cwn, ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω 
βάλλει τὸν φόβον" ὅτι ὁ φόβος 
κόλασιν ἔχει" ὁ δὲ φοβούμενος 
οὐ τετελείωταν ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

19. Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτὸν, 
ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 

20. Ἔάδν τις εἴπῃ" Ὅτι ἀγαπῶ 
τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὗ- 
Ὁ 


γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 


τοῦ i057, ψεύστης ἐστίν. 
τοῦ ὃν ἑώρακε, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ 
ἑώρακε, πῶς δίναται ἀγαπᾶν: 

21. Καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν 
ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὃ ἀγαπῶν 
τὸν Θεὸν, αγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ. 


KE: ULT 


I. II; ὃ πιστεύων, ὅτι Is- 
σοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς, éx τοῦ 
SroU γεγέννηται" καὶ πᾶς ὃ ἀγα- 
T» τὸν γεννήσαντα, ἀγαπᾷ καὶ 
τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 

3 , / e 

2. Ev τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι 
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17. In hoc perfecta est chari- 

tas Dei nobiscum, ut fiduciam 

ἡ 20 51 PME Ξ 

habeamus in die' judicii: quia 

sicut ille est, et nos sumus in 
hoc mundo, 


18. Timor non est in chari- 
tate: sed perfecta charitas foras 
mittit timorem , quoniam timor 
poenam habet. qui autem timet, 
non est perfectus in charitate. 

t9. Nos ergo diligamus Deum, 
quoniam Deus prior dilexit nos. 

20. Si quis dixerit. quoniam 
diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est. Qui enim 
non diligit fratrem suum quem 
videt, Deum, quem non videt, 
quomodo potest diligere? 

21. Et hoc mandatuin habemus 
a Deo: ut qui diligit Deum, di- 
ligat et fratrein suum. 


C A EP VM, 


I. O muis, qui credit, quo- 
niam Jesus est Christus, ex Deo 
natus est. Et omnis, qui diligit 
eum qui genuit, diligit et eum 
qui natus est ex eo. 

2. In. hoec cognoscimus quo- 


αγοπιῦῆμεν τὰ τέχνα τοῦ Stso?v,|niam diligimus natos Dei, cum 


e Ἁ X ? ^ lY Hi ^£] 
ὅταν τὸν Θεὸν ἀγαπώμεν καὶ τὰς] Deum  diiigamus , 


ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 


—Á 


et mandata 


ejus faciamus. 


“Ὁ: ἈΠ ταν 5979-3, τὸ, y. 19. supr. v. 10. Y. do. supr.2, 4. 1r. 


ἀρ. MN Ὑ. τ᾿. Joh. τ, 12. 13. 


sup. 4j 2. L5. 


V. 19. αὐτὸν ] alü om. alii: rov S607. 
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5. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη 

"Ὁ - e ^ E ' 3 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῖ τηρῶμεν: καὶ αἱ ἐντολαὶ αὖ- 
τοῦ βαρεῖαι otx εἰσίν. 

4. “Ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, νικὰ τὸν κόσμον" 
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίχη ἡ νική- 
σασα τὸν κύσμον, ἡ πίστις ὑμῶν. 

5. Τίς ἐστιν ὃ νικῶν τὸν κό- 
σμον, εἰ μὴ ὁ πιστείων, ὅτι Ἴη- 
σοῖς ἐστιν Ó υἱὺς τοῦ ϑεοῦ; 

6. Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλχλϑὼν OV 
e A et ? ^ c 
ὕδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς ὃ 
Χριστός" οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, 
αλλ ἐν τῷ ὕδατι καὶ αἵματι" 
καὶ τὸ πνεῦμα ἐστι τὸ μαρτυ- 
ροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν | 
οαλήθεια. 

[4] - 9 € 

7. ὋΟτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυ- 
ροῦντες" ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃ πα- 
τὴρ, καὶ ὃ λόγος, καὶ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα" καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν 
εἰσι. 

8. Καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυ- 
ροῦντες ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ πνεῦμα, 

^ b e N N T 
καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα. 


9. Εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνϑρόώ- 
zov λαμβάνομεν, ἡ μαρτυρία 
τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστίν" ὅτι αὕτη 


y. 3. Matth. 11, 29. Joh. 14, 15.— 15, 1o. 
y. 6. Eph. ὅ; 56. Jut, 3, σ᾽ BE 


2, 13.9.45 4..Y29. SUWpr. 4j, 10: 
10, 22. 


Hébr. 9, 19. 25. sq. $32 8. Joh. 15, 


E ΡΡΙ WS. dod. T supr. ay 7. 


IOANNIS I. 


3. Haec est enim charitas Dei, 
ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt. 


4. Quoniam omne, quod na- 
tum est ex Deo, 
dum: et haec est victoria, quae 


vincit mun- 


vincit mundum, fides nostra. 
5. Quis ést, qui vincit mun- 
dum, nisi qui credit quoniam 
Jesus est filius Dei? 
6. hic est, 
aquam et sanguinem, Jesus Chri- 


qui venit per 


stus: non in aqua solum, sed 
Et spiritus 
lest, qui testificatur, quoniam 
Christus est veritas. 


jin aqua et sanguine. 


7. Quoniam tres sunt, qui te- 
stimonium dant in caelo: Pater, 
Verbum, et Spiritus sanctus: et 
.hi tres unum sunt. 


8. Et tres sunt, qui testimo- 
nium dant in terra: Spiritus, et 
aqua, et sanguis: et hi tres 
unum sunt. 

9. Si testimonium homium ac- 
cipimus, testimonium Dei majus 
est: quoniam hoc est testimo- 


Y..4. Joh?236; 33. 


supr. 


I Petr. 
cf. Rom. 


I; 2, ὉΠ 


nj. 


Hebr. 12, 24. 


26. — 16, 7. 13 sq. 


L'Tun. 3, 16... Ὑ. ὁ. 99815 , 37. —8, 17. 18. 


v. 6. 


verba: ἐν τῶ oUpavo — — ἐπι τῆς 


V. v. 4. 9uov  ἥμων es. 


nostri temporis omnibus indubitatum 


xa αἷμ. ] και ro αἵματι G9. v. 7. S. 
γῆς non esse a Joaunis manu, criticis 


est. Dein vero versu ὃ post «iuc 


addendum: «a, oi τρεῖς eig τὸ &v εἰσιν. 
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ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, $»|nium Dei, quod majus est, quo- 


μεμαρτύρηκε περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 
10. Ὁ πιστεύων εἰς τὸν viov 
τοῦ Θεοῦ, ἔχεν τὴν μαρτυρίαν ἐν 


e 


αὑτῷ: ὃ μὴ πιστεύων τῷ ϑεῷ, 
ψεύστην πεποίηκεν αὐτὸν, ὅτι 
οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν μαρτυ- 
ρίαν, ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ ϑεὸς 
σερὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 


i] e 5 ^ c 
rr. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυ- 
ὔ Yi 
(à, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν 


uiv ὃ Θεός" καὶ αὕτη ἡ Φωὴ ἐν 
υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 

.12. Ὁ ἔχον τὸν υἱὸν. ἔχει τὴν 
ζωήν: ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ 
Sto), τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. 

15. Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς 
πιστεΐουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι 
605» αἰώνιον ἔχετε, καὶ ἵνα πι- 
στείητε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ 
τοῦ “εοῦ. 

Ιά. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παῤῥη- 
σία ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
ἐάν τι αἰτώμεϑα κατὰ τὸ Sé 
λημα αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν" 

15. καὶ ἐὰν οἴδαμεν, ὅτι οκούει 
ἡμῶν, ὃ ἂν αἰτώμεϑα, οἴδαμεν, 
ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἡτή- 
καμεν cop αὐτοῦ. 

16. Ἔσν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ ἁμαρτάνοντοι ἁμαρτίαν 
μὴ πρὸς ϑάνατον, αἰτήσει, καὶ 


niam testificatus est de Filio suo. 

ro. Qui credit in. filiuin Dei, 
habet Dei se. 
Qui non credit Filio, mendacem 


iestimonium in 
facit eum: quia non credit in 
iestimonium quod testificatus est 
Deus de Filio suo. 


rr. Et hoc est testimonium, 
quoniam vitam aeternam dedit 
Deus. Et haec vita 
Filio ejus est. 

12. Qui habet Filium, habet 
vitam: qui non habet Filium, 


nobis in 


vitam non habet. 

15. Haec scribo vobis: ut scia- 
tis quoniam vitam habetis aeter- 
nam, qui creditis. in nomine 


Filu. Dei. 


r4. Et haec est fiducia, quam 
habemus ad eum: Quia quod- 
cumque petierimus: secundum 
voluntatem ejus, audit nos. 

15. Et scimus quia audit nos 
quidquid petierimus: scimus quo- 
niam habemus petitiones quas po- 
stulamus ab eo. 

16. Qui scit. fratrem. suum 
peccare peccatum non ad mor- 
vita 


tem, petat, et dabitur ei 


δ τι. Joh. 1, 4.—65 33.— 10, 11. 28. —17, 2. y. rà. Müh- 3, 36. 
EUN »[. y. 13. Joh; 39, 314 y. 14. Matth. 7, 8 £21, 22. Joh. 14, 13. 
Y: 16. Hebr. 6, 4.— 10, 26. II Petr. 2, 20. 

V. 9. αὐτη ἔστιν — — του Sseov ] Vulg. addit: quod (testimonium) 


majus est, | ἣν ] ὁτι £. «v. 
TO vito Gloss. 


V. 10. ἐν αὐτῶ ] alii: ἐν ἑαυτω. | vo Seo ] 
V. 13. τοις πιστξυουσιν — — viov του Ssov ] om. «v. 
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δώσει αὐτῷ δωὴν, voi; &uoprá-|peccanti non ad mortem. Est 


ψουσι μὴ πρὺς ϑάνατον. 
ἁμαρτία πρὸς Θάνατον" 
ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. 


17. Πᾶσα ἀδιχία ἁμαρτία 
ἐστί" καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ zoog|tum est: 
Θάνατον. 


ὃ γεγεν- 


c 


18. Οἴδαμεν, ὅτι πᾶς 
γημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ, 


τάνεν" «XX ὃ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ 


Ἔστιν | peccatum ad mortem: 


οὐχ &ucpg-|natus est ex Deo, 


non pro 


3 SX Ὁ . . 
οὐ σερὶ | illo dico ut roget quis. 


Omnis iniquitas, pecca- 
et est peccatum ad | 


17. 


mortem. 


qui | 


non peccat: 


18. Scimus quia omnis, 


sed generatio Dei conservat eum, 


Θεοῦ, τηρεῖ ἑαυτὸν. καὶ ὃ πονη-, εἴ malignus non tangit eum. 


ρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 
19. Οἴδαμεν, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 


19. Scimus quoniam ex Deo 


ἔσμεν, καὶ ὃ κόσμος ὅλος ἐν τῷ sumus: et mundus totus in ma- 


σσονηρῷ κεῖται. 

20. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὃ υἱὸς 
P ^ e ^ 7 c - 
τοῦ Θεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν, 


οἷληϑινὸν Θεόν: καί ἐσμεν ἐν τῷ; 


αἀληϑιγνῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 'Im- 


σοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ &Xmq- | 


Suyóg ϑεὸς καὶ Cow αἰώνιος. 
21. Τεχνίω, φυλάξατε ἑαυτοὺς 


᾿Αμήν. 


οἰστὸ τῶν εἰδώλων. 


ἵγα γινώσκωμεν τὸν 


τς positus est. 
. Et scimus quoniam Filius 


ni Mos et dedit nobis sensum 


ut cognoscamus verum Deum, 
Hic 
esL verus Deus, et vita aeterna. 


et simus in vero Filio ejus. 


21. Filioli , custodite vos a si- 


mulacris. Amen. 


A0. stpr."85 45. Y. "T8. supr. 3, (9. 


5. 


9; 


ws 17. οὐ 7 οἴῃ. eo 


om. f. G9». 


y. 20. Joh. 1, r. vide cit. Rom. 


v. 20. οἰδαμεν δὲ ] xev oi8. «». | ἀληϑινον Ssov ] 
om. Seov «9. Gloss. | φωη αἰώνιος ] ἡ ζωῃ oiov. ew. 


v. 21. ἀμὴν ] 
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pia, καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς. οὕς 
5 A ? - 59 ? , N E 
ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν αἀληϑείῳᾳ , καὶ οὐκ 
2 A , 2 M N , c 
ἐγὼ μόνος, αλλὰ καὶ πάντες οἱ 
4 L A 3 7 

ἐγνώκοτες τὴν οαλήϑειαν, 

2. διὰ τὴν αλήϑειαν τὴν μέ- 
vovoa» ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν 
ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 

5. Ἔσται usS' ὑμῶν χάρις, 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς, 
καὶ παρὰ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρὸς, ἐν αἀληϑεία 

^ , , 
καὶ ἀγάπη. 

Z 7 eo 

4. Ἔχάρην λίαν, ὅτι εὕρηκα 
ἐκ τῶν τέκνων σου περιπατοῦνγ- 
τας ἐν ἀληϑείᾳ, καϑὼς ἐντολὴν 
ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. 

5. Καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, Κυρία, 
οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων σοι και- 
x ? vu 5) rn vj L - 
γὴν, αλλα ἣν εἴχομεν «7 ἀρχῆς; 

et 5 ^ 3 / 
Lipa αγοαπῶμεν αλλήλους. 


V e ? ^ e , , 
6. Kai αὕτη ἐστὶν ἡ οαἰγάπη., 
ἵγα περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντο- 


i. 0 πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ Κυ 


λὰς αὐτοῦ. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ, 


E H.Joh. v. 
ESSE Joh v. 3. y. 5.1 Joh. 2, 
Joh. 14, 15. οἵ, — 15, 10. I Joh. 2, 


I Pebr5c5 4.4 


t. Senior Electae dominae, et 
natis ejus, quos ego diligo in 
veritate, et non ego solus, sed 
et omnes , qui cognoverunt ve- 
ritatem , 

2. propter veritatem, quae 
permanet in nobis, et nobiscum 
erit in aeternum. 

5. Sit vobiscum gratia, miüse- 
ricordia, pax a Deo Patre, et 
a Christo Jesu. Filio Patris 


veritate, et charitate. 


in 


4. Gavisus sum valde, quo- 
niàm inveni de filiis tuis ambu- 
lantes in veritàte, sicut manda- 
tum accepimus a Patre. 

5. Et nunc rogo te domina, 
non tamquam mandatum novum 


scribens tibi, sed quod habuimus 


ab initio, ut diligamus  alter- 
atrum. 

6. Et haec est charitas, ut 
ambulemus secundum mandata 
ejus. Hoc est enun mandatum, 
TOAS IL Tim, 2 od 
23. — ἡ, 21. 


BU Timisy 9. 
y. 6. 


9. Sqi—- 3, 11. 
5.—5, 3. 


v. 3. ἀπὸ SeovU παρὰ 3eov Gv». illud Gloss. | xvgiov ] om. e. 
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καϑὼς ἠκούσατε dw ἀρχῆς, iva|ut quemadmodum audistis ab | 


ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. 

7. Ὅτι πολλοὶ πλάνου εἰςῆλδον 
εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ δὁμολογοῦν- 
τες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον 
9 4 ES J ? c / 
ἐν σαρκί" οὗτός ἐστιν ὃ πλᾶνος 
καὶ ὃ ἀντίχριστος. 

8. Βλέπετε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ 
* , e ? A , S 
οπολέσωμεν ἃ εἰργασάμεϑα κα- 
λὰ, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολά- 
Bouev. 

9. Πᾶς ὁ παραβαίνων, καὶ μὴ 
μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ, 
Θεὸν οὐκ ἔχει" ὁ μένων ἐν τῇ δι- 
δαχῆ τοῦ Χριστοῦ, οὗτος καὶ τὸν 
πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 

10. Εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ ταύτην τὴν διδαχηὴὶν οὐ φέ- 

A / 2 b 2 2 
ρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἱ- 
κίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ ux Χέγετε. 

ς A] , 5 ^ , 

11. Ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ χαι- 
ρειν, κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
τοῖς πονηροῖς. 

12. Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, 
otx ἠβουλήϑην διὰ χάρτου καὶ 
μέλανος" αλλὰ ἐλπίξω ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, στόμο πρὸς 
στόμα λαλῆσαι, 


καὶ 
ἵνα 3X χαροὶ 
ἡμῶν ἢ πεπληρωμένη. 

15. ᾿Ασπαξεταί σε το τέχνα 
τῆς αδελῴφὴς σου τῆς ἐκλεκτῆς. 
"Auxv. 


y. 7. 1 Joh. 2, 18. —4, 1—3. II Petr. 2, 1. y. 9.1 Joh, 5, 22—94. 
I Cor. 5, 11. — 16 , 22. 


J- 1o. Rom, 16, 17. 


Tub" 3:910. 299719. TTL Joh v. 12. 


Υ- 7. 


Gloss. v. 
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siqq)3ov ] sEg) 30r fort. e'I Joh. 4, 1. petitum. 
μὲν etc. ] ἀπολεσητε — sigyacaoSe — ἀπολαβητε co. [ xaÀA« ] add ——. 
9. TOU χριστοῦ poster. | om. Gs. 


i 


initio, in eo ambuletis : 

7. quoniam multi seductores 
exierunt in mundum, qui non 
confitentur Jesum Christum ve- 
pisse in carnem: hic est seduc- | 
tor, et antichristus. 

8. Videte vosmet ipsos, nme 
perdatis quae operati estis: sed 
ut mercedem plenam accipiatis. 


et 
non permanet in doctrina Chri- 


9. Omnis, qui recedit, 
sti, Deum non habet: qui per- 
manet in doctrina, hic et Patrem 
et Filium habet. 
r0. Si quis venit ad vos, et 
hanc doctrinam non affert, no- 
lite recipere eum in domum, 
nec AVE ei dixeritis. 
rr. Qui enim dicit illi AVE, 
communicat operibus ejus ma- 
lignis. 
12. Plura habens vobis scri- 
bere, nolui per chartam, et 
atramentum: spero enim me fu- 
turum apud vos, et os ad os 
loqui: ut gaudium vestrum ple- 
num sit. 
15. Salutant te filii sororis 
tuae Electae. 


Gal. 1,:8.9. IL dune35 5. 


v. 8. ἀπολεσῶ- 


v 12. ἀλλα &Àmi£o ] eÀmiéo 
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i. O πρεσβύτερος lato τῷ] τ. Senior Gajo charissimo, 
ἀγαπητῷ , ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀλη- quem ego diligo in veritate. 
Sta. 

2. ᾿Αγαπητὲ, περὶ πάντων εὔ-] 2. Charissime, de omnibus 


χομαί σε εὐοδοῦσϑανι καὶ ὑγιοαί- orationem facio prospere te in- 
γειν, καϑὼς εὐοδοῦταί cov ἡ gredi, et valere, sicut prospere 


, 23 Cn 4 : : 4 
ψυχή. agit anima. tua, 


5. Ἐχάρην γὰρ A(av, épyoué-| 5. Gavisus sum valde venien- 
yov ἀδελφῶν καὶ up dandis Man fratribus, et testimonium 
σου τῇ ἀληϑείᾳ, καθὼς σὺ ἐν perhibentibus veritati tuae, sicut 
ἀληϑείᾳ περιπατεῖς. tu in veritate ambulas, 


4. Meidovépav τούτων οὐκ ἔχω 4. Majorem horum non habeo 


χαρὰν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα gratiam, quam ut audiam filios 
ἐν ἀληϑεία περιπατοῦντα. meos in veritate ambulare. 
5. ᾿Αγαπητὲ, πιστὸν ποιεῖς δ᾽ 5. Charissime, fideliter. facis 


ἐὰν ἐργάσῃ tig τοὺς αδελφοὺς quidquid operaris in fratres , et 


] : “ΠΝ 
καὶ εἰς τοὺς ξένους, ᾿ος in peregrinos, 
6. oi ἐμαρτύρησάν cov τῇ ἀγά-) 6. qui testimonium reddide- 


, , τὰ , e 1 L. . 
πῇ ἐνώπιον ἐκκλησίας" οἷς κα- runt charitati tuae in conspectu 
λῶς ποιήσεις προπέμψος αξίως Ecclesiae: quos, benefaciens, 
τοῦ Θεοῦ. deduces digne Deo. 


7 Pro nomine enim ejus pro- 
voi ἐξῆλθον, μηδὲν λαμβάνοντες fecti sunt, nihil accipientes a 
ἀπὸ τῶν ÉSYOY. | Gentibus, 


€ b, - 5 , 9 
7. Ὑπὲρ yop τοῦ ὀνόματος ai- | 


Ὑ. τ. νἱά, lI 70... γν. τ. y. 3. 11 Job: ν. ἡ. 


v. 5. xau εἰς τους ] xav τοῦτο G9. v. 6. ποιησεις  ποιησας co. v. 7. 
αὐτου 7 om, «v»; Gloss. | £3vov ] £911xov Gs. 
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8. Ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν οἶπο- 
λαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα 
συνεργοὶ γενώμεϑα τῇ αἀληφείοι. 

9. Ἔγραψα τῇ ἐκχλησίᾳ" αλλ 
ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρε- 
φὴς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. 


10. Διο τοῦτο, éd» ἔλθω, ὑπο- 
μνήσῳ αὐτοῦ và ἔργα ἃ ποιεῖ, 
λόγοις πονηροῖς $Àvoporv ἡμᾶς" 
καὶ μὴ αρκούμενος ἐπὶ τούτοις, 
οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς αἀδελ- 
φοὺς, καὶ τοὺς βονλομένους xo- 
λύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκχλησίας ἐκ- 
βάλλει. 

11. ᾿Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ 
κοικὸν, αλλο τὸ ἀγαϑόν. 'O ἀγα- 
Θοποιῶν, ἐκ τοῦ Sto) ἐστιν" ὃ 
κακοποιῶν, οὐχ ἑώρακε τὸν Θεόν" 
μεμαρτύρηται 
πὸ πάντων, καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς 
οἰληϑείας" καὶ ἡμεὶς δὲ μαρτυ- 
ροῦμεν, καὶ οἴδατε, ὅὃτι 5X μαρ- 
τυρία ἡμῶν αἀληϑής ἐστι. 

15. Πολλοὸ εἶχον γράφειν, οἶλλ' 
οὐ SéÀo διὸ μέλανος καὶ καλά- 
μου σοι γράψαι" 

ιά. éAzxiQo δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, 
καὶ οτόμα πρὸς στόμα δΔαλή- 
σομεν. 


12. Δημητρίῳ 


15. Εἰρήνη σοι. ᾿Ασπάξονταί 
σε οἱ φίλοι: ἀσπάξου τοὺς φί- 


λους κατ᾽ ὄνομα. ᾿Αμήν. 


EPISTOLA IOANNIS III. 


8. Nos ergo debemus suscipe- 
re hujusmodi, ut coopératores 
simus veritatis, 

9. Scripsissem forsitan Eccle- 
siae: sed is, qui amat primatum 
gerere in eis, Diotrephes, non 
recipil. nos. 

10. propter hoc si venero, 
commonebo ejus opera, quae 
facit: verbis malignis garriens 
in nos: et quasi non ei ista suf- . 
ficiant: neque ipse suscipit fra- 
tres: et eos, qui suscipiunt , 
prohibet, et de Ecclesia ejicit. 


11. Charissime, moli imitari 
malum, sed quod bonum est. 
Qui benefacit, ex Deo est: qui 
malefacit, non vidit Deum. 

12. Demetrio testimonium red- 
ditur ab omnibus, et ab ipsa 
veritate, sed et nos testimonium 
perhibemus: et nosti quoniam 
testimonium nostrum verum est. 

15. Multa habui tibi scribere: 
sed nolui per atramentum, et 
calamum scribere tibi. 

ιά. Spero autem protinus te 
videre, et os ad os loquemur. 


15. Pax tibi. Salutant te amici. 
Saluta amicos nominatim. 


VY. Ps. 37, op 
II Joh. v. 


2 
12, 


LPetr. 3. 1 


|. | I Joh. 2, 29. —3, 6. 9. y. 19. 


v. 8. ἀπολαμβανειν ] ὑπολαμβανειν c». | γενωμεϑα 1 ywousSe c, 


v. 9. ἐγραψα 1 add. ἂν co. 
add -«—. 


V. 11. oidarse ] oióas f. cv. 


v. 16. ἀμὴν ] 


|^". Ἰούδας, Χριστοῦ Ἰησοῦ 
.Ἰ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου, 
τοῖς ἐν Θεῷ πατρὶ ἡγιασμένοις 
καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρημένοις 
χλητοῖς. 

“. Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ 


- 


ἀγάπη πληϑυνϑείη. 

| 9$. ᾿Αγαπητοὶ, πᾶσαν σπουδὴν 
΄ποιούμεγος γράφειν ὑμῖν περὶ 
τῆς κοινὴς σωτηρίας, ἀνάγκην 
ἔσχον γράψαν ἡμῖν παρακοιλῶν 
ἐπαγωνίξεσϑαν ἅπαξ παραδοϑεί- 
lon. τοῖς ἁγίοις «πίστει. 

| 4. Παρειςέδυσαν γάρ τινες &v- 
ὥρῶποι, oL πάλαι -προγεγραμμέ- 
γον εἰς τοῦτο τὸ κρίμοι, ἀσεβεῖς, 


4» τοῦ Stob ἡμῶν χάριν μετα.» 

ιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν, καὶ τὸν 
, ' X EN , . Χ RA d 

μόγον Θεὸν καὶ δεσπότην τὸν κύ- 

ριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀρ- 

γνούμενγοιυ. 

5. Ὑπομνῆσαν δὲ ὑμᾶς Botko- 


l| 


τή, 35. I Cor. το, 5. 


INS ῬΙΗ 1, 25... 4, 11 Petr, ἃ, 


1. Judas Jesu Christi. servus ; 
frater autem Jacobi, his, qui 
sunt in Deo Patre dilectis, et 
Christo Jesu conservatis, et vo- 
catis. 

2. Misericordia vobis, et pax, 
et charitas adimpleatur. 

5. Charissimi, omnem solici- 
tudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute, mne- 
cesse habui scribere vobis: de- 
precans supercertari semel tra- 
ditae sanctis fidei. 

4. Subintroierunt enim quidam 
homines (qui olim praescripti 
sunt in hoc judicium) impii, Dei 
nostri gratiam transferentes in 
luxuriam, et solum Dominato- 
rem, et Dominum nostrum Je« 
sum Christum negantes. 


5. Commonere autem vos volo, 


μαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο," Scientes semel omnia, quoniam 


1.4. y. b, H Petr 1, ia... Num 


v. 4. XQ. ἰησου ] io. xg. 8S. [ἡγιασμένοις ] ἠγαπημένοις co. | «Ax 
τοις ] Vulg.: et vocatis, v. 3. χοινῆς ] add. ὑμῶν s. ἥμων Gloss. | ἀπαξ ] 


exhibent codd. aliquot: δεσπότην Scov xou xvgiov; vel: ὅεον xa sor. 
| v. 5. ὑμας poster. ] om. ἢ, co. | rovro ] z«vra f. ew: 
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ὅτι ὁ κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύ-! 1651τ|5 populum de terra Aegypti: 


πτοὺῦ σώσας, τὸ δεύτερον τοὺς 
μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν" 

6. ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρή- 
σᾶαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον, 
εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας. δε- 
σμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ξδόφον τετή- 
Quae» * 

7. ὡς Σόδομα καὶ Τόμοῤῥα, 
κοὺ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν 
ὅμοιον τούτοις τρόπον ἐκπορνεύ- 
σασαιν, καὶ ἀπελϑοῦσοαν ὀπίσῳ 
σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινταν δεῖγ- 
μα, πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέ- 
χουσαι. 

8. Ὁμοίως μέντον καὶ οὗτοι 
ἐγνυπνιοξόμενον σάρκα μὲν μιαί- 
φουσι, κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσιυ, 
δόξας δὲ βλαςφημοῦσιν. 

9. Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγελος, 
ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος 
διελέγετο περὶ τοῦ Μωσέως σό- 
porvoc, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπε- 
νεγκείν βλαςφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν" 
Ἐπιτιμήσαν σε κύριος. 

το. Οὗτον δὲ, ὅσα μὲν οὐκ 
oidacv, βλαςφημοῦσιν" ὅσα δὲ 
φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα. ἐπί- 
στανται, ἐν τούτοις φϑείρον- 
ται. 

r1. Οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι τῇ ὁδῴῷ 
τοῦ Kói» ἐπορεύσϑησον, καὶ τῇ 
πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξε- 
χύϑησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ 
Κορὲ ἀπώλοντο. 


y. 7. IE Petr..2,,6: Θεπ. 19g, 24 sq. y. 8--το. II Petr. 3, 


y- 11—313 11 Petr. 2, 13—17.. y. 1n 
16, 1. 31 sq. 
et; E Joh 


SH 


Y. 9. 68 κυριος ] cot xvgiog 6». 


EPISTOLA JUD.E. 


"Gen. 4, 


salvans, secundo eos, qui non 
crediderunt, perdidit: 

6. Angelos vero, qui non ser- 
vaverunt suum principatum, sed | 
dereliquerunt suum domicilium, 
in Judicium magni diei, vincu- | 
lis aeternis sub caligine reserva- | 
vit. | 

7. Sicut Sodoma , et Gomor- | 
rha, et finitimae civitates simili 
modo exfornicatae, et abeuntes | 
post carnem alteram, factae sunt. 
exemplum, ignis aeterni poenam | 
sustinentes. 


8. Similiter et hi carnem qui- | 
dem maculant, dominationem. 
autem spernunt, majestatem au- 
tem blasphemant. | 

9. Cum Michael Archangelus. 
cum diabolo disputans altercare-. 
tur de Moysi corpore, non est. 
ausus judicium inferre blasphe-. 
miae: sed dixit: Imperet tibi Do-. 
minus, 


| 

10. Hi autem quaecumque qui-. 
dem ignorant,  blasphemant: 
quaecumque autem naturaliter, 
tamquam muta animalia, norunt, 
in his corrumpuntur. | 

rr. Vae illis, quia in via Cain. 
abierunt, et errore Balaam mer- | 
cede effusi sunt, et in contra- 


dictione Core perierunt: π 


10— 12, l 


8. 4^"Apbe ne, τή. ! Num. ὦ 


} 


20. [ὁ χυριος ] ali: ἰησοὺς : ali: ὁ Ss0g. utrumque Gloss. 


| 

] 12. Οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγά- 
παις ὑμῶν σπιλάδες, συνευωχού- 
ἵμεροι ὑμῖν ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποι- 
μαίνοντες" νεφέλοι ἀνυδροι, ὑπὸ 
ἀγέμων παραφερόμεναν: δένδρα 
φϑινοπωρινὰ, ἄκαρπα, δὶς ἀπο- 
Savóvca , ἐκρυιξωϑέντο," 

| 15. χέματα ἄγρια ϑαλάσσης, 
E νέροντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύ- 
᾿ἐόφος τοῦ σκότους εἰς ἀἰῶνα τε- 


ἀστέρες πλανῆται, οἷς ὃ 


Tonto. 
| 14 Προεφήτευσε δὲ xol cot- 
τοῖς ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ Ἐνὼχ, 
λέγων" Ἰδοὺ, ἦλθε κύριος ἐν 
ἁγίαις μυριάσιν αὑτοῦ, 


Ϊ 
| 
| 
l 
| 


15. ποιῆσαν χρίσιν κατὰ Tt&v- 
τῶν; καὶ ἐλέγξαν πάντας τοὺς 
᾿ ἀσεβεῖς αὐτῶν, περὶ πάντων τῶν 
ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβη: 
σαν, καὶ περὶ πάντῶον τῶν σκλη- 
ρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ᾽ αὐτοῦ 
ἁμαρτωλοὶ ad s 

| 16. Οὗτοί εἰσι γογγυσταὶ, ain 
κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 


uoto: , 


| αὑτῶν E oni xal τὸ στό- 


17. Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, μγή- 
ὄϑητε τῶν ῥημάτων τῶν Jot. 
B 34d; p ἀποστόλων τοῦ 


| 3. 35. Matth. 55, 
y ἐν 8. 1l. Peir. 3, 5. 3. 


V. 12. bip ] om. s». v. 
18. 
Gloss. 


»m, αὐτῶν f. co. v. 


"| ἐσονται ] ἐλευσοντῶι 


| EPISTOLA JUD. 


| Gen. 5, 
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r2. Hi sunt in epulis suis ma- 
culae, convivantes sine timore , 
semet ipsos pascentes, nubes 
sine aqua, quae a ventis cir- 
cumferuntur, arbores autumna- 
les, infructuosàae; bis mortuae, 
eradicatae , 

15. fluctus feri maris, despu- 
mantes suas confusiones , siderá 
errantia: quibus procella tene- 
brarum servata est in aeternum: 


τά. Prophetavit autem et de 
his septimus ab Adam Enoch; 
dicens: Ecce venit Dominus id 
sanctis millibus suis 

15. facere judicium contra 
omnes, et arguere omnes impios 
de omnibus operibus impietatis 
eorum , quibus impie egerunt; 
et de omnibus duris, quae lo- 
euti sunt contra Deum peccato- 
res impii. 

16. Hi sunt murmuratores qüe- 
rulosi, secundum desideria sua 
ambulantes, et os eorum loqui- 
tur superba, mirantes personas 
quaestus causa. 


17. Vos àutem charissimi imié- 
mores estote verborum, quae 
praedicta sunt ab Apostolis Do- 
m nostri Jesu Christi , 

18. qui dicebant vobis, qüo- 


i- niam in novissimo tempore ves 


ι8. y. 16. ἢ Petr. ἃς 3. i8. 


2; 


5. ἐλεγξαι ] ἐξελεγξαι 6o. | ἄσεβεις &irov ] 
€» £oyeto 


χρο. ] ἐπ᾿ ἐσχατοῦυ χρονοῦυ cw. 
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XTOL, κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας ἕαυ- 
τῶν πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 


10. Οὗτοί εἶσιν οἱ ἀποδιορί- 

^ Y 

ὄοντες, ψυχιχοὶ, πνεῦμα μὴ 

ἔχοντες. 

ς - 3 9 N - 

20. Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ; τῇ 

ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστεν ἐποικοδο- 

μοῦντες 
Cun ἢ NT 

ἁγίῳ προςευχόμενου , 


ἑαυτοὺς, ἐν πγεύματι 


21. ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τη- 
ρήσατε, προςδεχόμεγνοι τὸ ἔλεος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

22. Καὶ o$6 μὲν ἐλεεῖτε δια- 
κριγόμεγοι" 

25. οὖς δὲ ἐν φόβῳ σώξετε, ἐκ 
τοῦ πυρὸς ἁρπάζοντες" μισοῦν- 
τες κοὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπι- 
λομένον χιτῶνοι. 


24. Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι 
αὐτοὺς ἀπταίστους, καὶ στῆσαι 
κατενώπιον τὴς δόξης αὑτοῦ ἀμώ- 
μους ἐν ἀγαλλιάσεν, 


J, - ^ e ^ 

25. μόνῳ σοφῷ σωτῆρι ἡμῶν 
δόξα xai μεγαλωσύνη, κράτος 
καὶ ἐξουσία καὶ νῦν καὶ tig πάνγ- 


τας τοὺς αἰῶνας! ᾿Αμήν. 


EPISTOLA JUD X. 


nient illusores, secundum desi- 


deria sua ambulantes in impie- 4 


tatibus. 

19. Hi sunt, qui segregant 
semet ipsos, animales Spiritum 
non habentes. 

20. Vos autem charissimi super- 
aedificantes vosmet ipsos sanc- 
tissimae vestrae fidei, in Spiritu 
sancto orantes, 

21. vosmet ipsos in dilectione 
Dei servate, expectantes mise- 
ricordiam Domini nostri Jesu 
Christi in vitam aeternam. 

22. Et hos quidem arguite ju- 
dicatos : 

25. illos vero salvate, de igne 
rapientes. | Aliis autem misere- 
mini in timore: odientes et eam, 
quae carnalis est, maculatam 
tunicam. 

24. Ei autem , qui potens est 
vos conservare sine peccato, et 
constituere ante conspectum glo- 
riae suae immaculatos in exulta- 
lione in adventu Domini nostri 
Jesu Christi. 

25. Soli Deo Salvatori nostro, 
per 


nostrum, gloria et magnificentia, 


Jesum Christum Dominum 


imperium et potestas ante omne 
saeculum , et nunc, et in omnia 


saecula saeculorum. Amen. 


y. 25. Bom. 16, 17. 


v. 18. ἐπιδυμιας ἑαυτῶν ] & ἐπιϑ. e. 


ἑαυτους f. co. 


v. 19. ἀποδιοριζοντες ] add. 


v. 22. 23. plurimi codd. ita exhibent: xat οὖς ps» ἐλεγπ 


χετε διαχρινομενους" οὖς δὲ σωζετε €x πυρὸς apmaGovreg" οὖς δὲ c)saTe 


(s. ἐλεειτε)ὴ ὃν φοβω᾽ μισοῦντες cet. v. o4. 
μονῶ coQo 1 uovo Seo c». cf. I Tim. 1, 
δια ixc0U χριστου τοῦ xvgiov ἥμων c». | 


TOU αἰῶνος ὧς. 


αὐτους ] ὑμᾶς e. v. 28, 


17. | σωτῆρι ἥμων 1 add 


« 


MM HN OS ts m 


ἐξουσια ] add. προ m«vtos | 
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lAPOCALYPSIS IOANNIS. 


K E o. ac. 

I. ᾿Αποκάλυψις Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἣν ἔδοκεν αὐτῷ ὁ Θεὸς» 
δεῖξαι τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ 
᾿γενέσθαν ἐν τάχει, καὶ ἐσήμοι- 
| pev ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 
αὑτοῦ τῷ δούλῳ αὑτοῦ ᾿Ιῳωάννῃ" 
ἢ ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λόγον 


| vov Θεοῦ, καὶ τὴν μαρτυρίαν 


CoA POUE 


$ Apocalypsis Jesu Christi, 
quam dedit illi Deus palam fa- 
cere servis suis, quae oportet 
fieri cito: et significavit, mit- 
|lens per Angelum suum servo 
[880 Ioanni, 
2. qui testimonium perhibuit 
i verbo Dei, et testimonium Jesu 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσο εἶδε, xoi,Christi, quaecumque vidit. 


ἅτινα εἰσι, καὶ ἃ χρὴ γενέσθαι 
μετὰ ταῦτοι. 

» , ξ 2 , 

5. Max«ptiog ὁ ἀναγινώσκων, 
καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας. xoi τηροῦντες τὰ 
ἐν αὐτῇ γεγραμμένα Ó γὰρ και- 
ρὸς ἐγγύς. 

3 J ^ e ἣν 9 

4. ἸΙὠάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλη- 
Χαρις 
| € - Ν 5 “ 3 N e * A € 

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὃ ὧν καὶ ὃ 


σίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασία. 


“5 CA / N 3 Χ - 
| qv καὶ ὃ ἐρχόμενος" καὶ ἀπὸ τῶν 
ἑπτὰ πνευμάτων, ἃ ἐστιν ἐνώ- 
| StLOY τοῦ Sooyov αὐτοῦ" 


9. Beatus, qui legit, et audit 
verba prophetiae hujus: et ser- 
vat ea, quae in ea scripta sunt: 
tempus enim prope est. 


4. loannes septem Ecclesiis, 
i quae sunt in δία, Gratia vobis, 
[εὐ pax ab eo, qui est, et qui 
erat j et qui venturus est: "eb a 
septem spiritibus, qui in con- 


spectu throni ejus sunt: 


Bap. Ly. 1. 
ES 92, τὸ. [| infr. 22, 6. 16. ] 
1— — cf. infr. v. 9. I Cor. 1,.6. 
Eon τ. pn. Phi. 4, 5. 
1. — 4, 5. — 5, 6. 


{π|π| 22955 10. 1, οἵ, 


ef. Zaeh. 3, 9. — 


—— 


r. 


| V. 2. XUL ἀτινᾶ — — ταυτα 
| corr | ἐστιν 7 om. a». 


y. 


Y. 4s Ἰοὺ B 


Joh. 3, 32. —8, 26.— 12, 49. | infr. 
inf& ww 19.— 232, €. y. S DR. 1, 


2 


3. ἸΠ Εν 35. 30. | inb 99:5 9 1.5. 50: 


| infr. v. 8. —4, 8. | infr. 3, 
5 9.10. 


| 


7 add.-«—. v. 4. ἀπὸ ὁ ] ἀπο rov ὁ 


202. Cam Lb 
5. καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ 
μάρτυς ὃ πιστὸς, Ó πρωτότοκος 
ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ὃ ἄρχων τῶν 
f , “- ^ - 2 ἢ». 
βασιλέων τῆς γῆς" τῷ ἀγαπή- 
ε - c ^ 
σαντι ἡμᾶς καὶ λούσαντι ἡμᾶς 
2 N a € ^ e ^ » “- 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ 

74 - 
αἵματι αὑτοῦ. 

6 ΝΥ 3 ]4 [] “ 
. καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασι- 
λείαν, ἱερεῖς τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ 

€ ^ 3 - € !e Y * , 
αὑτοῦ. αὐτῷ ἡ δοξα καὶ τὸ κρο- 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων! 
*A , 

AUT. 

.7. lóov, ἔρχεται μετὰ τῶν 
γεφελῶν, xoi ὄψεταν αὐτὸν πᾶς 
ὀφθαλμὸς, xoi οἵτινες αὐτὸν ἐξε- 
μέντησαν" καὶ κόψονταν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν πᾶσαν αἱ φυλαὶ τῆς γῆς" 
yai, ἁμήν. 

8. 'Eyo εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ Q, 
e , , € N € » v e 
λέγεν κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ὧν καὶ ὃ 
Ó παντο- 
«poop. 
9. Ἐγὼ Ἰφάννης, ὃ ἀδελφὸς 
ὑμῶν, καὶ κοινωνὸς ἐν τῇ SAtisv 
b , c - 7 
καὺ Baoueta καὶ ὑπομονῇ ἐν Xov- 
- 79 - ^ 
στῷ Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ 
^ , , ᾿ 
τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ, διὰ τὸν 
7 WA ^ ^ 
λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὴν μαρ- 
, ^ ^ 
τυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
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5. et a Jesu Christo, qui est 
testis fidelis, primogenitus mor- , 
tuorum, et princeps regum ter- 
rae, qui dilexit nos, et lavit 
nos a peccatis nostris in sangui» 1 


6. et fecit nos regnum , et sa» - 
cerdotes Deo et Patri suo: ipsi. 
gloria, et imperium in saecula 


saeculorum: Ámen. 


7. Ecce venit cum nubibus , - 
et videbit eum omnis oculus, et - 


qui eum pupugerunt. 


Et plan- 


gent se super eum omnes tribus - 


lerrae; Etiam: Amen. 


8. Ego sum «, et o, princi« - 
pium, et finis, dicit Dominus - 
Deus: qui est, et qui erat, et 


qui venturus est, omnipotens. 
9. Ego loannes frater vester, 
et particeps in tribulatione, et 
regno 
Jesu: fui in insula, quae appel- 
latur Patmos propter verbum 
Dei, et testimonium Jesu: 


Xs 5 et Jes 95,4. 1 infr. γι, τᾷ. 
17, 14.— 19, 16. | infr. 5, 9. —5, 1f. 


Y. 6. infr. 5, 10. -- 20, 5.—225, 5. 


I Cor 15, 2o. Col. 1, 18. | infr. 
I-Petr. x, ig. Lalo wm 
Exod. 19, 6. Jes. 61, 6. I Petr. 


2, 5. 9. | infr. 5, 13. vid. I Tim. 6, 16. y. 7. Matth. 24, 3o. — 26, 64, 


c£ Dan. 5, 13. | Joh. 19, 35—37. | infr. 6 


16. y. 8. inf. 21, 6. — 22, 13, 


? 


Jes. 44 , 6. —41. 4. y. 9. vid. Rom. 8, iz... c£. I Peir, 149-3, τά. 


v. 5. £x τῶν ] om. £x δ». [ἀγαπησαντι ] ἀγάπωντι cs. 


v. 8. τὸ $9. ] 


add. agyu καὶ vsÀog 4—. interpret. praecedentis, v. 9. xowovog ] συγχοι- 
γῶνος | ἐν χριστὼ ic. ] (xcov χριστου co. : 


et patientia in Christo | 


psi 


l 


Ι 
| 


| 
l 
J 


1o. ἐγενόμην iv πνεύματν ἐν 
τῇ κυριοκῇ ἡμέρᾳ" καὶ ἤκουσα 
φωνὴν ὀπίσω μου μεγάλην ὡς 
σάλπιγγος, 

11. λεγούσης" Ὃ βλέπεις γρά- 
Ayo» εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον ταῖς 
ἑπτὰ ἐκκλησίαις, tig "EdQso 

| €7U € ! 65, €tG Qoo» , 


καὶ εἰς Σμύρναν, xoi εἰς Mépya- 
μον, καὶ εἰς Θυάτειρα. καὶ εἰς 
Σάρδεις, καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν, 


j| 
'καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 


| 12. Καὶ ἐκεῖ ἐπέστρεψο Aé- 


| 
| qup τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλεν μετ 
ἐμοῦ" καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 


ἢ λυχνίας χρυσᾶς, 


|. IS. xal ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ Xv- 
χνιῶν ὅμοιον υἱῷ ἀνϑρώπορν, ἐν- 
᾿δεδυμένον ποδήρη. καὶ περιεζω- 
σμένον πρὸς τοῖς μαζοῖς δώγην 
χουσὴῆν" 

14. ἡ δὲ χκεφολὴ αὐτοῦ καὶ αἱ 


τρίχες, λευκαὶ ὡςεὶ ἔριον λευκὸν, 


ὡς χιών * καὶ οἱ ὀφ-αλμοὶ αὐτοῦ 
ὡς φλὸξ πυρός" 
15. καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
, € ? / 
χαλκολιβάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ πε- 
πυρωμένου" καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 
A € , ^ 
φωνὴ ὑδάτων πολλῶν" 
xor E b: - Ν᾿ 
16. καὶ ἔχων ἐν τὴ δεξιᾷ χειρὶ 


αὑτοῦ ἀστέρας ἑπτά" xo ἐκ τοῦ 
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10. Fui in spiritu in Dominica 

die, et audivi post me vocem 

magnam tamquam tubae, 


11. dicentis: Quod vides, scri- 
be in libro: et mitte septem 
Ecclesiis, quae sunt in Asia, 
Epheso, et Smyrnae, et Per- 
gamo, et Thyatirae, et Sardis, 
et Philadelphiae, et Laodiciae: 


12. Et conversus sum ut vide- 
rem" vocem, quae loquebatur 
mecum: Et conversus vidi sep- 
tem candelabra aurea: 

153 iet medio 
candelabrorum 
lem filio hominis, vestitum po- 


dere, et praecinctum ad mamil- 


in septem 


aureorum  simi- 


las zona aurea: 

ij. caput autem ejus, et ca- 
pilli erant candidi tamquam lana 
alba, et tamquam nix, et oculi 
ejus tamquam flamma ignis, 

15. et pedes ejus similes auri- 
chalco, sicut in camino ardenti, 
et vox illius tamquam vox aqua- 
rum multarum: 

16. et habebat in dextera sua 


stellas septem: et de ore ejus 


y. το. Àct. 10, 10 sq.—22, 
854 35. | Dan. 16; 5. 6. 


ΠΥ. 14. Dan. 7, 9. | infr. ἃ, 18.— 19, a. 


17. 
cf. Exod. 298, 4 sq. Dan. 5, 13. 


IL Con τὰν... 5q.. y. a3. cf Bed. 
Ezech. 1, 26. 
y. 15. Dan. 10, 6. 18. 


infr. 3, 


REO, 1.— 14, 2.— 19, 6. y. 16. Jes. 11, 4.— 49, 2. | cf. Hebr. 4, 12. 
pud. 5, 3i. |.cf. infr. 1, 20. —2, x. 12. —2, 1.— 16, 1. — 195 15. 21. 


Y. 10. ovy» ὀπισῶ μου ] ali: ὀπισῶ μου φωνὴν. v. t1. £xxÀqoieuc ] 


add. ταῖς £v aoi -—. 


v. 13. luy»io»v ] add. τῶν χρυσῶν -—. | u«$ow ] μαύτοις S. v. 
ποπυρῶμενον ] memvgopnevo versiones. 


Zeug G9. 


V. 12. ἐχδὺ ] om. co. [ἐλαλεν  ἐλαλησε co, 


15. 
v. 16. χειρὺ αὑτοῦ ] «rov 


' 


ἘΦ Ὶ ^ ab 
, s 
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στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστο- 
μος ὀξεῖα ἐκπορευομένη" καὶ ἡ 
ὄψις αὐτοῦ, ὡς ὃ ἥλιος φαίνει ἐν 
τῇ δυνάμει αὑτοῦ. 


17. Κὶ αὶ ὅτε εἶδον αὐτὸν, ἔπεσα 


N AJ ἢ . M δ 
σρρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νε- 
κρός'" καὶ ἐπέϑηχε τὴν δεξιὰν 

e ro - ? 5... ^N “ JU 
αὐτοῦ χεῖρα ἐπ᾽ ἐμὲ. λέγων" Μὴ 
φοβοῦ" ἐγώ εἰμν ὃ πρῶτος καὶ ὃ 
ἔσχατος , 

N € Dd Ἁ 2 , 
18. χαὺ ὁ δῶν: καὶ ἐγενόμην 
Ἁ 
pex9oo 9 

A »- - 5.7 "K / 

τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων Au. 


N 


καὶ ἰδοὺ ξῶν εἰμὶ εἰς 
Καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ Θανάτου 
καὶ τοῦ ἄδου. 

19. ΓΤράψον οὖν ἃ εἶδες, καὶ & 
εἰσὶ, καὶ ἃ μέλλει γενέσϑου μετὰ 
ταῦτα" 

20. τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ 
ἀστέρων ὧν εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς 
μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς 
χρυσᾶς. Οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγε- 
λοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσι" 
καὶ αἵ ἑπτὰ λυχνίαι ἃς εἶδες, 
ἑπτὸ ἐκχλησίαιν εἰσί, 


κε Ὁ. 
d “Ὁ ? / ^ 9 J 
1. Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας 


ἐν Ἐφέσῳ γράψον- Τάδε λέγει 


ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν 


Ld 

gladius utraque parte acutus ex- 
ibat: et facies ejus sicut sol 
lueet in virtute sua. 


17. Et cum vidissem eum,. 


cecidi δά pedes ejus tamquam 


mortuus. Et posuit dexteram 


suam super me, dicens: Noli 


timere: ego sum primus, et no-.. 


vissimus, 

19. et vivus, et fui mortuus, 
et ecce sum vivens in saecula 
saeculorum, et habeo claves mor- 


tis, et inferni. 


19. Scribe ergo quae vidisti, 
et quae sunt, et quae oportet 
fieri post haec. 

20. Sacramentum septem stel- 
larum, quas vidisti in. dextera 
mea, et septem candelabra au- 
rea: septem stellae Angeli sunt 


septem Ecclesiarum: et cande- 


labra septem , septem Ecclesiae 
sunt. 


G' XP ID 


Ι. Angelo Ephesi Ecclesiae 
qui tenet 
septem stellas in dextera sua, 


scribe: Haec dicit, 


J. 17. Dan, 8, 18. — 10, 8. 9. | infr. 3, 8.—22, 13. cf. Jes. 41, 4. 


-— 4, 6. —48, 12. 


Y. 19. supr. v. 12—16. |.infr. cap. 2. 3. | inf. cap. 4—22. 


quus. s (An Lo 


v. 17. EmeSqxs ] £3«xe 8». | yswa 1 add. —. 


V. 19. γενεσϑῶαν ] γινεσῦαν G9. Υ.Ψ 
via, αὖ Émra omiss ἀς εἶδες S9. 
2690 £xX. Gv, 


Ezech. 1, 28. y. 18. Rom, 6, 9. | inf. 20, 12—14. 


y. 2o. Mal. 


y. τ΄ cf. supr. 1, 13. 16. 2o. | Matth, 18, 20. — 28, 20. 


v. 18. ἀμὴν ] om. co. 


20. Gi éxT& λυχνιαι, ἀς εἶδες ] Àvy- 
ΤΠ: 


τῆς ἔχε, ἐν ἐφεσὼ ] τῆς ὃν 


T 
l 


: 


».w Ma". 


Bc. 
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τῇ δεξιὰ αὐτοῦ. ὃ περιπατῶν ἐν] qui ambulat in medio septem 
μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν  vóy|candelabrorum aureorum : 
χρυσῶν" 

2. Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν 


A 


2. Scio opera tua, et laborem, 
κόπον καὶ viv ὑπομονήν cov,|et patientiam tuam, et quia non 
καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαν xc-|potes sustinere malos: et ten- 
κοὖς " καὶ ἐπείρασας τοὺς Àéyor-|tasti eos, qui se dicunt Aposto- 
τας ἑαυτοὺς ἀποστόλους εἶναι, 105 esse, et non sunt: et inve- 
καὺ οὐκ εἰσί" καὶ ttpsg αὐτοὺς ἰδιϊ eos mendaces : 

ψευδεῖς" 


5. καὶ ἐβάστασας, καὶ ὑπομο- 


5. et patientiam habes, et sus- 


M » NN 9, . . e. 
γὴν ἔχεις διὰ τὸ ὄνομά puov,|tinuisti propter nomen meum, 


καὶ οὐκ ἐκοπίασας. 
4. ᾿Αλλ’ ἔχῳ κατὰ σοῦ, ὅτι 


et non defecisti. 
4. Sed habeo adversum te, 


τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην quod charitatem iuam primam 


ἀφῆκας. 
5. Μνημόνευε οὖν πόϑεν ἐκπέ- 


reliquisti. 
5. Memor esto itaque unde. 


πτώχας, καὶ uevorómoop: καὶ excideris: et age poenitentiam, 
τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ δὲ οὐ prima opera fac. sin autem, 
μὴ. ἔρχομαί σοι ταχὺ, καὶ κι- γϑῃΐϊο tibi, et movebo candela- 
φήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ vó-|brum tuum de loco suo, nisi 
που αὑτῆς, ἐὰν μὴ μετανοήσηῃς.) poenitentiam egeris. 

6. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι uv-| 6. Sed hoc habes, quia odisti 
σεῖς τὰ ἔργα τῶν NuxoAaUcoy»,|facta Nicolaitarum , quae et ego 
ἃ κἀγὼ μισῶ. odi. 

7. Qui habet aurem, audiat 


dicat Ecclesiis : 


7. Ὁ ἔχων οὖς, &xovocco τί 
τὸ πνεῦμα Χέγει ταῖς ἐκκλησίαις "1 quid Spiritus 
TO νιχῶντι δώσῳ φαγεῖν ἐκ τοῦ Vincenti. dabo edere de ligno 
ξύλου τῆς ξῳῆς, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ vitae, quod est in Paradiso Dei 
mel. 

9. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σμύρ-] 8. Et Angelo Smyrnae Eccle- 
ἐκκλησίας γράψον: Τάδε Aé-isiae scribe: Haec dicit primus, 


τοῦ παραδείσου τοῦ Soo μου. 


?n 


pe aun 3 Ὁ, 13. 19:3, X: 8. 1» |I Joh 4, :-|ῦ Y. 53 INE 35 
Eug (y. 7. dnfns voor. 17; 36.9, δ τὰν δ} sq. Joh. 19, ἡ | eS wat 


92,9. 18. 


Gen 97 g.— 349495. -y. 8 roo. ] supe 1 


3 


v. 2. xomov ] add. cov «». v. 3. «aw ἐβαστ., χαὶ ὑπομ. ἔχεις ] καὶι 


(TOU. ἔχεις, καὶ ἐβαστ. Go. V. 5. ἐχπεπτωχας ] msmroxeg c». | taxv ] 


om. co. v. 7. 6060 ] add. αὐτῷ «s. | év μεσὼ τ. παραδ. ] ev ro πα- 


ραδεισὼ τῷ. 


€ 
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γει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς 
ἐγένετο νεκρὸς, καὶ ἔξησεν" 

9. Οἰδά σου τὰ ἔργῳ, καὶ τὴν 
ὥλῦψιν, καὶ τὴν πτωχείαν, (ἀλ- 
λὰ πλούσιος €L,) καὶ τὴν βλας- 
φημίοαν τῶν λεγόντων Ἰουδαίους 
εἶναι ἑαντοὺς, καὶ οὐκ εἰσὶν, 
ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 

10. Μηδὲν φοβοῦ & μέλλεις ποί- 
σχειν. Ἰδοὺ, δὴ μέλλει βαλεῖν 
ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν, 
ipa πειρασϑῆπτε" καὶ ἕξετε SA- 
Vu ἡμερῶν δέκα. Τίνου πιστὸς 
ἄχρι Savávov, καὶ δώσῳ σοι τὸν 
στέφανον τῆς Ζωῆς. 

11. Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτῳ τί 
τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" 
'O γικῶν οὐ μὴ ἀδικηϑὴ ἐκ τοῦ 
“σανάτου τοῦ δευτέρου. 

12. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν IIco- 
γάμῳ ἐκκλησίας γράψον: Τάδε 
λέγειν ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 

15. Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ 
στοῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ Spóvoc 
τοῦ σατανᾶ" καὶ κρατεῖς τὸ ὄνο- 
uc μου, καὶ ovx ἠρνήσω τὴν πί- 
στιν μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς 
᾿Αντίπας ὁ μάρτυς μου ó πιστὸς, 
ὃς ἀπεκτανϑὴ παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου 
ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. 

14. 'AAX ἔχω «evo σοῦ ὀλίγα, 
ὅτι ἔχεις Excel κρατοῦντας τὴν 
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et novissimus, qui fuit mortuus, 
et vivit: 

9. Scio tribulationem tuam, 
et paupertatem tuam, sed dives 
es: et blasphemaris ab his, qui 
se dicunt Judaeos esse, et non 
sunt, sed sunt synagoga satanae. 


10. Nihil horum timeas quae 
passurus es. Ecce missurus est 
diabolus aliquos ex vobis in car- 
cerem ut tentemini: et habebi- 
tiis tribulationem diebus decem, 
Esto fidelis usque ad mortem, 
et dabo tibi coronam vitae. 

rr, Qui habet aurem. audiat 
quid Spiritus dicat Ecclesiis: 
Qui vicerit, non laedetur a mor- 
te secunda. 

12. Et Angelo Pergami Eccle- 
siae scribe: Haec dicit qui habet 
rhomphaeam utraque parte acu- 
tam : 

15. Scio ubi habitas, ubi se- 
des est satanae: et tenes nomen 
et non negasti fidem 
meam. Et in diebus illis Anti- 
pas testis meus fidelis, qui occi- 
sus est apud vos, ubi satanas 
habitat, 


meum, 


τά. Sed habeo adversus te 
pauca: quia habes illie tenentes 


y..9. cf.Luc. 12, 21. | cf. Joh. 15, 19.— 19 , 14. | -Bou s 
9, 6. | infr. v. 13. —3, 9g. y. 1o. Matth. 10, 22. —24, 13. | HI Tim. 2, 


81..1.: --- ἡ, 9. 8. ef. 1H, 3, Ir. 


vid. supr. 1, 16. y. 14. Num. 23, 2, —31, 16. 


UE 


9. τῶν λεγοντων ] 8&x τῶν Àey. Gs. 


Jd. irgdnfr 230, i14 — 202 8. Y. 12. 


II Petr. 2, 15. Judae v. 11. 


V. 10, πάσχϑιν ] παδϑειν GS. 


| ὃν; ] om. co. | ἡμερῶν ] ἥμερας Go. v. 13. τα &py& σου, καὶ ) om. eo, 


| ἐν cei ἥμεραις καὶ ἐν T. qu. co. | ἕν «i; ] om. ev «. 
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διδαχὴν Βαλαὰμ, ὃς ἐδίδαξε τὸν 
Βαλοὶκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐγνώ- 
| vio» τῶν υἱῶν Ισραὴλν, φαγεῖν 
εἰδωλόϑυτα καὶ πορνεῦσαι. 

15. Οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρα- 
τοῦντας τὴν διδαχὴν τῶν Νικο- 
λαϊτῶν. 

16. Ὁμοίως μετανόησον" εἰ δὲ 
μὴ, ἔρχομαί cov ταχὺ, καὶ πο- 
λεμήσῳ μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομ- 
oux τοῦ στόματός uov. 

17. Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 
|- c0 πνεῦμα. λέγεν τοῖς ἐκκλησίαις" 
Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν 
ἀπὸ τοῦ μάννα τοῦ κεχρυμμέγου, 
καὶ δῶσῶ αὐτῷ ψῆφον λευκὴν, 
καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν 
γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἷδεν εἰ 
μὴ ὃ λαμβάνων. 

19. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυα- 
τείροις ἐκκλησίας γράψον: Τάδε 
λέγειν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ ἔχων 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ὡς φλόγα 
στυρὸς. καὶ οἵ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβανῳ" 

19. Οἷδα σου το $pyo, καὶ τὴν 
ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, καὶ τὴν 
διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, 
καὶ «οἱ ἔργα σου τὰ ἔσχατα 
σιλείονο; τῶν πρώτων. 

20. AXX ἔχω κατοὶ σοῦ, ὅτι 
ἀφεῖς τὴν γυναῖκα σου τὴν Ἰεδαά- 


clesiae scribe: 
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doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram 
filus Israél , edere, et fornicari: 


15. ita habes et tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum, 


16. Similiter poenitentiam age: 
81 quo minus veniam tibi cito, 
et pugnabo cum illis in. gladio 
oris mei, 

17. Qui habet aurem, audiat 


quid Spiritus dicat Ecclesiis: 


Vincenti dabo manna abscon- 
ditum, et dabo ill calculum 


candidum: et in calculo nomen 
novum scriptum, quod nemo 
scit, nisi qui accipit. 


18. Et Angelo Thyatirae Ec- 
Haec dicit Filius 
Dei, qui habet oculos tainquam 
flammam ignis, et pedes ejus 
similes aurichalco: 


19. Novi opera tua, et fidiem, 
et charitatem tuam, et miriste- 
rium , 
opera tua novissima plura prio- 
ribus. 

20. Sed habeo adversus te 
pauca: quia permittis mrilierem 


et patientiam tuam, et 


Be, ἢἣ λέγει ἑαυτὴν mooQvi,|Jezabel, quae se dicit prophe- 


Y. 15. supr. v. 6. y. 15. Ps 18, αὖ, [| iuífr. 3, 32. ἡ 18) BD Ds 
DM 15. Y. 20. ΠῚ Reg. 16, 31: sq. IV. Reg. 9. ὅν sq. | X Cor. :B, 9. 10, 


V. τή. ἐδιδαξς 1 ἐδιδασχε co. | vov βαλακ ] ali: τω fa. 


v. 15. )?i- 


κολαΐτων. Ὁμοιὼς pera». ] νικολαΐτων ὁμοιῶς. Νῆετανοησον οὖν Gs9' 


V. 17. φάγειν ἀπο ] add.-4—. v. 20. 


x«ar« cov ] add. ὁλιγὰ -— . | γυναι- 


“κα σοῦ ] om. cov co. | τὴν isQafe). ] om. τὴν «o. | ἰδόάβελ ] alii: ieóa- 


BXX. | v Àejev ] ἢ λεγουσα corr. 
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καὶ διδάσκεν καὶ πλανᾷ τοὺς 
ἐμοὺς δούλους, πορνεῦσαν καὶ 
φαγεῖν εἰδωλόθυτα. 

21. Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον 
ἵνα μετανοήσῃ. καὶ οὐ ϑέλεν με- 
τοαγοῖσαι ἐκ τὴς πορνείας αὑτῆς. 

22. Ἰδοὺ, βάλλω αὐτὴν εἰς κλί- 
ju», καὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ 
αὐτῆς εἰς ϑλῖψιν μεγαλην, ἐοὶν 
μὴ μετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων 
αὐτῆς, 

25. καὶ τὸ τέκνα αὐτῆς ἀπο- 
«vt»0 ἐν ϑανάτῳ" καὶ γνῶσον- 
ται πᾶσαν αἱ ἐκκλησίαι, ὅτι ἐγὼ 


3 eos - ' M 
εἰμν ὁ ἐρευνῶν νεῴφροὺς x«t xog- 


δίας: xol δώσῳ ὑμῖν ἑκαστῷ 
κατοὶ τοὶ ἔργα ὑμῶν. 

24. Ὑμῖν δὲ λέγω, τοῖς λοιποῖς 
τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσον οὐκ 
ἔχουσι τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵ- 
τινὲς οὐκ ἔγνωσαν τὰ BaSéo τοῦ 
σατανᾶ (ὡς χέγουσιν)" Οὐ βαλῶ 
ἐφ᾽ ἱμᾶς ἄλλο βάρος" 


Bi 


25. πλὴν ὃ ἔχετε, χρατήσατε 
ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. 

26. Καὶ ὃ νικῶν. καὶ ὃ τηρῶν 
τὸ / hj M E 
ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσωῳ 


αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν £Sydy: 


27. καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν 
vw * ^ e A / M 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ σκεύη τὰ 
πκεραμικὰ συντριβήσεται" 
γὼ εἴληφα παρὰ «τοῦ πατρός μου. 


΄ 1 ὦ) 
ji 


J 


ten, docere, et seducere servos 
meos, fornicari, et manducare 
de idolothytis. [ 

21. Et dedi illi tempus ut poe- 
nitentiam ageret: et non vult 
poenitere a fornicatione sua. 

22. Ecce mittam eam in lec- 
tum: et qui moechantur cum 
ea, in tribulatione maxima erunt, 
nisi poenitentiam ab operibus 
suis egerint. 

25. et filios ejus interficiam 
in morte, et scient omnes Ec- 
clesiae, quia ego sum scrutans 
renes, et corda: et dabo uni- 
cuique vestrum secundum opera 
sua. Vobis autem dico, 

24. et ceteris qui Thyatirae 
eslis: Quicumque non habent 
doctrinam hanc, et qui non cog- 
noverunt altitudines | satanae , 
quemadmodum dicunt, non mit- 
tam super vos aliud pondus: 

25. tamen id, quod habetis, 
tenete donec veniam. 

26. Et qui vicerit, et custo- 
dierit usque in finem opera mea, 
dabo illi potestatem super Gen- 
ΓΟ i 
27. et reget eas in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli confrin- 
gentur, 

28. sicut et ego accepi a Patre 


m ow PV Reso45,00910 sq. ^Y. 93: Jer. 14 


6. 


93.95, 


aj Wd. 45.» infr. 
Matth. 19, 


Ww 5}. ἴοι. τὸ, 15. 


9 gw 
28. Luc. 
Ps. 2, 


23 


-—- 


v. «ἡ. 


y. 26. infr. 3, 21. —20, 4.—22, 5. 
29 sq. 
8. 9. — 49, 15. 


τοις λοιποις ] και v. Àour. co. | «iriweg ] καὶ air. co 


Rom. 
Dan. 
^T. 


, 10. | Ps. 62, 13; 


lGor 6, 3..L Jo Ὁ; 


. ] βάλω 


βαλλω ce. v. 27. συντριβησεταυ ] συντριβεται eo. 


| 

| 
'T04 | 
Cape | 


I 


λειγ. 


28. Καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέ- 
ρὰ τὸν προϊνόν. 
29. Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτῳ τί 


| τὸ πνεῦμα λέγειν ταῖς ἐκκλησίαις. 


ΚΕΦ. γ,. 


- ^ * , 
í Ko τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Zap- 
δεσιν ἐκκλησίας γράψον: Τάδε 
λέγει ὃ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα 
vob ϑεοῦ, καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέ- 
- , 4 » e “ 
ρας" Οἱδά cov τὰ ἔργα, Ov ὀνο- 
ἢ u - j NY » A 
μα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεχρὸς £L. 
2. Τίνου γρηγορῶν, καὶ στήρι- 
ξον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλες ἀποβά- 
Οὐ γὰρ εἵρηκά σου τὰ 
, 7 P 
ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ 
“εοῦ μου. 
5. μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας 
καὶ ἤκουσας, καὶ τήρει καὶ με- 
4 N 5; M 
vcoroqcov.' 'E«v ovy» μὴ voxyo- 
/ e 3 N N c / 
ρήσῃς, ἥξω ἐπὶ σὲ ὡς κλέπτης, 
- 7 
καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω 


EA LN ^ 
ἔπι σε. 


4. ᾿Αλλ᾽ ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα 


εν Z 


" , 


ἱμάτια οὐπτῶν" 


ἄρδεσιν, ἃ οὐκ ἐμόλυναν τοὶ 
καὶ περιποατή- 
σουσι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς. ὅτι 
ἄξιοί εἰσιν. 

“δ. Ὁ νικῶν, οὗτος περιβαλεῖ- 
ται ἐν ἱματίοις λευκοῖς" καὶ οὐ 
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meo: et dabo illi stellam matu- 


|tinam. 


29. Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


(4A P, HL 


τ. 11 Angelo Ecclesiae Sardis 
scribe: Haec dicit qui habet sep- 
Dei, et 
stellas: Scio. opera tua, «quia 
quod vivas, et 


tem. Spiritus septem 
nomen habes 
mortuus es. 
2. Esto vigilans, et confirma 
cetera , morura erant. 


Non 


plena coram Deo meo. 


quae 
enim invenio opera tua 


5. In. mente ergo habe quali- 
et audieris, et 
Si 


ergo non vigilaveris, Veniam ad 


ter acceperis , 
serva, et poenitentiam age. 


te tamquam fur, et nescies qua 
hora veniam ad te. 

4. Sed habes pauca nomina in 
Sardis, qui non inquinaverunt 
vestimenta sua: et ambulabunt 
mecum in albis, quia digni sunt. 

5. Qui vicerit, sic vestietur 
vestimentis albis, et non delebo 


pn—————————————————————————————— 


y. 28. infr. 22, 16. 
24.42-51.25; 


II Petr. 1, 
1—13.. y. 
Boa "peb Eph. s, r 8. 
Nu Bom; 8,. 15. ] infr. . 16, 
EON unf 4, 4—06, 11, —7, 9. 
Beg vid. v. 4... |: infr. 13,48. — 
EUN &Ps..69,:.29. Phil.j4,, 3, 


19. Cap. III. 
t. vid. 
Y, Tim;,5, «6. 
τὸς 

13. — 11, 13.— 14, ἡ. 
175; 8.— 19, 8. — 


y. 1—6. Matth. 22, 8. 
r, A. supr 1, r6g duse 
Ii Tim: 6, 26. 0H D Eos 
OQ. I Pett Eds dis 


Judae v. 53. 
Exod. 


su pr 


y. 


I Thess. 5, 


3. 


2. 


20 ,(. 32. 7r 248,27! 


UL v. 2. στηριξον ] óvygwov ὧν. |] & ἐμελλες ἀποβ. 1 & ἐμδλλον 


ἀποϑανειν interpret. videtur. v. 3. x«t ῥχουσας, καὶ τηρὲν ] om. co. v. 5. 


οὗτος ] ovTOgG co. 


5610 . Cap. III. 
μὴ ἐξαλείψῳ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ 
τῆς βίβλου τῆς Go96, xot ópoXo- 
γήσῳ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ πατρὸς μοῦ, καὶ ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

6. Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτῳ τί 
τὸ πνεῦμα Aye, ταῖς ἐκκλησίαιυς͵ 

(y. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φι- 
λαδελφείᾳ γράψον" 
Τάδε λέγειν ὃ ἅγιος, ὁ ἀληϑινὸς, 
ὃ ἔχων τὴν κλεῖν τοῦ Aovid* ὃ 
ἀνοίγων, καὶ οὐδεὶς κλείσει αὖ- 
τὴν, εἰ μὴ ὁ ἀνοίγων" καὶ οὐδεὶς 
ἀνοίξει. , 

8. Oió« cov cà ἔργα" 


, 
ἐκκλησίας 


ἰδοὺ, 
δέδῳκο ἐνώπιόν cov ϑύραν ἀγεῳγ- 
μένην. ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖ- 
σαν αὐτήν" ὅτι μικροὶν ἔχεις δύ- 
γαμιν, καὶ ἐτήρησας μου τὸν 
λόγον, καὶ οὐκ ὠρνήσω τὸ ὄνομα 
Lov. 

9. Ἰδοὺ, δίδωμι ἐκ τῆς ovya- 
γωγῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων 
ἑαυτοὺς Ιουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ 
εἰσὶν, &ÀAd ψεύδονται! ἰδοὺ, 
“τοιήσῳ αὐτοὺς, ἵνα ἥξουσι καὶ 
σππροςχυνήσωσιν ἐνώπιον τῶν πο- 
δῶν cov, καὶ γνῶσιν, ὅτι ἠγαά- 
πησάᾶ σε. 

10. Ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον 
τῆς ὑπομονῆς μου, κἀγὼ σὲ τη- 
ρήσῳ ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ 
τὴς μελλούσης ἔρχεσϑαι ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ὅλης. πειράσαν τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
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nomen ejus de Libro vitae, et. 


confitebor nomen ejus coram | 


Patre meo, et coram angelis | 
ejus. 


6. Qui habet aurem, audiat 1 


quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

7. Et Angelo Philadelphiae 
ecclesiae: scribe: Haec dicit 
Sanctus et Verus, qui habet 
clavem David: qui aperit, et 
nemo claudit: claudit, et nemo 
aperit: 


8. scio opera tua. Ecce dedi 
coram te ostium apertum , quod 


nemo potest claudere: quia mo- 


dicam habes virtutem, et serva- 
sti verbum meum, et non ne- 
gasti nomen meum. 


9. Ecce dabo de synagoga sa- 
tanae, qui dicunt se Judaeos 
esse, et non sunt, sed mentiun- 
tur: 
niant, 


Ecce faciam illos ut ve- 
et adorent ante pedes 
tuos: et scient quia ego dilexi 


te 


i0. quoniam seryasti verbuni 
patientiae meae, et ego servabo 
te ab hora quae 
ventura est in orbem universum 
tentare habitantes in terra. 


tentationis, 


J. 9. Jes. 29, 253.— 4o, 35. Hos. i1, 9. | Jes. 22, 15—25. cf. Hiob, 
12, 14. Luc. i, 32. y. 8—192. Matth, 35, 21. y. 9. supr. 2, 9. | Jes 
49, 93 — 60, 14 sq. y. 10, vid, supr. 1, g4 | 1 Pete 5 ydo T Jom 
18: 97 

v. 7. χλεισει — — ἀνοιξει 7 xÀewt' xeu χλειει, χαὺ ὀύδεις &vovyes 


corr. sec. prophetam. v. 9. ἥξουσι ] $506: «e. | ὁτι ] ὁτι ἐγὼ co: 


τι. Ἔρχομαι ταχύ" κράτει ὃ 


" , N , 
| ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέ- 
ls] φανόν σου. 

12. Ὁ νικῶν, ποιήσῶ αὐτὸν 
| στύλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ uov, 

Nos , YUIQU2les ^ oe * 
καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι" καὶ 
γράψω ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ ὄνομα τοῦ 
| Sco? μου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς πό- 
| Asog τοῦ Θεοῦ μου, τῆς καινῆς 
4 A [4| , , " - 
Ἱερουσαλὴμ, ἣ καταβαίνει ἐκ τοῦ 
᾿οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Sto? μου, καὶ 
τὸ ὄνομα μου τὸ καινόν. 

15. Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτῳ τί 
τὸ πνεῦμα }έγεν ταῖς ἐκκλησίαις. 
14. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Λαοδικείᾳ 
Τάδε λέγει ὁ '"Auzv, ὃ 

᾿ ὯΝ NUTS ᾿ HINTS Y zd 
ἢ πιστὸς καὶ ἀλησινὸς, ἢ ἀρχὴ τῆς 


ἐκκλησίας γράψον" 
μάρτυς ὃ 


| «TLOSGOG τοῦ Θεοῦ" 

| 15. Oiód σου τὸ ἔργα, ὅτι 
οὔτε ψυχρὺς εἶ, οὔτε δεστός. 
| "Οφελον ψυχρὸς ἧς, ἢ δεστός! 


16. Οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἴ, καὶ 
9 ^ Ri ] hy 
ov ζεστὸς οὔτε ψυχρὸς. μέλλω 
σε ἐμέσοαιν ἐκ τοῦ στόματός μου. 
17. Ὅτι λέγεις - Πλούσιος εἰμὶ, 
κοὺ πεπλούτηχκχα, καὶ οὐδενὸς 
χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας. ὅτι 
σὺ εἰ ὁ ταλαίπωρος καὶ ὃ ἕλεει- 
νὸς, xai πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ 
γυμνός" 
Li $ , 
18. συμβουλεύῳ cov ἀγοράσαι 
χρυσίον παρ᾽ ἐμοῦ πεπυρωμένον 


We APOCALYPSIS IOANNIS. 
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ri. Ecce venio cito: tene 
quod habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12. Qui vicerit, faciam illum 
columnam in templo Dei mei, et 
foras non egredietur amplius: 
et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei 
mei novae Jerusalem , quae des- 
cendit de caelo a Deo meo, et 
nomen meum novum. 


15. Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

14. Et Angelo Laodiciae eccle- 
siae scribe: Haec dicit: Amen, 
testis fidelis, et verus, qui est 
principium creaturae Dei. 


15. Scio opera tua: quia ne- 
que frigidus es, neque calidus : 
utinam írigidus esses, aut ca- 
lidus : 

16. sed quia tepidus es, et 
nec frigidus, nec calidus, inci- 
piam te evomere ex ore meo. 

17. quia dicis: Quod dives 
sum, et locupletatus, et nullius 
egeo: et nescis quia tu es miser, 
et miserabilis, et pauper, et 
caecus, et nudus. 


18. Suadeo tibi emere a me 
aurum ignitum probatum ut lo- 


Ὑ τα. vid. supts Y; 3. 


BENEUL JI Petr. 2, 21. 
Prov. 4, 5. | infr. 16, 15.— 19, 8. 


WA MUN, 


^ 
| 5 


bene interpung. v. 


ἐρχομαι ] ἰδοῦ, ἐρχ. co. 


πλουσ. G9. 


πματαβαιτει ] ἢ καταβαινουσα co. v. 


16. οὐ ζεσῖος  οὐτε Geo. c. 


y.» aüanfn Y4, 5-922, 4. [ΑἌἦ1}ν). 3. [| 18 3. 
NS S. o y. rk supr τ, ἐδ. | Joh; 1, s. 


Ὑ. 17. Hos. 32,55. 


Col x, 15. yq. 00. di. Jele 
IE Gor. 4, 8.1 y. 182968555, 3X» 


Y. τὰ. ἐπ΄ αὐτοῦ ] ἐπ αὐτὸν «w. 


^ 


14. Àeysev ὁ ἀμὴν ] Vulg. non 


V. 17. πλουσιος ] ὅτι 


v. 18, χρυσιον mo ἐμου ] ali: παρ᾽ £uov yg. 


" * M b:3 
Lor a 


912 
ἐκ πυρὸς, ἵνα πλουτήσης" 
ἱμάτια λευκοὶ, ἵνο περιβάλῃ, μὴ 
φανεροϑὴ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνό- 
τητός σου" καὶ κολλούριον, ἔγ- 
χρισον ἐπὶ τοὺς ὀφ-αλμούς σου, 
ipa βλέπης. 

19. Ἐγὼ ὅσους ἐὸν φιλῶ, ἐλέγ- 
χῶ καὶ παιδεύω": φήλωσον οὖν 
καὶ μετανόησον. 

Ἰδοὺ, ἕστηκα ἐπὶ τὴν So- 
ραν, καὶ κρούω᾽ £v τις ἀκούσῃ 


ἢ 7 L ἀγοίξ ' 
τῆς φώνὴς μοῦ, καὶ QVOLSQ τὴν 


Séópap, καὶ εἰςελεύσομαι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ δειπνήσῳ μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. 

[4 - “ 2 -“ 

I. Ὁ νιχῶν, δῶώσῳ αὐτῷ κα- 
Θίσοαν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ Spóvo μου, 
ὡς κἀγὼ ἐνίκησα, καὶ ἐκάϑισα 
μετοὶ τοῦ ποτρός μου &€y τῷ Spo- 
ψῷ αὐτοῦ. 

c » 15; 3 , 
22. Ὁ ἔχων οὐς, ἁκουσατῷ τι 
τὸ πγεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


IE E. 5. 


M Y - 5, N 
&v& ταῦτα εἶδον, καὶ 
9 N 7 3 I E "s, . 
ἰδοὺ Sopa ἀνεῳγμένη ἐν τῷ o- 
ρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν 
»! [3 , ; 
4xovoa ὡς σαλπιγγος λαλούσης 
μετ᾽ ἐμοῦ, λέγουσα" ᾿Άναβα ὦδε, 
καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γεγέσϑαι 
μετοὶ ταῦτα. 
[ M 5 , , 
2. Καὶ ἐγενομὴν. ἔν 
S 7 N ἮΝ A GU 2) » 
πνεύματι" καὶ ἰδοὺ, Soovog ἔκει- 


εὐθέως. 


? ^ M - 
TO ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τοῦ 


Sporvov κασϑήμενος" 


Y. wg. vid. Hebr 42595; 6. 07. so.Joh. ἴα 1} 232" 3: 2IDEIRE 37 D 
Matth. 19, 28. Luc, 22, 36. II Tim. 2512. Cap. IV? Y τὺ π᾿ 
| supz. ww, τὸς σον 6. 3249, supr: I: x0: 


v. 18. μη φανερ. ] xo. μὴ da«vso 
19. ζηλῶσον ] ζηλευξ 
IV. v. t. Àeygovo« ] Aeyov c». 


τους G9. ν. 


*xGboo. 
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καὶ μην fias , et validae: albi 1l 


p MUN DOOR a e MÀ —— 3 


de "T ) oS 


"e 


induaris, et non appareat con 
fusio nuditatis tuae, et collyrio | 
inunge oculos tuos ut videas. 


* 


19. Ego quos amo, arguo, 
et castigo. Aemulare ergo, et 
poenitentiam age. 

20. Ecce sto ad ostium, et 
pulso: audierit. vocem 
meam, et aperuerit mihi Januam, 
intrabo ad 


Si quis 


et. coenabo 
cum illo; et ipse mecum. 


illum, 


21. Qui vicerit, dabo ei se- 
dere mecum in thronó meo: 
et sedi 


patre meo in throno ejus. 


51- 


cut et ego vici, cum 


audiat 
quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


22. Qui habet aurem, 


C APO. 


t. Post haec vidi: et ecce 
ostium apertum in caelo, et vox 
prima, quam audivi tamquam 
tubae loquentis mecum, dicens: 
Ascende huc , et ostendam tibi 


quae oportet fieri post haec. 


2. Et statim fui in spiritu: et 9 
ecce sedes posita erat in caelo, ||. 
et supra sedem sedens. D. 


 ἐγχοισον ἐπι τοὺς ] ἐγχρισαν 
δ. V. 20. xau ἐλευσομᾶν 1 om. 


v. 2. τοῦ 300rov] ro» Sgovor c». 


1 


Wu 


ia 


, some 
Sa. Koi ἀν. ἡδὺ τοῦ σρόνου 


| Spóvov αὐτοῦ, αἵ 


ὅρασις σμαραγδινῶν G9. 


p 


ὅ. : ϑμοὼς ἌΠΟ λίθῳ peni 


᾿ϑρόνοι εἴκοσι τέσσαρες" καὶ ἐπὶ 


hj 


“τοὺς ϑρόγους εἶδον τοὺς εἴκοσι 


τέσσαρας πρεσβυτέρους καϑημέ- 

vovg, περιβεβλημένους ἐν ἱμα- 
y» ; - Ἁ D ^ A] 

τίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς XEQO- 

λὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. 
5. Καὶ ἐκ τοῦ Spóvov éxmo- 

ρεύονταν φωναὶ 

καὶ βρονταί" καὶ ἑπτὰ λαμπάδες 


ἀστραπαὶ καὶ 


πυρὸς καιόμεναν ἐνώπιον τοῦ 


εἰσιν ἑἕππὰ 


πνεύματα τοῦ Sov. 


6. Καὶ ἐνώπιον τοῦ Spóvov ὡς 


| Θάλασσα ὑελίνη, ὁμοία κρυστάλ- 


λῷ. 
N , ^ / E 

καὶ κύκλῳ vov Spóyov τέσσαρα 

δῶα γέμον ὀφθαλμῶν Spore 

oS sey καὶ ὄπισϑεν. 


Καὶ iv μέσῳ τοῦ Soóvov 


T Koi τὸ 660v τὸ πρῶτον 


ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον 
Qo» ὅμοιον μόσχῳ, 


καὶ τὸ τρί- 
T - » ^ / c 

τον Go» ἔχον τὸ πρόςωπον ὡς 
ἀνϑρῶπος, καὶ τὸ τέταρτον δῶον 


| Js. τ 
ὅμοιον ἀετῷ mtvouévo. 


8. Καὶ τέσσαρα óc, ἕν xag 
ἕν αὐτῶν ἔχον ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, 


id 


Noo X Jes 6, τ. Pzech. 


alu : 
V. 7. ὡς ἀνῶρωπος ] ἀνϑρωπου cw. 
τεύσαροαι ] χαι rA τεῦσ. GS. 

H. 


'OCALYPSÍS IOANNIS. 


1, 26—28.— 10, 1. 
JUL ef. supr. 1, 6. .y. 5. c£, Exod. 19, 16. 


v. 4. εἰδον τους ] add. «—. 
om. αὐτου [ἑπτα ] τὰ ὅπτα c. 
| πετωμενὼ ] πετομενῶ Gs. 


M qM OW. cas Sua NL NR R 


^, 


5. Et qui sedebat ἐπ 


aspectui lapidis jaspidis , el sar- 3 
dinis : Lo ἠθὲν erat in circuitu. 


sedis similis visioni smaragdinae. 

4. Et in circuitu sedis sedilia 
vigintiquatuor: et super thronos 
vigintiquatuor seniores sedentes, 
circumamicti vestimentis albis , 
el in capitibus eorum coronae 
aureae: 


5. Et de throno procedebant 
fulgura, et voces, et tonitrua : 
et septem lampades ardentes ante 
thronum, qui sunt septem spi- 
ritus Dei. 


6. Et in conspectu sedis tam- 
quam mare vitreum simile cry- 
stallo: et in medio sedis, et in 
circuitu sedis quatuor animalia 
plena oculis ante et retro. 


7. Et animal primum simile 
leoni, et secundum animal si- 
mile vitulo, et tertium animal 
habens faciem quasi hominis, et 
quartum animal simile aquilae 
volanti. : 

9. Et quatuor animalia, sin- 
guia eorum habebant alas senas: 


13— 17. 
Ps. 97, 1—6.— 50, 3. Dau. 


JY. 9. Qe Ὁ; 


Eb. d inf 11, 1944 Zach, 4, 10. Sap. 1,.7. y. 6. Exod. 24, 10., Ezech. 
p, 22. y. 7. Ezecuü. τ, 5—10., y. 8. Jes. 6, 5 | vid. supr. 1, 4. 
v. 3. óuotog ] xev ὁ χαϑήμενος ἦν ὁμοιος co. [ὁμοια — — 7 ópowos 


9. ρονοῦ αὐτοῦ ] 
v. 6. óg) vq ] ὑαλυνὴ frequentius. 


" 


v. 8. xat 
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ΨΥ 
| 


mev«r T. Νὰ γ᾿ 
ny 
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κυκλόϑεν xai ἔσωξεν γέμουσιν 
 ódSoXuó», καὶ ἀνάπαυσιν οὖκ 
ἔχουσυν ἡμέροις καὶ vv (rüg., Aé- 
γοντα Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. 
ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος; 
ἅγιος κύριος ὃ ϑεὸς ὃ παντοκρά- 


M € 


τῶρ, ὃ ἦν καὶ ὁ ὧν καὶ ὁ tgxó- 
μενος! 

9. Καὶ ὅταν δώσεν τὰ ζῶα δό- 
ξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν 
τῷ ταϑημένῳ ἐπὶ τοῦ Spóyov, 
τῷ Óóyti εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώγον ; 

tO. στεσοῦνται οἱ εἴχοσι “«έοσ- 
σαρεξ πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ 
κοϑημένου ἐπὶ τοῦ Spóyov, καὶ 
προςχυνήσουσι τῷ δῶντι εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ βάλ- 
λουσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν 


? , M I i I 
ἐνώπιον τοῦ ϑρύγου, λέγοντες" 
rt. "A&vog 8L, διδριδξ' xaO 


Θεὸς ἡμῶν ὁ Óywc, λαβεῖν τὴν) noster accipere gloriam , et ho- 
t M M V N y Lo. j Tp ; Sy 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν Óv-|norem, et virtutem: quia t 


γάμιν, ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, 


ἐχτίσϑησαν. 
KR Edgd e 


εὐ αυλ δον». ἐλ phy δεξιὰν 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ Spóvov 
V Wu 


3. 0301 BE. ΠΡ. (1. t Par. 
m. 0 ΤΟΙ ἘΠῚ TUA WAR V. Y, 


Ezech, 2, 9,10; cL EXbd. 35, 32. 


v. 8. Àeyovra ] λεγοντες ὅν. | ἁγιος 


δῶσι G9. 


λαβεῖν 1 ἄξιος εἶ, xvgis, λαβειν «—. | εἰσι ] ἦσαν e. 


Cap. IV. V. APOCALYPSIS 


i. supr. 4, 2. | Deut. 32, 34... Jes 8536. ME 


v. το. βαλλουσι  βαλουσι ὦ». 


IOANNIS. 


P «mw 


et in circuitu, et intus plena 
sunt. oculis: et requiem. non | 
habebant die ac nocte, dicentia: . 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Do-5 ἢ 
minus Deus omnipotens, qui Jf 
erat, et qui est, et qui ventu- 
rus est. 


9. Et cum darent illa animalia 
gloriam, et honorem, et bene- 
dictionem sedenti super thro- 


num, viventi in saecula saecu- 
lorum, 

10. procidebant vigintiquatuor 
seniores ante sedentem in thro- 
in 
et mitte- 
bant coronas suas ante thronum 
dicentes : 


no, et adorabant viventem 


saecula saeculorum, 


1:. Dignus. es Domine Deus 


creasti omnia, et propter volun- 


| tatem tuam erant, et creata s s 
D P 
ἐόν, ) 


s b. « E Lj 
ι. Eit vidi in. dextera sedentis. 


"supra thronum, } 


ibrum scriptum 
" 


—— — 


290, rr. 12, | VOR FP. ΤΣ I Cor. 


Ps; 139,0. 


novies ] ter a9. v. 9. δῶσδει ul 
v. r1 ἄξιος εἶ ὁ χύριος᾽ —— M 


"Ὁ ιβλίον ψἐγροαϊ μένον ἔσῶϑεν καὶ 
ἔξοϑεν, κατεσφραγισμένον σῴροα- 
Wr γῖσιν ἑπτά. 

|  2.Koi εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν, 
᾿κηρύσσογτα φωνῇ μεγάλῃ: Τίς 


λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; 

5. Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ 
| | οὐρανῷ, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς. οὐδὲ 
ὑποκατῳῷ τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ βι- 
βλίον, οὐδὲ βλέπειν αὐτό. 

4. Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολὺ, Oct 
οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι καὶ 
ἀναγνῶναν τὸ βιβλίον, οὔτε βλέ- 
| StELP. αὐτό. 

| 5. Καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων 
| λέγει μοι: Μὴ κλαῖε- ἰδοὺ, ἐνί- 
| «qot» ὃ λέων ὃ ἐκ τῆς φυλῆς 
Ἰούδα, ἡ ῥίδα Δαυΐδ, 
τὸ βιβλίον, καὶ τὰς ἑπτὰ σῴφρα- 
Ν κιδαὶ αὐτοῦ. 

: 6. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἐν μέ- 
σῷ τοῦ ϑρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 
l QOGV, καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυ- 
᾿πέρων; ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἘΠΠΘΕ 
᾿γισμένον, ἔχον κέρατα ἑπτὰ, καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἑπτὰ, & εἶσι τὰ Em- 
ἀπο- 


AES 
αγνουξςφοῦ ι 


| τὰ πνεύματα τοῦ Stob, 
στελλόμενα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 


; 
3 


MEUM. 39, 11. y. 5. Gen. 


ἢ, 1 
4, 5 


Zach. 4, 10. 


N. ἐξωϑεν ] omioSsv co. 
|] τις ἄξιος ] add. ἐστιν co. v. 


Ns. T. 


| gavo ] add. àvo ον». 
— Gloss. 
Gloss. e v. 5. 
lita etiam v. 12. et 6,9. , (illud , 
ξἰσι G9. 


LYPSIS IOANNIS. 


49, 9. 
inf. 292, 16. y. 6, Joh. m 36. Jes. 58, ἢ. Act. 8, 32. | "P 


v. 4. πολυ ] πολλὰ co. 
v. 5. ἀνοιξαιν ] ὁ àvoryov «v. 
v. 6, xav idov ] add. «—. 
a σφαγιζω, inusitatum). | & eias } oi 


Gap. Vio. 1515 
intus et foris, signatum sigillis 
septem. 


Et vidi Angelum fortem, 
praedicantem voce magna: Quis 
est dignus aperire librum, et sol- 
vere signacula ejus? 

5. Et nemo poterat neque in 
caelo, neque in terra, neque 
subtus terram aperire Name 
neque respicere illum. 

4. Et ego flebam multum, quo- 
niam nemo dignus inventus est 
aperire librum, nec videre eum. 


5. Et unus de senioribus dixit 
ecce vicit leo 
radix David, 
et solvere sep- 
tem signacula ejus. 


mihi: Ne fleveris: 
de tribu Juda, 
aperire librum, 


6. Et vidi: et ecce in medio 
throni et quatuor animalium, et 
in medio seniorum, agnum stan- 
tem tamquam occisum , haben- 
tem cornua septem, et oculos 
septem: qui sunt septem spiri- 
tus Dei, missi in omnem terram. 


t0, Jes wr ΟἽ. τὸ. e£ HebE 


v. 9. φωνῇ μεγαλῃ ] ἐν ovy uey. S9 
3. ἐδυνατο ] alii: ἠδυνατο. | ἐν vo oi- 


| χαι ἀναγνῶναι ] add. «-, 
| τας ixr« ] λυσαι τ. ἕπτα ——. 
 ἐσφαγισμενον ] ἐσφαγμενον s. 


| ἀποστελλομενα ] τὰ ἀπευταλμενοι, corr. 
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7. Καὶ ἦλθε καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς 
δεξιᾶς τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου βιβλίον. 

.8. Καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον. 
τὰ τέσσαρα ζῶα καὶ εἴκοσι τὲσ- 
σαρες ΠῚ ala ἔπεσον ἐνώ- 
ἔχοντες ἕκο- 
mo 
σᾶς γεμοῦοῦ ς blu προ τὴν QU 


πίον τοῦ ἀρνίου, 
στος κιϑάρας; καὶ φιάλας 


εἰσιν ai προςευχαὶ τῶν ἁγίων" 
9. χαὺ ἄδουσιν ῳδὴν καινὴν, 
λέγοντες" Αξιος. εἶ λαβεῖν τὸ 


βιβλίον, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σῴρα- 


“δὰ 9 - cr » ; ' 
yíó«g αὐτοῦ" Ovi ἐσφαγῆς. xot 
* , led ^ c Y ? uU 
ἠγόρασας τῷ Φεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ 


αἵμοτί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 
γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ tSrovc, 
καὶ ἐποίησας οὐτοὺς τῷ 
ἱερεῖς. 
M J 3 Y - - 
καὶ βασιλεύοῦσιν ἔπι τῆς γῆς. 
Καὶ εἶδον, 


10. 
Θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς καὶ 


καὶ ἤκουσα OG 
φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κύκλῳ 
τῶν ÓÓGv καὶ 


“ , Y 
TOv SpOrov κοιὶ 


c6» πρεσβυτέρων" καὶ ἣν ὁ ἀρι- 
Suóg αὐτῶν μυριάδες μυριάδοῶν, 
καὶ χιλιάδες χιλιάδων" 

λέγοντες Φωνῇ μεγάλη; 
AB» ἐστι τὺ ἀρνίον τὸ ἐσφα- 


12. 


γισμένον, λαβεῖν τὴν δύναμιν 


χαὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ 


ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ 


εὐλογίαν. 

37 Vd ραν f. v3 9:06, 
Eph. Y, 9)et Mabbh. 20, 28. "y. 
ΠΡ 125.227. x vs. Pat; 29 9 1. 
cf. supr. 4, 

V.^"7 BBAIO» |] enr "E^ qs; T vo 78: 


| κιϑαρας Ἴ χιϑαραν 8s. 
λειαν δ. 
ortum. v. 


11. Oc .] om. ^00. ἦν. 


APOCALYPSIS IOAN 


y: S-n£ $52: 1 
1o. vid. supr. 1, 6. y. 


12. 


V Wo: αὐτους ] ἧμας Gloss. |. βασιλεις ] Basil 
illud Gloss. | βασιλευουσιν ] βασιλευσομεν 4—. 
12. πλοῦτον ]'Vulg 


v 


quatuor animalia, et vigintiqua 
tuor seniores ceciderunt coram. 
agno, habentes singuli citharas, | 
et phialas aureas plenas odora- 
mentorum, quae sunt orationes 
sanctorum : 

9. et cantabant canticum no- 
vum, dicentes: Dignus es Domi- | 
ue accipere librum , et aperire 
signacula ejus: quoniam occisus 
es, et redemisti nos Deo in san- 
guine tuo ex omnt tribu, et lin- 
gua, et populo, et natione: 

10. et fecisti nos Deo nostro | 
et sacerdotes: et reg- 

nabimus super terram. 

rp Et vnh; 
angelorum multorum in circuitu. 
throni, | 


regnum , 
et audivi vocem 


et animalium, et senio 


rum: et erat numerus. gar 
millia millium, i LC 
i He 
12. dicentium voce mi n 


esti accipere virtitenid εἰ divi- |^ 


nitatem , et sapientiam , et for- 
titudinem , et honorem, et glo- 


riam , et benedictionem. 


8, 3. rd. VIE 
i. Dan. 5, το 


Rom. 9, 5. — 16, 25. Mnt 


^ 


1, 5| 


δίχοσι τεσσ. ] ot ξίχοσν τεσσ. G9 


e lect. iue T50G 


.: divinitatem. 


ἣν m 


15. Καὶ πᾶν κτίσμα ὅ ἐστιν 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ; 
ι καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς. καὶ ἐπὶ 
τῆς ϑαλάσσης ἅ ἐστι, καὶ τὰ 
ἐν αὐτοῖς, πάντας ἤκουσοι λέγον- 
τας" Τῷ κοαϑημένῳ ἐπὶ τοῦ Spó- 
| yov καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία xo 


| ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος 
| elg; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων! 
᾿᾿Αμήν. 

14. Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα λέ- 
γοντὰ τὸ ἀμήν. Koi οἱ πρεσβύ- 
| τερον ἔπεσον καὶ προςεκύγησονγ. 


AR gue gg. 


LU don: et ἤνοιξε τὸ 


/ v »! 2 hi ? M 
γίδων., καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν 

'πεσσάρων ώων λέγοντος, ὡς 

| T 

φωνὴ Beovvzc: Ἔρχου! 

2. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 

λευκὸς. καὶ ὃ καϑήμενος ἐπ᾽ αὐ- 

| ^ » Ig ΚΕ 3 

| v0» ἔχῶν τόξον" καὶ ἐδόϑη αὐὖὐ- 

| TO στέφανος, καὶ ἐξῆλϑε νικῶν, 


| vépov 660v λέγοντος: "Ἔρχου! 


ἡ " 1 απ 14,0, Phil 23,' τὸ κα 
Bl-inf το, 4. Cap. VI Y. m. supr. 
! 26, 1—6. Ezech. 6, 12.— 14, 21. 
ἢ 321, 7. 11. 


| αἰώνων. Gloss: Vo γώ. 


| 


MOL m 
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D 


|o ove τ, ὁ ἐστιν ] om. ἐστιν G. | ἀμὴν ] om. «—. 
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| 15. Etomnem creaturam, quae 
lin caelo est, et super terram, 
'et sub terra, et quae sunt in 
mari, et quae in eo: omnes au- 
divi dicentes: Sedenti in throno, 
οὐ Agno: benedictio, et honor, 
el gloria, et potestas in saecula 
saeculorum. 


14. Et quatuor animalia dice- 


bant: Àmen. Et vigintiquatuor 


seniores ceciderunt in facies 
suas: et adoraverunt viventein 


in saecula saeculorum. 


C A Pro «LE 


i. Ex. vidi quod aperuisset 


9 A , 5 ^ e LI . . . 
ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ oQp«-|Agnus unum de septem sigillis, 


et audivi unum de quatuor ani- 
malibus, dicens, tamquam vo- 
cem tonitrui: Veni, et vide. 

2. Et vidi: et ecce equus al- 
bus, et qui sedebat super illum 
habebat arcum, et data est ei 
corona, et exivit vincens ut 
vinceret. 

5. Et cum aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundura ani- 
mal, dicens: Veni, et vide. 


ΤΣ 0,1006. / Y. a4: npo due 
51.759 04,76. yv ,2—8. Zach 
Jer. 24,.10.-. Matth. 24, 6. 7; Luc. 


v. 14. λεγοντα cO 


] ἀμὴν ] $àeyor ἀμὴν co. [ἔπεσον ] ἐπεσαν corr. alii habent: x«v oi sixoct 
ἢ τεσσαρες πρεσβυτερον ἐπεσαν xat προςεχυνησαν ζῶντι tig τους αἰῶνας τῶν 
ὁτι ] ὁτε corr. | ἔρχου 1 ἔρχου καὶ ἰδὲ cw. 
| V 2. xt sióov 7 om. a9. v. 3. τὴν δευτεραν σφραγιδα ] alii: τὴν σῴρα- 


᾿ γιδα τὴν δευτεραν | ἐρχου 7 ἐρχου xat βλεπε co. 
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4. Καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος! 4. Et exivit alius equus rufus: 
στυῤῥός: καὶ τῷ καθημένῳ ἐπ᾽ οἱ qui sedebat super illum, da» 
αὐτὸν ἐδόϑη αὐτῷ λαβεῖν cviv|tum est ei ut sumeret pacem de 
εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς, ἵνα ἀλλήλους ἰογγὰ, et ut invicem se interfi 
e$áóoow καὶ ἐδόϑη αὐτῷ u&-|ciant, et datus est ei gladius 
χαιρὰ μεγάλη. magnus. 

5. Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν odpa-| 5. Et cum aperuisset sigillum. 


yida τὴν τρίτην, ἤκουσο τοῦ tertium, audivi tertium animal, 


τρίτου ξφώου λέγοντος: "Egxov!|dicens: Veni, et vide. Et ecce 
Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλαις, equus. niger: et qui sedebat 
καὶ ὃ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν tyov|super illum, habebat stateram 
Gvyüv ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. in manu sua. ; 

6. Kai ἤκουσα φωνὴν ἐν μέσῳ] 6. Et audivi tamquam vocem! 
τῶν τεσσάρων δώων Aéyovoar:|in medio quatuor animalium di-| 
Χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ vgtic| centium: Bilibris tritiei denario, 
χοίνικες κριθῆς δηναρίου" καὶ τὸ et tres bilibres hordei denario , 
ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσης. let vinum, et oleum ne laeseris. 

7. Kai ὅτε ἤνοιξε τὴν τετάρ- 
τὴν σφραγῖδα, ἤχουσα φωνὴν 
τοῦ τετάρτου ζώου λέγοντος" 
Ἔρχου! 


ὃ. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵστπος 


7. Et cum aperuisset sigillum. 
quartum , audivi vocem quarti 
animalis dicentis: Veni, et vide, 

8. Et ecce equus pallidus: et. 
qui sedebat super eum, nomen 
illi Mors, et infernus sequeba- 
tur eum, et data est illi potes- 
tas super quatuor partes terrae ὶ 
interficere gladio , fame, et 
morte, et bestus terrae. 


χλωρὸς, καὶ ὃ καϑήμεγος ἐπάνω 
αὐτοῦ, ὄγομο, αὐτῷ Θάνατος᾽ 
καὶ ὁ ἅἄδης &xolovSti μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία 
ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἀπο- 


κτεῖγου ἐν ῥομφοαίο καὶ ἐν λιμῷ 
'N ΄ - 
καὶ ἐν Θανάτῳ, καὶ ὑπὸ τῶν 
ὡηρίων τῆς γῆς. 
Κ HO » ^s N ; : ETÀ | 
9. Καὶ ὁτὲ ἥνοιςε σὴν πέμπτην) 9. Et cum aperuisset sigillum 
σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτῳ cvovquintum: vidi subtus altare ani- 
Ἅ J - . 
Φυσιαστηρίου τὰς Ψυχὰς τῶν ἰτηὰ5 interfectorum propter ver- 


pnn——————————————ÀS€— ———  c—— M Dd 


cA 


Y: 9g—11. Luc. 18, 1—8. y. 9. Matth. 23, 34. 


Ud * b Ἷ m Ld 


4». ] 


v. jf. iva ἀλληλους ] καὶ iva ἀλλ. co. v. 5, ἔρχου -- ἰδοὺ ] cexov 
γαι (0c! xa, ἰδοῦ c». v. 6. φωνὴν ὡς φωνὴν co. v. 7. τὴν τεταρτὴν 
Gp. ] ali: τὴν gg. τὴν τεταρτὴν | φωνὴν ] om. e». [ἔρχου 1 sexov 
και ide Go. v. 8, καὶ εἶδον ] om. «s». | Savatog] o Savedog e». axo) qu. 
St. ] éxoÀovSe c». v, 9. τῶν ἀνϑρωπῶν ] add, «—, 


τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; 
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ἀνθρώπων τῶν ἐσφαγισμένων | bum Dei, et propter testimonium, 

διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xoi|quod habebant, 

διὰ τὴν μαρτυρίων τοῦ ἀρνίου 

ἣν εἶχον" 
10. καὶ ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ, r0. et clamabànt voce magna, 

λέγοντες" Ἕως πότε, ὃ Oconóvac|dicentes: | Usquequo Domine , 

ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινὸς, οὐ κρίνεις | (sanctus, et verus) non judicas, 

x«i ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκίοῦ non vindicas sanguinem no- 


i 


strum de iis, qui habitant in 
| | terra 2) 
τι. Καὶ ἐδόθη αὐτοῖς, ἵνα! τι. Et datae sunt illis singulae 
ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον, £oc|stolae albae: et dictum est illis 
οὗ πληρωϑῶσι καὶ οὗ σύνδουλοι υἱ requiescerent adhuc tempus 
αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, oi|miodicum | donec — compleantur 
μέλλοντες ἀποκχτείνεσϑαν ὡς xcl|conservi eorum, et fratres eo- 
αὐτοί. ram, qui interficiendi sunt sicut 
et illi. 

12. Καὶ εἶδον, καὶ ὅτε ἤνοιξε! 12. Et vidi cum aperuisset si- 
τὴν σφρογῖδα τὴν ἕκτην, καὶ cci-|gillum. sextum: ei ecce terrae 
σμὺς μέγας ἐγένετο, καὶ ὃ ἥλιος 


4, 3 , c , , 
μέλας ἐγένετο ὡς σάκκος τρίχι- 


motus magnus factus est, et sol 
factus est niger tamquam saccus 
cilicinus: et luna tota facta est 
sicut sanguis: 


γος, xoi ἣ σελήνη ἐγένετο ὡς 
αἷμα, : 

15, et stellae de caelo cecide- 
runt super terram, sicut ficus 


N e. , - 4 ^ 

15. καὶ oL ἀστέρες τοῦ ovoOyOU 
» A - - 
ἔπεσον εἰς τὴν γῆν, ὡς συχῆ 
βάλλειν τοὺς ὀλύνϑους αὐτῆς ὑπὸ |emittit grossos suos cum a vento 
μεγάλου ἀνέμου σειομένη, 

14. καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχῳρίσϑη 
ii λί (2 * , i ^ 
ὡς βιβλίον ἑλισσόμεγον, καὶ πᾶν 
ΝΜ M C3 - 
0pog xa, νῆσος ἐκ τῶν τόπων 
αὑτῶν ἐχκινήϑησαν" 


magno movetur. 
τή. et caelum recessit sicut 
liber involutus: et omnis mons, 
el insulae de locis suis motae 
sunt: 
οι  ὑωώμκμοθκηανν. 
ΠΥ πο. 35 3.4 dr 31,5. δα τ g.»- 13, 14. {ἀπ 7 
y. 12—157.-Matth. 24, 29. Luc. 81 25. 26. y. τὰ Jes. 13, 9, 10. Ezech. 
EL 3 vcf Ach 3, 0. 3. 13, Jes: 34.4 


V. 9. Tov agriou ] add. «—, v. 160; éx τῶν ἀπὸ τῶν corr — v. rt. 
αὐτοις ] ἑκαστοις co . αὐτοῖς éxacto interpr. — add. στολὴ λευχη, καὶ ἐῤῥε- 
S4 eroi; S». | xgovor ] add. μιχρον «—. Gloss. | ἕως οὐ πληρωϑῶσι ] 
éog πληρωσῶσι ὧν. |] ἀποχτεινεσθαν ] alii: ἀποχτέννεσθαι s. ümovwvsveoSat 
cf. Matth. 53, 37. v. 12. xai ὁτε ] om. xai «—. [σείσμος ] ἰδοῦ σει- 
σμος «-. [σεληνη ] add. ὁλη c. v. 13. βαλλει ] Ba). ouce c». | ueyo?.ov 
ἀνέμου ] ἀγέμου μὲγ. GS. v. τή. ἐλισσομενον ] ἐλισσομεέενος e. 


' 


d; t ι ἢ "o rV e" 
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15. καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς κγῆς 
xoi οἱ μεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρ- 
χοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυ- 
goi, 
ἐλεύϑερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς 


καὶ πᾶς δοῦλος καὶ πᾶς 


Aj ΄ Ἁ 3 AJ 77 
τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας 
τῶν ὀρέων, 

1 [ cn b N 

16. «oL λέγουσι τοῖς ὄρεσι καὶ 

- , , 5 ? ec ^ 
ταῖς πέτραις" lléoeve t ἡμᾶς, 
καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προςώπου 
τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ Θρόγου, 
καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου" 

17. ὅτι qÀStv ἡ ἡμέρα ἡ μεγά- 
λη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" καὶ τίς δύ- 
γνοται Ot OUS PO 5 


Kg») 


ι. Καὶ μετὰ τοῦτο εἶδον τέσ- 
σαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς 
τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρα- 
τοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀγέμους 
τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ 
τῆς γῆς, μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 
μήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 

2. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
3 , 3 x 3 d c / 
ἀνοβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, 
ἔχοντο σφραγῖδα Sto? φῶντος" 
καὶ ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ τοῖς 

3 / - 2 , 
τέοσαρσιν ἀγγέλοις, oig ἐδόθη 
αὐτοῖς ἀδικῆσαν τὴν γὴν καὶ τὴν 
QE j 
“αλαῦσον., 

9. λέγων: Μὴ ἀδικήσατε τὴν 
γῆν; μήτε τὴν ϑαάλασσαν, μήτε 

᾿ 


15. et reges terrae, et prin- 
cipes, et tribuni, et divites, et 
fortes, et omnis servus, et liber 
absconderunt se in speluncis, 
el in petris montium: 


16. et dicunt montibus, et 
petris: Cadite super nos, et ab- 
scondite nos a facie sedentis 
super thronum , et ab ira Agni: 


17. quoniam venit dies mag- 
nus-irae ipsorum: et quis poterit 
stare? 


C A JU NO 


r. Post haec vidi quatuor An- 
celos stantes super quatuor an- 
culos terrae, tenentes quatuor 
ventos terrae ne flarent super 
terram, neque super mare, ne- 
que in ullam arborem.; 


2. ΕΠ vidi alterum Angelum 
ascendentem ab órtu solis, ha- 
bentem signum Dei vivi: et cla- 
mavit voce 1nagna quatuor Án- 
gelis, quibus datum est nocere 
terrae, et mari, 


5. dicens: Nolite nocere ter- 
rae, et mari, neque arboribus , 


— 


ya 15..Jes. 2510/8q.' ἦν δ. Lc. 23, 30.  inf.495 65.03, 190m. ἂν ἡ. 


Cap. VIL. y. 1—9. Ezech. 9, 3. 4. 


v. 19. παῖς ἐλευδϑερος ] om. mag c». VIL y. 5. 


τε 9. 


y: cf. ἀρ ήτο: 


- 


"» 


ἀδιχησατε ] ἀδικηση- 


τὰ δένδρα, ἄχρις οὗ σφραγίσω- 
μὲν τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν! 

Á. Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριϑμὸν 
τῶν ἐσφραγισμένων. ἑκοτὸν καὶ 
τεσσαράκοντα τέσσαρες χιυλιοί- 
δὲς ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης dv- 
λῆς υἱῶν Ἰσραήλ" 

5. ἐκ φυλῆς Ἰούδα, δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένον" ἐκ φυ- 
λῆς Ῥουβεὶν, δώδεκα χιλιάδες" 
ἐκ φυλῆς Τὰδ, δώδεκα yas: 

6. ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, δώδεκα χι- 
λιάδες. ἐκ φυλῆς Νεφϑαλεὶμ, 
δώδεκο χιλιάδες" ἐκ φυλῆς Μα- 
γασσῆ,. δώδεκα χιλιάδες" 


7. ἐκ φυλῆς Συμεὼν, δοόδεκα 
χιλιάδες" ἐκ φυλῆς Λευΐ, δώδεκα 
χιλιάδες" ἐκ φυλῆς Ἰσαχὰρ, δώ- 
δεκοι χιλιαδες" 


9. ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν, δώδεκα 
χιλιάδες" ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ; 9o- 
δεκο, χιλιάδες: ἐκ φυλῆς Βενια- 
piv, δώδεκα χιλιάδες ἐσῴραγι- 
σμέργοι. 

9. Μετὰ ταῦτα εἶδον, 
ἰδοὺ ὄχλος πολὺς, ὃν ἀριθμῆσαι 


καὶ 


οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔϑγους 
κοαὺ φυλῶν καὶ χαῶν καὶ γλωσ- 
σῶν. ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ ϑρό- 
vov καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περι- 
βεβλημένον στολὰς λευκὰς, καὶ 
φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" 


Tug, Matth; 8... τι Lue. 13 ; 39. 


V. 4. ÉxQTOYV x&L τϑσσ. ] om. xau Go. vw. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


Cap. VII. 621 


quoadusque signemus servos Dei 
nostri in frontibus eorum. 
[4 

4. Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta qua- 
tuor millia signati, ex omni tribu 
filiorum Israél. ὶ 

5. Ex tribu Juda duodecim 
millia signati: Ex tribu Ruben 
duodecim millia signati: Ex tri- 
bu Gad duodecim millia signati: 

6. Ex tribu Aser. duodecim 
millia signati: Ex tribu Neph- 
thali duodecim millia signati : 
Ex tribu Manasse duodecim mil- 
lia. signati : 

7. Ex tribu Simeon duodecim 
millia signati: Ex tribu Levi 
duodecim millia signati: Ex tri- 
bu Issachar duodecim millia sig- 
nati: 

8. Ex tribu Zabulon duodecim 
millia signati: Ex tribu Joseph 
duodecim millia signati: Ex tribu 
Benjamin duodecim millia sig- 
nati. | 

9. Post haec vidi turbam ma- 
2uam, quam dinumerare nemo 
poterat ex omnibus gentibus, et 
tribubus, et populis, et linguis: 


stantes ante thronum, et in 
conspectu Agni, amicüi stolis 
albis, et palmae in manibus 
eorum: 


Joh. 10, 16. — 11, 52». 


5. povBsw ] ῥουβην rectius. 


| δωδεχάα χιλιαδὲς ] addunt hic et v. 5. 6. 7. 8. decies: ἐσῴφραγισμδνοι. 
minus recte, v. 9. ἔδυνατο ] alii: ἠδυνατο | περιβεβλημενοι 1 περιβεβλη- 


μένους G9. φοινικὲς ] φοίνικας ev. 


5.2. c C35, WIE 

το. καὶ κροίξουσι φωνῇ ueyodn, 
λέγοντες" 
ἡμώνῃῷ καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ρό- 


Ἢ σωτηρία vo ϑεῷ 


yov, καὶ τῷ ἀρνίῳ! 

1r. Καὶ πάντες οἱ ἄγγεζοι εἷ- 
στήκεισαν κύκλῳ τοῦ Θρόνου καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσ- 
σάρων ζῴων, καὶ ἔπεσον ἐνώπιον 
τοῦ Spóvov ἐπὶ τὰ πρόςωπα αὖ- 
τῶν, καὶ προςεχύνησαν τῷ “Θεῷ; 

12. λέγοντες" ᾿Αμήν" ἢ εὐὖλο- 
γία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ 
ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ 
δύναμις καὶ ἰσχὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν Oiovor! 
᾿Αμήν. | 

15. Καὶ ἀπεκρίϑη εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων, λέγων μοι" Οὗτοι 
οἱ περιβεβλημένον τοῖς στολαῖς 
τοὶς λευκοῖς, τίνες εἰσὶ, καὶ πό- 
Sev ἥλϑον; 

14. Καὶ εἶπον αὐτῷ- Κύριέ 
pov, σὺ οἶδας. Καὶ εἶπέ μοι" 
Οὗτοί εἰσυν οὗ ἐρχόμενον ἐκ τῆς 
Ὁλίψεως τῆς μεγάλης, καὶ ἔπλυ- 
γαν τὸς στολοὶςς αὑτῶν καὶ ἐλεύ- 
κοανον αὐτοὶς ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ἀρνίου. 

15. Διὸ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ, καὶ λα- 
τρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυ- 
κτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" καὶ ὃ 
καϑήμενος ἐπὶ τῷ ρόνῷ, σκὴη- 


͵ ? ? ^ , 
yoctt ἐπ αὐτούς. 


UNE 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


r0. e£. clamabant vocé magna 
dicentes: Salus Deo nostro, qui 
sedet super thronum, et Agno. 


rr. Et omnes Angeli stabant. 
in circuitu throni, et seniorum , 
et quatuor animalium: et ceci- 
derunt in conspectu throni in 
facies suas, etadoraverunt Deum, 


12. dicentes, Ámen. Benedic- 
tio, et claritas, et sapientia, 
et gratiarum actio, honor, et 
virtus, et fortitudo Deo nostro 
in saecula saeculorum, Amen. 


15. Et respondit unus de se- 
nioribus, et dixit mihi: Hi, qui 
amicti sunt stolis 


albis, qui 


sunt? et unde venerunt? 


14. Et dixi illi: Domine mi, 
Et dixit mihi: Hi sunt, 
de tribulatione 


tu scis. 
qui 
magna, et laverunt stolas suas, 
et dealbaverunt eas in sanguine 


Agni. 


venerunt 


15. ideo sunt ante thronum 
Dei, et serviunt ei die ac nocte 
in templo ejus: et qui sedet in 
throno, habitabit super iilos: 


Y. τὴν supr./&, 15; Lue. 38.95] 


Hebr, 9, 14. I Joh, 1, 7. 


Y. τι. εἰστηχεισαν ] ἑστηκεσαν co. ἐνώπιον rov ϑρονου ] add. «v- 


TOU G9. V. 12. ἰσχυς } ἢ ἰσχυς S9. | ἀμὴν ultim, ] om. δὸς 


v. 14. εἶπον ἢ 


βίρηκα co. v. I». TO ϑρονὼ ] vov ϑρονου G9, 


΄ 


A 
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16. Οὐ πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὲ 
S M 
διψήσουσιν ἔτι, οὐδ᾽ οὐ μὴ πέσῃ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ ἥλιος οὐδὲ πᾶν 
καῦμα" 

ea X 3 , M 39 A] / 

17. ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνοὶ μέ- 
σον τοῦ ϑρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς, 
καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πη- 
γος ὑδάτων, καὶ ἐξαλείψεν ὁ 
Θεὸς πᾶν δάκρνον ἐκ τῶν óQSaA- 

? - 
μῶν αὐτῶν. 


K Ed. j|. 


ι. Καὶ ὅτε ἤνοιξε «ὴν σῴφρα- 


γῖδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ 


ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιόριον. 
2. Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτοὶ ἀγγέ- 
λους, ot ἐνώπιον τοῦ Sto? ἑστή- 


DN ἊΣ L 1 3 - ς M 
κασι" καὶ ἐδόϑησαν αὐτοῖς ETTO 


σάλπιγγες. 

3. Καὶ ἄλλος ἄγγελος X496, 
καὶ ἐσταϑὴ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστη- 
ρίου, ἔχων λιβανωτὸν γρυσοῦν" 
καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ϑυμιάματα πολ- 
ÀA«, tpa δοσσῃ ταῖς προςευχοῖς 
τῶν ἁγίων παντῶν ἐπὶ τὸ Sv- 
σιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώ- 
στιον τοῦ ρονου" 

ά. καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς τῶν 
ϑυμιαμάτοων ταῖς ποροξευχοῖς τῶν 
ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 

5. Καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν 
λιβανωτὸν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν 


16. non esurient, neque sitient 
amplius, nec cadet super illos 
sol, neque ullus aestus: 


17. quoniam Agnus, qui in 
medio throni est, reget illos, 
et deducet eos ad vitae fontes 
aquarum, et absterget Deus oim- 
nem lacrymam ab oculis eorum, 


C AP. VIII. 


ι. Eit cum aperuisset sigillum 
septimum , factum est silentium 
in caelo, quasi media hora. 

Et vidi 


stantes 


2. septem Angelos 


in conspectu Dei: et 


datae sunt illis septem tubae. 


5. Et alius Angelus venit, et 
stetit ante altare habens thuri- 
bulum aureum: et data sunt illi 
incensa multa, ut daret de ora- 
tionibus sanctorum omnium su- 
per altare aureum, quod est 
ante thronum Dei. 


4. Et ascendit fumus incenso- 
rum de orationibus sanctorum 
de manu Angeli coram Deo, 


5. Et accepit Angelus thuribu-- 
lum, et implevit illud de igne 


i636 Pa Ter, 8G "Jes. 49; τὸ; 
inf. 231, 4. Cap. VIIT. 


ν᾽ 


anu. Zache/g. 14.7 y& 


Ezech. 10, 2—4. Jes. 6, 6. 7. 


V. 16. οὐδ' οὐ μη ] οὐδὲ μη eo. 


Ac 17. Ps. 53. 2. sd. 
Y. i; Zach: 3 
3. süpm/8,/B..| Ps ifr; «supr. 5, 8 Y, 


cÉ 
Joel. 


Jess 35. 8. 


2 


Veto  8  Οτο τ 


AU TAS Ty 


v. 17. ποίμανεὶ — ὁδηγησει ] mou. 


pore, — ὁδηγει o. | ἐκ τῶν ἀπὸ τῶν corr, 


Ld 


594 Cap. VIII. 


ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐγέ- 
ψοντὸ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ 
ἀστραπαὶ καὶ σεισμός. 

6. Kai οἱ ἑπτὸ ἄγγελοι οἱ ἔχον- 
τες τοῖς ἑπτοὶ σάλπιγγας. TvoL- 
μασαν ἑαυτοὺς, ἵνα σαλπίσωσι. 

i x c ^ 5 7 

7. Koi ὃ πρῶτος ἐσαλπισε» 
«OL ἐγένετο χαάλαξα καὶ πῦρ με- 
᾿ / , er NOUS / 
μιγμένα ἐν αἵματι. xoi ἐβλήϑη 
εἰς τὴν γῆν" καὶ τὸ τρίτον τῆς 
γῆς κατεκάη, κοὶ πᾶς χόρτος 
χλωρὸς κοατεκαη. 


8. Καὶ ὃ δεύτερος ἄγγελος 
ἐσάλπισε, καὶ ὡς ὄρος μέγα καιό- 
μενον ἐβλήϑη εἰς τὴν ϑαλασσαν" 
καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς 9α- 
λάσσης αἷμα: 

9. καὶ ἀπέϑοανε τὸ τρίτον τῶν 
κτισμάτων ἐν τῇ ϑαλάσση; τοὶ 
ἔχοντα ψυχάς" καὶ τὸ τρίτον 
τῶν πλοίων διεφϑάρησαν. 

10. Καὶ ὃ τρίτος ἄγγελος ἐσάλ- 
πισξε, καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρα- 
vov ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς 
λαμπὰς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρί- 
τον τῶν ποταμῶν, καὶ ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων. | 

11. Kai τὸ ὄνομα vo? ἀστέρος 
λέγεται. ὁ ᾿Αψυινῷος" καὶ ἐγένετο 
τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἅψιν- 
ον" καὶ πολλοὺ τῶν ἀνϑρώπωον 
ἀπέφανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι 
ἐπικράνϑησαν. 


-.-.-. 


ὙΠ]. v. 6. σεισμος ] Vulg.: 


—«——AAA—————————————————————— 
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altaris, et misit in terram, et 
facta sunt tonitrua, et voces, 
et fulgura, et terrae motus mag- 
nus. 

6. Et septem Angeli, qui ha- 
bebant septem tubas, praepara- 
verunt se ut tuba canerent. 

7. Et primus Angelus tuba 
cecinit, et facta est grando, et 
et 
missum est in terram, et tertia 


ignis, mista in sanguine, 
pars terrae combusta est, et ter- 
tia pars arborum | concremata 
est, et omne foenum viride com- 
bustum est. 

8. Et secundus Angelus tuba 
cecinit: et tamquam mons mag- 
nus igne ardens missus est in 
mare, et facta est tertia pars 
maris sanguis, 

9. el mortua est tertia pars 
creaturae eorum, quae habebant 
animas. in mari, et tertia pars 
navium interiit. ᾿ 

ro. Et tertius Angelus tuba 
cecinit: et cecidit de caelo stella 


magna, ardens tamquam facula, 


et cecidit in tertiam partem flu- 
minum, et in fontes aquarum: 


11. et nomen stellae dicitur 


Absinthium ; et facta est tertia 


pars aquarum in absinthium: et 
multi hominum mortui sunt de 
aquis, quia amarae faclae sunt. 


y. 6—12. Exod. 9, 353—255. — 7, 20. 21, — 15, 23. — 10, 21. 


terrae motus magnus. v. 7. ὁ πρῶτος ] add. 


avyychog co. | τὴς γῆς χκατεχαῃ ] add. χαὶ τὸ τρίτον τῶν δενδρῶν x«- 


χαὴ Go». v. 8. μεγα ] ueyo πυρι co. 


LI ^ 
V. 11. &yevero ] γίνεται co. 


V. 9. διεφϑθαρησαν ] alii: óugo3ag- 
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12. Καὶ ὃ τέταρτος ἄγγελος 
, , N , 7 x Ι 
ἐσάλπισε, καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον 
τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σε- 
λήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέ- 
ρῶν, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον 
αὐτῶν, καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φαίνῃ τὸ 


J ς ^" Nue N e lH 
τρίτον αὑτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίος. 
15. Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα 


ἑγὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν μεσου- 
ρανήματι, λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ 
Toc * Oca, 
ἱγ 2 X ^" ^ 5 ^ 
κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκ τῶν 


2 N 5 - 
οὐαὶ, οὐαὶ oic 
λοιπῶν doror τῆς σάλπιγγος 
τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελλόν- 
τῶν σαλπίιξειν 


EE D s. 


ι. Kol 6 πέμπτος ἄγγελος 
2 , M mi 2 J 5 
ἐσάλσισε, καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεπτοκότα εἰς τὴν 
γῆν. καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἡ κλεῖς τοῦ 
φρέατος τῆς ἀβύσσου" 

2. x«i ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς 
ἀβύσσου. Καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ 
τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίγου 

L AUS S 79 e et on 
ποιομένης, καὶ £oxovio S ὃ ἥλιος 
καὶ ὃ ἀὴρ ἐκ τοῦ κοαπγοῦ τοῦ 
φρέατος. 

ὅ. Καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλϑον 
γῆν, καὶ ἐδόθη 
αὐτοῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξου- 


5 M 


, Li 
ἀκρίδες εἰς τὴν 


σίαν oL σκορπίοι τῆς γῆς" 


να. Et quartus Angelus tuba 
cecinit: et percussa est tertia 
pars solis, et tertia pars lunae, 
et tertia pars stellarum , ita ut 
obscuraretur tertia pars eorum, 
et diei non luceret pars tertia , 
et noctis similiter. 

15. Et vidi, et audivi vocem 
unius aquilae volantis per me- 
dium caeli, dicentis voce mag- 
na: Vae, vae,. vae habitantibus 
in terra de ceteris vocibus trium 
Angelorum, qui erant tuba ca- 
nituri. & 


GÀ PX. 


[2 Ex quintus Angelus tuba 
cecinit: et vidi stellam de caelo 
cecidisse in terram, et data est 
ei clavis putei abyssi. 


2. Et aperuit puteum abyssi: 
et ascendit fumus putel, sicut 
fumus fornacis magnae: et ob- 
scuratus est sol, et, aér de fumo 
putei : 

8. 
locustae in terram, et data est 


Et de fumo putei exierunt 


ilis potestas, sicut habent po- 
testatem scorpiones terrae: 


Cap. IX. y. 1—11:. Matth. 24, 7. Luc. 21, 9. Joel 2, 2—10. Exod. 
Eno rj. orbor yv ταν Exod. 10; (15; 
V. 12. χαν ἢ ἥμερα — — ὁμοιῶς ] χαν TrQvro» αὐτῆς μὴ ovi ἡ 


ἥμερα xou 5 νυξ ὁμοιῶς Go. V. 13. τρις ] add. «-. | τοῖς κατοι;. ] τοῦς 


XQTOUOUYTOG G9. 
νης ] geya)qg co. 


IX. v. 2. «at ἡνοιξε — — ἀβυσσου ] om. «a». καιομε- 
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L 
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{ 


4. καὶ ἐῤῥέϑη αὐταῖς, ἵνα μὴ] 4. et praeceptum est illis ne 
ἀδικήσωοσν τὸν χόρτον τῆς γῆς: laederent foenum terrae, neque 
οὐδὲ πᾶν χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν Oív-|omne viride, neque omnem ar- 
δρο», ti μὴ τοὺς &vSpoómovc uó-Mborem: nisi tantum homines, 
vov οἵτινες οὐκ ἔχουσι τὴν ó$oo- qui non habent signum Dei in 
γίδα τοῦ Stob imi τῶν ucvómo»|frontibus suis. 
αὐτῶν. 

5. Καὶ ἐδόϑη αὐταῖς, ἵνα μὴ) 5. et datum est illis ne occi- 
ἀποκτείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ tva. Bo-| derent. eos: sed ut cruciarent 

mensibus quinque: et cruciatus 
eorum, ut cruciatus scorpii cum 


σανίσωσι μῆνας πέντε * καὶ ὃ βα- 
σανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸὺς 
σκορπίου, ὅταν πλήξῃ ἄνϑρωπον.  ρεγουῦ! hominem. 

6. Et in diebus illis quaerent 


homines mortem, et non inve- 


6. Kot ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
δητοῦσιν οἵ ἄνθρωποι τὸν ϑάνα- 
nient eam: et desiderabunt mori, 
et fugiet mors ab eis. 


τον. καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν Qv- 
τόν: καὶ ἐπιϑυμήσουσιν ἀἁποϑα- 
^ x 7 3 2 5 -“ [zl 
ytiy, xai φεύξεταν ἀπ᾽ αὑτῶν ὃ 
Φιάγατος. 
* Ys z » ^ $ / 1 . 415 Φ 
7. Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρί-) γ. Etsimilitudines locustarum, 
δῶν ὅμοιο ἵπποις ἡτοιμασμένοις | similes equis paratis in praelium: 
εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς xeQo-|et super capita earum tamquam 
λὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι xovcov,|coronae similes auro: et facies 
X0 τὰ πρόζςωπα αὐτῶν OG -πτρός-] earum tamquam facies hominum. 
G7: ἀνϑρώποων, 
8. καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας] 9. Et habebant capillos sicut 
capillos mulierum . et dentes 


earum , Sicut dentes leonum 


γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν 
ὡς λεόντων ἤσαν, 

erant: í 
9. χαὶ εἶχον ϑώροακοις ὡς S6-| 9. et habebant loricas sicut 
ρᾶκας σιδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ vór|loricas ferreas, et vox alarum 
πτερύγων αὐτῶν Og φωνὴ &op-|earum sicut vox curruum equo- 
τῶν ἵππῶν πολλῶν cvosyóvvoy,rum multorum currentium in 
bellum: | 


10. et habebant caudas similes 


εἰς πόλεμον. 
N » 5 A] e , 
r0. Καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας 
σκορπίοις, καὶ κέντρα. Kai év|scorpionum, et aculei erant in 


xeu supr 5,9. 5. dExOd. i2, 92. 


v. 4. μονους ] add. «—. v. 5. βασανισῶσι ] βασανισϑῶσι So. | πληξη ] 
παισὴ G9. Y. 6. ζφητουσιν ] ζητησουσιν G9. v. 7. Xgvcot ] ὁμοιοι χρυ- 
GQ G». V. 10. x4, x£vTQ& — -- ἀδικησαι ] xci κεντρα ἣν ἔν ταις οὐραις 


αὐτῶν" χαὶ ἢ ἐξουσια αὐτῶν ἀδικησαι COL. 


f 


ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἐξουσίαν 
ἔχουσι τοῦ ἀδικῆσαν τοὺς ἀν- 
ϑρώπους͵ μῆνας πέντε᾽ 
ἔχουσαι βασιλέα ἐφ᾽ αὖ- 
τῶν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου" ὄνομα 
αὐτῷ Ἕβραϊστὶ, ᾿Αββαδὼν, ἐν 
δὲ τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχεν ὁ 
᾿Απολλύων. 

12. Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλϑεν " 
ἰδοὺ, ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ 


ΓΙᾺ 


ταῦτοι. 

15. Καὶ ὁ ἕχτος ἄγγελος ἐσάλ- 
πισε, καὶ ἤκουσο φωνὴν μίαν 
ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ 
ϑυσιοαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 
ἐνώπιον τοῦ Sto, 

1Á. λέγουσαν τῷ ἕκτῳ ἀγγέχῳ 
ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα: ΔΛῦσον 
τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δε- 
δεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ με- 
γάλῳ Ἑῤῴφράτῃ. 

15. Καὶ ἐλύϑησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οἵ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν 
ὥραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτὸν, ἵνα 
ἀποχτείνωσι τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπον. 

16. Καὶ ὁ ἀριϑμὸς τῶν στρα- 
τευμάτων τοῦ ἵππου, μυριάδες 
μυριάδων" ἤκουσα τὸν ἀριϑμὸν 
αὐτῶν. 

17. Καὺ οὕτως εἶδον τοὺς ἵπ- 
ποὺς ἐν τῇ ὁράσει, καὶ τοὺς κα- 
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caudis earum: et potestas earum 
nocere hominibus mensibus quin- 
que : 

r1. et habebant super se regem 
angelum abyssi, cui nomen He- 
braice Abaddon, Graece autem 
Apollyon, Latine habens nomen 
Extermiiüans. 

12. Vae unum abit, et ecce 
veniunt adhuc duo vae post haec. 


13. Et sextus Angelus tuba 
cecinit: et audivi vocem unam 
ex quatuor cornibus altaris au- 
rei, quod est ante oculos Dei, 


14. dicentem sexto Angelo, 
qui habebat tubam: Solve qua- 
tuor angelos, qui alligati sunt 
in flumine magno Euphrate. 


15. Et soluti sunt quatuor An- 
geli, qui parati erant in horam, 
et diem, et mensem , et annum: 
ut occiderent tertiam partem 
hominum. 

16. Et numerus equestris exer- 
citus vicies millies. dena millia. 
Et audivi numerum eorum. 


17. Et ita vidi equos in vi- 
sione: et qui sedebant super eos, 


| Smuévovg ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας 99-|habebant loricas igneas, et hya- 


y. 13—19. Matth. 24, 15 sq. Luc. 21, 20 sq. 


E 


v. τι. ἔχουσαν ] ἐχουσιν s. xav ἐχουσιν corr. | βασιλεα — — ἀγγελον ] 


ἐφ᾽ αὐτῶν βασιλεα τὸν &v(sÀov ce. 
τὴ 1 xeu ἐν vq co. | ὁ ἀπολλυῶν 1 om. ὁ «». v. 
ται CO. V. 14. λεγουσαν ] λεγοντος S9. v. 


ἥμεραν G9. v. 
pog. 4—. | Xxovoe ] καὶ qx. «—. 


| ἀββαδὼν ] alii: ἀβαδδων. | iv 3s 
12. ἔρχεται ] ἐρχον- 
15. ὥραν ] add. καὶ εἰς τὴν 


16. του ἵππου ] του izzixov cor. | μυριαδὲς ] δυο 


528 . Cap. IX. 
ρακας svpipovg xoi ὑακυινϑίγνους 
xai ϑειῶώδεις" καὶ αἵ κεφαλαὶ 
TO» ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, 
καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκ- 
πορεύεταν πῦρ κοὶὺ καπνὸς καὶ 
Seiov. 

19. ᾿Απὸ τῶν τριῶν πληγῶν 
τούτων ἀπεκτάνϑησοιν τὸ τρύτον 
τῶν &ySpoTcGOy», ἐκ τοῦ πυρὸς 
καὶ τοῦ καπνοῦ καὺ τοῦ Stiov 
τοῦ ἐχπορετομένου ἐκ τῶν στο- 
μάτων αὐτῶν. 

io. Ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἐστι, καὶ 
ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτών: αἱ γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχου- 
σαν κεφαλὰς, καὶ ἐν αὐταῖς ἀδιὲυ- 
κοὔῦσι. 

Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνϑρώ- 
TOv, ot οὐκ ἀπεκτάγϑησαν ἐν 
ταῖς πληγαῖς ταύταις. οὐ μετε- 
γόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
αὑτῶν, ἵγα μὴ προςρκυνήσωσι 
τὰ δαιμόνια, καὶ τὰ εἴδωλα τὰ 
χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ 
χαλκᾶ καὶ τοὶ λίϑινα καὶ coa ξύ- 
λινα, αἃ οὔτε βλέπειν δύναται, 
οὔτε ἀκούειν, οὔτε περιπατεῖν" 
21. καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 
φόνων αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν Qoo- 
μακειῶν οὑτῶν, οὔτε £x τῆς πορ- 
γείας αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν χλεμ- 
μάτων αὑτῶν. 
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Fur ino μὰ 
" ΠΥ ἡ 


cinthinas, et sulphureas, et ca- 
pita equorum erant tamquam 
capita leonum: | 
procedit ignis, et fumus, et sul- 
phur. 


18. Et ab his tribus plagis oc- 
cisa est tertia pars hominum de 
igne, et de fumo, et sulphure, 
quae procedebant de ore ipsorum. 


r9. Potestas enim equorum in 
ore eorum est, et in caudis eo- 
rum. nam caudae eorum similes 
serpentibus, habentes capita: et 


in his nocent. 


Et ceteri homines, qui 
non sunt occisi in his plagis, 
neque poenitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut 
non adorarent daemonia , 
et argentea, et 
et lignea, 


mulacra aurea, 
aerea, et lapidea, 
quae neque videre possunt, ne- 


que audire, neque ambulare, 


21. et non egerunt poeniten- 
tiam ab homicidis suis, neque 
a veneficiis suis, neque a for- 
nicatione sua, neque a furtis 
suis. " 


X 
* A 


NONAS 


et si- | 


et de ore eorum 


hi 


bh 


| 
1 er 


v. 18. ἀπο ]. xe: ἀπὸ co. | ἐκ rov ἀπὸ του «». ὀφεσιν ] ó$sov se. di ἢ, 


V. 20. x&t TX χαλχα .] om. e». 
corr, 


v. 21. φαρμακειῶν ] φαρμακῶν c. illud 


— 


4 


| 


| 
| 
| 
| 


^] supr. 6, τι. 
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t Καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν 
χαταβαίνοντο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἣ 
ἔρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, 
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στύλοι 
πυρός" 

2. καὶ εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 
βιβλιδάριον ἀνεῳγμένον" καὶ ἔϑη- 
κε τὸν πόδα αὑτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, τὸν δὲ εὐώ- 
γυμον ἐπὶ τῆς γῆς" 


ὅ. καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ 


ὥςπερ λέων μυκᾶται. Καὶ ὅτε 
ἔχραξεν, ἐλάλησαν oi ἑπτὰ βρον- 


ταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 
τά. Καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ, ἔμελλον γράφειν" καὶ 
ἤκουσα φωνὴν ἔκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν: Σῴφράγισον ἃ ἐλάλη- 
σαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ, καὶ μετὰ 
ταῦτα γράφεις. 
* 5. Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον 
ἑστῶτα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρε τὴν χεῖρα οὖ- 
τοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
6. καὶ ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, ὃς 


| ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν 


Ca p X. 2329 


CON ΟΝ 


1. Et vidi alium Angelum for- 
tem descendentem de caelo amic- 
tum nube, et iris in capite ejus, 
et facies ejus erat ut sol, et 
pedes ejus tamquam columnae 
ignis: 


2. et habebat in manu sua li- 
bellum apertum: et posuit pe- 
dem suum dextrum super mare, 
sinistrum autem super terram: 


5. et clamavit. voce magna, 
quemadmodum cum leo rugit. 
Et cum clamasset, locuta sunt 
septem tonitrua voces suas. 

4. Et cum locuta fuissent sep- 
tem tonitrua voces suas, ego 
scripturus erám: et audivi vo- 
cem de caelo dicentem mili: 
Signa quae locuta sunt septem 
tonitrua: et noli ea scribere. 

5. Et angelus, quem vidi stan- 
tem super mare, et super ter- 
ram, levavit manum suam ad 
caelum: 

6. et juravit per viventem in 
saecula saeculorum , qui creavit 
caelum, et ea quae in eo sunt: 
et terrain, et ea quae in ea sunt: 


En AU X LnSp. 5,2 La, 0. 
. 6. Matth. 24, 22. 
y í 


— 


X. v. 1. aqqshov ] ἀλλον ay. ὅ9. 
᾿δάριον ] ali: βιβλαριδέον. alii: βιβλίον. similiter v. 8. 9. 10. v. 4. βρον- 


y. 4. Dan. 8. 36. y. 5. Ban. 12, 7. 


v. 2. εἶχεν ] ἐχὼν ὃ. [βιβλι- 


τοι prius ] add. τας φῶνας ἑαυτῶν co. [λέγουσαν ] add. uo: co. | μετα 


ταῦτα γραῴεις ] uy αὐτο vygouwuo G9. Y. 5. τὴν δεξιαν ] om ceo. 


€» TO ζωντι ] τῶ ζῶντι cw. 
Εν 


v. 0, 


94 


T / 4 , 
κοστεφαγον αὐτο. 


Y 


530 , Cap. X. 4APOCALYPSIS 1 


αὐτῆ, καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ 

Ἁ 2 3 M e ͵ 5 , 
τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι 
ἔσται" 

7. ἀλλὰ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, 
ὅταν μέλλῃ σαλπίξειν, τελεσθῇ 
τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ, ὃ εὐηγ- 
γελίσατο τοὺς δούλους αὑτοῦ 
τοὺς προφήτας. 

8. Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ 

» “ ^ y. e ^ ? 
τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσα μετ 
ἐμοῦ, καὶ λέγουσα: Ὕπαγε, Aà- 
Bs τὸ βιβλιδάριον τὸ ἀνεφγμέ- 
vor ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ 
ἑστῶτος ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Καὶ ἀπῆλϑον πρὸς τὸν ἄγ- 
γελον., Àéyov αὐτῷ" Δός μοι τὸ 
βιβλιδάριον. Καὶ λέγειν μοι" Λά- 
Bs καὶ κατάφαγε αὐτό" καὶ πι- 

E A , ? $4145 
«parti cov τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν 


«τῷ στόματί σου ἕσται γλυκὺ ὡς 


, 
μέλιυ. 

τὸν Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλιδάριον 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, καὶ 
Καὶ ἦν ἐν τῷ 

, / e ! x ^ 
στόματί μου ὡς μέλι γλυκύ" καὶ 
er 5t , N ? , c 
ὅτε ἔῴφαγον αὐτὸ, ἐπικράγνϑη 95 
κοιλία μου. : 

11. Καὶ λέγει μον" Δεῖ σε πά- 
λιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ 
ἐπὶ εϑνεσι καὶ γλώσσαις καὶ βα- 
σιλεῦσι «πολλοῖς. 

v 


' ΛΝ UUTY 
E woy i 


ἍΝ 


Υ 


O ANNIS. 


V. 
et mare, et ea quae 1n eo sunt: 
Quia tempus non erit amplius: 


7. sed. in diebus vocis septimi 
angeli, cum coeperit tuba ca- 
nere, consummabitur mysterium 
Dei, sicut evangelizavit per ser- 
vos suos Prophetas. 


8. Et audivi vocem de caelo 
iterum loquentum mecum, et 
dicentem: Vade, et accipe li- 
brum apertum de manu angeli 
stantis super mare, et super 
terram. | 


9. Et abii ad angelum, dicens 
ei, ut daret mihi librum. Et 


dixit mihi: Accipe librum, et | 


devora illum: et faciet amaricari 
ventrem tuum, sed in ore tuo 
erit dulce tamquam. mel. 


ro. Et accepi librum de manu 
angeli, et devoravi illum: et 
erat in ore meo tamquam mel 
dulce: et cum devorassem eum, 
amaricatus est venter meus: 

rr. et dixit mihi: Oportet te 
iterum prophetare Gentibus, et 


populis, et linguis, et regibus | 


multis. 


y. 7. inf. 11, 15— 19. | y. 9. Ezech. 2, 8. sq. —3, 1—3. 


v. 7. τελεσϑη ] xeu éreÀeo3Q Gs. | ὁ δὐηγγελ. 1 ὡς εὐηγγελισε Go. — 
| δουλους αὐτου  ἑαυτου δουλοὺς co. v. 9. δος uot ] δουναι μοι e. | 


v. 1p. λέγει ] Aeyovot eo. | ἐπι ἐῶνεσι ] om. ἐπι co. 


vv ER CTUM SIS ΡΨ DNE Tl 
ἣν ᾿ Y 
k3 


P 
1 


K E o. ια. 


ι. Καὶ ἐδόϑη μοι κάλαμος 
ὅμοιος ῥάβδῳ, καὶ εἱστήκεν ὃ 
ἄγγελος, λέγων" "Eytwaw, καὶ 
μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ Stob, καὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον καὶ τοὺς προς- 
κυγνοῦντας ἐν αὐτῷ" 

2. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν 
τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωϑεν καὶ μὴ 
αὐτὴν μετρήσῃς., ὅτι ἐδόϑη τοῖς 
ἔϑνεσυ" καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν 
πατήσουσι μῆνος τεσσαράκοντα 
δύο. 


5. Kal δώσω τοῖς δυσὶ μάρτυ- 
| Gb μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέ- 
ρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, 
περιβεβλημένοι σάκκους. 

4. Οὗτοι ticw αἵ δύο ἐλαῖαι 
καὶ αἵ δύο λυχνίαν αἱ ἐνώπιον 


τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶσαι. 

5. Καὶ εἴ τις αὐτοὺς Θέλει 
ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκπορεύετοιν ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ κατε- 
᾿σϑίεν τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν" καὶ 
εἴ τις Θέλει αὐτοὺς ἀδικῆσαυ, 
οὕτῳ δεῖ αὐτὸν ἀποκτοανϑῆναι. 
6. Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν κλεῖ- 
σαν τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ ὑετὸς 
I βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείοις 
| αὐτῶν: καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων, στρέφειν αὐτὰ εἰς 


ΝΑΙ y. hoZach, 29, 1. 2. 


3 


If 2-Lue. 21, 24. inf 13, 5. y. 3. εἴ, Mal. 4, 5. 


Zach. 4, 3. y. 5. IV. Reg. t, 1o. 
|| Exod. 7, 10. 2o. | Exod. 9, 1 sq. 
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A € A Dos 


ι. Eit datus est mihi calamus 
similis virgae, et dictum est 
mihi: Surge, et metire templum 
Dei, et altare, et adorantes iu 
eo, 


2. airium autem, quod est 

foris templum, ejice foras, et 
ne metiaris illud: quoniam da- 
tum est Gentibus, et civitatem 
sanctam calcabunt mensibus qua- 
draginta duobus: 
5. et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta , amicti 
saccis. 

4. Hi sunt duae olivae, et duo 
candelabra in conspectu Domini 
terrae stantes. 

5. Et si quis voluerit eos noce- 
re, ignis exiet de ore eorum; 
et devorabit inimicos eorum: et 
si quis voluerit eos laedere, sic 
oportet eum occidi. Ἢ 


6. Hi habent potestatem clau- 
dendi caelum, ne pluat diebus 
prophetiae ipsorum: et potesta- 
tem habent super aquas conver- 
tendi eas in sanguinem, et per- 


Ezech. eap. 40—43. cf inf. 21, 15. 
Matth. 15, 3... y. 4 
J..6. HE Reg. 17,: 1. Jac, 5, t3. 


Y. τ. XQ εἴστηκδν ὁ ἄγγελος ] om. σῦν, v. 2. ἐξωϑὲεν ] c£o cw. 
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34 * 


Cap. ΧΙ. APOCALYPSIS IOANNIS. 
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αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν £»|cutere terram omni plaga quo- 
πάσῃ πληγὴ» ὅσάκις ἐὰν Sc-|üescumque voluerint. 


λήσωσι. 
[ Nod ! Y 
7. Καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν μαρ- 
τυρίαν αὑτῶν, τὸ 


ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιή- 


φηρίον τὸ 
, $5 € PAS ^ 
σεν μετ᾽ αὐτῶν πόλεμον, καὶ 
γικήσεν αὐτοὺς, 
αὐτούς. 

8. Kal τὰ πτώματα αὐτῶν 
ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς 
μεγάλης, ἥτις καλεῖται πρνευμοα- 
τικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, 
ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταῦ:- 
gos. 

9. Καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν 

A ^ ^ ^ X 
καὶ φυλῶν xc γλωσσῶν καὶ 
ἐωνῶν τὰ πτώμοτα αὐτῶν ἡμέ- 
pac τρεῖς ἥμισο" καὶ τὰ πτώμα- 
τὰ αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι τεθῆναι 

5 “ω 
εἰς μγῆμα. 

I0. Καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
καὶ εὐφρανϑήσοντοαν, xoi δῶρα 

UD | ? / e PAM) 
πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὃτι οὗτοι 

ες , ind 2 K 
οἱ δύο προφῆταν ἐβασάνισαν 
τοὺς κατοικοῦντοις ἐπὶ τῆς γῆς. 

11. Καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ 
ἥμισυ πνεῦμα Gong ἐκ τοῦ Stob 

9 ^ *, 2 ^ / hy 5) 
εἰζρῆλϑεν ἐπ᾽ αὐτοὺς: καὶ ἔστη- 
σαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὑτῶν" καὶ 
φόβος μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς 
Seopotrvag αὐτούς. 


v. 6. ἐν πάση — ϑελησῶσι ] ὁσᾶχις ἐαν ϑελωσῶσιν ἐν πασῇ πληγὴ co* 
v..9. τα πτωματα ] το πτῶμα G9. simil. v. 9- | ἐπι της πλατ. ] «ov ἐπὶ 
T. πλ. Gloss. v. 9. βλεπουσιν 1 βλεψουσιν co. | τὰ πτώματα ] τὸ πτῶ- 
v. I0. πεμψοῦσιν  δωσοῦσιν Go. ἱΠπὰ 


ue S9. | ἡμισυ ] καὶ ἥμισυ (01. 


Gloss. v. 11. τρεῖς ] τὰς τρεῖς G9. ἐπ᾽ αὐτους ] εἰς αὐτοὺς co. | ἐπε’, 


πεσεν ] ἑπεσὲν Gw. 


καὶ ἀποκτεγεῖ, 


7. Et cum finierint. testimo- 
nium suum, bestia, quae ascen- 
dit de abysso, faciet adversum 
eos bellum, et vincet illos, et 
occidet eos. 


8. Et corpora eorum Jacebunt . 


in plateis civitatis magnae, quae 
vocatur spiritualiter Sodoma, et 
Aegyptus, ubi et Dominus eo- 
rum crucifixus est. 


9. Et videbunt de tribubus, 
et populis, et linguis, et Gen- 
tibus corpora eorum per tres 
dies, et dimidium: et corpora 
eorum non sinent poni in mo- 
numentis. 

10. etinhabitantes terram gau- 
debunt super illos, et jJucunda- 
buntur : 
vicem, quoniam hi duo prophe- 
tae cruciaverunt eos, qui habi- 
tabant super terram. 

11. Et post dies tres, et dimi- 
dium, spiritus vitae a Deo in- 
iravit in eos. Εἰ steterunt super 
pedes suos, et timor magnus ce- 
cijiil super eos; qui viderunt 
eos. 


etl munera mittent in- 


y 
* 
^ 
i 
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12. Καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης αὐτοῖς" 
᾿Αγάβητε ὧδε! Καὶ ἀνέβησαν εἰς 
τὸν οὐρονὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" καὶ 

ἐθεώρησαν αὐτοὺς οὗ É£xSpoi 
αὐτῶν. 


, 


15. Kai ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
3 


ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ 
δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσε, aL 
ἀπεκτᾶάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνό- 
poca ἀνϑρώποων χιλιάδες ἑπτά" 
A " À N » 3 , 
καὶ oi λοιποὶ &£udoBov ἐγένοντο, 
καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ Θεῷ τοῦ 
οὐρανοῦ. 


Ἃ ε 


τά. Ἥ οὐαὶ 3X δευτέρα ἀπὴλ- 


Sev: ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη, ἰδοὺ ἔρχε- 
του ταχύ. 

15. Kai ὁ ἕβδομος ἄγγελος 
ἐγένοντο φωναὶ 
μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, Aéyov- 
σαι: Ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ 
κόσμου, τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 


ἐσάλπισε, καὶ 


τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύ- 
σεν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων! 

16. Καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες 
πρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
κοϑήμενον ἐπὶ τοὺς Spóvovg αὖ- 


τῶν, ἔπεσον ἐπὶ τὰ πρόςωποι 
αὑτῶν καὶ προςεκύγνησαν τῷ 
Θεῷ, 


; αὶ Ὁ , 

17. λέγοντες: E$yagiovovuév 
σον, κύριε ὃ ϑεὸς ὁ παντοκρό- 
v00, ὃ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὁ ἐρχό- 


γ. 
y. 16. supr. 4, 4. —7, τι. 


yn VAUReS du tiers 


15-—19.. supr, | Fo ,: 7. 
y. Mi as. bue: 9 49. 8i 
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12. Et audierunt vocem mag- 
nam de caelo, dicentem eis: As- 
cendite huc. Et ascenderunt in 
caelum in nube: et viderunt illos 
inimici eorum. 


15. Et in illa hora factus est 
terrae motus magnus, et decirna 
pars civitatis cecidit: et occisa 
sunt in terrae motu nomina ho- 
minum septem millia: et reliqui 
in timorem sunt missi, et dede- 
runt gloriam Deo caeli. 


14. Vae secundum abit: et 
ecce vae tertium veniet cito. 


15. Et septimus angelus tuba 
cecinit: et factae sunt voces 
magnae in caelo dicentes: Fac- 
tum est regnum hujus mundi, 
Domini nostri et Christi ejus 72. et 
regnabit in saecula saeculorum: 
Amen. 

16. Et vigintiquatuor seniores, 
qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in fa- 
cies suas, et adoraverunt Deum, 


dicentes: 


17. Gratias agimus tibi Domine 
Deus omnipotens, qui es, et 
qui eras, et qui venturus es: 


Luc. 1, 
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μενος, Ovi εἴληφας τὴν δύναμίν 4«ὶὰ accepisti virtutem tuam 
cov τὴν μεγάλην, καὶ ἐβασί- ταλσπᾶμη,, et regnasti. 
λευσας! | ; 

19. Koi τὰ ἔϑνη ὠργίσθησαν.) 18. Et iratae sunt Gentes, et 


καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου, καὶ ó|advenit ira tua, et tempus mor- 


καιρὸς τῶν νεκρῶν, vpiSárav, tuorum Judicari, et reddere mer- 
καὶ δοῦναι τὸν μισϑὸν τοῖς 9oó-|cedem servis tuis Prophetis, et 
λοις cov, τοῖς προφήταις xoi|sanctis, et timentibus nomen 
τοῖς ἁγίοις; καὶ τοῖς φοβουμένοις | tuum. pusillis, et magnis, et ex- 
τὸ ὄνομά cov, τοῖς μικροῖς xai|terminandi eos, «qui corrupe- 

- ΄ by f - 
τοῖς μεγάλοις, καὶ OvixdStipgar|runt terram. 

A / X ^ , 
τοὺς διαφΨείροντοας τὴν γῆν. 

.1το. Καὶ ἠνοίγη ὃ ναὸς τοῦ ϑοῦ)] τὸ. Et apertum est templum 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ φϑη € «(Bo-|Dei ἴῃ caelo: et visa est arca te- 
τὸς τῆς διαθήκης τοῦ κυρίου ἐν |stamenti ejus in templo ejus, et 
τῷ ναῷ Oo)vvov' καὶ &ytvovvo|facia sunt fulgura, et voces, et 
ἀστραπαὶ xol φωναὶ καὶ fBpgor-|terrae motus, et grando magna. 
ταὺ καὶ χάλαξα μεγάλη. o0. 


ΚΕΦ. £g. CAP S SCIT 


ι. Καὶ σημεῖον μέγα ὥφϑη)] I. Et signum magnum appa- 
ἐν τῷ οὐρανῷ γυνὴ msoufsQAz-|ruitin caelo: Mulier amicta sole, 
μένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη οὗ Ἰαμῃὰ sub pedibus ejus, et in 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, xci|capite ejus corona stellarum duo- 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος decim ; 
ἀστέρων δώδεκα" 

2. καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἔκρα-) 2. et in utero habens, cla- 
δὲν ὠδίνουσα καὶ Bocoriéoutva|mabat parturiens, et cruciaba- 
τεκεῖν. ; tur ut pariat. 

3. Kai ὠφϑη ἄλλο σημεῖον ἐνὶ 95. Et visum est aliud signum 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέ- τὰ caelo: et ecce draco magnus 
γας πυῤῥὸς, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ rufus habens capita septem , et 


— 


Jy. 19. Ps. αν, 1, | Ps. 50, 1—5.—72, 4. Jes. 96, 19—21. Cap. XII. 


ΕἾ, 1--5, 17, Matth. 11, 32. y. 1, Gen. 39, 9. ro. y. 2. Mich: 45 9. 10: 
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-“-Ξ:Σ 
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;. Cap. XII. 


í ; ὯΝ 
καὶ κέρατα δέκα, καὶ ἐπὶ τὰς cornua decem: et in capitibas 


κεφολὰς αὑτοῦ ἑπτὰ διαδήματα" 
ά. καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ 
τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐὖρα- 
“Ὁ NN »! * AJ 5 y 
700, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
od Y ( / , v0 3 , 
γῆν. Καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώ- 
στιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης 
τίκτειν, ἵνα, ὅταν τέχη, τὸ 
| ι 
|. φέχνον οὐτῆς καταφάγῃ. 
| 5 I Ao» e »»5ec a 
. Καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενοι. ὃς 


ejus diademata septem, 

4. et cauda ejus trahebat ter- 
iam partem stellarum caeli, et 
misit eas in terram , et draco 
stetit ante mulierem , quae erat 
paritura : ut cum peperisset , 
filium ejus devoraret. 


5. Et peperit filium mascu- 
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μέλλεν ποιμαίνειν πάντα τὰ £9yg|lum , qui recturus erat omnes 
ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" καὶ ἡρπάγη τὸ; Gentes in virga ferrea: et raptus 
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν xoi|est blius ejus ad Deum, et. ad 


πρὸς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. | thronum ejus, 


6. Καὶ ἡ γυνὴ. ἔφυγεν εἰς τὴν 
ἔρημον, ὕπου ἔχεν ἐχεῦ τόπον 
ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα 
ἐκεῖ ἐκτρέφωσιν αὐτὴν, ἡμέρας 
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 

7. Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ 
οὐρανῷ: ὃ Μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγε- 
λοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ 
τοῦ δράκοντος, καὶ ὁ δράκων 
ἐπολέμησε καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ" 

8. καὶ οὐκ ἴσχυσεν, οὐδὲ τό- 
πος εὑρέθη αὐτῷ ἔτι ἐν τῷ οὐ- 
pavo. 

9. Kai ἐβλήϑη ὁ δράκων ὁ ué- 
γας, ὃ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὃ καλού- 
μενος διάβολος, καὶ σατανᾶς, ὁ 
πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην᾽ 
ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγε- 
λον αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήϑησαν. 


6. et mnlier fugit in solitudi- 
nem ubi habebat locum paratum 
a Deo, ut ibi pascant eam die- 


bus mille ducentis sexaginta. 


7. Et factum est praelium 
magnum in caelo: Michaél, et 
angeli ejus praeliabantur cum 
dracone, et draco puguabat, et 
angeli ejus: 

8. et non valuerunt, neque 
locus inventus est eorum am- 
plius in caelo. 

9. Et projectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus, qui 
et 
qui seducit. universum orbem: 


vocatur diabolus, satanas, 


et proJectus est in terram, et 
angeli ejus cum 110 missi sunt. 


y. 4. Jerem. 51, 34. "y. 5. Matth. 1, 21. Luc. 1; 31—33. —2, 7. | inf. 
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10. Καὶ ἤκουσα. φωγρὴν. μεγά- 
Au» ἐν τῷ οὐρανῷ, δέγουσαν᾽ 
"Ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ 
δύναμις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ! ὅτι κατεβλήϑη ὃ 
κατήγορος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 
Ó κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
mto? ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 
1I. Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν 


διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου, καὶ 


διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας οαὖ- 
τῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυ- 
χὴν αὑτῶν ἄχρι Θανάτου. 

12. Διὰ τοῦτο εὐφραίγεσϑε, 
οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκη- 
ψοῦντες, Οὐαὶ τῇ γῇ καὶ τῇ 9α- 
λάσσῃ! ὅτι κατέβη ὁ διάβολος 
σιρὸς ὑμᾶς, ἔχων ϑυμὸν μέγαν; 
εἰδὼς, ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 

19. Καὶ ὅτε εἶδεν ὃ δράκων. 
τυ ἐβλήθη εἰς γῆν, ἐδίωξε τὴν 
γυναῖκο, ἥτις ἔτεχε τὸν ἄῤῥενα. 


14 Καὶ ἐδόθησαν τῇ 
δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ με- 


γυγνοικπὶ 


γάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρη- 
μον εἰς τὸν τόπον αὑτῆς" ὅπως 
τρέφηταν ἕκεΐ καιρὸν χαὶ και- 
ροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ, ἀπὸ προς- 
Q7t0v τοῦ ὄφεως. 

15. Καὶ ἔβαλεν ὃ ὄφις ἐκ τοῦ 
στόματος αὑτοῦ ὀπίσῳ τῆς γυ- 


-- 


ΑΡΟΘΑΠΥΡΘΙΒΊΟΛΝΝΙΒ. 


10. Et audivi vocem magnam 
in caelo dicentem: Nunc facta 
est salus, et virtus, et regnum 
Dei nostri, et potestas Christi 
ejus: quia projectus est aceusa- 
tor fratrum nostrorum, qui ac- 
cusabat illos ante conspectum 
Dei nostri die ac nocte, 

l 

r1. Et ipsi vicerunt eum prop- 
ter sanguinem Agni, et propter 
verbum testimoni sui, et non 
dilexerunt animas suas usque ad 
mortem. 

12. Propterea laetamini caeli, 
Vae ter- 
quia descendit 
habens iram 


et qui habitatis 1n eis. 
rae, et mari, 
diabolus ad vos, 
magnam , sciens quod modicum 
tempus habet. 7 

15. Et postquam vidit draco 
quod proJectus esset in terram, 
persecutus est mulierem , quae 
peperit masculum : 

τά. et datae sunt mulieri alae 
duae aquilae magnae ut volaret 
in desertum in locum suum, ubi 
alitur per tempus et tempora, 
et dimidium temporis a facie ser- 
pentis. 


/15. Et misit .-serpens ex! ore 
suo post mulierem , aquam tam- 


3. 3n. Iob, 1, 11, Zach. Do, E. (Fidi. SUE. 2D TS | supr. 2, 10. 


Rom. 8, 36. 37. 
Jes. 40, 31. | Dan. 7,-25. 


v. 10, κατεβληθη ] ἐβληϑὴ co. | xevwyogog ] κατηγῶρ. «-. Vv. 


y. aa. PiPetr, 5, 8. «Lug, 26540 


y. 14. Exod. 19, 4. 


12. 


Ty Ὑὴηὴ γαν TQ ϑαλασση ] τοῖς χατοικουσι τὴν γὴν χαν τὴν δαλασσᾶν 


Gloss, 


τρέφεται «—. 


V. 13. elg Ὑ ] sig T€» Yv G9. Y. 


14. ὁπὼς τρέεφηται ] ὁποῦυ 


uw" 
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γναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα 
αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. 

16. Καὶ ἐβοήϑησεν ἡ γῆ τῇ yv- 
γαικὶ, καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα 
αὑτῆς, καὶ κατέπιε τὸν ποτα- 
μὸν, ὃν ἔβαλεν ὃ δράκων ἐκ τοῦ 
στόματος οὑτοῦ. 

17. Καὶ ὠργίσϑη ὁ δράκων ἐπὶ 
τῇ γυναικὶ, καὶ ἀπῆλθε ποιῆσαι 
πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούνγ- 
τῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Sto00, καὶ 
“ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ. 


του 


K EGO ^. 


:8. Koi ἐστάϑην ἐπὶ τὴν Gu- 
uo». τῆς ϑοαλάσσης" 


I. καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης 
ϑηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον κέρατα 
δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ. καὶ ἐπὶ 
τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διοδή- 
ματα. καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὖ- 

- 5 , , 3 
τοῦ ὀνόματα βλαςφημίας. 


2. Καὶ τὸ ϑηρίον ὃ εἶδον, ἦν] 


ὅμοιον παρδάλεν, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς Coxvov, καὶ τὸ στόμα 
Καὶ 
5) 3 σφι δα , Y , 
ἔδωκεν αὐτῷ ὃ δράκων τὴν δύνα- 
μιν a$vob, καὶ τὸν ϑρόνον αὖ- 
- n , 
τοῦ, καὶ ἐξουσίαν. μεγάλην" 


αὐτοῦ ὡς στόμα δέοντος. 


quam ílumen, ut eam faceret 
irahi ἃ flumine. 

16. Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum, et ab- 
sorbuit flumen, quod misit dra- 
co de ore suo. 


17. Et iratus est draco in mu- 
lierem:. et abiit facere praelium 
cum reliquis de semine ejus, 
qui custodiunt mandata Dei, et 
habent testimonium Jesu Christi. 


18. Et stetit supra arenam ma- 
ris. 


GC AP. XHMI 


i Et vidi de mari bestiam 
ascendentem , habentem capita 
septem , et cornua decem, et 
super cornua ejus decem diade- 
mata, et super capita ejus no- 
mina blasphemiae. 

2. Et bestia, quam vidi, simi- 
lis erat pardo, et pedes ejus si- 
cut pedes ursi, et os ejus sicut 


os leonis. Εἰ dedit illi draco 
virtutem suam, et potestatem 
magnam. 


Y. 17. supr. 6, 9. Cap. XIII. j. 1—8. Dan. 7, 5—296. y. 1. Dan. 7, 3. 


pues 3.7 sq. ef'12, 3. *. ὦ. 


V. 17. TOU ἰησου ] om. vov «». alii: Tov ἑησοῦυ χριστοῦ. v. 


Syv ] Vulg.: 


sed etiam in cod. Alex. irrepsit, XIII. 


Seovov αὐτου ] Vulg. om. 


Dan. ἢ, 4—7. | supr. 12, 3. 


18. εστα- 


stetit. verosim, error librar., qui non modo in plures verss. 


v. 2. ἀρχτου ] agxov c». | xac vov 


᾿ 
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9. καὶ uia» ἐκ τῶν κεφαλῶν 
αὐτοῦ ὡςεν ἐσφαγμένην εἰς S&- 
γατον. xai j πληγὴ τοῦ ϑανά- 
ἐθεραπεύθη. Καὶ 
“5 , e ς - 5 , ^ 
ἐθαύμασεν ὅλη * γῆ ὀπισῷ τοῦ 


vOv αὐτοῦ 
“ηρίου, 

4. καὶ προςεκύνησαν τῷ δρά- 

^ P , 4 3 

κοντυ, τῷ δεδωκότι τὴν ἐξου- 
Gia» τῷ ϑηρίῳ: καὶ προςεκύνγη- 
σαν τῷ ϑηρίῳ. Ζέγοντες: Τίς 
[44 ^ / v / 
ὅμοιος τῷ Sqoto; καὶ vig δυνα- 
τὸς πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ: 

5. Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ στόμο, Aa- 
βλαςφημίαν" 


καὶ ἐδόθη οαὐτῷ ἐξουσία πόλε- 


λοῦν μεγάλα καὶ 


pov ποιῆσαν μῆνας τεσσαράκονγ- 
ταὶ δύο. 

6. Καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ 
εἰς βλαςφημίαν πρὸς τὸν Stóv, 
βλαςφημῆσαν τὸ ὄνομο, αὐτοῦ, 
καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 

7. Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ποιῆσαι 
σσόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ 

ων , , Ἃ 2 J 5 ^ 
γνικῆσοαν αὐτούς" καὶ ἐδόϑη αὐτῷ 
24 , ? A “Ὁ Y X 
ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ 

γλῶσσαν καὶ ἔϑνος. 
Ἁ / 5 » 

6. Kol προςκυνήσουσιν αὐτῷ 
πάντες OL κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα 
. »- ͵ - bd ^ 9 , 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς Gosc vov ἀργνίου 

- 5 , 3 V ^ 
τοῦ ἐσφαγμένου, ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου. 


——À 


J. 3.unE 195, 6.7 X548. 
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5. Et vidi unum de capitibus 
suis quasi occisum in mortem: 
et plaga mortis ejus curatà est. 
Et admirata est universa terra 
post bestiam. 


4. Et adoraverunt draconem, 


qui dedit potestatem bestiae: et 


adoraverunt bestiam, dicentes: 
Quis similis bestiae? et quis pote- 
ri pugnare cum ea? 


5, Et datum est ei os loquens 
magna, et blasphemias: et data 
est ei potestas facere menses 
quadraginta duos. 


6. Et aperuit os suum in blas- 
phemias ad Deum, blasphemare 
nomen ejus, et tabernaculum 
ejus, et eos, qui in caelo ha- 
bitant. | 

7. Et est datum illi bellum 
facere cum aanctis, et vincere 
Et data est illi potestas in 
omnem tribum, et populum , et 
linguam , et gentem, 

8. et adoraverunt eam omnes, 
qui inhabitant terram: quorum 


eos. 


non sunt scripta nomina in Libro 
vitae Àgni, qui occisus est ab 
origine mundi. 


y. 5b. Dàn. 2, & 1r 'eupr 113 2 DN 
pum YT anb ry "OUT. 17. ὅ: 


v. 3. μιαν &x ] εἰδον μιαν co. | cz ] ὡς co. v. 4. τῶ δεδῶώκοτι ] 


ótL ἐδῶκε s. Og ἐδῶχε co. [καὶ τις δυνατος ] om. xav ew. 
μιαν ] βλαζςφημιας co. | moÀXsuov ] om. οὐ, 


λαοῦ Se. v. 8. «Oro ] «oro» c. 


v. 5. βλαςφη- 
v. 7. φυλην .] add. xe 


- 


| 9. Et τις ἔχει οὖς, ἀκουσάτω! 

ro. Εὖ τις ἔχει αἰχμαλωσίαν, 
ὑπάγει: εἴ τις ἐν μαχαίρο ἀπο- 
κτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ 
ἀποκτανϑῆναι. ὯὯδέ ἐστιν ἡ ὕπο- 
μονὴ xo ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 

ir. Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον 
ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς. καὶ εἶχε 
κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ 
ἐλάλει ὡς δράκων. 

12. Kai τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώ- 
του Θηρίου πτᾶσαν -«τοιεῖ ἐνώπιον 
αὐτοῦ" καὶ ἐποίεν τὴν γῆν καὶ 
τοὺς ἐν αὐτῇ κοτοικοῦντοας iva 
προςκυγήσωσν τὸ Θηρίον τὸ πρῶ- 
TO», οὗ ἐθεραπεύϑη ἡ πληγὴ 
τοῦ Θανάτου αὐτοῦ" 

15. καὶ ποιεῖ σημεῖο, μεγάλο, 
ὕνωα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἐνώπιον 
τῶν ἀνϑρώπων. 


XO πῦρ, 
zovvo.D oy 


εἶ Ὁ A , ^ a 
τά. Καὶ πλονᾷ vovg ἐμοὺς τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ 
^ - a “πὶ ἡ 5 -" E 
τὰ σημεῖα ἃ εἐδοϑη αὐτῷ ποιῆ- 
σον ἐνώπιον τοῦ Θηρίου-: λέγων 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
ποιῆσαι εἰκόνοι τῷ ϑηρίῳ ὃ εἶχε 
^ ^! 
τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρας, καὶ 
ἔξησε. 
15. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πνεῦμα 
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9. Si quis habet aurem, audiat. 

10. Qui in captivitatem duxe- 
rit, in captivitatem vadet: qui 
in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia, ᾿ 
et fides Sanctorum. 

11. Et vidi aliam bestiam ascen- 
dentem de terra, et habebat cor- 
nua duo similia Agni, et loque- 
batur sicut: draco. 

12. Et potestatem prioris be- 
stiae omnem faciebat in conspec- 
tu ejus: et fecit terram , et ha- 
bitantes.in ea, adorare bestiam 
primam , cujus curata est plaga 
mortis. 


15. Et fecit signa magna, ut 
eliam ignem faceret de caelo 
descendere in terram in conspec- 
tu hominum. 

14. Et seduxit habitantes in 
terra propter signa, quae data 
sunt illi facere in conspectu be- 
stiae, dicens habitantibus in ter- 
ra, ut faciant imaginem bestiae, 
quae. habet plagam gladii, et 
vixit. | 


15. Et datum est illi ut daret 


δοῦναι vj εἰκόνι τοῦ Smuoiov,lspiritum imagini bestiae, et ut 


y: Te Matth. "26, 59. | inf 14, 13. 3. 11—18: Mauh 24; mn wp 
DROEMENS. Ξε ys TinMWaubs 272 u49 ΤΟ. ΩΣ ἴδ), 30. y. X13 5b 
v. 2—7. y. 14. Deut. 13, 1. 2. 


V. 10. εἰ τὶς ἔχει αἰχμαλωσιαν, ὑπαγδει ] εἰ τις αἰχμαλωσιαν συναγδι. 


εἰς αἰχμαλώσιαν ὑπαγεν Gloss. εἰ τις ἐν — — ἀποχτανϑηναι ] sib τις ἕν 


μαχαιρα,, δὲν αὐτὸν ἀποχτανϑηναι G9. V. 13. χαὶ πυρ, — -- κατῶ- 


βαινὴ ] ἵνα καὶ πὺρ now; xezapawsw ἐκ rov οὐρανοῦ Gloss, v. 14. τοὺς 
suovg ] add. «—. | ὁ siye — — χαι ἔφησε ] ὁ ἐχδ mÀwyqv, καὶ ἔζησεν 
ἄπο τῆς μαχαιραᾶς 59. 
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καὶ ἵνο, λαλήσῃ εἰκὼν τοῦ ϑηρίου, loquatur imago bestiae: et fa- 


καὶ ποιεῖ τοὺς μὴ προςχυνοῖντας 
τῇ εἰκόνν τοῦ Θηρίου ἵνα ἀπο- 
κτανϑῶσι. | 

16. Kal ποιεῖ πάντας, τοῦς 
μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ 
τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτῶ- 
χοὺς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ 
τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς 
χαράγματα ἐπὺ τῆς χειρὸς αὑτῶν 
τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ τῶν μετώπων 
αὐτῶν" 

17. καὺ ἵνα μή τις δύνηται 
ἀγοράσαι ἢ, πωλῆσαι, εἰ μὴ ὃ 
ἔχων τὸ χάραγμα, ἢ τὸ ὄνομα 
τοῦ ϑηρίου, ἢ τὸν ἀριῶ μὸν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 


€ 


19. δε ἡ σοφία ἐστίν" ὁ 


ciat ut quicumque non adora- 
verint imaginem bestiae, occi- 
dáàntur. 
16. Et faciet omnes pusillos, 
eb magnos, et divites, οὗ pau- 
peres, et liberos, et servos ha- 
bere characterem in dextera ma- 
nu sua, aut in frontibus suis. 


17. et ne quis possit emere, 
aut vendere, nisi qui habet cha- 
racterem , aut nomen bestiae, 


18. Hie sapientia est. Qui ha- 


EL. numerum nominis ejus. 


ἔχων νοῦν, ᾧψηφισάτῳ τὸν ἀρι- με intellectum , computet nu- 


ομὸν τοῦ ϑηρίου: ἀριϑμὸς γὰρ 
ἀνϑΘρώπου ἐστὶ, καὶ ὃ ἀριῶιμὸς 


5 ^ ry e , c /, 
αὐτοῦ ἐστιν ἑξαχόσιον ἑξήκονγ- 
«0, ἕξ, 

EUR DTI 


ι. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἀρνίον 
€ N 92) N » Y M 
ἑστηκὸς ἐπὺ τὸ OpoG Σιὼν, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑκοτὸν τεσσαράχοντα 
τέσσαρες χιλιάδες, ἔχουσαι τὸ 
Oron αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν. 


merum bestiae. Numerus enim 


hominis est: et numerus ejus 


sexcenti sexaginta sex. 


CAD X 


ι. Eit vidi: et ecce Agnus sta- 
bat supra montem Sion, et cum 
eo«centum quadraginta quatuor 
millia habentes nomen ejus, et 


|jnomen Patris ejus scriptum in 


frontibus suis. 


Y. Wk cL int, WP, ik. 


“Τὸ 


20. M 


| af «δ...» 


18; e£, (95 - 
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εἰχονν ] χαν ποιησῇ., σον àv μη προζςχυνησῶσι ΤΉ εἴχονι Go. | 


ἱνα 


ázoxr. ] om. wa qa». v. 16. δωσιν ] δωσουσι»ν c». | τῶν μετῶπῶν ] 7o 


μετῶπον G9. 
c 
[! 


ἐστιν G9. | é 
ἄρν. G9. 


v. 17. ἡ τὸ oPope ] om. «e: ν. 
Li “ὦ νὰ -—! ΚΝ z 
5axociot ἐξηκοντα ἐξ ] χξδ' rectius. 


18$. αὐτου ἔστιν 1 om. 


XIV. v. t. ἄρνιον 1 τὸ 


ὍΝ 
at 
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». Καὶ ἤκουσο; φωνὴν ἐκ τοῦ 

^ /, 
οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων «τολ- 
r$ 1 ^ 
λῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς ut- 
A! A x 
γάλης" καὶ ἡ φωνὴ 5» ἤκουσα, 
ς ^ / ? 
ὡς “κιθαρῳδῶν κιϑαριζόντων ἐν 
ταῖς κιθάραις αὑτῶν. 
A 

5. Καὶ ἄδουσιν ᾧδὴν xou» 
ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου καὶ ἐνώπιον 
τῶν τεσσάρων δῴώων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων" καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 
“μαφεῖν τὴν δὴν, εἰ μὴ αἵ ἕκα- 
τὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χυ- 
λιάδες, οἱ ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς 
77:59. 

4. Οὗτοί εἶσιν, oi μετὰ γυ- 
γαικῶν οὐκ ἐμολύνϑησαν" παρ- 
“ένοι γάρ εἰσιν" οὗτοί εἰσιν ol 
ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου 

^ ^ c , ps ec ^ ? 
γὰρ ἂν ὑπάγῃ. Οὗτοι ὑπὸ a- 
σοῦ ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνγ- 
ὡρώποων ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ 

p e i [1 [ Ὁ 
3 »L ὰ 
ἀργίῳ 

I 2 ^ ? *, ^" 

5. καὶ i» τῷ στόματι αὐτῶν 
οὐχ εὑρέϑη ψεῦδος: ἄμωμοι γάρ 
εἰσι. 


6. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 


πετόμενον ἐν μεσουρανήματιυ, 


» 9 In ὙΠ 3 
ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον. εὐ- 


αἀγγελίσασϑθοαι τοὺς κοαϑημένους 


ΒΝ » - N 3 VN - » 
ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ ἐπὶ πᾶν ἔῶνος 
κοὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαὸν, 
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2. Et audivi vocem de caelo, 
tamquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tamquam vocem toni- 
trui magni: et vocem, quam au- 
divi, sicut citharoedorum citha- 
rizantium in citharis suis. 

5. Et cantabant quasi canti- 
cum novum ante sedem, et ante 
quatuor animalia, et seniores: 
et nemo poterat, dicere canticum, 
nisi illa centum quadraginta qua- 
tuor millia, qui empti sunt de 
lerra.  - 


4. Hi sunt, qui cum mulieri- 
bus non sunt coinquinati: Vir- 
Hi sequuntur 
Hi 
empti sunt ex hominibus primi- 
tiae Deo, et Agno, 


gines enim sunt. 


Agnum quocumque Του]. 


5. et in ore eorum non est 
inventum mendacium: sine ma- 
cula enim sunt ante thronum 
Dei. 

6. Et vidi alterum Angelum 
volantem per medium caeli, ha- 
bentem Evangelium aeternum, 
ut evangelizaret sedentibus su- 
el super omnem 
gentem , et tribum, et linguam, 


per terram, 


et populum : 


qs Ne ios 5] Supr? 5, 
2. — 18.5» 3. 


supr. 10, 6. 


eh 17, 1. 
Τὰς. 18, 8. 


8. 35,3. ρὲ. 5.. οὐ... 4H. ον να. 
Hós.,47. 1909959; 3. A. [ Jae. ix ;" 3820 80v. 


v. 3. ἀδουσιν ὠδὴν ] ἀδουσιν ὡς ὠδὴν co. | uaSav ] Vulg.: dicere. 


error. librar. pro: discerc. v. 4. ὁποὺ γαρ ] om. γαρ. s». | ὑπὸ ixcov ] 


om.-«—. v. 5. εἰσιν ] add. ἐνώπιον vov Spovov τοῦ Ss0u co. 


αγγελισάσϑαν ] εὐαγγελισαι SS . 


v. G. εἰ- 


NOM "A "1! p 
Mx 


; , * 
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7. dicens magna voce: Timete 
Dominum, et date illi honorem, 
quia venit hora judicii ejus: et 


7. Àéyov ἐν φωνὴ μεγάλῃ" E 
κρίσεως αὐτοῦ" καὶ uo eum, qui fecit caelum , 


βήϑητε τὸν Stóv καὶ δότε αὖ: 
τῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ opc τῆς 
σατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν etterram, mare, οἷ fontes aqua- 
xol τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάχασσαν rum. 
καὶ πηγὰς ὑδάτων. 

8. Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτε- 
ρος ἠκολούθησε, λέγων" "Estoy, 


8. Et alius Angelus secutus 
est dicens: Cecidit, cecidit Ba- 
ἔπεσε Βαβυλὼν ἡ μεγάλη! ἐκ τοῦ |bylon illa magna: quae a vino 
οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας ᾿ἴταθ fornicationis suae potavit 
αὑτῆς πεπότικε πάντα τὰ ἔθνη. omnes geates. 

9. Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος 


ἠκολούϑησεν αὐτοῖς, λέγων ἐν 


9. Et tertius Angelus secutus 
est illos, dicens voce magna: 
Si quis adoraverit bestiam, et 
imaginem ejus, et acceperit cha- 
racterem in fronte sua, aut in 
manu sua: 5 


φωνῇ μεγάλῃ" Eb τις προςκυνεῖ 
τὸ ϑηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
xmi λαμβάνεν χάραγμα ἐπὶ τοῦ 
μετώπου αὑτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
οαὕὑτοῦ" 

10. et hie bibet de vino irae 
Dei, quod mistum est mero in 
calice irae ipsius, et cruciabi- 
tur igne, et sulphure in con- 
spectu Angelorum sanctorum; 
et ante conspectum Agni: 


IO. χαὶ αὐτὸς πίεταν £X τοῦ 
οἴνου v0? ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ πο- 
τηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βα- 
σανισθήσετου ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ 
ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀῤνίου. 

ir. Καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασα-] τι. et fumus tormentorum eo- 
rum ascendet in saecula saecu- 
lorum: nec habent requiem die 
ac nocte, qui adoraverunt be- 
stiam, et imaginem ejus, et si 


yicuo0 αὐτῶν εἰς αἰῶνας αἰώνων 
ἀναβαίνειν" καὶ οὐκ ἔχουσυν ἀνά- 
παῦσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς OL 
προςευνοῦντες τὸ Θηρίον καὶ τὴν 
εἰκόνα αὐτοῦ. καὶ εἴ τις λαμβά-} 1015. acceperit. characterem no- 
γεν τὸ χάραγμα τοῦ OyOporog|minis ejus. 
οὐτοῦ. 


A ——— M M — ς΄“ .-...΄΄:.---“.----........-------------- 
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50. X0» Jes. 54$, 14. Ps. 55, g. y: 11. Jes. 35, 8—320. "Num: 10, 35 
—35. cf. inf. 19, 3. 
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12. Ὧδε ὑπομονὴ τῶν ἁγίων 
ἐστὶν, ὧδε οἱ τηροῦντες τὰς ἐν- 
τολὰς τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὴν πίστιν 
τοῦ Ἰησοῦ. 

15. Καὶ ἤκουσοι φωνῆς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, λεγούσης μοι" T'ocjov: 
Μακάριοι οἱ νεκροὺ oi ἐν κυρίῳ 
ἀποϑνήσκοντες ἀπάρτι" δέγει 
ναὶ τὸ πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύσων- 
ται ἐκ τῶν κόπων αὑτῶν τοὶ 
δὲ ἔργα αὐτῶν ἀκολουϑεῖ μετ᾽ 
αὐτῶν. 

14. Καὶ εἶδον, xa ἰδοὺ νεφέλη 
λευκὴ. καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην κα- 
οήμενος ὅμοιος υἱῷ ἀνθρώπου, 
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ στέ- 
ῴανον χρυσοῦν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
οὑτοῦ δρέπανον ὀξύ. 

15. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 8B5A- 
St» ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φω- 
y) μεγάλῃ τῷ καϑημένῳ ἐπὶ τῆς 
γεφέλης: Πέμψον τὸ δρέπανόν 
σου, καὶ Θέρισον! ὅτι ἦλθεν ἡ 
ὥρα τοῦ ϑερίσοι, ὅτι ἐξηράνθη 
ὁ ϑερισμὸς τῆς γῆς. 

16. Καὶ ἔβαλεν ὃ καθήμενος 
ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ δρέπανον 
οὗὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἐθερίσϑη 
5 γῆ. 

17. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν 
ἐκ τοῦ vao? τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 


Cap. XIV. 643 


12. Hic patientia Sanctorum 
est, qui custodiunt mandata Dei, 
et fidem Jesu. 


15. Et audivi vocem de caelo, 
dicentem mihi: Scribe: Beati 
mortui, qui in Domino moriun- 
tur. Amodo jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus sais: 
opera enim illorum sequuntur 
illos. 


τά. Et vidi et ecce nubem can- 
didam: et super nubem seden- 
tem similem Filio hominis, ha- 
bentem in capite suo corcnam 
auream, . etin manu sua falcem 
acutam. 

15. Et alius Angelus exivit de 
templo, clamans voce magna ad 
sedentem super nubem: Mitte 
falcem tuam , et mete quia venit 
hora ut metatur, quoniam aruit 
messis terrae. 


16. Et misit qui sedebat super 
nubem, falcem suam in terram, 
et demessa est terra. 


17. Et alius Angelus exivit de 
templo, quod est in caelo, ha- 
bens et ipse falcem acutam. 


y. 12. 13. Jes. 26, 


30. 327—493. cf. Joel. 3, 


—6, 11. 


18. y. 


v. 12. ὧδε poster. ] add. «—. | τοῦ ἐησου ] om. rov «». 


20. Mich. 7, 2. Sap. 3, 1, y. 14—20. Matth. 13, 
14. 


vid. supr. 1, 13. y. 15 supr. v. 13. 


v. 13. λεγου- 


σῆς μοι] om. μοι ὅσ.  ὁπαρτι" ] alii seqq. jungunt. | Aeyes vc ] alii: 


v»«t, )tyst v. 


i4. χαϑημενος ὁμοῖος  χαϑημδνον ὅμοιον &». 
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18. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν 
ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔχων ἐξ- 
οὐσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός" καὶ ἐφώ- 
γνησε κραυγῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι 
τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, λέγων" Πέμ- 
ov cov τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, 
κοὶὶ τρύγησον τοὺς βότρνας τῆς 
ἀμπέλου τῆς γῆς! ὅτι ἤκμασαν 

€ N E] E 
aL σταφυλαὶ αὐτῆς. 

10. Καὶ ἔβαλεν ὃ ἄγγελος τὸ 
δρέπανον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, xo 
ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον τῆς γῆς: 

N 5] 5 M N ^ 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ 
Svuo? τοῦ Θεοῦ τὸν μέγαν. 

20. Kol ἐπατήϑη ἡ ληνὸς ἔἐξ- 
ῶϑὲεν τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλϑεν 
αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρυ τῶν χα- 
λινῶν τῶν ἵππῶν; 

, ec I 
χιλίων ἑξακοσίων. 


3 Ἂ, , 
ἀπὸ ovato» 


KE dq. 


i. Koi εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν 
τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ θαυμαστὸν, 
ἀγγέλους ἑπτὰ, ἔχοντας πληγὰς 
ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐ- 
ταῖς ἐτελέσϑη ὁ ϑυμὸς τοῦ ϑεοῦ. 

2. Καὶ εἶδον ὡς ϑαλασσαν ᾧὧε- 
λίνην πυρὺ μεμιγμένην, xol τοὺς 
νικῶντος ἐκ τοῦ ϑηρίου καὶ ἐκ 
τῆς εἰκόνος οὐτοῦ, καὶ ἐκ τοῦ ἄρι- 
Suo? τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἑστῶ- 
τας ἐπὶ τὴν ϑαλασσαν τὴν ὑελί- 
γὴν». ἔχοντας κιθάρας τοῦ Sto. 


Γ᾿ x v " f 


li 


18. Et alius Angelus exivit de 


altari,, qui habebat potestatem 
supra ignem: et clamavit voce 
magna ad eum, qui habebat fal- 


cem acutam , dicens: Mitte fal- 
cem tuam acutam, et vindemia 


botros vineae terrae: quoniam 
maturae sunt uvae ejus. 


r9. Et misit Angelus falcem 
suam acutam in terram, et vin- 


demiavit vineam terrae, et misit. 


in lacum irae Dei magnum: 


20. et calcatus est lácus extra 
civitatem, et exivit sanguis de 
lacu usque ad frenos equorum 
per stadia mille sexcenta. 


Q,A P. XV. 


I. Et vidi aliud signum in 
caelo magnum, et mirabile, An- 
gelos septem, habentes plagas 
septem novissimas: Quoniam in 
illis consummata est ira Dei. 

2. Et vidi tamquam mare vi- 
ireum mistum igne, et eos, qui 


vicerunt bestiam, et imaginem. 


ejus, et numerum nominis ejus, 
stantes super mare vitreum, ha- 
bentes citharas Dei: 


y. Bo δε 5,5. 


Ean XV. yos. supe. 4/64 15 , 8. 


y: 49. Jes? 68, 8. 


Thrén, 1,. 15." MM, τ 


v. 18. χραυγη ] ὃν κραυγὴ Se. [ἤχμασαν «i σταφ. 1 ἠχμᾶσεν ἣ στα- 


φυλη e». 
freq uentius. 


V. 19. ἐβαλεν 1 steBa)ev c». XV. 


v. 2. og) «v«v. bis  ὑαλινὴν 


᾿ 5. Καὶ ᾷδουσι τὴν 90?» Μοὺῦ- 
σέως τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τὴν δὴν τοῦ ἀρνίου, Ζέγοντες" 
Μεγάλα καὶ ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα 
σου, κύριε ὃ Θεὸς ὃ παντοχρά- 
τῶρ᾽ δίκαιαν καὶ ἀληθιναὶ αἱ 
ὅδοί σου, ὁ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν" 

4. τίς οὐ μὴ φοβηϑῇ σε, κύ- 
ριεγ καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά cov; 
ὅτι μόνος ἅγιος εἶ" ὅτι πάντα 
τὰ ἔϑνη ἥξουσι καὶ προςχυνήσου- 
σιν ἐνώπιόν σου" ὅτι τὰ δικαιώ- 
μοτόά cov ἐφοανερώϑησαν. 

5. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον. καὶ 
ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ" 

6. καὶ ἐξῆλϑον οἱ ἑπτὰ ἄγγε- 
λοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς, 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. ot ἦσαν ἐνδεδυ- 
μένου λίνον καὶ καϑορὸν καὶ λαμ- 
στρὸν, «xol περιεζωσμένοι περὶ τὰ 
Ovis" ζώνας χρυσᾶς. 

7. Καὶ ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων 
δώων ἔδωκε τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις 
ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας 
τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

8. Καὶ ἐγεμίσϑη ὁ ναὸς καπινγοῦ 
ἐκ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐκ τῆς 
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5. et cantantes canticum Moy- 
si servi Dei, et canticum Agni, 


dicentes: Magna, et mirabilia 


sunt opera tua Domine Deus 
omnipotens : justae et verae sunt 


|viae tuae, Rex saeculorum. 


ἦν 


4. Quis non timebit te Domi- 
ne, et magnificabit nomen tuum ? 
quia solus pius es: quoniam or- 
nes gentes venient, :et adora- 
bunt in conspectu tuo, quoniam 
judicia tua manifesta sunt. 

5. Et post haec vidi, et ecce 
apertum est templum taberna- 
culi testimonii in caelo: 

6. et exierunt septem Angeli 
habentes septem plagas de tem- 
plo, vestiti lino mundo, et candi- 
do, et praecincti circa pectora 
zonis aureis. 


7. Et unum de quatuor ani- 
malibus dedit septem Angelis 
septem phialas aureas, plenas 
iracundiae Dei viventis in sae- 
cula saeculorum. ! 

8. Et impletum est templuni 
fumo a majestate Dei, et de vir- 


aU Exod. ἐδ... 1. σιν, 55:9. 


Bo D'uDR. 11, 19. Y. 6. eupr. t, 
L Ezech; 23, 331. 


ή4, ἡ. 


y. 9. Exod. 4ο, 34. 


19. || Ps, 148 13. : ABS. 8s 
13. Lev. 8, 7. y. 7. supr. 4, 6—8. 
III Reg. 8, 10 Jes. 6, 4. Ezech. 
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δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ οὐδεὶς ἠδύ- 
vavo εἰςελϑεῖν εἰς τὸν ναὸν, 
ἄχρι τελεσϑῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ 
τῶν ἀγγέλων. 


KR O.^u. 


τ ΠΝ αὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐκ τοῦ ναοῦ, λεγούσης τοῖς ἑπτὰ 
ἀγγέλοις * Ὑπάγετε, ἐκχέατε τὰς 
φιάλας τοῦ υμοῦ τοῦ Φεοῦ εἰς 
τὴν γῆν! 

2. Καὶ ἀπῆλθεν ὃ πρῶτος, καὶ 
ἐξέχεε τὴν φιάλην οὑτοῦ ἐπὺ τὴν 
7» 
καὶ πονηρὸν εἰς τοὺς ἀνΘρώπους 


v 3 , el 4 
xai ἐγένετο ἕλκος κοκὸν 
τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ 
Θηρίου, καὶ τοὺς προςκυνοῦντας 
τῇ εἰκόνυν αὐτοῦ. 

5. Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξ- 
, Hu , e “ 5 Y 
éyse viv φιάλην αὑτοῦ εἰς τὴν 
ϑάλασσαν" καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς 
νεκροῦ. καὶ πᾶσα ψυχὴ ζῶσα 
ἀπέϑανεν ἐν τῇ ϑαλασση. 

4. Kol ὁ τρίτος ἄγγελος ἐξέχεε 

X / e n) ? ^A 
τὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τοὺς πο- 
ταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
τῶν καὶ ἐγένετο αἷμα. 

5. Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου 
τῶν ὑδάτων λέγοντος" Δίκαιος 
εἶ, ὁ ὧν καὶ ὃ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι 
ταῦτα ἔκρινας" 


Cap. XVI. y. 2—9. cf. 8, 7— 12. 
y. 4. Exod. 2, 17—21. 


v. 8 rov ajyshkov ] τῶν émra ἀγγ. Go. XWEL v. t 
om. G^. ἔχχεατε ] χαὶι ἔχχ. co.  φιαλας ] ἑπτὰ qu. Sw. 
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y. 5—7. Luc. 18, 8. 


ἮΝ 


᾿ΑΡΟΘΑΠΥΡΒΙΒΊΟΑΝΝΙΘ.. 


tute ejus: et nemo poterat in- 
troire in templum, donec con- 
summarentur septem plagae sep- 
tem Angelorum. 


CAE XVE 


(gs Et audivi vocem magnam 
de templo, dicentem septem An- 
gelis: Ite, et effundite septem 
phialas irae Dei in terram. 


2. Et abiit primus, et effudit 
phialam suam in terram, et fac- 
tum est vulnus saevum, et pes- 
simum in homines, qui habe- 
bant characterem bestiae: et in 
eos, qui adoraverunt imaginem 
ejus. 

5. Et secundus Angelus effudit 
phialam suam in mare, et factus 
est sanguis tamquam mortui: «et 
omnis anima vivens mortua est 
in mari. 

4. Et tertius effudit phialam 
suam super flumina, et super 
fontes aquarum, et factus est 
sanguis. 

5. Et audivi Angelum aquarum. 
dicentem: Justus es Domine qui 
es, et qui eras sanctus, qui 
haec judicasti: 


y. 2. Exod. 8, 9—11. y. 3. cf. 8, 8. 


£x TOU ναοῦ ] 
v. 9. ζωσᾶ d 


om. co. v. 4. ἀγγβλος ] om. es. | τὰς πηγᾶς ] εἰς v. π. cw. v. 5. δικαιίος 


T 7 
εἰ  διχαιος, xou, & CO. 


ΕἾ 
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τ 6. ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφη- 
τῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς 
ἔδωκας πιεῖν" ἄξιου εἰσί! 

7. Καὶ ἤκουσο, ἐκ' τοῦ ϑυσια- 
στηρίου λέγοντος" Ναὶ, κύριε ὃ 
Θεὸς ὃ παντοχράτωρ, ἀληϑυναὶ 
καὶ δικαίαν cL κρίσεις σου. 

8. Καὶ ὃ τέταρτος ἄγγελος ἐξ- 
ἐχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἥλιον" καὶ ἐδόϑη αὐτῷ καυμα- 
τίσαι τοὺς ἀνϑρώπους ἐν πυρί. 

9. Καὶ ἐκαυματίσϑησαν οἱ &y- 

ϑρώπου καῦμα μέγα" καὶ ἐβλας- 
φήμησαν οἵ ἀνθρῶποι τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξου- 
σίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, 
xoi οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ 
δόξαν. 
.. 10. Καὶ ὃ πέμπτος ἄγγελος ἐξ- 
éyee τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν 
Spóvov vo? ϑηρίου" καὶ ἐγένετο 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσχοτωμένη᾽ 
καὶ ἐμασσῶντο τὰς γλώσσας αὖ- 
τῶν ἐκ τοῦ πόνον᾽ 

11. καὶ ἐβλαςφήμησαν τὸν ϑεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὑτῶν 
καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν. καὶ οὐ 
μετενόησον ἐκ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν. 

12. Καὶ ó ἕκτος ἄγγελος ἐξέχεε 


τ 


" a Mec D 


6. quia sanguinem deles. 
et Prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere: 
digni enim sunt. 

7. Et audivi alterum ab altari 
dicentem: Etiam Domine Deus 
omnipotens vera, et justa judi- 
cia tua. 

8. Ἐπ quartus deiatul effudit 
phialam suam in solem, et da- 
tum est illi aestu affligere homi- 
nes, et igni: 

9. et aestuaverunt homines: 
aestu magno, et blasphemave- 
runt nomen Dei babentis pote- 
statem super has plagas, neque 
egerunt poenitentiam ut darent 
illi gloriam. 


10. Et quintus Angelus effudit 
phialam suam super sedem be- 
stiae : 
tenebrosum , et commanducave- 
runt linguas suas prae dolore: 


et factum est regnum ejus 


τ. et blasphemaverunt Deum 
caeli prae doloribus, et vulneri- 
bus suis, et non egerunt poeni- 
tentiam ex operibus suis. 


12. Et sextus Angelus effudit 


τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν xova-lphialam suam in flumen illud 


y. 6. Matth. 33, 34. 35. Jes. 49, 
inf. 19, 2. y. 8. 9. Jes. 
21-38. Jes. 8, 21.22. 


EL io. 


v. 6. ἀξιον ] add. yap co. 
add. ἀλλοῦ post ἠχουσα 4—. v. 
et igni v. 9. τὴν ἐξουσ ] om. 
ἄγγελος ] om. e». 


18. 4... 29. 03g Y. s 3E 
y. x2. Jes. t1, 15. 16. Jer. 51, 29—32. 


26. y. 9. supt. 9. 13. | supr, 15, 3. 
Y. το. Exod, ro, 
ef. Jes. 


V. ἢ. ἠχοῦσα tix TOU ] «»xovc« τοῦ GS. 
8. ἀγγδλος 1 om. 
τὴν G9. 


| ἐν mvge ] Vulg. ὁ 


v. 10. ἄγγδλος ] om. «s. v. r2. 
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μὸν τὸν μέγαν Ἑῤῴρατην" καὶ 
ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα 
ἑτοιμασϑὴ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων 
τῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 

15. Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόμοα- 
τος τοῦ δράκοντος καὶ £x τοῦ 
στόματος τοῦ ϑηρίου καὶ ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου 
πνεύματα τρία ἀχαάϑαρτα ὡς 
βάτραχοι" 

14. (εἰσὶ γὰρ πνεύματα δαι- 
μόνων ποιοῦντα σημεῖα") ἃ ἐκ- 
πορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς 
οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὖ- 
τοὺς εἰς τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης τῆς μεγάλης τοῦ Stob 
τοῦ παντοχράτορος. 

15. Ἰδοὺ, ἔρχομαι ὡς κλέπτης" 
μακάριος Ó γρηγορῶν καὶ τηρῶν 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπατῇ, καὶ βλέπωσι τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὐτοῦ" 

16. καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
τόπον τὸν καλούμενον Ἑ βραϊστὶ 
᾿Αρμαγεδών. 

17. Καὶ ó ἕβδομος ἄγγελος ἐξ- 
έχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τὸν 
ἀέρα- καὶ ἐξῆλϑε φωνὴ μεγάλη 
ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
τοῦ ϑρόνου, λέγουσα" Τέγονε! 

18. Καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ 


βρονταὶ καὶ φωναί": καὶ σεισμὸς voces, 


Ὶ 


y. 13. supr. 12, 'g. x5, wo 5 [TUER 


Ὧν , TIN M ANS we 


Y»; 


APOCALYPSIS IOANNIS. | 


magnum Euphraten: et siccavit 
aquam ejus, ut praepararetur via 
regibus ab ortu solis. 


15. Et vidi de ore draconis, 
et de ore bestiae, et de ore 
pseudoprophetae spiritus tres im- 
mundos in modum ranarum. 


14. Sunt enim spiritus daemo- 
niorum facientes signa, et pro- 
cedunt ad reges totius terrae 
congregare illos in praelium ad 
diem magnum omnipotentis Dei. 


15. Ecce venio sicut fur. Bea- 
tus qui vigilat, et custodit ve- 
stimenta sua, ne nudus ambulet, 
et videant turpitudinem ejus. 


16. Et congregabit illos in lo- 
cum, qui vocatur Hebraice Ár- 
magedon. 

17. Et septimus Angelus effu- 
dit phialam suam in aérem, et 
exivit vox magna de templo a 
throno, dicens: Factum est. 


18. Et facta sunt fulgura, et 


et tonitrua, et terrae 


y-o15. supr. 3, ENS. 


| Matth. “20. 42 sq. Luc 13, 35 sq. | supr. 3, 17. 18. 3 8B MR 


15, 10. TW. REP. 0, 25. 


v. 12, av«toÀov ] ἀνατολῆς cs. 


| ἐχεινῆς ] om. co. 


ac si haec non ad retorsioném in praecedentia pertinerent. 


Zach. 12, 11. 


y. 18. c£. 4, 5. — 8, 5. — 11, 13. 1g. 


v. 14. δαιμορῶν ] δαιμονιῶν e. 


v. 15. alii separant hoc comma per parenth. a seqq., 


v..16. roxov ] 


τον τοπὸν Gv.  ἀρμαγεδων ] alii: ἁρμαγεδῶν, ali ἀρμαγεδδὼν s. μαγε- 


δὼν. 


Oil. Οὐ. 


v. 17. ἄγγελος ] om. se. εἰς τὸν ] ἐπὶ τὸν οὐ. | τοῦ ove. ] 
v. 18. x«t βρονται x«t ova ] alii: xat φῶν. xou Be. 


APOCALYPSIS IOANNIS. Cap. xv. 


ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο 
ἀφ᾽ οὗ οἱ ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐπὶ 
τῆς γῆς» τηλικοῦτος σεισμὸς 
οὕτω μέγας. 

19. Καὶ nene Ἢ αὐλέξιή AL 
γάλη sig τρία μέρη. καὶ αἱ πό- 
λεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσον" xai Ba- 
βυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσϑη ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, δοῦναι οὐτῇ τὸ πο- 
τήριον τοῦ οἴνου vo? υμοῦ τῆς 
ὀργῆς αὑτοῦ. 

20. Kol πᾶσα νῆσος ἔφυγε, 
καὶ ὄρη οὐχ εὑρέϑησαν. 

21. Καὶ χάλαξα μεγάλη óc τα- 
λαντιαία καταβαίνεν ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνρώπους" καὶ 
ἐβλαςφήμησαν οἱ ἄνϑρωποι τὸν 
Θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, 
ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς 
σφόδρα. 


ἘΠΕ QUI. 


Koi 4ASe» εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ 

ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ 

, M ERE U $018 -— 

φιάλας, καὶ ἐλάλησε uev ἐμοῦ, 

λέγων" Δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρί- 

^ ὔ ^^ , ^ 

po, τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, τῆς 

κοιϑημένης ἐπὺ τῶν ὑδάτων τῶν 

πολλῶν" 

ἊΝ ἮΝ 3 J € 

με ἧς ἐπόργνευσοιν οὗ βασι- 

λεῖς τῆς γῆς. καὶ ἐμεϑθύσϑθησαν 

οἱ κατοικοῦντες τὴν γὴν ἐκ τοῦ 
οἴνου τῆς πορνείας οὐτῆς. 

ὅ. Καὶ ἀπήνεγκέ με εἰς ἔρημον 


ey σγνεύΐμοτυ" καὶ εἶδον γυναῖκα 


y: 19.4inf. 18, 5. 20. 
865.29 Cap. XVIT. 


$53, süpr. 12; 1. 


y- 
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motus A est magnus , qualis 
nunquam fuit ex quo homines 
fuerunt super terram: talis ter- 
rae motus, sic magnus. 

19. Et facta est civitas magna 
in tres partes: et civitates Gen- 
tium ceciderunt. et Babylon ma- 
gna venit in memoriam ante 
Deum, dare illi calicem vini in- 
dignationis irae ejus, 

20. Et omnis insula fugit, et 
montes non sunt 12venti. 

21. Et grando magna sicut ta- 
lentum descendit de caelo in 
homines: et blasphemaverunt 
Deum homines propter plagam 
grandinis: quoniam magna facta 
est vehementer, 


C AP. XVIL 


Et venit unus. de septem 
Angelis, qui habebant septem 
phialas, et locutus est mecum, 
dicens: Veni ostendam tibi dam- 
nationem meretricis magnae , 


quae sedet super aquas multas, 


2. cum qua fornicati sunt re- 


ges terrae, et inebriati sunt qui 
inhabitant terram de vino pro- 
stitutionis ejus. 

3. Et abstulit me in spiritu 


in desertum. Et vidi mulierem 


y. 21. Exod. 9, 23. 


Nah 2, 4» des" 23, 


Hiob, 


13. 17. 18. 


V. 18. syeverO μέγας ] om. &yevero δὼ, 
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n d CE / ὌΝ E 
κοαπϑημένην ἐπὶ SYuQLOP κόκκινον, 
γέμον ὀνομάτων βλαςφημίας, 
» ^ c A b , 
ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέροτοα 
δέκα. 

Y s 


4. Kot ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημέ- 
vn πορῴέύραν καὶ κόκκινον, κε- 
χρυσωμένη χρυσῷ καὶ λίϑῳ τι- 
μίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα 
χρυσοῦν ποτήριον ἐν τῇ χειρὶ 
αὑτῆς γέμον βδελυγμάτων, καὶ 
τὰ ἀκάϑαρτα τῆς πορνείας αὑτῆς" 

5. καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὑτῆς 
ὄνομα γεγραμμένον" Μυστήριον᾽ 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἡ μήτηρ τῶν 
σόρνων καὶ τῶν βδελυγμάτων 
τῆς γῆς. 

6. Kai εἶδον τὴν γυναῖκα με- 
Svovcay ix τοῦ αἵματος τῶν 
ἁγίων, καὶ ἐκ τοῦ οἵματος τῶν 
μαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα, 
ἰδὼν αὐτὴν, ϑαῦμα μέγα. 

57. Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος" 
Διατί ἐθαύμασας ; ἐγώ σοι ἐρῶ 
τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς, καὶ 
τοῦ Θηρίου τοῦ βαστάξοντος αὖ- 
τὴν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κε- 
φαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 

9. Τὸ ϑηρίον ὃ εἶδες, ἦν, καὶ 


οὐκ ἔστι, καὶ μέλλεν ἀναβαίνειν. 


ἐκ τῆς ἀβύσσου, καὶ εἰς ἀπώ- 
λειαν ὑπάγειν" καὶ θαυμάσονται 
οὗ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν 
"οὐ γέγραπται τοὶ ὀνόματα ἐπὶ τὸ 


iy ἡ 


I 


sedentem super bestiam coccí- 
neam, plenam nominibus blas- 
phemiae, habentem capita sep- 
tem, et cornua decem. 

4. Et mulier erat circumdata 
purpura, et coceino, et inaura-. 
ta auro, et lapide pretioso, et 
margaritis, habens poculum au- 
reum in manu sua, plenum abo- 
minatione, et immunditia forni- 
cationis ejus: 

5. Et in fronte ejus nomen 
scriptum: Mysterium: Babylon 
magna, mater fornicationum , et 
abominationum terrae. 


6. Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum, et de san- 
Et mira- 
tus sum cum vidissem illam ad- 


guine martyrum Jesu. 


miratione magna. ἢ 
7. Et dixit mihi Ángelus: Qua- 
re miraris? Ego dicam tibi sa- 
cramentum mulieris, et bestiae, 
quae portat eam , quae habet ca- 
pita septem, et cornua decem. 


8. Bestia, quam vidisti, fuit, 
el non est, et ascensura est de 
abysso, et in interitum 1010: et 
mirabuntur inhabitantes terram 
(quorum non sunt scripta no- 
mina in Libro vitae ἃ constitu- 


J. 4. in£ 18, 16. Jes. 1, 18) Ezech. 28, 13. Jer. 51, 7. 
16, 8. Bans 4, 47. . 6. InL"18, 24. 


X VIL, 


γ. 5. sapr. 


v. 4. πορῴυραν ] πορῴυρουν c. [κεχρυσ. καὶ χεχρ. ce. 


| χρυσὼ ] zovew c». | xovcovv ποτηρ. ] ποτ. χρυσουν c. | xe àx«- 
S«ovm τῆς ] καὶ ἀκαϑαάρτητος corr. | αὐτῆς postrem. ] τῆς γῆς. G9. 


v. 5. nógvov ] ali: πορνῶν. v. 8. τα ὀνοματα ] v0 ὄνομα Go, 
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βιβλίον τῆς ξωῆς ἀπὸ καταβολῆς, tione mundi ) videntes bestiam , 
κόσμου, βλεπόντες τὸ ϑηρίον ὅτι] quae erat, et nom. est. 


^ , 
qv, καὶ οὐκ ἔστι, καὶ παρέσται. 
^ Li 
ὃ. Ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. 
Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ, ἑπτὰ ὄρη εἰ- 
Ἃ a U / PRA 
Oi», ὅπου ἡ γυνὴ καάϑηται ἔπ 
αὐτῶν" 
^ - * , , 
ro. καὶ βασιλεῖς ἕπτα εἰσιν. 
Οἱ πέντε ἔπεσον. ὃ εἷς ἐστὶν. ὁ 


ἄλλος οὔποῳ ἤλϑε, καὶ ὅταν ἔχϑῃ, 


ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 


ι1. Καὶ τὸ ϑηρίον, ὃ ἦν, καὶ 


»' am ^ $ 0 Y 1 5 
οὐκ ἔστι, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστι. 
| de septem est, et in interitum 


χαὶ ix τῶν ἑπτά ἐστι, καὶ εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει. 

12. Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ ti- 
δες, δέκα βασιλεῖς εἰσυν, οἵτι- 
γες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν ὡραν 
λαμβάνουσι μετὰ τοῦ ϑηρίου. 

15. Οὗτοι μίαν γνώμην ἔχουσι, 
κα τὴν δύναμιν «Oi τὴν ἐξου- 
oia» αὐτῶν τῷ Ξϑηρίῳ διδόασιν. 

14. Οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πο- 
λεμήσουσι" καὶ τὸ ἀρνίον νική- 
σεν αὐτοὺς. ὅτι κύριος κυρίων 
ἐστὶ καὶ βασιλεὺς βασιλέων" καὶ 
οἵ μετ᾽ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐχλε- 
κτοὶ XO πιστοί. : 

15. Καὶ λέγει μοι: Τὰ ὅδατο 
ἃ 
λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶ, καὶ ἔϑνη 


εἶδες. οὗ 1$? πόρνη κάϑηται, 


καὶ γλῶσσαι. 


Υ. 


4 


γε 9. supr. 13, 18. 


9. Et hic est sensus, qui ha- 
bet sapientiam. Septem capita: 
septem montes sunt, super quos 
mulier sedet, et reges septem 
sunt. 

10. Quinque ceciderunt, unus 
est, et alius nondum venit: et 
cum venerit, oportet illum bre- 
ve tempus manere. 

ri. Et bestia, quae erat, et 
non est: et ipsa octava est: et 


vadit. ' 

12. Et decem cornua, quae. 
vidisti, decem reges sunt: qui 
regnum nondum acceperunt, sed 
potestatem tamquam reges uma 
hora accipient post bestiam. 

15. Hi unum consilium habent, 
et virtutem, et potestatem suam 
bestiae tradent. V 

14. Hi cum Ágno pugnabunt , 
et Àgnus vincet illos; quoniam 
Dominus dominorum est, et Rex 
regum , et qui cum illo sunt, 
vocati, electi, et fideles. 


15. Et dixit. mihi: Aquae, 
quas vidisti ubi meretrix sedet, 
populi sunt, et Gentes, et lin- 
guae. 


12. Dan. 95, »4. y. 14. supr. 16, 14. | inf. 18, 


8.— 19, 16. | 19, 14. y: 35. Jes. 8, N 


v. 8. βλεποντὲς  βλεποντῶν cw. 
gio» SS. | καὶ παρεσται ] om. -—. 


V. 10. EmtGoP ] :2:0av» c. 


v. 13. γνώμην ἔχουσι ] ex. 1vop. c 


| ro ϑηρίον ὁτι ἦν ] ὁτι ἦν τὸ 35- 
xOL πάρεστι οοὐΐ. καιπὲρ ἐστι error, 
| τὴν 


ἐξουσιαν ] om. τὴν ss. [αὐτῶν ] ἑαυτῶν co. 


/ 
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16. Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἴ- 
δὲς, καὶ τὸ ϑηρίον;, οὗτου puni 
ovo τὴν πόρνη}. καὶ ᾿ἠρημωμέ- 
γὴν ποιήσουσιν. αὐτὴν, xo γυ- 


μνὴν ποιήσουσιν, αὐτὴν, καὶ TG 


σάρκας αὐτῆς (o0 , καὺ αὐὖ- 
τὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί. 

17. Ὁ γὰρ ϑεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς 
καρδίας αὐτῶν, ποιῆσον τὴν γνώ- 
μην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι γνώμην 
μίαν, καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν 
αὑτῶν τῷ ηρίῳ, ἄχρι τελεσϑή- 
σονταυ οἱ λόγου τοῦ Θεοῦ. 

19. Καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες, ἔστιν 
ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασι- 
λείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 


K E d. «x. 

Kai μετὰ ταῦτα εἶδον .GÀ- 
λον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 
μεγάλην" καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ἐκ 
τῆς δόξης αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ qo- 
; λέγων" 
βυλὼν ἡ μεγάλη! ἐγένετο 
κοτοικητήριον δαιμόνων, καὶ φυ- 
λοωκὴ παντὸς πνεύματος ἀκαϑάρ- 


Ἔπεσεν, ἔπεσε Ba- 
καὶ 


του, καὶ φυλοκχὴ παντὸς ὀρνέου 
ἀκαθάρτου xai μεμισημένου" 

ὅ, ὅτι ἐκ τοῦ ϑυμοῦ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὑτῆς πεπώτιχε 


3:038. ἱπῇ τϑ8, 8. 16. Cap, X VILE 
Yij9. supr. τῇ, 8, Jes; 25,.9. }} desc 135 


y. 3. supr. 14, 8. 


Jer, 50, 39. — 51 218/190 


v, 16, xau γυμνὴν ποιησουσιν αὐτὴν ] om. s». 


τελεσϑδώσιν Go. XVIIL, 
sy ἰσχυΐ co. 
mOTix£& ] memoxeaci c. 
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V. I. καὶ primum ] om. &». 
v. 3. rov δυμου Tov oivov ] vov oivov c. Svp. δ9. 


16. Et decem cornua, quae 
vidisti in bestia: hi odient for- 
pigs et desolatam facient 
illam ,. δὲ nudam, et carnes ejus 


manducabunt, et ipsam igni con- 


cremabunt. 


17. Deus enim dedit in corda 
eorum ut faciant quod placitum 
est illi: ut dent regnum suum be- 
stiae donec consummentur ver- 


ba Dei. 


18. Et mulier, quam vidisti , 
est civitas magna, quae habet 
regnum super reges terrae. 


C A Pi OVTIE 


Et post haec vidi alium 
Angelum descendentem de caelo, 
habentem potestatem magnam: 
et terra illuminata est 
ejus. 

2. Et exclamavit in fortitudine 
dicens: Cecidit, cecidit Babylon 
magna: et facta est habitatio 
daemoniorum, et custodia omnis 


a gloria 


spiritus immundi, et custodia 
omnis volucris immundae, et 
odibilis : 

5. quia de vino irae fornica- 


tionis ejus biberunt omnes gen- 


Ὑ. 1. supred0/ | Ezech. 43, 
21 sq.— 14, 23. —34, τι. 


yid, 17. ἃ. 


2. 


14. 


y. 17. τελεσϑησονται ] 
v. 2. ἐν io y vga. ova ] 
|] πϑ- 


y Wy oto 


πάντα τὰ ἔϑνη, xol οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς μετ᾽ αὐτῆς ἐπόρνευσαν, 
xoi οὗ ἔμπορον τῆς γῆς ἐκ τῆς 
δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς 
ἐπλούτησαν»ν-: 

4. Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν: Ἔξ- 
ἔλθετε ἐξ αὐτῆς, ὃ λοός μου, 
ἵγο μὴ συγκοινωνήσητε 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν 


τοῖς 


πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε" 

5. ὅτι ἐκολλήϑησαν αὐτῆς αἱ 
. ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐμνημόνευσεν αὐτῆς ὃ Θεὸς τὰ 
ἀδικήματα αὐτῆς. | 

6. ᾿Απόδοτε αὐτῇ, ὡς καὶ αὖ- 
τὴ ἀπέδωκεν ὑμῖν, καὶ διπλώ- 
σατε αὐτῇ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα 

᾿ 


αὐτῆς" ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ 


t 


κεράσατε οὐτῇ διπλοῦν" 


ἐκέρασε, 


7. ὅσα ἐδόξασεν ἑουτὴν καὶ 
ἐστρηνίασε, τοσοῦτον δότε αὐτῇ 
βασανισμόν: ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὑτῆς λέγει: Ὅτι καάϑημαι βα- 
σίλισσα, καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ, καὶ 

! » UI | 
sévSoc o? μὴ ἴδω" 

Ἁ ^) 4 ^ e , 

9. διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέραι 

- , 
ἥξουσιν «i πληγαὶ αὐτῆς, Sdva- 
τος καὶ πένϑος καὶ λιμός: καὶ 
ἐν πυρὶ κατακαυϑήσετοαι" ὅτι 


5 X , e x c , i 
ἰσχυρὸς κύριος ὃ Θεὸς ὃ κρίνας 


αὐτήν. 
9. Καὶ κλαύσουσι καὶ κόψον- 


TERT 


1. 


tes: et reges terrae cum illa for- 
nicati sunt: et mercatores ter- 
rae de virtute deliciarum ejus 
divites facti sunt. 


4. Et audivi aliam vocem de 
caelo, dicentem: Exite de illa 
populus meus: ut.ne participes 


sitis delictorum ejus, et de pla- 


gis ejus non accipiatis. 


5. Quoniam pervenerunt pec- 


cata ejus usque ad caelum, et 
recordatus est Dominus iniqui- 
tatum ejus. 

6. Reddite illi sicut et ,ipsa 
reddidit vobis: et duplicate du- 
plicia secundum opera ejus: in 
poculo, quo miscuit, miscete 
illi duplum. | 

7. Quantum glorificavit se, et 
in deliciis fuit, tantum date illi 
tormentum et luctum: quia in 
corde suo dicit: Sedeo regina: 
et vidua non sum: 
non videbo. 

8. Ideo in una die venient pla- 
gae ejus, mors, et luctus, et 
fames, et igne comburetur: quia 
forüs est Deus, qui judicabit 
illam. 


9. Et flebunt, et plangent se 


ται ἐπ᾿ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς vüc|super illam reges terrae , qui 
y. 4. Jes; 48, 20. —52, t. Jér 50, 8.— 5:1, 6. 45. II Cor 6, 17. 
3-5. supr. 16, 19. Jer. 51, 9. cf. Gen. 18, 2o. y. 6. Jer. 50, 15. 29. 


—51, »4. 49g. Y. 7. supr. 17, 18. | Jes. 42, 7. 8. Soph. 2, 15. v. 8. supr. 
12, 16. Jes. 47; 9. Y. 9—19. Ezech. 36, 16—18. — 27, 1— 3o. 


v. 4. é&eASeve ] ἐξελὸε eo. v. 5. 
vel interpret. 


αὐτὴ GS. 


v. 6. ἀπεδωχεν ὑμιν ] 


ἐχολληϑησαν ] ἠκολουϑησαν vel error 


om. ji». S». | αὐτῷ διπλα ] om. 


v. 7. βασαγισμον 1 add. xai mevSoq cw. 


et luctum 
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554 Cap. XVIII.  APOCALYPSIS IOANNIS. 


deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendii ejus: 


καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν Aé- 
πῶσυ τὸν κοπνὸν τῆς πυρώσεως 
αὐτῆς" 

10. longe stantes propter ti- | 
morem tormentorum ejus, di- 
centes: Vae, vae civitas illa 
magna Babylon, civitas illa for- 
tis: quoniam una hora venit ju- 


10. ἀπὸ μοκρόϑεν ἑστηκότες 
Qux τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ 
αὐτῆς, λέγοντες: Οὐαὶ. οὐαί! 
$ πόλις ἡ μεγοίλη,. Βαβυλὼν ἡ 
πόλις ἡ ἰσχυροὶ, ὅτι μιᾷ OQ 
dicium tuum. 

rr. Et negotiatores terrae fle- 
bunt, et lugebunt super illam: 
quoniam merces eorum nemo 
| emet amplius : 

12. merces auri, et argenti, 
et lapidis pretiosi, et margari- 
tae, et byssi, et purpurae, et 
sericl, et cocci, (et omnme lig-. 
num thyinum, et omnia vasa 


qMStv 1 κρίσις σου! 

rr. Καὶ οἱ ἔμπορον τῆς γῆς 
κλαίουσι καὶ πενϑοῦσιν ἐπ᾽ αὐ- 
c6, Ott vÓy yopo» αὐτῶν οὐδεὶς 
ἀγοραΐξεν οὐκέτι" 

12. γόμον χθυθοῦ, xo ἀργύρου, 
xo λίϑου τοῦ καὶ Nis oA 
καὶ e M καὶ Pide 200b! 
οσηρικοῦ καὶ κοκκίνου" καὶ στῶν 
ξύλον ϑύζψγον καὶ πᾶν σκεῦος 
eboris, et omnia vasa de lapide 
pretioso, et aeramento, et ferro, 


ἐλεφάντινον, «ol πᾶν σκεῦος ix 
ξύλου Mus id καὶ χοϊλκοῦ, 
ei marmore, 

15. et cinnamomum) et odora- 


xL σιδήρου, καὶ μαρμάρου" 

15. xal κινάμωμον, καὶ ϑὺυ- 
μιάμοατα καὶ μύρον καὶ jb iod mentorum, et unguenti, et thu- 
xai οἷνον καὶ ἔλαιον, καὶ otui-|ris, et vini, et olei, et similae, 
δαλυν καὶ σῖτον, καὶ κτήνη καὶ οἵ tritici, et jumentorum, et 
σρόβατα " καὶ ἵππων, καὶ ux ovium, et equorum, et rheda- 
δῶν, καὶ σωμάτων" καὶ vxycc|rum, et mancipiorum, et ani- 
&ySpocOor. marum hominum. 

14. Et poma desiderii animae 


tuae discesserunt a te, et omnia 


γῆς; oi μετ᾽ αὐτῆς στορνεύσοιντες [οὔτ illa fornicati sunt, et in 
14. Καὶ ἡἣ ὀπώρα τῆς imt. 

μίας τῆς ψυχῇ: σου ὁπῆλϑεν ἀπὸ! 

σοῦ, καὶ πᾶντο τοὶ λιπαροὶ καὶ | pinguia, et praeclara periere 

v Λαμσερά ἀπώλοντο ἀπὸ σοῦ, ἃ te, et amplius illa Jam non in- 


καὶ οὐκέτι οὐ μὴ εὑρήσεις αὐτα. venient. 


y. το. Jer. 51, 8 


V. τι. χλαιουσι χαι πενὰ. ] χλαυσουσι x«i πενϑησουσιν G9. V. 12. 
βυσσου 1 βυσσινοῦ c». v. 13. χαὶ χιναμῶμον 1 add. χαὶ ἀμῶμον -«—. 
v. 14. ἀπώλοντο ] ἀπώλετο G9. | εὕὑρεσεις 1 εὑρης cw. 


1 


ἢ 

' tie | 
dis 

ilg | 

fps | 

| Jt | 


ΣΝ 


15. Οἱ ἕ ἐμπαραν τούτον oL stÀov- 
᾿τήσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπὸ μακρό- 
| Sé» στήσονται, διοὶ τὸν φόβον 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, χλαίον- 
τες καὶ πενϑοῦντες. 

16. «ai λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαί! 
ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἡ περιβεβλη- 
μένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν 
καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυσωμέγη 


| ἐγ χρυσῷ καὶ λίϑῳ τιμίῳ καὶ 


μοαργαρίταις" ὅτι μιᾷ ὥρα ἠρη- 
μώϑη ὃ τοσοῦτος πλοῦτος ! 

17. Kol πᾶς κυβερνήτης, καὶ 
στᾶς ᾿ὃ. ἐπὶ τῶν πλοίων πλέων, 
καὺ ναῦται, καὶ ὅσοι τὴν ϑάλασ- 
σαν ἐργάξονταν, ἀπὸ μακρόϑεν 


ἔστησαν, 


18. καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν 
κοπτρὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέ- 


γοντες" “Τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ 
gel | 
μεγάλῃ ; 
M Fi ΜᾺ ἍΝ: Aj 
10. καὺ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὑτῶν, καὶ ἔκραξον 


κλαίοντες καὶ πεγϑοῦντες. καὶ 
λέγοντες" 
q. μεγάλη, ἐν q$ ἐπλούτησαν πάνγ- 
τες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ 


Οὐαὺ, οὐαί! ἡ πόλις 


, - 
“ἀαλάσσῃ £x τῆς τιμιότητος cO- 
^ e ^ 
τῆς) τι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη! 
20, Εῤφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ- 
Ἁ ^ c er x c 9 , 
ρανὲ, καὶ OL ἅγιον καὶ OL ἀπό- 
στολου καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρι- 
γὲν ὁ Stüg τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ 
αὐτῆς. 


16. 


y. supr. 12, 4. y. 19. Jos. 
Einb 2, 12. Y.2o. inf. 19,:3.. Jes. 
V. I6. ἐν ygvoo ] χρυσιῶ Gs. 


τόπον πλεῶν Gv». 
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* 


Cap. XVIIL — 555 
15. Mercatores horum , qui 
divites facti Es ab ea longe 
stabunt propter timorem tormen- 
l . 
torum ejus, flentes, ac lugentes, 
16. et dicentes: Vae, vae ci- 
vitas illa magna, quae amicta 
* 
erat bysso, et purpura, et coc- 
co, et deaurata erat auro, et 
lapide pretioso, et margaritis : 
17. quoniam una hora .desti- 
tutae sunt tantae divitiae, et 
omnis gubernator , et omnis, 
qui in lacum navigat, et nautae, 
et qui in mari operantur, longe 
steterunt, 


18. et. ciamaverunt. videntes 
locum incendi ejus, dicentes: 
Quae similis civitati huic mag- 
nae? 

19. Et miserunt pulverem su- 
per capita sua, et clamaverunt 
flentes, et lugentes, dicentes: 
Vae, vae civitas illa magna, in 
qua divites facti sunt omnes, 
qui habebant naves in mari de 
pretüs ejus: quoniam una hora 
desolata est. 

20. Exulta super eam caelum ; 
et sancti Apostoli, et Prophe- 
tae: quoniam judicavit Deus ju- 
dicium vestrum de illa. 


Erf lb e 


N 
24,0, I1 BegNd2, 6. ΝΠ t. 
44, 23. — 49, 13. Jer. 51. 48. 


v. ὁ ἐπι τῶν zÀ. rÀsQr ] ὁ ἔπι 


7. 


ἡ 


NET εἶ 


2t. Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰ ἰσχυ- 
ρὸς λίϑον ὡς "T. μέγαν, καὶ 
ἔβαλεν εἰς τὴν ϑάλασσαν, Aéyov* 
Οὕτως ὁρμήματι Pince Ba- 
βυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἔτι. 

22. Καὶ pou κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ c0X- 
πιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ 
ἔτι; καὶ πᾶς τεχνίτης ποίσης 
τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὺ Evi, 
xoi φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ 
£y σοὺ ἔτι, 


25. καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ $o-, 


γῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ νυμφίου 

Ἃ / 9 M 3 E ? 
καὶ νύμφης οὐ μὴ OxovoSi ἐν 
σοὺ ἔτι" ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν 
οὗ μεγιστᾶνες τῆς γῆς. 
τῇ φαρμοκείᾳ σου ἐπλανήθησαν 


I ἢ 
οτι Ey 


παάντα τὰ ἔϑνη. 
ἃ 2 D - e 
24. Kai ἐν αὐτῇ αἵματα προ- 
φητῶν καὶ ἁγίων εὑρέϑη, καὶ 
παάντῶν τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς 
716. 


K'E'O0,' ww: 


K M A! — 57 

Gi μετὰ ταῦτα ἤκουσα 

ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ μεγάλην 

ἐν τῷ οὐρανῷ, λεγόντων" ᾿Αλλη- 

λούϊα! ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις 
Ne n ^ S A e ^ aA 

κοὶ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἡμὼν 


21. Jer. 51, 63. 64. 
Ezech. 56, 13. y. 23. Jes. 23, 


supr. 17, 6. Matth. 23, 37. 


XIX. 
Àqv ὀχλ. πολλ. e». 


556 Cap. XVII. XIX. APOCALYPSIS IOANNIS. 


y. 22. Jes. 594, 8. Jer. 2; 34.— 16, 9. — 25, 
8. Jer. 7, 34. — 16, 


V. Y. χαν quera ] om. xe &. 


MOM T 


πὰ 


21. Et sustulit unus Angelus 
fortis lapidem quasi molarem, 
magnum, et misit in mare, di- 
cens: Hoc impetu mittetur Ba-' 
bylon civitas illa magna, et ultra. 
jam non invenietur. 


22. Et vox citharoedorum, et | 
musicorum, et tibia canentium, | 
et tuba non audietur in te am- | 


plius : 


tur in te amplius: 


25. 


principes terrae, 


tes. 


24. Et in ea sanguis propheta- : 


rum et sanctorum inventus est: 
et omnium, qui interfecti sunt 
in terra. 


CAP. XE 


I. Post haec audivi quasi γο-. 


cem turbarum multarum in caelo 
Salus, et 
gloria, et virtus Deo nostro est: 


᾿ 


dicentium: Alleluja: 


10. 


g.— 25, 16. v. 24. 


] ὀχλου πολλου μεγᾳλὴν ] μὲγα- 


-—— ——— 


— --- — 


E τ. 


et omnis artifex omnis! 
artis non invenietur in te am- | 
plius: et vox molae non audie- | 


et lux lucernae non luee- ! 
bit in te amplius: et vox sponsi, | 
et sponsae non audietur adhuc | 
in te: quia mercatores tui erant | 
quia in vene- | 
ficiis tuis erraverunt omnes gen- | 


4 - 4 
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2l T4 jJ (), e à , 
. πόρνην τὴν μεγοίΐλην; ἥτις διέ- 
Φϑειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ o- 
«τῆς, καὶ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα vov 


ll 


1, δούλων αὑτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 
im| 3. Καὶ δεύτερον εἴρηκεν" 'AA- 
3 T" ! A ἊΣ X ? - 
ax| ληλούϊα! καὶ ὃ κοπνὸς αὐτῆς 
«| ἀγαβαίγνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
mj 7 
? 
. αἰώνων. | 
d&| 4: Καὶ ἔπεσον οἱ πρεσβύτερον 
οἱ εἴκοσν τέσσαρες, καὶ τοὶ τέσ- 
σαροα ζῶα, καὶ προςεκύγνησαν τῷ 


τ. «-- 


Προ 
aL Θεῷ τῷ xaSWuéyo ἐπὺ τοῦ SpOo- 
J - 


ke| 20v, ᾿ λέγοντες" ᾿Αμήν- ἀλλη- 
ει, λούϊα ! 
5. Καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ ϑρόνου 
7 ἐξῆλθε, λέγουσα: Αἰγεῦτε τὸν 
| Ssóv ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐ- 


nl 
ἤἢρυ 


τοῦ, καὶ οἱ φοβούμενοι αὐτὸν οἱ 
eae | ? i RE. Uu 
4,| Μικροὺ καὶ οἱ ueyaÀor ! 
ni 6. Καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου 
«πολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν ὑδατω 
πολλῶν, xci ὡς φωνὴν βροντῶν 
ἰσχυρῶν, λεγόντων" ᾿Αλληλούϊα! 
LOI τὶ ͵ , e Ἁ 
ὅτι ἐβασίλευσε κύριος ὃ ϑεὸς 
ἡμῶν, ὃ παντοχράτωρ! 


7. Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμεϑα, 
xol δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ ὅτι 
^ c , - E , N 
qMSev ὃ γάμος vo) ἀρνίου, καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν" 

8. καὶ ἐδόϑη αὐτῇ, ἵνα περι- 


βαληται βύσσινον λομπρὸν καὶ 


Cap. ΧΙΧ,. 

2. quia vera , et justa judicia 
sunt ejus, qui judicavit de me- 
retrice magna, quae corrupit 
terram in prostitutione sua, et 
vindicavit sanguinem servorum 
suorum de manibus ejus. 

5 Et iterum dixerunt: Allelu- 
ja. Et fumus ejus ascendit in 
saecula saeculorum. 


4. Et ceciderunt seniores vi- 
gintiquatuor, et quatuor anima- 
lia, et adoraverunt Deum seden- 
tem super thronum, dicentes: 


Amen: Alleluja. 


5. Et vox de throno exivit, 
dicens: Laudem dicite Deo no- 
stro omnes servi ejus: et qui 
ümetis eum pusilli, et magni. 


6. Et audivi quasi vocem tur- 
hae magnae, vocem 
aquarum multarum, et sicut vo- 


et sicut 


cem tonitruorum magnorum, di- 
centium: Alleluja: quoniam reg- 
navit Dominus Deus noster om- 
nipotens. 

7. Gaudeamus, et exultemus: 
ét demus gloriam ei: quia vene- 
runt nuptiae Ágni, et uxor ejus 
praeparavit se. 

8. Et datum est illi ut coope- 
riat se byssino splendenti, et 


Ep. XIX." Ὑ. 2. saüpr. 145, 3.— 16,..7. 


Y- 4 ρει. 5, 14. Y. 7. Matth. 25, 
NN S. Ps. 45, 14. 15. 


Ezech. τὸς το. ] Jes 615 40 


y. 3. supr. 14, 11.— 18, 9. 
3,555," fo. ybu6, 15, 16:4 81 $T3 


Eph: 5, 57 


N15. διεφϑειρε ]é$S3sos co. v. 3. £(QXxev ] siggxav co. v 5. &x ] 


ἀπο G9. 


v. 6, λεγοντῶν ] ÀAeyovreg ew. 


3e 


558 . Cap. XIX. 


ἢ 


Ld 
xaSoapóy. T γὰρ Pu ope và | candido. Byssinum enim justi- 


δικαιώματα τῶν ἁγίων ἐστί.) 
9. Καὶ Aéyev μοι" 


Μακάριοι oi εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 


Τράψον" 


γάμου τοῦ ἀρνίου κεχλημένοι. 
“Καὶ λέγεν μου: Οὗτοι oi λόγοι 
ἀληϑινοί εἰσι τοῦ Θεοῦ. 

10. Καὶ ἔπεσον Ἐμππροσϑεν τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ -πτροςχυνῆσοι αὐτῷ" 
e Á Fr 
Ορα μή: σύνδου- 
καὶ τῶν ἀδελφῶν 


καὶ λέγει μου" 
λός σου εἰμὶ, 
cov τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ" ScÓó 
(H yàp μαρτυρία τοῦ Ἰησοῦ, 


τῷ “πτροςκύγησον. 
ΝΜ M - ^ r 

ἔστι τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας.) 
Καὶ 


ἀνεῳγμένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευ- 


58 Χ 5 bi 
II. εἶδον τὸν οὐραγὸν 
N NIA / 2. 5 iMi 
κὸς, καὶ ὃ καϑήμεγος £X OUTOY 
, hi v 3 ^ 
καλούμενος πιστὸς καὶ ἀληφϑινὸς, 
καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνευ καὶ πο- 
λεμεῖ" 

12. οὗ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
φλὸξ πυρὸς, καὶ ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλὰ" 
ἔχων» ὀνόματα γεγραμμένα καὶ 
ὄνομα γεγρομμένον ὃ οὐδεὶς oi- 
δὲν, εἰ μὴ αὐτός" 

15. καὶ περιβεβλημένος ἱμα- 
vtov βεβαμμένον αἵματι" καὶ κα- 
λεῦταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 'O Aó- 
γος τοῦ Θεοῦ. 

τά. 
3 ^ ? ^ 3 , 5 »Ο 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούϑει οαὐτῷ 


Καὶ τῶ στρατεύματα τοὶ 


IO, 


J4 e mb. 995 6. wy. 
17. 
ΓΑ. 20. iL; Joh. 15 


12, 


V. 9. εἰσι tov ὥδου ] vov Sov εἰσι ew. 


| óvop. γεγράαμ. καὶ ] add. «—. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


inf 25, 84 Aet. 
y. 1r1—16. II Thess. 5, 8—10. 
T Joh. αὐ ἢ 


V. I3. καλειται ] κεχληται eo. 


WU | ] Ww 


ficationes sunt sanctorum. 

9. Et dixit mihi: Scribe: Bea- 
ti, qui ad coenam. nuptiarum 
Agni vocati sunt: et dixit mihi: 
Haec verba Dei vera sunt. 


το. Et cecidi ante pedes ejus, 1| 
ut adorarem eum. ἘΠ dicit mihi: 
Vide ne feceris: conservus tuus 
sum, et fratrum tuor! m haben- j 
tium testimonium Jesu. Deum . 
adora. "Testimonium enim Jesu 


est spiritus prophetiae. 


11. Et vidi caelum apertum, | 
et ecce equus albus, et qui se- | 
debat super eum , vocabatur Fi- 
delis, et Verax, et cum justi- 


tia judicat, et pugnat. 


12. Oculi autem ejus sicut 
flamma ignis, et in capite ejus 
diademata multa, habens nomen 
scriptum , quod nemo novit ni- 
si ipse. 


:15. Et vestitus erat veste 
aspersa sanguine: et vocatur no- 
men ejus, Verbum Dei. 

14. Et exercitus qui sunt in 
caelo, sequebantur eum in equis 


(^ 
10, 26. — 14, 


y. 11. supr. 1, 5.—3, 
y. 14. supr. 17, 14 


| supr. 
ἡ. Y. aX 
| supr. v. 8. 


v. 12. φλοξ ] ὡς φλοξ interpr. 


ως Nn A 


15. Καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐ- 
|] τοῦ ἐχπορεύεταν ῥομφαία δίστο- 
id bos óbsim, ἵνα ἐν αὐτῇ πατοίξῃ 
τοὶ iin xo οὐτὸς MS 4e οὐὐ- 
«τοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾶ" καὶ αὐτὸς 
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ 
(7d τῆς ὀργῆς τοῦ Sto)? τοῦ 
ποντοκράτορος. 

τ6. Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον 
καὶ ἐπὶ à» μηρὸν αὑτοῦ ὄνομα 
γεγραμμένον" Βασιλεὺς βασιλέων 


E] 


᾿ αὶ 


καὶ κύριος κυρίων. 


17. Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον 
ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ: καὶ ἔκραξε 
| φωνῇ μεγάλῃ, λέγων πᾶσι τοῖς 
ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν μεσου- 
ρονήμοτι" Δεῦτε, συνάχϑητε εἰς 
τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ, 

18. ἵνα φάγητε σάρκας βασι 
λέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ 
σάρκας ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας ἵπ- 
TO» καὶ τῶν κοιϑημένων ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν, καὶ σάρκας πάντων ἐλευ- 
Sépov ve καὶ δούλων, μικρῶν τε 
xai μεγάλων. 

19. Καὶ εἶδον τὸ ϑηρίον καὶ 
τοὺς βασιλεῖς τῆς γὴς καὶ τὰ 
στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα, 
ποιῆσαν πόλεμον μετὰ τοῦ κα- 
Θημέγου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ 
τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 


γ. 15. supr. 
DIS S. y. 16..supr. 17, 14. y. 


V. 15. δίστομος ] om. co. 
συναχϑητε ] xav συναγεσῶε co. 
moÀsuo» ] τὸν zoAsuor» ew. 


-APOCALYPSIS IOANNIS. 


1, 16. —2, 12. | supr. 
17—21. Jes. 35 ,. 7. 8. " Y. 13. 18. Ezech. 
ΠῸ 17 sq. 4Jes-18, 6. Jer 9, 33. — 12, 9. y. 


V. 17. ἕνα 7 om. «». 
V. 18. μικρὸν τὸ ] xe μιχρῶν cv. 


" 


Cap. XIX. — 559 


aibi vestiti VM albo, et 
mundo. 

15. Et de ore ejus procedit 
gladius ex utraque parte acutus: 
ut in ipso percutiat Gentes. Et 
ipse reget eas in virga ferrea: 
et ipse calcat torcular vini furo- 
ris irae Dei omnipotentis. 


16. Et habet in vestimento, 
et in foemore suo scriptum: Rex 
regum, et Dominus dominan- 
tium. | 

17. Et vidi unum Angelum 
stantem in sole, et clamavit vo- 
ce magna, dicens omnibus avi- 
bus, quae volabant per medium 
Venite, et congregamini 
ad coenam magnam Dei: 

18. ut manducetis carnes re- 
gum, et carnes tribunorum, et 
carnes fortium , et carnes equo- 
rum, et sedentium in ipsis, et 
carnes omnium liberorum, et 
et pusillorum, et 


caeli : 


servorum, 
magnorum. 

109. Et vidi bestiam , et reges 
terrae, et exercitus eorum con- 
gregatos ad faciendum praelium 
cum illo, qui sedebat in quay 
et cum exercitu ejus. 


15. 5: MPs, 2, 0.1 &Rupr. 14, 19. Jes. 


Ὶ 


19. supr. 16, 14. 


| φωνὴ ] ἐν φωνὴ s». 
V. 19: 


"AN ΓῚ 
hd ῃ 


560 Cap. XIX. XX. APOCAL 


20. Καὶ ἐπιάσϑη τὸ ϑηρίον, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὃ ψευδοπροφήτης 
ὃ ποιήσας τὰ σημεῖο ἐνώπιον 
αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλανησε τοὺς λα- 
βόντας τὸ χάραγμα τοῦ ϑηρίου, 
καὶ τοὺς στροςχυνοῦντας τὴ εἰκόνι 
αὐτοῦ" δῶντες ἐβλήϑησαν oi δύο 
εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν 
καιομένην ἐν Stu. 

21. Καὶ οἵ λοιποὶ ἀπεχκτανϑη- 
ca» ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καϑημέ- 
yov ἐπὶ τοῦ ἵππου, τῇ ἐξελϑούσῃ 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ 
πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσϑησαν 
ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 


͵ 


ERU e. 

ι. Καὶ εἶδον ἄγγελον κατα- 
βαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρογοῦ, ἔχοντα 

A! - ^ 2 , x e 
τὴν χλεῖν τῆς ἀβύσσου, καὶ &)v- 
συν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτοῦ. 

2. Καὶ ἐκράτησε τὸν δράκοντα; 
τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὃς ἐστι 
διάβολος καὶ ὃ σατανᾶς; ὃ πλα- 
γῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, καὶ 
5) 3 N ͵ ἊΝ 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἕτη" 

5. καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν 
ἄβυσσον, καὶ ἔκλεισε καὶ ἐσφρά- 
γιαεν ἐπανῶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλα- 

^ 5] ^ » 5] ^ 
γᾷ ἔτι τὰ ESYQ, ἄχρι τελεσθῇ 
τὰ χίλια ἔτη" καὶ μετὰ ταῦτα 
δεῖ αὐτὸν λυϑῆναν μικρὸν χρόνον. 


YPSIS IOANNIS. 


20. Et apprehensa est bestia, 
et cum ea pseudopropheta: qui 
fecit signa coram ipso, quibus 
seduxit eos, qui acceperunt cha- 
racterem bestiae, et qui ado- 
raveruut imaginem ejus. "Vivi 


missi sunt hi duo in stagnum | 


ignis ardentis sulphure: 


21. Et ceteri occisi sunt in 
gladio sedentis super equum, 
qui procedit de ore ipsius: et 
omnes aves saturatae sunt car- 
nibus eorum. 


C AE UNNE 


i. Et. vidi Angelum descen- 
dentem de caelo, habentem cla- 
vem abyssi, et catenam magnam 
in manu sua. | 

2. Et apprehendit draconem , 
serpentem antiquum, qui est 
diabolus, et satanas, et ligavit 
eum per annos mille: 


5. et misit eum in abyssum, | 


et clausit, et signavit super 
ilum ut non seducat amplius 


gentes , donec consummentur 


mille anni: et post haec oportet | 


illum solvi modico tempore. 


J. 2o. supr. 13, 1 sq. — 17, 8. 
11. 96. Cap XX. y. 1—3. Luc. 10 
16, 18. y. τὸ ϑυ ρα 1, 18.9 95.3... Y 
9. 


10. 


v. 20. μετ᾽ αὐτου ὁ ψευδ. ] ὁ μετ᾽ αὐτου ψευδ. a». 
ταν. ] om. ὁ c». [ὁ πλανῶν τὴν oix. ὁλ. 7 om. οὐ. 


OD:. χαι Gv. 


| 13, 1r sq. 1 inf 25. οἱ 


Dan. 7, 


,18. τό, 4doh. ταῦ 3x: EP MO 


, 2. supr. 12, 0. Ne Am 1 d hes 


XX." v.23, 0 qu- 
v. 3. xau μετα ] 


* 
M ^ - ó 
μὰ ᾿ 


{1 


α] 


APOCALYPSIS 


4. Καὶ εἶδον ϑρόνους" καὶ ἐκά- 
Siga» ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ κρίμα 


ἐδόθη αὐτοῖς" καὶ τὰς ψυχὰς 


τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν 
μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ 


u ^ / 31] Ὧν 
προςεκύνησαν τῷ SupiQ οὔτε τῇ 


εἰκόνυ αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ 


χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτῳπον αὑτῶν 
xal ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτῶν" καὶ 
5) ^ 2 / ^ 
ἔξησαν, καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ 
τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη" 

5. καὶ οἱ λοιποὶ τῶν: νεχρῶν 
οὐκ ἔξησαν ἄχρυ τελεσϑὴ τὰ χίλια 
ἔτη. Αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. 

6. Μακάριος καὶ ἅγιος ὃ ἔχων 
μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώ- 

4 AT , - e y τ /, 
ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος Sá- 
ἀλλ᾽ 


ἔσοντοιυ ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 


τη ἢ 
3 3] 2 £ , 
yOvog οὐκ ἔχει £S0UvOLQY, 


Χριστοῦ. xai βασιλεύσουσι μετ’ 
αὐτοῦ χίλια ἔτη. 

7. Καὶ ὅταν τελεσϑῇ τὰ χίλια 
5) , e ^ $ 
ἔτη. λυθήσεται ὃ σατανᾶς ἐκ 
τῆς φυλοκῆς αὑτοῦ" 

98. xai ἐξελεύσεται πλανῆσαι 
τὰ ἔϑνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσι 
γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Loy καὶ 
τὸν Mayóy, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριϑμὸς 
e e * ^ /, A 
ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης. 

9. Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλά- 


IOANNIS. . Cap. XX. 561 

4. Et vidi sedes, et sederunt 
super eas, et judicium datum 
est illis: et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu, et 
propter verbum Dei, et qui non 
adoraverunt bestiam, neque ima- 
ginem ejus, nec acceperunt cha- 
racterem ejus in frontibus, aut 
in manibus suis, et vixerunt, et 
regnaverunt cum Christo mille 
annis. 


5. Ceteri mortuorum non vixe- 
runt, donec consummentur mille 
anni: Haec est resurrectio prima. 

6. Beatus, et sanctus, qui ha- 
bet partem in resurrectione pri- 
ma: in his secunda mors non 
habet potestatem: sed erunt sa- 
cerdotes Dei et Christi, et reg- 
nabunt cum illo mille annis. 

7. Et cum consummati fuerint 
mille anni, solvetur satanas de 
carcere suo , et exibit, et sedu- 
cet Gentes, 
quatuor angulos terrae, Gog, 
et Magog, et congregabit eos in 
praelium, quorum numerus est 


quae su nt super 


s:cul arena maris. 


8. Et ascenderunt super lati- 


^- ^ Y . . . 
τος τῆς γῆς, καὶ ἐκύκλευσαν τὴν | tudinem terrae, et circuierunt 


Y. 4—6. Rom. 8, 19—23. Matth. 1:9, 28. Luc. 22, 29. I Cor. ὁ 


Ὁ. 9. II Tim. 2, 12. supr. 5, 10. 


Cf, Jes Gr,'167 Dan v; - S9. 


? 


rd 


supr. 6, 9—1t1. y. 7—10. supr. 16, τή. y. 7. Ezech. 38, 2. 15.—39, 1. 


Y. 9. Ezech. 38, 55. —39, 6. | supr. 


19, 20. 


v. 4. pero mor αὐτῶν ] om. «Uso» cv. | xOu« ] τὰ χιλια m. v. 6. 


v. 8. ὁ ἀριϑμος ] add. αὐτῶν s». 
I. 


| Baci. μετ᾽ αὐτου ] βασ. μετα ravra co. v. 7. ὑταν TéÀsoS 4 ] μετα ew 
v 
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502 Cap. XX. 
παρεμβολὴν τῶν ἁγίων, καὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἠγαπημένην" καὶ κατέ- 
Dx πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
“εοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτούς" 
10. καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν 
αὐτοὺς. ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην 


^ ^ * X t e A 
τοῦ πυρὸς καὶ SELOU, ὁποῦυ καὶ 


τὸ ϑηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης" 
καὶ βασανισθήσονταν ἡμέρας καὶ 


'γυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰ- 


ὦνων. 

11. Kol εἶδον ϑρόνον μέγαν 
λευκὸν, καὶ τὸν καϑήμενον ἐπ’ 
αὐτὸν, οὗὐ ἀπὸ προςώπου ἔφυγεν 
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ τόπος 
οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. 

12. Καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, 
τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικροὺς, 
ἑστώτας ἐνώπιον τοῦ Spgóvov, 
καὶ βιβλία ἀνεῴχϑησαν" καὶ 
ἄλλο βιβλίον ἀνεῴχϑη, ὅὃ ἐστι 
τῆς φοῆς" καὶ ἐκρίθησαν οἱ νε- 
κροὺ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἔν 
τοῖς βιβλίοις, κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. 

13. Καὶ ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα 
τοὺς ἐν αὐτῇ νεκρούς" καὶ ὁ Sá- 
γατος καὶ ὁ ἄδης ἔδωκαν τοὺς 
ἑαυτῶν νεχρούς- καὶ ἐκρίϑησοαν 
ἕχαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


castra sanctorum, et civitatem 
dilectam. 

^9. Et descendit ignis a Deo de 
caelo, et devoravit eos: et Dia- 
bolus, qui seducebat eos, mis- 
sus est in stagnum ignis, et 
sulphuris, ubi et bestia , 

r0. et pseudopropheta crucia- 
buntur die ac nocte in saecula 
saeculorum. 

AA 4 

rr. Et vidi thronum magnum 
candidum, et sedentem super 
eum, a cujus conspectu fugit 
terra, et caelum, et locus non 
est inventus eis. 

12. Et. vidi mortuos magnos , 
et pusillos stantes in conspectu 
throni, et libri aperti sunt; et 
alius Liber apertus est qui est 
vitae, etjudicati sunt mortui ex 


his, quae scripta erant in libris. 


secundum opera ipsorum. 


15. et dedit. mare mortuos, 
qui in eo erant: et mors, et in- 
fernus dederunt mortuos suos, 
qui in Ipsis erant: et judicatum 
est de singulis secundum opera 
ipsorum. 


y. 11— 13. Matth. δά, 29. 3o. 


y. 11. Matth, 55, 31; T πον 


7. 10 sq. y. 12. Mal 3, 16. Jer 17, 1. supr. 3, τῷ. Lue. 10, 20. 


| Matth, *55 27. Bom. 4, 6. 


V. 9. éxvxÀevucav ] ἐχυκχλωσαν co. v. 11. ὁ οὐρ. καὶ Tq 94 ] ἣ γη καὶ 


ὁ οὐρ. ὅθ, V. 12. τοὺς μεγάλους χαι T. μιχρ. ] μικροὺς καὶ μδγαλους eo. 


 ἀνεωχϑησαν ] ἠνοιχϑησαν s. [ἀνεωχϑη ] ἠνεωχϑὴ cv. 
ἐν αὐτὴ vtx. ] τοὺς vexgovg τοὺς ἐν αὐτὴ G9. | τοὺς ἑαυτῶν vexg. ] 


τους νέχρους τοὺς EP αὐτοῖς G9. 


v. 13. τους 


τοῦς 


UXXK 


APOCALYPSIS IOANNIS. Cap. XX. XXI. 


14. Koi ὁ ϑάνατος καὶ ὁ ἄδης 
ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρός" οὗτός ἐστιν ὃ ϑάνατος ὃ 
δεύτερος, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 

15. Καὶ εὖ τις οὐχ εὑρέϑη ἐν 
τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, 
ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 


K E d. κα. 

í Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν 
καὶ γῆν καινήν" ὃ γὰρ πρῶτος 
οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ παρ- 
ἤλϑε, καὶ ἡ ϑάλασσα οὐκ ἔστιν 
ἔτι. 

ἡ 9. Koi τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, 


Ἱερουσαλὴμ καινὴν, εἶδον κατα- 


ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἡτοιμασμένην ὡς 
γύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ 
αὑτῆς. 


βαίνουσαν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 


5. Καὶ ἤχουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης" Ἰδοὺ, 
ἡ σχηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀν- 
SpózOr», καὶ σκηγνώσει μετ᾽ αὖ- 
τῶν, καὶ ἀὐτοὶ λαὸς αὐτοῦ ἔσονγ- 
ται, καὶ αὐτὸς ὃ ϑεὺὸς ἔσται 
μετ᾽ αὐτῶν" 

ά. καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ 


γ. 14. I Cor.. 15, 55. 46: 54. 55. 
Jes. 655.15. 18. II Petr. 3, 13. 


Y- 1. 3upr. 303 .1k 


Ἂ 
963 


14. Et infernus, et mors mis- 
si sunt in stagnum ignis. Haec 
est mors secunda. 


15. Et qui non inventus est 
in Libro vitae scriptus, missus 
est in stagnum ignis. 


GÀ TFT. XXL 


:. Eit vidi caelum novum, et 
terram Primum enim 
caelum, et prima terra abiit, et 


UN 
mare Jam non est. 


novain. 


2. Et ego Ioannes vidi sanc- 
tam civitatem Ierusalem novam 
descendentem de caelo a Deo, 
paratam, sicut sponsam ornatam 
viro suo. 


5. Et audivi vocem magnam 
de throno dicentem: Ecce taber- 
naculum Dei cum hominibus, 
Et ipsi 
populus ejus erunt, et ipse Deus 


et habitabit cum eis. 


cum eis erit eorum Deus: 


gi 


lacrymam ab oculis eorum: 


et absterget Deus omnem 
et 


cf. inf 21, 8. Cap. XXI. y. 1—8 
Matth.*54 ,..29. 968. 


Be dc» 2. Hebr i11,.16.— τον, 22. Jes, 52, 1. | Eph. 5, “ἦν y: 3. 
Lev. 26, 11. Ezech. 48, 35. y. 4. Jes. 25, 8. — 35 , 10. 


V. τή. ἡ Atv TOU πυρος ] om. co. 


v. 15. ἐν τη βιβλω ] £v vo βιβλιῷ S». 


V. 1. παρηλδε ] &mqASov So. v. 2. καὶ ] add. ἐγὼ ἑωαννης co. | ἀπὸ 
TOU StOU cx τιούρ. ] €x τοῦ οὐρ. ἀπο vov 3cov c». 


v. 3. ἐν Tov ovg. ἢ 


"2 DLE de throno. | ἐσταν μετ αὐτῶν ] μετ᾽ αὐτὼν ἔσται ὦ. add. S06 


| αὕτων «— 


V. 4. s£asnpey ] add. ὁ ϑεος Gloss. 
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564 Cap. XXI. 
ὁ ϑάνατος οὐχ ἔσται ἔτι, οὔτε 
πένϑος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόγος 
οὐκ ἔσται ἔτι" ὅτι τὰ πρῶτα 
ἀπῆλχϑον. 

8. Kai εἶπεν ὃ καϑήμενος ἐπὶ 
τοῦ ὡρόγνου: Ἰδοὺ, κοινὰ ποιῶ 
στάντα. Καὶ λέγεν μοι- Τράψον: 
Ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι ἀληϑινοὶ καὶ 
στιστοί εἶσι. 

6. Καὶ εἶπέ pov: Τέγονα τὸ Α 
καὶ τὸ Ὡ, ἀρχὴ καὶ τέλος. 'Eyo 
πῷ διψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς 
τοῦ ὕδατος τῆς Gong δωρεάν" 

7. ὃ νικῶν κχληρονομήσεν ταῦ- 
τα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς, καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι υἱός. 

ὃ. Τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπί- 
στοις, κοὶ ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐβδε- 
λυγμένοις καὶ φονεῦσι, καὶ -«τόρ- 
γοις καὶ φαρμακοῖς. καὶ tiÓo- 
λολάτραις καὶ πᾶσι τοῖς ψευ- 
δέσι, τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ 
λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ ϑείῳ, 


e 5 " /, δ. /, 
0 ἐστιν 0 ϑάνατος ὃ δεύτερος. 


9. Καὶ 
5 , ^ τὸ , »j ε hy 
ἀγγέλων τῶν ἐχόντων vag ἑπτὸ 
φιάλας γεμούσας τῶν ἑπτο πλη- 
γῶν τῶν ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησε 
pev ἐμοῦ, λέγων: Δεῦρο, δείξῳ 
σοι τὴν γυναῖκα, τὴν νύμφην 


ἥλϑοεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὸ 


τοῦ ἀργνίου. 


^ 


mors ultra non erit, neque luc- 
tus, neque clamor, neque dolor 
erit ultra, quia prima abierunt. 


5. Et dixit qui sedebat in thro- 
Et 
dixit mihi: Scribe, quia haec 
verba fidelissima sunt, et vera. 


no: Ecce nova facio omnia. 


6. Et dixit mihi: Factum est. 
ego sum «, et o: initium, et 
Ego sitienti dabo de fon- 
te aquae vitae, gratis. 

7. Qui vicerit, possidebit haec, 
et ero illi Deus, et ille erit mihi 
filius. | 

8. Timidis autem, et incredu- 
lis, et execratis, et homicidis , 


finis. 


et fornicatoribus, et venefieis, | 
et idololatris, et omnibus men- | 


dacibus, pars illorum erit in 


stagno ardenti igne, et sulphu- | 


re: quod est mors secunda. 


9. Et venit unus de septem | 
Angelis habentibus phialas ple- | 
nas septem plagis novissimis, et | 
dicens: | 


locutus est mecum, 


Veni, et ostendam tibi sponsam, | 


uxorem Agni. 


Y.:5. Jes; 43 ,. 18. 5g. | supr? 1g, 


9. inf, 25, 6. Ὑ. 6. Vidi Supr: 
| inf 22, 17. Joh. 4, 10. 14. —7, 37. y.7. Zach. 8, 8. Jes. 49, 8. Hebr. 


9$, 10. y.8.inf. 22, 15. Joh. 3, 36. vid. I Cor. 6, 9 sq. 


v. 5. του Sgovov ] ro 3govo «a». | καινὰ ποιῶ παντὰ ] r«vrc xoa | 
ποιῶ G9. | &ÀxS. καὶ πιστοι ] πιστον και &ÀA«S. δ΄. v. 6. γεγονα vo À ]| 


veyové* ἐγὼ εἰμι ro A. co. | &exx xo« τελος ἢ ἀρχὴ καὶ vo τελος ee. 


| 9oco ] add. «vro «a». v. 8. καὶ ἁμαρτώλοις ] om. co. 


μησει ] δωσὼ αὐτῷ «v. 


| 
| 
| 
| 
| 
nl 


v. 7. xÀwgovo-| 


t lues | 
dolo ] 
Tunt; ] 


hrs β 
. Ed 
leg] 


en, 


est] 


“Σεῖς καὶ ἀπὸ δυσμῶν, 


μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, 


. Καὶ ἀπήνεγκέ ue ἐν πνεύ- 
μαν ἐπ᾽ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλὸν, 
xa ἔδειξέ μοι τὴν πόλιν τὴν με- 
γάην, ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, κοτα- 
Bovovoav ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
το Θεοῦ, 

I. ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ 
Sev. Ὃ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος 
λύῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίϑῳ ἰά- 
σιδι κρυσταλλίξοντι" 

ι2. ἔχουσαν τεῖχος μέγα καὶ 
Φηλὸν, ἔχουσαν πυλῶνας δώδε- 
x, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέ- 


| Avg δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπι- 


? qu » JUS 
| yyoauuévo, & ἐστι τῶν δώδεκα 
φῳλῶν τῶν υἱῶν looo. 
153. ᾿Απὸ ἀνατολῶν, πυλῶνες 

- Y 3 M 50€ ^ 
τεῖς" καὶ ἀπὸ Boppá, πυλῶνες 
φεῖς" καὶ ἀπὸ Νότου, πυλῶνες 
«πτυλῶγες 
«βρεῖς. 

14. Καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως 
xov ϑεμελίους δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ 
*t) ae! , 3 , ^ A 
vbvor δώδεκα ὀνόματα vor δώ- 
Jexo, ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου. 

15. Καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχε 
ivo, 


| μετρήσῃ τὴν πόλιν, καὶ τοὺς -που- 


λῶνας αὐτῆς. 

16. Καὶ ἡ πόλις τετράγωνος 
κεῦταν, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον 
τὸ πλάτος. Kol ἐμέτρησε τὴν 

Jj -“ h 5 ἣν / 
πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίους 
δώδεκα χιλιάδων" δώδεκα τὸ μῆ- 


APOCÁLYPSIS IOANNIS. 
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ro. Et sustulit me in spiritu 
in montem magnum, et altum , 
et ostendit niihi civitatem sanc- 
tam lerusalem descendentem de 
caelo a Deo, 


rr. habentem claritatem Dei: 
et lumen ejus simile lapidi pre- 
tioso tamquam lapidi Jaspidis , 
sicut. crzstallum. 

12. Et habebat murum mag- 
num, et altum, habentem por- 
tas duodecim: et in portis Ange- 
los duodecim, et nomina inscrip- 
ta, quae sunt nomina duodecim 
tribuum filiorum Israél. 

15. Ab Oriente portae tres: 
et ab Aquilone portae tres: et ab 
Austro portae tres: et ab Occasu 
portae tres. 


14. Et murus civitatis habens 
fundamenta duodecim, et 
ipsis duodecim nomina duode- 


in 


cim Apostolorum Agni. 

15. Et qui loquebatur mecum, 
habebat mensuram arundineam 
auream, ut metiretur civitatem , 
et portas ejus, et murum. 

16. et civitas in quadro posi- 
ta est, et longitudo ejus tanta 
est quanta et latitudo: et men- 
sus est civitatem de arundine 
aurea per stadia duodecim mil- 


Ν Lo. cf Ig: X 


y. 12, 13. Ezech. 48, 31 sq. y. τή. Matth. 16, 18. 


Eph. 2, 20. y. 15. Ezech. 4o, 3. Zach. 2, 1 sq. 


v. I0. μεγαλην ] add. «—. 


Na 11: 


ὁ φωστηρ ] χαι O doc. co. v. 15. 


LI Je. * e * * j/ Am Up. 4 * 
ἔχουσαν bis ] ἐχουσα e». | & ἐστι ] add. óvouava e». v. 14. ἐπ᾿ αὐτῶν ] 8v 


αὐτοῖς Gloss. 


v. 15. πυλωνας αὑτῆς ) add. x«i ro τειχος αὐτῆς co. 


v. 16. 


ὅσον ] τοσουτον ἐστιν ὁσὸν xa Gloss. 


^ 


rd Md 


| mp ou 
i2 
E καὶ τὸ dise) καὶ τὸ Vioc 
᾿αὐϊξῆς ἴσα ἐστί. 

17. Koi ἐμέτρησε «0 τεῖχος 
αὐ ris ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσ- 
σάρων πηχῶν, μέτρον ἀνωρώπου, 
ὅ ἐστιν σλ τη θνι 

18. Καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ 
. φπείχους αὐτῆς, κοὶ 3 
7107 ις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον 
ῥέλῳ καθαρῷ. i 
"ἢ 9. Καὶ οἱ ϑεμέλιον τοῦ τεί- 
χοὺς τῆς πόλεως παντὶ λίϑῳ τι- 
μίῳ κεκοσμημένοι" ὃ Θεμέλιος ὃ 
πρῶτος; 
σάπφειρος" ὃ τρίτος, χαλκηδών᾽ 
ὃ τέταρτος, σμάραγδος" 


lo.o7tuG * 


ἴασπις * 


ὃ δεύτερος, 


20. ὃ πέμπτος, σαρδόνυξ᾽ ὁ 
£xTOG, σάρδιος" ὃ ἕβδομος, χρυ- 


lia: et longitudo, et t adiiilo et 
latitudo ejus aequalia sunt. | 
17. Et mensus est murum as 
centum quadraginta quatuor u- 
bitorum, mensura hominis, qie 
est angeli. | 
19. Et erat structura muri e ejs 
ex lapide jaspide: ipsa vero l^ 
vitas aurum mundum simile y 
tro mundo. | | 
19. Et fundamenta muri civ 
tatis omni lapide pretioso orn- 
ta. Fundamentum primum, ja- 
pis: secundum , sapphirus: ter 
tium, chalcedonius: quartum; 
smaragdus : | 
sardonyx: se* 
tum, sardius: septimum, chry 


20. quintum, 


σόλιϑος" ὃ ὄγδοος, DXpvAXog: O|solithus : octavum , beryllus: 
ἔννατος; τοπάξιον" ὃ Óéxoroc,|nonum, topazius: decimum, 


χρυσόπρασος" 
κίγϑιγος " 
ὥνστος. 


ἘΠῚ δ ΝΗ ec 
ὃ ἑνδέκατος, ὕα- 
ὃ δωδέκατος, ἀμέ- 
21. Καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες, 
δώδεκα μαργαρίται" ἀνὰ εἷς ἕκα- 
στος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ 
μαργαρίτου. 


ἑνὸς 
Καὶ ἡ πλατεία τῆς 
πόλεως: χρυσίον καϑαρὸν ὡς vt- 
λος διαυγής. 

22. Kai ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὖ- 
τὴ" ὁ γὰρ κύριος ὃ Θεὸς ὃ παν- 
τοχράτωῶρ ναὸς αὐτῆς ἐστι. 


καὶ 
X , / 
τὸ ἀρνίον. 


25. Καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει 


chrysoprasus: undecimum , hye 
cinthus: duodecimum , amethy 
stus. | 

21. Et duodecim portae, iix 
decim margaritae sunt, per sin- 
gulas: et singulae portae erani 
ex singulis margaritis: et platea 
civitatis aurum mundum, tam- 
quam vitrum perlucidum. 


22. Et templum non vidi in ea. 
Dominus enim Deus omnipotens. 
templum illius est, et Agnus. 

25. Et civitas non eget sole, 


τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης. iv«|neque luna ut luceant in ea. 


y. 18. Zach. 2,5. 7.10. Jes. 88, 7.— 54, t1. 12. 


» 


J 25. Joli, 2 ar. 22008 


Ld 


eR Jer. 31, 38 5q.4 7.59. anf. 22.1 5. ides; 60 Ig. 9o. i 


Zach; 142,5. 


V. 19. καὶ prim, n ] om. &. v 20. σάρδιος ] σάρδιον c». | vexwSuwos ] Il 
QaxwSog S9. v. 21. διαυγης ] διαῴφανης Gloss. 1 


APOCALYPSIS IOANNIS. (Cap. XXL XXIL 67 


φαίνωσιν ἐν αὐτῇ" ἡ γὰρ δόξα 
τοῦ ϑεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν; καὶ 
ὃ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 
“ή. Καὶ περιπατήσουσι 
ἔϑγῃ διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς" 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν αὑτῶν εἰς 


τὰ 
καὶ 


αὐτήν. 

25. Kal οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ 
μὴ κλεισϑῶσιν ἡμέρας", νὺξ γὰρ 
οὐκ ἔσταν ἐκεῖ" 

26. καὺ οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ 
τὴν τιμὴν τῶν, ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 

27. Καὶ οὐ μὴ εἰςέλϑῃ εἰς αὖ- 
τὴν πᾶν κοινὸν, καὶ ποιοῦν βδέ- 
εἰ μὴ oL γε- 
γραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς 
ἀρνίου. 


λυγμα καὶ ψεῦδος" 


τοῦ 


K E c. xf. 

Ko ἔδειξέ μοι ποταμὸν xa- 
αρὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς 
ἐκ 


, 3 , 
κρύσταλλον, ἐκπορευόμεγον 


τοῦ ϑρόνου τοῦ Sto? καὶ τοῦ 
in 

2. Ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὖ- 
TG καὶ. τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦσεν 
καὶ Ἐπ δὲν ξύλον ζωῆς, ποιοῦν 
καρποὺς δώδεκα, κατοὶ μῆνα Exo- 
στον ἀποδιδοὺς τὸν καρπὸν αὖ- 
τοῦ" καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου 


εἰς ϑεραπείαν τῶν ἐϑνῶν. 


Y. 24. Jes. 49, 22. 23.— 60, 3.— 66, 1». 
y. 1. ef. 4U;g. y. 


| supr. 20, 15. 


ἦγ, 9. 


Cap. XXII. 


v. 23. $auvoow £v αὐτὴ" 


nam | claritas Dei illuminavit eam, τῇ 


et lucerna ejus est Agnus. — — 


CO dne CORB. 

24. Et ambulabunt gentes in 
lumine ejus: et reges terrae affe» — | 
rent gloriam suam, et honorem 


$ ᾿ 
7 , 


in. illam. 


PM 
DLNESUX 


25. Et portae ejus non clau-. . 
dentur per diem: nox enim non 


erit illic. 
26. Et afferent gloriam , et ho- 
norem gentium in illam. 
27. Non 
quod coinquinatum , aut abomi- 


intrabit in eam ali- 
nationem faciens, et menda- 
cium , his! qui scripti sunt in 
libro vitae Agni. 


CAP. XXII. 


Et ostendit mihi fluvium 
aquae vitae, 
quam crystallum, procedentem 
de sede Dei et Agni. 


splendidum tam- 


2. In medio plateae ejus, et 
ex utraque parte fluminis lignum 
vitae , afferens fructus duode- 
cuim, per menses singulos red- 
el folia 


ligni ad sanit?tem Gentium. 


dens fructum suum, 


y. 27. 
Ezech. 


y. 25. Jes. 6o, 
2. vid. 


EI. 


supr. 2, 7. 


q 4«e δοξα ] φαινωσιν" αὐτῇ yap δοξα «v. 


| V. 24. τὰ ἐϑνὴ ] add. rov σωζομενῶν Gloss. | δια rov φωτος ] £v vo otc 


Gloss. 
δντδυῶδν ] xa ivrtvSev v. 


V. 27. ποιουν ] Ó ποιῶν a». XXIL v. 


I. κάϑάρον ] add; 4—* ν. ἅ. 


(cf. Joan: 19, 18.) 


LN 


"m 


Ti NET 


ὃ Cap. XXII. 


5. Καὶ πᾶν ᾿κατάϑεμα οὖκ 


: ἔσται ἐκεῖ" καὶ ὃ Spóvog τοῦ 


Θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ 


ἔσται, καὶ οἵ δοῦλον αὐτοῦ λα- 


τρεύσουσιν αὐτῷ" 
d. καὶ ἔν ave τὸ πρόςωπον 


αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ 


τῶν μετώποων αὐτῶν. 


5. Καὶ νὺξ οὐκ ἔσταν ἐκεῖ, καὶ 


"S Tw P] » À 7 * 
χρείαν οὐκ ἔχουσι λύχνου καὶ 
- φοτὸς Mer ; ὅτι κύριος ὃ ϑεὸς 


|o αὐτούς" καὶ ak, oe 


σιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. 


6. Kai λέγει μοι" Οὗτοι οἱ À0-|. 


πιστοὶ καὶ ἀληϑινοί" καὶ 


yot 


κύριος ὁ ϑεὸς τῶν qvtvuUO TOY τῶν 
n - 2 , M » 
σρροφητῶν ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον 


. αὑτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὑτοῦ, 


ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. 

7. Ἰδοὺ, ἔρχομαν ταχύ. Μα- 
κάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 

ὃ. Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ ἀκούων 
xa Y sin ταῦτοι" καὶ ὅτε ἤκου- 
σα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσον στροςκυ- 
γῆσαν ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν 
τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύντος μοι 
ταῦτα. 

9. Καὶ λέγει μοι" 
σύνδουλός σου εἰμὶ, 
ἀδελφῶν σοῦ τῶν προφητῶν, 
τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ 


Ὅρα ui: 


χαὶ τῶν 


23. 7 τήν, τῆς 4. Matth. 
y. δ. vid. οι, 235 | supr. 
Y. 7. vid42 , TT. 


ES 1. 


v. 3. ἔχει ] ἐτι ev. 


οὐ χρεια c». | φώτιξι αὐτοὺς ] φῶτιει ἐπ᾿ αὐτους e». 
v. 8. χαγὼ 1] alii: xa, ἐγῶ. 


v 7. ἰδου 7 χαν ἰδου c». 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


14.710: (E. 005. 018. 271 
| sapi) db. 3. 


5. Et omne maledictum non 
erit amplius: sed sedes Dei, et | 
Agni in illa erunt, et servi ejus 
servient illi. | 


4. Et videbunt faciem ejus: et | 
nomen ejus in frontibus eorum. | 
1 9 


5. Et nox ultra non erit: et. 
non egebunt, lumine lucernae, | 
neque lumine solis, quoniam | 
Dominus Deus. illuminabit illos, | 
et regnabunt. in saecula saecu- | 
lorum. TS | 

6. Et dixit mihi: Haec RPM 
fidelissima sunt, et vera. Et | 
Dominus Deus spirituum prophe- | 
tarum misit Angelum suum osten- | 
dere servis quae oportet 
fieri cito. | 

7. Et ecce venio velociter. || 
Deatus, qui custodit verba pro- | 
phetiae libri hujus. l 

8. Et ego Ioannes, qui audi- . 
Et postquam 
audissem, et vidissem, cecidi ut | 


suis 


vi, et vidi haec. 


adorarem ante pedes angeli, qui | 


mihi haec ostendebat: 


9. et dixit mihi: Vide ne fe- | 
ceris: conservus enim tuus sum, | 
et fratrum tuorum prophetarum, | 


et eorum, qui servant verba 


I Gor, 12, ὯΝ l;Joh 3, 3.. 
y- 6. vid. 19, .9. | supr. | 
y. 8. supr. 19, 9. 10. 


5, 18. 


v. 5. ἔχει 7 om. co. | xe χρείαν οὐχ ἔχουσι ] xeu | 


v. 6. Asyes ] εἰπε eo. | 
v. 9- συνδουλος ] | 


add. γαρ co. | rov τηρουντῶν ] x«t. T. τὴρ. c». ἡ 


βιβλίου τούτου" τῷ Sed πτρος- 
κύγησον. 


elk τοὺς Aóg ots τῆς FORTEM 
τοῦ βιβλίου τούτου" ὅτι ὁ και- 


ρὸς ἐγγύς ἐστιν. 
11. Ὁ ἀδικῶν ἀδικησάπτῳ ἔτε, 


αὶ καὶ ὃ ῥυπαρὸς ῥυπαρευϑήτῳ Pvw δὲ qui in sordibus est, .sordes-. . 
ie) “καὶ ὁ ὃ δέκαιος δικαιοσύνην zovg-|cat adhuc: et qui- justus est, — 
i| δάτω ἔτι, καὶ ἃ fios ἁχιασϑή- justificetur adhuc: et sanctus, ᾽ P 
hy| ve ἔτι. sanctificetur adhuc. | ; 
"i (12. 1δὅδ. ἔρχομαι iod κοὺ}] x2. Ecce venio cito, et mer- 

| 6 μιεσϑός μου μετ᾿ aiia &z0-|ces mea mecum est, reddere 
᾿ι δοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἔσται unicuique secundum opera sua. 
n αὐτοῦ. : É 
T 15. mn τὸ ἄχφα καὶ τὸ Q,| 15. Egosum a, et o, primus, 
lei ἀρχὴ καὶ τέλος, ὁ πρῶτος καὶ δ᾽οἱ novissimus , principium , et 
ἔσχατος. finis. - cM 

tj. Maxáptos οἱ ποιοῦντες v&c| | 14. Beati, qui lavant stolas | 
ς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἔσται ἡ éb-|suas in sanguine Agni: ut sit 
2 οὐσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον v$c|potestas eorum in ligno vitae, 

φωῆς, καὶ τοῖς πυλῶσιυν eicéA S o- et per portas intrent in civita- 
da| σιν εἰς τὴν πόλιν. tem. i 5 
ud 15. Ἔξω ot κύνες xoi oi φαρ-Ϊ 15. Foris canes, et venefici, 
| Μακοὶ, καὶ οἱ πόρνοι καὶ oi do-|et impudici, et homicidae, et 
qi γεῖς. καὶ oi εἰδωλοχάτραι, καὶ |idolis servientes, et omnis, qui 
( 9t&c φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος. amat, et facit mendacium. 

16. Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν] 16. Ego Jesus misi Angelum d 
μὴ ἀγγελόν pov μαρτυρῆσαν Cvbuiy|meum, testificari vobis haec in 
᾿ me ἐπὶ Τα: 5m di qs ἐγώ | Ecclesiis. Ego sum radix , et 
xl pu ἡ Pio T τὸ γένος vo? A«-|genus David, stella splendida, 
εἴ οὐὸ, 0 ἀστὴρ ὃ λαμπρὸς ὃ πρωϊνός, let matutina. 

ἫΝ 
T r 10. cf. 10, 4. Dan. 8, 56.— 12, 4. 9. | supr. 1, 3. y. 11. Ezech. 
7. 4Dan.125^10.. Ib Tim. 35519," Y. 15: supr. v. 7. || Jes. 40,,10?* 1. 
ἡ ἬΝ 1... Y,wx3. vider δ. ὗν. m4. δὰ νὰ i145] euprs 8,49. ΤΡ Τὸ. 
Ἢ vid. 51, 8. y. 16. supr. 1, 23. | supr. 5, 5. Rom. 15, 12. | Jes. 14, 13. 
1 V. 10. ὁτι ὁ xatpoc | om. ὁτι a». alii: ὁ χάρος γάρ. v. 13. sipu 7 om. S», 
j Ι | τὸ ἀλῴα ] alii: ro A. [ἀρχη — -- ἔσχατος ] ὁ πρῶτος χαι ὁ ἐσχατος, 


" Ἢ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος Go. v. 
| | TX στολας αὐτῶν (Vulg.: 
Ὁ 14. invectum. 


Mus 


UT 
ΛΑ T, NA 
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| adora. 


10. Καὶ λέγευ μου" Μὴ σῴρα- 


' Gap. ΧΧΗΝΡ 


" , 


prophetiae libri bujus: ; 


A | enim prope et. 


rr. Qui nocet, noceat adhuc : 


14. ποιουντᾶς τας ἔντολας αὐτου  πλυνοντὲς 
qui lavant stolas suas' in sanguine agni) 4«—. e 


v. 16. rov δαυΐδ ] om. του &« 


570 Cap. XXll.- 


17. Kai τὸ πνεῦμα xoà ἡ vóu- 
Φη λέγουσιν: "Ἔρχου! Καὶ ὃ 
à "n 3 7 ΠΝ Ι Vt 

xotoy εἰπάτω" Ἔρχου! Καὶ ὁ 
διψῶν ἐρχέσθω, ὁ ϑέλων λαβέτῳ 


.. €0op φοῆς δωρεάν. 


. 18. Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ ἀκού- 
οντυ τοὺς λόγους τῆς προφητείοις 
τοῦ βιβλίου τούτου" ἐάν τις ἔπιυ- 
. Sf ἐπ᾽ αὐτὰ, ἐπιϑήσαι ἐπ᾽ αὐτὸν 
- 6 ϑεὸς τὰς ἑπτὰ πληγὰς τὰς γε- 
γραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ 

19. καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν 
λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφη- 
τείας ταύτης, ἀφέλοι ὃ ϑεὸς τὸ 
μέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς 
éons, 
ἁγίας, τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ. 


καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς 


20. Λέγει ὃ μαρτυρῶν ταῦτα" 
Ναὶ, ἔρχομουι ταχύ. ᾿Αμήν" ναὶ 
ἔρχου, κύριε Ἰησοῦ. 


21. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 


Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων. 
3 7 
Aui». 
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17. Et spiritus, et sponsa di- 
cunt: Veni. Et qui audit, dicat: 
Veni. Et qui sitit, veniat: et 
qui vult, accipiat aquam TiluG 
gratis. DR τ 

18. Contestor enim omni au- 
dienti verba prophetiae libri hu- 
Si quis apposuerit. ad haec, 


apponet Deus super illum plagas 


jus: 
scriptas in libro isto. 
19. Et si quis diminuerit de 


verbis libri 


de his, 
libro isto. 


^» 


20. dicit qui testimonium per- | 
hibet istorum. Etiam venio cito: 


Amen. Veni Domine Jesu. 


21. Gratia Domini nostri Je-| 
su Christi cum omnibus vobis. |] 


Amen. 


y. 17. Rom. 8, »6. 27. | supr. 51, 2. 9. | Jes. 55, 1. 
Prov. 3o, 6. | supr. 15, 1. 6 sq. —21, 8. y. 19. supr. 20, 12. 


ἡ. — 12, 32. 


v. 18. μαρτυρῶ ἐγὼ ] συμμαρτυρουμαι vag co. 
|. ir αὐτα ] προς ravra Gloss. | ἐπιϑησαν — — πληγας ] ἐπιϑησει Ἵ 
v. 19. ἀφελῃ 1 ἀφαιρῇ corr. | ἀφελοι... 
va 


9806 ἐπ᾿ αὐτον τὰς πληγας G9. 


ἀφελει s. ἀφαιρησεν corr. | zov ξυλου ] βιβλου —. 
ἐρχου ] ἀμὴν, ἔρχου δ᾽. vou Gloss. ad ayumv. 
| xavro» τῶν «yov ] παντῶν ὑμῶν co. ἀμὴν ] om. co. 


TOP co, 


V. 20. Qv 
v. 21. TOU χυριου ] add. 


prophetiae hujus, | 
auferet Deus partem ejus de libro | 
vitae, et de civitate sancta, et | 
quae scripta sunt inm | 
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